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ಜಿ. ಸಿ, ಬಿ ೨ ಡಿ. ಕ್ಸಿ ಕಾಸ್‌. ಐ, ರವರು. 
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ಸೆಂಕೇತಾಕ್ಷೆರಗಳೆ ನಿವರಣೆಯು. 


ಅಥ. ಸಂ. ಅಥರ್ವವೇದಸಂಹಿತಾ 

ಆಸ. ಸೂ. ಆಪಸ್ತಂಬಶ್ರೌತಸೂತ್ರ 

ಆಪ. ಧ. ಸೂ.-ಆಸಪಸ್ತಂಬ ಧರ್ಮ ಸೂತ್ರ 
ಆಪ. ಪ. ಸೂ ಆನಸ್ತಂಬ ಪರಿಭಾಷಾಸೂತ್ರ 
ಆ. ಸೂ. ಅಥವಾ ಆ. ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರ 
ಉ. ಸೂ.--ಉಣಾದಿ ಸೂತ್ರ 

ಯ. ಸಂ.--ಖುಗ್ಬೇದೆ ಸಂಹಿತಾ 

ಸ್ಟ ಆ.--ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕ 

ಐ. ಉ.ಐತರೋಯೋಪನಿಷತ್‌ 

ಐ. ಬ್ರಾ.--ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ . 

ಛಾ. ಉ. ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಪನಿಷತ್‌ 

ಜೆ. ಪೂ. ಸೂ. ಜೈಮಿನೀಯ ಪೂರ್ವಮಾಮಾಂಸಾ ಸೂತ್ರ 
ಜೈ. ನ್ಯಾ. ನಿ. ಜೈಮಿನಿಯ ನ್ಯಾಯಮಾಲಾವಿಸ್ತರ 
ತಾ. ಬ್ರಾ. ತಾಂಡ್ಕಮಹಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 

ತೈ. ಆ. ತೈತ್ತಿರೀಯ ಆರಣ್ಯಕ 

ಕ ಬ್ರಾ. ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 

ತ್ರೆ ಸಂ. ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ 

ನಿ ನಿರುಕ್ತ, ನಿಘಂಟು 

ಪಾ. ಸೂ.--ಪಾಣಿನೀಯ ಸೂತ್ರ 

ಪಾ. ಶಿ--ಪಾಣಿನೀಯ ಶಿಕ್ಷಾ 

ಬ. ಅಥವಾ ಹಿ. ಸೂ. ಭಿಟ್‌ ಸೂತ್ರ 
ಬಕ 

ಮ. ಭಾ.-ಮಹಾಭಾರತ 

ಮ. ಸ್ಕ್ಮ್ಯೃ.--ಮನು ಸ್ಮೃತಿ 

ಮೈ. ಸಂ.--ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯಸಂಹಿತಾ 
ಯಾ. ಸ್ಮ್ಯೃ.--ಯಾಜ್ಞವಲ್ಪು ಸ್ಕ್ರೃತಿ 

ವಾ. ಸಂ.--ವಾಜಸನೇಯ ಸಂಹಿತಾ 

ವಾ. ಪು..-ವಾಯುಪುರಾಣ 

ವಿ. ಪು. ವಿಷ್ಣುಪುರಾಣ 

ವೇ. ಸೂ. ವೇದಾಂತ ಸೂತ್ರ 

ಶ. ಬ್ರಾ.--ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣ 

ಸಾ. ಸಂ.--ಸಾಮವೇದ ಸಂಹಿತಾ ಇತ್ಯಾದಿ. 
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ಅಧ್ಯಕ್ಷರು : 


ಶ್ರೀ ಜಗೆದ್ಗುರು ನಾಗಲಿಂಗೆಪರಿವ್ರಾಜಕಾಚಾರ್ಯ ಪೀಠಾಧ್ಯಕ್ಷರಾದ 
ಶಿಲ್ಪಿಸಿದ್ಭಾಂತಿ ಶಿವಯೋಗಿ ಶ್ರೀ ಸಿದ್ಧಲಿಂಗಸ್ವಾಮಿಗಳೆವರು. 
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Translator ಹಿ Editor : 
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3. ಬ್ರ! ಶ್ರೀ! ಜಿ.. ವಿಷ್ಣುಮೂರ್ತಿಭಟ್ಟೆರು, ವ್ಯಾಕರಣವಿದ್ದಾನ್‌,. ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾರಾಜರೆವರೆ 
ಸಂಸ್ಕೃತಮಹಾಪಾಕಶಾಲಾ, ಮೈಸೂರು; 


2. ಆಸ್ಥಾನ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಬ್ರ! ಶ್ರೀ! 173. ಗೆಂಗಾಧರಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು, ಕ್ಕೌತಿಸ ವಿದ್ವಾನ್‌ 
ಮತ್ತಾ ಕರ್ಜಾಟಕೆ ಭಾಷಾಪಂಡಿತರೆ, 


3. ಬ್ರ! ಶ್ರೀ! ಶ್ರೀನಿವಾಸೆಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳ್ನು ಯಗ್ವೇದ ಘನಪಾಕಿಗೆಳು. 
4. ಬ್ರ! ಶ್ರೀ ಹಿಟ್ಟಿವಳ್ಳಿ ಬಿಳಿಗಿರಿರಂಗಾಜೋಯಿಸರು, ಶ್ರೌತ ವಿದ್ವಾನ್‌. 
5. ಬ್ರ ಶ್ರೀ! ಹಿಟ್ಟವಳ್ಳಿ ಜೀವರಭಟ್ವರು, ಷಾಮಾಂಸಾದರ್ಶನ ಪಂಡಿತರು, 
6. ಬ್ರ!! ಶ್ರಿಲ! ೮. 7೫. ಚಕ್ರವರ್ತಿ ೫. A. 
Professor of Sanskrit. St. 21110275788 College, Mysore: 
7. ಬ್ರ! ಶ್ರೀ! ವೆಂಕಟರಮಣಾಚಾರ್‌, ಹ. &., B. T., ಸಾಹಿತ್ಯನಿನ್ವಾನ್‌ 


8. ಬ! ಶ್ರೀ ನ. ರಂಗನಾಥನ್‌, ಸಾಹಿತ್ಯವಿದ್ವಾನ್‌, ಅರೆಮನೆ: ಸರಸ್ವತೀ ಭಂಡಾರೆ, 


೨. ಬ್ರ! ಶ್ರೀ! ಪುತ್ತೂರು ಅನಂತಕೃಷ್ಣ ಮಾಟಾರ್‌, ಸಾಹಿತ್ಯ ವಿದ್ವಾನ್‌, 
Govt. Oriental Research Institutes Mysore. 


10. ಬೆ ಶ್ರೀ! ನ. ಸೀತಾರಾಮಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು, ರಿಟೈರ್ಡ್‌ ಪಂಡಿತರೆ. 
Govt. Oriental Research Institute, Mysore: 
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ಶ್ರೀ ಜಗದ್ಗುರು ನಾಗಲಿಂಗಪರಿನ್ರಾಜಕಾಚಾರ್ಕ ಹೀಠಾಧ್ಯ ಕ್ಷರಾದೆ 
ಶಿಲ್ಪಸಿದ್ಧಾಂತಿ ಶಿವಯೋಗಿ ಶ್ರೀ ಸಿದ್ಧಲಿಂಗಸ್ಪಾನಿಗಳವರು 
ವೇದವಿಮರ್ಶನ ವಿದ್ವನ್ಮಂಡಲಿಯ ಅಧ್ಯಕ್ಷರು 


ನೀರಿಕೆ 
ಭಧ 

ಬುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಮಂಡಲದ ೧೧೩ರಿಂದ ೧೨೧ರ ವರಿಗೆ ೯ ಸೂಕ್ತಗಳಿವೆ. 
ರಾತ್ರ್ಯ್ಯು ಷಸ್ಸುಗಳು, ರುದ್ರ, ಸೂರ್ಯೆ, ಅಶ್ವಿನೀ, ಇಂದ್ರೆ ಇವರು ಈ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು. ಈ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ 
ಅರ್ಧಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕಭಾಗವು ಅತಿ ಶಿ ನೀದೇವತೆಗಳ ಪರವಾಗಿದೆ, ಆಶ್ತಿನೀದೇನತಾಕವಾದ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ 
ಸ್ವಂದಸ್ಪಾಮಿಗಳ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಏನರಣೆಯು ಸಾಯೆಚಿಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿಲ್ಲ ಈ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಸೂಕ್ತ 
ಗಳೆಲ್ಲವೂ ಉಪಾಖ್ಯಾನಮಯವಾಗಿದೆ. ಸ್ವಂದಸ್ತಾನಿತಿಯು ಈ ಎಲ್ಲಾ ಉಪಾಖ್ಯಾನಗಳನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿ ಅಶ್ಲಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳಿಂದ ನಾನಾ ವಿಧದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ಕಥೆಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯೆ೫ರು 
ಅವರಿಗಿಂತಲೂ ಈಚಿನವರಾದರೂ ಸಹ. ಇವರ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಅನೇಕ ಅಂಶಗಳು ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಕದಲ್ಲಿಲ್ಲ. 
ಆದುದರಿಂದ ಈ ಭಾಗದ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ಟಂದಸ್ವಾಮಿ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಢಾರಾಳವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೇವೆ. ಇವರ 
ಭಾಷ್ಯವು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಉಪಲಬ್ಧ ವಾಗದಿರುವುದು ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ನಷ್ಟ ವಾಗಿದೆ. 

ಹದಿನಾಲ್ಕನೇ ಶತಮಾನಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಸಾಯಣರಿಗಿಂತಲೂ ಸ್ವಂವಸ್ವಾಮಿಯು ಪ್ರಾಚೀನರೆಂಬುದು ನಿರ್ವಿವಾದ 
ವಾದ ವಿಷಯವಾಗಿದೆ. ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಬರೆದಿರುವ ಹರಿಸ್ವಾಮಿಯು ಇವರ ಶಿಷ್ಯನೆಂಬುದಕ್ಕೆ 
ಅನೇಕ ಆಢಾರೆಗಳಿವೆ. 

ಶ್ರೀಮತೋಲವಂತಿನಾಥಸ್ಯೆ ವಿಕ್ರಮಸ್ಯ ಕಿತೀಶಿತುಃ 

ಧರ್ಮಾಧ್ಯಕ್ಷೋ ಹರಿಸ್ವಾಮಾ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಂ ಕುರ್ವೇ ಯಥಾಮತಿ | 
ಅವಂತಿನಾಥನೂ, ಚಕ್ರವರ್ತಿಯೂ ಆದ ವಿಕ್ರಮಾದಿತ್ಯನ ಆಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ನ್ಯಾಯಾಧ್ಯಕ್ಷನದವಿಯನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸಿರು 
ವನನೂ ಹರಿಸ್ತಾಮಿಯೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳವನೂ ಆದ ನಾಮು ಯಥಾಮತಿ ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವ್ಯಾಖ್ಯೆಯನ್ನು 
ಬರೆಯುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಹರಿಸ್ವಾಮಿಯು ಶನ್ಹ ಭಾಷ್ಯದ ಉಪೋದ್ಭಾತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಮತ್ತು 

ಯೆ ಸಮ್ರಾಟ್‌ ಕೃತವಾನ್‌ ಸಪ್ತ ಸೋಮಸಂಸ್ಥಾಸ ಸ್ರಥರ್ಶಕಶ್ರುತಿಂ | 

ವ್ಯಾಖ್ಯಾಂ ಕ pp ಶ್ರೀ ಸ್ವಂಪಸ್ಥಾ ಮೃಸ್ತಿ ಮೇ ಗುರುಃ 8 
ಸೋಮ ಯಾಗಗಳ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಮತ್ತು ಖಗ್ವೇದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಬರೆದಿರುವವರೂ, ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ 
ಚಕ್ರವರ್ಕಿಯೂ ಆದ ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ನನ್ನ ಗುರುಗಳು ಎಂದು ಹರಿಸ್ವಾಮಿಯು ಹೇಳಿರುತ್ತಾನೆ. ಹರಿಸ್ವಾಮಿಯ 
ಕಾಲವೂ ಸಹ ಅವನ ವಾಕ್ಯದಿಂದಲೇ ಕಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಯೆದಾ ದೀ(ಎಬ್ಬಾ) ನಾಂ ಕಲೇರ್ಜಗ್ಮುಃ ಷಟ್‌ತ್ರಿಂಶಚ್ಛತಳಾನಿ ವೈ! 

ಚಿತ್ವಾರಿಂಶತ್ಸಮಾಶ್ನಾನ್ಯಾಸ್ತದಾ ಭಾಷ್ಯಮಿದಂ ಕೃತಂ 
ಕಲಿವತ್ಸರಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರುಸಾವಿರದ ಆರುನೂರನಲವತ್ತು ವರ್ಷಗಳು ಕಳೆದಾಗ ನಾನು ಈ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಬರೆದೆನು ಎಂದು 
ತನ್ನ ಕಾಲವನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಇದರಿಂದ ಐತಿಹಾಸಿಕ ಸಂಶೋಧಕರ ಗಣನೆಯಂತೆ ಕ್ರಿ.ಶ. ೨೩೮ ನೇ 
ವರ್ಷವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾಳವಕ್ಕೆ ಅಧಿಸತಿಯಾಗಿದ್ದ ಯಶೋಧರ್ಮನೇ ಹೆರಿಸ್ವಾಮಿಗೆ 


ii 
ಆಶ್ರಯೆದಾತನಾದ ವಿಕ್ರಮಾದಿತ್ಯನಾಗಿರಬೇಕು. ಯಶೋಧರ್ಮನು ಕ್ರಿ. ಶ. ೫೨೮ ರಲ್ಲಿ ಹೂಣರನ್ನು ಗೆದ್ದು ತನ್ನ 
ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಸುಸಂಘಟಿತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಅವನ ಆಶ್ರಯದಲ್ಲಿದ್ದ ಹರಿಸ್ವಾಮಿಯೊ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು 
೫೩೮ ರಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರಬೇಕು. ಇವನಿಗೆ ಗುರುಗಳಾದ ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು:ಕ್ರಿ. ಶ, ಐದನೆಯ ಶತಮಾನದ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಾ ಗಲಿ 
ಅಥವಾ ಆರನೆಯ ಶತಮಾನದ ಆರಂಭದಲ್ಲಾಗಲಿ ಇದ್ದಿರೆಬೇಕೆಂದು ಮೇಲಿನ ಆಧಾರಗಳಿಂದ ಹೇಳಬಹುದು. 


[ಯಶೋಧರ್ಮನೇ ವಿಕ್ರಮಾದಿತ್ಯನೆಂಬುದೂ, ಇವನು ಕ್ರಿ. ಶ. ಆರನೆಯ ಶತಮಾನಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವನೆಂಬುದೂ 
Harsha By Radhakumuda Mukherji, ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಎಂಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಉಸೋದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ 
ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಜ್ಯೋತಿಃ, ಭಾಸ್ವೆತೀ ನೇತ್ರೀ ಸೂನೈತಾನಾಂ, ಏಷಾ ದಿವೋ ಮಹಿತಾ, ಯಾವಯದ್ದೇಷಾ 
ಬುತಸಾ ಚುತೇಜಾಃ, ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನೆಗಳಿಂದ ಸಮಸ್ತವಾದ ಗ್ರಹನಕ್ಷತ್ರಾದಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಮಳೂ, ತೇಜಸ್ಟಿ 
ನಿಯ, ಪ್ರಿಯಸತ್ಯಾತ್ಮಕಗಳಾದ ವಾಗ್ವ ಕ್ರನಹಾರಗಳಿಗೆ ಕಾರಣಭೂತಳೂ, ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಪನ್ನಳೂ, ಸಮಸ್ತ 
ಭೂತಗಳಿಗೂ ಚೈತನ್ಯ ದಾತಳೂ ಆದ ಉಷೋದೇವಿಯು ಸ್ತುತಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. 


ಖುತ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಉಷೋದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳು ಇಪ್ಪತ್ತಕ್ಕಿಂತೆ ಅಧಿಕವಾಗಿದೆ, ನೂರಾರು 
ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ದೇವತೆಯ ವರ್ಣನೆಯೂ, ಸ್ತುತಿಯೂ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃವಿನ ಕವಿತಾಪ್ರತಿಭೆಯನ್ನು ಬೆಳಗುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತವೆ. ಆದರೆ ಪುನಃಪುನರ್ಜಾಯೆಮಾನಾ ಪುರಾಣೇ, ದೇವೀ ಯುವತಿ, ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವ ಹರ್ಷದೊಡನೆ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ವ್ಯಾಕುಲವೂ ಮಿಶ್ರಿತವಾಗಿದೆ. ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಚೈತನ್ಯವನ್ನೂ, 
ಬೆಳಕನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟು ಜೀವಕಳೆಯನ್ನು ತುಂಬಶಕ್ಕ ಉಷಸ್ಸಿನ ಸೊಬಗು ಮತ್ತು ಸೌಂದರ್ಯಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಆನಂದಾನು 
ಭವವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಃವುದರ ಮೂಲಕ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ನಿತ್ಯವಾಗಿ ತಾರುಣ್ಯಾವಸ್ಥೆ ಯನ್ನೇ ಹೊಂದಿರುವ ಉಷಸ್ಸಿನ 
ಎದುರಿಗೇ ಮಾನವಾದಿ ಸಕಲಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಸಹ ಅಲ್ಬಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ವಾರ್ಥಿಕ್ಟುವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಮೃತರಾಗುವ 
ಭಾವನೆಯಲ್ಲಿ ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಉದ್ವೇಗವೂ ತೋರುತ್ತದೆ. ಸೌಂದರ್ಯಾನುಭವದೊಡನೆ ಸದ್ಯದ ಸಾಕ್ಷ್ವಾತ್ಕಾರವೂ 
ಜೊತೆಗೂಡಿದೆ. ಉಸೋದೇವತೆಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ಪ್ರೊ ಮಾಕ್ಸ್‌ ಮುಲ್ಲರ್‌ ಎಂಬ ಆಗ್ಲಪಂಡಿತನು ಹೇಳಿರುವ 
ವಿಮರ್ಶಾತ್ಮಕವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳು ಗಮನಾರ್ಹವಾದುದರಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉದಹರಿಸಿದೆ, 


«« The dawn; which to us is merely a beautiful sight, was to the 
carly gazer and thinker, the broblem of all problems. It was the 
unknown land from whence rose every day those bright emblemes 
of a divine power which left in the mind of man the first im- 
pression and intimation of another world, of power above, of order 
and wisdom. What we simply call the sun-rise, brought before 
their eyes every day, the riddle of the riddles, the riddle of 
existence. The days of their life sprang from that dark abyss which 


111 
every morning seemed instinct with light and life, Their Youth, 
their manhood, their old age, all were tothe she Vedic bards 
the gift of that heavenly mother who appeared bright, young, 
unchanged, immortal every morning while everything else seemed 
to grow old. to change and drop and atlast to set, never to 
return, It was there, in that bright chamber, that. as their 
poets said, mornings and days were spun, or under a different 
image, where-mornings and days were nourished, where life or 


time was drawn ont’ 


[Lectures ou the Science of Language. Vol. II P. 461-482] 


ಉಸಸ್ಸು ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸ್ರಿಯತಮಳಾದ ಪತ್ನಿಯೆಂದು ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಯೋಷಾ; 
೭-೭೫-೫) ಸೂರ್ಯಮಾತೆಯೆಂದು ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಅಜೀಜನನ್‌ ಸೂರ್ಯಂ; ೭-೭೮-೩) ವರ್ಣಿತಳಾಗಿ 
ದ್ದಾಳೆ ೧-೧೧೩-೨; ೧೦-೧೨೭-೩; ೧-೧೨೪-೮ ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿಯ ಸಹೋದರಿಯೆಂದೂ, 
೧-೧೨೩-೫ ರಲ್ಲಿ ಭಗಸ್ಯ ಸ್ವಸಾ ವರುಣಸ್ಯ ಜಾವನಿಂಃ | ಭಗನ ಸಹೋದರಿ ಮತ್ತು ವರುಣನಿಗೆ ನಿಕಟವಾದ 
ಬಂಧುನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ, ಈ ಎಲ್ಲಾ ಸಂಬಂಧಗಳಂತೆಯೇ ಉಸಸ್ಸಿಗೂ, ಅಶ್ಚಿನೀಡೇವತೆಗಳಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ 
ಸಂಬಂಧವೂ ಸಹ ಅತ್ಯಂತ ನಿಕಟವಾದುದು. ದಿವೋ ದುಹಿತ್ರೋಷಸಾ ಸಚೇಥೇ 1 (೧-೧೮೩-೨), 
ಸೆಖಾಭೂದಶ್ವಿನೋರುಷಾಃ | (೪-೫೨-೩) ಉತ ಸಖಾಸ್ಯಶ್ಚಿನೋಃ (೪-೫೨-೩) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳು 
ಉಷಸ್ಸಿಗೂ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ 


ಈ ಅಧ್ಯಾಯದ ಐದು ಸೂಕ್ತಗಳು ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತಾಪರವಾಗಿವೆ. ಪ್ರಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಸೂಕ್ತಗಳು 
ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಒಟ್ಟು ಐವತ್ತಕ್ಕೆ ಮೇಲ್ಪಟ್ಟು ಇವೆ. :ಅನೇಕ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ದ್ವಿಗುಣಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತರೂಪವೆ 
ಇವರ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ, ಇವರಿಗೆ ಹೋಲಿಸತಕ್ಕ ವಸ್ತುಗಳೂ ಸಹ ಈ ರೂಪವುಳ್ಳವಾಗಿಯೇ ಇವೆ. ಗ್ರಾನಾಣೇವ, 
ಗೃಧ್ಛೇವ, ಬ್ರಹ್ಮಾಣೇವ (೨-೩೯-೧) ಮೇನೇ ಇವ;ತನ್ವಾ ೩ ಶುಂಭಮಾನೇ ಪೆಂಪಶೀವ ಕ್ರತುವಿದಾ 
ಜನೇಷು (೨-೩೯-೨) ಶೃಂಗೇವ, ಶಫಾನಿವ, ಚಕ್ರೆನಾಕೇವ (೨-೩೯-೩) ಹಸ್ತಾವಿವ, ಪಾದೇವ (೫) 
ಓಷ್ಕಾವಿವ, ನಾಸೇವ, ಕರ್ಣಾನಿವ (೬) ಹೀಗೆ ಉಭಯಾತ್ಮಕವಾದ ವಸ್ತುಗಳಿಗೇ ಯಾವಾಗಲೂ ಅವರನ್ನು 
ಹೋಲಿಸಿಡೆ. ಅವರು ಯಾವಾಗಲೂ ಯುವಕರೆಂದೂ (೭-೬೭-೧೦); ಪ್ರಾಚೀನರೆಂದೂ (೬-೬೨-೫); ಸುಂದರ 
ರೆಂದೂ (೬-೬೨-೫), ಮಧುವರ್ಣವುಳ್ಳವರೆಂದೂ (೮-೨೬-೬) ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಅಧಿಪತಿಗಳೆಂದೂ (೮-೨೨-೪) 
ಅತ್ಯಂತ ನೀರ್ಯವುಳ್ಳವರೆಂದೂ (೬-೬೨-೫) ಹೀಗೆಯೇ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿಯೂ ವರ್ಣಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 
ಇವೆರ ನಾನಾ ಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸತಕ್ಕ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಖುಕ್ಳುಗಳ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಇವರ 
ಮಹಿಮೆಯು ವಿಶದವಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಬಟ್ಟಿರುವುದು- 


iv 

ಅಶ್ತಿನೀದೇವಕೆಗಳ ಅನಂತವಾದ ಗುಣಗಳ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವೇನೆಂದರಿ ಇವರು ಆಪತ್ತಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದ ಭಕ್ತರನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸುವುದೂ ಮತ್ತು ಅವರಿಗೆ ಅಪೇಕ್ಷಿತಗಳಾದ ಸಂಪತ್ತನ್ನೊದಗಿಸುವುದೂ ಆಗಿಡೆ. ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ 
ತಮ್ಮ ಭಕ್ತರಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದರೂ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಸಹಾಯವು ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂಶಲೂ ವಿಶೇಷರೀತಿಯದಾಗಿದೆ. 
ಇಂದ್ರಾದಿಗಳು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ತೊಂದರೆಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದ ಭಕ್ತರನ್ನು ಮಾತ್ರ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನೀಡುವುದರಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿದ್ದರೂ, ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಎಲ್ಲಾ ವಿಧವಾದ ಆಸತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಬಿಡಿಸಿ ತಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನೀಡುವುದ 
ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿದ್ದಾ ಕೆ. ಇವರು ಸಾಗರಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ದೇವತೆಗಳಾದುದರಿಂದ ನೌಕಾ ವಿಪತ್ತಿನಿಂದ ತೊಂದರೆಗೆ 
ಸಿಕ್ಕಿದ ತುಗ್ರಪುತ್ರನಾದ ಭುಜ್ಯುವನ್ನು ಉತ್ತಮವಾದ ನೌಕೆಯನ್ನೊ ದಗಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸಿದರು. ಇವರು ಡೇವವೈದ್ಯರಾದುದ 
ರಿಂದ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ವ್ಯಾಧಿಗಳಿಂದ ನರಳುತ್ತಿದ್ದ ಭಕ್ತರನ್ನು ಗುಣಪಡಿಸಿದರು. ಇವರಿಂದೆ ಈ ವಿಧವಾದ 
ಸಹಾಯವನ್ನು ಪಡೆದು ವಾಧ 8೯ಕ್ಕದ ನಾಶವಾಗಿ ಯೌವನವನ್ನು ಪಡೆದ ಚೈವಾನನೆಂಬ ಖುಹಿಯ ಕಥೆಯು 
ಶತಪಥಾದಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ವಿಮದ, ಅತ್ರಿ ಮೊದಲಾದ ನೂರಾರು ಭಕ್ತರೊಂದಿಗೆ 
ಇದ್ದು ಅವರಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. 


ಈ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಚುತಪಾ8 (೧-೧೧೩-೧೨) ಎಂಬ ಉಷಸ್ಸಿನ ವಿಶೇಷಣವೂ ಯತಾಯೆನ್‌ 
(೧-೧೧೭-೨೨) ಎಂಬ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವರ್ಣನವೂ ಅವರವರ ಪರಸ್ಪರವಾದ ಸಮಾನಧರ್ಮವನ್ನು 
ತೋರಿಸುತ್ತವೆ. ಖುತಪಾಃ ಎಂದರೆ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವಾ ಪಾಲಯಿತ್ರೀ ! ಸತ್ಯದ.ಅಹಮಾ.ಯಚ್ಞದ ರಕ್ಷಕಳು 
ಎಂದರ್ಥ ಯತಾಯನ್‌ ಎಂದರೆ ಸತ್ಯಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆನ್‌ ಸತ್ಯಾತ್ಮರಾಗಿಯೂ ಸತ್ಯವ್ಯವಹಾಧನುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ 
ಇರುವ ಇಚ್ಛೆ ಯುಳ್ಳವರು ಎಂದರ್ಥ. 


ಮತೆ ಶಬ್ದವು ಭೌತಿಕವಾದುದ, ನೈತಿಕವಾದುದೂ ಆದ ವಿಶ್ವಥಿಯಮವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಆದಿತೈರಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಧಾನರಾದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಈ ನಿಯಮದೆ ಪಾಲಕರು. ಈ ನಿಯಮದ ಪಾಲನದಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ನಿಯಮದಿಂದ 
ವಿಶ್ವವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನು ಧಡೆಸುವುದರಲ್ಲಿಯೂ ಭುಸ್ರಾವರುಣರ ಸ್ಟಾನವೇನೆಂಬುದನ್ನು ಅವರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ 
ಎರಡನೇ ಅಷ್ಟಕದ ಎರಡನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ಸೂಕ್ತ ಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಬಾನಿರುವುದು, ಉಷೋದೇವತೆಯ್ಕೂ 
ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೂ ಈ ನಿಯಮವನ್ನು ಯಾವ ನೀತಿಯಲ್ಲಿ ತಾವು ಅನುಸರಿಸಿ ಲೋಕದ ಅನುಸರಣೆಗೂ ಯಾವ 
ವಿಧದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತಾರೆಂಬುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿವವಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ವ್ಯಾಡಿಶಾರಂ ನಹಿ ತಜ್ಜರಾಯೆ ವರ್ವರ್ತಿ ಚೆಕ್ರಂ ಪರಿ ದ್ಯಾಮೃತಸ್ಯ | 
ಆ ಪುತ್ರಾ ಅಗ್ನೇ ಮಿಥುನಾಸೋ ಅತ್ರ ಸಸ್ತ ಶತಾನಿ ವಿಂಶತಿಶ್ಚ ತಸ್ಸುಃ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೧೧) 


ಎಂಬ ಹುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಅರೆಗಳುಳ್ಳ (ತಿಂಗಳು) ಹುತೆವೆಂಬ ಚಕ್ರವು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸತತಮಗಿ ಪರಿಭ ಮಣ 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವುದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿಡೆ. ಈ ಚುತದ ಮಾರ್ಗನನ್ನು ಉಷಸ್ಸು ನಿಯಮದಿಂದ ಅನುಸರಿಸು 


ತ್ರಿರುವುದನ್ನು-- 


v 


ಯತಸ್ಯ ದೇನೀ8 ಸದಸೋ ಬುಧಾನಾ ಗವಾಂ ನ ಸರ್ಗಾ ಉಪಸೋ ಜರಂತೇ | 
(ಬು, ಸಂ. ೪-೫೧-೮) 

ಯತಸ್ಯೆ ಯೋಷಾನ ಮಿನಾತಿ ಧಾಮಾಹರಹರ್ನಿಷ್ಟೃ ತಮಾಚರಂತೀ 

(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೨೩-೪) 
ಯತಸ್ಯ ಸೆಂಥಾಮನ್ವೇತಿ ಸಾಧು ಪ್ರೆಜಾನೆತೀವ ನೆ ದಿಶೋ ಮಿನಾತಿ | 

(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೨೪-೩) 
ಯತಸ್ಯ ಬುಧ್ಧ ಉಷಸಾಮಿಷಣ್ಯನ್ವ್ಸೃಷಾ ಮಹೀ ರೋಡೆಸೀ ಆ ನಿವೇಶ | 

(ಯ. ಸಂ. ೩-೬೧-೭) 


ಮೊದಲಾದ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸು ಯತದ ಮಾರ್ಗವನ್ನ ನುಸರಿಸುವುದೂ, ಪ್ರತಿದಿನವೂ ವಿಚ್ಛಿತ್ತಿಯಿಲ್ಲದೇ 
ಬುತಾನುಯಾಯಿಯಾಗಿ ತನ್ನ ನಿಯಮವನ್ನು ಪಾಲಿಸುವುದೂ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಜೆ. ಇದೀ ಯತದ ಮಾರ್ಗ 
ವನ್ನ ನುಸರಿಸಬೇಕೆಂದು, 
ಉಪೆ ನೋ ವಾಜಿನೀವಸೂ ಯಾತಮೃತಸ್ಯ ಪಥಿಭಿಃ | 
ಯೇಭಿಸ್ತೃ ಕಿಂ ವೃಷಣಾ ತ್ತಾ ತ್ರಾಸದಸ್ಯವಂ ಮಹೇ ಕ್ಷತ್ರಾಯ ಜಿನ್ನಥಃ | 
(ಯೆ. ಸೂ. ೮-೨೨-೭) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಶ್ತಿನೀಡೇವತೆಗಳೂ ಪಾ ್ರಾರ್ಥಿತರಾಗಿದ್ದಾಕಿ. ಯತದದ ಪಥವನ್ನು ಅನುಸರಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸಿಗೂ, 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೊ ಸಾಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಸಂಬಂಧವಿದೆ. 


ಯೆಹ್ಟೀ ಯತೆಸ್ಯ ಮಾತೆರಾ (೧-೧೪೨-೭) ಸುಪ್ರತೀಕೆ ಷಯೋ ವೃಧಾ ಯೆಪ್ವೀ ಯತಸ್ಯ 
ಮಾತೆರಾ | (೫-೫-೬) ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಬುತಕ್ಕೆ ಮಾತೃಗಳಾದ ರಾತ್ರ್ಯುಷಸ್ಸುಗಳ 
ಆವಿರ್ಭಾವದೊಡನೆಯೇ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಆಗಮನವೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುದು. 


ನೃನದ್ದಸ್ತಾ ಮನೋಯುಜಾ ರಥೇನ ಸೈಥುಪಾಜಸಾ | 


ಸಜೇಥೇ 'ಅಶ್ನಿನೋಷಸೆಂ || 
(ಯ. ಸಂ, ೮-೫-೨) 


ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ರಥಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಉಷಸ್ಸುಗಳ ಮಾರ್ಗ 
ವಷ್ನೇ ಅನುಸರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇಂತಹ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರ ಬೋಧಯೋಹೋ 
ಅಶ್ವಿನಾ |! (೮-೯-೧೭) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಉಷಸ್ಸು ಪ್ರಾರ್ಥಿತಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಅಬೋಧ್ಯಗ್ನಿರ್ಜ್ಮ ಉದೇತಿ 
ಸೂರ್ಯೋ ವ್ಯುಂ೧ ಷಾಶ್ಚಂದ್ರಾ ಮಹ್ಯಾವೋ ಅರ್ಚಿಷಾ | ಆಯುಕ್ಸಾತಾ ಮಶ್ಚಿನಾ ಯಾತೆನೇ ರಥಂ 
ಪ್ರಾಸಾವೀಜ್ಹೇವಃ ಸವಿತಾ ಜಗತ್ಸಥಕ್‌ | (ಯ. ಸಂ. ೧-೫೭-೧) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯೆ, ಉಷಸ್ಸು 
ಇವಕುಗಳ ಉದಯಕ್ಕೂ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಆಗಮನಕ್ಕೂ ಕಾಲಿಕಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೇಳಿಜಿ, ಹೀಗೆ ಭೌತಿಕವಾದ 
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ವಿಶ್ವವ್ಯವಹಾರೆಗಳಲ್ಲಿ ಯೆತಣೆ ನಿಯಮವನ್ನೂ ಈ ನಿಯಮಸಾಲನೆಯಲ್ಲಿ ಜಾಗರೂಕರಾಗಿರುವ ಉಷಸ್ಸು ಮತ್ತು 
ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗೆಳ ಕರ್ತವ್ಯತಶ್ಸರತೆಯನ್ನೂ ಚುಶೆಸಾಃ, ಬೆತಾಯೆನ್‌ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ಪ್ರಕೃತ್ಯನಾದ 
ಆಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದ. ಖುಶದ ನೈತಿಕನಿಯಮದ ಸ್ವರೂಸವನ್ನೂ ಈ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾ als ಅಧ್ಯಕ್ಷತೆ 
ಯನ್ನೂ ಮುಂದಿನ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿ ಹೇಳಲಾಗುವುದು. 

ಅತಿಪ್ರಾ ಚೀನವೊ, ಅತಿಗಹನವೂ, ಅತಿವಿಸ್ತಾರವೂ, ಸರ್ವಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಗ್ಕ, ಮೂಲಭೂಶವೂ ಆದ ಇಂತಹ 
ಖುಗೆ ಹೀದಸಂಹಿತೆಯನ್ನು ಸರಳವಾದ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಶಾನುವಾದಸಹಿತವಾಗಿ ಪ ಪ್ರಕಾಶನಡಿಸುವುದು ಸುಲಭ | 
ವಾದ ಕೆಲಸವಲ್ಲ. ಆದರೂ ಇಂತಹ ಮಹತ್ಸಾರ್ಯದಿಂದ ಪಂಡಿತಪಾಮರಾದಿಯಾದ ಸಕಲ ಜನರೂ ಜ್ಞಾನಾಭಿವೃದ್ಧಿ 
ಯನ್ನು ಪಡೆದು ಈಶ ಶರಾನುಗ್ಗ ಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗಲೆಂಬ ಘನವಾದ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಕರ್ನಾಟಕ ಸಿಂಹಾಸನಾ 
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ಮೈಸೂರು 141 " ಅನುನಾದಳೆ; ' 
ವಿಕೃೃತಿನಾಮ ಸಂ! ಚೈತ್ರ ತುದ್ಧ ಪ್ರಥಮಾ ಭಾನುವಾರ ಹೆಚ್‌. ಸಿ. ವೆಂಕಟರಾವ್‌, 
19-3-1950 ಆಸ್ಥಾನ ಮಹಾವಿದ್ವಾನ್‌. 


i ಶ್ರೀಃ ॥ 
ನಿಷಯಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
AN ರೂ 
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ಯು 
॥ ಶ್ರೀ ಗಣಾಧಿಸತಯೇ ನನುಃ | 
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ವೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ನೇದೋ ವೇದಾಧ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿವ। | 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ನಪ್ರಯತ್ನೇನ ವೇದಮೇವ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ 8 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ 


ಯಗ್ಗೇಡಸ ಹಿತಾ 


ಭಾಗ್‌ 
| ಪ್ರಥಮಾಸ್ಟ್ರಕೇ 5ಷ್ಟಮೋ 5 ಧ್ಯಾಯಃ ॥ 
ಮೊಡೆಲನೆಯೆ ಅಷ್ಟಕಹಲ್ಲಿ ಎಂಚನೆಯೆ ಅಧ್ಯಾಯವು 
ಪ್ರಥಮಮಂಡಲದಲ್ಲಿ 


ನೂರಹದಿಮೂರೆನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


| ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕಂ 1 
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ನೃಸ್ಮಾದಿತಿ ನೆರಿಭಾಷಯಾನುನೃತ್ತೆ (ರಾಂಗಿರಸಃ ಕುತ್ಸ ಯಸಿಃ! ಅನಾದೇಶಸೆರಿಭಾಷಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟ್ರಾಪ್‌ 
ಛಂದಃ! ಉಷಾ ದೇವತಾ ದ್ವಿತೀಯೆಸ್ಯಾರ್ಧರ್ಚೆಸ್ಯ ರಾತ್ರಿರಪಿ | ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಉಸಸ್ಯೇ ಕ್ರ್‌ ತಾ 
ತ್ರೈಷ್ಟುಭೇ ಛಂದಸ್ಕೇತತ್ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿ ತಂ ಚೆ! ಇದಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಪೈಫೂ ರಥ ಇತಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮೇ | 
ಆ. ೪-೧೪ | ಇತಿ || ಆಶ್ಮಿನಶಸ್ತ್ರೇ ಚೇದಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ಪ್ರಾತರಸುವಾಕಾತಿಜೇಶಾತ್‌ ॥ 


2 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ Fak ೧. ಅ. ೧೬, ಸೂ, ೧೧೩ 


ಪೌ ಗ ಆ ಸ್‌ ನ್‌ ಸ್‌ ಸಭ ಹ್‌ ಈ. ಬಾ ಬ್ರಾ ಐ ಬಕಾ ಫಗ ಕಷ್ಟಾ ಫೌ ವ್‌ ಗ ಪ್ನು ಸ ಹೌದ ದ ಫಾತರ್‌ ನ ಸ್ಸ್‌ ಷ್‌ ಇಲ ಫಾ ರ್ಟ ನಗ ಆನ್‌ ಪ್ಲ ನನನ್ನಾದ್‌ಡಿ ಹಿ ನ್‌ ಬೌಜ ರನ ಕಾನ್‌ ಐರಸ್‌ ಇರಿ ಆಂಗ ಭಾಇ ಖ್‌ ರ್‌ ಬ್‌ ಪೌ ಹಗ ಹಗ್ಗ ಬಸನ ರ್‌ ಹಸವ ಬನ್‌ ಹೌಸಿ ನಾನ್‌ ನ ತಲಾ ಕಾಣ ಲಾ ನಾಶನ ೦ ಬ್ಯಾ 


rE ಏಳನೆಯ ಅಢ್ಯಾಯದ ಅರ್ಥಾನುವಾದ ai ಮಾಡಿ ಈಗ ಎಂಟನೆಯ. 
ಅಢ್ಯಾಯವನ್ನು ಪ್ರಾರಂಳಿಸುವೆವು. ಪ್ರಥಮಮಂಡಲದಲ್ಲಿರ ವ ಹದಿನಾರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳು ಸೂಕ್ತಿಗಳು. 
ಮುಗಿದಿರುವವು. ಈಗ ನಾವು ಪ್ರಾರಂಭಿಸುವ ಇದಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಎಂಟನೆಯ. ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಇಪ್ಪತ್ತು ಹುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಇದಂ ವಿಂತತಿರುಷಸ್ಯಂ ದ್ವಿತಿಯೋಂರ್ಧರ್ಚೋ 
ರಾಶ್ರೇಶ್ಚೇತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಂಗಿರಸಪುತ್ರನಾದ ಕುತ್ಸನು ಖುಷಿಯು. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು 
ಉಷೋದೇವತೆಯು. ಪ್ರಥಮ ಖುಸ್ಳಿನ್ನಉತ್ತರಾರ್ಧವು ರಾತ್ರಿ ಜೇವತಾಕವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರ, 
ಪಶನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಯಕ್ರ ತುಸಂಬಂಧವಾದ ತಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳ ಪಠನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ. 
ವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಇದಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಪೈಫೂ ರಥ ಇತಿ ಸೊಕ್ತೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೪-೧೪). ಪ್ರಾತರನುವಾಕನುಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ವಿರಿಯೋಗವಿರುವುದು 


ಸೊಕ್ತ--೧೧೩ 


॥ ಮಂಡಲ--೧ ॥ ಅನುವಾಕ ೧೬ | ಸೂಕ್ತ-.೧೧೩ ॥ 
Il ಅಷ್ಟಕ ೧ | ಅಢ್ಯಾಯ ಲ೮॥ವೆರ್ಗ- ೧,೨,೩, ೪ ॥ 
1 ಸೂಕ್ತದೆಲ್ಲಿರುವ ಜುಳ್ಳಂಖೈೆ ೨೦ 
॥ ಖುಷಿಃ-- ಕುತ್ತ ಆಂಗಿರಸಃ ₹ 
1 ದೇವತಾ--೧,. ೧-೨ ಪಾದೌ ; 3-೨೦ ಉಷಾ 
ದಿ ೩-೪ ಪಾದೌ ಉಷಾ ರಾತ್ರಿಶ್ವ 1 
1 ಭಂದಃಪಂಕ್ತಿಃ ॥ 


೪ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ | 

ಇದಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಜ್ಯೋತಿರಾಗಾಚ್ಚಿತ್ರಃ ಪ್ರಕೇತೋ 
ಅಜನಿಷ್ಟ ನಿಭ್ಹಾ ! 

ಯಥಾ ಪ್ರಸೂತಾ ಸವಿತುಃ ಸ ಸವಾಯು ಏವಾ ರಾತ್ರು $ಸಸೇ 
ಯೋನಿಮಾರೈಕ್‌ ಗಂ 


ಅ.೧. ಅ.೮. ನ.9,] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ ಡೆ 


ಗ ಇಂ ಭಂಜ ನಥ ಭಾ ನ ಪ ಸ ಹಾಂಚಿ ನಭ ಗ. ಅಐ7 ಭಗ ದಾ ಜಡ ಇಡಿ ೫2 12 1 1. 1೪೬*೧*1೫೪ಊ₹1ಚ೪ಚ?ಂಾ0ಾ * 


ಸ ಪಡಸಾಕಃ 1 
| | | | 
ಇದಂ | ಶ್ರೇಷ್ಠಂ | ಜ್ಯೋತಿಸಾಂ |! ಜ್ಯೋತಿಃ! ಆ: ಅಗಾತ್‌ : ಚಿತ್ರಃ | ಪ್ರ5 - 
| 
ಕೇತಃ | ಅಜನಿಷ್ಟ | ವಿೀಭ್ವಾ | 
1 | | 
ಯಥಾ | ಪ್ರಸೂತಾ | ಸವಿತುಃ | ಸನಾಯ | ಏನ | ರಾತ್ರೀ: ಉಷಸೇ 
| 
ಯೋನಿಂ | ಅರೈಕ್‌ ॥ ೧ |1| 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಗ್ರಹನಕ್ಷತ್ರಾದೀನಾಂ ದ್ಯೋತಮಾನಾನಾಂ ಮಧ್ಯ ಇದಮುಷಆಖ್ಯಂ ಜ್ಯೊ ಿ8 
ಶ್ರೇಸ್ಕಂ | ಪ್ರಶಸೈತಮಂ | ಅಸ್ಯ ಕೋತಿಶಯೆ ಇತಿ ಚೇತ್‌ ಉಚೈತೇ | ನಕ್ಷತ್ರಾದಿಕಂ ಜ್ಯೋತಿಃ 
ಸ್ವಾತ್ಮಾನಮೇವ ಪ್ರಕಾಶಯೆತಿ ನಾನ್ಯತ್‌ | ಚೆಂದ್ರಸ್ತು ಯೆದೈಸ್ಕನ್ಯತ್ರ್ರಕಾಕಯೆತಿ ತಥಾಪಿ ನ ವಿಸ್ಪಷ್ಟ್ರ-- 
ಪ್ರೆ ಕಾಶಃ! ಔಷಸಂ ಚ ಜ್ಯೋತಿರ್ಯೇಗಪೆದೇವ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೋ;ಂಧಕಾರನಿರಾಕರಣೇನ ಬಜ ಹ 8 
ಪ್ರ ಕಾಶಕಂ | ಅತಃ ಪ್ರಶಸ್ಯತಮಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾದೈಶಂ ಜ್ಯೋತಿರಾಗಾತ್‌ | ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಂ ದಿಶ್ಯಾಗಮಹ್‌ | 
ಆಗತೇ ಚೆ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಚಿತ್ರಶ್ಲಾಯೆನೀಯಃ ಪ್ಲೆ ಕ್ರೆಕೇತೋಇಂಧಕಾರಾವೃತಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪದಾರ್ಥಸ್ಯೆ ಪ್ರಜ್ನ್ಞಾ- 
ಪಕಸ್ತೆದೀಯೋ ರಶ್ಮಿರ್ನಿಭ್ವಾ ವಿಭುರ್ವ್ಯಾಸ್ತಃ ಸನ್ನಜನಿಷ್ಟ | ಪ್ರಾಡುರಥೂತ್‌ | ಕಿಂಚೆ ! ಯಥಾ ರಾತ್ರೀ 
ರಾಶ್ರಿಃ ಸ್ವಯಂ ಸವಿತುಃ ಸೂರ್ಯೆಪ್ರಕಾಶಾತ್ರ್ರಸೂತಾ ಉತ್ಸನ್ನಾ ! ಸೂರ್ಯೋ ಹ್ಯಸ್ತಂ ಗೆಚ್ಛನ್‌ ರಾತ್ರಿಂ 
ಜನಯೆತಿ | ತಸಿ ನ್ನ ನಸ್ತ ಮಿತೇ ರಾತ್ರೇರುತ್ಪ ತ್ರ್ಯೈಭಾವಾತ್‌ | ಏವಮೇವ ರಾತ್ರಿರಪ್ಯಷಸೇ ಸನಾಯೋ ಣೆ ಸ 
ಉತ್ಪತ್ತಯೇ ತದರ್ಥಂ ಯೋನಿಂ ಸ್ಥಾನಂ ಸ್ವಕೀಯಾಪರಭಾಗಲಶ್ಷಣಮಾಕೈಕ್‌ | ಆರೇಚಿತವತೀೀ | 
ಕೆಲ್ಬಿತವಕೀತ್ಯರ್ಥಿಃ। ಯೆದ್ವಾ ಪ್ರ ಸೊತಾ ರಾತ್ರಿಸೆಕಾಶಾಮುತ್ಸನ್ನೋಷಾಃ ಸವಿತುಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸವಾಲತಿ೨ 
ಪ್ರೆಸವಾಯ ಜನ್ಮನೇ ಯೆಥಾ ಭವಶಿ ಏವಂ ರಾತ್ರಿರಪ್ಯುಷಸೆ ಉಷಸೋ ಯೆಜ್ಜನ್ಮ ತದರ್ಥಂ ಯೋಪಿ೦ 
ಸ್ವಾಸೆರಭಾಗಲಸ್ಷಣಂ ಸ್ಥಾನಂ ಕೈತವತೀ | ಅತ್ರ ನಿರುಕ್ತಂ | ಇದಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಜ್ಯೋತಿರಾಣೆ- 
ಮತ್‌ ಚಿತ್ರಂ ಪ್ರಕೇತನಂ ಪ್ರಜ್ಞಾತತೆಮನುಜನಿಷ್ಟ ಧಿಭೂತತಮಂ ಯಥಾ ಪ್ರಸೂತಾ ಸವಿತೆ೨ಃ 
ಪ್ರಸವಾಯ :ರಾತ್ರಿರಾದಿತೈಸ್ಕೈನಂ ರಾತ್ರ್ಯುಷಸೇ ಯೋನಿಮರಿಚೆತ್ಸಾನಂ! ಥಿ. ೨-೧೯ | 
ಇತಿ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ | ಪ್ರಶಸ್ಯ್ರಶಬ್ದಾದಾತಿಶಾಯನಿಕ ಇಷ್ಮನ್‌ | ಪ್ರಶಸ್ಯಸ್ಯ ಶ್ರ! ಸಾ. ೫-೩-೬೦ | ಇತ 
ಶ್ರಾದೇಶಃ! ಪ್ರಕೃತ್ಯೈಕಾಚ್‌ | ಪಾ. ೬೪-೧೬೩ | ಇತಿ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವಾಟ್ವಿಲೋಸಾಭಾನಃ | ಅಗಾರ್ತ್‌ | 
ಏತೇರ್ಲುಜೀರ್ಣೋ ಗಾ ಲುಜೀತಿ ಗಾದೇಶಃ ' ಗಾತಿಸ್ಮೇತಿ ಸಿಚೋ ಲುಕ್‌ | ಪ್ರಕೇತಃ! ಕಿತಜ್ಞಾನೇ | 


4 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ..೧. ಅ. ೧೬. ಸೂ. ೧೧೩. 


ಎ 





ಆಂತರ್ಭಾವಿಶೆಣ್ಯರ್ಥಾತ್ರರ್ಮಣೆ ಘಲ್‌ | ಥಾಥಾದಿನೋತ್ತೆರಪದಾಂತೋದಾತ್ರೆತ್ತಂ! ಅಜನಿಷ್ಟ್ರ | ಜನೀ 
ಪ್ರಾಮುರ್ಭಾವೇ | ಲುಜಾ ಸಿಜೆ ಇಡಾಗಮಃ | ವಿಭ್ಞಾ! ವಿಪ್ರೆಸಂಭ್ಯೋ ಡ್ವಸೆಂಜ್ಞಾಯಾಮಿತಿ ಭವಶೇ- 
ರ್ಡುಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ಸೋರಾಳಾರಾದೇತಃ | ಓಃ ಸುಪೀತಿ ಯೆಣಾದೇಶಸ್ಯೆ ನ 
ಭೂಸುಧಿಯೋರಿತಿ ಪ್ರತಿಸೇಧೇ ಪ್ರಾಸ್ತೇ ಛಂದಸ್ಕುಭಯೆಫೇತಿಯೆಣಾದೇಶಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾಮ್ಯು- 
ದಾತ್ತತ್ರಂ | ಯೆದ್ದಾ ವಿಪೂರ್ವಾದ್ಭವತೇರೌಹಾದಿಕೋ ಡುನ್ಟ್ರೆತ್ಯಯಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | 
ಪ್ರೈಸೊತಾ|! ಷೂಜ್‌ ಪ್ರಾಣಿಪ್ರಸವೇ | ಕರ್ಮಣಿ `ಿಷ್ಕಾ | ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟ್ರರತ್ವಂ | 
ಸವಾಯೆ | ಛಂದಸಿ ಜವಸೆವೌ ವಕ್ತೆವ್ಯೌ | ಪಾ. ೩-೩-೫೬೪ | ಇತಿ ನಿಪಾತನಾದಚ್‌ | ಚಿತ್ತಾದಂತೋ 
ದಾತ್ರತ್ತಂ ! ಅಣೋಸ್ರಗೃಹ್ಯಸ್ಕಾನುನಾಸಿಕ ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಮಳಕಾರಃ ಸಾನುನಾಸಿಕಃ | ಏವ | 
ನಿಸಾತಸ್ಯ ಚೇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಫ್ಥಃ | ರಾತ್ರೀ ರಾಶ್ರೇಶ್ಚಾಜಸಾನಿತಿ ಜೀಪ್‌ 1 ಯಸ್ಯೇತಿ 
ಜೇತೀಕಾರಲೋಪೆಃ | ಅರೈಕ್‌ | ರಿಚಿರ್‌ ನಿಕೇಚೆನೇ | ಲಜ್‌ ಬಹುಲಂ ಛೆಂಡಸೀತಿ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | 
ಲಘೂಪೆಥಗುಣೇ ಹಲ್ಹ್ಯಾಬ್ಭ್ಯ ಇತಿ ತಿಲೋಪಃ | ವರ್ಣವ್ಯಾಸೆತ್ತ್ಯಾ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಏಳಾರಸ್ಯೆ ಐಕಾರಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ--ಗ್ರಹನಕ್ಷತ್ರಾದಿಗಳ ಮಧ್ಯೆ ! ಇದೆಂ--ಈ (ಉಷಸ್ಸೆಂಬ) ! ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಆತಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ವಾಡ | ಜ್ಯೋತಿಃ ತೇಜೋರಾಶಿಯು | ಆಗಾಶ್‌--(ಪೂರ್ನದಿಕ್ಟಿನಲ್ಲಿ) ಉದಿಸಿತು ! (ಅದು ಉದಿಸಿದಾಗ) | 
ಚಿತ್ರಃ--ವಿಚಿತ್ರವಾದ | ಪ್ರೆಕೇಶೆಃ--(ಅಂಧಕಾರಾವೃತವಾದ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು) ದೃಷ್ಟಿಗೋಚರವಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡುವ (ರಶ್ಮಿಗಳು) | ವಿಭ್ವಾ--ವ್ಯಾಪ್ತವಾಗಿ | ಅಜನಿಷ್ಟ--ಉತ್ಸನ್ನ ವಾಯಿತು | ರಾಶ್ರೀ--ರಾತ್ರಿಯು | 
ಯಥಾ--ಹೇಗೆ | ಸವಿತು8--ಸೂರ್ಯನಿಂದ । ಪ್ರೆಸೊತಾ -ಉತ್ಸನ್ನವಾಯಿತೋ | ಏಿವಾ--ಅಜೀ ಪ್ರಕಾರ 
ವಾಗಿ (ರಾತ್ರಿಯೂ ಕೂಡ) | ಉಷಷೇ-ಉಷಸ್ಸಿನ । ಸವಾಯೆ--ಉತ್ಪತ್ತಿಗಾಗಿ। ಯೋಜದಿಂ-- ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಸ್ಥಾನವನ್ನು (ರಾತ್ರಿಯೆ ಕಡೆಯ ಭಾಗವನ್ನು |! ಅಕೈಕ್‌--ಕಲ್ಪಿಸಿತು 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಗ್ರಹನಕ್ಷತ್ರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ (ಉಷಸ್ಸೆಂಬ) ತೇಜೋರಾಶಿಯು ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉದಯಿಸಿತು. 
ಅಂಧಕಾರಾವೃತವಾದ ಪದಾರ್ಥೆಗಳನ್ನು ದೃಷ್ಟಿಗೋಚರವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ಈ ಉಷಸ್ಸಿನ 
ರಶ್ಮಿಗಳು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿತು. ರಾತ್ರಿಯು ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಹೇಗೆ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಯಿತೋ ಹಾಗೆ 
ಉಷಃಕಾಲದ ಉದಯಕ್ಕಾಗಿ ರಾತ್ರೆಯು ತನ್ನ ಕಡೆಯೆ ಯಾಮವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿತು 

English Translation 


‘This most excellent luminary of all luminaries has arrived; the 
wonderful and diffusive. manifester (of all things) has been born; in like 
manner as night is the offspring of the sun, 80 she becomes the birth-place 
of the dawn | 


ಅ.೧. ಆ. ಆ. ವ.೧.] ಯಗ್ವೇದೆಸಂಹಿತಾ ಔ 


Cs ಪಾ ಗವ ರಲು ಗಿ ರ್‌ ರ್ಗ ನ ನ 
bot ಒಮ ಹ್‌ ಎಡ ಇಟು ಇಹ ಚಹಾ ಜು ಯುಂ ಚೊ ಜು ೧7 "ಅಂ ಬ. 2೧. RS ೃ ಕದಾ. ಯ ಯ ಯಯ ಲ್‌ ದಯ ಬ ಯ ಬಿ ಬ ಬ್ಬ ೋಲಫ ಬಸಿ ಒಉಂಉಳ೪ Fe 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ! 


ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಇದಂ ಜ್ಯೋತಿಃ--ಗ್ರಹನಶ್ಚತ್ರಾದೀನಾಂ ದ್ಯೋತಮಾನಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ 
ಉಸೆಆಖ್ಯಲ ಜ್ಯೋತಿಃ ಪ್ರಶಸ್ಕತಮಮ್‌ | ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಗ್ರಹಗಳೂ ನಕ್ಷತ್ರಗಳೂ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ 
ನಕ್ಷತ್ರಗಳ ಪ್ರಕಾಶವು ತಮ್ಮನ್ನು ತಾನೇ ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ. ಇತರ ಪದಾರ್ಥಗಳ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯು ಉಂಟಾಗು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಚಂದ್ರನ ಪ್ರಕಾಶವು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಕಾಣುವಂತೆ ಮಾಡುವುದಾದರೂ ಅದರಿಂದ ವಸ್ತು ಜ್ಞಾನವು ಅಷ್ಟು 
ಚನ್ನಾಗಿ ಉಂಬಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ವಸ್ತುಗಳೂ ಸ್ಪಸ್ಟವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವುದರಿಂದ ಚಂದ್ರ ಮತ್ತು 
ನಕ್ಷತ್ರ ಇವುಗಳ ಶೇಜಸ್ಸಿಗಿಂತಲೂ ಉಷಸ್ಸಿನ ಪ್ರಕಾಶವು ಬಹಳ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಅತಿಶ ಸನಾಗಿರುವುದು. ಉಷಸ್ಸಿನ 
ಪ್ರಕಾಶವು. ಪೂರ್ವದಿಕ್ಟೈನಲ್ಲಿ ಕೊಂಚಮಟ್ಟಿಗಾದರೂ ಉಂಟಾದ ಕೂಡಲೆ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಇರುವ ಅಂಧಕಾರವೆಲ್ಲವೂ 
ಆ ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೇ ತೊಲಗಿಹೋಗುವುದು, ಆದ್ದರಿಂದಲೆ? ಉಸಸ್ಸಿನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು (ಶ್ರೇಷ್ಠಂ-ಪ್ರಶಸ್ಯೆ ತಮಮ್‌) 
ಗೃಹನಕ್ಷತ್ರುದಿಗಳ ತೇಜಸ್ಸಿಗಿಂತಲೂ ಅತ್ಯಧಿಕವೆಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಧರ್ಮವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿಗೂ, 
ಧರ್ಮಿಯಾದೆ ಕೇಜಸೃನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ವಸ್ತುವಿಗೂ ಅಭೇದವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಜ್ಯೋತಿಃ 
ಎಂದು ಪ್ರಯೋಗವು ಇರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರೈ ಕೇತಃ--ಕೇತಃ ಕೇತುಃ ಎಂಬ ಹನ್ನೊಂದು ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಚೇತಃ ಶಬ್ದವು (ನಿ. ೩-೧೩) 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಪ್ರ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಕಾರಣ ಪ್ರಶೃಷ್ಟಜ್ಞಾನವು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. 
ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಕೇತಃ ಎ೨ಬ ಶಬ್ದವು ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕೇತಃ ಪ್ರಕೃಷ್ಟ ಜ್ಞಾನಂ 
ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಚಿತ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೂಜ್ಯವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ಉಷಸ್ಸು ಉದ್ಗತವಾದ ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೇ 
ಪೂಜ್ಯವಾದ ಸರ್ವವನ್ನೂ ಗೋಚರವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾನವೆಂಬ ಪ್ರಕಾಕವು ಉಂ ಟಾಗುವುದ 


ರಿಂದ ಪ್ರಶಸ್ಯತಮವಾದ ಜ್ಯೋತಿಸ್ಸೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಯಥಾ ಪ್ರೆಸೂತಾ ಸವಿಶುಸ್ಸ(ನಾಯ ಏವಾ ರಾಶ್ರ್ಯುಷಸೇ ಯೋನಿಮಾರೈ ಕ*-- ಸೂರ್ಯನು 
ಅಸ್ತನಾದ ನಂತರ ರಾತ್ರಿಯ ಉತ್ಪೃತ್ತಿಕಾಲವಾಗಿರುವುದು. ಇದರಿಂದ ರಾತ್ರಿಯು ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗಿರು 
ವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಇದರಂತೆಯೇ ರಾತ್ರೆಯು ಕಳೆದನೇೆ ಉಸಃಕಾಲಪು ಉಂಟಾಗುವು 
ದರಿಂದ ರಾತ್ರಿಯೂ ಕೂಡ ಉಷಸ್ಸಿನ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣಭೂತವಾಗಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನಿಂದ ರಾತ್ರಿಯು 
ಉತ್ಸವ್ರೈೆ ವಾದಂತೆ ರಾತ್ರಿಯಿಂದ ಉಷಸ್ಸು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಅಥನಾ ಉಸಸ್ಸು ಉದ್ದ ತವಾದ 
ನಂತರ ಸೂರ್ಯನ ಉದಯವು ಆಗುವುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನ (ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ) ಉದಯಕ್ಕೆ ಉಷಸ್ಸು ಕಾರಣವಾಗಿರುವ 
ಹಾಗೆ, ರಾತ್ರಿಯೂ ಕೂಡ ಉಷಸ್ಸಿನ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿಸಿರುವರು. ಈ ಎರಡು 
ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವೂ ಎರಡು ಭಾಷ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿರುವುದು, 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ.೧. ಸೂ. ೧೧೩. 


ಶ್ರ ಎ ಫೌಷ್ಟ್ಯಾಫ ಪ್ರಾಸ” ಬ್ರಾ ಇಇ ಸ್ರಾನಿರ,೬. ಒ೧ಂಬ್ರಾರ ಜಿ ಆ ಗಹ 0ಡಿ - ಜಾ ನ್‌ ನ ನ್‌ ರ್ಸ್‌ ದಿ ಶ್ವಾ ಗಂಡ ಔ ಇಷ್ಟ ಸೃತಿ ಎ ನ ಇ ಗಹೆಫ್ರೊ ತವಾ ಇನ್‌ ಸೃಜ ತ್ತ ಅತ ಫೌರ್‌ ಐ ಬತ ಒಂ ಪ್ರಾತ ಒನ್‌ಇನ್‌ಎ ಕ್ತಿ ನ್‌ ಹೌಢ್ರ ಅನಿ ಲೌ ನ್‌ ೨೮ ಗ ನ್‌ಂ ಭ್‌ ಬ ಲೌಸ್ವನೋಸಿ್‌ಸ ತೌ ನಳ ಗಂ ಗಪ್‌ ನ್ನು 


ಯಾಸ್ಫರು ಈ ಖುಕ್ಳಿಗೆ ಈ ರೀತಿ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು 


ಇದಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಜ್ಯೋತಿರಗಮಶ್‌ | ಚಿತ್ರಂ ಪ್ರಕೇತನಂ ಪ್ರಜ್ಞಾ ತತಮನಮಜಬನಿಷ್ಟ 
ನಿಭೂತತಮಂ ಯೆಥಾ ಪ್ರೆಸೂತಾ ಸವಿತುಃ ಪ್ರಸವಾಯಿ ರಾತ್ರಿರಾದಿತ್ಯಸ್ಯ | ಏವಂ ರಾತ್ರ್ಯು- 
ಷಗೇ ಯೋನಿಮಠಿಚಶ್‌ ಸ್ಥಾನೆಂ! ಸ್ರೀಯೋನಿರಭಿಯುತ ಏನಾಂ ಗರ್ಭೆಃ ? 

(ನಿ. ೨-೧೯) 
ರಾತ್ರೇರಪರಃ ಕಾಲ ಉಷ ಇತ್ಯುಚ್ಯ ತೇ ಎಂಬ ವಚನಾನುಸಾರವಾಗಿ ರಾತ್ರೆಯ ಕೊನೆಯ ಭಾಗವು ಎಂದರೆ 
ಸೂರ್ಯೊದೆಯಕ್ಕೆ ಮುಂಚಿತವಾದ ಕಾಲವು ಉಷಃಕಾಲನೆನಿಸುವುದು, ಈ ಉಷಃಕಾಲದ ತೇಜಸ್ಸು ಎಂದರೆ ಜಿಳಕು. 
ಎಲ್ಲಾ ಬೆಳಕುಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದದ್ದು ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯೆಚಂದ್ರ ನಕ್ಷತ್ರಗಳು ಪ್ರಕಾಶಯುತವಾದವು. 
ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ಬೆಳಕು ಬಹಳ ತೀಶ್ಲ್ಲವಾಗಿರುವುದು, ನಕ್ಷತ್ರಗಳ ಬೆಳಕು ನಕ್ಷತ್ರಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರವೇ 
ಪ್ರಕಾಶಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ಇತರ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ ನಕ್ಷತ್ರಗಳ ಬೆಳಕಿನಿಂದ ಇತರ ವಸ್ತು 
ಗಳನ್ನು ನೋಡಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಚಂದ್ರನ ಬೆಳಕು ಶೀತಳವಾಗಿದ್ದರೂ ಹೆಚ್ಚುಪ್ರಕಾಶವಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಪದಾರ್ಥ 
ಗಳು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಉಷಃಕಾಲದ ಜೆಳಕು ಸೂರ್ಯನ ಜಿಳಕಿನಂತೆ ತೀಶ್ಷ್ಚವೂ ಅಲ್ಲ, 
ಚಂದ್ರನ ಪ್ರಕಾಶದಂತೆ ಶೀತಳವೂ ಅಲ್ಲ, ಅಷ್ಟಷ್ಟವೂ ಅಲ್ಲ. ಎಲ್ಲಾ ವಸ್ತುವನ್ನೂ ಬಹಳ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಈ ಉಷಃ ಕಾಲದ ಪ್ರಕಾಶವು ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರನಕ್ಷತ್ರಾದಿಗಳ ಪ್ರಕಾಶ 
ಕೈಂತಲೂ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಇದಲ್ಲದೆ ಈ ಉಷಃಕಾಲದ ಪ್ರಕಾಶವು ಎಲ್ಲಾ 
ಪ್ರಡೀಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಎಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹರಡಿ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಬಹು ಆಹ್ಲಾದಕರವಾಗಿರುವುದು, ಇಂತಹ ಉಷಃಕಾಲದ 
ಉಜಿಯವು ಈಗ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಇದು ಈ ಖುಕ್ಳಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಥಡೆ ಅನುವಾದವು 

ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ಮುಳುಗಿದನಂತರ ರಾತ್ರೆಯು ಉಂಟಾಗುವುದು. ರಾತ್ರೆಯು ಕಳೆದನಂತರ 
ಉಷ8ಕಾಲವೂ, ಉಷಕಾಲಾನಂತರೆ ಸೂರ್ಯೋದಯವೂ ಉಂಟಾಗುವುದು. ಈ ರೀತಿ ಒಂದಾಗುತ್ತಲೊಂದು ಕ್ರಮ 
ವಾಗಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಒಂದರ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಒಂದು ಕಾರಣನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಸೂರ್ಯನು 
ಅಸ್ತನಾದನಂತರ ರಾತ್ರಿಯು ಉಂಟಾಗುವುದರಿಂದ ರಾತ್ರಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಸೂರ್ಯನು ಕಾರಣನು ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯ 
ನಿಂದ ರಾತ್ರೆಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಯುಂಬಾಗುವುದು. ಅದರಂತೆಯೇ ರಾತ್ರೆಯಿಂದ ಉಷಃಕಾಲದ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಯಾಗುವುದು, 
ಉಷಃಕಾಲದಿಂದೆ ಸೂರ್ಯನ ಉದಯವಾಗುವುದು. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ ಈ ಖುಕೈೈನಲ್ಲಿ--ರಾತ್ರಿಯು ಸೂರ್ಯ 
ನಿಂದ ಹೇಗೆ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಯಿತೋ ಹಾಗೆ ರಾತ್ರೆಯಿಂದ ಉಷಃಕಾಲವು ಆವಿರ್ಭವಿಸಿತು ಎಂದು- ವರ್ಣಿಸಿ ರುವುದು. 

ಪ್ರಕೇತಃ--ಕಿತ ಜ್ಞಾನೀ ! ಅಂಧಕಾರಾವೃತಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಜ್ಞಾಸಕಃ | ಕತ್ತಲೆ 
ಯಿಂದ ಕಾಣಿಸದಿರುವ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಬೆಳಕಿನಿಂದ ಕಾಣುವಂತೆ ಮಾಡುವ. 

ವಿಭ್ವಾ--ನಿಜುರ್ವ್ಯಾಪ್ತಃ | ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ, ಆವರಿಸಿರುವ. 

ಸವಾಯ--ಉತ್ಸತ್ತಯೇ 1 ಹುಟ್ಟುವುದಕ್ಕೆ, ಉದಯಿಸುವುದಕ್ಕೆ 

ಯೋನಿಃ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನವು, ಕಾರಣಭೂತವಾದುದು. 
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|| ವ್ಯಾ ರೆಣಪ್ರ ಕ್ರೀಯಾ | 


ಶ್ರೇಷ್ಠಮ್‌--ಅತಿಶಯೇನ ಪ್ರಶಸ್ಯಃ ಶ್ರೇಷ್ಠಃ ಪ್ರಶಸ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆತಿಶಯಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಅತಿಶಾಯೆನೇ 
ತಮಬಿಷ್ಕನೌ ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಇಷ್ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇಡು ಸರವಾದಾಗ ಪ್ರಶಸ್ಕಸ್ಯ ಶೃಃ (ಸಾ, ಸೂ, ೫-೩-೬೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಶಸ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶ್ರಾಡೀಶ. ಔಲೋಪ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಕೆ, ಪ್ರೆಕೃತ್ಯೈ ಕಾಚ್‌ (ಪಾ, ಸೂ, ೬-೪-೧೬೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಕಾಚಾದ:ದೆರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವ ಬರುತ್ತದೆ ಆಗ ಗುಣ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಕ್ತದುದರಿಂದ ಇಗ್ನ್‌ ತ್ಛಾದಿ- 
ರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಸಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತ 
ರೂಪ. 


ಅಗಾತ್‌--ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಲುಜ್‌ ಸ್ರಥಮಪುರುಷ ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಕಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇತೆತ್ಚ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಇಣೋ ಗಾ ಲುಜ (ಪಾ. ಸೂ ೨-೪-೪೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಗಾ ಆದೇಶ, ಚ್ಲಿ ಗೆ ಸಿಚಾನೇಶ ಬಂದಾಗ ಗಾತಿಸ್ಥಾ ಘುಸಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ, ಅತಿಹಂಶದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಕೇತಃ--ಪ್ರ ಉಪಸರ್ಗ. ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಪ್ರೇರಣಾ ತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕ 
ವಾದ ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಘರ್‌ ಪ್ರ ತ್ಯಯನಿನಿತ್ತವಾಗಿ ಪುಗಂತಲಘೂಪಥಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ, ಸೂ, ೭-೩-೮೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂನಥೆಗೆ ಗುಣ. ಗತಿಸಮಾಸವಾದಾಗ ಥಾಥಫಘು್‌ ಕ್ರಾ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೨-೧೪೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರನದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಜನಿಷ್ಟ--ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ್ನೆ 
ಚ್ಲೇಃ ಸಿಚ್‌ (ಸಾ. ಸೂ, ೩-೧-೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚಾದೇಶ. ಅರ್ಧಧಾತುಕಸ್ಯೇಡ್ವಲಾದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೨-೩೫) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ. ಅದಜೇಶಪ್ರೆತ್ಯಯಯೋಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಿಚ್ಚಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ. 
ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಷಕಾರನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯೆಯಕ್ಕೆ ಸ್ಟುತ್ವ. ಅಜನಿಷ್ಟ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಶ್ನತಿ೫ಃ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ನಿಭ್ವಾ--ವಿ ಉಪಸರ್ಗ, ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ವಿ ಉಪಪದನಾಗಿರುವಾಗ ವಿಪ್ರಸಂಭ್ಯೋ 
ಡ್ವಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೨-೧೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಡುಪ್ರತ್ಯಯ. ವಿಭು ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರಥಮಾ ಏಕವಚನ ಸು ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--(ಪಾ. ಸೂ ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಕ್ಕೆ 
ಆಕಾರಾದೇಶ. ವಿಭೂ*ಆ ಎಂದಿರುವಾಗ ಓಃ ಸುಪಿ (ಪಾ, ಸೂ. ೬-೪-೮೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಯಣಾದೇಶ 
ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ನ ಭೂ ಸುಧಿಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಷೇಧವು ವಾಸ್ತವವಾಗಿ 
ಬರುತ್ತದೆ, ಆದರೆ ಛಂದಸ್ಕುಭಯೆಥಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಯಣಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಕೃದುತ್ತರನದಪ್ರಕೃ ತಿಸ್ವರ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, ಅಥವಾ ನಿಪೂರ್ವಕವಾದ 
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ಭೂಧಾತುವಿಗೆ ಔಹಾದಿಕವಾದ ಡುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ರೂಪಸಿದ್ದಿ ಮೊದಲಿನಂತೆಯೇ ಆದರೂ ಪ್ರತ್ಯಯನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಇಸ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತೃಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬ ಅನುಶಾಸನದಿಂದಲೇ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಟರ ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರೆಸೂತಾ--ಪ್ರ ಉಪಸರ್ಗ. ಷೊಜ" ಪ್ರಾಣಿಪ್ರಸನೇ' ಧಾತು, ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಫಿಷ್ಲಾ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯುಯ. ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಷಃ ಸಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಾತುವಿನ 
ಆದಿಗೆ ಸತ್ವ.. ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸ್ರೀತ್ರದಲ್ಲಿ ಅದಂತವಾದುದರಿಂದ ಟಾಪ್‌ 
ಗತಿರನಂತರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಪ್ರ) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸವಾಯೆ--ಛಂದಸಿ ಜವಸೆವೌ ವಕ್ತೆವ್ಯೌ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೩-೫೩೬-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಪಾತಮಾಡಿರು 
ವುಥರಿಂದ ಸೂಧಾತುವಿಗೆ ಅಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಚಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ವಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಅಣೋಪ್ರೆಗೃಹ್ಯಸ್ಯಾನುನಾಸಿಕಃ (ಪಾ. ಸೂ 
ಳ-೪.೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಆಕಾರವು ಅನುನಾಸಿಕವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಏವ-- ಚಾದೆಯೋಸತ್ವೇ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಪಾತಸಂಜ್ಲೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದರಿಂದ ನಿಸಾತಸ್ಯ ಚ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥುವನ್ನು: ಹೊಂದುತ್ತದೆ. 


ರಾತಶ್ರೀ-ರಾಕ್ರೇಶ್ನಾಜಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ರಾತ್ರಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜೇಪ್‌. ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಚ 
(ಪಾ, ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಸುಪರವಾದಾಗ ಹೆಲ್‌ ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ- ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 


ಅರೈಕ್‌--ರಿಚಿರ್‌ ವಿರೇಚನೇ ಢಾತು. ಲಜ್‌: ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಕಿಪ್‌ ಇತೆತ್ವ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇಕಾರರೋಪ. ಬಹುಲಂ.ಫಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ (ಶ್ಲಮ್‌) ಲುಕ್‌: ಪುಗಂತಲಘೂಪಧಸ್ಯ ಚೆ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಢಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ತಿಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಗುಣ, ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ.- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ -ಹಲಂತದ ಪರದಲ್ಲಿಕುವುದರಿಂದ ಅಪ್ಪಕ್ತ ತಿಬ್ರಿಗೆ ಲೋಪ, ಜೋಃಕುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ವ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದೆ ಏಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರ- 
ಅರೈಕ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಖಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದೆ ತಿಜ್ಜತಿ೫ಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘೌತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಗಗ 
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| ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ ॥ 
ಗುಶದ್ದತ್ಪಾ, ರುಶತೀ ಶ್ವೇತ್ಯಾಗಾದಾಕೈಗು ಕೃಷ್ಣಾ ಸದನಾ- 
ನ್ಯಸ್ಯಾಃ | 
ಸಮಾನಬಂಧೂ ಅಮೃತೇ ಅನೂಚೀ ದ್ಯಾವಾ ನರ್ಣಂ ಕರತ 
ಆಮಿನಾನೇ || ೨॥ 
| ನದೆಪಾಕಃ ! 
ರುಶತ್‌ 5 ನತ್ಸಾ | ರುಶತೀ | ಶ್ವೇತ್ಯಾ ಆ | ಅಗಾತ್‌ | ಅಕೈಕ್‌ ಊಂ ಇತಿ 
ಕೃಷ್ಣಾ | ಸದನಾನಿ | ಅಸ್ಯಾಃ | 
ಸಮಾನಬಂಧೂ ಇತಿ ಸಮಾನ 5 ಬಂಧೂ | ಅಮೃತೇ ಇಕಿ ! ಅನೂಚೀ ಇತಿ: 
ದ್ಯಾವಾ | ವರ್ಣಂ | ಚರತಃ | ಆಮಿನಾನೇ ಇತ್ಯಾ 5 ಮಿನಾನೇ ॥ ೨ ॥ 


: ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಕ್ಲೀತ್ಯೇತ್ಯುಷಸೋ ನಾಮಥಧೇಯೆಂ ! ರುಶಶೀ ದೀಸ್ತಾ ಶ್ರೇತ್ಯಾ ಕ್ಲೇತನರ್ನೋಷಾ ರುಶದೃತ್ಸಾ 
ರುಶದ್ದೀಪ್ರಃ ಸೂರ್ಯೋ ನತ್ಸೋ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ ತಥೋಕ್ತಾ | ಯಥಾ ಮಾತುಃ ಸಮಾಸೇ ನಕ್ಚೆಃ 
ಸಂಚರತಿ 1 ಏನಮುಷಸಃ ಸೆಮಾಪೇ ಸೊರ್ಯೆಸ್ಯ ಿತ್ಯಮವಸ್ಥಾನಾತ್ತಶ್ಜತ್ಸತ್ನಂ| ಅಥವಾ ಯಥಾ 
ವತ್ಸೋ ಮಾತುಃ ಸ್ತನ್ಯಂ ರಸಂ ಹಿಬನ್ನರತಿ! ಏವಮುಷಸೋತವಶ್ಯಾಯಾಖ್ಯಂ ರಸಂ ಪಿಬನ್ನತ್ಪೆ 
ಇತ್ಯುಚ್ಛತೇ | ತಾದೈಶೀ ಸತ್ಯಾಗಾತ್‌ | ಆಗತವಶೀ ಆಗತವತೀ | ಆಗತಾಯಾ ಅಸ್ಯಾ ಉಷೆಸಃ ಕೃಷ್ಣಾ 
ಕೃಷ್ಣವರ್ಣಾ ರಾತ್ರಿ8 ಸದನಾನಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ ಸ್ಪಕೀಯಾಂತ್ಯಾರ್ಥಯಾಮಲಕ್ಷಣಾನ್ಯಕ್ಕಿಕ್‌ | ಅರೇಜಿತನಶೀ | 
ಕೆಲ್ಪಿತವತೀ | ಪತ್ತವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಉ ಇತ್ಯೇಶತ್ಪಾದೆಪೂರಣಂ | ಅಪಿ ಚೈತೇ ರಾತ್ರ್ಯುಷಸೌ ಸಮಾನ- 
ಬಂಧೂ ಸಮಾನೇನೈಕೇನ ಸೂರ್ಯಾಖ್ಯೇನ ಬಂಧುನಾ ಸಖ್ಯಾ ಯುಕ್ತೇ | ಯದ್ವಾ ! ಸೊರ್ಯೇ೫ ಸಹ 
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ಸಂಬದ್ಧೇ | ಯೆಶೋಷಾ ಉಪೇಷ್ಯತಾ ಸೊರ್ಯೀಣ ಸಂಬದ್ಧಾ ಏವಂ ರಾತ್ರಿರಪೈಸ್ತೈಂಯೆತಾ 
ಸೊರ್ಯೀಣ ಸೆಂಬದಾ |! ಅಮೃತೇ ಮರಣರಹಿತೇ ಕಾಲಾತ್ಮಕತೆಯಾ ನಿತೃತ್ತಾತ್‌ ಅನೂಚೀ 
ಅಸ್ನೆಂಚೆಂತ್ಯೌ | ಪ್ರಥಮಂ ರಾತ್ರಿಃ ಸೆಶ್ಚಾದುಷಾ ಇತ್ಯೆನೇನ ಕ್ರಮೇಣ ಗಚ್ಛಂತ್ಯೌ | ಯೆದ್ದಾ ಸೂರ್ಯ- 
ಗೆತ್ಯನುಸಾರೇಣ ಗಚ್ಛೆಂತ್ಯೌ |! ಏವಂಭೂಶೇ ವರ್ಣಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ರೂಪೆಮಾಮಿನಾನೇ | 
ಜರಯೆಂತ್ಯೌ | ಯೆದ್ವಾ ಸ್ವಕೀಯೆಂ ರೂಪೆಂ ಹಿಂಸೆಂಶ್ಯೌ | ಉಷಸಾ ನೈತಂ ತಮೋ ನಿನರ್ತ್ಯತೇ 
ಪ್ರಕಾಶಾತ್ಮ ಕಮುಷಸೋ ರೂಸೆಂ ರಾತ್ರ್ಯಾ | ಏವಂನಿಥೇ ಸತ್ಯೌ ದ್ಯಾವಾ ಜ್ಯೋತಮಾನೇ ಚರತಃ ! 
ಪ್ರತಿವಿವಸಮಾವರ್ತೇತೇ | ಯದ್ವಾ | ದ್ಯಾವಾ ನಭಸಾಂತರಿಶ್ಷಮಾರ್ಗೇಜ ಚಿರತಃ | ಪ್ರತಿದಿವಸಂ ಗಚ್ಛೆತಃ | 
ಅತ್ರ ನಿರುಕ್ತಂ | ರುತದ್ವತ್ಠಾ ಸೊರ್ಯವತ್ಸಾ ರುಶದಿತಿ ವರ್ಣಿನಾಮ ರೋಚಿತೇರ್ಜ್ಜಲತಿಕರ್ಮಣಃ | 
ಸೊರ್ಯೆಮಸ್ಯಾ ವತ್ಸಮಾಹ ಸಾಹಚೆರ್ಯಾದ್ರ ಸಹರಣಾದ್ವಾ | ರುಶಶೀ ಶ್ವೇತ್ಯಾಗಾತ್‌ 1 ಶ್ವೇತ್ಯಾ ಶ್ವೇತ- 
ತೇರರಿಚತ್ಸಪ್ಲಾ ಸದನಾನ್ಯಸ್ಯಾಃ ಕೈಷ್ಣವರ್ಣಾ ರಾತ್ರಿಃ ಕೃಷ್ಣಂ ಕೃಷ್ಯತೇರ್ನಿಕೃಷ್ಟೋ ವರ್ಣಃ | 
ಅಫೈನೇ ಸಂಸ್ತಾತಿ ಸಮಾನಬಂಧೂ ಸಮಾನಬಂಧನೇ ಅಮೃತೇ ಅಮರಣಧರ್ಮಾಹಾವನೂಬೇ 
ಅನೊಚ್ಯಾವಿತರೇತರಮಭಿಪ್ರೇತ್ಯ ದ್ಯಾವಾ ವರ್ಣಿಂ ಚೆರತಸ್ತೇ ಏವ ದ್ಯಾವೌ ಜ್ಯೋತೆನಾದಸಿ ವಾ 
ದ್ಯಾವಾ ಚರತಸ್ತೈಯಾ ಸೆಹ ಚರತ ಇತಿ ಸ್ಕಾದಾಮಿನಾನೇ ಆಮಿನ್ಸಾನೇ ಅನ್ಕೋನ್ಯಸ್ಯಾಧ್ಯಾತ್ಮಂ 
ಕುರ್ನಾಣೇ ! ನಿ. ೨-೨೦ 1 ಅಶಿ | ಶ್ರೇತ್ಯಾ | ಶ್ವಿತಾ ನರ್ಣೇ |! ಅಸ್ಮಾಣ್ಚ್ಯಿಂತಾದಚೋ ಯದಿತಿ ಭಾನೇ 
ಯೆತ್‌ |! ಚೆಲೋಪಃ ! ಅರ್ತಆದಿತ್ವಾನ್ಮತ್ವಫೀಯೊಲಟ್‌ |! ಅಮೃತೇ | ಮೃತಂ ಮರಣಮನಯೋ- 
ರ್ನಾಸ್ತೀತಿ ಬಹುವ್ರೀಹೌ ನೆಇಜೋ ಜರಮರಮಿತ್ರಮೃತಾ ಇತ್ಯುತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ |! ಅನೂಚೀ | 
ಅನುಪೂರ್ವಾದಂಚೆತೇರ್ಬುತ್ರಿಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ವಿನ್‌ |! ಅನಿದಿತಾಮಿತಿ ನಲೋಪಃ | ಅಂಚಿತೇಶ್ಟೋಪ- 
ಸಂಖ್ಯಾನಮಿತಿ ಜೀಪ್‌ ! ಅಡ ಇತ್ಯೆ ಕಾರಲೋಸೇ ಚಾವಿತಿ ದೀರ್ಫ್ಥಃ | ಅನುದಾತ್ತಸ್ಕ ಚ ಯಕ್ರೋ- 
ದಾತ್ಮೆಲೋಪೆ ಇತಿ ಜೀನೆ ಉದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರ್ಲುಕ್‌ | ಅಮಿನಾನೇ | ಮಾಜ್‌ 
ಹೀಸಾಯಾಂ ! ಕ್ರೈಯ್ಯಾದಿಕಃ | ಶಾನಚಿ ಮಿನಾತೇರ್ನಿಗಮ ಇತಿ ಪ್ರಸೃತ್ವಂ | 





ಪ್ರತಿಷದಾರ್ಥ 8 


ರುಕತೀ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ! ಶ್ವೇಶ್ಯಾ--ಶ್ರೇತವರ್ಣವುಳ್ಳ ಉಷಸ್ಸು | ರುಶಪೈತ್ಸಾ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ನಾದ ಸೂರ್ಯನೇ ವತ್ಸನಾಗಿ ಉಳ್ಳದ್ದಾಗಿ! ಅಗಾತ್‌--ಉದಿಸಿತು।! ಕೃಷ್ಣಾ ಕೃಷ್ಣವರ್ಣವಾದ ರಾತ್ರಿಯು! 
ಆಸ್ಯಾ8--ಈ ಉಸಸ್ಸಿಗೆ ಸೆನೆನಾನಿ-(ರಾತ್ರಿಯ ಕಡೆಯ ಅರ್ಥ ಯಾಮವನ್ನು) ಜನ್ಮಸ್ಥಾ ವನ್ನಾಗಿ | 
ಆಕೈಕ್‌ ಉ--ಳಲ್ಪಿಸಿತ: | ಏತೇ--ಈ ರಾತ್ರಿ ಮತ್ತು ಉಸಸ್ಸುಗಳು |! ಸಮಾನ ಬಂಧೂ-.: ಮಾನನಾದ 
(ಸೂರ್ಯಫು) ಬಂಧು ಉಳ್ಳವರಾಗಿ (ಸೂರ್ಯನೊಡನೆ ಸಂಬಂಧವುಳ್ಳವರಾಗಿ) | ಅಮೃತೇ- ನಿತ್ಯರಾಗಿ | ಅನೂಚೀ-. 
ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು ಅನುಸರಿಸುವವತಾಗಿ (ರಾತ್ರಿಯಾದಮೇಲೆ ಉಷಸ್ಸು ಮತ್ತು ಪುನಃ ಪುತಃ ಅದೇ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ) ! 
ವರ್ಣಿಂ--(ಪದಾರ್ಥಗಳ) ಕೊಸವನ್ನು! ಅಮಿನಾನೇ-ಜರಾಯುಳ್ತೆ ನನ್ನಾ ಗಿಮಾಡುವವುಗಳಾಗಿ (ಸಮೆಯುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾ)! ದ್ಯಾವಾ--(ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ) ನಿರಾಜಿಸುತ್ತಾ |! ಚರತೆಕ-ಪ್ರತಿದಿವಸವೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತವೆ, 
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ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಮಾತೃಭೂತವಾದ ಉಸಸ್ಸು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ಕೃಷ್ಣವರ್ಣವಾದ ರಾತ್ರಿಯ ಕಡೆಯ ಯಾಮ 
ದಿಂದ ಜನಿಸಿತು.  ಈರಾತ್ರಿ ಉಷಸ್ಸುಗಳೆರಡೂ ಸೂರ್ಯನೊಡನೆ ನಿಕಟಸಂಬಂಧವುಳ್ಳವು (ರಾತ್ರಿಯು ಸೂರ್ಯಾಸ್ತ 
ವಾದ ಮೇಲೂ ಉಷಸ್ಸು ಸೂಕ್ಕೋದಯಕ್ಕೆ ನೊದಲೂ ಬರುತ್ತವೆ); ಕಾಲರೂಪವಾದುದರಿಂದ ಫಿತ್ಯವಾದುವು ; 
ಎರಡೊ ಒಂದೇ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತವೆ; (ರಾತ್ರಿಯನಂತರ ಉಷಸ್ಸು): ಪರಸ್ಪರ (ಉಸಸ್ಸು ಅಂಧಕಾರವನ್ನೂ 
ರಾತ್ರಿಯು ಪ್ರಕಾಶವನ್ನೂ) ರೂಸನಾಶ ಮಾಡುತ್ತವೆ; ಆಥವಾ ಇವುಗಳ ಗತಿಯಿಂದ ಪದಾರ್ಥಗಳ ರೂಪವು ಜರಾ 
ಯುಕ್ತವಾಗುತ್ತವೆ(ಸವೆಯುತ್ತವೆ); ಈ ರೀತಿ ಇವೆರಡೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುತ್ತವೆ. 


English Translation. 


The white-shining dawn, the parent of the Sun has arrived; dark 
night has sought her own abode; both allied to the same (sun); immortal, 
succeeding to cach other and mutually effacing each other’s complexion, 
they traverse the heavens. 


1 ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಶ್ರೇತ್ಯಾ--ನಿಭಾವರೀ, ಸೂನರೀ ಎಂಬ ಹದಿನಾರು ಉಷೋನಾನುಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ ಉಷಸ್ಸೆಂದು ಅರ್ಥವು. ಶ್ರೇತ್ಯಾ--ಶ್ವೇತವರ್ಣಾ ಸಾಯಣರು ಶುಭ್ರವಾದ ಕಾಂಕಿಯುಳ್ಳದ್ದಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು, ಯಾಸ್ತ್ರರೂ, ಶ್ರೇತ್ಯಾಗಾಶ್‌ ಶ್ರೇತ್ಯಾ ಶ್ರೇತಶೇಃ ಧಾತೋಃ ಶ್ವೇಶವರ್ಣೇ- 
ತ್ಯರ್ಥಃ ಶ್ರೇತತಿ ಎಂಬ ಭ್ಹಾದಿಗಣದ ಢಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನನಾದ ಕ್ರೀತ್ಯಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಶ್ರೇತವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದು 
ಎಂಡು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 


ರುಶದ್ವತ್ಸಾರುರ್ಶ ದೀಪ್ರೆಃ ಸೂರ್ಯೋ ವತ್ಸೋ ಯೆಸ್ಕಾಃ ಸಾ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ಸೂರ್ಯನನ್ನು 
ವತ್ಸ (ಮಗು)ನನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದಿರುವುದು. ತಾಯಿಯ ಸಮಾಸದ್ಲಿ ಮಗುವು ಸುಳಿದಾಡುವುದು ಲೋಕರೂಢಿಯಾಗಿ 
ರುವುದು, ಇದನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಉಸಸ್ಸಿನ ವತ್ಸೆನಾಗಿ ಸೂರ್ಯನು ಉಷಸ್ಸಿನ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ ಇರುವನು. ಉಷಸ್ಸಿಗೂ 
ಸೂರ್ಯನಿಗೂ ಮಾತಾಪುತ್ರಭಾವವು ಉಷಸ್ಸಿಸ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವುದು ಎಂಬ 
ಧರ್ಮಗಳನ್ನು ನಿಮಿತ್ತ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಉಂಟಾಗಿರುವುದು. ಸಾಯಣರು ಮಗುವು ತಾಯಿಯ ಸ್ನನ್ಯುವನ್ನು 
ಪಾನಮಾಡಿ ಎಂದು ವಿವರಿಸುವಂತೆ, ಸೂರ್ಯನೂ ಉಸಸ್ಸಿನ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಸಮಗ್ರವಾಗಿ ಹೊಂದಿ ಕಾಂಕಿಯುಳ್ಳವ 
ನಾಗಿ ಇರುವನೆಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು— 


ರುಶದ್ಹತ್ಸಾ ಸೂರ್ಯನತ್ಸಾ | ರುಶದಿತಿ ವರ್ಣನಾಮ 1 ರೋಚತೇರ್ಜ್ವಲತಿಕೆರ್ಮಣಃ | 
ಸೂರ್ಯಮಸ್ಯಾ ವತ್ಸಮಾಹ ಸಾಹಚೆರ್ಯಾತ್‌ ರಸಹರಣಾದ್ವಾ ॥ 


(ನಿ. ೨-೨೦) 
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ರುಶದ್ವತ್ಸಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ಸೂರ್ಯನೆಂಬ ಮಗುವುಳ್ಳದ್ದು. ಕಾಂತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ರುಚಧಾತುವಿ 
ನಿಂದ ರುಶತ್‌ ಎಂಬ ಪದವ. ಫಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುವ ಹಾಗೆಯೇ 
ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಉಷಸ್ಸಿನ (ಪುತ್ರತ್ವ) ವತ್ಸಭಾವವನ್ನು ಉಸಪಾದನೆ ಮಾಡಿರುವರು. ಮತ್ತು ಇವರು ಇದಂ ಶ್ರೇಷ್ಮಂ 
ಎಂಬ ಪುಕ್ಕಿನಿಂದ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ಅರ್ಥದ ದೃಢಶ್ವಳ್ಕಾಗಿ ರುಶದ್ವತ್ಸಾ ಎಂಬ ಎರಡನೆಯ ಖಕ್ಕು ಪ್ರವೃತ್ತ ವಾಗಿರುವುದು. 
ರಾತ್ರೆಯ ಕೊನೆಯ ಭಾಗನ್ರ ಉಷಸ್ಸೆಂದು ವ್ಯವಹರಿಸಲ್ಪಡುವುದು ಎಂದು ಉಷಃಕಾಲವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಮಾಡಿ ಹೇಳಿರು 
ತ್ತಾರೆ ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಸಾಯಣರೂ ಯಾಸ್ವರೂ ಉಪಪಾದೆನೆ ಮಾಡಿರುವಂತೆಯೇ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಉಷಸ್ಸಿನ 
ಪುತ್ರತ್ವವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಹೇಳಿರುವರು, ಮತ್ತು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ 
ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುವರು-- 


ವತ್ಸ ಇತ್ಯಾದಿತ್ಯ ಉಚ್ಛತೇ | ಸ ಹ್ಯುಷಸೋ ವತ್ಸಸ್ಥಾನೀಯೆಃ ಅಪೆತ್ಯತ್ನಾತ್‌ | ಶ್ರುತೇರ್ಜರ್ಶ- 
ನಾತ್‌ | ಏವಂ ಹಿ ಶ್ರುತೌ ತ್ರೂಯತೇಪ್ರೆಜಾಸೆತಿರ್ನ್ವೇ ಸ್ಟಾಂ ದುಹಿತರಮಭ್ಯಥ್ಯಾಯತ್‌ 
ಡಿವಮಿತ್ಯನ್ಯ ಆಹುರುಷಸೆಮಿತ್ಯನ್ಯೇ | ತಾಮೃತ್ಕ್ಯೋ ಭೊತ್ತಾ ಕೋಹಿತಂ ಭೂತಾಮಭ್ಯೈತ್‌ 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩೩) ಇತ್ಯೇವಮಾಮ್ಯಪೆಕ್ರೆಮ್ಯ ತದ್ವಾ ಇಷಂ ಪ್ರಜಾಪೆತೇ ರೇತಸ್ಸಿಕ್ತಮಧಾ- 
ವತ್ತ್ಯದಪ್ಸೆರೋಳಭವತ್‌ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩೩) ಇತಿ ಚೆ | ತದಗ್ನಿನಾ ವೈಶ್ವಾನರೇಣ ಪರ್ಯಾದ- 
ಧು ತಂ ಮರುತೋ ಧೂರ್ನ್ವ ! ತದೆಗ್ಗಿರ್ಶೈಶ್ನಾನರಃ ಪ್ರಜ್ಯಾವಯೆತ್‌ | ತಸ್ಯ ಯೆದ್ರೇತಸಃ 
ಪ್ರಥಮಮುದದೀಪೈತ ತಪಸಾವಾದಿಕ್ಯೋಭವತ್‌ (ಐ.ಬ್ರಾ ೪-೩೪) ಇತ್ಯೇವಂ ಪ್ರಜಾಪತೇಃ 
ಸಳಾಶಾದುಸೆಸಿ ಜಾತ ಅದಿತ್ಯ ಇತಿ ಶ್ರೂಯತೇ! ಅತಶ್ಹೋಪೆಸನ್ನಮಸ್ಯ ತದಪತೃತ್ವಂ ॥ 
ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ೩-೩೩ ಮತ್ತು ೩೪ನೇ ಖಂಡಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನು ಉಸಸ್ಸಿನ ಪುತ್ರನೆಂಬುವುದಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟರು 
ತ್ಮಿ ಪ್ರಜಾನತಿಯಾದ ಬ್ರಹ್ಮನು ತಾನೇ ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿರುವ ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಯಾದ ದಿವ ಎಂಬವಳನ್ನೊ 
ಅಥವಾ ಉಸಸ್ಸೆಂಬುವಳನ್ನೋ ಭೋಗಿಸಲು ಪ್ರವೃತ್ತನಾಗಿ ಜಿಂಕೆಯ ರೂನನನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. ಆ ಸ್ತ್ರೀಯೂ 
ಕೂಡ ಜೊಟ್ಟುಗಳುಳ್ಳ ಜಿಂಕೆಯ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿದಾಗ ಬ್ರಹ್ಮನ ವೀರ್ಯವು ನೀರಿನ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿತು 
ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ಟಿ ಯು ಅದನ್ನು ಧರಿಸಿದನು. ಮರುತ್ತುಗಳೂ ವೈಶ್ವಾನರನೂ ಕೂಡ ಅದನ್ನು ಬೇರೆಯ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ 
ಸೇರಿಸಿದರು. ಬ್ರಹ್ಮನ ರೇತಸ್ಸಿನ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ, ಮೊದಲನೆಯ ಭಾಗವು ಆದಿತ್ಯನ ರೂಸವನ್ನು ಹೊಂದಿತು. 
ಪ್ರಜಾನತಿಯಿಂದ ಉಷಸ್ಸಿನನ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನು ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಉಷಸ್ಸಿನ 
ಪುತ್ರತ್ವವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಇರುವರು ಮತ್ತು ಇವರು ಯೆದ್ವಾ ಪ್ರಾತಃ ಪ್ರಾತಃ ಉಷಸಃ ಸೆಕಾಶಾದಾದಿತ್ಕೋ 
ಜಾಯೆತೇ ತದಳಿಪ್ರಾಯೆಮಸ್ಕಾ 5 ಪತೈತ್ವಂ--ಪ್ರತಿದಿನ ಪ್ರಾತಃಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ಉದಯವೂ ಕೂಡ 
ಉಸಸ್ಸಿನಿಂದಲೇ ಆಗುವುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನು ಉಷಸ್ಸಿನ ವತ್ಸನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಈ ರೀತಿಯಿಂದಲೂ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ 
ಉಷಸ್ಸಿನ ಪ್ರತ್ರತ್ನವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಕೃಷ್ಣಾ ಸದನಾನಿ ಅಸ್ಯಾಃ ಆರೈಕ್‌-_ಕಪ್ಪುಬಣ್ಣದಿಂದ ಇರುವ ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ರಾತ್ರಿಯು- 
ತನ್ನ ಕೊನೆಯ ಯಾಮದಲ್ಲಿ ಇರುವಂತೆ ಉಷಸ್ಸಿಗೆ ವಸತಿಯನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ ತಾನು ಉಷಸ್ಸಿಗೆ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಾ ನವಾಗಿರುವುದು- 
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ಇದಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ಅಂಶವನ್ನೇ ರಾತ್ರ್ಯುಷಸೇ ಯೋನಿಮಾಕೈ ಕ್‌ ಎಂಬುದಾಗಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿ 
ಹೇಳಿರುತ್ತದೆ. ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ-- 


ಕೃಷ್ಣಾ ಸದನಾನ್ಯಸ್ಯಾಃ ಅರಿಜಿತ್‌ | ಕೃಷ್ಣವರ್ಣಾ ರಾತ್ರಿಃ ಸೃಷ್ಣಾ ! ಕೃಷ್ಣಂ ಕೃಷ್ಯತೇ- 
ರ್ನಿಕೃಷ್ಟೋ ವರ್ಣಃ 
ಎಂಬುದಾಗಿ ಈ ಅಂಶವು ವಿನೃತವಾಗಿರುತ್ತ ದೆ. 


ಅಮೃತೇ--ಮೃತನೆಂದರೆ ಮರಣವು. ಮರಣವಿಲ್ಲದವರಾದ ಎಂದರೆ ನಾಶನಿಲ್ಲದ ರಾತ್ರಿಯೂ ಉಷಸ್ಸೂ 
ಅಮೃತಶಬ್ದದಿಂದ ವ್ಯವಹೃತರಾಗಿರುವರು. 


ಅನೂಚೀ- ಅನ್ವಗಚ್ಛೆಂತ್ಕೌ |! ರಾತ್ರಿ ಮತ್ತು ಉಸಸ್ಸುಗಳು ಎರಡೂ ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಗಮನವನ್ನು 
ಅನುಸರಿಸಿ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವರು, ಮೊದಲು ರಾತ್ರಿಯೂ, ಅಥವಾ ಉಷಸ್ಸು ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ ಮೊದಲು ಉಷಸು 
ಅನಂತರ ರಾತ್ರಿಯೂ ಎಂಬ ಕ್ರಮದಿಂದಲೂ ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು ಅನುಸರಿಸಿ. ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವರ್ಗು 
ಅಥವಾ ಇವರು ಸೂರ್ಯನ ಗಮನವನ್ನು ಅನುಸರಿಸುವರು ಎಂದೂ ಹೇಳಿರುತ್ತಾ ರೆ. 


ಸಮಾನಬಂಧೂ - ರಾತ್ರಿಯೂ, ಉಷಸ್ಸೂ ಕೂಡ ಸೂರ್ಯನೊಬ್ಬನನ್ನೆ! ಬಂಧುವನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದಿರು 
ವರು. ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನ ಉದಯಾಸ್ತಗಳನ್ನು ಸಂಬಂಧಿಸಿಕೊಂಡು ಇರುವರು ಉಸಷಸ್ಸು ಸೂರ್ಯನ `ಉದಯ 
ದಿಂದ ಸಂಬದ್ಧ್ಭವಾಗಿರುವುದು. ಇತ್ರಿಯು ಸೂರ್ಯನ ಅಸ್ತದಿಂದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದು. ಇದರಿಂದ 
ಸಮಾನಬಂಧುತ್ವವೂ ಇವರಿಗೆ ಈರೀತಿಯಾಗಿ ಇರುವುದು : ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುವರು. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ಸಮಾನಬಂಧೂ-ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸಮಾನಬಂಧನೇ--ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ನಿಯಮವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವರು ಎಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು. ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು. ಸಮಾನ ಬಂಧೂ--ಉಭೇ ರಾತ್ರ್ಯುಷಸೀ ರಾತ್ರಿಯು ಮತ್ತು 
ಉಸಸ್ಸುಗಳು ಒಂದೇ ಸಮನಾದ ಬಂಧುನನ್ನು ಅಥವಾ ಬಂಧನನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವರು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಸಮಾನ, 
ಬಂಧುತ್ವೆವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಸಮಾನೋ ಬಂಧುರ್ಯೆಯೋಸ್ತೇ ಸಮಾನಬಂಧೂ |! ಪ್ರೆಚಾಪಶಿಸತಿರ್ಹಿ ರಾತ್ರ್ಯುಷಸೋಃ 
ಸಮಾನಬಂಧುಃ ಜನಯಿತೃತ್ವಾತ್‌! ಅದಿತ್ಯೋ ವಾ| ಸಹಿ ಜನಯಿತೃತ್ಛೇನ ರಾತ್ರೇರ್ಬಂಧುಃ। 
ಜನ್ಯತ್ತೇನ ಉಷಸಃ | ಜನಯಿತೃತ್ವೇನ ನಾ ಉಭಯೋಃ ಸೆ ಹ್ಯಸ್ತಮಯೇನ ರಾತ್ರಿಂ 
ಇಜನಯತಿ, ಉದಯೇನ ಚೋಷಸಂ | 


ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು, ರಾತ್ರಿ ಮತ್ತು ಉಷಸ್ಪಂಬ ಇಬ್ಬರೂ ಒಂದೇ ಸಮನಾದ ಬಂಧುವನ್ನು ಹೊಂದಿರು 
ವರು, ಪೃಜಾಪತಿಯು ರಾತ್ರು $ಸಸ್ಸುಗಳ ಉತ್ಪಾದಕನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇವರಿಗೆ ಬಂಧುನಾಗಿರುವನು. ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯನು 
ರಾತ್ರಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ, ಕಾರಣನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ರಾತ್ರಿಗೆ ಬಂಧುವೂ, ತಾನು ಉಸಸ್ಸಿನ ಅನಂತರ ಉದಯವನ್ನು 


ಹೊಂದುವುದರಿಂದ ಉಷಸ್ಸಿಗೆ ಬಂಧುವೂ, ಆಗಿರುವನೆಂಬ ಈ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನು ರಾತ್ರಿಜನಕನೂ, 
ಉಪೋಜನ್ಯನೂ ಆಗಿರುವನು, ರಾತ್ರಿಯ ಉದಸುವು ಆದಿತ್ಯನ ಅಸ್ತದಿಂದ ಆಗುವುದು, ಉಪಷಸ್ಸಿನ ಉದಯದಿಂದ 
ಕಾಸು ಉದಿತನಾಗುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವು, 


ದ್ಯಾವಾ ವರ್ಣಂ ಚರತ ಅಮಿನಾನೇ--ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಸಾಸುಣರೂ, ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ, ನಿರುಕ್ತ 
ಕಾರರೂಜೇಕಿ ಜೀರೆಯ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು ಆಜ್‌' ಉಸಸರ್ಗದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಮಾಜ್‌ 
ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಎಂಬ ಭಾತುವಿನಿಂದೆ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ಆಮಿನಾನೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಹಿಂಸಾರ್ಥಕವಾಗಿರುವುದು. 
ಈ ಆಮಿನಾನೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ವರ್ಣಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದದೊಡನೆ ಅನ್ವಯವನ್ನು ಹೇಳಿ ವರ್ಚಿಂ ಅಮಿನಾನೇ 
ರಾತ್ರ ಷಸೀ ದ್ಯಾವಾ ಚರತೆಃ ರಾತ್ರಿಯ ಕಪ್ಪುಬಣ್ಣವನ್ನು ಉಷಸ್ಸು ತನ್ನ ಶುಭ್ರವಾದ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದಲೂ, 
ಉಷಸ್ಸಿನ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ರಾತ್ರಿಯು ತನ್ನ ಕಪ್ಪು ಪಬಣ್ಣಿದಿಂದಲೂ ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾ ಇವರಿಬ್ಬರೂ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಮತ್ತು ಈ ರಾತ್ರ್ಯುಷಸ್ಸುಗಳು ಪ್ರಾಣಿಗಳ 
ವರ್ಣಂ ರೂಪವನ್ನು ಅಮಿನಾನೆ ಹಿಂಸೆಮಾಡ ತ್ರಾ, ದ್ಯಾವಾ ಚಿರತೆಃ--ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವವರು ಎಂಬ 
ಈ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶರೀರದ ಆಕಾರದ ಬದಲಾವಣೆಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಮುಪ್ಪನ್ನೂ ಉಂಟು 
ಮಾಡುತ್ತಾ ಸಂಚರಿಸುವರು ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದೆ ಅರ್ಥವೂ ಸಾಯಣಜಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಉಕ್ತ್ಷವಾಗಿಸುವುದು. ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು-- 


ಮೈೈತೇರ್ದೀಪ್ಯತೇರ್ವಾ ದೀಪ್ರೈರ್ಥಸ್ಟೇವಂ ರೂಪೆಂ | ಸ್ವೇನ ಸ್ಟೇನ ತೇಜಸಾ ದೀಪ್ತೇ | 
ಶುಕ್ಲೆಂ ಕೃಷ್ಣಂ ಚ ಆತ್ಮೀಯಂ ವರ್ಣಂ ಚರತಃ ಗಚ್ಛತಃ ಸ್ಪಾಪ್ರು ತಃ | 


ದ್ಯುತೀ ದೀಸ್ತೌ, ದೀಪೀ ದೀಪ್‌ ಎಂಬ ದೀಪ್ತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಢಾತುವಿನಿಂದ ವ್ಯಾವಾ ಎಂದು ರೂಪವು 
ತಿಷ್ಟನ್ನ ವಾಗಿರುವುದು, ರಾತ್ರಿ ಮತ್ತು ಉಷಸ್ಸುಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕಪ್ಪಾದ ಮತ್ತು ಶುಭ್ರವಾದ ಕಾಂತಿಗಳಿಂದ 
ಇರುವರು ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು. 


ದ್ಯಾವೇತಿ ದಿವಃ ಪರ್ಯಾಯೆಃ ತೃತೀಯ್ಕೆಕವಚನಾಂತತ್ಚ ದಿವಾ ಸಹ ಮಹತ್ತ್ವಾದಿನಾ ಗುಣೇನ 
ಸ್ಪರ್ಧಮಾನೇ ದಿವಾ ವಾ ಅನುಗ್ರಹಮಾಣೇ ಸ್ವಂ ಸ್ಟಂ ವರ್ಣಂ ಪ್ರಾಪ್ನುತಃ | 


ದ್ಯಾವಾ ಎಂಬ ಹದವು ತೃತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿಯ ಏಕವಚನಾಂಶವಾಗಿರುವುದು. ಇದು ದಿವಃ ಅಂತರಿಶ್ಚ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಶಬ್ದಗಳ ಪರ್ಯಾಯಶಬ್ದವಾಗಿರುವುದು. ಈ ರಾತ್ರ್ಯುಷಸ್ಸುಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ 
ಮಹತ್ವವೇ ಮೊದಲಾದ ಗುಣಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ಅದರೊಡನೆ ಸ್ಪರ್ಧೆಮಾಡುತ್ತಿರುವುವು. ಅಥವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷದ 
ಪ್ರಕಾಕರೂಪದಿಂದ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಹೊಂದಿ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ವರ್ಣಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುವು ಎಂದು ಎರಡನೆಯ 
ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು. 
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ದ್ಯೌರ್ಹಿ ತಮಸಾ ಜ್ಯೋತಿಷಶ್ಚಾತ್ಮನ್ಯವದಾನೇನ ನಾ ಅನುಗೃಹ್ಣಾತಿ ರಾತ್ರ್ಯುಷಸೋಃ | 


ಅಂತರಿಕ್ಷವು ತನ್ನಲ್ಲಿರುವ ಕತ್ತಲೆ ಮತ್ತು ಪ್ರಕಾಶಗಳೆಂಬ ಎರಡನ್ನೂ ಈ ರಾಶ್ರ್ಯುಷಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿ 
ಸಿರುವುದರಿಂದ ಈ ರಾತ್ರು 3ನಸ್ಬುಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ವರ್ಣಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿ ಇರುವುವು ಎಂದು ಮೂರನೆಯ) 
ವಿಧನಾದೆ ಅರ್ಥವು ಆಮಿನಾನೇ ಎಂಬ ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುವಂತೆಯೇ ಇವರೂ ಹೇಳಿರುವರು. 


ಆನಿನಾನೇ-ಆಹೀಷದರ್ಥೇ ಮೀಜ್‌ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಈಸತ್‌ ಹಿಂಸತ್ಯೌ | ರಾಶ್ರಿರ್ಹ್ಯ್ಯ- 
ಸಸೋ ರೂಪಂ ಜ್ಯೋತಿರೀಸದ್ದಿನಸ್ತಿ ! ಉಷಾ ಅಸಿ ರಾಶ್ರೇಸ್ತಮಃ ॥ 


ರಾತ್ರ್ಯುಷಸ್ಸುಗಳು ಅನ್ಯೋನ್ಯವಾಗಿ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ರೂಪಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವರು. ಎಂದಕೆ ರಾತ್ರಿಯ 
ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಉಷಸ್ಪೂ, ಉಷಸ್ಸಿನ ಬೆಳಕನ್ನು ರಾತ್ರೆಯೂ ನಾಶಮಾಡುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥನನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಜೇರೆ 
ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


ಆಮಿನಾನೇ ಇತ್ಯಾಕಾರೋ ಅಧ್ಯರ್ಥೆ | ನಿನತಿರಪಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾತ್‌ ಕರೋತೃರ್ಥಃ | ಆಶ್ಮೀಯೆಂ 
ರೂಪಂ ದಿವ ಉಪರಿ ಕುರ್ವಾಣೇ | 


ಆಅಮಿನಾನೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ಆಕಾರವು ಅಧಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇರುವುದು. ಮೀಜ” ಢಾತುವು ಮಾಡುವುದು ಎಂಬ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇರುವುದು. ಇದರಿಂದ ರಾತ್ರೆ ಮತ್ತು ಉಷಸ್ಸುಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ರೂಸಗಳಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ಮಾರಿ 
ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವುವು ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು-- 


ದ್ಯಾವಾ ವರ್ಣಂ ಚೆರತಃ--ದ್ಯಾನೌ ತೇ ಏವ ಜ್ಯೋತನಾಶ್‌ ಅಸಿ ವಾ ದ್ಯಾನಾ ಚರತಃ ತಯಾ 
ಸಹ ಚೆರತ ಇತಿ ಸ್ಯಾತ್‌ ಆಮಿನಾನೇ ಅಮಿನ್ಹಾನೇ ಅನ್ಯೋನ್ಯಸ್ಯಾಧ್ಯಾತ್ಮಂ ಕುರ್ವಾಣೇ | 
(ಫಿ. ೨-೨೦) 


ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, ಆಮಿನಾನೇ-ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಒಬ್ಬರನ್ನು ಮಾರಿ ಇನ್ನೊಬ್ಬರು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ರೂಸ 
ಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ಆಮಿನಾನೇ ಎಂಬ ಪದದ ಆರ್ಜ ಉಪಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಅಧಿ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದಕ್ತಾಗಿ ಒಂದು ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿರುವರು. (ಸಿ. ೫-೭) 


ಪುರು ಶ್ವಾ ದಾರ್ಶ್ವಾ ವೋಚೇರಿರಗ್ಗೇ ತನ ಸ್ಪಿದಾ | ತೋಪಸ್ಯೇವ ಕರಣಿ ಆ ಮಹಸ್ಯ ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೫೦-೧) 


ಇಲ್ಲಿ ಆ ಮಹತಃ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ಅಧಿ ಮಹತಃ ಎಂದು ಅರ್ಥನನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು, 


16. ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೧. ಅ. ೧೬, ಸೂ. ೧೧೩ 


॥ ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರೀಯಾ: ॥ 


ರುಶದ್ವ ಶ್ಸಾ--ರುಶನ್‌ ನತ್ನಃ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ ರುಶದ್ವತ್ಸಾ. ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಸದಂ 
(ಸಾ, ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸದಪ್ಪಕೃ ತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶ್ರೇತ್ಯಾ--ಶ್ರಿತಾ ವರ್ಣೇ ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರತೋರುವಾಗ ಹೇತುಮತಿ ಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಅಚೋಯತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ೇರನಿಟ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೆಲೋಪ ಣಿಜ್‌ ನಿಮಿತ್ತ 
ವಾಗಿ ಪುಗೆಂತಲ---(ಪಾ, ಸೂ. ೬-೩-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ. ಕ್ರೀತಮಸ್ಯಾ ಅಸ್ತಿ ಎಂಬರ್ಥ ವಿವಕ್ಷಾ 
ಮಾಡಿದಾಗ ಅರ್ಶಆದಿಭ್ಯೋ ಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೫-೨-೧೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ತರ್ಥಿಕವಾದ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಯೆಸ್ಯೇತಿಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಲೋಪ. ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಆಜಾದ್ಯತಷ್ಟಾಸ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೪) ಸೂತ್ರದಿಂದೆ ಟಾಪ್‌ ಚಿತಃ (ಪ್ರಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ ಪ್ರಥಮಾ ಏಿಕವಡನಾಂತರೊಪ. 


ಅಗಾತ್‌ | ಅರೈೈಕ್‌--- ಹಿಂದಿನ ಮಂತ್ರ ದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾ ಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. 


ಸದನಾನಿ- ಸೀದಂತಿ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಇತಿ ಸದನಂ! ಷದ್‌ಲೃ ವಿಶರಣ ಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು. ಧಾತು. ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್ಟ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯುವೋರನಾಕೌ (ಪಾ. ರೂ ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಾದೇಶ. ಅಲಿಶಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ರೆ ಉದಾತ್ತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಮಾನಬಂಭೂ-- ಸಮಾನ ಬಂಥು8 ಯಯೋಪಸ್ಮೇ. ಸಮಾನಬಂಧೂ, ಬಹುವ್ರ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಮೃತೇ--ಮೃತಂ ಮರಣಮನಯೋರ್ನಾಸ್ಕೀತಿ ಅಮೃತೇ. ಬಹುವ್ರಿ ಹಿಸಮಾಸ, ನಇಚಜೋಜರ- 
ಮರನಿತ್ರಮೃತಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ತಕ್ಕೆ ಬಾಧಕವಾಗಿ ಉತ್ತರ 
ಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಅನೊಚೇ--ಅನು ಉಪಸರ್ಗಪೂರ್ನಕವಾದ ಅಂಚುಧಾತುವಿಗೆ ಯತ್ತಿಕ್‌ ದಧ್ಭೃ5 (ಸಾ, ಸೂ. 
೩-೨-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಿಣ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೆತ್ತಾಡುಪರಿಂದ ಇದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಅಫಿದಿತಾಂ ಹಲ... 
(ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಾತುವಿನ ಉಪಧಾನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಅಂಚತೇಶ್ಟೋಪಸಂಖ್ಯಾನಂ 
ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಜೀಪ್‌ ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಚೆ8--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಲುಪ್ತಾಕಾರನಕಾರವುಳ್ಳ ಅಂಚಧಾತುವು ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಚೌ (ಪಾ. ಸೂ. 
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ಇತ್‌ ಮ್‌ ರ್‌ ಇಟ ಸ್ಟಾಪ್‌ ೌಸ್ತಾ ಪ್ರ? ನಾವಾ ಾಾ್‌ನಾನ್‌ರ್ನ. ಕನ್‌ ಇತರ್‌ 





೬-೩-೧೩೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ, ಅನುದಾತ್ತವಾದೆ ಜೀಪನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಉದಾತ್ತವಾದ ಧಾತು 
ಅಕಾರ ಲೋಪವಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರಸ್ಯ ಚೆ ಯೆ_ೃತ್ರೋದಾತ್ರೆಲೋಪೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಜೀಸಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ 
ಬರುತದೆ. ಅಂಕೋದಾತ್ರ್ಯವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿನಚನ ಔ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-(ನಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ 


ಚೆರತೆ8--ಚರ ಗತಿಭಕ್ಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಓ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಡನರೂನ: ಅತಿಜಂತದ 
ಸರದಲ್ಲಿರುವ ಶಿಜ್ಜತಿಜ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆನಿಕಿನಾನೇ--ಮಿಾರ್ಜ ಹಿಂಸಾಯೊಂ ಢಾತು. ಕ್ಯ್ಯಾದಿ. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಇದು ಸರವಾದಾಗ ಮಾನಾತೇರ್ನಿಗಮೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಪ್ರಸ್ತ. ಕ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ 
ಶ್ನಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನಾ ವಿಕರಣ. ಚಿತ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಚಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ, 
೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೨॥ 


ಸಮಾನೋ ಅಧ್ವಾ ಸ್ವಸ್ತೋರನಂತಸ್ತಮನ್ಯಾನ್ಯಾ ಚರತೋ 
ದೇವಶಿಷ್ಟೇ | 
ನ ಮೇಥೇತೇ ನ ತಸ್ಥತುಃ ಸುಮೇಕೇ ನಕ್ತೋಷಾಸಾ ಸಮ- 


ನಸಾ ವಿರೂಪೇ || 4 | 


IX 2 


8 ಸಾಹುಣಥಾಷ್ಯಸಬಶಾ [ಮು. ೧. ಅ. ೧೬. ಸೂ, ೧೧೬ 


ಎ ಜ್‌ ಗಗ ತಾಲ ನ್‌್‌ ಾ ತಾನ್‌ ದ್‌ ಮೂಗ ಗೌಡ್‌ ದೌ ಬಾಲ ಕಾ 


8 ಪದಷಾಶಃ ! 


ಸಮಾನಃ | ಅಥ್ವಾ | ಸ್ವಸ್ರೋಃ | ಅನಂತಃ | ತಂ ಅನ್ಯಾ ನ್ಯಾ | ಚರತಃ | 
ದೇವತಿಷ್ಟೇ ಇತಿ ದೇವ ತಿಪ್ಪೇ | 

ನ | ಮೇಥೇತೇ ಇತಿ | ನೆ! ಶಸ್ತೃತುಃ | ಸುಮೇಕೇ ಇತಿ ಸು5ಮೇಕೇ | ನಕ್ರೋ- 
ಷೆಸಾ | ಸ5 ಮನಸಾ | ವಿರೂಪೇ ಇತಿ ನಿ5ರೊಪೇ ll a Il 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಮಂ |! 


ಸ್ವಸ್ಪೋರ್ಭಗಿನ್ಯೋ ರಾತ್ರ್ಯುಷಸೋರಧ್ಯಾ ಸಂಚೆರಣಸಾಧನಭೊತೋ ಮಾರ್ಗಃ ಸಮಾನ 
ಏಳೆ ಏವ! ಯೇನೈವಾಕಾಶಮಾರ್ಗೇಹೋಷಾ ಠಿರ್ಗಚ್ಛೆತಿ ತೇನೈವ ರಾತ್ರಿರಪಿ! ಸೆ ಚೆ ಮಾರ್ಗೊಲನೆಂತೋ 
ವಸಾನೆರಹಿತಃ | ತಂ ಮಾರ್ಗಂ ಜೇವಶಿಷ್ಟೇ ನೇವೇನ ದ್ಯೋತಮಾನೇನ ಸೂರ್ಯೆಜಾಸುಶಿಷ್ಟೇ 
ಶಿಕ್ಷಿಕೇ ಸತ್ಯಾವನ್ಯಾನ್ಯಾ ಏಳ್ಳೆಕಾ ಚಿರತಃ | ಕ್ರಮೇಣ ಗೆಚ್ಛೆತಃ | ಅಪಿ ಚೆ ಸುಮೇಕೇ ಶೋಭನ- 
ನೇಹನೇ ಸರ್ವೇಷಾಮುತ್ಸಾಜಕತ್ವಾತ್‌ ಶೋಭನಪ್ರೆಜನನೇ ನಕ್ತೋಷಾಸಾ ರಾತ್ರಿರುಷಾಶ್ಚ ವಿರೂಪೇ 
ಶಮಃಪ್ರೆಕಾಶಲಕ್ಷಣಾಭ್ಯಾಂ ವಿರುದ್ಧರೂಪಾಭ್ಯಾಂ ಯುಕ್ತೇ ಅಪಿ ಸಮನಸಾ ಸಮಾನಮನಸ್ವೇ ಐಕಮತ್ಯಂ 
ಶ್ರಾಸ್ತೇ ಸೆತ್ಯೌ ನೆ ಮೇಶೇಶೇ | ಪರಸ್ಪರಂ ನ ಹಿಂಸ್ರ್ಯಃ! ಕಥಾ ನ ತಸ್ಮೆತುಃ! ಕ್ರಚಿದಪಿ ನ ತಿಷ್ಕತಃ | 
ಸರ್ವದಾ ಲ್ರೋಕಾನುಗ್ರಹಾರ್ಥೆಂ ಗಚ್ಛತ ಇತ್ಯರ್ಶ್ಯಃ1! ಅನ್ಯಾನ್ಯಾ | ಕರ್ಮವ್ಯತಿಹಾರೇ ಸರ್ವನಾನ್ನೋ 
ದ್ವೇ ಭವತ ಇತಿ ವಕ್ತವ್ಯಂ ಸಮಾಸವಜ್ಜೆ ಬಹುಲಂ | ಮೆ. ೮-೧-೧೨-೧೧ | ಇತ್ಯನ್ಯಶಬ್ದಸ್ಯ ದ್ವಿರ್ಭಾವಃ | 
ತಸ್ಯೈ ಪೆರಮಾಮ್ರೇಡಿತೆಶಾತ್ಯಾಮ್ರೇಡಿತೆಸಂಜ್ಹಾಯಾಮನಾವಾತ್ರೆಂ ಚೇತ್ಯಾಮ್ರೇಡಿತಾನುದಾತ್ಮತ್ಸಂ | 
ದೇವಶಿಷ್ಟೇ | ಶಾಸು ಅನುಶಿಷ್ಟೌ 1-ಅಸ್ಮಾತ್ಮರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾ | ಯಸ್ಯ ವಿಭಾಷೇತೀಟ್ರತಿಸೇಧಃ | ಶಾಸ 
ಇಷೆ೫್‌ಹಲೋಃ | ಪಾ. ೬-೪-೩೪ | ಇತ್ಯುಪಧಾಯಾ ಇತ್ತಂ | ಶಾಸಿಪಸಿಘಸೀನಾಂ ಚೇತಿ ಷಶ್ವಂ | 
ತೃತೀಯಾ ಕರ್ಮಣೀತಿ ಪೂರ್ವಸೆದಪ್ಪಕ್ಳತಿಸ್ಸರತ್ತಂ! ಮೇಶಫೇತೇ | ಮಿಫ್ಸ ಮೇಫೃ ಮೇಧಾಹಿಂಸ- 
ನೆಯೋಃ | ಭೌವಾದಿಳೇ! ಅನುದಾಕ್ಷೇತ್‌ ! ಸುಮೇಶೇ | ಮಿಹ ಸೇಚನೇ। ಭಾವೇ ಘಲ್‌ | 
ಕೋಭನೋ ನೋಹೋ ಯೌಖಯೋಸ್ತೇ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಕಳಾರಃ | ಉತ್ತರನೆಡಸ್ಯ ಇಇತ್ಸ್ಟರೇಣಾದ್ಕು- 
ದಾತ್ತತ್ನಂ 1 ಆದ್ಯುದಾತ್ನೆಂ ವ್ರೈಚ್ಛಂದೆಸೀತ್ಕುತ್ತರನವಾಷ್ಕುದಾತ್ತೆತ್ನೆಂ 1 ನಕ್ತೋಷಾಸಾ! ಸುಸಾಂ 
ಸುಲುಗಿತಿ ನಿಭಕ್ತೇರಾಳಾರಃ | ಅಸ್ಕೇಷಾಮಸಿ ಪೈತಶ್ಯತ ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಮುಪಧಾದೀರ್ಥಃ | 


ಅ.೧. ಅ.೮.'ನ.೧.]  ಖಗ್ರೀಡೆಸೇಹಿತಾ 1 ಖ್ಯ 19 
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fx ಕಾರ್‌ ಪ್ನಾನೌನ್ಮತನ ರ್‌ ನ್‌್‌, 


\ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಸ್ಪೆಸ್ರೋಃ--ಸೋದರಿಯರಾದ ರಾತ್ರ್ಯುಸಸ್ಸುಗಳಿಗೆ | ಅಧ್ಭಾ--ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗವು ! ಸಮಾನ: 
ಸಮಾನವಾದುದು (ಮತ್ತು ೨) | ಅನಂತಃ--ಅಂತರಹಿತವಾದುದು | ಶಂ--ಆ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ! ದೇವಶಿಸ್ಟೆ (—- 
ಸೂರೈನಿಂದ' ಶಿಕ್ಷಿಕರಾಗಿ | ಅನ್ಯಾನ್ಯಾಒಬ್ಬ ರಾದ ಮೇಲೊಬ್ಬರು ಕ್ರಮನಾಗಿ | ಚಕಿತ ಸೊಚರಸುತ್ತಾ ಕಿ 
ಸುಮೇಕೇ_ ಸಮಸ್ತ ಸದಾರ್ಥಗಳಿಗೂ ಉತ್ಪಾದಕರಾದ | ನಕ > ೀಷಾಸಾ- ರಾತ್ರಿ ಮತ್ತು ಉಷಸ್ಸುಗಳು | 
ವಿರೂಪೇ ಪರಸ್ಪರ ವಿರುದ್ಧವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವರಾಜೆರೂ | ಸೆಮನೆಸಾ- ಏಕಮಕಸ್ಪರಾಗಿ!' ನ ಮೇಥೇತೇ-- 
ಒಳ್ಳರನ್ನೊಬ್ಬ ಬರು 'ನತೋಢಿಸುವುದಿಲ್ಲ (ಹಾಗೂ) | ನೆ ಶಸ್ಥತು8--ಒಂದೆಡೆಯಲ್ಲಿ ಫಿಭಾವುಡೂ ಇಲ್ಲ 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ರಾತ್ರ್ಯುಸಸ್ಸುಗಳೆರಡಕ್ಕೂ ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗವೊಂದೇ ; ಅದು ಅಂತರಹಿತವಾದುದು ; ಇಬ್ಬರೂ ಸೂರ್ಯನಿಂದ 
ಶಿಕ್ಷಿಕರಾಗಿ ಒಂದೇ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ; ರೊಪ ಬೇಕೆಬೇರೆಯಾದರೂ, ಇಬ್ಬರ ಉದ್ದಿಸ್ಟಕಾರ್ಯವೂ ಒಂದೇ. 
ಆದುದರಿಂದೆ, ಸಮಸ್ತಪದಾರ್ಥಗಳಿಗುತ್ಬಾದಕರಾಗಿ, ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು ಅಡ್ಡಿ ಚೂರ ಒಂದೆಡೆಯಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲದೇ 
ಯಾವಾಗಲೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುತ್ತಾರೆ. 


English. Translation. 


‘The path of the sisters is unending ; they travel it alternately, guided 
by the radiant (sun); combined in purpose, though of different forms, 
night and dawn, giving birth (to all things), obstruct not each other, 
neither do ‘they stand still. ವ | 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಸ್ವಸ್ಪೋ--ಭಗಿನ್ಯೋಃ-ರಾತ್ರ್ಯು ಷಸೋಃ | ರಾತು ್ರ್ಯಾಷಸಾ ಹ್ಯೇಕೇಕ ಪ್ರ ಜಾಸತಿನಾ ಅದಿತ್ಯೇನ 
ವಾ ಜನ್ಯೇಶೇ ಇತಿ ಉಪಪನ್ನಮನೆಯೋರ್ಭಗಿನಿಸಿತ್ಸಂ 1 ರಾತ್ರಿ ಮತ್ತೊ ಉಸಸ್ಸು ಇವರು ಇಬ್ಬರೂ ಬ ಬ್ರಹ್ಮನು 
ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯನು ಎಂಬ ಒಬ್ಬ ನಿಂದಲೇ ಉತ್ಪತಿ ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವರಾದಕಾರಣ ಭಗಿನಿಯರು (ಸೋದರಿ) 
ಆಗಿರುವರು. ಅಥವಾ ಇವರಿಬ್ಬ rp ಒಂದೇ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವವರಾದ್ದ ರಿಂದ ಇವರಿಬ್ಬ ರೂ ಅಳ್ಯತಂಗಿಯರೆ: ಡು 


'ಹೇಳಲ್ಪ ಡುವರು. 


ದೇವಶಿಷ್ಟ್ರೇ--ಶಾಸಿರತ್ರ ಕುದ್ಬೊ ಪಿ ಸಾಮೆರ್ಥ್ಯಾತ್‌ ಸೋಪಸರ್ಗಾರ್ಥೋದ ಶ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ | ಸರ್ವ . 
ಪ್ರಾಣಿನಾಮುಪೆಕಾರಾಯ ಡೇನೆ [ರನುಶಿಷ್ಟೇ ಅನುಜ್ಞಾ ತೇ ಇತ್ಯ ರ್ಥಃ॥ | ಉಪಸರ್ಗಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲದಿರುವ 
ಶಾಸು ಧಾತುವು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದ್ದರೂ ಅದಕ್ಕೆ ಉಪಸರ್ಗದಿಂದ ಕೂಡಿದಾಗ ಬೋಧಿಸುವ ಅರ್ಥವನ್ನೇ “ಇಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಬೇಕು. : ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಉಸಕಾರನನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದೇವತೆಗಳು ಅನುಜ್ಞೆಯನ್ನು , ಕೊಟ್ಟರು 


. 20 | : | ಸಾಲಾಣಳಾಸ್ಯಸಹಿಕಾ 4 [। ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೬.-ಸೂ. ೧೧೩. 
ವರು. ns ರೋಕೋಪಕಾರನನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಫಿರತರಾಗಿರುವರು ಎಂದು ಸ್ಥಂಜೆಸ್ಟಾಮಿಗೆಳು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿಸಿರುವರು. ' ಸಾಯಣರು ದೇವೇನ.- ದ್ಯೋತಮಾನೇನ ಸೊರ್ಯೆಣ ಅನುಶಿಷ್ಟೇ ಶಿಕಿಕೇ ' 


ತರಾರ್‌ ಲಾನ್‌ ಮೌ: ನಾ ಫೌ ದ್ದ ಚಣ್ಣಾ 





. : ಪ್ರಕಾಶಮಾಫನಾಗಿ ಇರುವ ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಶಿಕ್ಷಿತರಾಗಿರುವ ರಾತ್ರಿಯೂ ಮತ್ತು ಉಷಸ್ಸೂ ಕೂಡ ಒಂದೇ ಮಾರ್ಗ 


ದಲ್ಲಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವರು. ರಾತ್ರಿಯು ಸಂಚರಿಸಿದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿಯೇ ಉಷಸ್ಸೂ. ಕೂಡೆ ಸಂಚರಿಸುವುದು. 
ಪುನಃ ಉಷಸ್ಸು ಸಂಚರಿಸಿದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿಯು ಸಂಚರಿಸುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು, 


ವಿರೂಪೇ' ಸಮನೆಸಾ ನ ಮೇಶೇಶೆ--ರಾತ್ರಿಯು ತನೋರೂಪದಿಂದ ಇರುವುದು, ಉಷಸ್ಸು ತನ್ನ 
ಪ್ರಕಾಶರೂಪದಿಂದ ಇರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇವರಿಬ್ಬರಿಗೂ 'ಸಮಾನವಾದ ವರ್ಣವು ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿ ದಲೇ ವಿರೂಪೇ . 
ಎಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಈ ರಾತ್ರಿಯೂ ಮತ್ತೂ ಉಷಸ್ಸೂ ಕೂಡ 'ರೋಕೋಪಕಾರಮಾಡುವ ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ § 


ನಿರತರಾಗಿ ಒಂಜೀ ಅಭಿಪ್ರಾಯವುಳ್ಳ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ವರಾಗಿರುವರು, . ಆದರೂ : ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಒಂದೇ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ, - 


ಸೇರದೆ ಬೇಕಿಬೇಕಿಯಾಗಿಯೇ ಇರುವರು. ಒಬ ಪರನ್ನೊಬ್ಬರು ಅನುಸರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಿರುವರು. ಎಂದರೆ 
ಹಗಲಾದಮೇಲೆ ರಾತ್ರಿ ಯೂ ರಾತಿ ತ್ರಿಯಾದಮೇಲೆ ಉಷಃಕಾಲವೂ ಒಂದನ್ನೊಂದು ಅನುಸರಿಸಿ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವುದು. 
ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ನೀಥೆಢಾತುವು ಆಕ್ರೋತವನ್ನು ಮಾಡುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ . 
ಸರ್ವದಾ ಬೇಜಾರಿಲ್ಲದೆ ಕೆಲಸಮಾಡುವನರು. ಇನ್ನೊಬ್ಬರಮೇಲೆ psd 'ಆಕ್ರೊ ಭಕ ಇವರು 

ಆಕ್ರೋಶಮಾಡದೆ ಇರುವರು ಎಂದು: ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವೆರು. 


 ಸುಮೇಳೇ-ಮೇಕಶಬ್ದಃ ಮುಖವಚನ ಇತಿಕೇಚಿದಾಹುಃ | ಸುಮುಖ್ಯೌ ! ಸೈಷ್ಟೇಃ ಪ್ರಥಮಃ - 
ಸಂವತ್ಸರ ಮೇಕ ಇತ್ಯುಚ್ಛತೇ ಇತ್ಯನ್ಯೇ ! ತಫಾಹಿ! ಮೇಕಸ್ಸಂವತ್ಸೆರಃ ಚುತವೋ ಮೇಕಷಪುತ್ರಾ ಇತಿ 
ಪೌರಾಜೆಳಾಃ ಸ್ಮರಂತಿ | ತೋಭನೋ ಮೇಕೋ ಯೇಯೋಃ ಸಂಬಂಧೀ ಸೃಷ್ಟಿಕಾಲಜನ್ಯತಯಾ ತೇ 
ಸುಮೇಕೇ | ಅವ್ಯ ಸಂವತ ೈರಸೈಷ್ಟೇ ಇತ್ಯರ್ಥ॥ | ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುವ ಸುಮೇಕೇ-- 
ಶೋಭಕಮೇಹನೇ ಸರ್ವೇಷಾಮುತ್ಪಾದಕತ್ವಾತ್‌ ಶೋಭನ ಪ್ರಜನನೇ ಎಲ್ಲರಕ್ನೂ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡಲು ಮುಖ . 
ಸಾಧನವಾದ ಉತ್ತಮವಾದ ಇಂದ್ರಿ ್ರಿಯನನ್ನು. ಇವರು ಹೊಂದಿರುವರು ಎಂಬ ಅರ್ಥಕ್ಕಿಂತಲೂ ಬೇರೆ ಅರ್ಥವನ್ನು 

ಹೇಳಿರುವರು, | 


| ಇವರು ಮೇಶಶಬ್ದ ಜಟಕ 4 ಬೋಧಿಸುವ ಕಾರಣ ಸುಂದರವಾದ ಮುಖವುಳ್ಳವರು 
ಎಂತಲೂ, ಪೌರಾಣಿಕ ಮತದನರು ಸೃಷ್ಟಿಯಾದ ಮೊದಲನೆಯವರ್ಷ ವನ್ನು ಮೇಕಶಬ್ದ ದಿಂದ `ವ್ಯನಹಾರಮಾಡಿ 
ವಸಂತಾದಿಖುತುಗಳು ಮೇಕವುತ್ರ ಕೆಂದು ಹೇಳುವುದನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಿ, ರಾತು ್ರೃಷಸ್ಸ್ಸುಗಳು ಸೃಷ್ಟಿಕಾಲದ ಮೊದಲನೆಯ 
ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟರಾಗಿರುವರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿಸಿರುತ್ತಾ ರೆ, 


ಅನ್ಯಾಸ್ಯಾ--ಏಳ್ಳಕಾ: 1 . ಕರ್ಮವ್ಯತಿಹಾರೇ ಸರ್ವನಾಮ್ನೋ ಬ್ವೇ ಛವತೆ ಇತಿ ವಕ್ಷೆ Kk 
ಸಮಾಸನಚ್ಚಿ ಬಹುಲಂ ಅನ್ಯಕಬ್ದವು ಸರ್ವನಾನುಶಬ್ಬಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿ : ಪರಸ್ಪರಕರ್ಮಾಚರಣರೂಸವಾದ 
' ಅರ್ಥವನ್ನು ಜೋಧಿಸುವಾಗ ದ್ವಿರುಕ್ಷನಾಗಿ, ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ' ಸಮಾಸವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು, ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
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ಅನ್ಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದ್ವಿರುಕ್ತಿಯು ಬಂದಿರುವುದು. ರಾಶ್ರ್ಯುಷಸ್ಸುಗಳು ಇಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರದೆ ಒಂಟೊಂ್ಟಟಯಡವಾ ಗಿರುವರು 
ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಸೈಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು--ಅನ್ಯಾನ್ಯಾ ಶಬ್ದಃ ಸೆರಸ್ಪರಪೆರ್ಯಾಯಃ ಶೃತೀಂ`ತ್ರ್ರಾಕವಚೆ- 
ನಾಂತಶ್ಚ | ಪೆರಸ್ಪರಸಂಬದ್ಳೇ ಚರತಃ ಗಚ್ಛೆತಃ | ಅನ್ಯಾನ್ಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪರಸ್ಪರ ಎಐ ಶಬ್ದದ 
ಪರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿರುವುದು. ಇದು ತೃತೀಯಾವಿಕವಚನಾಂತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ರಾತ್ರ್ಯುಸಸ್ಸುಗಳು ಒಬ್ಬ ದ ಸಂಗಡ 
ಇನ್ನೊಬ್ಬರು ಕೆಲಸಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಂಡು. ಸಂಚರಿಸುವರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನೂ ವಿನರಿಸಿರುತಾ ರೆ 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಅನಂತಃ--ನ ವಿದ್ಯತೇ ಅಂತಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಅನಂತಃ ನ್‌” ಸುಭ್ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬- ೨-೧೩... ೨)ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಉತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತ'ಜಿ. 


ಅನ್ಯಾನ್ಯಾ--ಕರ್ಮವ್ಯತಿಹಾರೇ ಸರ್ವನಾನ್ನೊ ದ್ವೇ ಭವತಃ ಇತಿ ವಕ್ತೆವ್ಯಂ ಸೆತತತಾಸವಚ್ಚೆ 
ಬಹುಲಂ '(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧೧೨-೧೧) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ವ್ಯಕಿಹಾರದಲ್ಲಿ ಅನ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದ್ವಿರ್ಭಾವೆ- ಸಮಾಸ 
ವದ್ಭಾವಹೇಳಿದುದರಿಂದ ಸುಪೋ ಧಾತುಪ್ರಾತಿಸೆದಿಕೆಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಸುಬ್‌ಲುಕ್‌ 
ಆಗುತ್ತದೆ. ಶೆಸೈಪೆರಮಾಮ್ರೇಡಿಶಂ (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿರ್ಭಾವಬಂದಾಗ ತಡದರೂಪಕ್ಕೆ 
ಆಮ್ರೇಡಿತಸಂಜ್ಞೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಅನುದಾತ್ತಂಚ (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಮ್ರೇಡಿತಕ್ಕೆ ಈಅನುದಾತ್ಮ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದೇವಶಿಷ್ಟ್ರೇ--ಶಾಸು ಅನುಶಿಸ್ಟ್‌. ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಸ್ಕಾ (ಪಾ.ಸೂ. ೬.-.೨-೧೦೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಯೆಸೃವಿಭಾಷಾ (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೨-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಣ್ಣಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಶಾಸ ಇದೆಜ್‌ಹಲೋ 8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನಉಪಥೆಗೆ ಇತ್ತ. ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂ ಚಿ 
(ಪಾ, ಸೂ, ೮-೩-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ಚ, ಷಕಾರವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತ್ಮೀಶರಿಸಿ ಪ್ರತ್ವ ೦ಡುತಕಾರಕ್ಕೆ 
ಸ್ಟುತ್ವದಿಂದ ಟಿಕಾರಾಜೀಕ. ಜೇವೇನ ಶಿಸ್ಪಃ ದೇವಶಿಷ್ಟಃ ತಸ್ಕಿನ್‌ ಜೀವಶಿಷ್ಟೆ. ತೃತೀಯಾ ಕರ್ಮಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮೇಥೇತೇ-ಮಿಥೃ ಮೇಥೃ ಮೇಧಾಹಿಂಸನಯೊಢ ಧಾತು, ಜ್ವಾದಿ. ಅನುದೇತ್ತ್ರೀ ತಾ ದುದರಿಂದ 
ಅನುದಾಶ್ತ ಜಿತ ಆತ್ಮೆನೇಪೆದೆಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸದಿಯಾಗುತ್ತಹೆಎ.  ಲಟ್‌ 
ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಆತಾಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಟಿತ ಆತ್ಮನೇ ಸದಾನಾಂ (ವಾಸಾ. ೩-೪-೭4} ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಟಿಗೆ ಏತ್ವ, ಆತೋ ಜೀತೆಃ: (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೧). ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಇಯಾದೇಶ: ಔಈೋಪೋ- 
ವ್ಯೋರ್ವಲಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಯಕಾರಲೋಪ ಅತಿಜಂತದ ಪರೆದೆಲ್ಲಿರುವುದೆರಿ:ದ ನಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತಸ್ಥ ತುಃ--ಷ್ಮಾ ಗತಿನಿವೃತ್ನೌ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸದ್ಧಿನಚತರೂಪ ತಿ್ನ ತಿಕ; ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ದೆ 
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ಗ್‌ ಜಹಿ ಬಿಚೆ ಬಂ ಬ ಯಾ ದ ಬಾ ಯೆ ಬ ಯೂ SR” 
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ಸುಮೇಕೇ--ಮಿಹ ಸೇಚನೇ. ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ಫಳ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಪುಗೆಂತಲಘೂಪೆಧಸ್ಯಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂನಥೆಗೆ ಗುಣ. ಮೇಹಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಶೋಭನಃ 
ನೇಹ8 ಯಯೋಸ್ತೇ ಸುಮೇಕೇ, ಛೆಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣವೃತ್ಯಯದಿಂದ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಕಕಾರಾಜೇಶ, ಮೇಹಶಬ್ದವು 
ಇಲ್ಲಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತೈಂ (ಪಾ, ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಂ ದ್ರೈೈಚ್‌ ಛಂದೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರೆ 
ಸದಾದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ, ಪ್ರಥಮಾ ವಿಭಕ್ತಿ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಸ. 


ನಕ್ರೋಷಸಾನಕ್ತಂ ಚ ಉಷಾಶ್ಚ ನಕ್ತೋಷಸೌ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--(ಪಾ. ಸೂ 
೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ (ಔ) ಅಕಾರಾಜೀಶ, ಅನೈೇಷಾಮಸಿ ದೈಶ್ಯತೇ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಉಪಢಾ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಮನಸಾ--ಸಮಾನಂ ಮನಃ ಯಯೋಸ್ತೇ ಸಮನಸೌ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ವಪದೆಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರಶೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿರೂಪೇ--- ವಿರುದ್ಧಂ ರೂಪಂ ಯಯೋಸ್ತೇ ವಿರೂಪೇ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಪೂರ್ವಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾದ್ದಿವಚನಾಂತರೂಸ. ೩ 


| ಸಿಯಾತಾಪಾಕಃ ॥ 
[ [ | 
ಭಾಸ್ವತೀ ನೇತ್ರೀ ಸೂನೃತಾನಾಮಚೇತಿ ಚಿತ್ರಾ ನಿ ದುರೋ 
ನ ಆವಃ | 


[ I [ 
ಪ್ರಾರ್ಪಾ ಜಗದ್ದ್ಯು ನೋ ರಾಯೋ ಅಖ್ಯದುಷಾ ಅಜೀ- 


°° _ 
ಗರ್ಭುವನಾನಿ ನಿಶ್ವಾ |! ೪ ॥ 


ಅ.೧, ೫.೮. ವ.೧.] ಯಗ್ವೇದಸಂ ಹಿತಾ 23 
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[| ಸದಪಾಠಃ : 
| | | | 
ಭಾಸ್ತತೀ | ನೇತ್ರೀ | ಸೂನೃತಾನಾಂ | ಅಚೇತಿ: ಚಿತ್ರಾ! ವಿ: ದುರಃ | ನಃ | 
et ಇ ~~ ಟಟ 
ಆವರಿತ್ಯಾವಃ | 
| | 
ಪ್ರ5 ಅರ್ಯ | ಜಗತ್‌ |ವಏಿ| ಊಂ ಪತಿ | ನಃ | ರಾಯಃ | ಅಖ್ಯತ್‌ | ಉಷಾಃ | 


| | 
ಅಜೀಗಃ | ಭುವನಾನಿ | ನಿಶ್ವಾ ! ೪ ॥ 


ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ : 


ಭಾಸ್ವತೀ ವಿಶಿಷ್ಟಪ್ರೆಕಾಶನಯುಕ್ತಾ | ಸೂನೃತೇಶಿ ವಾಜ್ನಾನು। ಸೂನೃತಾನಾಂ ನಾಚಾಂ 
ನೇತ್ರ್ಯುತ್ಪಾದಯಿತ್ರೀ | ಉಷಸಃ ಪ್ರಾಮುರ್ಭಾವಾನಂತರಂ ಹಿ ಪಶುಪಕ್ಷಿಮ್ಮಗಾದಯೆಃ ಸರ್ವೇ ತಬ್ದಂ 
ಕುರ್ವಂತಿ | ಏವಂಭೊತೋಷಾ ಅಚೇತಿ! ಅಸ್ಮಾಭಿರಜ್ಞಾಯಿ | ಚಿತ್ರಾ ಚಾಯನೀಯಾ ಜ್ಞಾತಾಸಾ 
ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಡುರೋ ದ್ವಾರಾಣಿ ತಮಸಾ ತಿರೋಹಿಶಾನಿ ವ್ಯಾವಃ | ವ್ಯವೃಣೋತ್‌ |! ಯೆಥಾಸ್ಮಾಭಿರ್ದೈೇ- 
ಶೃಂತೇ ತಥಾ ತಮೋ ನಿವಾರ್ಯೆ ಪ್ರಕಾಶಯತೀತ್ಕರ್ಥಃ | ಅಪಿ ಚ ಜಗತ್ಸರ್ವಂ ಭುವನೆಂ ಪ್ರಾರ್ಸ್ಸೈ 
ಪ್ರಕಾಶಂ ಗಮಯಿತ್ತಾ ನೋಸ್ಮಾಕೆಂ ರಾಯೋ ಧನಾನಿ ವ್ಯಖ್ಯತ್‌ | ವಿಶಿಷ್ಟಪ್ರಕಾಶನಯುಕ್ತಾನ್ಯ- 
ಕರೋತ್‌ | ಉ ಇತ್ಕೇತೆತ್ಸಾಪಪೂರಣಂ! ಸೈಷೋಷಾ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಭುವನಾನಿ ತಮಸಾ 
ಶಿರೋಹಿತತ್ತೇನಾನಿದ್ಯಮಾನಕಲ್ಪಾನ್ಯ ಜೀಗಃ | ಉದ್ದಿರತಿ! ಸ್ಪಮುಖಾಸನ್ನಿರ್ಗಮಯತಿ | ಸ್ಹಕೀಯೇನ 
ಸ್ರಕಾಶೇನ ತನೋ ನಿಃಸಾರ್ಯೆ ಪುನರುತ್ಪನ್ನಾನೀವ ಕರೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ನೇಶ್ರೀ | ಣೇಇ*್‌ ಪ್ರಾಸಣೇ | 
ತೈಚ್‌ | ಯನ್ನೇಭ್ಯೋ ಜೀಪ್‌ | ಉಪಾತ್ರ್ಯಯೆಣೋ ಹಲ್ಬೂರ್ವಾದಿತಿ ಜೀಪ ಉದಾತ್ತತ್ವಂ | ಅಜೇತಿ! 
ಚಿತೀಸಂಜ್ಞಾನೇ | ದುರಃ | ದ್ವಾರಶಬ್ಬಸ್ಯ ರಯೇರ್ಮತೌಬಹುಲಂ! ಪಾ. ೬-೧-೩೭-೬ | ಇತಿ ಬಹುಲ- 
ವಚನಾತ್ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಆವ | ವೃಇ್‌್‌ ವರಣೇ | ಲುಜಶಿ ಮಂತ್ರೇ ಘಸೇತಿ ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ | ಗುಣಃ | 
ಹಲ್ಲಾ ಬ್ಬ್ಯ ಇತಿ ತಿಲೋಪಃ | ಛಂದಸ್ಯಪಿ ದೃಶ್ಯತ ಇತ್ಯಾಡಾಗನು8 | ಪ್ರಾರ್ಶ್ಯ। ಯ ಗತೌ। 
ಣಾವರ್ಕಿಪ್ರೀತ್ಯಾದಿನಾ ಪುಕ್‌ | ಸಮಾಸೇಂನಳ್ಪೂರ್ನೇ ಕ್ರ್ಯೋ ಲ್ಯಪ" | ಅಖ್ಯತ್‌ | ಖ್ಯಾ ಪ್ರೆಕಥನೇ | 
ಲುಜ್ಯಸ್ಕತಿವಕ್ತೀತ್ಯಾದಿನಾ ಜ್ಲೇರಜಾದೇಶಃ | ಅಜೀಗಃ | ಗ ನಿಗರಣೇ | ಲಜ್‌ ತಿನಿ ಬಹುಲಂ ಫಂದಸೀತಿ 
ನಿಕೆರಣಿಸ್ಯ ಶ್ಲುಃ | ದ್ವಿರ್ವಚನೋರದತ್ತ್ವಹಲಾದಿಶೇಷಾಃ | ಅರ್ಶಿಸಿಸರ್ತ್ಕೋಶ್ಚ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀಕೃ- 
ಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇತ್ವಂ | ಛಾಂದಸ ಈಕಾರಃ | ಯದ್ವಾ! ಅಸ್ಮಾಣ್ಣ್ಯಂತಾಲುಜಿಿ ಚಜ' ದ್ವಿರ್ಭಾವಸನ್ನದ್ಧಾವೇತ್ವ- 
ದೀರ್ಫಾಃ |! ಛಾಂದಸಶ್ನ ಜೊ ಲೋಸೆಃ !! 
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ಪ Fi 
| ಪೃಹಿಸದಾ ಗೆ 


ಭಾಸ್ಪೆತೀ-- ಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತಳಾದ !  ಸೂನೃತಾನಾಂ--ನಾಕ್ಕುಗಳ | ನಸೇತ್ರೀ--ಉಶ್ಬಾದಕಳಾದ 
ಉಷಸ್ಸು ! ಅಚೇತಿ- (ನಮ್ಮಿಂದ) ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುತ್ತಾಳೆ 1 ಚಿತ್ರಾ--ನಾನಾವರ್ಣಳಾದ ಅವಳು | ನ8--ನಮ್ಮ ॥ 
ದುರಃ॥--(ಅಂಥಕಾರದಿಂದೆ ತಿರೋಹಿತವಾಗಿದ್ದೆ) ದ್ವಾರಗಳನ್ನು | ನಿ ಆವಕ ತೆರೆದಳು (ಮತ್ತೂ) | ಜಗತ್‌ 
(ಸಮಸ್ತ) ಪ್ರಪಂಚವನ್ನೂ |!  ಪ್ರಾರ್ಸೈ-ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸಿ! ನಕ8- ನಮ್ಮ! ರಾಯಾ ಧನವನ್ನು | 
ನಿ ಅಖ್ಯಿತ್‌ ಉ--ಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದಳು (ಅಂಥಾ) | ಉಷಾಃ--ಉಸಷಸ್ಸು | ವಿಶ್ವಾ ಭುವ- 
ನಾನಿ-_(ತಮಸ್ಸಿನಿಂದ ಆವೃತವಾಗಿದ್ದ) ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಪಂಚವನ್ನೂ | ಅಜೀಗಃ- ಪ್ರಕಟಗೊಳಿಸುತ್ತಾಳೆ. 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನಳಾದ ಉಷಸ್ಸು (ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಬೆಳಗಾದ ಮೆ:ಲೆಯೇ ಶಬ್ದಮಾಡಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸುವುದರಿಂದ) 
ಶಬ್ದದ ಜನಯಿತ್ರಿಯಾಗಿ ನಮಗೆ ಗೋಚರವಾಗುತ್ತಾಳೆ; ಅಂಧಕಾರದಿಂದ ತಿರೋಹಿತವಾಗಿದ್ದ ದ್ವಾರಗಳನ್ನು 
ಕಾಣುವಂತೆಮಾಡಿ, ನಮ್ಮ ಐಶ್ಚರ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತಾಳೆ ; (ತಮಸ್ಸಿನಿಂದಾವೃತವಾಗಿ ನಷ್ಟಪ್ರಾಯ. 
ವಾಗಿದ್ದ) ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಪಂಚವನ್ನೂ ಪ್ರಕಟಿಸಡಿಸುತ್ತಾಳೆ. 


English 17219140807. 


Brilliant gurde of the speakers of truth, the many-tinted dawn, is 
recognised by us; she has opened our doors; having illuminated the world, 
she has made our riches manifest. Ushas gives back all the regions (that 
had been swallowed up by night.) 


| ಏಶೇಷಸನಿಷಯಗಳು ಗ 


ಸೂನೃತಾನಾಂ ನೇಕ್ರೀ- ವಾಚಾಂ ಉತ್ಪಾದಯಿತ್ರೀೀ | ಸೂನೃತಾ ಶಬ್ಧವು ಹದಿನಾರು ಉಷಸ್ಸಿನ ನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೧೯) ಯೂ, ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು- ವಾಜ್ನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಇದು ಪಠಿತವಾಗದಿದ್ದರೂ ವಾಕ್ಕೆಂದು ಅರ್ಧ ಟೋಧಕನಾಗಿರುವುದು, ಉಸಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಶು ಪಕ್ಷಿಮೃಗ 
ಗಳೆಲ್ಲವೂ ಕೂಡ ಶಬ್ದಮಾಡಲು ಉಪಕ್ರಮಮಾಡುನಕಾರಣ ಉಸಸ್ಸು ಮಾತನಾಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಉಂಟು. 
ಮಾಡುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಅಚೇತಿ- ಚೇತೃತೇ ಜ್ಞಾಯತೇ ದೈಶ್ಯತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಉಸಸ್ಸು ನಮಗೆ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಕಿಳಿಯುನಂತೆ. 
ಬುದ್ಧಿಯ ಬಲವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿ ಜ್ಞಾನವಂತರನ್ನಾಗಿಯೂ ಮಾಡುವುದು, ಎಲ್ಲವೂ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣುವಂಕೆಮಾಡಿ 
ತಿಳಿಸುವುದು. 
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ನಃ ದುರಃ ನಿ ಅವೂ--ಸರ್ನಾರ್ಥಾನಾಂ ಪೈಶಾಂ ನಾಗ್ಚ್ವಾರಾಣಿ ನಃ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ವಿನ್ಠಣೋತಿ 
ಪ್ರುಕಾಶಯೆತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಉಷಃಕಾಲವು ಪದಾರ್ಥಗಳು ಎಲ್ಲವೂ ಗೋಚರವಾಗುವಂತೆ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಪರಿಶರಿಸಿ 
ಮಾತನಾಡುವ ಮತ್ತು ವ್ಯವಹಾರಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯು ಪ್ರಕಟವಾಗುವಹಾಗೆ ಮಾಡುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. 


ಪ್ರಾರ್ಸ್ಕಾರಾಯೆಃ ಅಖ್ಯತ್‌ ವಿಶ್ವಾ ಅಜೀಗಃ--ಶೇಷಸು ತೇಷು ವ್ಯಾಸಾರೇಷು ಕೃತ್ಸ್ನಂ ಜಗತ್‌ 
ಪ್ರವರ್ತ್ಯ | ವಿನಿಧಂ ಖ್ಯಾಸಿತವತೀ | ಜಗರ್ತಿರತ್ರೆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾತ್‌ ಗತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಯೋ ವಾಂ ಡೂತೋ ನ 
ಧಿಷ್ಮ (ಯೆ. ಸಂ. ೭-೬೭-೧) ಇತಿ ಯಥಾ | ಉಸಸ್ಸು--ಜಗತ್ತು ಎಲ್ಲವೂ ಆಯಾಯ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು 
ನೆರನೇರಿಸುವ ಹಾಗೆ ಪ್ರವರ್ತನೆಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿ 'ಜಗತ್ತಿನ ವೈವಿಧ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಮಾಡಿರುವುದು-- ಉಷಾಃ 
ಗಚ್ಛೆತಿ (ಪ್ರಪಂಚ) ಲೋಕಗಳು ಎಲ್ಲವೂ ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಮುಚ್ಚಿಕೊಂಡಿದ್ದಕಾರಣ ಇಲ್ಲದಂತೆ (ಅಸತ್ಯಲ್ಪಗಳಾಗಿ) 
ಇದ್ದವುಗಳನ್ನು ಉಸಸ್ಸು ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶಗಳಿಂದ ಪುನಃ ಉತ್ಸನ್ನವಾದಂತೆಮಾಡಿ ಜೇತನಗೊಳಿಸಿರುವುದು. ನಮಗೆ 
ಧನವು ಸಿಕ್ಕುವ ಮಾರ್ಗಗಳು ತಿಳಿಯುವ ಹಾಗೆ ಬುದ್ದಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದು, ಈ ವಿಧವಾದ 
ಉಪಕಾರವನ್ನು ಜಗತ್ತಿಗೆ ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಿರುವೆ ಉಷಸ್ಸು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ತಾನೇ ತಾನಾಗಿ 
ಪ್ರವರ್ತಿಸುವುದೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವು ಎಂದು ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುವರು. 
ಯಾ ॥ 


i ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ 


ಭಾಸ್ಪತೀ--ಭಾಃ ಅಸ್ಕೌ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಭಾಸ್ವೆತೀ, ಮತುರ್ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅದುಪಧೆಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ. 
ಮಾಡುಪಥಾಯೊತ್ಚ-(ಪಾ ಸೂ. ೮-೨-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ತ. ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ 


ಜೋಷ್‌. 


ನೇತ್ರೀ--ಣೀರ್‌ ಪ್ರಾಪಣೇ ಢಾತು, ಹೋನಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ನತ್ವ. 
ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ: ತನ್ನಿ ಮಿತ್ತವಾಗಿ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೮೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ, ನೇತೃ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಖುದಂತವಾದುದರಿಂದ ಶ್ರೀತ್ವತೋರುವಾಗ 
ಯನ್ನೇಭ್ಯೋಜೀಪ್‌ (ಸಾ. ಸೂ, ೪-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೇಪ್‌ ಯಣಾದೇಶ. ತೃಚ್‌ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತವಾದಾಗ ಉದಾತ್ತ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯಣಾಡೀಶ ಬಂದುದರಿಂದ ಅದರ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಜೀಪಿಗೆ ಉದಾತ್ತ- 
ಯೆಣೋಹಲ್‌ ಪೂರ್ವಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಚೇತಿ- ಚಿತೀ ಸಂಜ್ಞಾನೇ. ಢಾತು, ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲುಜ” ಪ್ರಥಮಪುರುಸವಿಕವಚನದನ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಚಿಣ್‌ಭಾವಕರ್ಮಣೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಚಿಣಾದೇಶ. ತನ್ಸಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ 
ಲಘೂಸಥೆಗೆ ಗುಣ. ಚಿಣೋಲುಕ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಿಣಿನ ಸರದಲ್ಲಿರುವ ಶಕಟ್ಟಕ್ಕೆ 
ಲುಕ್‌ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ. ಆಚೀತಿ ಎಂದು ರೊಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


26 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಸಹಿತಾ (ಮೆ. ೧. ಅ. ೧೬. ಸೂ. ೧೧೩, 
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ದುರಃ--ದ್ವಾರ್‌ ಶಬ್ದ. ರಿಯೇರ್ಮತೌ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೩೬-೬) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲ- 
ವಚೆನದಿಂದೆ sai ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಸೆಂಪ್ರೆಸಾರಣಾಚ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬- ಗ ಸೂತ್ರದಿಂದೆ 
ಪೂರ್ವರೂಪ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. 


ಅವಕ ವ್‌ ವರಣೇ ಧಾತು. ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥವ ಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಇಕಾರರೋಪ ಚ್ಲಿ ಬಂದಾಗ ಮಂತ್ರ್ರೇಘಸಹ್ವರ--(ಪಾ, ಸೂ. ೨-೪-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌, 
ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಉರಣ್ರಪರಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ರ ಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಲಂತದ 
ಸರದಲ್ಲಿ ಅಪೃಕ್ತ ಕಿಪ್‌ ಬಂದುದರಿಂದ ಹಲಜ್ಯಾಭ್ಯೋ .-ದೀರ್ಫ್ಥಾ---(ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಅಜಾದಿಯಾಗದಿದ್ದರೂ ಛಂದೆಸ್ಯಪಿದೃಶ್ಯತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಡಾಗವಮ, 
ಕೇಫಕ್ಕೆ ಖರವಸಾನಯೋರ್ವಿಸರ್ಜನೀಯಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಸರ್ಗ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜ್ಜ ತಿಜಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಾರ್ಪ್ಸ್ಯಾ--ಖ ಗತೌ ಧಾತು. ಹೇಶುಮತಿ ಚೆ. (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-5೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌. 
ಅರ್ತಿಪ್ರೀ ಪ್ರೀ(ಪಸಾ. ಸೂ. ೭-೩-೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಪುಕಾಗಮ. ಣಿಜಂತದಮೇಲೆ ಕ್ಲ್ಯಾ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಪ್ರ-ಉಸಸರ್ಗದೊಡನೆ ಸಮಾಸವಾದುದರಿಂದ ಸಮಾಸೇ$ನರ್‌ಪೂರ್ವೇಕ್ಟ್ಟೋಲ್ಯಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ 
೭-೧-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲ್ಯಬಾದೇಶ, ಣೇರನಿಟಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಿಚಿಗೆ 


ಲೋಪ. ಅನ್ಕೇಷಾಮಪಿ ದೃಶ್ಯತೇ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ರಾಯೆಃ ಊಡಿದಂಸೆದಾದಿ(ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಅಖ್ಯತ್‌--ಖ್ಯಾ ಪ್ರಕಥನೇ. ಧಾತು. ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇತೆತ್ಹ 
ಸೂಶ್ರದಿಂದ ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಚೆ ಲುಐಕಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಚ್ಲಿ ನಿಕರಣ ಬಂದಾಗ ಅಸ್ಯತಿವಕ್ತಿ ಖ್ಯಾಶಿ- 
ಭ್ಯೋಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೫೨.) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಜಾದೇಶ, ಇದು ಜ್‌ತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇದನ್ನು 
ನಿಮಿತ್ತೀಕಂಸಿ ಆತೋಲೋಪ ಇಟ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ: ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಾತುನಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 
ಅಂಗಳಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಜೀಗೆ8--ಗ್ಯ ನಿಗರಣೇ. ಧಾತು. ಲಜ್‌ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಕಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹಿಂದಿನಂತೆ 
ಇಕಾರಲೋಪ. ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ (ಶ್ಲಾ) ಶ್ಲು ಆದೇಶ. ಶೌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ತ. ಉರತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ.-೭-೪-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸ ಬುಕಾರಕ್ಕೆ ಅತ್ತ, ರಪರವಾಗಿ 
ಬಂದಾಗ ಆದಿಹಲ್‌ಕೇಷ. ಅರ್ತಿಪಿಪೆತ್ಕೋಶ್ನ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೭) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ ಅಥವಾ ಇದೇ ಢಾತುವಿಗೆ 


ಅ.೧ ಅ.೮. ನ.೧,] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 
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SE Ce 


ಣಿಚ್‌ ಮಾಡಿದಾಗ ಣ್ಯಂತದಮೇಲೆ ಲು” ಚಿಶ್ರಿಮುಸ್ರು-(ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ 
ಚಜಾದೇಶ, ಚೆಜ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಸನ್ನಲ್ಲಘುನಿ ಚ-(ಸಾ. ಸೂ, 
೭-೪-೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನ್ವದ್ಧಾವ ಬರುವುದರಿಂದ ಸೆನ್ಯತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೯.) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 
ಇಕ್ವ. ದೀರ್ಫೊೋೋಲಘೋಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಛಾಂದಸನವಾಗಿ 
ಚಜ್‌ಗೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಕಿ೫ಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೪ ॥ 


—~ BE. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಶಃ ॥ 


ಜಿಹ್ಮತ್ತೇ ೩ ಚರಿತನೇ ಮಘೋನ್ಯಾಭೋಗಯ ಇಷ್ಟಯೇ 


ರಾಯ ೫ ತ್ತಂ | 
ದಭ್ರಂ ಪಶ್ಯದ್ಧ್ಯ ಉರ್ನಿಯಾ ವಿಚ ಚಕ್ಷ ಉಷ ಷಾ ಅಜೀಗರ್ಭುವ- 
ನಾನಿ ನಿಶ್ವಾ | || 


| ನಡಪಾಳಃ 1 

ಜಿಹ್ಮ 5 ಶ್ಯೇ | ಚರಿತನೇ | ಮಘೋನೀ | ಆ5 ಭೋಗಯೇ | ಇಷ್ಟಯೇ | 
ರಾಯೇ | ಊಂ ಇತಿ | ತ್ವಂ 

ದಭ್ಛ್ರಂ | ಪತ್ಯತ್‌5ಭೈಃ| ಉರ್ವಿಯಾ | ವಿ5 ಚಕ್ಷೇ | ಉಸಾಃ | ಅಜೀಗಃ' 


| 
ಭುವನಾನಿ | ವಿಶ್ವಾ ೫ || 
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| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 1 


ಮಹೋನೀಶ್ಯುಷಸೋ ನಾಮುಧೇಯೆಂ | ಮಘೋನೀ ಧನವತ್ಯುಷಾ ಜಿಹ್ಮಶ್ಯೇ ಜಿಹ್ಮಂ ವಕ್ತೆಂ 
ಶಯಾನಾಯೆ ಪುರುಷಾಯ ಚೆರಿತವೇ ಚರಿತುಂ ಶಯೆನಾಮತ್ತಾಯೆ 'ಸ್ಪಾಪೇಕ್ರಿತೆಂ ಪ್ರತಿ ಗೆಂತುಂ 
ವ್ಯಚ್ಛಂತೀ ಭವತಿ | ತ್ವೆಂ | ಅಯೆಮೇಕಶಬ್ದಹೆರ್ಯಾಯೆಃ ಸರ್ವನಾಮಶಬ್ದಃ | ಯೆದಾಹ ತ್ವ ಇತಿ 
ವಿನಿಗ್ರಹಾರ್ಥೀಯಂ ಸರ್ವನಾಮಾನುದಾತ್ತೆಂ | ನಿ. ೧-೭ | ಇತಿ! ತೃಮೇಕೆಂ ಪ್ರೆತ್ಯಾಭೋಗಯೆ 
ಆಭೋಗ್ಯಾಯೆ ಶಬ್ದಾದಿನಿಷಯಾರ್ಥಂ | ತಥಾಪೆರಂ ಪ್ರೆಶೀಷ್ಟಯೇ ಯಾಗಾರ್ಥಂ | ತಥಾನ್ಯಂ ಪ್ರತಿ 
ರಾಯೇಧನಾರ್ಥೆಂ ಚೆ ವ್ಯಚ್ಛೆಂತೀತಿ ಶೇಷಃ! ಉಶಬ್ಬಶ್ಚಾರ್ಥೆ! ಅಪಿ ಚೆ ದಭ್ರಮಲ್ಪಂ ಪಶ್ಯದ್ಭ್ಯೋ5ಂಥ- 
ಕಾರಾವೃತತ್ತೇನೇಷದ್ದ್ರಷ್ಟೃಭ್ಯೋ ಮನುಷ್ಯೇಭ್ಯೋ ನಿಚೆಕ್ಲೇ ವಿಶಿಷ್ಟಸ್ರೆಕಾಶಾಯ ವ್ಯುಚ್ಛಂತ್ಕುರ್ನಿಯಾ 
ಉರ್ನೀ ನಿಸ್ತೀರ್ಣೋಷಾಃ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೊತಜಾತಾನಿ ತಮಸಾ ತಿರೋಹಿತಾನಿ ಪ್ರಕಾಶದಾನೇನೋದ್ಲೀ- 
ರ್ಣಾನೀವ ಕರೋತಿ | ಜಿಹ್ಮಶ್ಕೇ | ಶೀಜ್‌ ಸ್ವಪ್ನೇ! ಜಿಹ್ಮಂ ಶೇತ ಇತಿ ಜಿಹ್ಮಶೀಃ | ಕೈಷ್ಟೇಕಿ ಕ್ವಿಪ್‌ | 
ಳೈ ದುತ್ತರಸೆದಸ್ರೆಕೃತಿಸ್ಪರತ್ವಂ 1 ಏರನೇಕಾಚೆ ಇತಿ ಯೆಣ್‌ | ಉದಾತ್ತಸ್ವೆರಿತಯೋರ್ಯಣ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇಃ 
ಸ್ವರಿತೆತ್ವಂ ! ಆಭೋಗಯೇ | ಆಭೋಗಶಜ್ದಾಚ್ಲೆತುರ್ಥೈೇಕವಚಿನೇ ಯೆಕಾರೋಪಜನಃ ಯದ್ವಾ | 
ಆಜ್‌ ಪೂರ್ವಾದ್ಭು ಜೇರ್ಬಹುಲವಚೆನಾದೌಣಾದಿಕಃ ಕಿಪ್ರತ್ಯಯೆಃ ಕುತ್ತಂ ಚೆ |! ಉರ್ವಿಯಾ | ಇಯಾ- 
ಡಿಯಾಜೀಕಾರಾಣಾಮುಪಸೆಂಖ್ಯಾನೆಂ | ಪಾ. ೭-೧-೩೯-೧ | ಇತ್ಯುರ್ವೀಶಬ್ದಾಡುತ್ತರಸ್ಯ ಸೋರ್ಡಿ- 
 ಯಾಜಾದೇಶಃ | ವಿಚಿಜ್ನೇ |! ಚಕ್ಷಿಕ್‌ ವ್ಯೃಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ | ವಿಪೂರ್ವಾದಸ್ಮಾತ್ಸಂಸಡಾದಿಲಕ್ಷಣೋ 
ಭಾವೇ ಕ್ವಿಸ್‌ |! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ i 


ಮಹಘೋನೀ--ಉದಾರಳಾದ ಉಷಸ್ಸು | ಜಿಹ್ಮಶೈೇ-ವಕ್ರ ವಕ್ರವಾಗಿ ಮಲಗಿ ನಿದ್ರಿಸುತ್ತಿರುವ: 
ಮನುಷ್ಯನನ್ನು | ಚಿರಿತನೇ--ಎದ್ದು ಸಂಚರಿಸಲು (ಸಹಾಯಕಳಾಗುತ್ತಾ) | ತ್ವಂ ಒಬ್ಬನನ್ನು ! ಆ 
ಭೋಗಯೇ--ವಿಷಯಸುಖಕ್ಟೋಸ್ಟರ | (ತ್ತೃಂ--ಮತ್ತೊಬ್ಬನನ್ನು) |  ಇಷ್ಟಯೇ--ಯಜ್ಞಮಾಡುವುದ 
ಕ್ಕೋಸ್ಕರ | (ತೈಂ- ಮತ್ತೊಬ್ಬನನ್ನು) ! ರಾಯೇ--ಧನಕ್ಕೋಸ್ಕರ ಮತ್ತೂ ಸದೆಭ್ರಂ--ಅಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 
(ಅಂಧಕಾರದಿಂವ) | ಪೆಶ್ಚದ್ಭೈ್ಯ8--ಕಾಣಿ ಸುವವರಿಗೆ ' ವಿಚಕ್ಷೇ- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವುದಕ್ಕೋಸ್ಟರ | 
ಉಷಾ ಉಷಸ್ಸು |! ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತನ್ನೂ 1 ಅಜೀಗಃ--ಪ್ರಕಟನಡಿಸುತ್ತಾಳೆ. 
| | ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
| ಉಷಸ್ಸು ವಕ್ರ ವಕ್ರವಾಗಿ ಮಲಗಿ ನಿದ್ರಿಸುತ್ತಿರುವ ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಎಬ್ಬಿಸಿ, ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರನ್ನು ಒಂದೊಂದು 
ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಎಂದರೆ-ಒಬ್ಬನನ್ನು ವಿಷಯಸುಖಭೋಗಕ್ಕೆ, ಒಬ್ಬನನ್ನು ದ್ರವ್ಯ ಸಂಪಾದನೆಗೆ, ಮತ್ತೊಬ್ಬನನ್ನು ಯಾಗಾ 
ದಿಗಳಲ್ಲಿ. ತೊಡಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. ಅಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವ ಪದಾರ್ಥಗಳು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವುದಕ್ಕೂ ಸಹಾ 
ಯೆಕಳಾಗಿ (ತಮಸ್ಸಿನಿಂದ ಆವೃತವಾದ) ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಉದ:ರಮುನಸ್ಸಿಫಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸುತ್ತಾಳೆ. 


ಅ. ೧.೫.೮. ವ.೧.] ಬಗ್ಗೇ ದಸಂಹಿಶಃ 2) 


English Translation. 


The opulent (dawn) arouses to exertion the man bowed down in 
sleep,— one man to enjoyments, another to devotion, another to (the 
acquirement of ) wealth; she has enabled those who were almost sightless 
10.566 distinctly. ‘The expansive Ushas has given back all the regions. 


| ವಿಶೇಸವಿಷಯಗಳು 


ಮಹೋಸೀ--ಧನವತೀ ಉಪಾ8 ಮೊದಲಾದ 5೮ ಧನನಾನುಗಳಲ್ಲಿ ಮಘಶಿಬ್ದವು (೬, ೩-೯) ಕ್ತ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮಫನೆಂದಕೆ ಧನವೆಂದು ಅರ್ಥವು, ಧನವು ವುಳ್ಳದ್ದು ಆದಕಾರಣ ಧನವತೀ ಉಷಾಃ ಎಂದು 
ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ನೊನಂ ಸಾತೇ ಪ್ರತಿ ವರಂ ಜರಿತ್ರೀ ದುಹೀಯೆದಿಂದ್ರೆ ದೆಕ್ಷಿಣಾ ಮಘೋನೀ 
(ಯ, ಸಂ. ೨-೧೧--೨೧) ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಮಘೋನೀ (ನಿ. ೧-೭) ಪದಕ್ಕೆ ಮಫಮಿಕಿ ಧನನಾಮ- 
ದೇಯಂ ಮಂಹತೇರ್ದಾನಕರ್ಮಣಃ'ಎಂದು ಯಾಸ್ವರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು. ಮಘಾ ಶಬ್ದವು ಹದಿ 
ನಾರು ಉಷಸ್ಸಿನ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೧೯) ಉಕ್ಷವಾಗಿರುವುಮೆ, 


ಜಿಹ್ಮಕ್ಕೇ ಚರಿತನೇ--ಜೆಹ್ಮಂ ಶೇತೇ ಇತಿ ಜಿಹ್ಮಶೀಃ ! ಜಿಹ್ಮ ಶಬ್ದವು ಕುಟಿಲನೆ:ಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಬೋಧಿಸುವುದು. ವಕ್ರವಾಗಿ ಹಸ್ತ ಪಾದವಿಕ್ಷೇಪದಿಂದ ಮಲಗಿರುವವನು Wns ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ 
ಮಲಗಿರುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಸೋಮಾರಿಗೂ ಸಂಚರಿಸಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯು ಉಂಬಾಗುವಂತೆ ಉತ್ಸಾಹವನ್ನು ಉಸಸ್ಸು 
ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಡುವುದು. 


ತ್ರಂ- ಅಯೆಮೇಕೆಶಬ್ದಪರ್ಯಾಯೆಃ ಸರ್ನ್ವನಾನುಶಬ್ದಃ | ಯೆದಾಹ-ಶ್ವ ಇತಿ ವಿನಿಗ್ರಹಾ- 
ರ್ಧೀಯೆಂ ಸರ್ವನಾಮಾನುದಾತ್ತೆಂ (ನಿ. ೧-೯) ಇತಿ ಏಕಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತ್ವ ಎಂಬ ಪದವು ನಿಕ (ಒಂದು) 
ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿ ರುವುದು. ಇದು ಸರ್ವನಾನುಪಡಗಳ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ 
ಸೇರಿರುವುದು. ಇದು ಅನುದಾತ್ತಸ್ಪರವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರುವುಡು. ಅರ್ಧನಾನೇತೈೇಕೇ ವ್ರ ಶಬ್ದವು ಅರ್ಧಭಾಗವೆಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಜೋಧಿಸುವುದು ಎಂದು ಕೆಲನರು ಅಬಿಪ್ರಾಯಪಡುನರು, ನಿಪಾತ ಇತ್ಯೇಶೇ | ಶ್ವ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ನಿಪಾತವು (ಅವ್ಯಯವು) ಎಂದು ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು. 


ಯಚಾಂ ಶೃಃ ಪೋಷಮಾಸ್ತೇ ಪುಪುಷ್ಪಾನ್‌ ಗಾಯತ್ರಂ ಶ್ವೋ ಗಾಯೆತಿ ಶಕ್ಟರೀಷು | 
ಬ್ರಹ್ಮಾ ಶ್ವೋ ವದತಿ ಸಾ ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ ಮಾತ್ರಾಂ ವಿಮಿಮಾಶ ಉ Fy 1! 
(ಖು, ಸಂ. ೧೦-೭೧-೧೧) 


ಇಲ್ಲಿ ತ್ಪಃ ಎಂಬ ಪದವು ಏಕೆಃ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಯುಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಉಷಸ್ಸು ಬಂಬುವಮು ಶಾನು 
ಒಂದೇ ಆಗಿದ್ದಾಗ್ಯೂ ಕೆಲಸಮಾಡದಿರ:ವ ಸ್ಲೈಭಾನದಿಂದ ವಕ್ರವಾಗಿ NAN ಸಂಚರಿಸುವಂತೆ ಉತ್ಪಾ 


30 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧, ಅ. ೧೬. ಸೂ. ೧೧೩. 
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ಆ ಯಿ ದ 








ವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದು. ನಿಷಯೋಪಯೋಗವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವಂತೆ ಇನ್ನೊಬ್ಬನಿಗೆ ಇಚ್ಛೆಯನ್ನು ಉಂಟು 
ಮಾಡುವದು. ಮತ್ತೊಬ್ಬನು ಉಷಃಕಾಲವಾದ ಕೂಡಲೇ ಯಾಗಮಾಡಲು ಪ್ರವೃತ್ತನಾಗುವನು. ಧನಿಕನು ತನಗೆ 
ಬೇಕಾಗಿರುವ ಧನವನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಮಾಡಲು ಯತ್ನ ವುಳ್ಳ ವನಾಗುವನು, ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಆಯಾಯ ಜನರಿಗೆ ಅನ 
ರವರ ಸಂಕಲ್ಪಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ ಉಷಸ್ಸು ಉಗತ್ತೆಲ್ಲದರಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. 


ದಭ್ರಂ ಪೆಶದ್ಭ್ಯಃ ಉರ್ನಿಯಾ ವಿಚೆಕ್ಷೇ ಡೆಭ್ರಂ--ಅಲ್ಪ್ಬಂ ದಭ್ರಮರ್ಭಕನಿತ್ಯಲ್ಪಸ್ಯ | ದಭ್ರೆಂ 
ಪಭ್ನೋತೇಃ ಸುದಮೃಂ ಭವತಿ | ಉಪೋಸೆ ಮೇ ಪೆರಾಮೃಶ ಮಾಮೇ ದಭ್ರಾಣಿ ಮನ್ಯಥಾಃ | 
ಸರ್ವಾಹಮಸ್ಮಿ ರೋಮಶಾ ಗಾಂಧಾರೀಣಾಮಿವಾವಿಕಾ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೬-೭) ದಬ್ಬೆ ಶಬ್ದವು (ಸಿ.೨-೨೦) 
ಅಲ್ಪವೆಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳದ್ದೆಂದು ಯಾಸ್ಕರು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಉಪೋಪೆ ಮೇ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ 
ಕೊಟ್ಟಿರುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ದಭ್ರವೆಂದರೆ ಅಲ್ಪನೆಂದು ಅರ್ಥವು. ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ವಸ್ತುಗಳ ಸ್ವರೂಪವು ಸರಿಯಾಗಿ 
ತಿಳಿಯದಿರುವಾಗೆ ಪದಾರ್ಥಗಳು ಅಲ್ಪಸರಿಮಾಣನುಳ್ಳ ವುಗಳಾಗಿ ತೋರುವುವು. ಹೀಗೆ ತಮಸ್ಸಿನಿಂದ ಆಚ್ಛಾದಿತವಾಗಿ 
ರುವ ಜಗತ್ತು ಅಲ್ಪ ಪ್ರಮಾಣವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರುವುದನ್ನು ಉಷಸ್ಸು ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ದೊಡ್ಡದಾಗಿರುವ ಹಾಗೆ ಅದರೆ 
ನಿಜವಾದ ರೀತಿಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಗೊಳಿಸುವುದು. 


! ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಜಿಹ್ಮಶೈ--ಶೀರ” ಸ್ವಪ್ನೇ, ಧಾತು. ಜಿಹ್ಮಂ ಶೇತೇ ಇತಿ ಜಿಹ್ಮಶೀಃ ಕ್‌ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗೆತಿಕಾರಕೋಪಪೆದಾತ್‌ಕೈತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನ ಜೇ ಸರವಾದಾಗ ಏರನೇಶಾಚೆಃ-- (ಪಾ.ಸೂ.- 
೬೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣ್‌. ಉದಾತ್ತ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯಣ್‌ ಬಂದುದರಿಂದ ಅದರ ಪರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದ 


ರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರಿತಯೋರ್ಯೆಣ8---(ಪಾ, ಸೂ. ೮-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಚೆರಿತವೇ--ಚರ ಗತಿಭಕ್ಷಣಯೋಃ ಢಾತು, ತುಮನರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ತುಮರ್ಥೇ ಸೇಸೇನಸೇ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ತವೇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆರ್ಥಧಾತುಕಸ್ಕೇಡ್ವಲಾಡೇಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಡಾ 
ಗಮ, ಇಸ್ಲಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯೆಂ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ವಿಜಂತವಾದ 
ಕೃದಂತವಾದುದರಿಂದ ಕೈನ್ಮೇಜಂತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಸಂಜ್ವಾ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆಜೋಗೆಯೇ--ಆಭೋಗ ಶಬ್ದ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನ ಸರವಾದಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಯಕಾರ ಅಂತಾ 
ಗಮವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಆರ್ಜಉಪಸರ್ಗ. ಭುಜ ಪಾಲನಾಭ್ಯನಹಾರಯೋಃ ಧಾತು, ಉಣಾದಯೋ 
ಬಹುಲಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲ ವಚನವಿರುವುದರಿಂದ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಕಿಪ್ರತ್ಯುಯ, ಶತ್ರನ್ತಿಯೋಗದಿಂದ ಧಾತುವಿನ 
ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ, ಆಭೋಗಿ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಚಶುರ್ಥೀನಿಭಕ್ತಿ ಜೇ ಪರವಾದಾಗ ಫಘೇಜರ್ಜೆತಿ 
(ಪಾ, ಸೂ. ೭-೩-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. ಅಯಾದೇಶ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಗಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರವು ಉದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಗತಿ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆ.ಗಾಅ.ಲ.ವ.೧,] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 31 


ಕ್‌ 





ಇಷ್ಟಯೇ--ಇಸು ಇಚ್ಛಾಯಾಂ. ಧಾತು. ಕಿಚ್‌ ಕ್ರೌ ಚೆ:ಸೆಂಜ್ಞಾಯಾಂ' (ಸಾ ಸೂ. ೩-೩-೧೭೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಲಿ ಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಷಕಾರ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಸ್ಟುತ್ವ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. 

ರಾಯೇ--ಊಡಿದೆಂ ಪೆದಾದಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ಮಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತ ಜಿ. 

ಪಶ್ಯದ್ಯ8--ದೃತಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು, ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸಾಘ್ರಾಧ್ಮಾ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೩-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಶ್ಯಾಡೇಕ. ಶಸ್‌ ಲಸಾರ್ವಧಾಶುಕ ಪಿಶ್ತಾದುದರಿಂದ ಥಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯು 
ತಜಿ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. 

ಉರ್ನಿಯಾ--ಉರ್ನ್ವೀ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರಥಮಾ ಸು ಪರವಾದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಇಯಾಡಿಯಾಜೀಕಾರಾಣಾ- 
ಮುಪಸಂಖ್ಯಾನಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯-೧) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಡಿಯಾಚಾಜೀಶ, ಡಿತ್ವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ 
ಬಗೆ (ಈ) ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ, ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಚೆತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವಿಚೆಕ್ಷೇ--ವಿ ಉಸಸರ್ಗ. ಚಕ್ಷಜ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ನಾಚಿ ಧಾತು, ವಿ ಉಪಸವವಾಗಿರುವಾಗ ಸಂಪದಾ- 
ದಿಭ್ಯಃ ಕಿಪ್‌ (ಪಾ. ೨೨-೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಹಕ್ಸು ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತ ಡೆ. 
ಗಶಿಕಾರತೋಸಸೆದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ (ಪಾ, ಸೂ. ೬---೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 

ನಿಶ್ವಾ--ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಜಸಿಗೆ ಶಿ ಆಜೀಶ ಬಂದು ರೂಸವಾದಾಗ ಶೇತ್ಸಂನಸಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ 
೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. 1೫ | 


ನ ಎನ 


': ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ * 


| 
್ಪತ್ರಾಯ ತ್ವಂ ಶ್ರವಸೇ ತ್ವಂ ಮಹೀಯಾ ಇಷ್ಟಯೇ ತ್ರಮ- 


] 
ಜೀಗರ್ಭು ವನಾನಿ 


wh- 
ಲೆ 
ಭ್ರ 
( 


| 
ನಿಸದ್ಯಕಾ ಜೀವಿತಾಭಿಪ್ರಚ 


ವಿಶ್ವಾ | ೬/| 
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1 ಪದೆಪಾಕಃ 1 


ರ 


| } | 
ಶ್ರತ್ರಾಯ | ತ್ವಂ | ಶ್ರವಸೇ | ತ್ವಂ | ಮಹೀಯ್ಕೆ | ಇಷ್ಟಯೇ | ತ್ವಂ | ಅರ್ಥಂ- 


5 ಇವ | ತ್ವಂ | ಇತ್ಯೈ | 
| | NR 
ವಿ5 ಸದೃಶಾ | ಜೀವಿತಾ | ಅಭಿ: ಪ್ರಚಕ್ಷೇ | ಉಸಾಃ | ಅಜೀಗಃ | ಭುವನಾನಿ | 
| 
ವಿಶ್ವಾ ೬ 


॥ ಸಾಯೆಜಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಸತ್ರಾಯ | ಧನನಾಮೈತತ್‌ | ಧನಾರ್ಥಂ ತಶ್ನಮೇಕಂ ಪ್ರತ್ಯುಷಾ ವ್ಯುಚ್ಛಂತೀತಿ ಶೇಷಃ | ತಥಾ 
ಶೃವಶೇನ್ನಾರ್ಥಂ ತ್ರಮೇಕೆಂ ಪ್ರತಿಮಹೀಯ್ಕೆ ಮಹತ್ಕೈ ಇಷ್ಟಯ್ತೇಗ್ಗಿ ಷ್ಟೋಮಾದಿಮಹಾಯೆಜ್ಞಾರ್ಥಂ 
ತ್ರನೇಕಂ ಪ್ರತಿ ವ್ಯುಚ್ಛೆಂತೀ | ತಥಾರ್ಥಮಿವಾಪೇಕ್ಷಿತಮರ್ಥೆಂ ಪ್ರತೀತ್ಯೈ ಗಮನಾರ್ಥಂ ತ್ವಮೇಕಂ ಪ್ರತಿ 
ವ್ರೈಚ್ಛೆಂತೀ! ಅಪಿ ಚ ವಿಸದೃಶಾ ನಿಲಕ್ಷಣಾನಿ ನಾನಾರೂಪಾಣಿ ಜೀವಿತಾ ಜೀವಿತಾನಿ ಜೀನನೋಪಾಯೆ- 
ಭೂತಾನಿ ಕೃಹಿನಾಣಿಜ್ಯಾದೀನ್ಯಭಿಪ್ರಚೆಕ್ಸ ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರಕಾಶಯಿಶುಂ ವ್ರುಚ್ಛಂತ್ಯುಷಾಃ ಸರ್ವಾಣಿ 
ಭೂತಜಾತಾನಿ ಕಮಸ್ಕಾನಿಗೀರ್ಣಾನ್ಯ ಜೀಗೆಃ | ಪ್ರ ಕಾಶನೇನೋದ್ಗೀರ್ಣಾನೀವಾಕಕೋತ್‌ | ತ್ರಂ | ತ್ವೈಸ- 
ಮಸಿಮನೇಮೇತ್ಯನುಚ್ಹಾನಿ | ಫಿ. ೪-೧೦ | ಇತಿ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಮಹೀಯೈೆ | ಮಹ್ಯೈ | 
ಮಹೇರಿನ್ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯ ಇತೀನ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಕೃದಿಕಾರಾದಕ್ತಿನ ಇತಿ ಜೀಷ್‌ | ಉದಾತಶ್ಮಯೆಣ ಇತಿ 
ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಛಾಂದಸೆ ಈಕಾರೋಪಜನಃ | ಯದ್ವಾ ಮಹೀಶಬ್ದಾದುತ್ತರಸ್ಯೆ ಚೆತುಫೆ್ಯೀಕ- 
ವಚೆನಸ್ಕ ಯಾಡಾಖೆಃ | ಪಾ. ೭-೩-೧೧೩ | ಇತಿ ವೃತ್ಯಯೇನ ಯಾಡಾಗಮಃ | ಛಾಂಡಸಮಂತೋ- 
ದಾತ್ತತ್ವಂ | ವಿಸೆದೃಶಾ ! ತ್ಯದಾದಿಷು ದೃಶೋತನಾಲೋಚೆನೇ ಕಇಗಕ್ತೀತ್ಯತ್ರ ಸಮಾನಾನ್ಯಯೋಕ್ಹ | 
ಪಾ. ೩-೨-೬೦-೧ | ಇತಿ ವಚನಾದ್ಮೃಶೇಃ ಕರ್‌ | ಸಮಾನಸ್ಯ ಛಂದಸೀಶಿ ಸಭಾವಃ | ವಿಗತಸಾದೃಶ್ಯಾನಿ 
ನಿಸದೃಶಾನಿ | ಶೇಶೃಂಪಸಿ ಬಹುಲಮಿತಿ ಶೇರ್ಲೋಪಃ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃ ಶಿಸ್ಫರತ್ವಂ | 
ಅಭಿಪ್ರಚಕ್ಷೇ | ಚಶ್ಲೇಸ್ತುಮರ್ಥೆ ಸೇಸೇನಿತಿ ಸೇನ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಸ್ಕೋಃ ಸಂಯೋಗಾದ್ಯೋರಿತಿ ಕಲೋಪಃ 
ಕತ್ತಷತ್ತೇ॥ 
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ARTI SN Rs A ಜಾಗವು ಫೈ ಛಂ a 


IE TS ಎ0 ಸ ರ್ಜ್ವಯ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ತ್ವಂ--ಒಬ್ಬನನ್ನು | ಶ್ಲತ್ರಾಯೆ--ದ್ರನ್ಯಕ್ಕೋಸ್ಟರವೂ | ತ್ನಂ--ಮತ್ತೊಬ್ಬನನ್ನು | ಶ್ರವಸೇ-- 
ಅನ್ನಕ್ಟೋಸ್ಟರವೂ | ತ್ವಂ--ಮತ್ತೊಬ್ಬನನ್ನು | ಮಹೀಯ್ಯ--ಜೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ (ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದಿ) 1 
ಇಷ್ಟ್ರಯೇ--ಯಾಗಗಳಿಗೋಸ್ಕರವೂ | ತೃಂ- ಮತ್ತೊಬ್ಬನನ್ನು | ಅರ್ಥಮಿವ--ಅಭೀಬ್ಬಿ ತವಾದ ಪದಾರ್ಥ 
ವನ್ನು ಕುರಿತು | ಇತ್ಯೈ--ಹೊರಡುವುದಕ್ಟೋಸ್ಟರವೂ | ವಿಸದೈಶಾ--ನಾನಾ ವಿಧವಾದ | ಜೀವಿತಾ 
ಉದ್ಯೋಗಗಳನ್ನು | ಅಭಿಪ್ರಚೆಕ್ಷೇ--ಜಿನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುವುದಕ್ಕೂ (ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾ) |. ಉಷಾ&-- 
ಉಷಸ್ಸು | ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ--(ಅಂಥಕಾರಾವೃತವಾದ) ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಸಂಚವನ್ನೂ | ಅಜೀಗೇ-ಫುನಃ ವ್ಯಕ್ತ 
ಪಡಿಸುತ್ತಾಳೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
` ಜನರು, ದ್ರವ್ಯ, ಅನ್ನ, ಯಾಗಾದಿಗಳು ಮತ್ತಿತರ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳು, ಇವುಗಳ ಸಾಧನೆಗಾಗಿ ಮತ್ತು ಅವರವರ 


ಉದ್ಯೋಗಗಳನ್ನು ಅವಲಂಭಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ಉಷಸ್ಸು, ಜನರನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾ (ಅಂಧಕಾರಾವೃತನಾಗಿ ನಷ್ಟ 
ಪ್ರಾಯವಾಗಿದ್ದ) ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುತ್ತಾಳೆ. 


English Translation. 


The dawn rouses one man to acquire wealth, another to earn food, 
another to achieve greatness, another to sacrifices, another to his own 
(persuits), another to activity, and lights all men to their various means of 


maintaining life. Ushas has given back all the regions. 


| ನಿತೇಸನಿಸಯಗಳು i 


ಜ್ಷತ್ರಾಂೆ-ಮಘಂ, ರೇಕ್ಲೆಃ ಎಂಬ ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕ್ಷತ್ರ ಶಬ್ದವು 
ಧನವಾಚಿಯಾಗಿರುವುದು. ಧನವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವು. 

ಶ್ರವಸೇ--ಶ್ರವಸ್‌ ಶಬ್ದವು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಧನವಾಚಿಯಾಗಿರು 
ವುದು, ಈ ಶಬ್ದವು ಯಶಸ್ಸು, ಅಥವಾ ಕೀರ್ತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ, ಅನ್ನ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 

ಪ್ರ ನೋ ಮಹೇ ಮನ್ನಮಾನಾಯಾಂಧಸೋತರ್ಟಾ ವಿಶ್ವಾನರಾಯ ವಿಶ್ವಾಭುವೇ | 


ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಯೆಸ್ಕ ಸುಮಖಂ ಸಹೋ ಮಹಿ ಶ್ರವೋ ನೃಮ್ನಂ ಚೆ ರೋದಸೀ ಸಪೆರ್ಯತಃ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೫೦-೧). 
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ENN ಯ ಯ ಇಗ ಅ ಯ ಯ ಜಮ ಹೆ ಹೊಡಿ ಸಸಯ 


ಎಂಬ ಖಕಿ ತ -ಮಹಚ್ಚಿ ಶ್ರ ವಣೀಯೆಂ ಯಶಃ (ನಿ. ೧೧-೧೦) ಶ್ರವಸ್‌ ಶಬ್ದವು ಕೀರ್ತಿವಾಚಕವಾಗಿರುವುದು. 
ಅಮಂದಾನ್ಸೋರ್ಮಾ ಪ್ರೆ ಭರೇ ಮನೀಷಾ ಸಿಂಧಾವಧಿ ಕ್ರಿಯತೋ ಭಾವ್ಯಸ್ಯ | 
ಯಾ ಮೇ ಸಹಸ್ರಮುಮಿಮಾತ ಸವಾನತೊರ್ತೊೋ ರಾಜಾ ಶ್ರವ ಇಚ್ಛೆಮಾನಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೬-೧). 


ಇಲ್ಲಿಯೂ--ಶ್ರವಃ ಪ್ರಶಂಸಾಂ ಇಚ್ಛೆಮಾನಃ (ನಿ, ೯-೧೧) ಎಂದರೆ ಶ್ರವಸ್‌ ಶಬ್ದವು ಕೇರ್ತಿವಾಚಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ 


ಉತ ಸ್ಮೈನಂ ವಸ್ತ್ರಮಥಿಂ ನ ತಾಯುಮನುಕ್ರೋಶಕ್ತಿ ಕ್ಲಿತಿಯೋ ಭರೇಷು | 
-ನೀಚಾಯಮಾನಂ ಜಸುರಿಂ ನ ಶ್ಯೇನಂ ಶ್ರನಶ್ಚಾಚ್ಛಾ ಪಶುಮಚ್ಚೆ ಯೂಥಮ್‌ | 
| (ಮೆ, ಸಂ. ೪-೩೮-೫), 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ--ಶ್ರವಶ್ಚಾಚ್ಛಾ ಪಶುಮಚ್ಚೆ ಯೂಥಂ ! ಶ್ರವಶ್ಚಾಹಿ ಪಶುಮಚ್ಚ ಯೂಥಂ ಪ್ರಶಂಸಾಂ ಚೆ! 
(ಸಿ. ೪-೨೪) ಶ್ರವಸ್‌ ಶಬ್ದವು ಕೀರ್ತಿವಾಚಕವಾಗಿರುವುದು.' 
ಆಸಸ್ರಾಣಾಸಃ ಶವಸಾನಮಚ್ಛೇಂದ್ರಂ ಸುಚಕ್ರೇ ರಥ್ಯಾಸೋ ಅಶ್ವಾಃ | 
ಅಭಿ ಶ್ರವ ಮುಜ್ಯಂತೋ ವಹೇಯುರ್ನೂ ಚಿನ್ನು ವಾಯೋರಮೃತಂ ನಿದಸ್ಯೇಶ್‌ | 
| (ಯ. ಸಂ. ೬-೩೭-೩). 
ಇಲ್ಲಿ--ಶ್ರವ ಇತ್ಯನ್ನ ನಾಮ ಶ್ರೂಯತ ಇತಿ ಸತಃ ವಾಯೋಶ್ಚಾಸ್ಯ ಭಠಕ್ಷೋನ ವಿದಸ್ಯೇದಿತಿ | (ನಿ. ೧೦-೩) 
ಶ್ರವಃ ಶಬ ಕ್ರೈ ಅನ್ನ ವೆಂಬ ಅರ್ಥವಿರುವುದು. ಈ ಉದಾಹರಣೆಗಳಿಂದ ಶ್ರವಸ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆನೇಕಾರ್ಥಗಳು ಇರುವ 
ಕಾರಣ, ಸಾಯಣರು ಅನ ಕಾಗಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 


ವಿಸದೃಶಾ--ವಿಗತಸಾಡೃಶ್ಯಾನಿ | ವಿಲಕ್ಷಣಾನಿ ನಾನಾರೂಪಾಣೆ | ಉಷಃಕಾಲವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ 
ಕೂಡಲೆ ಧನವನ್ನು ಸಂಸಾದಿಸುವವನ್ನು ಅನ್ನಕ್ಕಾಗಿ ಶ್ರಮಸಡುವವನು, ದೊಡ್ಡದಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡುವವನು, 
ಅನೇಕ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿರುವ ಇಷ್ಟಗಳನ್ನು ಸ ಸಾಧಿಸಲು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವನು, ಜೀವನೋಪಾಯವನ್ನು ಸಾಧಿಸುವನನು 
ಇವರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಉತ್ಸಾಹವೂ; ಜ್ಞಾನವೂ, ಉಂ ಬಾಗುವುದು. ಇದು ಉಷಸ್ಸಿನ ಪ್ರಭಾವವಾಗಿರುವ ಕಾರಣ. ಎಲ್ಲಾ 
ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಉಷಸ್ಸು ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸುತ್ತಿರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವು, ಪ್ರಾತಃಕಾಲವಾಗಿ ಬೆಳಕಾದ ಕೂಡಲೆ 
ಜನರು ನಾನಾವಿಧವಾದ ಅವರವರ ಕೆಲಸಗಳನ್ಲಿ`ಪ್ರವೃತ್ತರಾಗುವರು. ಇದೆಲ್ಲವೂ ಉಷಸ್ಸಿನ ಪ್ರಭಾವವೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 1 

ಕ್ಷತ್ರಾಯೆ--ಕ್ಷತ್ರವೆಂಬುದು ಅವ್ಯತ್ಸನ್ನಪ್ರಾತಿಸದಿಕ. ಧನದ ಹೆಸರು, ಫಿಸೋಂತ ಉದಾತ್ತಃ 
(ಫಿ. ಸೂ. ೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ, 

ತ್ವಮ್‌--ಯುತ್ಮಚ್ಛಬ್ದ, ಪ್ರಥಮಾ ಸುವಿಗೆ ಅಮಾಜೀಶ. (ಮನರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ತ್ವಮಾಜೇಶ) ಅದಿಗೆ 
ಶೇಷೇಲೋಪೆ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಸ, ತ್ವ ಸಮಸಿಮ ನೇಮೇತ್ಯನುಚ್ಚಾನಿ (ಫಿ. ಸೂ. ೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಶ್ರವಸೇ--ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ ಢಾತು. ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರಶ್ಯುಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಅವಾದೇಶ. 
ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನರೂಪ. 


ಮಹೀಯ್ಯೆ--ಮಹ್ಯೈ ಎಂದು ರೂಪವಾಗಬೇಕು. ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಸರ್ವಥಾತುಭ್ಯ ಇನ್‌ 
(ಉ. ಸೂ. ೪-೫೫೭) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಮಹಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ ಸ್ರ್ರೀಶ್ವವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ 
ಇಕಾರಾಂತ ಕೃದಂತವಾದುದರಿಂದ ಕೃದಿಕಾರಾದಕ್ತಿನಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೪೫-೧ ಗ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೇಷ್‌ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಮಹೀ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನ ಬೇ ಪರವಾದಾಗ ಆಟಾಗಮ, ಅಭಶ್ನ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಮಧ್ಯೆ ಈಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ವ.ಹೀಯೈೆ ಎಂದು ರೂಸ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಉದಾತ್ತ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಯಣಾದೇಶ ಬಂದುದರಿಂದ ಅದರ ಪರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ರ- 
ಯಣೋ ಹಲ" ಪೂರ್ವಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ 
ಮಹೀ ಶಬ್ದದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಕ್ಕೆ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವ್ಯತ್ಯಯವಾಗಿ 
ಯಾಡಾಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಾಡಾಗಮ. ಆಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ತರವನ್ನು 
ಹೇಳಬೇಕು. 


ಅರ್ಥಂ--ಖು ಗತೌ ಢಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕ ಥಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ 
ಇಕ್ತಿಗೆ ಗುಣ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ತಮಾಗುತ್ತದೆ. 
ದ್ವಿತೀಯಾ ಎಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಇತ್ಯೈ--ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಆದಾದಿ. ಸ್ತಿಯಾಂ ಕ್ರಿನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾ 
ರ್ಥಹಲ್ಲಿ ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ: ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅಂತೋಷಪಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಕ್ರೈಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹಿಂದಿನಂತೆ 
ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ರೂಪವಾದಾಗ ಉದಾತ್ರೆಯೆಣೋ ಹಲ್‌ಪೂರ್ವಾತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಥಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಿಸಡೃಶಾ- ತೈದಾದಿಷು ದೈಶೋ ನಾಲೋಚಿನೇ ಕಣ್ಣು (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬೪) ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಸಮಾನಾನ್ಯಯೋಶ್ಚ ಎಂಬ ವಚನವಿರುವುದರಿಂದ ಸಮಾನ ಶಬ್ದ ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ದೈಶಿರ್‌ ಶ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಢಾತು 
ವಿಗೆ ಕಳ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಮಾನಸ್ಯ ಛಂದಸ್ಯಮೂರ್ಥ--(ಪಾ, ಸೂ, ೬-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾನ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಭಾವ. ಸದೃಶ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ವಿಗತ ಸಾದೃಶ್ಯಾನಿ ವಿಸದೃಶಾನಿ ನಪ್ಪಂಸಕದಲ್ಲಿ ಜಸ್ಸಿಗೆ ತಿ ಆದೇಶ 
ಬಂದು ರೂಪವಾದಾಗ ಶೇಶ್ಸಂದಸಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸವಾದುದರಿಂದ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಸದಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೨-೧) ಎಂಬುಡ 
ರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. (ಹೀಗೆಯೇ ಜೀವಿತಾನಿ ಎಂದು ರೂಪವಾದಾಗ ತಿಗೆ ಲೋಸಬಂದು 
ಜೀವಿತಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗಿದೆ.) 
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ಅಭಿ ಸ್ರೆಚೆಕ್ಷೇ--ಅಭಿ ಉಪಸರ್ಗ. ಚಕ್ಷಿರ್ಜ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು. ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಥವಿರು 
ವುದರಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ತುಮನರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಶುಮನರ್ಥೆೇ ಸೇಸೇನಸೇ (ಪಾ. ಸೂ 
೩-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸೋಕ ಸಂಯೋಗಾದ್ಯೋರಂತೇ ಚೆ (ಪಾ ಸೂ. ೮-೨-೨೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಚಸ್‌--ಸೇ ಎಂದಿರುವಾಗ ಷಢೋಃ ಕಸಿ (ಸಾ ಸೂ. ೮-೨-೪೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಕಾರಕೈ ಕತ್ತ, ಕಕಾರನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಆದೇಶ ಪ್ರತ್ಯಯೆಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸತ್ವ, ಅಭಿಚಕ್ಷೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಕೃನ್ಮೇ ಜಂತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಜಂತವಾದ 
ಕೃದಂತವಾದುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಸಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತದೆ. ಗ 
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[ 
ಏಷಾ ದಿವೋ ದುಹಿತಾ ಪ್ರತ್ಯದರ್ಶಿ ವ್ಯುಚ್ಛಂತೀ ಯುವತಿಃ 


[ [ | | 
ನಿಶ್ಚಸ್ಥೇಶಾನಾ ಪಾರ್ಥಿವಸ್ಯ ವಸ್ತ ಉಷೋ ಅದ್ಯೇಹ ಸುಭಗೇ 


| [ 
ಏಷಾ | ದಿನಃ | ದುಹಿತಾ | ಪ್ರತಿ! ಅದರ್ಶಿ | ನಿಉಚ್ಛಂತೀ | ಯುವತಿಃ | 


| 
ಶುಕ್ರ 5 ವಾಸಾಃ | 


| | | | | 
ವಿಶ್ವಸ್ಯ |! ಈಶಾನಾ | ಪಾರ್ಥಿವಸ್ಯೆ | ವಸ್ತ8 | ಉಷಃ | ಅದ್ಯ | ಇಹ | ಸು5 ಭಗೇ | 
ವಿ | ಉಚ್ಛ | ೭ | 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯುಂ !' 


ದಿವೋ ದುಹಿತಾ ವ್ಯೋನ್ನೋ ಮುಹಿತೃಸ್ಥಾನೀಯಾ | ತಸ್ಕ ಹ ಪೂರ್ವಾರ್ಧ ಉಷಾ 
ಉತ್ಪದ್ಯತೇ। ಸೈಷಾ ವ್ಯುಚ್ಛೆಂತೀ ತನೋ ವರ್ಜಯೆಂತೀ ಪ್ರತ್ಯದರ್ಶಿ। ಸರ್ವೈಃ ಪ್ರಾಣಿಭಿರ್ವೃಷ್ಟಾಭೂತ್‌ | 
ಕೀದೃಶೀ ಸಾ | ಯುವತಿರ್ಯಾವಯಿಶ್ರೀ ಫಲಾನಾಂ ಪುರುಸೈಃ ಪ್ರಾಸಯಿತ್ರೀ ನಿತ್ಯಯೌವಸೋ- 
ಪೇತಾ ವಾ ಶುಕ್ರವಾಸಾಃ ಶ್ವೇತವಸನಾ ನಿರ್ಮಲದೀಸ್ತಿರ್ವಾ ತಥಾ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪಾರ್ಥಿವಸ್ಯ 
ಪೃಥಿನ್ಯಾಃ ಸಂಬಂಧಿನೋ ವಸ್ತೋ ಥನಸ್ಯೇಶಾನೇಶ್ವರೀ | ಹೇ ಸುಭಗೇ ಶೋಭನಧನ ಉಷಃ 
ತಾದೃಶೀ ತೈಮದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ವಾಲ ಇಹಾಸ್ಮಿನ್ನೇವಯೆಜನದೇಶೇ ವ್ಯಚ್ಛೆ | ತೆಮಾಂಸಿ ನಿನಾಸೆಯ | ವರ್ಜ- 
ಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ದಿವಃ ಊಡಿದಮಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ರಂ | ವ್ಯುಚ್ಛಂತೀ! ಉಚ್ಛೀ ಫಿವಾಸೇ | 
ನಿವಾಸೋ ವರ್ಜನಂ | ತೌದಾದಿಕಃ। ಯುವತಿಃ! ಯೂನಸ್ತಿಃ | ಸಾ. ೪-೧-೭೭ | ಶುಕ್ರನಾಸಾಃ | 
ವಸ ಆಚ್ಛಾದನೇ |! ವಸ್ತೇ ಸರ್ವಮಾಚ್ಛಾದಯೆತೀತಿ ಪ್ರಕಾಶೋ ವಾಸಃ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದೆ- 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ಈಶಾನಾ! ಈಶ ಐಶ್ಚರ್ಯೇ | ಅದಾದಿತ್ವಾಚ್ಛೆಪೋ ಲುಕ್‌ | ಅನುದಾತ್ರೇತ್ತ್ವಾಲ್ಲ- 
ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತತ್ವೇ ಧಾಶುಸ್ಟರಃ | ಸಾರ್ಥಿವಸ್ಯ | ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಇಇಇಇವಿತಿ ಪ್ರಾಗ್ನೀವ್ಯತೀಯೋಲ- 
ಉ್ರತ್ಯಯಃ | ವಸ್ತಃ |! ಲಿಂಗವ್ಯತ್ಯಯೆಃ | ಫೇರ್ಜ್‌ಶೀತಿ ಗುಣಸ್ಯ ಜಸಾದಿಷು ಫಂದಸಿ ವಾವಚನಮಿತಿ 
ನಿಕಲ್ಪಿತತ್ವಾಪಭಾನೇ ಯೆಣಾದೇಶಃ ! 


i! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ :! 


ಯುವತಿ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಫಲಗಳನ್ನು ದೊರಕಿಸುವವಳೂ ಅಥವಾ ನಿತ್ಯಯೌವನಯುಕ್ತಳೂ | 
ಶುಕ್ರವಾಸಾ8--ಶ್ವೀತವಸ್ತ್ರ ಧಾರಿಣಿಯೂ ಅಥವಾ ಶುಭ್ರ ಕಾಂಕಿಯುತಳೂ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ -- ಸಮಸ್ತವಾದ | 
ಪಾರ್ಥಿವಸ್ಯ--ಭೂಸಂಬಂಧವಾದ | ವಸ್ತ್ರ8--ದ್ರವ್ಯಕ್ಕೆ |. ಈಶಾನಾ--ಈಶ್ವರಿಯೂ ಅದ! ದಿವೋ ಮ. 
ಹತಾ--ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಪುತ್ರಿಯಾದ | ಏಷಾ--ಈ ಉಷಸ್ಸು! ವ್ರ್ಯಚ್ಛೆಂತೀ--ತನುಸ್ಸನ್ನು ನಿವಾರಿಸುವವಳಾಗಿ | 
ಪ್ರತ್ಯದರ್ಶಿ-- ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಗೋಚರಿಸಿದಳು ! ಸುಭಗೇ--ಮಂಗಳಕರವಾದ ಧನಯ:ಕ್ತಳಾದ| ಉಷಃ-- 
ಎಲ್ಛೆ ಉಷೋ ದೇವತೆಯೇ (ನೀನು) | ಅದ್ಯ--ಈಗ | ಇಹ--ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ವ್ಯುಚ್ಛ-- ತಮಸ್ಸನ್ನು 
ನಿವಾರಿಸು, 

1 ಭಾನಾರ್ಥ ೩ 

ನಿರ್ಮಲಕಾಂಕಿಯುಕ್ತಳ್ಳೂ, ನಿತ್ಯ ಯೌವನಯುಕ್ತಳೂ, ಭೂಸಂಬಂಧವಾದ ಸಮಸ್ತ ಐಶ್ವರ್ಯಕ್ಕೂ ಯಜ 
ಮಾನಿಯೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ದುಹಿತೃಪ್ರಾಯಳೂ ಆದ ಉಸೋದೇವತೆಯು ತಮೋ ನಿವಾರಕಳಾಗಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕಾಣಿಸು 
ತ್ತಾಳೆ, ಇಂತಹ ಎಲ್ಫೈ ಉಸೋ ದೇವತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿ ಈ ಯಾಗಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ, ಈಗ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸು 
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English ‘Translation. 


The daughter of heaven, young, white-robed, the mistress of al} 
earthly treasure, is beheld dissipating the darkness. Auspicious Ushas, 
shine upon us to-day in this (halt of sacrifice) 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ದಿವಃ ದುಹಿತಾ--ವ್ಯೊಮ್ಮೋ ದುಹಿಶೃಸ್ಥಾನೀಯಾ | ಉಷೋ ಜೀವತೆಯು ನಿತ್ಯ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ 
ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಪುತ್ರಿಯಾಗಿರುವಳು. ದುಹಿತೃಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ದುಹಿತಾ ದುರ್ಹಿತಾ ದೂರೇ ಹಿತಾ ದೋಗ್ಬೇರ್ನಾ 
(ನಿ. ೩-೪) ಸ್ತ್ರೀಯು ಯಾವನಿಗೆ ದಾನವಾಗಿ ಕೊಡಲ್ಪಡುವಳೋ ಅವನಿಗೆ ದುಃಖವನ್ನೂ ಹಿತವನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡು. 
ವಳು, ಅಥವಾ ತಂದೆತಾಯಿಗಳಿಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ದೂರದಲ್ಲಿರುವವಳಾದರೂ ಹಿತವನ್ನು ಕೋರುವವಳಾದ ಕಾರಣ 
ದುಹಿತಾ ಎಂದು ಹೆಸರನ್ನು ಹೊಂದಿ ಇರುವಳು ಎಂದು ಯಾಸ್ಟ್ರರು ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಸ್ವರ್ಗವು ಬಹಳ 
ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಸ್ವರ್ಗದ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವ ಉಷಸ್ಸೂ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ 
ಇತರ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಜ್ಞಾನರೂಸವಾದ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದ 
ರಿಂದ ಸ್ವರ್ಗದ ಪುತ್ರಿಯಾಗಿರುವಳು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುವರು- 


ಶುಕ್ರವಾಸಾ&--ವಸ್ತೇ ಸರ್ವಮಾಚ್ಛಾದಯೆತೀತಿ ಪ್ರಕಾಶೋ ವಾಸಃ ! ಶ್ಚೇತವಸನಾ ನಿರ್ಮಲ- 
ದೀಪ್ರಿರ್ನಾ| ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಮುಚ್ಚುವುದರಿಂದ ಹೊಡೆಯುವ, ಉಡುವ ವಸ್ತ್ರವು ವಾಸ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಾಗಿ 
ರುವುದು. ಉಷಸ್ಸು ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಕೊಳೆಯೂ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಶುಭ್ರವಾದ ಕಾಂತಿಯನ್ನು Bia 
ಹೊಂದಿರುವ ಕಾರಣ ಬಿಳಿಯ ಬಣ್ಣದ ವಸ ಸ್ತ್ರವುಳ್ಳದ್ದೆ ೦ದ್ಕೂ ಅಥವಾ ಶುಭ್ರ ವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ ಫೈದ್ವೆಂದೂ ಇಲ್ಲಿ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಯುವತಿ ಯಾನಯಿತ್ರೀ ಫಲಾನಾಂ ಪುರುಪೈಃ ಪ್ರಾಪಯಿಶ್ರೀ | ನಿತ್ಯ್ಕಯೌವ್ವನೋಸೇತಾ ವಾ"! 
ಪ್ರಯೋಜನನನ್ನೂ ಅಥವಾ ಫಲವನ್ನೂ ಆಯಾಯ ಪುರುಷರು ಹೊಂದುವಂತೆ ವರ್ತಿಸುವವಳು. ಅಥವಾ 
ಯಾವಾಗಲೂ ಯೌವನದಿಂದ ಕೂಡಿದವಳು. ಯುವತಿಯಾಗಿರುವವಳು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. 


| ಸುಭಗೇ-- ಶೋಭನಧನವತಶಿ | ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವಳು ಭೆಗೆ ಶಬ್ದವು ಇಸ್ಪತ್ತೆಂಟು 
ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩೫೯) ಉಕ್ತ ವಾಗಿರುವುದು. 


ನೂನಂ ಸಾ ತೇ ಪ್ರತಿ ವರಂ ಜರಿಶ್ರೇ ಮುಹೀಯೆದಿಂದ್ರ ದಕ್ಷಿಣಾ ಮಘೋನೀ | 
ಶಿಶ್ಲಾ ಸ್ತೋತ್ಸಳ್ಳೋ ಮಾತಿ ಧಗ್ಭಗೋ ನೋ'ಬೃಹದ್ವದೇಮ ವಿದಥೇ ಸುನೀರಾಃ || 
(ಬ, ಸಂ, ೨-೧೧-೨೧). 


ನ ಕಾಗ ರಾಂ, 
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ಇಲ್ಲಿ ಭಗೋ ನಃ | ಧನಂ ನೋ ಅಸ್ತು ಎಂದು ಭಗಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧನನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವರು. 
ಭಗ ಶಬ್ದವು ಸೂರ್ಯ, ಧರ್ಮ, ಧನ, ಸ್ತ್ರೀ ಅನಯವ, ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಜೋಧಿಸುವುದಾಗಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ 
ಧನವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು. 


| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ದಿವಃ ಊಡಿದಂ ಪದಾದಿ-_(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ್ಯಸ್ತ್ವರ ಬರುತ್ತ ದಿ. 

ಅದರ್ಶಿ-ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು, ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಚ್ಲೆ ನಿಕರಣ ಬಂದಾಗ ಜೆಣ್‌ಭಾವಕರ್ಮಣೋಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಚಿಣಾದೇಶ. 
ತನ್ನಿ ಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ. ಚಿಣೋ ಲುಕ್‌ (ಸಾ, ಸೂ. ೬-೪-೧೦೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಿಣ್ಣಿನ 
ಪರಿದಲ್ಲಿರುವ ತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವ್ಯಚ್ಛಿಂತೀ-ಉಛೀ ವಿವಾಸೇ. ಧಾತು, ತುಣಾದಿ. ವಿವಾಸವೆಂದರೆ ವರ್ಜನ (ಬಿಡುವಿಕೆ) ಎಂದರ್ಥ 
ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತ್ಛ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಛೇ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಸ್ತಕ್ಕೆ ತುಕಾಗಮ ಅದಕ್ಕೆ ಶ್ಪುತ್ಛದಿಂದ ಚಕಾರಾದೇಶ. 
ಸ್ತ್ರೀತ್ವ ವಿನಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಉಗಿತಶ್ಲೆ (ಸಾ. ಸೂ, ೪-೧-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌. ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ನುಮಾಗಮ. ತುದಾದಿಗೆ ಶ ವಿಕರಣ ಬರುವುದರಿಂದ ನಿಕರಣಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ, ವಿ ಎಂಬ ಗತಿಯೊಡನೆ ಸಮಾಸ 
ವಾದಾಗ ಕೃದುತ್ತರನದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯುವತಿಃ-- ಯುವನ್‌ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ತ್ರೀತ್ವ ನಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಯೊನೆಸ್ತಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೭೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸ್ವಾದಿಷ್ಟ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸದಸಂಜ್ಞಾ ಬರುವುದರಿಂದ ನಲೋಸೆಃ- 
ಪ್ರಾಶಿಸೆದಿ ಕಾಂತಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂಲ-೨-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರೆ 
ವಾಗುತ್ತದೆ, 


ಶುಕ್ರವಾಸಾ8--ವಸ ಆಚ್ಛಾದನೇ. ಧಾತು. ವಸ್ತೇ ಸರ್ವಮಾಚ್ಛಾದಯತಿ ಇತಿ ಪ್ರಕಾಶಃ ವಾಸಃ 
ಫಳ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅತಉಪೆಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಾತುವಿನ ಉಸಥೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ, 
ಶುಕ್ರಃ ವಾಸಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ. ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರೆಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ವಸದಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಈಶಾನಾ-- ಈಶ ಐಶ್ವರ್ಯೇ. ಧಾತು. ಅದಾದಿ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚಾ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಸ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾದಾಗ ಅದಿಪ್ರೆ ಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಅಜಾದ್ಯತಷ್ಟ್ರಾಪ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಬಾಪಾ. ಧಾತುವು ಅನುದಾತ್ರ್ಮೇತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇದರ ಪರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಬಂದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಯನು 
ದಾತ್ರೆತ್‌-_(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
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ಪಾರ್ಥಿವಸ್ಯ-ನೃಧಿವ್ಯಾಃ ಇದಮ್‌. ಪಾರ್ಥಿವಮ್‌. ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಇಂಗ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೪-೧-೮೫-೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾಗ್‌ದೀವ್ಯತೀಯವಾದ ಆಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತದ್ಗಿತೇಷ್ಟಚಾಮಾದೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ. 
ಇಲ್ಲಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತೈಮ್‌ (ಪಾ, ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತಜಿ. ಸಹ್ಕೀ ಏಕವಚ 
ನಾಂತರೂಪ. 

ವಸ್ಟಃ8--ವಸು ಶಬ್ದ ಧಿತ್ಯನಪುಂಸಕ ಶಬ್ದ. ವ್ಯತ್ಯಯೋಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ: ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಲಿಂಗವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಪುಲ್ಲಿಂಗವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಷಷ್ಮೀವಿಕನಚನ ಪರನಾದಾಗ ಘೇರ್ಜ್‌ತಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೩-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೂ ಜಸಾದಿಷು ಛಂದಸಿ ವಾ ವಚೆನಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ 
ನಿಕಲ್ಪವೆಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಗ ಯೆಣಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸುಭೆಗೇ-ಶೋಭನಂ ಭಗಂ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ. ಸುಭಗಾ ಸಂಬುದ್ಧಿಯನ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವ್ರುಚ್ಛೆ--ಉಚ್ಛಿ ವಿವಾಸೇ. ಧಾತು ಲೋಟ್‌ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಅತೋಹೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೧೦೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದಿರುವ ಹಿಗೆ ಲೋಸ- ಅತಿಹಂತದ ಸರದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. | ೩! | 


Seto ದಾC> 


[| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ | 


| | | 
ಪರಾಯತೀನಾಮನ್ಹೀತಿ ಪಾಥ ಆಯತೀನಾಂ ಪ್ರಥಮಾ 


| | 
 ಶಶ್ತತೀನಾಂ | 
| | ] ( | 
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AN ಛಂ ಇ ಭ್ದ್ಲ 


1 ಸದಪಾಠಃ ' 


| | 
ಪರಾ5 ಯತೀನಾಂ | ಅನು | ಏತಿ | ಫಾಥಃ | ಆ5 ಯತೀನಾಂ | ಪ್ರಥಮಾ | 
| 
ಶಶ್ವತೀನಾಂ 
| | 
ವಿ3 ಉಚ್ಛಂತೀ | ಜೀವಂ | ಉತ್‌ 5 ಈರಯಂತೀ | ಉಷಾಃ | ಮೃತಂ | ಕಂ | 
ಸೆ 
ಚನ | ಬೋಧೆಯಂತೀ | ಆ | 


! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಪರಾಯತೀನಾಂ ಪರಾಗಚ್ಛೆಂತೀನಾಮತೀತಾನಾಮುಸಸಾಂ ಸಂಬಂಧಿ ಪಾಥೋಂತೆರಿಕ್ಷೈ೫- 
ದೇಶಲಕ್ಷಣಂ ಸ್ಥಾನಂ | ಪಾಥೋಂತರಿಕ್ಷಂ ಪಥಾ ವಾಖ್ಯಾತಂ | ನಿ. ೬.೭ ಇತಿ ಯಾಸ್ಟ್ರಃ | 
ಅದ್ಯತನ್ಯುಷಾ ಅನ್ವೇತಿ | ಅನುಗಚ್ಛೆತಿ | ಅತೀತಾ ಉಷಸೋ ಯಥಾ ಪ್ಯುಷ್ಟಾ ಏವಮೇವೈಷಾಸಿ 
ವುಚ್ಛೆತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾಯತೀನಾಮಾಗಚೈಂತೀನಾಂ ಶಶ್ಚಶೀನಾಂ ಬಹ್ಟೀನಾಮುಷಸಾಂ ಪ್ರಥಮಾದ್ಯಾ 
ಭಷತಿ | ಏಷಾ ಯಥಾ ವರ್ಶತ ಏವಮೇವಾಗಾಮಿಸ್ಯೋ ಪ್ರುಸಸ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾದೈಶೀ ವ್ಯುಚ್ಛಂತೀ 
ತಮೋ ವರ್ಜಯಂತೀ ಜೀವಂ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಜೀವಾತ್ಮಾನಮುದೀರಯಂಶೀ ಕಯೆನಾದೂರ್ದ್ಡ್ಸ್ಸಂ 
ಪ್ರೇರಯೆಂತ್ಯುಷಾ ಮೃತಂ ಸ್ವಾಪಸಮಯೇ ಪ್ರಲೀನೇಂದ್ರಿಯೆತ್ಪಾನ್ಮೃತಮಿವ ಸೆಂತಂ ೫೦ ಚನೆ ಕಮಪಿ 
ಪುರುಷಂ .ಬೋಧಯಂತೀ ಪುನರಿಂದ್ರಿಯಸ್ರವೇಶೇನ ಚೀತೆನಂ ಕುರ್ವಶೀ ಪ್ರವರ್ತತ ಇತಿ ಶೇಷಃ! 
ಸೆರಾಯೆತೀನಾಂ | ಇಣ್‌ ಗತೌ | ಲಟಃ ಶತೃ | ಇಣೋ ಯೆಣ್‌ | ಉಗಿತಶ್ಲೇತಿ ಜೀಪ್‌ ! ಜ್ಯಾಕೃಂದೆಸಿ 
ಬಹುಲಮಿತಿ ನಾಮ ಉದಾತ್ತತ್ವಂ | 


|; ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ li 


ಉಷಾ ಉಷಸ್ಸು | ಪೆರಾಯೆತೀನಾಂ- ಕಳೆದುಹೋದ ಉಸಃಕಾಲಗಳ ! ಪಾಥಃ-ಮಾರ್ಗ 
ವನ್ನೇ | ಅಸ್ಟೇತಿ- ಅನುಸರಿಸುತ್ತದೆ | ಆಯಶೀನಾಂ--ಮುಂದೆ ಬರುವ | ಶಶ್ವತೀನಾಂಅಸಂಖ್ಯಾತವಾದ 
ಉಸಃಕಾಲಗಳಿಗೂ | ಪ್ರೆಥಮಾ--ಮೊದಲನೆಯದು ಆಗಿರುವುದು | ವ್ಯುಚ್ಛೆಂತೀ--ತಮಸ್ಸನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುವ 
ಉಷಸ್ಸು | ಮೃತೆಂ--(ನಿದ್ರೆಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ) ಮೃತಪ್ರಾಯನಾದ | ಕಂಚಿನ ಜೀವಂ--ಯಾವನೊಬ್ಬ 
ಪುರುಷನನ್ನು (ಅಥವಾ ಪ್ರಾಣಿಯನ್ನು) | ಉಡೀರಯೆಂತೀ-- ಹಾಸಿಗೆಯಿಂದ ಎಬ್ಬಿಸಿ! ಬೋಧಯಂತೀ-- 
ಜಾಗೃತವಾದ ಇಂದ್ರಿಯಗಳುಳ್ಳವನನ್ನಾಗಿ (ಮಾಡುತ್ತದೆ). 


42 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ['ಮಂ.೧. ಅ. ೧೬, ಸೂ. ೧೧೩. 
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ಈಗಿನೆ ಉಷಸ್ಸು, ಹಿಂದೆ ಕಳೆದುಹೋದ ಅನೇಕ ಉಸಸ್ಸುಗಳ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಅನುಸರಿಸುತ್ತದೆ (ಅಂದರೆ 
ಅವುಗಳಂಕೆ ತಾನೂ ತಮೋನಿವಾರಕವಾಗಿದೆ) ಮತ್ತೂ ಮುಂಡೆ ಬರುವ ಅಸಂಖ್ಯಾತ ಉಸಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಮೊದಲನೆಯ. 
ದಾಗಿದೆ (ಮುಂದೆ ಬರುವುವೂ ಕೂಡ ಇದರಂತೆ ತನೋನಿವಾರಕಗಳೇ ಆಗಿರುತ್ತವೆ) ಕತ್ತಲನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ, 
ಉಸಸ್ಸು, ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು (ಹಾಸಿಗೆಯಿಂದ) ಎಬ್ಬಿಸಿ, (ನಿದ್ರಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ ಮೃತಪ್ರಾಯರಾದ) ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರಿಗೂ, 
ಚೀತನನನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. . 


English Translation. 


Following the path of the mornings that have passed, and first of the 
endless mornimgs that are to come, Ushas, the disperser of darkness, 
arouses living beings, and awakens every one (that lay) as dead. 


 ಸಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


 ಹೆರಾಯೆತೀನಾಂ ಪಾಥಃ- ಅಂತರಿಸ್ಟೈಕದೇಶಲಸ್ಷಣಂ ಸ್ಥಾನೆಂ | ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಒಂದು ಭಾಗನೆಂಬ 
ಪ್ರದೇಶವು. ಪಾಥಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅನೇಕಾರ್ಥವಾಗಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಮಾರ್ಗನೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಹಾಥೋಂತರಿಕ್ಷಂ ಪೆಥಾ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತೆಂ ಎಂದು (ನಿ. ೬-೭) ಯಾಸ್ಕರು ಪಾಥಸ್‌ ಶಬ್ದವು ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ವಾಚಕನಾಗಿ ಇರುವುದು ಪೆಂಥಾ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವೂ ವಿವರಿಸ 
ಲ್ವಟ್ಟರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಈ ಶಬ್ದವು ಅನೇಕಾರ್ಥೆವುಳ್ಳದ್ದಾ ಗಿರುವುದಕ್ಕ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಕೊಚ್ಚಿ ರುವರು-- 


ಯೆತ್ರಾ ಚೆಕ್ರುರಮೃತಾ ಗಾತುಮಸ್ಮೈ ಶ್ರೇನೋ ನ ದೀಯನ್ನಸ್ಟೇತಿ ಸಾಥಃ | 
ಪ್ರತಿ ನಾಂ ಸೂರ ಉದಿತೇ ನಿಧೇಮ ನಮೋಭಿರ್ಮಿತ್ರಾವರುಣೋತ ಹನವ್ಯೈಃ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೬೩-೫). 
ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಪಾಘೆಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅಂತರಿಕ್ಷವಾಚಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. | 


ಉಪಾವಸ್ಪಜ ತ್ಮನ್ಯಾ ಸಮಂಜನ್ನೇನಾನಾಂ ಪಾಫ ಯುತುಥಾ ಹನೀಂ೩ಿ ! 
ವಸಸ್ತೆಶಿಃ ಶಮಿತಾ ದೇವೋ ಆಗ್ಲಿಃ ಸ್ವಡಂತು ಹವ್ಯಂ ಮಧುನಾ ಫೃತೇನ ॥ 
(ಯ, ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೧೦). 


ಇಲ್ಲಿ ಪಾಥೆ8 ಎಂದರೆ ಅನ್ನವೆಂದು ಅರ್ಥವು. ಉಸಸ್ಸು ಸೂರ್ಯೋದಯಕ್ಕಿಂತ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗುವುದರಿಂದೆ 
ಪ್ರತಿಯೊಂದು ದಿನವೂ ಆಯಾಯ ಸೂರ್ಯೋದಯಕ್ಕಿಂತ ಮುಂಚಿತವಾಗಿ ಉದಿತವಾಗುವುದು. ಇದರಿಂದ ಇದು 
ಹಿಂದಿಫೆ ಉಷಸ್ಸುಗಳಿಗಿಂತ ಈಚಿನದಾಗಿರುವುದಾದರೂ ಹಿಂದೆ ಕಳೆದುಹೋದ ಉಷಸ್ಸುಗಳಂತೆ ಅವುಗಳ ಹಾಗೆಯೇ 
ಕಳೆದುಹೋಗುವಕಾರಣ ಅವುಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ನಶಿಸಿಹೋಗುವುದನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಇದೂ ನಾಶವಾಗುವುದು. 


ಅ.೧. ಅ.೮.ನ.೨,) ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 
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ಪ್ರಥಮಾ ಆಯೆಶೀನಾಂ--ಆಗೆಚ್ಛೆಂತೀನಾಂ ಪ್ರಥಮಾ ಆದ್ಯಾ ಭವತಿ| ಆಗಾಮಿಯಾಗಿ ಮುಂದಿ 
ಬರುವೆ ಉಷಸ್ಸುಗಳೆಲ್ಲಕ್ಟೂ ಈಗತಾನೇ ಉದಯವಾಗಿ ಬರುತ್ತಿರುವ ಉಸಸ್ಸು ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಇರುತ ಜಿ 
ಎಂದರ್ಥವು ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು--ಪೆರಾಯಶೀನಾಂ ಪೆರಾಗಚ್ಛೆಂಶೀನಾಂ ಗೆವಾದಿಜಾತೀನಾಮನುಗಡ್ಛತಿ 
ಪೆಂಥಾನಃ | ಆಗಚ್ಛೆಂತೀನಾಂ ಚ ಪ್ರಥಮಾ ಬಹ್ಟೀನಾಂ ನಿತ್ಯಾನಾಂ ವಾ! ಯಾಶ್ಚ ದೂರವರ್ಶಿನ್ಯೋ 
ಗೆನಾದಿಜಾತಯೋ ಯಾಶ್ಚ ಸನ್ನಿಕೃಷ್ಟಾಃ ಸರ್ವನ್ಯಾಪಿತ್ವಾಕ್‌ ತಾಸ್ಪರ್ವಾ ಅನುಗಚ್ಛೆತೀತ್ಯರ್ಥಃ। ಉಪಸ್ಸು 
ಎಲ್ಲದರಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದರಿಂದ ದೂರದಲ್ಲಿರುವ ಮತ್ತು ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಥಿತ್ಯಸದಾರ್ಥಗಳ ವರ್ತನೆ ಯನ್ನು 
ಅನುಸರಿಸಿ ಇರುತ್ತದೆ. ಗವಾದಿ. ಜಾತಿಗಳು ಆಯಾಯ ವ್ಯಕ್ತಿಗತವಾಗಿ ಇರುವೆದಾದರೂ ವ್ಯಕ್ತಿನಾಶದಿಂದ ತಾನೂ 
ನಾಶವಾಗುವಂತೆ ನಾಶವಾಗುವ ವಸ್ತುಗಳ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಅನುಸರಿಸುವುದು, ಮತ್ತು ಅನಶಿಸ್ಟನಾದ ವಸ್ತುಗಳ 
ಉತ್ಪತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಇರುತ್ತದೆ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು. 


ಜೀವಮುದೀರಯೆಂತೀ ಮೃತಂ ಯೋಧಯಂತೀ-ಜೀವಾತ್ಮಾನಂ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಶಯೆನಾದೊರ್ಥ್ಪಂ 
ಪ್ರೇರಯೆಂತೀ ಉಷಾಃ ಮೃತಮಿವ ಸಂತಂ ಪುರುಷಂ ಪುನರಿಂದ್ರಿಯೆಸ್ಪನೇಕೇನ ಜೇತೆನಂ ಕುರ್ವತೀ 
ಪ್ರೆವರ್ತತೇ | ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುತ್ತಿರುವ ಉಷಸ್ಸು ಸುಖದಿಂದ ಹಾಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಮಲಗಿರುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳ 
ಜೀವಾತ್ಮನನ್ನು ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸುವುದೂ, ಮತ್ತು ಮೃತನಾದವನಂಕೆ ನಿಶ್ಚೇಷ್ಟನಾಗಿ ಮಲಗಿ ನಿದ್ರಿಸುತ್ತಿರುವ ಯಾವ 
ಪ್ರಾಣಿಯಾದರೂ ಅದನ್ನು ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸಿ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಅವುಗಳ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವರ್ತಿಸುವೆಂಕೆ 
ಮಾಡುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. 


ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಶ್ರಿಯಾ K 


ಪೆರಾಯೆತೀನಾಮ್‌--ನರಾ ಉಪಸರ್ಗ, ಇಕ್‌ ಗತೌ ಧಾತು, ಲಡರ್ಥವಲ್ಲಿ ಲಟಿಃ ಶತೈಶಾನಚ್‌ -- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶತೃಪ್ರಶ್ಯಯ, ಅದಿಪ್ರೆಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪೆಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶಶಿಗೆ ಲುಕ್‌. 
ಇಣೋಯೆಣ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಯಣಾದೇಶ. ಯತ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗು 
ತ್ತದೆ, ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ತೀತ್ರವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಶತ ಲುಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಉಗಿಶಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಜೇಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ ಪರಾಯತೀ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಷಸ್ಮೀಬಹುವಚನ ಅಮ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಹ್ರಸ್ಟನಾದ್ಯಾಪೋನುಖ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೭-೧-೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಡಾಗಮ. ಜ್ಯಂತದ ಪರಚಲ್ಲಿ ನಾಮ್‌ ಬಂದುದರಿಂದ ಜ್ಯಾ ಚ್ಛಂದಸಿ 
ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಏತಿ__-ಇರ್ಣ ಗತೌ ಧಾತು, ಆದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸ ಏಿಕವಚನರೂಸನ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರ: 
ವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಉದೀರಯಂತೀ--ಈರ ಕ್ಷೇಪೇ, ಧಾತು. ಚುರಾದಿ. ಸತ್ಯಾಪಸಾಶ--(ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೨೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಣಿಜ್‌ ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್‌ ವಿಕರಣ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತಪಾಗಿ 
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ಇರ್‌ ಪತ್‌ ವ್‌ 





ಡಿ ಎ ಹಾಯ ಬಾಯಿ ತ್‌ ಸ. 


ಚಿಚ್ಚಿಗೆ ಗುಣ. ಅಯಾದೇಶ, ಶ್ರ್ರೀತ್ವ ದಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಉಗಿತೆಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೌಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ನುಮಾಗಮ. 
ಣಿರ್ಚ ಸ್ವರದಿಂದ ರೇಫೋತ್ತರಾಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಫಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ, 


ಮೃತೆಮ್‌- -ಮೃರ್ಜ ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗೇ. ಢಾತು. ನಿಷ್ಕಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತ ಡೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಜೋಧಯೆಂತೀ--ಬುಧ ಅನಗಮನೇ. ಢಾತು, ಹೇತುಮತಶಿಚೆ (ಪಾ, ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಣಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತೃಯ. ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಜೀಪ್‌. ಜಿಚ್‌ ಸ್ವರದಿಂದ 
ಧಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ, ಆಗ 


ವು 


ಉಷೋ ಯದಗ್ನಿಂ ಸಮಿಧೇ ಚಕರ್ಥ ವಿ ಯದಾನಶ್ಚಶ್ಷಸಾ 
ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | | 
| | wy | 
ಯನ್ಮಾನುಷಾನ್ಯಸ್ಷ $ಮಾಣಾ ಅಜೀಗಸ್ತದ್ದೆ (ವೇಷು ಚಕ್ಕಷೇ 
ಭದ್ರಮಪ್ಪಃ ಗ 


| ಪದಪಾಠಃ 8 
| | (ಎ! 
ಉಷಃ | ಯತ್‌।| ಅಗ್ರಿಂ! ಸಂ5 ಇಥೇ। ಚಕರ್ಥ ! ನಿ! ಯತ್‌ ಆವಃ | ಚಕ್ಷಸಾ | 


ಈ 
ಸೂರ್ಯಸ್ಯ 
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RA RETRY TRS ATR TTR NTT ಟ ಲಾ 
CRT RE 


| ಜ| | 
ಯತ್‌ | ಮಾನುಸಾನ್‌ | ಯಕ್ಷ್ಯಮಾಣಾನ್‌ | ಅಜೀಗರಿತಿ | ತತ್‌ | ದೇವೇಸು | 
| 
ಚಕ್ಕಸೇ | ಭದ್ರಂ | ಅಪ್ಪಃ ॥ ೯ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಉಸಸ್ಪ್ಪಮಗ್ನಿಂ ಗಾರ್ಹಸತ್ಯಾದಿರೂಪಂ ಸಮಿಥೇ ಸಮಿಂಥನಾಯ ಪ್ರಜ್ವಲನಾರ್ಥಂ 
ಯಚ್ಚ ಕರ್ಥ ಕೃತವತೀ | ಉಷಃಕಾಲೇ ಹೃಗ್ನಯೋ ಹೋಮಾರ್ಥಮುಪಸಮಿಧ್ಯಂತೇ |! ಅಪಿ ಚ 
ತಮಸಾ ತಿರೋಹಿತೆಂ ಜಗತ್ಸೂರ್ಯೆಸ್ಯ ಚೆಕ್ಸಸಾ ಸ್ರಕಾಶೇನ ಯೆದ್ವಾ್ಯಾವಃ ವ್ಯವೃಣೋಃ ತಮಸಾ 
ನಿಶ್ಚಿಷ್ಟಮಕರೋಃ | ತಥಾ ಮಾನುಷಾನ್ಮನೋಃ ಪುತ್ರಾನ್ಮನುಷ್ಕಾನ್ಯ ಕ್ಷೃಮಾಹಾನ್ಯಾಗಂ ಕರಿಷ್ಯತಸ್ತ್ರಂ 
ಯದಜೀಗೆಃ ಪೂರ್ವಂ ತಮಸಾ ಗ್ರಸ್ತಾನ್ರಕಾಶೇನೋದ್ದೀರ್ಣಾನಿವಾಕರೋಃ | ಹೇ ಉಷೋ ದೇನೇಷು 
ಮಧ್ಯೇ ಶ್ರಮೇವ ಭದ್ರಂ ಭಜನೀಯೆಂ ತದೇಶಶ್ರ್ರಿವಿಧಮಪ್ನಃ ಕರ್ಮ ಚಕ್ಕಸೇ | ಕೃತನತೀ || ಆವಃ ' 
ವೃಇ್‌ ವರಣೇ | ಲುಜ್‌ ಮಂತ್ರೇ ಘಸೇತಿ ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ | ಗುಣೇ ಹಲ್ಮ್ಮ್ಯಾಬ್ಭ್ಯ ಇತಿ ಸಿಲೋಪಃ | 
ಛಂದಸ್ಯಪಫಿ ದೃಶ್ಯತ ಇತ್ಯಾಡಾಗಮಃ | ಮಾನುಷಾನ್‌ | ಮನೋರ್ಜಾತಾವಳ್ಯಾತಾ ಸುಳ್ಹೇತೈಇ್‌ 
ಷುಗಾಗಮತ್ಚ | 


] ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಹೇ ಉಷಃ--ಎಲೈ ಉಷಸ್ಸೇ | ತ್ರಂ- ನೀನು | ಅಗ್ನಿಂ--ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾದಿ ಅಗ್ನಿಗಳನ್ನು | ಸಮಿದೇ 
(ಸಮಿಧಾದಿಗಳಿಂದ) ಜ್ವಲಿಸುವುದಕ್ಟೋಸ್ಪರ |. ಯತ್‌--ಯಾವಕಾರಣದಿಂದ | ಚಕರ್ಥ- ಉಂಟುಮಾಡಿ 
ದೆಯೋ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಚೆಕ್ಷಸಾ-- ಸೂರ್ಯನ ಕಾಂಕಿಯಿಂದ | ಯತ್‌ ಏತಕ್ಕೋಸ್ಕರ | ನಿ ಆವ... 
(ತಮಸ್ಸಿನಿಂದಾವೃತವಾದ ಜಗತ್ತನ್ನು) ವ್ಯಕ್ತಸಡಿಸಿದೆಯೋ (ಹಾಗೆಯೇ) | ಯಶ್ಚ್ಯಮಾಷಾನ್‌--ಯಾಗ 
ಮಾಡುವ | ಮಾನುರ್ಷಾ--ಮನುಷ್ಯರನ್ನು | ಯೆತ್‌ ಅಜೀಗೇ--ವಿತಕ್ಕೋಸ್ಕರ ಕಾರ್ಯತತ್ಪರರನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿಜಿಯೋ | ತತ್‌- ಆದುದರಿಂದ | ದೇವೇಷು-- ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ (ನೀನೇ) | ಭದ್ರೆಂಮಂಗಳಕರ 
ವಾದ | ಅಪ್ಲೆ (ಈ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಮೂರುವಿಧವಾದ) ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಚಕೃಸೇ- ಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಉಷಸ್ಸೇ, ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ನೀನೇ, ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾದಿ ಆಸ ಜ್ವಲನಕಾರ್ಯ, ತಮಸ್ಸಿನಿಂದ ಆವೃತವಾಗಿದ್ದ 
ಸಮಸ್ತಪ್ರಪಂಚದ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ ಮತ್ತು ಯಳ್ಞ,ಕರ್ತೃಗಳಾದ ಮನುಷ್ಯರ ಕಾರ್ಯತತ್ಪರತೆ, ಎಂಬ ಮೂರು ಶುಭ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿರುವವಳು. 
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English Translation 


Ushas, inasmuch as you have caused the sacred fire to be kindled, 
inasmach as you have lighted the world with the light of the sun, inasmuch 
as you have wakened men to perform sacrifice, you have done good service 
to the gods: | 


! ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ! 


ಅಪ್ಪೆ8--ಅಪ್ಪಶಬ್ದವು ಹದಿನಾರು ರೊಸನಾಮಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೧೩) ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಕರ್ಮನಾಮಗಳ 
(ನಿ, ೩-೨) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಉಷಸ್ಸುು ತಾನು ಉದಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದಕೂಡಲೇ ಗಾರ್ಹಸತ್ಯಾಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಹೋಮ 
ಕ್ಪಾಗಿ ಪ್ರಜ _ಲಮಾಡಿಸುವುದು, ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಕಾಣಿಸಜಿ ಇರುವಂತೆ ಮರೆಯಾಗಿರುವ ಜಗತ್ತ ನ್ನು ಸೂರ್ಯನ 
ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಕಾಣಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದು, ಯಾಗಮಾಡುವವರು ಮತ್ತು ಇತರರೂ ಎಲ್ಲರೂ ಕತ್ತಲೆಯ ತೊಂದರೆ 
ಯಿಂದ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಆಯಾಯ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಜಾಗರೂಕರಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡುವುದು, ಎಂಬ ಈ 
ಮೂರು ವಿಧ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪೂಜ್ಯ ತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುತ್ತದೆ. 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಮತ್ತು ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳ ಭಾಷ್ಯಗಳ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಒಂದೇ ಆಗಿದ್ದಾಗ್ಯೂ ಇವೆರಡು 
ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪದಗಳ ಅನ್ನಯಕ್ರಮವು ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿರುವುದು. ಉಷಸಿ ಹ್ಯುದಿತಾಯ ಅಗ್ನಿ- 
ಹೋತ್ರೇಣ ಆಹವನೀಯೆಂ ಸಮಿಂಧಯಂತಿ ನಾನುದಿತಾಯಾಂ ಅತಸ್ತಮುಷಾ ಏವ ಸಮಿಂಧಥವತೀತ್ಯು- 
ಚೈತೇ |! ಉಸಸ್ಸು ಉದಯವಾದ ಕೂಡಲೇ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರವನ್ನು ಆಚರಿಸುವವರು ಆಹನನೇಯನೆಂಬ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಪ್ರಜ್ನ ಶ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವರು. ಉಷಸ ಸ್ಪ ಉದಯವಾಗುವುದಕ್ಟಿಂತ ಮುಂಚಿತವಾಗಿ ಆಹವನೀಯಾಗ್ತಿ ಯನ್ನು 
rb NES ಉಷೆಸ್ಪು ಅಗ್ನಿಯೆತ್ತು ಉದ್ದೀಪನೆಮಾಡಿಸುವುದು ಎಂದು ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಹೇಳಿರು 
ವರು. ಮತ್ತು ಉಷೆಸೋ ಒಓ ಪ್ರೆಕ8ಕ8- ಸೂರ್ಯಾತ್‌ ಉದೇಷ್ಯತಃ ಪ್ರಭವತಿ ಉಷಸ್ಸಿನ ಪ್ರಕಾಶವು 
ಉದಯಿಸುತ್ತಿರುವ ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಉಂಟಾಗುವುದು ಎಂದು ನಿವರಿಸಿರುವರು. 


ಉಷಃಕಾಲೇ ಹೋಮಾರ್ಥಮುಪಸಮಿಂಧಂತೇಹ್ಯಗ್ಗಯಃ |! ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ 
ಕಮಸಾ ವಿಶ್ಚಿಷ್ಟಮ ಕರೋ | ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉದ್ದೀಪನೆಮಾಡು 
ಪರು. ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದಲೇ ಉಸಸ್ಸು ಕತ್ತಲೆಯಿಲ್ಲದಿರುವಂತೆಮಾಡುವುದು ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ 
ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ, 


[| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ ಕ್ಷ 


ಉಪಷಃ--ಸಂಬುದ್ಧಿಯರೂಪ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೮) ಎಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಸಮಿಧೇ-ಸಮ್‌ ಉಪಸರ್ಗ ಭ್‌ಇನ್ನೀ ದೀಪ್‌. ಢಾಶು. ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಗತಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಗೆತಿಳಾ- 
ರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಚತುರ್ಥೀ ವಿಕನಚೆನಾಂತರೂಸ., 


ಚಿಕರ್ಥ--ಡುಕೃಳ ಕರಣೇ. ಢಾತು. ಲಿಟ್‌ ಮಥ್ಯಮಫಪುರುಷ ನಿಕವಚನರೂಪ. ಶೃಸ್ಫಭೃವೃ--( ಪಾ. 
ಸೂ. ೭-೨-೧೩) ಎಂದು ನಿಯಮಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಇಡಾಗನು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಶ್‌ ಎಂದು ಹಿಂಜಿ 
ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಪಾತೈರ್ಯದ್ಯದಿ--(ಪಾ, ಸೂ, ೮-೧-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಿಶಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ಮಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆವಃ--ವೃರ್‌ ವರಣೇ, ಧಾತು. ಲುಜ್‌ ಮಭ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇತತ ಎಂಬು 
ದರಿ:ದ ಇಕಾರಲೋಸ, ಮಂತ್ರೇ ಘಸೆಹ್ವರ--(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲ:ಜ್‌ನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ 
ಚ್ಲೆಗೆ ಲುಕ್‌. ಸಿಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಕೆಯೋಃ (ಪಾ ಸೂ ೭-೩-೮೪) ಎಂಬ:ದರಿಂದ ಧಾತು 
ನಿನ ಇಕಿಗೆ 'ಗುಣ. ಉರಣ್ರಪೆರಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಳ್ಯೋ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಪೃಕ್ತನಾದ ಪ್ರತ್ಯುಯಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಛಂದಸ್ಯನಿದೃಶ್ಯತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜಾದಿಯಾಗಿದ್ದರೂ ಆಡಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಯಡ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಹಿಂದಿನಂತೆ ತಿಜಂತ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ ಷದವಾಗುತ್ತದೆ, 


ಚೆಶ್ಸಸಾ--ಚಕ್ಷಿ೫್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ. ಧಾತು. ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಾ 
ರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯ ಅಸುನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಗ್ನಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ ತೃತೀಯಾ ನಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. 


ಮಾನುಷಾನ್‌- ಮನೋಃ ಅಪತ್ಯಾನಿ ಪ್ರಮಾಂಸಃ ಮಾನುಷಾಃ ಮನೋರ್ಜಾತಾವಳ್ಳಾತೌ ಸುಕ್‌ ಚ 
(ಪಾ. ಸೂ ೪-೧-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತತ್ಸಂನಿಯೊ;ಗದಿಂದ ಹುಕಾಗನು. ತದ್ದಿತೇಷ್ಟಜಾ 
ಮಾದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಇ್‌ತ್ರಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ, ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಯೆಕ್ಷಮಾಣಾನ್‌ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು ಧಾತು. ಲೃಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲೃ ಸದ್ವಾ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸೈತಾಸೀಲೃಲಟೋಕ ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಸ್ಯ ವಿಕರಣ. 
ಚೋಃಕುಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ. ಚರ್ತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಕತ್ವನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಸತ್ವ. ಆಸೇಮುಕ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಮುಕಾಗಮ. ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ತಸ್ಯಾತುದಾತ್ಮೇತ್‌-.. 
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(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ದ್ವಿಕೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಅದಕ್ಕೆ 
ಆಕಾರ ಪರವಾದುದರಿಂದ ದೀರ್ಫಾಜಟೆ ಸಮಾನಸಾದೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ. ಆತೋಇಜನಿತೃಂ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಹಿಂದಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುನಾಸಿಕತ್ತ, ॥1೯॥ 


£ ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ 1 


| | | 
*ಯಾತ್ಕಾ ಯತ್ಸಮಯಾ ಭವಾತಿ ಯಾ ವ್ಯೂಷುರ್ಯಾಶ್ಚ 
ನೂನಂ. ವ್ಯಚ್ಛಾನ್‌ | 
I | | 
ಅನು ಪೂರ್ವಾಃ ಕೃಪತೇ ವಾವಶಾನಾ ಪ್ರದೀಧ್ಯಾನಾ ಜೋಷ- 
| 
ಮನ್ಯಾಭಿರೇತಿ | ೧೦ || 
ಪದಪಾಠಃ॥ | 
ಕಿಯತಿ | ಆ ! ಯಶ್‌ | ಸಮಯಾ | ಭನಾತಿ | ಯಾಃ | ವಿ5 ಊಷುಃ | ಯಾಃ | 
ಚ | ನೂನಂ | ವಿ5 ಉಚ್ಛಾನ್‌ | 
ಅನು | ಪೂರ್ವಾಃ | ಕೃಪತೇ ವಾನಶಾನಾ | ಪ್ರ ದೀಧ್ಯಾನಾ | ಜೋಷಂ 


ತ್ತ 
ಅನ್ಯಾಭುಃ | ಏತಿ: || ೧೦ || 
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॥ ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಸಮಯೇತ್ಯವ್ಯಯೆಂ ಸಮಾಪವಚೆನಂ | ಉಷಾಃ ಸಮಯಾ ವಾಶಿ ಸಮಾಸಸ್ಥಾ ಭವತೀತಿ 
ಯೆದೇತತ್‌ ಕಿಶ್ಕಿಯೆತಿ ಕಾಲೇ ಪ್ರೆವೃತ್ತಂ ಪರಿಸಮಾಪ್ತೆಂ ನೇತ್ಯಾಕಾರಃ ಪ್ರಶ್ನಾರ್ಥಃ | ಏತನುಕ್ತಂ ಭವತಿ | 
ಉಷಾ ಯೇನ ಕಾಲೇನ ಸಂಯುಕ್ತಾ ಸೆ ಕಾಲಃ ಕಿಯಾನ್‌ ತಸ್ಯ ಕಾಲಸ್ಯ ಕಿಂ ಸರಿಮಾಣಮಿತಿ | 
ಅನೇನೋಷಸೋಂನಂತತ್ನಮುಕ್ತಂ | ತದೇವ ಸ್ಪಷ್ಟ್ರೀಕರೋತಿ| ಪುರಾ ಯಾ ಉಷಸೋ ವ್ಯೂಷುಃ 
ವ್ಯಷ್ಟಾಃ ಸಂಜಾತಾಃ | ನೂನಮವಶ್ಯಮಿತಃ ಪರಂ ಯಾಶ್ಟೋಷಸೋ ವ್ರುಚ್ಛಾನ್‌ | ವ್ಯುಚ್ಛಂತಿ ವ್ಯಷ್ಟಾ 
ಭನಿಷ್ಯಂಶಿ | ತತ್ರ ಪೂರ್ವಾ ವ್ಯುಷ್ವಾ ಅತೀತಾ ಉಷಸೋ ವಾನಶಾನಾ ಕಾಮುಯಮಾಸೇದಜಾನೀಂ 
ವರ್ತಮಾನೋಷಾ ಅನು ಕೃಪೆತೇ | ಅನುಕೆಲ್ಪ್ಯತೇ | ಸಮರ್ಥಾ ಭವತಿ! ಅತೀತಾ ಉಸಸೋ ಯಥಾ 
ಪ್ರಕಾಶಮಕುರ್ವನ್‌ ತದ್ಪದೇಷಾಸಿ ಪ್ರಕಾಶಂ ಕರೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಪ್ರದೀಧ್ಯಾನಾ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ 
ದೀಸ್ಕಮಾನೋಷಾ ಅನ್ಯಾಭಿರಾಗಾವಿ:ನೀಭಿರುಷಸೋಭಿರ್ಜೋಷಂ ಸಹೈತಿ! ಸಂಗಚ್ಛೆತೇ। ಆಗಾನಿ- 
ನ್ಯೋಂಹ್ಯೇತದೀಯಂ ಪ್ರಕಾಶಮನುಕುರ್ವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ  ಕಿಯಶಿ। ೫0 ಸರಿಮಾಣಮಸ್ಯ | ಕವಿ 
ದಂಭ್ಯಾಂ ವೋ ಘಃ! ಹಾ, ೫-೨-೪೦! ಇತಿ ಘತ್ತನಿಧಾನಸಾಮರ್ಥ್ಯಾಶ್ಮಿಮ್‌ ಶಬ್ದಾದನಿ ಪೆರಿಮಾ- 
ಣಾರ್ಥೇೇ ವತುಬ್ಬಕಾರಸ್ಯ ಘತ್ತಂ | ಇದಂಕಿಮೋರೀಶ್ವೀ | ಪಾ. ೬.೩.೯೦ | ಇತಿ ಕಿಮಃ ಕೀಅದೇಶಃ | 
ಘಸ್ಯೇಯಾಡೀಶೇ ಯೆಸ್ಕೇತಿ ಲೋಪಃ। ಪ್ರತ್ಯಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಛಾಂದಸಃ ಸಾಂಹಿತಿಕೋ 
ದೀರ್ಫ್ಥಃ | ಭವಾತಿ | ಲೇಟ್ಯಾಡಾಗಮಂಃ | ವ್ಯೂಷುಃ | ಧಿಪೂರ್ವೋ ವಸತಿರ್ವ್ಯಚ್ಛನೇ ನರ್ಶತೇ | 
ಲಿಟ್ಯುಸಿ ಕಿತ್ತ ಯೆಜಾದಿತ್ವಾತ್ಸೆಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ ದ್ವಿರ್ವಚನಾದಿ | ವ್ರೈಚ್ಛಾನ್‌ | ಉಚ್ಛೀ ವಿವಾಸೇ : 
ನಿನಾಸೋ ನರ್ಜನೆಂ! ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ಸಂಯೋಗಾಂಶಸ್ಯ ಲೋಪಃ | ಕೃಪತೇ । ಕೃಸೂ 
ಸಾಮರ್ಥ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶ8| ವಾಧಶಾನಾ!| ವಶ ಕಾಂತೌ! ಅಸ್ಮಾದ್ಯಜ್‌ಲುಗ೦ಂತಾತ್ತಾಚ್ಫೇಲಿಕ.. 
ಶ್ಹಾನಶ್‌ ! ಪ್ರದೀಧ್ಯಾನಾ | ದೀಧೀಜ್‌ ದೀಸ್ತ್ಮಿದೇವನಯೋಃ | ಅಲಟಃ ಶಾನಜ್‌ | ಅದಾದಿತ್ವಾ ಚ್ಛಪೋ 
ಲುಕ್‌ | . ಜಕ್ಷಿತ್ಯಾಡಯ ಹಡಿತ್ಯಭ್ಯಸ್ತಸಂಜ್ಹಾಯಾಮಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾದ್ಭುದಾತ್ತತ್ತಂ | 
ಗತಿಸಮಾಸೇ ಕೈಡುತ್ತೆರಸೆಡಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ !! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


ಉಷಾ3- ಉಷಸ್ಸು | ಸಮಯಾ ಭವಾತಿ-- ಸಮಾಸಸ್ಥ ವ:ಗಿದೆ (ಎಂಬುದು) 1 ಯತ್‌ 
ಯಾವುದೋ (ಅದು) | ಕಿಯತಿ ಆ--ಯಾವ ಕುಲದಿಂದ? ! ಯಾಃ ಯಾವ ಉಪಃಕಾಲಗಳು | ವ್ಯಷ್ಟಾಃ-- 
ಕಳೆದುಹೋದುವೋ | ನೊನಂ--ಅವಕ್ಯವಾಗಿ | ಯಾಃ ಚ- ಯಾನ ಉಪಃಕಾಲಗಳು | ಪುಃರ್ಸ್ಯಾ-- 
ಉಂಟಾಗುತ್ತವೆಯೋ | (ತತ್ರ--ಅವುಗಳ ಮಥ್ಯಿ) | ಪೂರ್ವಾ8--ಮೊದಲಿನವು (ಕಳೆದುಹೋದುವು) ಗಳನ್ನು | 
ವಾನಶಾನಾಃ--ಆಸೇಕ್ಷೆ ಉಳ್ಳವುಗಳಾಗಿ (ಈಗಿನ ಉಷಸ್ಸುಗಳು) 1 ಅನು ಕೃಪಶೇ--ಅನುಕರಿಸುತ್ತವೆ | 
ಪ್ರದೀಧ್ಯ ಮಾನಾ--ನಿಶೇಷಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತವಾದ ಉಷಸ್ಸು | ಅನ್ಯಾಭಿಃ ಹೋಷಂ--(ಮುಂಣಿ ಬರುವೆ) ಇತರ 


ಉಷಸ್ಸುಗಳೊಡನೆ | ಏತಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 
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! ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಉಷಸ್ಸು ಯಾವಕಾಲದಿಂದ ಈ ರೀತಿ ಇದೆ? : ವಿಶೇಷ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ಉಷಸ್ಸು (ಬೆಳಕುಕೊಡಬೇಕೆಂಬ) 
ಅಫೇಕ್ಷೆ ಉಳ್ಳದ್ದಾಗಿ, ಕಳೆದುಹೋದ ಉಷಸ್ಸುಗಳ ಕ್ರಮವನ್ನನುಸರಿಸಿ (ಕೆಲಸಮಾಡುತ್ತಾ) ಬರುವ ಉಷಸ್ಸುಗ 
ಳೊಡನೆ ಮುಂಡುವರಿಯುತ್ತ ಜೆ, 


English ‘Translation. 


For how long a period is it that the dawns have risen? for how long 
a period will they rise? still desirous to bring us light, Ushas pursues the 
functions of those that have gone before, and shinning brightly, proceeds 
with the others (that are to follow.) 


1 ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ಗ 


ಅನುಕೃಪತೇ-- ಅನುಕಲ್ಪತೇ ಸಮರ್ಥಾ ಭೆವತಿ |! ಉಷಸ್ಸುಗಳು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಸೂರ್ಯನ ಉದಯ 
ಕ್ಕಿಂತ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಉದಯವಾಗುವ ಕಾರಣದಿಂದ ಇವುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅತೀತ, ಅಂದರೆ ಕಳೆದುಹೋದವುಗಳು, 
`ವರ್ತಮಾನ ಅಂದರೆ ಆಯಾಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಿರುವುವುಗಳು, ಆಗಾಮಿ ಅಂದರೆ ಮುಂದೆ ಬರತಕ್ಕವುಗಳು ಎಂದು 
ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ ವ್ಯವಹರಿಸಲ್ಪಡುವುವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಂಜಿ ಕಳೆದುಹೋಗಿರುವ ಉಷಸ್ಸಿನ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಈಗ 
ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಉಷಸ್ಸು ಶನ್ತ್ನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಅನುಕರಿಸಲು ಸಮರ್ಥವಾಗುವುದು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಅತೀತ 
ವರ್ತಮಾನ ಉಷಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಪ್ರಕಾಶದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಾದೃಶ್ಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. ಸ್ವಂಪಸ್ವಾಮಿಗಳು, 
ಅರ್ಜ್ಚೆಕಿ ಗಾಯೆತಿ ಎಂಬ ನಲವತ್ತುನಾಲ್ಬು ಅರ್ಚತಿ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಕೃಪಧಾತುನನ್ನು ಪಃಠಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ 
(ನಿ. ೩-೧೯) ಅನುಕೃಪತೇ ಎಂದರೆ ಪೂಜಿಸುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಯೆಚ್ಚ ಉಸಸ್ಯುದಿತಾಯಾಂ 
ಸ್ತೋತಾರಃ ಸ್ತುವಂತಿ ತದುಷಾ ಏವ ಸ್ತೌಶೀತ್ಯುಚ್ಯತೇ! ಉಷಸ್ಸು ಉದಿತವಾದ ಕೂಡಲೇ ಆಯಾಯ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡುವವರು ಸ್ತುಕಿಮಾಡುವುದೂ 'ಉಸಸ್ಸಿಗೆ ಸೇರಿದ್ದಾಗಿ ಉಷಃಕಾಲನೇ ಸ್ಮುತಿಮಾಡಿದಂತೆ 
(ಉಪಚಾರವನ್ನು) ಔಸಚಾರಿಕಪ್ರಯೋಗನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವರು, ಇದೇ ರೀತಿಯಾಗಿ ಈ ಎರಡು ಭಾಷ್ಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಅರ್ಥದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸವು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಆಕಾರೋ*ತ್ರ ಪಾಡಪೂರಣಃ | ನೂನಮನಿಸಾದಪೂರಣಃ | 
ಆಕಾರವು ನಾಕ್ಯಪೂರ್ತಿಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ನೂನಂ ಎಂಬುದೂ ವಾಕ್ಯಪೂರ್ತಿಗಾಗಿ 
ಪ್ರಯುಕ್ತನಾದದ್ದು ಎಂದು ಸ್ವಂಧಸ್ವಾಮಿಗಳ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿರುವುದು. ಸಾಯಣರು--ಆಕಾರಃ ಪ್ರಶ್ನಾರ್ಥಃ | 
ಉಷಾ ಯೇನ ಕಾಲೇನ ಸಂಯುಕ್ತಾ ಸ ಕಾಲಃ ಕಿರ್ಯಾ ಕಂ ಪೆರಿಮಾಣಂ ಇತಿ | ಆಕಾರವು 
ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದಾಗಿರುವುದು. ಇದರಿಂದ (ಉಷಃಕಾಲದಿಂದ) ಉಷಃಕಾಲದ ವ್ಯಾಸನೆಯಿಂದ ಶೂಡಿರುವ. 
ಕಾಲದ ಪ್ರಮಾಣವು ಗೋಚರಪಾಗಶಕ್ಕದ್ದಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಿ ಅನಂಶವಾಗಿರುವ ಉಷಃಕಾಲದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇರುವ 
ಸೂಕ್ಷ್ಮನಾದ ಪ್ರಕಾರಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು, 


ಪಾ 


\ 


AY ನ 


ಅ.೧ ಅ,೮.ವ,೨,] ಖಯಗ್ರೇದಸೆಂಹಿಶಾ 51 


ಇ ರ್‌ ರ್‌ ಗಸ್‌ EN 
ಕಾ ಯೊ ಬಟಾ ಸೂಟ ಜಡ 0. (₹3 


ವಾವಶಾನಾ-- ಕಾಮಯೆಮಾನಾ | ಅಫೇಕ್ಷಿತವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ, ವಾವಶಾನಾ, 
ನಶ ಕಾಂತ್ಕೌ ವಾಶ್ರ ಶಬ್ದನೇ ಇತ್ಯನಯೋರನೃತರಸ್ಯೇದಂ ರೂಪೆಂ ಕಾಮಯೆಮಾನಾ ತಬ್ದಂ ವಾ 
ಕುರ್ವಂಶೀತ್ಯರ್ಥಃ। ಯಜ್ಚೆ ಉಷಸ್ಯುದಿತಾಯಾಂ ಕಾಮಯಂತೇ ಶಬ್ದಂ ವಾ ಕುರ್ವಂತೀ ತದುಷಸ್ಕೇ- 
ನೋಸೆಚೆರ್ಯತೇ | ಕಾಂತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ವಶಢಾತುವಿನಿಂದಾಗಲೀ, ಶಬ್ದಮಾಡುವುದು ಎಂಟ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ 
ವಾಶ್ರಧಾತುವಿರಿಂದಾಗಲೀ ವಾವಶಾನಾ ಎಂದು ಶಬ್ದರೂಸವಾಗುವುದು. ಇದರಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿಕವಾಗಿರುವುದು ಅಥವಾ 
ಉಷಃಕಾಲವನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ಅಫೇಕ್ಷಿಸುವಂತೆ ಇರುವ ಉಷಸ್ಸಿನ ರಮಣೀಯತೆಯೂ, ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಚರಿಸುವ 
ಸ್ತ್ಯೋತ್ರಪಠನ ಪಾಠನಾದಿಗಳೂ ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಉಸಸ್ಸಿನ ಸ್ವರೂನನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ. 
ಎಂದು ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಕಿಯೆತಿ--ಕಿಮ್‌್‌ ಪರಿಮಾಣಂ ಅಸ್ಯ ಇತಿ ಕಿಯಾನ್‌ ಕಿಮಿದೆಂಭ್ಯಾಂ ವೋಘಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೨-೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಘತ್ವವನಿಧಾನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಕಿಮ್‌ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಪರಿಮಾಣಾರ್ಥತೋರುವಾಗ 
ನತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕು. ತತ್ಸಂನಿಯೋಗದಿಂದ ವಕಾರಶೈ ಘತ್ತ. ಇದು ಸರವಾದಾಗ 
ಇದಂಕಿಮೋರೀಶ್‌ಕೀ(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿಮ್‌ ಶಬ್ದ ಕ್ಸ ಕೇ ಆದೇಶ: ಆಯಸೇಯಾ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಘ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇಯಾಡೀಶ.  ಇಯತ್‌ ಎಂದು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರೊಪವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಅಜಾದಿಶ್ರತ್ಯಯ ಸರವಾದುದರಿಂದ ಭಸಂಜ್ಞಾ ಬರುವುದರಿಂದ ಯೆಸ್ಯೇತಿಚೆ (ಪಾ, ಸೂ, ೬-೪-೧೪೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಭೂತನಾದ ಕೀ ಎಂಬುದರ ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಕಿಯತಶ್‌ ಎಂದು ಶಬ್ದಸ್ತ್ವರೂನವಾಗುತ್ತ ದೆ. 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರದಿಂದ ಕಕಾರೋತ್ತರ ಇಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸನ್ತಮಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಫ, 


ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಭಾಂದಸವಾಗಿ ಮಧ್ಯೆ ದೀರ್ಫ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭವಾತಿ-_ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಕಿಪ್ರತ್ಯಯ ಲೇಹೋ- 
ಡಾಬೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಡಾಗಮ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ, ಗುಣ ಅನಾದೇಶ, ಯಜ್ಯ್ರೋಗ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್‌, ತಿನ್‌ ಅನುದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಢಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ವ್ಯೂಷುಃ--ವಿಪೂರ್ನಕವಾದ ವಸ ಧಾತುವು ವ್ಯುಚ್ಛನಾರ್ಥ (ನಿವಾಸ) ದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಮೆ ಸೆದಾನಾಂ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮಸೆ ಉಸಾದೇಶ, ಅಸಂಯೋಗಾ- 
ಲ್ಲಿಟ್‌ ಕಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೧-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಕಿತ್ವಾತಿದೇಶವಿರುವುದರಿಂದ ವಸಧಾತುವು ಯಜಾದಿಯಲ್ಲಿ 
ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ವಚಿಸ್ವಪಿಯೆಜಾದೀನಾಂ ಕತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಛೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. 'ಲಿಣ್‌ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿಶ್ವ. ಹಲಾದಿತೇಷ, ಶಾಸಿವಸಿ- 
ಘಸೀನಾಂ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ವ. ಯಾಃ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಯಚ್ಛಬ್ದಸಂಬಂಧ 


ಬದಿ 
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ವಿರುವುದರಿಂದ ಯೆದ್ವೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರತ್ಯುಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವ್ರುಚ್ಛಾನ್‌--ಉಚ್ಛ್ರೇ ನಿವಾಸೇ. ಧಾತು, ನಿವಾಸನೆಂದರೆ ವರ್ಜನ (ಬಿಡುವಿಕೆ) ಎಂದರ್ಥ. ಲೇಟ್‌ 
ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ರೋಂತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ. ಇತಶ್ಚಲೋಪಃ 
ಪೆರಸ್ಮೈ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯ ಇಕಾರರೋಪ,  ಲೇಟೋತಡಾಟೌ (ಪಾ. ಸೂ, 
೩-೪-೯೪) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ. ಸೆಂಯೋಗಾಂತಸ್ಯ ಲೋಪೇಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಂತ್ಯ ತಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ. ತುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶಃ (ಸಾ. ಸೂ ೩-೧-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಕರಣ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಯಚ್ಛಬ್ದಸಂಬಂಧ 
ನಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವಿಕರಣಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಕೃಸತೇ--ಕೃಪೂ ಸಾಮರ್ಥ್ಯೇ. ಧಾತು. ಲ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ. ಟತ- 
ಆತ್ಮೆನೇಪೆದಾನಾಂ--ಸೂತ್ರದಿಂದೆ ಓಗೆ-ಏಿತ್ವ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶನ್ರಿಗೆ ಶವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಫಿರ್ತ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೌತ್ವಾತಿದೇಶವಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ 
ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣಾದಿಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘೌತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಾವಶಾನಾ--ನಶ ಕಾಂತ್‌ ಧಾತು, ಧಾಶೋರೇಕಾಚೆಃ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಭೃಶಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯರ್ಜ 
ಬಂದಾಗ ಯೆಜಸೋಚಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌.  ಯಜ್ಜಲುಜಂತದ ಮೇಲೆ 
ತಾಚ್ಛೀಲ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಾಚ್ಛೀಲ್ಯವಯೋವಚೆನೇ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಾನಶ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಯರ್ಜನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಢಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ. ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಅದಂತವಾದುದರಿಂದ ಟಾಪ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಚಿತೆ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರದೀಧ್ಯಾನಾ--ದೀಧೀರ್ಹ ದೀಪ್ರಿದೇವನಯೋಃ ಧಾತು ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಶಪ್ಪಿಗೆ 
ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಕಪ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌. ಯಣಾದೇಶ. ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಬಾಪ್‌ 
ಜಕ್ಸಿತ್ಯಾದಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಢಾತುವು ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಜಕ್ತಿತ್ಯಾವಯಃ ಸಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಭಸ್ತ ಸಂಜ್ಞಾ ಬರುವುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾಡಿಃ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರ ಎಂಬ ಗತಿಯೊಡನೆ ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಗೆತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌.(ಪಾ, ಸೂ, ೬-೨-೧೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, ॥ ೧೦॥ 


me 
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ಕ್‌ ದಾಗ 7 TS 
Rt ಬಾವ ಟದ ವ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ | 
| | 
ಈಯುಷ್ಟೇ ಯೇ ಪೂರ್ವತರಾಮಪಶ್ಕನ್ವ್ಯುಚ್ಛಂತೀಮುಷಸಂ 
ಮರ್ತ್ಯಾಸಃ 
| 
ಅಸ್ಮಾಭಿರೂ ನು ಪ್ರತಿಚಕ್ಷ್ಯಾಭೂದೋ ತೇ ಯಂತಿ ಯೇ 


| | 
ಅಪರೀಷು ಸಶ್ಯಾನ್‌ | ೧೧! 


| ಪದಪಾಶಃ | 


| | 
ಈಯುಃ | ತೇ| ಯೇ! ಪೂರ್ನ 5 ತರಾಂ | ಅಫಶ್ಯನ್‌ | ವಿಉಚ್ಛಂತೀಂ | 
| | 
ಉಷಸಂ | ಮರ್ತ್ಯಾಸಃ | 
| | | 
ಅಸ್ಮಾಭಿಃ:|! ಊಂ ಅತಿ | ನು! ಪ್ರತಿ: ಚಕ್ಸ್ಯಾ |! ಅಭೂತ್‌ | ಓ ಇತಿ | ತೇ | 


| | 
ಯಂತಿ! ಯೇ |! ಅಪರೀಷು | ಪಶ್ಶಾನ" || ೧೧ ॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಯೇ ಮರ್ತ್ಯಾಸೋ ಮರಣಿಧರ್ಮಾಣೋ ಮನುಷ್ಯಾ ವ್ರೈಚ್ಛಂಕೀಂ ನಿವಾಸೆಯೆಂತೀಂ ಪೂರ್ವ- 
ತರಾಮತಿಶಯೇನ ಪೂರ್ಪಾಂ ವಿಪ್ರೆಕೃಷ್ಟಾಮುಷಸಮಸಶ್ಯನ್‌ ದೃಷ್ಟನಂತಃ;ತೇ ಮನುಷ್ಯಾ ಈಯುಃ | 
ಗತಾಃ | ತಥಾಸ್ಕಾಭಿರಪಿ ನು ಇದಾನೀಂ ಪ್ರೆತಿಚಶ್ಯಾ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ದ್ರೆಷ್ಟವ್ಯಾಭೂತ್‌! ಜಾತಾ | ತಘಾ- 
ಪರೀಷು ಭಾನಿನೀಷು ರಾತ್ರಿಷು ಯೇ ಮನುಷ್ಯಾ ಏತಾಮುಷಸಂ ಪೆಶ್ಯಾನ್‌ ಪಶ್ಯಂತಿ ತೇ! ಆ ಉ ಇತಿ 
ನಿಪಾತಡ್ವಯಸಮುದಾಯೆಃ | ತತ್ರ ಉ ಇತ್ಯೇತದವಧಾರಣೇ!| ಏವ ಯಂತಿ! ಆಗಚ್ಛಂತ್ಕೇವ! 
ಕಾಲತ್ರಯೇಆಪ್ಯೇಷಾ ವ್ಯಾಸ್ಯ ವರ್ತತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಈಯುಃ | ಇಸ್‌ ಗತೌ | ಲಿಟ್ಯುಸೀಣೋ ಯಚೆತಿ 
ಯೆಣಾದೇಶಃ | ದ್ವಿರ್ವಚನೇಂಚೀತಿ ತಸ್ಯ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವಾದ್ದಿರ್ಭಾನೇ ದೀರ್ಫ ಇ೫ಃ ಕಿಕಿ | 
ಪಾ. ೭೨೪.೨೬೯ | ಇತ್ಯಭ್ಯಾಸದೀರ್ಥಕಶ್ಚಂ 1 ತೇ | ಯುಷ್ಮತ್ತತ್ತತನ್ನುಃಷ್ನಂತಃಪಾದಮಿತಿ ಸಳಾರಸ್ಯ 
ಷತ್ತಂ ಸ್ಟುತ್ತಂ ಚೆ! ಮರ್ತ್ಯಾಸಃ | ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ !! 


54 ಸಾಯಣಜಥಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೬. ಸೂ, ೧೧೩: 


Po ಬಜ ಜಾ ಬ. (19ಎ NS ಐಅ ಚು ಅ ಧಂ ಫಾಸಸಾ ಜೈ ಬಜ ಚ ಹು ಭು ಯ 2 ೧1 ಸ ಜುಹು ಉಂ ಬಾ ಜಂ ನ ಹಂ ಜೆಂ ಬಯ ಜಿ ಬಾ ಚಾ ಬಬ ಭಾ ಹ ನ ವ ಮ ವೆ ಹ ಸಾ ಹಾಸ ಬ ಭನ Pa ಮೊಡ ಸಹಾ ಬಸಿ ಹೊಡಿ ಸ. ವ ಯ ಬೈದ ಬ ನ್‌ ಯ ಮಸಡ ಸಾ ಸಯ ಮಯೂ ಕಾ ಗ ಬಸದ 


] ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೇ ಮರ್ತ್ಯಾಸಃ--ಯಾವ ಮನುಷ್ಯರು | ಉಚ್ಛೆಂಶೀಂ--ಉದಯಿಸುತ್ತಿರುವ | ಪೂರ್ವ- 
ಶೆರಾಂ--ಅತ್ಯಂತಪುರಾತನವಾದ |. ಉಸಸೆಂ--ಉಪಸ್ಸನ್ನು | ಅಸಶ್ಯ೯--ನೋಡಿದರೋ | ಶತೇ-ಅನರು. 
ಕೇಯೊ ಮೃತರಾದರು; | (ತೆಫಾ--ಹಾಗೆಯೇ) | ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಉ--ನಮ್ಮಿಂದಲೂ (ಉಷಸ್ಸು) | ನು- 
ಈಗ! ಪ್ರೆತಿಚೆಶ್ಸ್ಯ--ಜಿನ್ನಾಗಿ ಸರಿದೃಶ್ಯಮಾನವಾಗಿ ! ಅಭೊತ್‌--ಆಯಿತು (ಹಾಗೆಯೇ) | ಅಪೆರೀಷು-- 
ಮುಂಜಿ ಬರುವ ರಾತ್ರಿಗಳಲ್ಲಿ! ಯೇ--ಯಾನ ಮನುಸ್ಯರು ! ಪೆಶ್ಶ್ಯಾ--(ಈ ಉಷಸ್ಸನ್ನು) ನೋಡು 
ತ್ತಾರೊೋ | ತೇ--ಅವರು | ಆಯಂತಿ ಉ-ಬಂಡೇಬರುತ್ತಾಕೆ (ಮುಂದೆ ಉತ್ಸನ್ನರಾಗುತ್ತಾರೆ.). 


| ಭಾವಾರ್ಥ -! 
ಪುರಾಶನವಾದ ಎಂದರೆ ಹಿಂದಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉದಯಿಸಿದ್ದ ಉಷಸ್ಸನ್ಮು ನೋಡಿದ ಮನುಷ್ಯರು ಈಗ ಇಲ್ಲ; 
ಈಗ ಉದಯಿಸುತ್ತಿರುವ ಉಷಸ್ಸು ನಮಗೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ; ಇನ್ನು ಮುಂಡೆ ಉದಯಿಸುವ ಉಷಸ್ಸನ್ನು ನೋಡುವ 
ಮನುಷ್ಯರು ಮುಂಡೆ ಹುಟ್ಟುತ್ತಾರೆ (ಆಂದರೆ ಉಷಸ್ಸು ಭೂತಭನಿಷ್ಯದ್ವರ್ತಮಾನಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ' ಈರೀತಿ ದೃಶ್ಯ 
ಮಾನವಾನಿ ಶಿತ್ಯವಾಗಿದೆ.) 
English Translation. 


Those mortals who beheld the pristine Uskas dawning have passed 
away; to usshe is now visible, and they approach who may behold her in 
aftertimes. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ! 


ಯೇ ಮತಾಣ್ಯಸಃ ವ್ಯುಚ್ಛಂತೀಂ ಪೂರ್ವತರಾಂ ಉಷಸೆಂ ಅಸರ್ಶ್ಯ ಶೇ ಈಯುಃ! ಅಸ್ಮಾಘಿ 
ನು ಸ್ರತಿಚೆಕ್ಸ್ಟ್ಯಾ ಅಭೂತ್‌ | ಮರಣವನ್ನು ಹೊಂಡುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಮನುಷ್ಯರು ಹಿಂದೆ ಉದಯವಾಗಿ ತನ್ನ 
ರಮಣೀಯತೆಯನ್ನು ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ ವೃಕ್ತಮಾಡಿರುವ ಉಸಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ `ನೋಡಿ ಆನಂದವನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿದರು, 
ಮತ್ತು ಅದು ತನ್ನ ಸೊಬಗನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಕಳೆದುಹೋದ ಹಾಗೆ ಇವರೂ ಕೂಡೆ ಕಾಲವಾದರು. ವರ್ತಮಾನಕಾಲ 
ವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಿರುವ ಈ ಉಷಃಕಾಲದ (ಮನೋಹರತ್ವವನ್ನು) ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ನೋಡಿ ನಾವುಗಳು 
ಆನಂದಪಡುತ್ತೀವೆ. ಮುಂದೆ ಉದಯವಾಗುವ ಉಷಸ್ಸನ್ನು ನೋಡಿ ಆನಂದಿಸುವ ಮನುಷ್ಯರು ಮುಂದೆ ಹುಟ್ಟು 
ತ್ತಾರೆ. ಈ ರೀತಿ ಉಷಸ್ಸು ಮೂರು ಶಾಲಗಳನ್ನೂ ಅನುಸರಿಸಿ ಉದಯವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದೂ ಕಾಲತ್ರಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದು ಎಂದೂ ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಮರಣವನ್ನು ಹೊಂದುವವರಾದರೂ ಮನುಷ್ಯರು ಆತೀತಾನಾಗತ 
ಫವರ್ತಮಾನವೆಂಬ ಮೂರು ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಉಸಸ್ಸಿನ ಆನಂದವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವವರಾದಕಾರಣ 
ಉಸಸ್ಸಿಫ . ವ್ಯಾಪ್ತಿಯೂ ಆಯಾಯ. ಕಾಲಾನುಗುಣವಾಗಿ ಆಯಾಯ : ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗುವುದೆಂಬ. 
ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


ಆ.೧೧. ೮.೮, ವ.) ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 5ನ 


Pe ಡಾ - 
ರಾ ಓ (. ಹ ಪ ಸ ಲೋ ಬ್‌ ಲ ಟು ೀ ಾ ಮು ವಟ್ಯ ಜ್‌ ಪ 


ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಅತೀತೈರ್ವರ್ಶಮಾಕ್ಮಿರಾಗಾಮಿಭಿತ್ಚ 
ಸರ್ವೈರ್ಮಾನುಸೈೈರುಷಾ ದೃಶ್ಯತೇ ನಾಸ್ಮದಾದಿವತ್‌ ಕೈತ್ಚದೇವ ಇತಿ ಸಮಸ್ತಾರ್ಥಃ | ಉಸಃಕಾಲನನ್ನು 
ಹಿಂದೆ ಇದ್ದ ಮನುಷ್ಯರೂ ನೋಡಿ ಆನಂದವನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿದರು. ಈಗ ಇರುವವರೂ ನೋಡಿ ಆನಂದಿಸುತ್ತಿರುವರು. 
ಇದರಂತೆಯೇ ಮುಂದೆ ಉತ್ಸನ್ನರಾಗುವವರೂ ನೋಡಿ ಆನಂದಿಸುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಾವು ಅನಿತ್ಯರಾದ ಕಾರೇ 
ಕೆಲವರು ಮಾತ್ರ ಉಷಃಕಾಲವನ್ನು ನೋಡುವರು ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಿಪಾದ್ಯವಾಗಿರುತುದಿಲ್ಲ. ಉಷಸ್ತು 
ಸರ್ವರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 

ಮತಾಣ್ಯಸೂ- ಮಾನುಷ್ಯಾ8 ನರಃ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ನಾನುಗಳಲ್ಲಿ ಮರ್ತ್ಯಶಬ್ದವು (ನಿ. ೩-೮) 


ಆಹೆ 


ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮರ್ತ್ಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮನುಸ್ಯರೆಂದು ಅರ್ಥವು, 
1 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಂಯಾ ! 


ಈಯು8--ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು, ಅದಾದಿ. ಲಿರ್ಬಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಮೈಸೆದಾನಾಂ--- 
(ಪಾ. ಸೂ, ೩-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮುಗೆ ಉಸಾಡೇಶ. ಅಜಾದಿಪ್ರತ್ಯಯಪರದಲ್ಲಿರ:ವುದರಿಂದ ಇಹೋಯಹ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾಶುವಿಗೆ ಯಣಾಜೀಶ. ದ್ವಿತ್ವಮಾಡುವಾಗ ದ್ವಿರ್ವಚನೇಚಿ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೧-೧-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಸಾವ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತ್ವ ಬಂದಾಗ ದೀರ್ಫೇಇಣ ಕಿತಿ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೭-೪-೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ, ಈಯುಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ಫಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪೂರ್ವಶೆರಾಂ--ಅತಿಶಯೇನ ಪೂರ್ವಾ ಪೂರ್ವತರಾ ಶಾಮ್‌. ದ್ವಿವಚೆನವಿಭಜ್ಯೋ--(ಪಾ. ಸೂ 
೫-೩-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಸೆಶ್ಯನ್‌--ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಲಜ” ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನರೂನ. ಯದ್ಡೆ ತಕ್ರೌತಫ್ಸಿತ್ಯಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ರತಿಸೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಆಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದೆ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮರ್ತ್ಯ್ಯಾಸಃ--ಮರ್ತ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೫೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಸುಕಾಗಮ. ಅಂತ್ಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತವಿಸರ್ಗ. 


ಪ್ರತಿಜೆಶ್ಞ್ಯಾ--ಚಕ್ಷಿಜ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ. ಧಾತು, ಇಲ್ಲಿ ದರ್ಶನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ ವಾಗಿದೆ, ಕರ್ನುಣಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಯಹಲೋಣಗ್ಯತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣ್ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಅಜಾಧ್ಯತ- 
ಪ್ರಾಸ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಾಷ್‌. 
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ಯೆಂಕಿ--ಇಹ್‌ ಗತೌ ಧಾತು, ಅದಾದಿ ಲರ್ಟ ಪ್ರಥಮುಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ತ ಹು 
ಬಂದಾಗ ಇಹೋಯೆಣ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೪.೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಯೆ_ಣಾದೇಶ. ಆತಿಜಂತದೆ ಪರದಕ್ಷಿರುವುದರಿಂದೆ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪಶ್ಯಾನ್‌--ದೃಶಿರ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಂತಾ 
ಜೀಶಬಂದಾಗ ಇತೆತ್ಚ ಲೋಪೆ8--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಪಾಘ್ರಾ- 
ಭ್ಮಾಸ್ಥಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶರ್‌ ವಿಕರಣ ಬಂದಾಗ ಪ ಪ್ರಕ್ಸ ತಿಗೆ ಸಶ್ಯಾದೇಶ. ಲೇಟೋ- 
'ಷಾಟೌ (ನಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಸೆಂಯೋಗಾಂತೆಸ್ಕಲೋಸೆಃ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಂತ್ಯ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಪಶ್ಯಾನ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಯೇ ಎಂದು ಹಿಂಡೆ ಯಚ್ಛಬ್ದ ಸಂಬಂಧ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ಯಿದ್ದೆ ಎತ್ತೌನ್ಸಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದುಪದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿ 
ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಬಂದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಯೆನುದಾತ್ರೇತ್‌ (ಸ್ಟಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದು ಅನುದಾತ್ತ್ಯ 
ವಾಗುನುದರಿಂದ ಧಾಶುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ೧೧ | 


ತಎತ ಚ ಗಿ ಗಾರರ ಗದಾ ತರಿ 


mothe 
ಆರಾ 
ಯಾವಯದ್ದ್ಯೋಷಾ ಯತಖಾ ಖಯತೇಜಾಃ ಸುಮ್ನಾ ವರೇಸೂನೃತಾ 
ಈರೆಯಂತೀ ಎ 
ಸುಮಂಗಲೀರ್ಜಿಭ್ರತೀ ದೇವವೀತಿಮಿಹಾದ್ಯೋಷಃ ಶ್ರೇಷ್ಠತಮಾ 


ವ್ಯಚ್ಛ ॥ ೧೨! 


| ಪದೆಪಾಠೆಃ ॥ 


ಯವಯತ್‌ 5 ಜ್ವೇಷಾಃ | ಹುತ*ಪಾಃ । ಯತೇನಜಾಃ | ಸುಮ್ಮ ವರೇ | 


ಕೆ k 
ಸೂನೈತಾಃ | ಈರಯಂತೀ | 


ಆ.೧. ಅ.೮. ವ.೩.] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 57 


| | 
ಸು5ಮಂಗಲೀಃ | ಜಿಭ್ರತೀ |! ದೇನ: ವೀತಿಂ |! ಇಹ | ಅದ್ಯ | ಉಷಃ 


| 
ಶ್ರೇಷ್ಠ 5 ತಮಾ |ವಿ| ಉಚ್ಛ 1! as || 


| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ | 

ಯಾವಯದ್ದೇಷಾಃ । ಯಾವಯೆಂತಿ ಅಸ್ಮತ್ತಃ ಪೃೈಥಕ್ಕೃತಾನಿ ಜ್ವೀಷಾಂಸಿ ದ್ವೇಷ್ಟಿ 
ರಾಕ್ಷಸಾದೀನಿ ಯೆಯಾ ಸಾ ತಥೋಕ್ತಾ | ನ ಹ್ಯುಷಸಿ ಜಾತಾಯಾಂ ರಾಕ್ಷಸಾನಯೋವತಿಷ್ಮಂತೇ 
ಯೆತಸ್ತೇ ನಿಶಾಚೆರಾ ! ಜುತೆಪಾ ಯತಸ್ಯ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವಾ ಸಾಲಯಿಶ್ರೀ ಯತೇಜಾ 
ಯಜ್ಜಾರ್ಥಂ ಪ್ರಾಡುರ್ಭೂತಾ | ಸತ್ಯಾಮುಷಸ್ಯಹನಿ ಯಾಗಾ ಅನುಷ್ಮೀಯೆಂತೇ ಅತೋ 
ಯಜ್ಞಾರ್ಥಂ ಜಾತೇತ್ಯುಚೈತೇ! ಸುಮ್ನಾವರೀ | ಸುಮ್ನಮಿತಿ ಸುಖನಾಮ | ತದ್ವತೀ ಸೂನೃತಾಃ | 
ವಾಜ್ನಾಮೈತತ್‌ | ಪೆಶುಸೆಕ್ಷಿಮ್ಮಗಾಡೀನಾಂ ವಚಾಂಸೀರಯೆಂತೀ ಸ್ರೇರಯಿಂತ್ಯುತ್ಪಾಡೆಯಂತೀ 
ಸುಮಂಗಲೀಃ ಸಾಮಂಗಲ್ಕೋಸೇತಾ | ಪತ್ಯಾ ಕದಾಜಿದಹಿ ನ ನಿಯುಕ್ತೇತ್ಯರ್ಥಃ | ದೇವನೀತಿಂ 
ದೇವೈಃ ಕಾಮಯಮಾನಂ ಯಜ್ಞಂ ಬಿಭ್ರತೀ ಧಾರಯಂತೀ ಹೇ ಉಸಃ ಶ್ರೇಷ್ಠತನೋಕ್ತೇನ ಸ್ರಕಾರೇ- 
ಣಾತಿಪ್ರಶಸ್ತಾ ತ್ರಮಿಹಾಸ್ಮಿನ್ಹೇವಯಜನದೇಶೇಇದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಯಾಗಸಮಯೇ ವ್ರುಚ್ಛ| ವಿನಾಸಯ | 
ಯಾವಯೆದ್ದೇಷಾಃ | ಯು ಮಿಶ್ರಣಾಮಿಶ್ರಣಯೋಃ | ಅಸ್ಮಾಚ್ಞ್ಯಂತಾಲ್ಲಜಃ ಶತ್ಛೆ | ತಸ್ಯ ಫಂಪೆಸ್ಕು- 
ಭಯೆಥೇಶ್ಯಾರ್ಥಧಾತುಕತ್ವಾದದುಸೆದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾಶುಕಾನುದಾತ್ತತ್ನಾಭಾನವಾತ್ರಕ್ಕೆಯೆಸ್ಟರ ಏವ 
ಶಿಸ್ಯತೇ |! ಪುನರ್ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಸ ಏವ ಸ್ಟೆರಃ! ಛಾಂಪಸಃ ಪೆದಕಾಲೀನೋ ಪ್ರಸ್ಸೆಃ | ಚುತಪಾಃ ! 
ಯೆತಂ ಪಾತಿ ರಕ್ಷತೀತ್ಯೃತಸಾಃ| ಸಾ ರಕ್ಷಣೇ! ವಿಜ್‌ |! ಖುತೇಜಾಃ | ಖುತೇ ನಿಮಿತ್ತಥೂತ್ತೇ 
ಜಾಯತ ಇತ್ಯೃತೇಜಾಃ | ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ | ಜನಸನಖನಕ್ರಮಗನೋ ನಿಟ್‌ | ನಿಡ್ಛನೋರನು- 
ನಾಸಿಕಸ್ಯಾದಿತ್ಯಾತ್ವಂ | ತತ್ಪುರುಸೇ ಕೃತಿ ಬಹುಲಮಿತ್ಯಲುಕ್‌ |! ಸುಮ್ನಾವರೀ | ಛಂಪೆಸೀವನಿಸಾವಿತಿ 
ಮತ್ತರ್ಥೀಯೋ ವನಿಪ್‌ |! ವನೋ ರ ಚೇತಿ ಜೀಪ್‌ ನಕಾರಸ್ಯ ಕೇಫಾದೇಶಶ್ನ | ಅನ್ಕೇಷಾಮಪಿ ದೃತ್ಯತ 
ಇತಿ ದೀರ್ಫ್ಥಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪ್ರತ್ಯಯಾಡ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಸುಮಂಗಲೀಃ | ಸುಮಂಗಲಾತ್ಸಂಚ್ಹಾಯಾಂ | 
ಪಾ. ೪-೧-೪೧ | ಇತಿ ಗೌರಾದಿಷು ಪಾಶಾತ್‌ ೫ಕೀಷ್‌ |! ಸರ್ವೇ ನಿಧಯಶ್ಚಂದಸಿ ವಿಕಲ್ಪ ತೆ ಇತಿ 
ಹಲ್ಮ್ಯಾಬ್ಬ್ಯ ಇತಿ ಸುಲೋಪೆಸ್ಯ ವಿಕಲ್ಪಿತತ್ಪಾದಭಾನೇ ರುತ್ತವಿಸರ್ಗೌ |! ಡೇವನೀತಿಂ! ವೀ ಗತಿ- 
ಪ್ರಜನಕಾಂತ್ಯಸೆನಖಾದನೇಷು ! ದೇವೈನೀಯತೇ ಕಾಮ್ಯತ ಇತಿ ದೇವನೀತಿರ್ಯಜ್ಞಃ | 
ಕರ್ಮಣಿ ಕಿನ್‌ | ದಾಸೀಭಾರಾದಿತ್ವಾತ್ಪುರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ ॥ 

¥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಯಾವಯೆದ್ದೇಷಾಃ--ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ವಿಫಲಗೊಳಿಸುವ ಎಂದರೆ ನಾಶಮಾಡುವ | ಖುತಪಾಃ- 

ಸತ್ಯವನ್ನು; ಯಜ್ಞವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ | ಬತೇಜಾ8--ಯಾಗಗಳಿಗೋಸ್ಟರ ಜನಿಸಿರುವ | ಸುಮ್ನಾವರೀ.. ಸುಖ 
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ಜಾಯೆ ಸು ಹ್‌ ಮು ಹದ ಯದಿ ಬೊ ಯಬ ಮಹ ಜು ತ್‌ಾ ನ್‌್‌ ಓದ ಸೆ ಹೇ ಹೊಟೆ 








ನ ಗ ವ ಮ ಬ ದೆ ಬ ಬಬ ಜಯ ಹಚ ಜಾ ಮಚಾ ಮೇ ಎ ಬ ಸಚ ಇರ ಮಚಚ ಹ ಯೆ ಓತು ಜಂ. ಸೊಡಾ ಮಾಡೊ ದು RL ಹಿಮದ ಎ 


ವುಳ್ಳ; (ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ) 1 ಸೂನೃತಾ8--ಒಳ್ಳೆಯ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು! ಈರಯೆಂಶೀ--(ಪಶುಪಕ್ಷ್ಯಾದಿ 
ಗಳಿಂದ) ಹೊರೆಡಿಸುವ | ಸುಮಂಗೆಲೀಃ--ಸೌಮಂಗಲ್ಯಯುಕ್ತಳಾದ |! ದೇವವೀತಿಂ-_ ದೇವಕೆಗಳಿಗೆ ಕಾಮ್ಯ 
ವಾದ ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು | ಬಿಭೈೆತೀ--ಧರಿಸಿರುವ ! ಹೇ ಉಷೆ ಎಲ್ಳೆ ಉಸಸ್ಸೇ (ಉಷೋ ದೇವತೆಯೇ) ! 
ಶ್ರೇಸ್ಮೆ ತಮಾ (ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಪ್ರಕಾರ) ಅತ್ಯಂತೆ ಶ್ರೇಷ್ಠಳಾದ (ನೀನು)! ಇಹೆ--ಈ ಯಾಗ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ! 
ಅದ್ಯ ಈಗ (ಯಾಗಸಮಯದಲ್ಲಿ) |! ವ್ಯುಚ್ಛೆ--ಶ್ರಕಾಶಿಸು. 


} ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


. ಉಷಸ್ಸು ರಾಕ್ಷಸ ನಾಶಕಳು; (ನಿಶಾಚರರಾದ ರಾಕ್ಷಸರು ಜೆಳಗಾದ ಮೇಲೆ ಹೊರಹೊರಡುವುದಿಲ್ಲ) 
ಯಾಗಗಳಿಗೋಸ್ಟರ ಜನಿಸಿರುವವಳು; (ಜಿಳಗಾದ ಮೇಲೆಯೇ ಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ) ಒಳ್ಳೆಯ 
ಶಬ್ದಗಳುಂಟಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವಳು ; ಸುಮೆಂಗಲಿಯು; (ಪತಿಯಿಂದ ನಿಯೋಗನೇ ಇಲ್ಲ) ಸುಖಿಯು ; ದೇವಕಾಮ್ಯ 
ವಾದ ಯಜ್ಞಧಾರಕಳು ; ಈ ರೀತಿ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠಳಾದ ಉಸಷಸ್ಸು ಈಗ ನಮ್ಮ ಯಾಗಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಉದಯಿಸಲಿ. 


English Translation. 


The beings hostile (to acts of devotion) now withdraw, for she is the 
protectress of sacred rites, who is manifested for their performance; she is 
the giver of happiness, the awakener of pleasant voices, the enjoyer of 
felicity, and provider of food for the gods: most excellent Ushas, dawn 
to-day on this (sacrificial hall.} 


| ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ! 


ಯಾವಯೆಷ್ಹೇಷಾ8--ಯಾವಯಿಂತಿ ಅಸ್ಮತ್ತಃ ಪೃಥಕ್‌ ಕೃತಾನಿ ದ್ವೇಷಾಂಸಿ ದ್ರೇಷ್ಟ್ಯಣೆ 
ರಾಕ್ಷಸಾದೀನಿ ಯಯಾ `ಸಾ| ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ದ್ವೇಷಮಾಡಿ ಹಿಂಸೆನಡಿಸುವ ರಾಕ್ಷಸರೇ ಮೊದಲಾದವರು 
ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವರಾದಕಾರಣ ಉಷಸ್ಸು ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಅವರನ್ನು ಬೇರೆಯಾಗಿ 
ಇರಿಸಿರುವುದು. ಉಷಃಕಾಲವು ಬಂದ ಒಡನೆಯೇ ರಾಕ್ಷಸರೇ ಮೊದಲಾದವರು ಅಡಗಿ ಹೋಗುವರು ಎಂದು 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಯತಸಪಾಃ-ಯತಸ್ಯೆ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವಾ.ಪಾಲಯಿಶ್ರೀ--ಸತ್ಯವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞನನ್ನೂ 
ರಕ್ಷಿಸುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ಖುತ ಶಬ್ದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨) ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ಜುತಶಬ್ದವು ಸತ್ಯು ಬೋಧಕವಾಗಿಯೂ ಯಜ್ಞ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದೆಂದೂ ಹೇಳಿ.ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನೂ 
ಕೊಟ್ಟಿರುವರು--- 
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ನ ಯಾತೆವ ಇಂದ್ರ ಜೂಜುವುರ್ಕೋ ನ ವಂದನಾ ಶವಿಷ್ಮ ವೇದ್ಯಾಭಿಃ । 
ಸ ಶರ್ಧದರ್ಯೋ ನಿಷುಣಸ್ಯ ಜಂತೋರ್ಮಾ ಶಿಶ್ನಜೀನಾ ಅಸಿ ಗುರ್ಜುತಂ ನಃ! 
(ಖು. ಸೆಂ, ೬-೨೧-೫) 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯತ ಶಬ್ದವು ಸತ್ಯ ಅಥವಾ ಯೆಜ್ಞ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುಮೆ ಸತ್ಯಂ ವಾ ಯೆಜ್ಞಂ 
ನಾ (ನಿ. ೪-೧೯) ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು, 


ತನೂನಸಾತ್ರಥ ಯತಸ್ಯೆ ಯಾನಾನ್ಮಧ್ವಾ ಸಮಂಜನ ಡಯಾ ಸುಜಿಹ್ವ | 
ಮನ್ಮಾನಿ ಧೀಭಿರುತ ಯಜ್ಞಮೃಂಧಸ್ನೇನತ್ರಾ ಚ ಕೃಣುಹೈಧ್ವರಂ ನಃ | 
(ನಿ ೮-೭) ಮತ್ತು (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೨) 


ಎಂಬ ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ | 


ದೇನೇಭ್ಯೋ ವನಸ್ಪತೇ ಹನೀಂಹಿ ಹಿರಣ್ಯ ಪರ್ಜ ಪ್ರತಿಪಸ್ತೇ ಅರ್ಥಮ್‌ | 
ಪ್ರ ದಕ್ಷಿಣದ್ರಶನಯಾ ಥಿಯೂಯೆ ಯತೆಸ್ಯ ವಕ್ಷಿ ನೆಥಿಭೀ ರಜಿಸ್ಕೈಃ ' 
(ನಿ. ೮-೬೦) 


ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಯತ ಶಬ್ದವು ಯಜ್ಞವಾಚಕವಾಗಿರುವುದು. 


ಯತೇಜಾಃ--ಯೆಚ್ಚಾರ್ಥಂ ಪ್ರಾಮರ್ಭೂತಾ। ಯಜ್ಞಮಾಡುವನರು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಆಚರಿಸುವುದ 
ಕ್ಳಾಗಿಯೇ ಉಷಸ್ಸು ಉದಯವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು. ಉಷಃಕಾಲವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದನಂತರ ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಗಳು 
ನಡೆಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆಯಾದಕಾರಣ ಯಜ್ಞಾ ಚರಣೆಗಾಗಿಯೇ ಉಷಸ್ತು ಉದಯ:ವಾಗಿರುತ್ತಡೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುತ್ತದೆ, 
ಸ್ಪಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು- 


ಯತೆಶಬ್ದೋತ್ರ ಆದಿತ್ಯವಚಿನಃ | ಸಂಜೆಮ್ಯಾಕ್ಚ ಸ್ಥಾನೇ ಸಪ್ತಮಾ | ಆದಿತ್ಯಾಬ್ದನಿತ್ರೀ | 


ಖುಶಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಅರ್ಥವು. ಪಂಚಮಿ ವಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸಪ್ತಮಾ ವಿಭಕ್ತಿ ಯು ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರು 
ತ್ತಜಿ. ಉಷಸ್ಸು ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗಿರುವುದು ಎಂಡು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಇರುವರು. 


ಸುಮ್ಮಾ ವರೀ--ಸುಮ್ನಮಿತಿ ಸುಖನಾಮ | ಶನ್ನೆತೀ | ನಿಭಾವರೀ ಸೊಸರೀ ಭಾಸ್ಪೆತೀ ಎಂಬ 
ಹದಿನಾರು ಉಸೋನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸುಮ್ನಾವರೀ ಎಂಬ ಪದವು (ನಿ. ೨-೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ ಉಷಸ್ಸೆಂದು 
ಅರ್ಥವು. ಸುಮ್ನ ಶಬ್ದವು ಶಿಂಜಾತಾ ಶತರಾ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತು ಸುಖನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಶಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ 
(ಶಿ. ೩-೧೩) ಸುಮ್ನು ಎಂದರೆ ಸುಖವೆಂದು ಅರ್ಥವು, ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಸುಖಕರೀ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಸುಖವನ್ನು 
ಉಷುಕಾಲವು ಉಂಟುಮಾಡುವುಜಿಂದು ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿಸಿರುವರು. 


00 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [(ಮೆ.೧. ಅ. ೧೬. ಸೂ. ೧೧೩, 
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ಸೂನೃತಾ ಈರಯೆಂಶೀ--ವಾಜ್ನಾಮೈತತ್‌ | ವಾಕ್‌ ಎಂದು ಅರ್ಥವು, ಸೊನೈತಾ ಎಂಬ ಪದವು 
ಉಪೋನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೧೯) ಉಕ್ಷವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಮತ್ತು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩೯೯) ಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿರು 
ತ್ತದೆ, ಆದರೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಸೂನೃತ ಶಬ್ದವು ವಾಕ್‌ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ನಿನರಿಸಿ--ಸಸೂನೃತಾ ವಾಚಿಃ ಈರಯೆಂತೀ ಪ್ರೇರಯಂತೀ |! ಉಷ ಉದಯೋತಕ್ರ್ತರಕಾಲಂ ಹಿ ಪ್ರಾಣಿ- 
ನಾಂ ವಚೆಃ ಪ್ರವರ್ತಂತೇ | ಅತಃ ಸೈವ ತಾಃ ಸ್ರೇರಯೆಂತೀತಿ ವ್ಯಪೆದಿಶ್ಯತೇ ! ಉಷಃಕಾಲದ ಉದಯವು 
ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದಕೂಡಲೆ ಸಶುಪಕ್ಷಿ ಮೃಗಗಳೇ ಮೊದಲಾದವೆಲ್ಲವೂ ಧ್ವನಿಮಾಡಲು ಉಸಕ್ರಮಮಾಡುವುದರಿಂದ (ಉಷಃ 
ಕಾಲವೇ) ಉಸಸ್ಸೇ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಮಾತನಾಡುವಂತೆ ಫ್ರೇರಿಸುವುದು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿರುತ್ತಾಕೆ. 


ಸುಮಂಗಲೀ8--ಸುಷ್ಮು ಮಂಗಲಯೋಸೇತಾ | ಪತ್ಯಾ ಕೆದಾಚಿದನಿ ನ ನಿಯುಕ್ತಾ | ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ಮಂಗಳಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದು, ಉಷಸ್ಸು ಯಾವಾಗಲೂ ತನ್ನ ಪತಿಯನ್ನು ಎಡಬಿಡದೆ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ 
ಇರುವುದೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಯಾಸ್ಕರು.... 


ಕನಿಶ್ರದಜ್ಜನುಷಂ ಪ್ರಬ್ರುನಾಣ ಇಯೆರ್ಶಿ ವಾಚಮರಿತೇವ ನಾವಂ | 
ಸುಮಂಗಲಶ್ಚ ಶಕುನೇ ಭನಾಸಿ ಮಾ ತ್ವಾ ಕಾ ಚಿದಭಿಭಾ ನಿಶ್ಚ್ಯಾ ವಿಶತ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ, ೨-೪೨-೧) 


ಎಂದು ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಮಂಗಲ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದರಲ್ಲಿ (ನಿ ೯-೫) ಸುಮಂಗಲಶ್ಚ ಶಕುನೇ 
ಭವಕಲ್ಯಾಣಿ ಮಂಗಲಃ | ಮಂಗಲಂ ಗಿರತೇಃ ಗೈಣಾತ್ಯರ್ಥೆೇ | ಗಿರತ್ಯನರ್ಥಾನಿತಿ ವಾ | ಅಂಗಲಮಂಗ- 
ವತ್‌ | ಮಜ್ಜಯತಿ ಪಾಪಕಮಿತಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ | ಮಾಂ ಗಚ್ಛೆಂತ್ರಿತಿವಾ! ಮಾ ಚ ತ್ವಾ ಕಾಚಿದೆಭಿಭೂತಿಃ 
ಸರ್ವತೋ ವಿನಶ್‌ | ಸುಮಂಗಲ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೆಲ್ಯಾಣಿಮೆಂಗಲನವೆಂಬುದಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಮಂಗಲ 
ಶಬ್ದವು ಗಿರತಿ ಅನರ್ಥಾನ್‌ ತೊಂದರೆಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಪಾಸವನ್ನು 
ಮುಳುಗಿಸಿ ನಾಶಮಾಡುವುದು ಎಂದು ಥಿರುಕ್ತಕಾರರು ಹೇಳುವರು. ಅಥವಾ ಇದು ಒಳ್ಳೆ ಯದಾದ್ದರಿಂದ ಯಾವಾ 
ಗಲೂ ನನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಬಂದು ಸೇರಲಿ ಅಥನಾ ನಿನಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಪರಾಭವವುಂಟಾಗದಂತೆ ಮಾಡಲಿ ಎಂಬರ್ಥವಿರು 
ವುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಂಗಲನೆಂದು ಹೆಸರು. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 1 


ಯಾವಯೆಡ್ಲೇಷಾಃ-.ಯು ಮಿಶ್ರಣಾಮಿಶ್ರಣಯೋಃ ಧಾತು ಅದಾದಿ- ಹೇತುಮತಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ- 
೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ .ಇದೆಕ್ಕೆ ಣಿಚ್‌. ಣಿಚ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅಚೋಇಗ್ಕಿತಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ 
ವೃದ್ಧಿ. ಅವಾದೇಶ. ಯಾನಿ ಎಂಬ ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಪ್‌ನಿಕರಣ. ತನ್ಸಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಚಿಚಿಗೆ ಗುಣ ಅಯಾದೇಶ, ಅತೋಗುಣೇ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪರರೂಪ, ಯಾವಯತ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತಜೆ, 
ಛಂದಸ್ಕುಭಯೆಥಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಶೃವಿಗೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕ ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದರಿಂದ 
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ಅದುಪದೇಶನಿಬಂಧನವಾಗಿ ಬರುವ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಬಾರದಿರುವುದರಿಂದ ಸೆತಿಶಿಷ್ಟಸ್ಟರ ಬಲೀ- 
ಯೆಸ್ತೈಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಶಶೃ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರನೇ ಉಳಿಯುತ್ತವೆ. ಯಕಾರೋತ್ತರ ಅಕಾರವು ಉದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಯಾವಯಂತಿ ದ್ರ್ವೇಷಾಂಸಿ ಯಯಾ ಸಾ ಯಾನಯದ್ದೇಷಾಃ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ವ- 
ಪೆದಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೈತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಪದಕಾಲದನ್ಲಿ 
ಯವಯತ್‌ ದ್ವೇಷಾಃ ಎಂದು ಪ್ರಸ್ತ ಬರುತ್ತದೆ 


ಯತಹಪಾ8--ಜುಶಂ ಪಾತಿ ರಕ್ಷತಿ ಇತಿ ಖುತಪಾಃ ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಆತೋ ಮನಿನ್‌- 
ಕ್ಟನಿಬ್ಬನಿಪಶ್ನ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಲ್ಲಿ ಚಕಾರದಿಂದ ವಿಚ್‌ ಅನುಕೃಷ್ಣ 
ವಾಗುತ್ತದೆ ಆಕಾರಾಂತ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ವಿಕವಚನಾಂತರೂಸ., 


ಯಶೇಜಾ8--ಖತಶೇ ಥಿಮಿತ್ತಭೂತೇ ಜಾಯೆಶೇ ಇತಿ ಖುತೇಜಾಃಸ, ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಢಾತು 
ಜನಸನಖನಕ್ರಮಗಮೋ ನಿಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಪರನಾದಾಗ 
ವಿಡ್ಡ ನೋರನುನಾಸಿಕಸ್ಕಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಆತ್ರ. ಅಂತಾದೇಶವಾಗಿ ಬರು 
ತ್ತದೆ. ತತ್ಪುರುಸೇ ಕೃತಿಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಸಸ್ತಮಿಗೆ ಅಲುಕ್‌, 
ಹಿಂಡೆಯೂ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಗೆಶಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


$ 
ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ವನಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸುಮ್ನವನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ರ್ರೀತ್ವವಿವಕ್ಷಾ ಮಾಡಿದಾಗ ವನೋರಚೆ 


| (ಪಾಸೂ. ೪-೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌, ತೆತ್ಸಂನಿಯೋಗದಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರೇಫಾಡೇಶ. ಅನ್ಯೇಷಾಮಪಿ- 
ದೃಶ್ಯತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. ವನಿಸ್‌ ಪಿತ್ತಾದರೂ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಭುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುಮ್ನಾವರೀ--ಸುಮ್ಮಂ ಸುಖಂ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಸುಮ್ನಾವರೀ. ಛಂದಸೀವನಿಪೌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ 


ಈರಯೆಂತೀ- ಈರ ಗತೌ ಫ್ರೇರಣೇ ಚ. ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವಾಗ ಿಚ್‌. 
ಣಿಜಂತದ ಮೆಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಉಗಿತೆಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೇಪ್‌ ಜೆಚ್‌ ಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ 


ಸುಮಂಗಲೀಃ-- ಸುಮಂಗೆಲಾತ್‌ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೪-೧-೪೧. ಗ) ಎಂದು ಗೌರಾದಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಪಾಠಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಸಂಜ್ಞಾದಲ್ಲಿ ಜೋಷ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಸುಮಂಗಲೀ+ಸು ಎಂದಿರುವಾಗ ಸರ್ವೆ ವಿಧ- 
ಯೆಶ್ಚಂದಸಿ ವಿಕಲ್ಪ್ಯಂತೇ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ--(ಪಾ, ಸೂ, ೬-೧-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸುಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಸಸಜತಿಷೋರು8 ಎಂಬುದರಿಂದ ರುತ್ತ್ವವೂ ಖರವಸಾನಯೋರ್ಠ್ಯಿಸರ್ಜನಿಯಃ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ವಿಸರ್ಗವೂ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಆ. ಮಸಿ ಗ್‌ ಮಮ ಯಹು ಹಂದಿ ಹದು ದ ಯಿ ಬದ ಮಡಿ ಯೆ. 





ನೇನವೀತಿಮ್‌--ವೀ ಗತಿಪ್ರಜನಕಾಂತ್ಯಶನಖಾದನೇಷು ಢಾತು, ದೇವೈರ್ನೀಯತೇ ಕಾಮ್ಯತೇ 
ಇತಿ ದೇವವೀತಿಃ ಯಜ್ಞಃ ಸ್ತಿಯಾಂಕ್ಷಿನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೩-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ಲಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. ದಾಸೀಭಾರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಡಿತವಾದುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಶ್ರಕ್ಕ ತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ॥1೧೨॥ 


ಮಾ ಅಳಿ ರೊ 
ಇಫ್‌ ನ್‌್‌ 


| ಸಂಹಿತಾಖಾಕ | 
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ವಾಸ ದೇವ್ಯಥೋ ಅದ್ಯೇದಂ. ವ್ಯಾವೋ 


WL 
MA 
| ೮ 
೧ 
4೬... 


| | 
ಚ್ಠಾ ದುತ್ತರಾ ಅನು ದ್ಯೂನಜರಾಮೃತಾ ಚರತಿ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 

ಶಶ್ನತ್‌ ! ಪುರಾ! ಉಷಾಃ | ವಿ! ಉವಾಸ | ದೇವೀ | ಅಥೋ ಇತಿ | ಅದ್ಯ | 
ಇದಂ |ಏಿ| ಆನಃ ಮಘೋನೀ | 

ಅಥೋ ಇತಿ |ನಿ! ಉಚ್ಛಾತ್‌। ಉತ್‌ 5 ತರಾನ್‌ ಅನು | ದ್ಯೊನ್‌ | ಅಜರಾ ಲ 


ಅನ್ಳುತಾ | ಚರತಿ | ಸ್ವಧಾಭಿಃ | ೧೩॥ 


ಅ.೧. ಅ.೮. ವ.೩.] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 63 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ದೇನೀ ದೇನನಶೀಲೋಷಾಃ ಪುರಾ ಪೂರ್ವಸ್ಮಿನ್ಯಾಲೇ ಶಶ್ವನ್ನಿ ತೈಂ ಸಂತತೆಂ ವ್ರ್ಯುವಾಸ | 
ನ್ಯೌಚ್ಛೆತ್‌ | ಅಥೋ ಅನಂತೆರಮದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ವಾಲೇ ಮಫಘೋನೀ ಧನವತ್ಯುಷಾಸ್ತಮಸಾ.ತಿಕೋಹಿತನಿದೆಂ 
ಸರ್ವಂ ಜಗದ್ವ್ಯಾವಃ | ನಿವಾಸಿತಂ ಪ್ರೆಕಾಶನೇನ ತಮಸಾ ವಿಯುಕ್ತಮಕರೋಶ್‌ | ಅಥೋ ಅನಂತರ- 
ಮುತ್ತರಾನೂರ್ಡ್ಟ್ಚ್ವತರಾನ್ಭಾನಿನೋ ದ್ಯೂನ್‌ ದಿನಸಾನನುಲಶ್ವ್ಯಾಗಾಮಿಷ್ನಸಿ ದಿವಸೇಷು ವ್ರುಚ್ಛಾತ್‌ 
ವ್ಯುಚ್ಛತಿ | ನಿವಾಸಯತಿ | ಅತಃ ಕಾಲಶ್ರಯವ್ಯಾಹಿನೀ ಸೋಷಾ ಅಜರಾ ಜರಾರಹಿತಾ ಸರ್ವದೈಕರೂ- 
ಹಾಮೃತಾ ಮರಣರಹಿತಾ ಚೆ ಸತೀ ಸ್ಪಧಾಭಿರಾತ್ಟ್ರೀಯೈಸ್ತೇಜೋಭಿಃ ಸಹ ಚರತಿ | ವರ್ತತೇ! 
ಉವಾಸ | ವಸ ನಿನಾಸೇ | ಲಿಜ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯೋಭಯೇಷಾಮಿತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ |! ಆವಃ | 
ತಸ್ಮಾದೇವ ಧಾತೋರ್ಲಣ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಹಲ್ಡ್ಯಾಬ್ಬ್ಯ ಇತಿ ತಿಲೋಪಃ | 
ಛಂಪಸ್ಯಪಿ ದೈಶ್ಯತ ಇತ್ಯಾಡಾಗಮಃ | ಉಚ್ಛಾತ್‌ | ಲೇಖ್ಯಾಡಾಗಮಃ | ಉತ್ತರಾನ್‌ | ದೀರ್ಫಾದಟ 
ಸಮಾನಪಾದ ಇತಿ ನಕಾರಸ್ಯ ರುತ್ವಂ | ಆತೋ ನಿತ್ಯಮಿತಿ ಸಾನುನಾಸಿಕ ಆಕಾರಃ | ಅನು | ಅನು- 
ರ್ಲಸ್ಷಣೇ। ಪಾ. ೧-೪-೮೪ | ಇತ್ಯನೋಃ ಕರ್ಮಪ್ರವಚೆನೀಯೆತ್ವಂ |! ಅಜರಾ ಅಮೃತಾ | ತತ್ರ 
ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ನಣಸೋ ಜರಮರಮಿತ್ರೆಮೃತಾ ಇತ್ಯುತ್ತರಸೆದಾಮ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ದೇವೀ ಉಷಾ? ಉಸಷೋಡೇವಿಯು | ಪುರಾ - ಪೂರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಶಶ್ಚತ್‌--ನಿರಂತರವೂ | 
ವ್ರುನಾಸ--ಉದಿಸುತ್ತಿದ್ದಳು! ಅಥೋ--ಅನಂಶರ। ಅದ್ಯ--ಈಗ (ವರ್ತಮಾನಕಾಲದಲ್ಲಿ)! ಮಘೋನೀ-- 
ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತಳಾದ ಉಷಸ್ಸು 1 ಇಹಂ--(ತಮಸ್ಸಿಫಿಂದ ಆವೃತವಾದ) ಈ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತನ್ನೂ | ವ್ಯಾನ 
ತಮೋರಹಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದಳು || ಅಥೋ--ಅನಂತರ | ಉತ್ತೆರ್ರಾ--ಮುಂಜಿ ಬರುವ! ರ್ಕ್ಯೂ- 
ದಿವಸಗಳನ್ನು | ಅನು ವ್ರ್ಯಚ್ಛಾತ್‌--ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತಾಳೆ! ಅಜರಾ--(ಆದುದರಿಂದ) ಜರಾರಹಿತಳಾದ | 
ಅಮೃ ತಾ--ಅಮರಳಾದ ಉಷಸ್ಸು | ಸ್ವಧಾಭಿ8--(ತನ್ನ) ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ (ಯುಕ್ತಳಾಗಿ) | ಚೆರತಿ-- 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾಳೆ, 

| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಉಸೋದೇವಿಯು ಪೂರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಉದಿಸುತ್ತಿದ್ದಳು ; ಸಂಪತ್ತಿಗಾಶ್ರಯಳಾದ ಆ ದೇವತೆಯು 


ಈಗಲೂ ಈ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಉದಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಳೆ; ಮುಂದೆಯೂ, ಬರುವ ದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಬೀರುತ್ತಾಳೆ ; 
ಜರಾಮರಣರಹಿತಳಾದ ಉಷಸ್ಸು ತೇಜೋಯುಕ್ಕಳಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ಭೆ, 
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English Translation. 


The divine Ushas dawned continually in former times; the source 
of wealth, she still rises on this (world); so will she give light hereafter, 
through future days, for, exempt from decay or death, she goes on in her 
splendour. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ದೇನೀ ಉಷಾ: ದೇವನಶೀಲಾ! ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಸ್ವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಎಂದರೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನಳಾದ 
ಉಸೋದೇವಿಯುಎಂದು ಅರ್ಥವು | ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ಉಷಾಃ ಕಸ್ಮಾಡು ಚ್ಛತೀತಿ ಸತ್ಯಾ ರಾತ್ರೇರಸೆರಃಕಾಲ॥| 
(ನಿ. ೨-೧೯) ಉಚ್ಛೀ ವಿನಾಸೇ_ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉಚ್ಛೆತಿ ಶಮಾಂಸಿ ನಿನಾಸಯೆತಿ ಕತ್ತಲೆಗಳನ್ನು ನಾಶ 
ಮಾಡುತ್ತದೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. ಎಂದು pa ೈಬ್ದದ ರೂಪನಿಷ್ಟ ಕ್ರ ಯನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ರಾತ್ರೆ ಯ 
ಕೊನೆಯ ಭಾಗದ ಕಾಲವು ಉಷಸ್ಸೆಂದು ವ್ಯವಹಾರವನ್ನು ಹೊಂದಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಮತ್ತು 
ಈ ಉಸಸ್ಸು ಉದಯನನ್ನು ಹೊಂದಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಕಳೆದುಹೋಗುವುದು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಹುಕ್ಚುಗಳನ್ನು 
ಉದೆಹರಿಸಿರುವರು--- 


ಅಸೋಷಾ ಅನಸಃ ಸರತ್ಸಂಪಿಷ್ಟಾಜಿಹ ಬಿಭ್ಯುಸೀ | 
ನಿಯಿತ್ಸೀಂ ಶಿಶ್ನಥದ್ವೃಸಾ | 
(ಖು, ಸಂ. ೪-೩೦-೧೦) 


ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಸಾಸರದುಷಾ ಅನಸಃ ಸಂಹಿಷ್ಟಾನ್ಮೇಘಾತ್‌ ಬಿಭ್ಯುಷೀ | (ನಿ:೧೧-೪೮) ವಾಯುವಿನಿಂದ 
ಓಡಿ ಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಮೇಘಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ವಾಯುವು ತನ್ನ ನ್ನೂ ಓಡಿಸುವುದೆಂದು ಹೆದರಿಕೆಯಿಂದ ಉಷಃಕಾಲನೂ ತಾನಾಗಿ 
(ತನ್ನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಮರೆಮಾಡಿಕೊಂಡಿತು) ಕಳೆದುಹೋಯಿತು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಏತದಸ್ಯಾ ಅನಶ್ಶಯೇ ಸುಸಂಪಿಷ್ಟಂ ನಿಪಾಶ್ಯಾ ! 
ಸಸಾರ ಸೀಂ ಸರಾವತಃ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೩೦-೧೧) 


ಏತದಸ್ಯಾ ಅನ ಆಶೇಶೇ ವಿಮುಕ್ತೆಪಾಶಿ ಸಸಾರೋಷಾಃ ಪರಾವತೆಃ ಪ್ರೇರಿತವತೆಃ ಸೆರಾಗತಾದ್ವಾ 
(ನಿ. ೧೧-೪೮) (ಉದಕಭಾವಕ್ಕೆ) ನೀರಿನ ರೂಪಕ್ಕೆ ಪರಿವರ್ತಿತವಾಗಿರುವ ಮೇಘನನ್ನು ನೋಡುತ್ತಾ ಹೇಳುವ ಈ 
ವಚನದಲ್ಲಿ ವಾಯುವಿನಿಂದ ಉಸಸ್ಸಿನ ರಥವು ಮೇಘದ ಅಶ್ರಯದಿಂದ ಇದ್ದು ವಾಯುವಿನ ವೇಗದಿಂದ ಶಿಥಿಲವಾದ 
ಸಂಧಿಬಂಧಗಳುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಇರುವುದು ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಉಷಸ್ಸು ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನದೇನತೆಯೆಂದು 
ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ, 
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ಉಷಾಃ | ಉಷಾ ವಷ್ಟೇಃ ಕಾಂಶಿಕರ್ಮಣಃ ಉಚ್ಛೆತೇರಿತೆರಾ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ | ವಶ ಕಾಂತ್‌ 
ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳದ್ದು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಷಶ್ಶಬ್ದದ ರೂಪವು ಉಂಟಾಗಿರುವುದು. ಅಥವಾ 
ಉಚ್ಛ ಥಿವಾಸೇ ಎಂಬ ಢಾಶುವಿನಿಂದ ಉಷಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ರೂಪವು ಸಿಷ್ಟನ್ನವಾಗುವುದು, ಮೇಘದಲ್ಲಿರುವ 
ಉದಕಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಮೇಘಗಳನ್ನು ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಇರುವಂತೆ ತಳ್ಳುತ್ತದೆ ಎಂದು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿರುವರು. ಮತ್ತು ಇದರಿಂದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ರೂಪದಿಂದ ದ್ಯುಸ್ಥಾನದೇವತೆಯಾಗಿರುವ ಉಷಸ್ಸು, ಜೇರೆ 
ಯಾಗಿರುವುದು. ಇದರಲ್ಲಿ ವಿಕಲ್ಪವು ಇರುವುದು. ಯೆಥೋಕ್ತಂ--ತೆದ್ದಾ ಇದಂ ವಿಕಲ್ಬೇನ ಡ್ಯುಸ್ಥಾನಾಯಾಃ 
ಯಾ ಪುನರಿತರಾ ಮಾಧೃವಿಂಿಕಾ ಉಷಾಃ ನ ತಸ್ಯಾಃ ವಿಕೆಲ್ಪಃ ಕಂ ತರ್ಹಿ ಉಚ್ಛತೇರೇವ ಸಾ ನಿವಾಸ 
ನಾರ್ಥಸ್ಯ ನಿವಾಸಯತಿ ಉದಕಾನಿ ನಿನಾಸ್ಕತೇ ವಾ ಮೇರ್ಫಾ ಮಧ್ಯಮೇನೇತ್ತಿ(ನಿ. ೧೨-೭). 


ವಿವಾಸನಾರೂಪವಾದ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಉಚ್ಛಧಾತುವಿನಿಂದ ಉಂಟಾದ ಶಬ್ದ ಬೋಧ್ಯವಾದೆ ಉಷಸ್ಸು ಮೇಘ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವುದಾಗಿ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ (ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ) ದೇವತಾ ರೂಸದಿಂದೆ ಪ್ರಶಾಶಿಸುತ್ತಿರು 
ದು ಎಂದು ನಿಕಲ್ಬವು ಇರುವುದು. 


ಉಷಸ್ತಚ್ಲಿತ್ರಮಾ ಭರಾಸ್ಮಭ್ಯಂ ವಾಜಿನೀವತಿ | 
ಯೇನ ತೋಕಂ ಚೆ ತನಯಂ ಚ ಧಾಮಹೇ॥ 


(ಖು, ಸಂ, ೧-೯೨-೩) 
ಈ ಖುಕ್ಕೈನಲ್ಲಿ ಉಭಯಸಾಧಾರಣವಾದ ಧನಸಶುಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವಂತೆ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಹೇಳಿರುತ್ತದೆ. 


ಏತಾ ಉ ತ್ಯಾ ಉಷಸಃ ಕೇತುಮಕ್ರೆತ ಪೂರ್ವೇ ಅರ್ಥೇ ರಜಸೋ ಭಾನುಮಂಜಶೇ | 
ನಿಷ್ಕೃಣ್ವಾನಾ ಆಯುಧಾನೀವ ಧೃಷ್ಟವಃ ಪ್ರತಿ ಗಾವೋ €ರುಷೀರ್ಯೆಂತಿ ಮಾತೆರಃ ॥ 
(ಯೆ, ಸಂ. ೧-೯೨-೧) 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ[ ಪೂರ್ವೇ ಅರ್ಥೇ ಅಂತರಿಕ್ಷಲೋಕಸ್ಯ! ಪೂರ್ವಾರ್ಧ ವೆಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷರೋಕವೆಂದೂ, 
ಕೇತುಮಕ್ರತ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕೇತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರೆಜ್ಞಾನ ವೆಂದೂ, ಗಾವಃ ಎಂಬುವುದಕ್ಕೆ ಕಿರಣಗಳೆಂದೂ, ಅರ್ಥೆ 
ಮಾಢಿ, ಸೂರ್ಯನಿಂದಲೇ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಹೊಂದುವ ಈ ಉಷೋಡೇನಿಯೆ ಎರಡು ರೂಪಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಾಶಿಸುತ್ತಾ 
ಎರಡುವಿಧವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವಳೆಂದು ವಿವಿರಿಸಿದಿ. 

ಸ್ವಧಾಭಿಃ-- ಆತ್ಮೀಯೈಸ್ತೇಜೋಭಿಃ | ತನ್ನ ಕೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವು, ಸ್ವಧಾ ಶಬ್ದವು- 
ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ನೂರೊಂದು ಉದಕ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ, (ನಿ. ೨-೨೪) ಪಠಿತ 
ವಾಗಿರುವುದಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯೆಣರೂ ಸ್ಥಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ಕೂಡ ತೇಜಸ್ಸೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿಸಿರುವರ. 


ಮಫೋನೀ ಉಪಷಾ8--(ಧನನತೀ,) ಈ ಶಬ್ದಗಳೂ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಉಸೋವಾಚಕಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿಲ್ಲ 


ದಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
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ನ್‌ ವ್‌ ನೌ ಸನ್‌ ದ್‌್‌ ಇಲ ಬಗ ಫಿನ್‌ ಜ್ಯ ನನ್‌ ಫ್‌ ಬಾನೆ” ನ್ನಡ ಡೌರಿ ಕ್‌ ಸೌತ್‌ ಹೌಸ್‌ ಸೌತ್‌ ್‌ಾವ್‌ಇನ್‌ಾ ಇನ್‌ ಮೌನ ಇರ್‌? 





ದ್ಯೊೋ-ದಿವಸಾಳ ದಿನಗಳೆಂದು ಅರ್ಥವು | ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು-ದ್ಯುರಿತ್ಯಹ್ನೋ ನಾಮುಥೇಯಂ 
ಜ್ಯೋತತ ಇತಿ ಸತಃ | (ನಿ. ೧-೭) ದ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪ್ರಶಾಶವುಳ್ಳದ್ಧೆಂಬ. ಅರ್ಥವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ ಹಗಲು ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು ಎಂದೊ, ಹನ್ನೆರಡು ಅಹರ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೧) ನ್ಯು ಶಬ್ದವು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಹಗಲು ಎಂದೂ, ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿಸ್ಥಿ-- 


ತ್ನೈಮಗ್ಗೇ ದ್ಯುಭಿಸ್ತೈ ಮಾಶುಶುಶ್ಷಣಿಸ್ತೈಮಪ್ಪ್ಯ ಸ್ಪೃಮತ್ಮನಸ್ಪರಿ ! 
ತ್ವಂ ವನೇಭ್ಯಸ್ತೈನೋಷಧೀಭ್ಯಸ್ತಂ ನೈಣಾಂ ನೃಪತೇ ಜಾಯೆಸೇ ಶುಚಿಃ | 
(ಯೆ. ಸಂ, ೨-೧-೧) 


ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕೈನಲ್ಲಿ ದ್ಯುಭಿಃ-ಅಹೋಭಿಃ (ನಿ. ೬-೧) ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. 
॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಉವಾಸ--ನಸ. ಫಿವಾಸೇ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಕೈಸೆದಾನಾಂ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಪಿಗೆ ಇಲಾದೇಶ. ಲಿಣ್ಣಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 
ಆದಿಹಲ್‌ಕೇಷ, ಲಿಜ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯೋಭಯೇಷಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭) ಎಂಬುದರಿಂಡ ಅದಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. 
ಸಂಸ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ, ಅಶಉಪಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉಪಢಾವೃದ್ಧಿ. ಅತಿಜಂಶದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆವಕ ವಸ ಫಿನಾಸೇ ಧಾತು. ಲರ್ಜ ಪ್ರಥಮಪುರುಸ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಕಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತತ್ಚ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರರೋಪ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಹಲ್‌ಜ್ಯಾ ಭ್ಯೋ-(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೩೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಪ್ಭಕ್ತವಾದ ತಿಪ್ಪಿಗೆ ಲೋಸ. ಛಂದಸೈಪಿ ದೃಶ್ಯತೇ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೭೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಧಾಶುಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವವಿಸರ್ಗ. ಅವಃ ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅತಿಜಂತದ ಫರದೆಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಉಚ್ಛಾತ್‌--ಉಭೀ ನಿವಾಸೇ. ಧಾತು ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಕಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಇತಶ್ಚಲೋಪಃ ಪ-(ಪಾ. ಸೂ ೪-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರರೋಪ. ಲೇ`ಟೋಷಾಟೌ (ಸಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ, ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಉತ್ತೆರಾನ್‌-- ಅತಿಶಯಾರ್ಥತೋರುವಾಗ ಉತಿಗೆ ದ್ವಿವಚಿನನಿಭಜ್ಯೋಸೆ--(ಪಾ, ಸೂ. ೫-೩-೫೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ತರಪ" ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. ದ್ವಿವಚನಬಹುವಚನಾಂ ಕರೂಸ, ಉತ್ತ 
ರಾನ್‌$ಅನು ಎಂದಿರುವಾಗ ದೀರ್ಫಾದಟಿಸಮಾನಸಾದೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ. 
ಆತೋತಟನಿತ್ಯಂ (ಪಾ, ಸೂ. ೮-೩-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ. ಅನುನಾಸಿಕವಿಶಿಷ್ಟ ಆಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಅನು ಅನುರ್ಲಕ್ಷಣೇ (ಪಾ, ಸೂ. ೧-೪-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಪ್ರವಚನೀಯ 
ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಕರ್ಮಪ್ರವಚನೀಯಯುಕ್ತೇ ದ್ವಿತೀಯಾ (ಪಾ. ಸೂ ೨-೩-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉತ್ತರಾನ್‌ ದ್ಯೂನ್‌ ಎಂದು ದ್ವಿತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದಿದೆ. 


ಅಜರಾ | ಅಮೃತಾ--ನ ವಿದ್ಯತೇ ಜರಾ ಯಸ್ಯಾ ಸಾ ಅಜರಾ, ಹೀಗೆಯೇ ಅಮೃತಾ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಮಾಸ. ಬಹುವ್ರೀಹಿಸ್ವರವು ಬಾಧಿತವಾಗಿ ನಣಸೋ ಜರಮರಮಿತ್ರೆಮೃತಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಚೆರತಿ--ಚರ ಗತಿಭಕ್ಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಟ್‌ಪ್ರಥಮಪುರುನ ಏಕವಚನರೂಸ. ತಿಜಂತನಿಘಾಶಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧೩॥ 


ಳ್‌ 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಳಃ ॥ 
| | | K | 
ವ್ಯ ೧ ಉ್ಹಾಭಿರ್ದಿವ ಆತಾಸ್ವದ್ಯೌದಪ ಕೃಷ್ಣಾಂ ನಿರ್ಣಜಂ 
ದೇವ್ಯಾವಃ | 
| | | 
ಪ್ರಬೋಧಯಂತ್ಕರುಣೇಭಿರಶ್ಚೈರೋಷಾ ಯಾತಿ ಸುಯುಜಾ 


ರಥೇನ ॥ ೧೪ || 
$ ಪದಸಾಥ। 1 
| | | | 
ನಿ। ಅಂಜಿ*ಭಿಃ। ದಿವಃ | ಆತಾಸು | ಅದ್ಯೌತ್‌ | ಅಸ | ಕೃಷ್ಣಾಂ | ನಿ$5 ನಿಜಂ | 
ದೇವೀ | ಆವರಿತ್ಯಾವಃ | 


ಪ್ರ ಜೋಧಯಂತೀ | ಅರುಣೇಭಿಃ | ಅತ್ತೈಃ | ಆ | ಉಷಾಃ | ಯಾತಿ | 


| 
ಸು5 ಯುಜಾ | ರಥೇನ ॥ ೧೪॥ 
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NE Nn naa ತ ಒರ್‌ ಕ್‌. 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ದಿವೋ ನಭಸಃ ಸಂಬಂಧಿನೀಷ್ಟಾತಾಸು | ದಿಜ್ನಾಮೈಶತೆತ್‌ ! ಆತೆತಾಸು ನಿಸ್ತೀರ್ಣಾಸು ದಿಶ್ಷೂಷಾ 
ಅಂಜಿಭಿರ್ವ್ಯಂಜಳೈಃ ಪ್ರಕಾಶಕೈಸ್ತೇಜೋಭಿರ್ವ್ಯಡ್ಯೌತ್‌ | ವಿದ್ಯೋತತೇ | ಪ್ರೆಕಾಶತೇ | ಸೈಷಾ ದೇವೀ 
ಜೇವನಶೀಲಾ ಕೃಷ್ಣಾಂ ನಿರ್ಣೆಜಂ | ನಿರ್ಣಿಗಿತಿ ರೂಹೆನಾಮ | ರಾತ್ರಿಕೃತಂ ಕೈಷ್ಣಂ ರೂಪೆಮಪಾವಃ | 
ಅಪಾವೃಣೋಶ್‌ | ಪ್ರಕಾಶೇನ ತಿರಸ್ಕೃತವತೀ | ಅಸಿ ಚಾರುಣೇಭಿರರುಣೈರ್ಲೊೋಹಿತವರ್ಣೈರಕ್ಹೈರ್ವ್ಯಾ- 
ಸನಶೀಲೈಃ ಸ್ವಕೀಯೈಃ ಕರಣೈಸ್ತುರಗೈರ್ನಾ ಸುಯುಜಾ ಸಮ್ಯಗ್ಯುಕ್ತೇನ ರಥೇನೋಷಾ ಆ ಯಾತಿ | 
ಆಗಚ್ಛತಿ | ಕಂ ಕುರ್ವತೀ | ಪ್ರಯೋಧಯಂತೀ ಸುಪ್ತಾನ್ರಾಣಿನಃ ಪ್ರೆಬುದ್ಧಾನ್ಯುರ್ವತೀ |! ಅದ್ಯೌತ್‌ | 
ದ್ಯುತ ದೀಸ್ತೌ | ಲಜ್‌ | ದ್ಯು್ಭ್ಯ್ಯೋ ಲುಜಿ ಪಾ. ೧-೩-೯೧ | ಇತಿ ಪೆರಸ್ಕ್ರೈಸೆಡೆಂ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ 
ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ | ಗುಣೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ವೃದ್ಧಿಶ್ಛಾಂದಸೀ |! ಯದ್ವಾ! ಡ್ಯು ಅಭಿಗಮನೇ | ಆದಾದಿಕೆ। ಉತೋ 
ವೃದ್ಧಿರ್ಲುಕಿ ಹಲಿ | ಪಾ. ೭-೩-೮೯ | ಇತಿ ವೃದ್ಧಿಃ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಉಷಸ್ಸು) ದಿವಃ..ಅ:ತರಿಕ್ಷದ ! ಆತಾಸು--ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ! ಅಂಜಿಭಿಃ-_ ಪ್ರಕಾಶಕವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿ 
ನಿಂದ | ವಿ ಅದ್ಕೌತ್‌--ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುತ್ತದೆ | ದೇವೀ--ಪ್ರಕಾಶನಶೀಲಳಾದ ಉಸಸ್ಸು | ಕೃಷ್ಣಾಂ 
ನಿರ್ಣಿಜಂ--ಕೃಷ್ಣರೂಪವನ್ನು (ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು) |. ಅಸ ಅವಃ--ಪರಿಹರಿಸಿಳು | ಅರುಣೇಭಿಃ- ರಕ್ತ 
ವರ್ಣವಾದೆ! ಅಶ್ವೈ8--ವ್ಯಾಪಕಗಳಾದ ಕಿರಣಗಳಿಂದ (ಅಶ್ವಗಳಿಂದ) |! ಸುಯುಜಾ--ಯುಕ್ತವುದ | ರಥೇನ- 
ರಥದಿಂದ | ಪ್ರಯೋಧಯೆಂತೀ--(ಮಲಗಿರುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು) ಎಬ್ಬಿಸುತ್ತಾ | ಆ ಯಾತಿ ಬರುತ್ತಾಳೆ. 


! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಉಸಸ್ಸು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ನಾನಾಮೂಲೆಗಳನ್ನೂ ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾಳೆ; ರಾತ್ರಿಸಂಬಂಧವಾದ 
ಕೃಷ್ಣರೂಪವನ್ನು (ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು) ಪ್ರಕಾಶನಶೀಲಳಾದ ಪರಿಹರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ. ಕ್ಷನರ್ಣವಾದ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ 
ಯುಕ್ತವಾದ ರಥದಲ್ಲಿ ಬಂದು ನಿದ್ರಿಸುತ್ತಿರುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸುತ್ತಾಳೆ. 


Enghsh Translation. 


The divine Ushas lights up with her beams the quarters of the 
heavens; she has thrown off her gloomy form, and awaking (those.who 
sleep), comes in her car, drawn by purple steeds. 

1 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 

ಆತಾಸು- ಆತತಾಸು ನಿಸ್ತೀರ್ಣಾಸು ದಿಕ್ಷು | ಆತಾ ಆಶಾಃ, ಉಸೆರಾಃ, ಎಂಬ ಎಂಟುದಿಜ್ದಾಮ 

ಗಳಲ್ಲಿ ಆತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು (ನಿ. ೨-೧೬) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ದಿಕ್ಕುಗಳೆಂದು ಅರ್ಥವ, 
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ನಿರ್ಣಿಜಮ್‌-- ರೂಪಮ್‌ | ನಿರ್ಜೆಕ್‌ ವನ್ರಿಃ ಎಂಬ ಹದಿನಾರು ರೂಸನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದವು ಉಕ್ತ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೩) ರೂಪ ಎಂದು ಅರ್ಥ. 





ಅರುಣೇಭಿಃ ಅಶ್ವೈ8--ಅರುಣೈಃ ಲೋಹಿತವಣ್ಣೈಃ ವ್ಯಾಪನಶೀಲ್ದೈಃ ಸ್ವಕೀಯೈಃ *ರಣೈಃ 
ತುರಗೈರ್ವಾ ಕೆಂಪು ಬಣ್ಣವುಳ್ಳ ಮತ್ತು ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳದ್ದಾದ ಕನ್ನ ಕೆರಣಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಕುದುರೆ. 
ಗಳಿಂದ ಎಂದು ಅರ್ಥ, ಅರುಣ್ಯೋ ಗಾವ ಉಷಸಃ (ನಿ. ೨-೬೮) ಕೆಂಪು ಬಣ್ಣದಿಂದಕೂಡಿರುವ ಗೋವುಗಳು 
ಅಥವಾ ಕಿರಣಗಳು ಉಷಸ್ಸಿಗೆ ವಾಹನವಾಗಿರುವುವು ಎಂದು ಯಾಸ್ವರು ಹೇಳಿರುವರು. ಉಪೋದೇವನಿಯು ತನ್ನ 
ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ದಿಕ್ಳುಗಳೆಲ್ಲದರಲ್ಲಿಯೂ ಹರಡಿ, ರಾತ್ರಿಯ ಸಂಬಂಧವಾದ ಜಗತ್ತಿನ ಕಪ್ಪು 
ಬಣ್ಣದ ರೂಪವನ್ನು ನಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ತನ್ನ ಕೆಂಪುಬಣ್ಣವುಳ್ಳ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿದ ಅಥವಾ ಕೆಂಪಾದಕಿರಣ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ರಥದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ಬರುತ್ತಿರುವಳು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಅಂಜಿಭಿ8--ಅಂಜೂ ವ್ಯಕ್ತಿಮ್ರಕ್ಷಣಕಾಂತಿಗತಿಷು, ಢಾತು. ಔಣಾದಿಕ ಇ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದೆ 
ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ದಿವಃ...ಊಡಿದಂಪದಾದಿ-(ಪಾ, ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅದ್ಯೌತ್‌--ದ್ಯುತ ದೀಸ್‌. ಢಾತು, ಲುಜ್‌. ಇದು ಆತ್ಮನೇಪದಿಯಾದರೂ ದ್ಯುದ್ಧೊ 3೯ ಲುಜೀಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೯೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಜ್‌ನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ನರಸ್ಮ್ಕೈಸದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಚ್ಲೆಲುಜ' ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಚ್ಲಿವಿಕರಣ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಾಗ ವ್ಯತ್ಯಯೋಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫). ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌. ಇತಶ್ಚ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಪಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ತಪ್ಸಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧ-(ಪಾ. ೭-೩-೮೪) ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಗುಣವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ದ್ಯು ಅಭಿಗಮನೇ ಢಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಜ್‌” 
ಪ್ರಥಮಪುರುಷನಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌. ಇತೆಶ್ಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ, ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪೆಃ (ಸಾ, ಸೂ. 
೨-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌, ಉತೋವೃದ್ಧಿರ್ಲುಕಿಹಲಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುನಿನ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅದ್‌ ತ್‌ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದಸಪರದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಪ್ರಜೋಧಯೆಂತೀ--ಬುಧ ಅವಗಮನೇ, ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರತೋರುವುದರಿಂದ. ಣಿಜ್‌ 
ಣಿಜಂತದಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ, ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಚಿಗೆ ಗಣ ಅಯಾದೇಶ. 
ತಾಸ್ಯನುವಾತ್ರ್ವೇತ್‌--(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಢಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತ ವಾಗುವುದರಿಂದ 
' ಣಿಚ್‌ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರನದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಉಗಿತ್ತಾಡುದರಿಂದೆ 
ಉಗಿಶಶ್ಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜೇಪ್‌. 
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ಅರುಣೇಭಿಃ--ಅರುಣ*ಭಿಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೧-೧೦) ನಿಕಲ್ಬವಾಗಿ 
ಭಿಸ್ಸಿಗೆ ಐಸ್‌ಭಾವಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುವಚನೇ. ರುಲ್ಕೇತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ವ, 


ಯಾತಿ--ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸವಿಕನಚನರೂಪ, ಅತಿಜಂತಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುಯುಜಾ--ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ. ಧಾತು, ಸಂಪದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಸ್‌ 
ಸುಯುಜ್‌ ಶಬ್ದ. ತೃತೀಯಾ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ,  ನಣಗ್‌ಸುಭ್ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೨-೧೭೨) ಉತ್ತರ 
ಪದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತನೆ. | ೧೪॥ 


ಸ್ತ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
| | 
ಆವಹಂತೀ ಪೋಷ್ಯಾ ವಾರ್ಯಾಣಿ ಚಿತ್ರಂ ಕೇತುಂ ಕೃಣುತೇ 
ಚೇಕಿತಾನಾ । 
| ಕ 
ಈಯುಹೀಣಾಮುಸಮಾ ಶಶ್ವತೀನಾಂ ವಿಭಾತೀನಾಂ ಪ್ರಥ- 


ಮೋಷಾ ವೃಶ್ಚೈತ್‌ ॥ ೧೫! 


| ಪದಪಾನಃ ॥ 
| | 
ಆ 5 ನಹಂತೀ | ಪೋಷ್ಯಾ | ನಾರ್ಯಾಣಿ ! ಚಿತ್ರಂ । ಕೇತುಂ | ಕೃಣುತೇ | 
| 
ಇಜೇತಿತಾನಾ | 


| 
ಈಯುಷೀಣಾಂ |! ಉಪಮಾ | ಶಶ್ಚಕೀನಾಂ | ವಿ5 ಭಾಕೀನಾಂ | ಪ್ರಥಮಾ | 
ಉಷಾಃ | ವಿ | ಅಶ್ವೈತ್‌ ॥ ೧೫ ॥ 
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| ಸಾಯಣಇಭಾಸ್ಕಂ | 


ದೇವಾನಾಂ ಹವಿಃಷ್ವಾವಹಂತೀತ್ಯೇಸೋಷಸೋ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚೆ! ಆ ದ್ಯಾಂ 
ತನೋಷಿ ರಶ್ಮಿಭಿರಾವಹಂತೀ ಪೋಷ್ಯಾ ವಾರ್ಯಾಣಿ ನ ಶಾ ಅರ್ನಾ ರೇಖಕಕಾಟೋ' ಅಶ್ನುತೇ | 
ಆ. ೬-೧೪1 ಇತಿ || 


ಪೋಷ್ಯಾ ಯಾವಜ್ಜೀವಂ ಪೋಷಣಸಮರ್ಥಾನಿ ನಾರ್ಯಾಣಿ ವರಣೀಯಾನಿ ಧನಾನ್ಯಾವ- 
ಹಂತ್ಯಸ್ಮಭ್ಯಮಾನೆಯೆಂತೀ ಚೇಕಿತಾನಾ ಸರ್ವಂ ಜನೆಂ ಪ್ರೆಜ್ಞ್ಞಾಸಯೆಂತ್ಯುಷಾಶ್ಚಿತ್ರಂ ವಿಚಿತ್ರಮಾಶ್ನ- 
ರ್ಯಭೂತಂ ಚಾಯೆನೀಯಂ ಮಾ ಕೇತುಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಪಕೆಂ ರಶ್ಮಿಂ ಕೃತ್ಸ್ನ ಜಗತ್ತೆ ಕಾಶನಸಮರ್ಥಂ 
ಕೃಣುಶೇ 1 ಸ್ವಾತ್ಮನಃ ಪ್ರ ಕಾಶಾತ್ವುರುತೇ | ಸೈಸೇಯುಸೀಣಾಂ ಗಮನವಶೀನಾಂ ಪೂರ್ವನಿಷ್ಟನ್ನಾನಾಂ 
ಶಶ್ವತೀನಾಂ ಬಹ್ಟೀನಾಮುಸಸಾಮುಸಮಾ ಉಸೆ ಸಮಾಸೇ ನಿರ್ಮಿತೋಹಮಾನಭೂತಾ ವಾ ವಿಭಾತಿನಾಂ 
ವಿಶೇಷೇಣ ಪ್ರಕಾಶಮಾನಾನಾಮಾಗಾಮಿನೀನಾಮುಸಸಾಂ ಪ್ರೆಥಮಾದ್ಯಾ ಏವಂಭೂತೋಷಾ ವ್ಯಶ್ವೈತ್‌ | 
ತೇಜಸಾ ಪ್ರವೃದ್ಧಾಸೀತ್‌ |! ಪೋಷ್ಯಾ | ಪುಷ ಪುಸ್‌! 'ಪೋಷಣಂ ಪೋಹಃ | ಭಾನೇ ಫ್‌ | 
ತತ್ರ ಭವಾನಿ | ಭನೇ ಛಂದಸೀತಿ ಯತ್‌ | ಯೆಶೋ$ನಾವ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾಶ್ರತ್ವಂ | ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲ 
ಮಿತಿ ಶೇರ್ಲೋಪಃ | ವಾರ್ಯಾಣಿ | ವೃಜ್‌ ಸಂಭಕ್ತೌ್‌ | ಯಹಲೋರ್ಣತ್‌ | ಈಡವಂದವೃಶಂಸೆ- 
ದುಹಾಂ ಜ್ಯತ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಚೇಕಿತಾನಾ | ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ! ಅಸ್ಮಾದ್ಯ ಜಂತಾಲ್ಲಟಃ ಶಾನಜ್‌ | 
ಛಂದಸ್ಯುಭಯೆಫಥೇತಿ ತಸ್ಯಾರ್ಥಧಾತುಕೆತ್ಟಾಜಗತೋಲೋಪೆಯೆಲೋಸ್‌ೌ ! ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾದ್ಯು- 
ದಾತ್ತಶ್ವಂ | ಈಯುಷೀಣಾಂ | ಇಣ್‌ ಗತೌ! ಲಟಃ ಕೈಸುಃ| ದ್ವಿರ್ಭಾವಾದಿ | ಉಗಿಶಳಶ್ಲೇತಿ ಜೀಪ್‌ | 
ವಸೋ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಇಣೋ ಯೆಿಣ್ಣೆತಿ ಯೆಣಾದೇಶಃ. |! ದೀರ್ಥ ಇ 8ತೀತ್ಯಭ್ಯಾಸಸೈ 
ದೀರ್ಥತ್ವಂ | ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂ ಚೇತಿ ಸತ್ವಂ! ಜೀಪ್ಪುಪೌ ಹಿತ್ಹಾದನುದಾಶ್ತ್‌ | ವಿಭಾಶೀನಾಂ | 
ಭಾ ವೀಪ್ತೌ ! ಅಸ್ಮಾಚೈತ್ರಂತಾತ್ಪ್ಸೂರ್ವವತ್‌ ಜೀಪ್‌ | ಜ್ಯಾಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮಿತಿ ನಾಮ ಉದಾತ್ತತ್ವಂ | 
ವಿಶ್ಚೈತ್‌ ! ಟು೬ಶ್ವಿ ಗತಿನೃದ್ಲೋಃ 1 ಲಜ್‌ ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಗುಣೇ ಕೃತೇ 
ವ್ಯತ್ಯಯೇಕೈತ್ವಂ॥| 


|| ಪ್ರತಿಪಡಾರ್ಥ | 


ಪೋಷ್ಯಾ--ಪೋಷಕಗಳಾದ | ವಾರ್ಯಾಣಿ-ನರಣೀಯನಾದ ಧನವನ್ನು ! ಅವಹಂತೀ-ತರುವ | 
ಚೇಕಿತಾನಾ--(ಅಜ್ಞಾನಿಗಳಿಗೆ) ಜ್ಞಾನದಾಯಕಳಾದ | ಉಷಾ ಉಷಸ್ಸು (ಉಪಷೋದೇವತೆಯು) | ಚಿತ್ರಂ 
ವಿಚಿತ್ರವಾದ | ಕೇತುಂ ಜ್ಞಾಸಕವಾದ ರಶ್ಮಿಯನ್ನು | ಕೃಣುತೇ--ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾಳೆ!.. ಈಯು- 
ಸೀಣಾಂ--ಹಂದೆ ಕಳೆದುಹೋದ | ಶಶ್ಚತೀನಾಂ--ಅನೇಕ ಉಷಸ್ಸುಗಳ ! ಉಪಮಾ--ಸಮಾಪನರ್ತಿ 
ಯಾಗಿಯೂ | ವಿಭಾಶೀನಾಂ-- ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ (ಮುಂದೆ ಬರುವ ಉಷಸ್ಸುಗಳ) | ಪ್ರೆಥಮಾ-. 
ಮೊದಲನೆಯವಳಾಗಿಯೂ ಬರುವ (ಉಷಸ್ಸು) | ವ್ಯಶ್ತೈತ್‌--ತೇಜೋಯುಕ್ತಳಾಗಿ ಈಗ (ಉದಿಸಿದಳು) | 
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| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


(ತನ್ನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ) ಜೀವನಾಢಾರವಾದ ವಸ್ತುವನ್ನು ತರುವನಳೂ, (ಸುಪ್ತರಾಗಿ ಜ್ಞಾನರಹಿತರಾದವರಿಗೆ) 
ಜ್ಞಾನದಾಯಕಳೂ, ಆದ ಉಸಸ್ಸು ವಿಚಿತ್ರವಾದ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಬೀರುತ್ತಾಳೆ. ಕಳೆದುಹೋದ ಅನೆಕ ಉಷಸ್ಸು 
ಗಳಿಗೆ ಸಮಾನಳೂ, ಮುಂಡೆ ಬರುವ ದೇದೀಪ್ಯಮಾನವಾಥ ಉಷಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಆದ್ಯಳೂ ಆಗಿ ಈಗ ಪ್ರಶಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಳೆ. 


English Translation. 


Bringing with her life-sustaining blessings,. and giving consciousness 
(to ‘the unconscious), she imparts (to the world) her wonderful radiance. 
The similitude of the numerous dawns that have gone by, the first of the 
brilliant (dawns that are to come), Ushas has to-day appeared. 


8 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 


ಕೇತುಂ ಕೃಣುತೇ--ಪ್ರಜ್ಞಾ ಪಕಂ ರಶ್ಮಿಂ | ರೋಕನೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ದ್ಹನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವ ಕಿರಣ 
ವನ್ನು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಕೇತುಶಬ್ದ ಕ್ರೈ ಜ್ಞಾನ. ಕರ್ಮ, ರಶ್ಮಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳು ಇರುವು 
ವೆಂದು ಹೇಳಿ ಥಿರುಕ್ತಕಾರರು ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವರು. ಕೇತೆಃ ಕೇತುಃ ಚೇತೆಃ ಎಂಬ ಹನ್ನೊಂದು 
ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಕೇತುಶಬ್ದವು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ-- 


ನವೋನೆವೋ ಭವತಿ ಜಾಯಮಾನೋಶ್ನಾಂ ಕೇಶುರುಷಸಾಮೇತ್ಯಗ್ರಂ ॥ 
ಭಾಗಂ ದೇನೇಜ್ಯೋ ನಿ ದಧಾತ್ಯಾರ್ಯ ಪ್ರೆ ಚೆಂದ್ರೆಮಾಸ್ತಿರತೇ ದೀರ್ಥಮಾಯುಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೮೫-೧೯) 

ಅಹ್ನಾಂ ಕೇಶುರುಷಸಾಮೇಶೈಗ್ರಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕೇತು ಶಬ್ದವು ಆಹ್ಮಃ ಕರ್ತಾ ಸೂರ್ಯೆಃ ಎಂದು 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಕೇತುಶಬ್ದವು ಕರ್ಮಕರ್ತೃ್ಯರೂಸವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಟೋಧಿಸುವುದಾಗಿ ಇರುತ್ತದೆ. 

ಏತಾ ಉ ತ್ಯಾ ಉಷಸಃ ಕೇತುಮಳ್ರೆತೆ ಪೂರ್ನೇ ಅರ್ಥೇ ರಜಸೋ ಭಾನುಮಣ್ಲುಶೇ | 

(ಯ. ಸಂ. ೧-೯೨-೧) 
ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕೇತು ಶಬ್ದವು ಪ್ರಜ್ಞ್ಞಾನರೂಸವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
' ಉದುಶ್ಯಂ ಜಾತವೇದಸಂ ದೇವಂ ವಹಂತಿ ಕೇತವಃ | 


ದೃಶೇ ನಿಶ್ಚಾಯ ಸೂರ್ಯಂ || 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೫೦-೧) 
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ಇಲ್ಲಿ ಕೇತವಃ-ರೆಶ್ಮಯಃ ಎಂದು ಕೇತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಶ್ಮಿ ಎಂದು ಅರ್ಥ ಉಸಸ್ಸು ಜಗತ್ತೆಲ್ಲನನ್ನೂ ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸುವ 
ಅಥವಾ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುನ ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಗೊಳಿಸಿ ಜಗತ್ತನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ. 


ಚಿತ್ರಂ--ನಿಜಿತ್ರಮಾಶ್ಚರ್ಯಭೂತಂ ಚಾಯೆನೀಯಂ ವಾ! ಚಿತ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾಗಿರುವುದು, 
ಅಥವಾ ಪೂಜ್ಯವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವು 


ಉಷ ಸ್ತಚ್ಚಿತ್ರಮಾ ಭರಾಸ್ಮಭ್ಯಂ ವಾಜಿನೀವತಿ | 
ಯೇನೆ ತೋಕೆಂ ಚೆ ಶನಯಂ ಚೆ ಧಾಮಹೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೯೨-೧೩) 


ಚಿತ್ರಂ ದೇವಾನಾಮುದೆಗಾದನೀಕಂ ಚೆಶ್ಚುರ್ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯಾಗ್ಸೇಃ | 
ಆಪ್ರಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಅಂತರಿಕ್ಷಂ ಸೂರ್ಯೆ ಅಕ್ಕಾ ಜಗತಸ್ತಸ್ಟುಷಶ್ಚ 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೫-೧) 


ಎಂಬ ಈ ಖುಶ್ಚುಗಳಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರ ಶಬ್ದವು ಪೂಜ್ಯವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಈಯುಸಷೀಣಾಂ ಉಪಮಾ ಶಶ್ವತೀನಾಂಶಶ್ವದಿತಿ ಬಹುನಾಮ | ಗಸ್ತ್ರೀಣಾಂ ಬಹ್ಟೀನಾಂ 
ಮಧ್ಯೇ ಉಸೆಮಾನಭೂತಾ | ಅತ್ಯಂಶೋತ್ಕೃಷ್ಟೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಶಶ್ವತ” ಎಂಬ ಪದವು ಬಹು ಎಂಬ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಜೋಧಿಸುವುದು. ಕಳೆದುಹೋದ ಅನೇಕ ಉಷಸ್ಸುಗಳಿಗೂ ಈ ವರ್ಶಮಾನಕಾಲದ ಉಸಷಸ್ಸು ಉಪಮಾನ 
ವಾಗಿರುವುದು, ಎಂದರೆ ಉಪಮಾನವನ್ನು ಕೊಡುವ ಪದಾರ್ಥವು ಯಾವಾಗಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಗುಣವುಳ್ಳೆದ್ದಾ ಗಿರು 
ವುದು, ಇಲ್ಲಿ ಆಧಿಕವಾಗುತ್ತಿರುನ ಉಷಸ್ಸಿಗೆ ವರ್ತಮಾನಕಾಲದ ಉಷಸ್ಸನ್ನು ಹೋಲಿಸುವುದರಿಂದ ಉಪಮಾನ. 
ವಾದ ಉಷಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ಕಾಂತಿಯೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳ ಅತಿಶಯವು ಎಂದು ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಹಿಂಜಿ ಕಳೆದು 
ಹೋದ ಉಷಃ8ಕಾಲಗಳೂ ಈಗಿನಂತೆಯೇ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿದ್ದವು. ಮುಂದೆ ಬರುವ ಉಷಃಕಾಲಗಳೂ ಹೀಗೆಯೇ 
ಇರುತ್ತವೆ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 

॥ ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಆವಹಂಶೀ--ವಹ ಪ್ರಾಸಣೇ. ಢಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಜೇಪ್‌. ಲಸಾರ್ವ 
ಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಢಾತುಸ್ವರೆ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರನದಪ್ರಕ್ಕತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪೋಷ್ಯಾ--ಪುಸ ಪುಸ್ಪೌ ಧಾತು, ಪೋಷಣಂ ಪೋಷಃ (ಪುಸ್ಟಿಯಾಗುವಿಕೆ) ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಫಳ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪುಗಂತಲಘೂಪೆಧಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಾತುವಿನೆ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ. 
ಸೋಷೇ ಭವಾನಿ ಪೋಷ್ಯಾಣಿ. ಭವೇ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಯೆಸ್ಯೇತಿಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಕಾರರೋಪ. ಯೆತಶೋತನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
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ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶಿ ಆದೇಶ (ಶಸ್ಸಿಗೆ) ಬಂದು ರೂನವಾದಾಗ ಶೇಶ್ಛಂದಸಿ ಬಹುಲಂ (ಸಾ. ಸೂ, 
೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. 


ವಾರ್ಯಾಜಿ--ನೃಜ” ಸಂಭಕ್ಕೌ, ಧಾತು. ಯೆಹಲೋರ್ಣ್ಯ್ಯತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೨೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಣ್ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಚೋಣಇಗ್ಕಿತಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ. 
ಉರಣ್ರಪೆರಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ತಿತ್‌ಸ್ವರವು ಪ್ರಾಪ್ತನಾದರೆ ಈಡವಂದ ವೃಶಂಸದುಹಾಂ ಣ್ಯತಃ 
(ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹು 
ವಚನಾಂತರೂವ. 


ಕ್ರೃಣುತೇ-ಕೃನಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ಚ ಧಾತು. ಇದಿತೋನುಮ್‌ಧಾಶತೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. 
ಧಿನ್ಸಿಶೃಣ್ಣ್ಯೋರಚೆ (ಷಾ. ಸೂ, ೩-೧-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪ್ಪಶ್ಯಯೆ. ಅಕಾರ ಅಂತಾದೇಶ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮ 
ಪುರುಷ ನಿಕವಚನರೂಸ. ಅತಿಜಂತಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿ:-ದ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಈಯುಹೀಣಾಂ--ಇಣ್‌ ಗತೌ. ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಶೈಸುಶ್ಚ' (ಪಾ. ಸೂ: 
೩-೨-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಕ್ರಸುರಾದೇಶ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ದ್ವಿತ್ವ. ಇ ಇಳನಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸ್ತ್ರೀತ್ವ 
ವಿನಕ್ಸ್ಪಾಮಾಡಿದಾಗ ಉಗಿತತ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೋಷ್‌, ಅಜಾದಿಸ್ರ ತ್ಯಯಸರವಾದುದರಿಂದ 
ಭಸಂಜ್ಞಾಜರುವುದರಿಂದ ವಸೋಃಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೯೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಸುವಿಗೆ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಾಚ್ಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪೆ. ಜಜಾದಿಪ್ರಕ್ಯಯ ಧಾತುವಿಗೆ ಪರವಾದುದರಿಂದ 
ಇಣೋಯೆಣ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶ, ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ದೀರ್ಥಇಣಃ- 
ಕಿಶಿ(ಪಾ ಸೂ. ೭-೪-೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ಶಾಸಿವಸಿಫುಸೀನಾಂಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೩-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ತ. ಈಯುಹೀ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತಜೆ. ಷಷ್ಠೀಬಹುವಚನ 
ದಲ್ಲಿ ನದ್ಯಂತನಿಬಂಧನವಾಗಿ ನುಟ್‌. ಜೌೇಪ್‌ ಸುಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತೌಸುಪ್ಪಿಶೌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತವೆ. ವಸುವಿನ ಸ್ವರದಿಂದ ಉಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಚೇಕಿತಾನಾ ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು. ಧಾತೋರೇಕಾಚೆ8--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಯಜ್‌. ಸೆನೈಜಳೋಕ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ :ದ್ವಿತ್ವ. ಹಲಾದಿಶೇಷ ಬಂದಾಗ ಕುಹೋತ್ಚುಃ (ಸಾ. ಸೂ. 
೭-೪-೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಯಜಂತದಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಛಂದಸ್ಯು- 
ಭಯೆಥಾ (ಪಾ: ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಆರ್ಧಧಾಕುಕಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಅತೋಲೋಸೆ$ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ್‌ನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಯಸ್ಯಹಲಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಅಭ್ಯಸ್ತ್ಯಾನಾಮಾದಿಃ (ಪಾ ಸೂ ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


wy 


ನಾಮಿಗೆ ಉದಾತ್ವಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಶ್ವೈತ್‌--ಟುಓತ್ಚಿ ಗತಿವೃದ್ಧೋೋಕ ಢಾತು. ಲಜ್‌ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಇತೆತ್ಥ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌, ತಿಪ್‌ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಂಶೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬಂದಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ 
ಐಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಗಂಜ! 


ದ್ದ)... 
| ಸಂಹಿತಾನಾಕಃ ॥ 
ಉದೀರ್ಧ್ವಂ ಜೀವೋ ಅಸುರ್ನ ಆಗಾದಪ ಪ್ರಾಗಾತ್ತಮ 
ಆ ಜ್ಯೋತಿರೇತಿ | 
ಆರೈಕ್ಟಂಥಾಂ ಯಾತನೇ ಸೂರ್ಯಾಯಾಗನ್ನ ಯತ್ರ ಪ್ರತಿರಂತ 


| 
ಆಯುಃ |! ೧೬ || 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
4 | 
ಉತ್‌! ಈರ್ಥೈಂ! ಜೀವ! ಅಸುಃ | ನಃ | ಆ | ಅಗಾತ್‌ | ಅಸ | ಪ್ರ | ಅಗಾತ್‌ | 
| 
ತಮಃ | ಆ! ಜ್ಯೋತಿಃ | ಏತಿ | 
| | | | | 
ಅಕೈಕ್‌ । ಪಂಥಾಂ । ಯಾತನೇ | ಸೂರ್ಯಾಯ | ಅಗನ್ಮ । ಯತ್ರ | ಪ್ರ: ಈ 


` 
ರಂತೇ | ಆಯುಃ || ೧೬ [| 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಮನುಷ್ಯಾ ಉದಡೀರ್ಧ್ವಂ | ಶಯೆನಂ ಪರಿಶ್ಯಜ್ಯೋದ್ಗ ಚೈತ! ನೋತಸ್ಮಾಕೆಮಸುಃ ಶರೀರಸ್ಯ 
ಪ್ರೇರಯಿತಾ ಜೀವೋ ಜೀವಾತ್ಮಾಗಾತ್‌ |! ಆಗತವಾನ್‌ ! ತನೋ*ಪಪ್ರಾಗಾಶ್‌ | ಅಪೆಕ್ರಾಂತೆಂ ! 
ಉಸಸಃ ಪ್ರಕಾಶೇ ಸತಿ ಸರ್ವಜೀವನವ್ಯಾಸಾರಯೋಗೆಃ | ತಸ್ಮಾತ್ಸೆರಮಾತ್ಮರೂಸತಯಾ ಸ ಚೆ ಜೀವಸ್ತೆ- 
ದೇವ ಜ್ಯೋತಿರೈತಿ | ಆಗಚ್ಛತಿ | ಸೂರ್ಯಾಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸಂಥಾಂ ಮಾರ್ಗಮಾರೈಕ್‌ | ನಿನಿಕ್ತ್ವೀ- 
ಕರೋತಿ | ಯಾತನೇ ಗಮನಾಯ | ತಸ್ಮಿನ್ನೇಶೇತಗನ್ಮ ಗೆಚ್ಛಾಮೋ ಯೆತ್ರ ಯೆಸ್ಮಿನ್ನೇಶ ಆಯುಃ | 
ಅನ್ನನಾಮೈ ತಪ್‌ | ಅನ್ನಂ ಪ್ರೆತಿರಂತೇ | ಪ್ರೆಪೂರ್ವಸ್ತಿರತಿರ್ವರ್ಧನಾರ್ಥಃ 1! ಉದಾರಾ ದಾನೇನ ಪ್ರವ- 
ರ್ಥಯಂತಿ 1! ಈರ್ದ್ಧ್ವಂ! ಈರ ಗತೌ | ಆದಾದಿಕೋಂನುದಾತ್ರೇತ್‌್‌ | ಅರೈಕ್‌ | ರಿಟಿರ್‌ ನಿಕೇಚನೇ } 
ಲಜಸಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಕ ಲುಕ್‌ ಗುಣೇ ವ್ಯತ್ಯಯೇಕೈತ್ಛಂ | ಸೆಂಥಾಂ | ದ್ವಿತೀಯಾಯಾ- 
ಮಹಿ ಸಥಿಮಥ್ಯಲ ಭುಕ್ಷೂಮಾದಿತಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾಶ್ಚಂ | ಅಗನ್ಮ | ಗೆಮೇರ್ಲ೯ಜ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀಕಿ 
ವಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಮ್ಹೋತ್ಚ | ಸಾ. ೮೨-೬೫ | ಇತಿ ಮಕಾರಸ್ಯ ನಕಾರಃ || 


I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಹೇ ಮುನುಷ್ಯಾಃ--ಎಲ್ಫೈ ಮನುಷ್ಯರೇ) | ಉಡೀರ್ದ್ಯಂ--(ಹಾಸಿಗೆಯಿಂದ) ಏಳಿ | ನಃ--ನಮಗೆ | 
ಅಸುಃ--ಪ್ರೇರಕನಾದ |. ಜೀವ8--(ಜ್ಯೋತಿಸ್ಟರೂಪನಾದ) ಜೀವಾತ್ಮನು | ಆಗಾತ್‌--ಬಂದಿದ್ದಾನೆ ! 
ತಮಃ--ಅಂಧಕಾರವು | ಅಸೆ ಪ್ರಾಗತ್‌--ಹೊರಟುಹೋಯಿತು! ಜ್ಯೋತಿಃ ಚಿಳಕು 1 ಆ ಏತಿ--ಬರುತ್ತದೆ! 
ಸೂರ್ಯಾಂಕುಿ--- ಸೂರ್ಯನಿಗೆ | ಯಾತೇ... ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ | ಪೆಂಥಾಂ--ಮಾರ್ಗವನ್ನು | ಆರೈಕ್‌-.- 
ಬಿಡಿಸುತ್ತದೆ.!.. ಯೆತ್ರ--ಎಲ್ಲಿ! ಆಯು8--ಅನ್ನವನ್ನು | ಪ್ರ ತಿರಂಶೇ--ಅಭಿವೃದ್ಧಿಸಡಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ | 
(ತತ್ರೆ--ಅಲ್ಲಿ) !  ಅಗನ್ಮ- ಹೋಗೋಣ. 


| ಭಾವಾರ್ಹ ॥ 
ಎಲ್ಟೆ ಮನುಷ್ಯರೇ, ಏಳಿ; ನಮಗೆ ಪ್ರೇರಕವಾದ ಜೀವಾತ್ಮನು ಆಗಮಿಸಿದ್ದಾನೆ; (ಬೆಳಕಾದ ಮೇಲೆ ಪ್ರಾಣಿ 
ಗಳೆಲ್ಲವೂ ಕಾರ್ಯೋನ್ಮುಖರಾಗುತ್ತಾರೆ) ಕತ್ತಲೆಯು ಹೋಗಿದೆ ; ಬೆಳಗಾಗಿದೆ ; ಸೂರ್ಯನ ಮಾರ್ಗವು ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ ; 
ಅನ್ನಸಿಗುವ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಹೋಗೋಣ. 


English Translation. 


Arise; inspiring hfe revives; darkness has departed; light approaches. 
Ushas has opened the road for the sun to travel: let us repair to where 
they distribute food. 
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| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಆಯೆು8-- ಅಂಧ, ನಾಜಕ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಆಯುಃ ಎಂಬ 
ನದವು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆಯುಸ್ಸೆಂದರೆ ಅನ್ನವೆಂದು ಅರ್ಥ, 


ಈ ಖುಕ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವ ಅರ್ಥವು ಯತ್ತಿಜರಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರ ಪುತ್ರಪೌತ್ರ 
ರಾಗಲಿ ಉಸೋದೇವತೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಬೇಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಪ್ರಾರ್ಥನಾರೂಪನಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈಗ ಉಷಃಕಾಲವು ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾಗಿರುವುದು, ಕತ್ತಲೆಯು ಕಳೆದುಹೋಗಿ ಉಷಸ್ಸಿನ ಪ್ರಕಾಶವು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಉಂಟಾಗಿರುವುದು. ಮೃತರಂತೆ 
ನಿಶ್ಚೇಷ್ಟರಾಗಿದ್ದ ನಮ್ಮ ಜೀವಸ್ಥಾನೀಯವಾದ ಪ್ರಾಣವು ಕ್ರಿಯೋನ್ಮುಖವಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಷಸ್ಸು ಉದಯವನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವುದು. ನಮ್ಮ ಪ್ರಾಣಸ್ಥಾನೀಯವಾಗಿ ಇರುವ ಉಷಸ್ಸು ಈಗ ಉದಯವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಸಂಚರಿ 
ಸುವೆ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಶೋರಿಸುತ್ತಿದೆ. ಸೂರ್ಯನ ಉದಯವಿಂದೆ ಉಷಸ್ಸು ಮುಗಿಯುವುದರಿಂದ 
ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ವಿಜರು ಸೋಮನೇ ಮೊದಲಾದ ಹನಿಸ್ಸಿನ ರೂಸದ ಅನ್ನವನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ 
ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುತ್ತಿ ರುವರೆಂದು ಸ್ಫಂದೆಸ್ಟಾಮಿಗಳು ಆರ್ಥಮಾಡಿರುವರು, 

ಉಸಸ್ಸಿನ ಪ್ರಕಾಶವು ಉಂಟಾದ ಕೂಡಲೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳೆಲ್ಲಕ್ಟೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ಸಾಧಿಸಲು ಪ್ರವೃತ್ತಿಯು ಉಂಟಾಗಿರುವುದು, ಈ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಪರಮಾತ್ಮರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ಜೀವಜ್ಯೋತಿಯ 
ಪ್ರಕಾಶವು ಬೆಳಗುತ್ತದೆ. ಉಷಸ್ಸು ಸೂರ್ಯನ ಸಂಚಾರಕ್ಕಾಗಿ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಸರಿಮಾಡಿ ಇರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಮನುಸ್ಸುಳ್ಳವರು ಯಾವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಅನ್ನವನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವರೋ ಅಲ್ಲಿಗೆ 
ನಾವುಗಳು ಹೋಗೋಣ ಎಂದು ಸಾಯೆಣರು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅಸುರ್ನ ಆಗಾತ್‌--ಅಸುರಿತಿ ಪ್ರಾಣನಾಮ | ಅಸುಃ- ಶರೀರಸ್ಯ ಪ್ರೇರಯಿತಾ ಅಸು ಶಬ್ದವು 
ಪ್ರಾಣವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು ಎಂದು ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ವಿನರಿಸಿರುವರು. ಸಿರುಕ್ಕಕಾರರು--ಅಸು 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಣವೆಂತಲೂ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಎರಡುನಿಧವಾದ ಅರ್ಥಕ್ಟೂ ಅನುಗುಣವಾಗಿ 
ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ರುವರು-- 


ತೆಡಿಡ್ಯ ವಾಚಿ ಪ್ರಥಮಂ ಮಸೀಯೆ ಯೇನಾಸುರಾ ಅಭಿ ಜೀವಾ ಅಸಾಮ | 
ಊರ್ಜಾದ ಉಕ ಯೆಜ್ಞಿಯಾಸಃ ಸಂಚೆ ಜನಾ ಮಮ ಹೋತ್ರಂ ಜುಷಧ್ದಂ ॥ 
(ಯ, ಸಂ. ೧೦-೫೩-೪) 
ಮತ್ತು-- 
ಅಸುರಾಃ ಅಸುರತಾಃ ಸ್ಥಾನೇಷ್ಟಸ್ತಾಃ ಸ್ಥಾನೇಭ್ಯ ಇತಿ ವಾ! ಅಪಿ ವಾ ಆಸುರಿತಿ ಪ್ರಾಣನಾಮಾಸ್ತಃ 
ಶರೀರೇ ಭವತಿ ತೇನ ಕದ್ವಂತೆಃ ! ಅಸೋರಸುರಾನಸೃಜತೆ ತದಸುರಾಣಾಮಸುರತ್ವಂ ॥ 
ಇತಿ ವಿಜ್ಞಾಯೆತೇ 
(ನಿ, ೩-೮) 
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ಪ್‌ ಟಫ್‌ ಹ! 


ಇಲ್ಲಿ ಅಸುಶಬ್ದವು ಪ್ರಾಣವಾಚಿಯಾಗಿರುವುದೆಂದು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 











ಸಾ ನಗ 


ಉದೀರತಾಮವರ ಉತ್ಸೆರಾಸ ಉನ್ಮಧ್ಯಮಾಃ ಪಿತರಃ ಸೋಮ್ಯಾಸಃ | 
ಅಸುಂ ಯೆ ಈಯುರವೃಕಾ ಯತಜ್ಞಾಸ್ತೇ ನೋತವಂತು ಪಿತರೋ ಹನೇಷು [| 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೫-೧) 


ಇಲ್ಲಿಯೊ ಅಸು ಶಬ್ದವು ಪ್ರಾಣವಾಚಿಯಾಗಿರುವುದು. (ಥಿ. ೧೧-೧೯) : 


ಅಸುರಿತಿ ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಮ ಅಸ್ಯತ್ಯನರ್ಥಾ£ ಅಸ್ತಾಶ್ಚಾಸ್ಯಾಮರ್ಥಾಃ |! 
(ನಿ ೧೦-೩೪) 


ಅಸು ಶಬ್ದವು ಪ್ರಜ್ಞಾ, ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೊಧಿಸುವುದು. ಪ್ರಜ್ಞೆಯು ಅನರ್ಥವನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುವುದು. 
ಪ್ರಜ್ಞಾನಂತರಾದವರೈಪ್ರಜ್ಞೆಗೈಸಿಕ್ಕದಿರುವುದು ಯಾವುದೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು. ಇವೆರಡು 
ಪಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸಿ ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ, ಪ್ರಜ್ಞಾ ಎಂಬ ಪಕ್ಷವನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸಿ 
ಸಾಯಣರೂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. 


1 ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ! 


ಈರ್ಥ್ವಂ--ಈರ ಗತೌ, ಧಾತು. ಅದಾದಿ, ಅನುದಾತ್ತೇತ್‌. ರೋಟ್‌ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ಧ್ವಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಔತಆತ್ಮನೇ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿತ್ವ ಬಂದಾಗ ಸೆವಾಭ್ಯಾಂವಾಮೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಮಾದೇಶ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘೌತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆಗಾತ್‌-- ಆಜ್‌ ಉಪಸರ್ಗ, ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಖುರ್ಜ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ | 
ಇಣೋಗಾಲುಚಕಿ(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಗಾಜೀಶ. ಗಾತಿಸ್ಥಾಘುಪಾ-(ಪಾ: ಸೂ. 
೨-೪-೭೭) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಚ್ಲೆಗೆ ಲುಕ್‌. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅರೈಕ್‌ರಿಚಿರ್‌ ನಿರೇಚನೇ ಧಾತು. ಛಂದಸಿಲುಜ್‌ ಲಜ್‌ಲಿಭ।ಃ (ಪಾ, ಸೂ, ೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌. ಪ್ರಥಮವುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಬಂದಾಗ ಇತೆಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. 
ಬಹುಲಂಛಂಜಿಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ತಿಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಪುಗಂತಲಘೂಸಧಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೩-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂನಧೆಗೆ ಗುಣ. `ಹಲ್‌ಜ್ಯಾ ಭ್ಯೋ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯುಯಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಚೋಃಕುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ. ಅಂಗಕ್ಕೆ 
ಅಡಾಗಮ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಏಕಾರಕ್ಕೆ ಐಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಿಂಜಿ ಏತಿ ಎಂದು ತಿಜಂತವಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜ್ಜತಿಜಃ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೮-೧-೨೮) ಸೊತ್ರದಲ್ಲಿ ಅತಿಜಃ ಎಂದು ಪರ್ಯುದಾಸಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತಡೆ. 
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ಸೆಂಥಾಂ--ಪಥಿನ್‌ ಶಬ್ದ. ದ್ವಿತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿ ನಕನಚನ ಸರನಾದಾಗ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಪೆಥಿಮಥ್ಯ್ಯೃ- 
ಭುಕ್ಸಾಮಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಥೋನ್ಛಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೧-೮೨) 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ನ್ಥಾದೀಶ. ಪನ್ಮಾಮ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತ ದೆ, 


ಯಾತವೇ- ಯಾ ಪ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು, ಇದಕ್ಕೆ ತುಮನರ್ಥದಲ್ಲಿ ತುಮರ್ಥೆೇಸೇ--(ಪಾ. ಸೂ, ೩-೪-೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ತವೇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತ್ಲಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತೈಂ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಗನ್ನ--ಗಮ್‌ಲೃ ಗತೌ, ಢಾತು. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಜ್‌. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಉತ್ತ ಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸಕಾರಕ್ಕೆ ನಿತ್ಯಂಜಂತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಲೋಪ, ಮ್ವೋಶ್ಸ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ : ಢಾಶುನಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಮಕಾರಪರವಾದುದರಿಂದ 
ನಕಾರಾದೇಶ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ, ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತ 
ನಾಡುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತನೆ. 


ಪ್ರ ತಿರಂತೇ--ತಿರ ವೃದ್ಧಾ, ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನರೂಪ ನಿಪಾಶೈರ್ಯದೃದಿ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. A hd ನಿಫಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತಜಿ : ಅದುಪದೀಶವ ಪರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವ 
ಧಾತುಕನು ಬಂದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದ 
ರಿಂದ ವಿಕರಣಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ, ೬ ॥ 


mk 
| ಸಂಹಿಶಾಪಾಕಃ | 
ಸ್ಕೂ ಮನಾ ವಾಚ ಉದಿಯರ್ತಿ ವಹ್ನಿಃ ಸ್ತವಾನೋ ರೇಭ 
ಉಷಸೋ ವಿಭಾತಿ | 
ಅದ್ಯಾ ತದುಚ್ಚ ಗೃಣತೇ ಮಘೋನ್ಯಸ್ಮೇ ಆಯುರ್ನಿ ದಿದೀಹಿ 


ಪ್ರಜಾವತ್‌ | ೧೭ | 
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ಹೌ 
NES RL RS IS ಯಹಾ ಬಯ ಬು ಮಚ ಸದೆ ಮ್‌ ನರಾ ಸೌ ತ್‌ ಸಹತ ಬು ಬಸದ ಕ್ಮ ನಾತ್‌ ಕ್‌ 


॥ ಪದಸಾಠಃ ! 

ಸ್ಯೂಮನಾ | ನಾಚಃ | ಉತ್‌ | ಇಯರ್ತಿ | ನಟ್ಟ $ | ಸ್ತವಾನಃ | ರೇಭ | 
ಉಷಸಃ | ವಿ5 ಭಾತೀಃ | 

ಅದ್ಯ | ತತ್‌ | ಉಚ್ಛ | ಗೃಣತೇ | ಮಘೋನಿ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಆಯುಃ | 
ನಿ | ದಿದೀಹಿ | ಪ್ರಜಾ 5 ವತ್‌ !೧೭॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ವಹ್ನಿಃ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಾಂ ವೋಢಾ ರೇಭಃ | ಸ್ರೋತೃನಾಮೈತತ್‌ | ಸೋತೋಷಸೋ ವಿಭಾತೀ- 
ಸ್ತಮಸೋತಪನೋದನೇನ ಪ್ರಕಾಶಮಾನಾ ಉಸೋದೇವತಶಾಃ ಸ್ತವಾನಃ ಸ್ತುವನ್‌ ನಾಜೋ ವೇದ- 
ರೂಷಾಯಾಃ ಸೆಂಬಂಧೀನಿ ಸ್ಯೂಮನಾ ಸ್ಯೂಮಾನ್ಯನುಸ್ಯೂತಾನಿ ಸಂತತಾನ್ಯುಕ್ನಾನ್ಯುದಿಯೆರ್ಶಿ 
ಉದ್ಗಮಯೆತಿ 1 ಉಚ್ಚಾರಯೆತಿ ! ಅಕೋ ಹೇ ಮಘೋನಿ ಮಘವತ್ಕುಷಃ ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಸಮಯೇ 
ಗೃಣತೇ ಸ್ತುನತೇ ತಸ್ಮೈ ಪುರುಷಾಯ ತದುಚ್ಛ | ದೃಷ್ಟಿನಿಕೋಧಕತಯಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ನೈಶಂ ತನೊ 
ನಿನಾಸೆಯೆ | ವರ್ಜಯ | ಅಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಚೆ ಪ್ರಜಾವತ್‌ ಪ್ರೆಜಾಭಿಃ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಭಿರ್ಯುಕ್ತೆಮಾ- 
ಯುರನ್ನಂ ನಿ ವಿದೀಹಿ 1 ನಿತರಾಂ ಸ್ರೆಕಾಶಯೆ | ದೀದೇತಿಶ್ಛಾಂದಸೋ ದೀಪ್ಲಿಕೆರ್ಮಾ | ಪ್ರೆಯೆಚ್ಛೀ- 
ತೃರ್ಥಃ ॥ ಸ್ಯೂಮನಾ | ಸಿವು ತಂತಶುಸಂತಾನೇ | ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋತನಿ ದೃಶ್ಯಂತ ಇತಿ ದೃಶಿಗ್ರಹಣಸ್ಯ 
ಸರ್ವೊಪಾಧಿವ್ಯಭಿಚಾರಾರ್ಥತ್ವಾತ್ಮರ್ಮಣಿ ಮನಿನ್‌ |! ಛ್ಹೋಃ ಶೂಡಿತ್ಯೂಟ್‌ | ಆಜಯಾಜಯಾರಾಂ 
ಚೋಪೆಸಂಖ್ಯಾನಂ | ಮ. ೭-೧೩೯-೧1 ಇತಿ ನಿಭಕ್ತೇರಾಜಾದೇಶಃ | ಯದ್ವಾ ಔಣಾದಿಕೋ ಭಾವೇ 
ಮಕ್‌ | ಸಾಮಾದಿಲಕ್ಷಣೋ ಮತ್ಚರ್ಥೀಯೋ ನಃ | ಬಂಧನಯುಕ್ತಾನೀತೃರ್ಥಃ ! ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲ- 
ಮಿತಿ ಶೇರ್ಲೋಸಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾಷ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ವಾಚಿಃ | ಸಾವೇಕಾಚೆ ಇತಿ ಜಸ ಉದಾತ್ತತ್ವಂ | 
ಇಯರ್ಶಿ! ಚು ಗತೌ! ಜೌಹೋತ್ಯಾದಿಕಃ | ಅರ್ತಿಪಿಸತ್ಕ್ಯೋಶ್ಲೇತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಕೇತ್ವಂ | ಸ್ತವಾನಃ | 
ಷ್ಟ್ರಣ್‌ ಸ್ತುತೌ | ಶಾನಚೈದಾದಿತ್ನಾಚ್ಛೆಪೋ ಲುಕ್‌ | ತಸ್ಯ ಛಂದಸ್ಯುಭಯೆಥೇತ್ಯಾರ್ಥಧಾತುಕತ್ತೇನ 
ಜಕಿತ್ತ್ಯಾಭಾನಾದ್ದುಣಾವಾದೇಶೌ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾದ್ಯುದಾತ್ತೆಶ್ವಂ | ' ವಿಭಾತೀ8 । ಶತುರನುಮೋ 
ನದ್ಯಚಾದೀ ಇತಿ ೫ೀೀಪೆ-ಉದಾತ್ತತ್ವಂ 1 ಗೈಣತೇ | ಗ್ಗ ಶಜ್ದೇ! ಕ್ರೈಯಾದಿಕಃ | ಸ್ಟಾದೀನಾಂ ಪ್ರಸ್ವಃ | 
ಪೂರ್ವೋಕ್ತೇನ ಸೂತ್ರೇಣ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ಚಂ | ಅಸ್ಮೇ | ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಚಿತುರ್ಥ್ಯಾಃ ಶೇ- 
ಆದೇಶಃ 
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ಗ್‌ೆ ನ್‌ ಸೌ ಶ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ತನ್‌ ನೌ ದೌ ನ್‌ ದೌ ರ್ಗ ಕ್‌ ನ್‌ ಕಸ ರ್‌ ವಡ ನ್‌ ನ್‌ ನ್‌ ಗ್‌ ಅನು ತ್‌ ಕ್‌ ವ್‌ ವ್‌ಸ್ನಿ ನ್‌್‌ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ವಹ್ನಿಃ--ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ | ರೇಭಃ--ಸ್ತೋತೃವು | ನಿಭಾತೀ8--ಅಂಧಕಾರನಾಶದಿಂದ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ | ಜಟಕ ಸ ಕಳ ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಸ್ತವಾನ।--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ |! ವಾಚಿಃ-- 
ನೇದಸಂಬಂಧವಾದ |  ಸ್ಕೂಮನಾ-ಉಕ್ಸ ಗಳನ್ನು (ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು) 1 ಉದಿಯರ್ತಿ--ಉಚ್ಚರಿಸುತ್ತಾನೆ | 
(ಆದ್ದರಿಂದ) 1 ಮಘೋನಿ--ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಉಸೋಜೇವಿಯೇ | ಅದ್ಯ ಕಗ! ಗೃಣತೇ- 
ಸ್ತೋತೃವಿಗೆ! ತತ್‌ ಉಚ್ಛೆ-- (ದೃಷ್ಟಿನಿರೋಧಕವಾದ) ಆ ತಮಸ್ಸನ್ನು ಪರಿಹರಿಸು | |ಅಸ್ಮೇ--ನಮಗೂ | 
ಪ್ರಜಾನತ್‌--ಪ್ರಶ್ರಪೌತ್ರಾದಿಸಂತಾನಸಹಿತವಾದ | ಆಯೆ ಅನ್ನವನ್ನು | ನಿ ದಿದೀಹಿ-- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶ 
ಳಿಸು (ಅನುಗ್ರಹಿಸು.) 


| ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಸ್ತೋತೃವು ದೇದೀಪ್ಯಮಾನಳಾದ ಉಸಸ್ಸನ್ನು ವೈದಿಕವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತ 
ಳಾದ ಎಲೈ ಉಸೋದೇವಿಯೇ, ಅಂತಹ ಸ್ರೋತೃವಿಗಾಗಿ ತಮಸ್ಸನ್ನು ಪರಿಹರಿಸು, ನಮಗೂ ಪ್ರಜಾಸಹಿತವಾದ 
ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡು, 


English Translation 


The offerer of praise, the reciter of praise, celebrating the brilliant 
Ushas, repeats the well-connected words (of the Veda). Possessor of 
affluence, dawn to-day upon him who praise you; bestow upon us food, 
whence progeny may be obtained. 


| ನಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳು 1 


ಸ್ಯೂಮನಾ--ಸುಖನಾಮ | ಇಪ್ಪತ್ತು ಸುಖನಾಮಗಳಲ್ಲಿ(ನಿ ೩-೧೩) ಸ್ಯೂಮನ ಶಬ್ದವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಸುಖವೆಂದು ಅರ್ಥ, 


ರೇಭಃ--ಸ್ರೋತೃನಾಮೈತತ್‌ | ಸ್ತುತಿಮಾಡುವವನು, ಜರಿತಾ, ಕಾರುಃ ಮೊದಲಾದ ಹದಿಮೂರು 
ಸ್ತೋತೃನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ರೇಭಃ (ನಿ. ೩-೧೯) ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಸಾಯಣರು ಸ್ಯೂಮನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ಯೂಮಾನಿ ಅನುಸ್ಯೂತಾನಿ ಸಂಗತಾನಿ ಉಕ್ಕಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರ 
ವನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಸ್ತೋಸ್ರದ ವಚನಗಳು ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಸೇರಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸದಸಿ: ಹೀಗಿರುವ 
ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತೃವಾ ದವನು ಪಠಿಸುವನೆಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು. ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಸ್ಯೂಮನಾ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸುಖವಚನವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸುಖೇನ: ಅಕ್ಲೆ ೀಶೇನ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾ ವಾಚಿಃ ಉದಿಯರ್ತಿ 


ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ವೇದವಾಕ್ಯನ್ನು ಸುಖವಾಗಿ ಸ್ತ್ಯೋತೃವಾದವನು ಸತು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಆತ್ಮರ 
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ಕೌ 


ಹ 


ಏನಾಯೆಂ ಪೆಕೋಕ್ಷರೂಪೇಣ ಪ್ರಥಮಪುರುಷೇಣ ವ್ಯಸೆದೇಶಃ ಹೋತ್ರಾಖ್ಯಂ ಯತ್ನಿಕ್‌ ಕುತ್ಸನಾಮಾ 
ನಾ ಯುಸಿ ಉಪ್ಡೆಮಯತಿ ಉಚ್ಚಾರಯತಿ | ಈ ಸ್ತೋಸ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿರುವ ತನ್ನನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಪರೋಕ್ಷದಿಂದ 
ನಿರ್ದೇಶಮಾಡಿ ಪ್ರಥಮಪುರುಷವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಹೋತ್ಸವಾಗಿರುವ ಕುಸ್ಸಖಹಿಯೆ: ಈ ಸ್ತುತಿ 
ಯನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ವತ್ತ ರೇಭಃ--ಸ್ತೋತೃವಾದವನೂ, ವಹ್ನಿ 
ವಹನ ಸಮರ್ಥತಶ್ವಾತ್‌ ಹನಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು ವಹಿಸುವ ಸಮರ್ಥನಾದ ಅಗ್ನಿಯೂ ಕೂಡ ಉಸಸ್ಸಿನ ಅನೇಕ ನಿಧವಾದ 
ಪ್ರಕಾಶಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡುವರು ಎಂದು ಉಸಸ್ಸಿನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುವರು. 


ಅಸ್ಕೇ--ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಚೆ | ಸ್ತೋತ್ಸವಾದನರಿಗೂ, ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರಾದವರಿಗೂ, ಕೂಡ ಪುತ್ರ 
ಪೌತ್ರಾದಿಗಳನ್ನೂ ಅನ್ನನನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸು ಎಂದು ಉಸೋದೇವಕೆಯ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದು 
ಎಂದು ಇಬ್ಬರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾಕಾರರೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಪದವು ಎಲ್ಲಾ 
ವಿಭಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದಾದರೂ ಆಯಾಯ ವಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಆಯಾಯ ಪ್ರಕರಣಕೃನುಸಾರನಾಗಿ ಜೋಧಿಸುತ್ತಿರುವುದು ಎಂದು ವಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿ ಆಯಾಯ ಉದಾಹರಣೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಆಯಾಯ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸಿರುವರು-- 


(೧) ಅಸ್ಮೇ ತೇ ಬಂಧುಃ | ವಯೆಮಿತೃರ್ಥಃ || 


ಅಸ್ಮೇ ಇತ್ಯೇತೆತ್ಸದಂ ಸರ್ವವಿಭಕ್ತ್ಯಂತೆಂ | ತೆಸ್ಮಾದನೇಕಾರ್ಥಂ | ಏಕಮೇವ ಹ್ಯೇತೆಚ್ಛೆಬ್ಬರೂಪೆಂ 
ಸಸ್ತಸ್ಸಪಿ ವಿಭಕ್ತ್ಯರ್ಥೇಷು ವರ್ತತೇ | ಪ್ರಕರಣಾದಿವಶಾತ್‌ ತಸ್ಯ ನಿಯೆಮೋ ಭವತಿ | ತದ್ಯಥಾ- 
ಪ್ರಥಮಾಯಾಸ್ತಾವಶ್‌--ಅಸ್ಮೇ ತೇ ಬಂಧುಃ | ವಯೆನಿತ್ಯರ್ಥಃ !! ಎಂದರೆ ಅಸ್ಮ್ರೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಏಳು 
ವಿಭಕ್ತಿಗಳ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಎಂದರೆ ಆಯಾ ಪ್ರಕರಣಾನುಸಾರ 
ವಾಗಿ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಏಳು ವಿಭಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಾನ ವಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥವನ್ನಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ--ಅಸ್ಮೇ 
ತೇ ಬಂಧುಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಯೆಂ--ನಾವು ಎಂದರ್ಥವಿರುವುದು. ಇದು ಪ್ರಥಮಾ 
ವಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆಯು. 


(೨) ಅಸ್ಮೇ ಯಾತಂ ನಾಸತ್ಯಾ ಸಜೋಷಾಃ | ಅಸ್ಮಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


ದ್ವಿತೀಯಾಯಾಸ್ತಾವತ್‌--ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿಯಾದ ಅಸ್ಮಾನ್‌-ನಮ್ಮನ್ನು ಎಂದು ಅರ್ಥವು 
ಈ ಅರ್ಥದ ಉದ:ಹರಣೆಗಾಗಿ-- 
ಆ ಶ್ರೇನಸ್ಕ ಜವಸಾ ನೂತನೇನಾಸ್ಕೇ ಯಾತಂ ನಾಸೆತ್ಯಾ ಸಜೋಷಾಃ | 
ಹವೇ ಹಿ ವಾಮಶ್ಚಿನಾ ರಾತೆಹವ್ಯಃ ಶಶ್ವತ್ತಮಾಯಾ ಉಷಸೋ ವ್ಯುಷ್ಫೌ ॥ 
(ಖಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೮-೧೧), 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಕೊಟ್ಟರುವರು. ಈ ಖಯಕ್ಕನಲ್ಲಿರುವ ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಸ್ಮಾನ್‌-ನಮ್ಮನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು. 
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ಆಧಾ ಎಟ ಇ... ಕಾಕ್‌ ಡಾ ೨. ಡು ee |. 


(೩) ಅಸ್ಮೇ ಸಮಾನೇಭಿರ್ವ್ವಷಭ ಪೌಂಸ್ಯೇಭಿಃ | ಅಸ್ಮಾಭಿರಿತ್ಯರ್ಥಃ |! 
ತೃತೀಯಾಯಾಸ್ತಾವತ್‌-.-ಇಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮೇ ಎಂದಕೆ ಅಸ್ಮಾಭಿಃ-ನಮ್ಮಿಂದ ಎಂದು ತೃತೀಯಾನಿಭಕ್ತ್ಯರ್ಥವು. 
ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 


ಭೂರಿ ಚಕರ್ಥ ಯುಜ್ಯೇಭಿರಸ್ಮೇ ಸಮಾನೇಭಿರ್ವ್ವ್ಯಸಭ ಪೌಂಸ್ಯೇಭಿಃ | 
ಭೂರೀಣೆ ಹಿ ಕೃಣನಾನಮಾ ಶವಿಸ್ಕೇಂದ್ರೆ ಕೃತ್ವಾ ಮರುಶೋ ಯೆದ್ವೈಶಾಮ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೫-೭). 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವರು, ಇಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮೇ ಎಂದರೆ ಅಸ್ಮಾಭಿಃ-ನಮ್ಮಿಂದೆ ಎಂದರ್ಥವು. 
(೪) ಅಸ್ಮೇ ಸ್ರೆಯೆಂಧಿ ಮಘವನ್ಸೃ ಜೀಹಿನ್‌ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಚೆತುರ್ಥ್ಯಾಸ್ತಾವತ್‌--ಇಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮ್ಮೇ ಎಂದರೆ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ-ನಮಗಾಗಿ ಎಂದು ಚತುರ್ಥಿ(ವಿಭಕ್ತ್ಯರ್ಥವು. ಉದಾಹರಣೆ. 


ಅಸ್ಮೇ ಪ್ರೆ ಯಂಧಿ ಮಘವನ್ನೃಜೀಸಿನ್ಸಿಂದ್ರ ರಾಯೋ ನಿಶ್ಚ ಶೈ ವಾರಸ್ಯ ಭೂರೇ॥ | 
ಅಸ್ಥೇ ಶತಂ ಶರದೋ ಜೀವಸೇ ಧಾ ಅಸ್ಮೇ ನೀರಾಇಸ್ಸಿಶ್ವತೆ ಇಂದ್ರ ಶಿಸ್ರಿನ್‌ | 
(ಖಯ. ಸಂ ೩-೩೬-೧೦). 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ-ನಮಗಾಗಿ ಎಂದು ಚತುರ್ಥೀ ವಿಭಕ್ಷ್ಯರ್ಥವು. 
(೫) ಅಸ್ಮೇ ಆರಾಜ್ಲಿದ್ದೇಷಃ ಸೆನುತರ್ಯುಯೋತು | ಅಸ್ಮದಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಪಂಚೆಮ್ಯಾಸ್ತಾ ವತ್‌--ಇಲ್ಲಿ ಅಸೆ ೇ ಎಂದರೆ ಅಸ್ಮತ್‌-ನಮ್ಮ ದೆಶೆಯಿಂದ ಎಂದರ್ಥವು. ಉದಾಹರಣೆ- 


ತಸ್ಯ ವಯಂ ಭಷ ಯೆಜ್ಜಿಯೆಸ್ಯಾಪಿ ಭದ್ರೇ ಸೌಮನಸೇ ಸ್ಯಾಮ | 
ಸ ಸುತ್ರಾಮಾ ಸ್ಹ ನಾ ಇಂದ್ರೋ ಅಸ್ಮೇ ಆರಾಚ್ಚಿದ್ದೇಷಃ ಸನುಶರ್ಯಯೋಕು ॥ 
(ಖು, ಸಂ, ೬-೪೭-೧೩). 


ಎಂಬ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಅಸ್ಮ್ಮೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಕ್ಳೈ ಅಸ್ಮೃತ” ನಮ್ಮ ದೆಶೆಯಿಂದ ಎಂದು ಪಂಚಮಾವಿಭಕ್ತ ಸಿರ್ಥವು. 
(೬) ಊರ್ವ ಇವ ಸೆಸ್ಪ್ರಫೇ ಕಾಮೋ ಆಸ್ಮೇ | ಅಸ್ಮಾಕಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಸಷ್ಕ್ಯಾಸ್ತಾ ವತ್‌--ಇಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮೇ ಎಂದರೆ ಅಸ್ಮಾಕಂ-ನಮಗೆ ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಅರ್ಥವನಿನರಣೆಗಾಗಿ-- 


ಆ ನೋ ಭರ ಭಗೆಮಿಂಪ್ರೆ ದ್ಯುಮಂತಂ ನಿ ತೇ ದೇಷ್ಮಸ್ಯ ಧೀಮಹಿ ಪ್ರರೇಕೇ | 
ಊರ್ವ ಇವ ಪಪ್ರೆಥೇ ಕಾಮೋ ಅಸ್ಕೇ ತಮಾ ಪೈಣ ವಸುಪತೇ ವಸೂನಾಂ || 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೩೧-೧೯), 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಅನ್ಕ್ರೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಸ್ಮಾಕಂ-ನಮ್ಮಃ ನಮಗೆ ಎಂದು ಸಷಸ್ಮೀನಿಭಕ್ಷ್ಯರ್ಥೆವು. 
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(೭) ಅಸ್ಮೇ ಧತ್ತ ವಸವೋ ವಸೂನಿ | ಅಸ್ಮಾಸ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಸಪ್ತ ಮ್ಯಾಸ್ತಾವತ್‌--ಇಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮೇ ಎಂದರೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. ಉದಾಹರಣೆ 


ಅಗ್ನೇ ನಾಜಸ್ಯ ಗೋಮತ ಈಶಾನಃ ಸಹಸೋ ಯೆಹೋ | 
ಅಸ್ಮೇ ಧೇಹಿ ಜಾಶವೇಜೋ ಮಹಿ ಶ್ರವಃ | 
(ಯ ಸಂ. ೧-೭೯-೪). 


ಈ ಖುಕ್ಕೈನಕ್ಲಿರುವ ಅಸ್ಮೇ-ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಸ್ಮಾಸು-ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಎಂದು ಸಪ್ತನಿಸವಿಭಕ್ತ್ಯರ್ಥವು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಸ್ಯೊಮನಾ--ಸಿವ್ರ ತಂತುಸಂತಾನೇ. ಧಾತು. ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋತಪಿ ದೃಶ್ಯಂಶೇ (ಪಾ, ಸೂ. ೩-೨-೭೫) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ದೃತಿಗ್ರ ಹಣವು ಎಲ್ಲಾವಿಶೇಷಗಳಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಕಾರ್ಯ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಪ್ರಶಿಸಾದಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಢಾತು 
ವಿಗೊ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದುಸರವಾದಾಗ ಜ್ಫೋೋಶೂಕ್‌ ಅನುನಾಸಿಕೇಚ 
(ಸಾ, ಸೂ. ೬-೪-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಊಠಾದೇಶ, ತನ್ನ್ಟಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಯಣ್‌, ಸ್ಯೂಮನ್‌ 
ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಜ್ಯಾಜಯಾರಾಂ ಚೋಪಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ (ಪಾ. ಮ. ೭-೧-೩೯-೧) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ 
ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಜಾದೇಕ, ಅಥವಾ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಔಹಾದಿಕವಾದ ಮಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ, ಹಿಂದಿ 
ನಂಕಿ ಊಠಾದೇಶ. ಸ್ಫೋಮ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂದು ಮತ್ಚರ್ಥನಿವಕ್ತಾಮಾಡಿದಾಗ, ಪಾಮಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ 
ಲೋಮಾದಿಪಾಮಾದಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸ್ಯೂಮನ ಎಂದು ರೂಪವಾಗು 
ತ್ರ ಡೆ, ನಸುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶಸ್ಸಿಗೆ ಶಿ ಆಜೀಕ ಬಂದು ರೂಪವಾದಾಗ. ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. ಬಂಧನದಿಂದ ಕೂಡಿದವುಗಳು ಎಂದರ್ಥ, ದ್ವಿತೀಯಪಸ್ಸದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆದ್ಯ 
ದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಾಚಿ8--ಸಾನೇಕಾಚೆಸ್ತೈ ತೀಯಾದಿ॥-_(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್ಸಿಗೆ ಉದಾತ್ತ 
ಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಇಯರ್ತಿ-ಜು ಗತೌ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ ಲಟ್‌ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಜಹೋತ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲು8 (ಪಾ. ಸೂ, ೨-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲು ವಿಕರಣ ಶ್ಲೌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 
ದ್ವಿತ್ವ. . ಅರ್ಶಿಸಿಸರ್ತ್ಯೋಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ವ, ಧಾತು ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ತಿನ್‌ 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಸಾರ್ವಧಾಶುಕಾರ್ಥೆ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಭ್ಯಾಸಸ್ಯಾಸವರ್ಣೇ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬. ೪-೭೮) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಇಯಜಾಜೀಶ. ಇಯರ್ತಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ, 
ಕಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ, 
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ಸ್ತನಾನಃ--ಸ್ಟುರ್‌ ಸ್ಪುತೌ ಢಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅದಿಸ್ರೆಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಸೇಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್ಫಿಗೆ ಲಕ್‌. ಛಂದಸ್ಯುಭಯಹಥಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಸೆ ಅರ್ಧ 
ಧಾತುಕ ಸಂಜ್ಞೆಯು ಬರುವುದರಿಂದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಸಪಿತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಗ ತನ್ನಿಮಿತ್ತ 
ವಾಗಿ ಆಂ ಇಕ್ಟಿಗೆ ಗುಣ. ಅವಾದೇಶ, ಶಾನಜ್‌ ಚಿತ್ತಾದರೂ ನೃತ್ಯಯದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರಥಮಾ ಏಕವಚನಾಂಶರೂಪ. 


ಉಚ್ಛ-_ಉಛೀ ನಿವಾಸೇ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕನಚಕರೂಸ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಗೃಜಶೇ--ಗೃ, ಶಜ್ಜೇ ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ: ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತೃಯ. ಟಿತಆತ್ಮನೇಪೆದಾ-ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಟಿಗೆ ಏತ್ವ. ಪ್ರಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ವಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೩-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಾತುವಿಗೆ ಹ್ರಸ್ವ. ಕ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯ 
ಶಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನಾ ವಿಕರಣ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಹಿತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶತೃವಿಗೆ ಜ್‌ತ್ವವಿರುವುದರಿಂದ 
ಶ್ಲಾಭ್ಯಸ್ತೃಯೋರಾತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ,- ಖುಕಾರದ ಪರೆದಲ್ಲಿರುವುವ 
ರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ವ. ಗೃಣತ್‌ ಶಬ್ದ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ. ನುನುರಹಿಕವಾದ ಶತೃವಿನ 
ಸರದಲ್ಲಿ ಅಜಾದಿಪ್ರತ್ಯಯ ಆಟೀ! ಶತುರನುನೋ ನಡ್ಯಜಾದೀ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಎ ದೀಪ್ಮೌ, ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಉಗಿತೆಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ 
. ನುಮ್‌ರಹಿತವಾದ ಶತೃವಿನ ಪರದಲ್ಲಿ ಜೇಪ್‌ ಬಂದುದರಿಂದ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಶತುರನುನೋ.-- (ಪಾ. ಸೂ. 
ಪೂಕು ಎಂಬುದರಿಂದ ೫ ಪಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಅಸ್ಕೇ--ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನ ಪರನಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--(ಸಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜಕ್ಕೆ ಶ ಆದೇಶ: ಶೇಷೇಲೋಪೆಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮನರ್ಯಂತದ ಸರಕ್ಕೆ ಲೋಸಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧೭ ॥ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ। ॥ 
| | 
ಯಾ ಗೋಮತೀರುಷಸಃ ಸರ್ವವೀರಾ ವ್ಯುಚ್ಛಂತಿ ದಾಶುಷೇ 
| | 
ಮರ್ತ್ಯಾಯ | 
| [ I | 
ವಾಯೋರಿವ ಸೂನೃತಾನಾಮುದರ್ಕೇ ತಾ ಅಶ್ವದಾ ಆಅತಶ್ನ- 


ನತ್ಸೋಮಸುತ್ವಾ 1 ೧೮ | 


॥- ಪದಸಾಠಃ ॥ 
ಯಾಃ! ಗೋ ೯ಮತೀಃ ಉಷಸಃ | ಸರ್ವೆ 5 ವೀರಾಃ | ನಿ: ಉಚ್ಛಂತಿ | ದಾಶುಷೇ _ 
ನುರ್ತ್ಯಾಯ ೨ 
ವಾಯೋಃ 5 ಇನ | ಸೂನೃತಾನಾಂ ಉತ್‌ 5 ಅರ್ಕೇೇ $ | ಅಶ್ವ 5 ದಃ | 
ಅಕ್ವನತ್‌ | ಸೋಮ 5 ಸುತ್ತಾ | ೧೮ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 

ದಾಶುಷೇ ಹನೀಂಸಿ ಡತ್ತವತೇ ಮರ್ತ್ಯಾಯ ಮನುಷ್ಯಾಯ ಯಜಮಾನಾಯೆ ಗೋಮತೀ- 
ರ್ಗೋಮತ್ಕೋ ಬಹುಭಿರ್ಗೋಭಿರ್ಯುಕ್ರಾಃ ಸರ್ವನೀರಾಃ ಸರ್ವೈಃ ಸರಣಸಮಥೆ 2೯ನೀರೈಃ ಶೂರೈ-.. 
ರ್ಕ್ಯುಕ್ತಾ ಯಾ ಉಷಸೋ ವ್ರ್ಯಚ್ಛಂತಿ | ತನೋ ವರ್ಜಯೆಂತಿ ನಾಯೋರಿನ ನಾಯುವಚ್ಛೀಘ್ರಂ 
ಪ್ರವರ್ಶಮಾನಾನಾಂ ಸೂನೃತಾನಾಂ ಸ್ತುತಿರೂಪಾಣಾಂ ನಾಚಾಮುದರ್ಕೇ ಸಮಾಪ್ತಾನಶ್ವದಾ 
ಆಶ್ಚಾನಾಂ ದಾಶ್ರೀಸ್ತಾ ಉಷಸಃ ಸೋಮಸುತ್ವಾ ಸೋಮಾನಾಮಭಿಸೋತಾ ಯೆಜಮಾನೋಲಶ್ನವತ್‌ | 
ವ್ಯಾಪ್ಟ್ನೋತು | ದಾಶುಷೇ ! ವಾಶೃ ದಾನೇ | ದಾಶ್ವಾನ್ಸಾಹ್ವಾನಿತಿ ಕೃಸುಪ್ರತ್ಯಯಾಂತೋ ನಿಪಾತ್ಯತೇ | 
ಚತುರ್ಥ್ಯೇಕವಚೆನೇ ವಸೋಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಮಿತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಿಂ | ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂ ಚೇತಿ ಸತ್ಪಂ | 
ಅಶ್ಚವತ | ಅಶೂ ವ್ಯಾಸ್ತೌ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪರಸ್ಮೈಪದಂ | ಲೇಟ್ಯಜಡಾಗನುಃ | ಇತೆಶ್ಸ ಲೋಪ 
ಇತೀಕಾರಲೋಸೆಃ |! ಸೋಮಸುತ್ತಾ | ಮರ್‌ ಅಭಿಷನೇ | ಅನ್ಕ್ಯೇಭ್ಯೋ್ಪಸಿ ದೈಶ್ಯಂತ ಇತಿ ಕೃನಿಸ್‌ | 
ಪ್ರಸ್ತಸ್ಯ ಸಿಶೀತಿ ತು || 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದಾಶುಷೇ- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ | ಮರ್ತ್ಯಾಯೆ--ಮನುಷ್ಯನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ! ಗೋಮತೀಃ- 
ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ |! ಸರ್ವನೀರಾ8- ಎಲ್ಲಾ ಸಮರ್ಥರಿಂದಲೂ' ಯುಕ್ತರಾದ | ಯಾಃ ಉಷಸೆಃ- 
ಯಾವ ಉಷಸ್ಸುಗಳು | ವಾಯೋರಿವನ--ನಾಯುವಿನಂಕೆ (ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ) | ನೃತಾನಾಂ-- 
ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳು।! ಉದರ್ಕೆ--ಮುಗಿದನೇಲೆ |! ಅಶ್ವದಾಃ--ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವೋ | ಶಾ--ಅಂತಹ 
ಉಷಸ್ಸುಗಳು ! ಸೋಮಸುತ್ತಾ-ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ದಪಡಿಸುವ ಯಜಮಾನನ ಸಮಾಶಕ್ಕೆ | ಅಶ್ಚವತ್‌-. 
ಬರಲಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರಾದಿ ಜನರು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ್ದ ಉಸೋದೇವಕೆಯನ್ನು ಬೇಗಬೇಗನೆ ಪಠಿಸುವ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುವರು. ಅವರೆ ಸ್ತೋತ್ರವು ಮುಗಿದ ಬಳಿಕ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರಿಗೆ ಅಶ್ವಾದಿಧನಗಳನ್ನು 
ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ ಉಸೋದೇವತೆಯು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವ ಯಜಮಾನನ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ 
ಬರಲಿ. 


English Translation. 


May he who has offered the libation obtain, upon the conclusion of 
his praises, (enunciated), like the wind, (with speed), (the favour of) those 
Ushasas who are givers of horses, and of cattle, and of progeny, and. who 
shed light upon the mortal presenting to them (offerings). 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ದಾಶುಸೇ--ಹನೀಂಹಿ ಪತ್ತೆವತೇ |! ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ. 
ದಾರ್ಶ್ವಾ ಸಾರ್ಹ್ವಾ ಮಾಢ್ವಾಂಶ್ಚ ಎಂದು ನಿಪಾತಿತವಾಗಿರುವುದು-. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ದಾಶುಷೇ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ 
ದತ್ತವತೇ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, 

ಧಾತಾ ದೆದಾತು ದಾಶುಷೇ ಪ್ರಾಚೀ ಜೀವಾತುಮತಕ್ಷಿತಾಂ ! 

ವಯಂ ದೇವಸ್ಯ ಧೀಮಹಿ ಸುಮತಿಂ ಸತ್ಯಧರ್ಮಣಃ || 

(ಅಥ. ಸಂ. ೭-೧೭-೨) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುವರು, | 

ದಾಶುಷೇ ಮರ್ತ್ಯಾಯಿ--ದಾಶ್ಚಾನಿತಿ ಯಜಮಾನನಾಮ ಶಾಕೆಪೂಣಿನಾ ಪಠಿಶಂ | ಫಾದರ್ಫೈೇ 
ಚತುರ್ಥೀ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಮಾನುಸ್ಯಸ್ಯ ಚಾರ್ಥಾಯ | ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು-ದಾರ್ಶ್ವಾ ಎಂಬುದು ಯಜಮಾನನ 
ನಾಮವೆಂದು ಶಾಕಪೂಣಿನಿಯ ಮತವೆಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 
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ಗೋಮತಿ ಗೋಮತ್ಯಃ ಬಹುಭಿರ್ಗೋಭಿರ್ಯುಕ್ತಾ8ಃ 1 ಉಷಸ್ಸುಗಳು ಬಹಳ ಗೋವುಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿರುವವುಗಳು ಎಂದು. ಅರ್ಥವು. ಅರುಣ್ಯೋ ಗಾವ ಉಷಸಾಂ ಎಂದು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಪ್ರಕಾರ 
ಅರುಣೀಭಿಃ ಸ್ವಾಭಿಃ ಗೋಭಿಃ ಗೋಮತ್ಯಃ ಕಂಪು ಬಣ್ಣವುಳ್ಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ ರಥಕ್ಕೆ ₹ಟ್ಟಿರುವುದರಿಂದ 
ಉಷ ಸ್ಕುಗಳು ಗೋವುಗಳುಳ್ಳವರೆಂದು ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ನಿವರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು, ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು 
ಗೋಶಬ್ಬವು ಪೈಥಿನೀ, ಗೋನಿನ ಚರ್ಮ, ಶ್ಲೇಷ್ಮ, ಧನುಸ್ಸಿಗೆ ಕಟ್ಟುವ ಮೌನೀ (ಜ್ಯಾ), ಆದಿತ್ಯ 
ಕೌರಜಿ, ಎಂದು ಅನೇಕ ಅರ್ಥಗಳುಳ್ಳಿದ್ದಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಪ್ರಕಿಯೊಂದು ಅರ್ಥಕ್ಕೂ ಬೇರೆ 
ಬೇರೆಯಾಗಿ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ರುಶ್ತಾ ಥೆ. 





ಸರ್ವವೀರಾ8 ಸರ್ವೈಃ ಸರಣಸಮರ್ಶೈಃ ನೀಕೈಃ ಶೂರೈಃ ಯುಕ್ತಾ8 ಎಲ್ಲಾ ವಿಧದಲ್ಲಿಯೂ 
ಮುನ್ನುಗ್ಗುತ್ತಿರುವ ಬಲವುಳ್ಳ ಮತ್ತು ಧೈರ್ಯ ಶಾಲಿಗಳಾದ ಮಮಷ್ಯರಿಂದ ಉಷಸ್ಸುಗಳು ಕೂಡಿರುವುವು. 


ಉಪರ್ಕೆೇ--ಸಮಾಸ್ತೌ | ಮುಗಿಯುನಿಕೆ ಎಂದು ಸೊನೈತಾನಾಮುದರ್ಕೇ ಸ್ತೋತ್ರರೂಸವಾದ 
ವಾಕ್ಯಗಳ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ ಉಪರ್ಕೆಇತ್ಯುದ್ಸವ ಉಚ್ಯತೇ ಯಾದೃಕ್‌ ವಾಯೋಃ...:ಕಾಡಿ 
ನಾಚಾಂ ಉದ್ಭವೇ ಪ್ರೆಭಾತನೇಲಾಯಾಂ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ವಾಯುನಿನ ವೇಗದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಂತೆ ಇರುವ 
ಸ್ತೋತ್ರರೂಪವಾದ ರಿರಂತರವಾದ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ಪ್ರಭಾತಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಂದು ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ಹೇಳಿರುವರು. 
ಹೋಶೃಗಳು ಉಸಃಕಾಲಕ್ಕೆ. ಸರಿಯಾಗಿ ಎದ್ದು ಯಾಗಶಾಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ವೇಗದಿಂದ ಪಠಿಸುತ್ತಿರುವರು. 
ಆದಕಾರಣ ಉಸಃಕಾಲವು ಕಳೆದನಂತರ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುವ ಪ್ರಭಾತಕಾಳಿವೂ ಸಹ ಸ್ತೋತ್ರ ವಾಕ್ಫುಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಯುಳ್ಳವುಗಳಾಗಿ ಇರುತ್ತವೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು,: 


ಅಶ್ವ ದಾ8--ಅಶ್ವಾನಾಂ ದಾಶ್ರೀಃ |. ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಉಷಸ್ಸುಗಳು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ 
ಕೊಡುವುವು ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ, ಉಸಸ್ಸುಗಳು ಸ್ತೋತೃಭ್ಯಃ ಯೆಸ್ಚೃಭ್ಯತ್ಚ ಅರ್ಶ್ವಾ ದಾತ್ರೀಃ ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡುವವರಿಗೂ, ಯಜ್ಞಮಾಡುವವರಿಗೂ, ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುವು ಅಥವ ದಕ್ಷಿಣಾದಾನೇ ಅಶ್ವ ಸ್ಯಾಸಿ ದಾನ 
ವಿಧಾನಾತ್‌ ಅಶ್ವ ದಾ ಇತಿ ಸೋಮಸುತ್ತನೋ ವಿಶೇಷಣಿಂ ನೋಷಸಾಂ! ಅಕ್ವಸ್ಯ ದಾತಾ ಯೀಜನಾ 
ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುವಾಗ ಅಶ್ಚವನ್ನು ದಾನನತಾಡುವುದರಿಂದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಯಾಗಮಾಡುನವರೂ 
ಅಶ್ವದಾಶೃಗಳಾಗಿರುವರು, ಅಶ್ವದಾ ಎಂಬ ಪದವು: ಉಷಸ್ಸಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಜಮಾನನು 
ಅಶ್ವದಾನಕರ್ತನು ಎಂದು ಸೃ ke ಿಮಿಗಳೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಗೋಮತೀ ಗಾವಃ ಆಸಾಂ ಸಂತಿ. ಗೋಮತ್ಯಃ ಶದಸ್ಯಾಸ್ತ್ಯ--(ಪಾ, ಸೂ. ೫-೨-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ; ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಜಸ್‌ ಪರನಾದಾಗ ಸುಪಾಂ 
ಸುಲುಕ್‌--( ಪಾ, ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಸರ್ವನೀರಾ ಸರ್ವೇ ವೀರಾಃ ಯಾಸಾಂ ತಾಃ ಸರ್ವವೀರಾಃ ಕಕ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ial 
(ಪಾ. ಸೊ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತಜೆ. 


ವ್ಯುಚ್ಛೆಂತಿ-ಉಛೀ ವಿವಾಸೇ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ, ಯಾಃ ಎಂದು 


ಯಚ್ಛಬ್ದಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕ ವಿಕರಣ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ದಾಶುಷೇ--ದಾಶೃ ದಾನೇ. ಧಾತು. ದಾಶ್ವಾನ್‌ ಸಾಹ್ಟಾನ್‌ ಮಾೀಡ್ಟಾಂತ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಸು ಪ್ರತ್ಯ ಖಾಂತಕವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ ವಸೋಃ 
RL (ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೧೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ, ಸೆಂಪ್ರೆಸಾರಣಾಚ್ಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಪೂರ್ವರೂಸ, ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂಚೆ (ನಾ. ಸೂ, ೮-೩-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ತ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಉಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ, 


ಅಶ್ವ ದಾಃ-- ಅಶ್ವಾನ್‌ ದದಾತಿ ಇತಿ ಅಶ್ವದಾಃ ತಾಃ ಅಶ್ವದಾಃ ಆತೋಮನಿನ್‌ (ನಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗೆತಿಕಾರಕೋಪೆಫೆದಾಶ್‌ ಕೈತ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸ 
ಪಾದಾಗ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಶ್ಚನತ್‌--ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ಮೌ. ಧಾತು. ಆತ್ಮನೇಪದಿಯಾದರೂ ವ್ಯತ್ಯ ಯೋ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಸ್ಮೈೈಪದಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಕಿಪ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಇತೆತ್ಹಲೋಪಃ ಪರಸ್ಕೈಸೆದೇಷು (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಲೇಟೋ;- 
ಡಾಟಾ (ನೆ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಡಾಗಮ. ಸ್ವಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನುಃ (ಪಾ. ಸೂ. a ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶ್ಲು ವಿಕರಣ. ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ವಿಕರಣ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕೆಯೋ : ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಗುಣ ಅವಾಜೀಶ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜಂತನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸೋಮಸುತ್ವಾ--ಸುಇ್‌ ಅಭಿಷವೇ. ಧಾತು. ಅನ್ಕೋಭ್ಯೋತಪಿ ದೃಶ್ಯಂತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವನಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಶಕ್ವತೆದ್ಧಿತೇ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕಕಾರ ಇತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ 
ಲಘೂಶನಧೈಗೆ ಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತ್ವಾದೇ॥ ಷಃ ಸಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಆದಿಗೆ ಸತ್ವ. ಹ್ರಸ್ಟಸ್ಯ ಪಿತಿ 
ಕೃತಿ ತುಕ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ್ರಸ್ತಕ್ಕೆ ತುಕಾಗಮ. ಪಿಶ್ನಾದುದರಿಂದ ಅಂತಾವಯನವಾಗಿ 
ಬರುತ್ತದೆ, ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಡಢಾತುಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. | ೧೮ !! 


ಜು ಪು 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ಗ 
ಮಾತಾ ದೇವಾನಾಮದಿತೇರನೇಕಂ ಯಜ್ಞ ಸ್ಯ ಕೇತುರ್ಬೃಹತೀ 
ನಿ ಭಾಹಿ | 
| [ | 
ಪ್ರಶಸ್ತಿಕೃದ್ದಹ್ಮಣೇ ನೋ ವ್ಯ೧ ಚ್ಛಾ ನೋ ಜನೇ ಜನಯ 
ನಿಶ್ಚವಾರೇ ! ೧೯1 


8 ಪಡಪಾಠಃ 1 


| [ | [ 
ಮಾತಾ |! ದೇವಾನಾಂ | ಅದಿತೇಃ | ಆವೀಕಂ | ಯಜ್ಞಸ್ಯ | ಕೇತುಃ | ಬೃಹತೀ | 
ವಿ | ಭಾಹಿ | 


[ 
ಪ್ರಶಸ್ತಿ 5 ಕೃತ್‌ | ಬ್ರಹ್ಮಣೇ | ನಃ | ವಿ। ಉಚ್ಛ | ಆ | ನಃ | ಜನೇ | ಜನೆಯ | 


`ವಿಶ್ವ5ವಾರೇ ॥ ೧೯॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 8 


ಹೇ ಉಷಸ್ತೈಂ ದೇವಾನಾಂ ಮಾತಾ ಜನನೀ | ಉಸಸಿ ಸರ್ನೇ ದೇವಾಃ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಪ್ರಜೋ- 
ಧ್ಯಂತೇ ಅತಃ ಸಾ ತೆಜ್ನನನವತೀತ್ಯುಚ್ಯತೇ | ಆತ ಏನಾದಿತೇರ್ನೇವಾನಾಂ ಮಾತುರನೀಕೆಂ 
ಪ್ರತ್ಯನೀಕೆಂ ಪ್ರತಿಸ್ಪರ್ಧಿನೀ ತೃಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯೆದ್ಧಾ | ದೀವ್ಯಂತೀಶಿ ದೇವಾ ರಶ್ಮಯೆಃ | ತೇಷಾಂ 
ನಿರ್ಮಾತ್ರೀ ಅದಿತೇರಖಂಡನೀಯಾಯಾ ಭೂಮೇರನೀಕೆಂ ಮುಖಂ | ಯೆಥೇಂದ್ರಿಯಾಶ್ರಯೆತ್ತಾ- 
ನ್ಮುಖಂ ಪ್ರಕಾಶಕೆಂ ಏನಮುಷಾ ಭೂಮೇಃ ಪ್ರೆಕಾಶಯಿಶ್ರೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಕೇತುಃ ಕೇತಯಿತ್ರೀ 
ಜ್ಞಾಪೆಯಿಶ್ರೀ ಬೃಹತೀ ಮಹತೀ ಸತೀ ವಿ ಭಾಹಿ | ಪ್ರಕಾಶಯಸ್ವ | ಅಸಿ ಚೆ ಪ್ರಶಸ್ತಿಕೃತ್‌ ಸಮ್ಯಕ್‌ 
ಸ್ತುತಮಿತಿ ಪ್ರಶಂಸನಂ ಕುರ್ವತೀ ನೋಸ್ಮದೀಯಾಯೆ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಮಂತ್ರರೂಸಾಯೆ ಸ್ತೋತ್ರಾಯೆ 
ವ್ಯುಚ್ಛೆ | ನಿನಾಸಯೆ | ತದನೆಂತರಂ ಹೇ ನಿಶ್ಚೆನಾರೇ ಸರ್ವೈರ್ವರಣೀಯೆ ಉಸೋ ನೋಸ್ಕ್ಮಾನ್‌ ಜನೇ 
ಜನಪೆದ ಅಜನೆಯ | ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರಾಮುರ್ಭಾವಯ | ಅವಸ್ಥಾಸಯೇತೈರ್ಥಃ ॥! ಬೃಹತೀ | 
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ಬೃಹನ್ಮಹತೋರುಪಸಂಖ್ಯಾನನಿತಿ ಜೀಪೆ ಉದಾತ್ತತ್ಸಂ | ಪ್ರೆಶಸ್ತಿಕೃತ್‌ | ಶನ್ನು ಸ್ತುತೌ.| ಭಾವೇ 
ಕ್ಲಿನ್‌ | ತಿಶುತ್ರೇತೀಬ್ರತಿಸೇಧಃ | ಅನಿದಿತಾಮಿತಿ ನಲೋಪಃ | ತಸ್ಮಿನ್ನುಪಸದೇ ಕರೋತೇಃ ಕ್ವಿಪ್ಲೇತಿ 
ಕ್ರಿಸ್‌ | ಜನಯ | ಜನೀ ಪ್ರಾಮುರ್ಭಾನೇ |! ಣೆಚ್ಯುಪಧಾವೃದ್ಧಿಃ | ಜನೀಜ್ಯಷ್‌ಕ್ಸಸುರಂಜೋತಮುಂ- 


ತಾಶ್ಚ | ಧಾ. ೧೯, ೬೩-೬೭ | ಇತಿ ಮಿತ್ತ್ಸೇ ಮಿತಾಂ ಹ್ರಸ್ವ ಇತಿ ಹ್ರಸ್ಪತ್ವಂ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಹೇ ಉಷಃ ತ್ವಂ-ಎಲ್ಫೈ ಉಷೋದೇನೆಕೆಯೇ ನೀನು) |! ದೇವಾನಾಂ ಎಲ್ಲಜೀವತೆಗಳಿಗೂ (ರಶ್ಮಿ 
ಗಳಿಗೂ) |! ಮಾತಾ ಜನನಿಯು (ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾಕವು) | ಅದಿತೇ8--ಜೇೀವಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿಗೆ (ಅಖಂಡ- 
ನಯವಾದ ಭೂಮಿಗೆ) |! ಅನೀಕಂ--ಪ್ರತಿಸ್ಫರ್ಧಿಯು (ಮುಖದಂತಿರುವವಳು) | ಯಜ್ನ ಸ್ಯ--ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು 
ಕೇತು॥--ಜ್ಞಾನಿಸುವವಳು (ಇಂತಹ ನೀನು) 1 ಬೃಹತೀ ಬೃಹದಾಕಾರಳಾಗಿ | ನಿ ಭಾಹಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು 
ಪ್ರಶಸ್ತಿಕೃಕ್‌ ಸ್ತೋತ್ರಗಳ ಪ್ರಶಂಸೆಮೂಡುನವಳಾಗಿ | ನ8-ನಮ್ಮ | ಬ್ರಹ್ಮಣೇ--ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಕೇಳು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ | ವ್ರ್ಯಚ್ಛ--ಉದಿಸು (ಅನಂತರ) | ನಿಶ್ವವಾರೇ--ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಅಸೇಕ್ಷಿಣೀಯಳಾದೆ ಎಲ್ಫೈ 
ಉಸೋದೇವಕೆಯೇ (ನೀನು) | ನಃ--ನಮ್ಮನ್ನು | ಜನೇ ಜನಗಳಲ್ಲಿ! ಆ ಜನಯ ಮುಖಂಡರನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡು, 


! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೈ ಉಷೋ ದೇವಿಯೇ, ನೀನು ಎಲ್ಲಾದೇವತೆಗಳಿಗೂ (ರಶ್ಮಿಗಳಿಗೂ) ಮಾತೃವ್ರ; ಅದಿತಿಗೆ ಪ್ರತಿಸ್ಸ 
ರ್ಧಿಯು; (ಭೂಮಿಗೆ ಮುಖಪ್ರಾಯಳು); 'ಯಜ್ಞಪ್ರಕಾಶಕಳು; ಇಂತಹ ನೀನು ಬೃಹದಾಕಾರಳಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು. 
ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯವನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿ: ನಮಗಾಗಿ ಉದಿಸು; ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಅಸೇಕ್ಷಣೀಯಳಾದ ನೀನು ನಮ್ಮನ್ನು ಜನ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. 


English Translation. 


‘Mother of the gods, rival of Aditi, illuminator of the sacrificc, 


mighty Ushas, shine forth ; approving of our prayer, dawn upon us. 
you are cherished by all; make us eminent among the people. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಮಾತಾ ದೇವಾನಾಂ--ಹೇ ಉಷಃ ತ್ವಂ ದೇವಾನಾಂ ಜನನೀ | ಉಸಸ್ಸು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಜನನಿಯಾಗಿ 


ರುವಳು, ಉಷಸ್ಸಿನ ಉದಯವಾದ ಕೂಡಲೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡುವ ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸುವುದರಿಂದ ಡೇನಮಾತೃತ್ವವು ಉಷಸ್ಸಿಗೆ ಉಸಪನ್ನ ವಾಗಿರುವುದು. 
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ದೇೀವಶಬ್ಬೇನಾತ್ರ ಆದಿತ್ಯಾ ಉಚ್ಛಂತೇ ! ತೇಷಾಂ ಹಿ ಮಾತಾ ಉಷಾಃ | ಪ್ರತಿಮಾಸೆಂ ಚೆ 
ಆದಿತ್ಯಜೇದಂ ಅಂಗೀಕೃತ್ಯ ಬಹುವಜೆನಂ ॥ 
(ಸ್ವಂ. ಭಾ.) 
ದೇವ ಶಬ್ದದಿಂದ ಆದಿತ್ಯರೆಂದೂ, ಆದಿತ್ಯರಿಗೆ ಉಷಸ್ಸು ಜನನಿಯಾಗಿರುವಳೆಂದೂ, (ಆದಿತ್ಯೋದಯಕ್ಕಿಂತ ಪೂರ್ವ 
ದಲ್ಲಿ ಉಸಸ್ಸಿನ ಉದಯವಾಗಿರುವುದರಿಂದ) ಪ್ರತಿ ಶಿಂಗಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಆದಿತ್ಯರ ಭೇದವನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಿ ದೇವಾನಾಂ 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುವಚನವು ಪ್ರಯುಕ್ತ ವಾಗಿರುವುದೆಂದೂ ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


ಅದಿತೇರನೀಕಂ--ದೇನಾನಾಂ ಮಾತುಃ ಅನೀಕೆಂ ಸ್ರತ್ಯನೀಕಂ ಪ್ರತಿಸ್ಪರ್ಧಿನೀ ! ದೇನತೆಗಳಿಗೆ 
ಅಥವಾ ಅದಿತ್ಯರಿಗೆ ಜನನಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅದಿತಿದೇವಿಗೆ ಪ್ರತಿಸ್ಪರ್ಧಿಯಾಗಿರುವಳು. ಗುಣ ಅಥವಾ ಕ್ರಿಯರೂಸ 
ವಾದ ಧರ್ಮವನ್ನು ಪುರಸ್ಕರಿಸಿ ಉಪಮಾದ್ಯಲಂಕಾರಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಚನೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಕಾವ್ಯಶೈಲಿಯನ್ನು ಬಹಳ 
ಮಟ್ಟಿಗೆ ಹೋಲುವ ಈ ಖುಶ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸಿಗೆ ದೇವಮಾತೃತ್ವನಿರೂಪಣದಂತೆ, ಅದಿತ್ಯನೀಕತ್ವವೂ ಉಕ್ತವಾಗಿ ಇರು 
ವುದು, ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶಕಳಾಗಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಜೀವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಶ್ಮಿಗಳೆಂದು ಅರ್ಥವು, ಹೀಗೆ ಇರುವುದರಿಂದ ರಶ್ಮಿಗ 
ಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಉಷಸ್ಸಿಗೆ ದೇವಮಾತೃತ್ವನು ಉಂಟಾಗಿರುವುದು. ಇದರಹಾಗೆಯೇ ಅದಿತಿ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆಖಂಡಫೀಯವಾಗಿರುವ ಭೂಮಿಯು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ಈ ಭೂಮಿಗೆ ಮುಖದಂತೆ ಉಷಸ್ಸು ಇರುವುದು. 
ಇಂದ್ರಿಯಾದಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದರಿಂದ ಅನೀಕಂ ಶಬ್ದವು ಮುಖ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಜೋಧಿಸುವುದಾಗಿ ಭೂನಿ 
ಯನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಮಾಡುವುದು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ವಿವರಣೆಯು, 


ಅದಿತಿಶಬ್ದೇನ ಅತ್ರ ಅದೀನಕತ್ಪಾತ್‌ ಸಮಗ್ರಜ್ಯೋತಿರುಚ್ಛತೇ! ಅನೀಕಶಬ್ದೋಂ್ಪಪಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ 
ನೀಕಂ ಇತಿವತ್‌ ಸಮೂಹವಚೆನಂ | ಅದೀನಸ್ಯ ಸಮಗ್ರಸ್ಯ ಪ್ರೆಕಾಶಾಖ್ಯಸ್ಯ ಜ್ಯೋತಿಷಃ 
ಸಮೂಹಃ | ಅಥವಾ ಅನೀಕಶಬ್ದಃ ಸ್ವಾಂಗಮುಖವಚನಃ ಇಹಾಗ್ರತ್ತೆ ಸಾಮಾನ್ಯಾತ್‌ ಉಷಸಿ 
ಸ್ರಯುಜ್ಯತೇ | ಆದೀನಸ್ಯ ಸಮಗ್ರಸ್ಯ ಅಹರ್ಲಕ್ಷಣಸ್ಯ ಜ್ಯೋತಿಷಃ ಮುಖಭೂಶೇಶ್ಯರ್ಥಃ 
(ಸ್ವಂ: ಭಾ). 

ಆದಿತಿ ಶಬ್ದ ಕ್ರೈ ಇಲ್ಲಿ ಅದೀನವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ಜ್ಯೋತಿಸ್ಸೆಂದು ಅರ್ಥವು. ಅನೀಕ ಶಬ್ದವು (ಬ್ರಾಹ್ಮ 
ಹಾನೀಕ) ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಸಮೂಹ ಎಂಬಂತೆ ಸಮೂಹವಾಚಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ ಅದಿತೇರನೀಕೆಂ-ಎಎಂದರೆ 
ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ (ಪ್ರಕಾಶದಸಮೂಹ) ಪ್ರಕಾಶವೆಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ | ತೇಜಸ್ಸಿನ ಸಮೂಹವೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅಥವಾ ಅನೀಕ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎಲ್ಲಾ ಅವಯವಗಳಿಂದಲೂ ಪೂರ್ಣವಾದ ಮುಖವೆಂದು ಅರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ವಾಗಿರುವ ಕಾರಣ ಉಸಸ್ಸು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ ಉಷಸ್ಸೆಂಬುವುದು ಜ್ಯೋತೀರೂಪ 

ದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಅಹಸ್ಸೆಂಬ ಪ್ರಕಾಶದ ಮುಖವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಸ್ಫಂದಸ್ವಾನಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ, 


ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಫೇತುಃ ಕೇತು ಶಬ್ದವು ಜ್ಞಾನವಾಚಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಆಚರಿಸುವ 
ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುನುಜಿಂದು ಅರ್ಥವು. 


ಅ, ೧. ಆ. ೮. ವ.೪.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ ೪3 

ಬ್ರಹ್ಮಣೇ--ಮನ್ತ್ರರೂಷಾಯ ಸ್ತೋತ್ರಾಯ | ಬ್ರಹ್ಮಶಬ್ದವು ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
(ನಿ. ೩-೯).ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಧನನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. ಆದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುನನರು 
ಪಠಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ರವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಯಜ ದೇವಸೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು ಧಾತು. ಯೆಜಯಾಚೆಯೆತೆ-(ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೩-೯೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಜ" ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತ ಜಿ. 


ಬೃಹತೀ ಉಗಿತೆಶ್ವ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಜೀನ್‌ ಬಂದಾಗ ಬೃಹನ್ಮ- 
ಹತೋರುಪೆಸೆಂಖ್ಯಾನಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಜಗೀಪಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಸುವಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲೋಪ. 

ಭಾಹಿ--ಭಾ ದೀಪ್‌ ಧಾತು. ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನರೂಪ. ಅತಿಜಂಶದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ತ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಪ್ರಶಸ್ತಿಕೈತ್‌. _ಶಂಸು ಸುತೌ ಧಾಶು. ಸ್ತ್ರಿಯಾಂಕ್ತಿನ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾ 
ರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕಿನ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯ. ತಿತುತ್ರಥಸಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮನಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲ ಉಪೆಢಾಯಾಃ._(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧಾ ನಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ. ಪ್ರಶಸ್ತಿ ಎಂಬುದು ಉಪಸದವಾಗಿರುವಾಗ ಡುಕ್ಕ ಅ ಕರಣೇ. ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ರಿಸ್‌ ಚ (ಪಾ, ಸೊ. 
೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಹ್ರಸ್ಟೆಸ್ಯ ಹಿತಿ ಕೃತಿ ಶುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿನ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ತುಕಾಗಮ, ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಗತಿಕಾರಕೋಪೆಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಉಚ್ಛೆ--ಉಭೀ ವಿವಾಸೇ. ಧಾತು. ತುದಾದಿ. ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮಸ್ರರುಷ ವಿಕವಚನರೂಸ. ತಿಇಂತನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ . 

ಜನಯೆ--ಜನೀ ಸಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ, ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರತೊ;ರುವುದರಿಂದ ಹೇತುಮತಿಚಿ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಜ್‌ ಅತ ಉಪಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಚಿಚ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧಾ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ. ಜನೀಜ್ವಷ್‌ಕೃಸುರಂಜೋಮಂತಾಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಈ ಧಾತುನಿಗೆ ಮಿಶ್‌ಸಂಜ್ಞಾ ಬರುವುದರಿಂದ 'ವಮಿಿತಾಂ ಹ್ರಸ್ಟಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರನಃ 
ಉಪಧಾಪ್ರಸ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಫಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ ಬಂದಾಗ ಶಸ್ಚಿನ ಅಕಾರ 
ನಿಮಿತವಾಗಿ ಅತೋಹೇ॥--(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೧೦೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲೋಸ, ಶನ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಚ್ಚೆಗೆ 


ಗುಣ. ಆಯಾದೇಶ. ಕಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ನಿಶ್ಚವಾರೇ -ನಿಶ್ಚೈಃ ವ್ರಿಯತೇ ಇತಿ ನಿಶ್ಚವಾರಾ, ನೃಜ್‌ವರಣೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಘರ” 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಚೋಳಲ್‌ ತಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜುಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ. ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಕ ಚೆ-_(ಸಾ. ಸೂ, ೮-೧-೧೯) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ, ॥ ೧೯1 


ಎಆರ್‌ 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


| । | | 
ಯಚ್ಛೆತ್ರಮಪ್ಪ ಉಷಸೋ ವಹಂತೀಜಾನಾಯ ಶಶಮಾನಾಯ 


| 
ತನ್ನೋ ಮಿತ್ರೋ ವರುಣೋ ಮಾಮಹಂತಾಮದಿತಿ: ಸಿಂಧುಃ 
ಪೃಥಿನೀ ಉತ ದ್ಯೌಃ || ೨೦ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


[ | | ॥ [ 
ಯತ್‌ | ಚಿತ್ರಂ | ಅಪ್ಪ! ಉಷಸಃ | ವಹಂತಿ |! ಈಜಾನಾಯ | ಶಶನಮಾನಾಯ | 
ಭದ್ರಂ | 


| | | 
ತತ್‌ | ನಃ! ಮಿತ್ರಃ | ವರುಣಃ | ಮೆಮಹಂತಾಂ | ಅದಿತಿಃ | ಸಿಂಧುಃ | ಪೃಥಿನೀ | 


ಉತ |! ದ್ಯೌಃ || ೨೦ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಚಿತ್ರಂ ಚಾಯೆನೀಯಮಪ್ಪ ಆಪ್ತವ್ಯಂ ಯಪೈನಮುಷಸೋ ವಹಂತಿ ಆನಯಂತಿ 
ಈಜಾನಾಯೆ ಹನಿರ್ಭಿರಿಷ್ಟವತೇ ಶಶಮಾನಾಯ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಸಂಭಜಮಾನಾಯ ಪುರುಷಾಯೆ ಭದ್ರಂ 
ಭೆಜನೀಯಂ ತದ್ಭವತೀಶಿ ಶೇಷಃ! ಯೆದನೇನ ಸೂಕ್ತೇನಾಸ್ಮಾಭಿಃ ಪ್ರಾರ್ಥಿತಂ ತನ್ಮಿತ್ರಾವಯೆಃ ಷಟ್‌ 
ದೇವತಾ ಮಾಮಹಂತಾಂ! ಪೂಜಿತಂ ಕುರ್ವಂತು | ಅಸ್ಲೇ! ಅಪ್ಲೈ ವ್ಯಾಸ್ತೌ! ಅಸಃ ಕರ್ಮಾಖ್ಯಾಯೊಂ 
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ಹ್ರಸ್ಟೋ ನುಚ್ಚ ನೇತಿ ಬಹುಲಗ್ರಹಣಾದ ಕರ್ಮಾಖ್ಯಾಯಾಮಪೈಸುನ್‌ | ಧಾಶೋರ್ಪ್ರಸ್ರೋ ನುಡಾಗ- 
ಮಶ್ಚ | ಈಜಾನಾಯ! ಯೆಜತೇಶ್ಸಂದೆಸಿ ಲಿಟ್‌ | ಲಟಃ ಕಾನೆಜ್ಪಾ | ವಚಿಸ್ವಸೀತ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ! 
ದ್ವಿರ್ವಚೆನಾದಿ | ಶಶಮಾನಾಯೆ | ಶಶ ಪ್ಲುತೆಗತ್‌ | ತಾಚ್ಛೇಲಿಕೆಶ್ಚಾನಶ್‌ | ತೆಸ್ಕ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕತ್ವಾ- 
ಭಾವಾದದುಪದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಸ್ಟರಾಭಾವೇ ಚಿತ್ಸೈರ ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ ॥ 











SNE SSRN RS I UR RE ಓಕ ೬; ಒರ್ಗಒ ಘ RASS RE 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಚಿತ್ರಂ--ವಿಚಿತ್ರವಾದ | ಅಪ್ಪೆ 8--ಹೊಂದಲ್ಪಡಜೀಕಾದ | ಯತ್‌--ಯಾವ ಧನವನ್ನು | 
ಉಪಷಸಃ8-_ಉಪಷೋದೇವತೆಗಳು ! ವಹಂತಿ ಹೊತ್ತು ತರುತ್ತಾರೋ (ಅದು) | ಈಜಾನಾಯೆ--ಹನಿರಾದಿ 
ಗಳಿಂದ ಯಜ್ಞಮಾಡುವವನಥಿಗೊ |  ಶೆಶಮಾನಾಯೆಸ್ತುತಿಸುವನನಿಗೂ! ಭೆದ್ರೆಂ--ಮಂಗಳಕರ (ವಾಗು 
ತ್ತದೆ) | ನೇ ನಮ್ಮ! ತತ್‌--(ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ) ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು | ಮಿತ್ರೆ8- ಮಿತ್ರನೂ! 
ವರು೫ಃ--ವನರುಣನೂ | ಅದಿತಿಃ-_ಅದಿತಿಯೂ | ಸಿಂಧು&-- ಸಾಗರಾಧಿದೇವತೆಯೂ | ಪೈಥಿನೀ- 
ಭೂಮಿಯೂ | ಉತ ಮತ್ತು! ದ್ಯೌ8--ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ (ಸ್ವರ್ಗಾಧಿಜೇವತೆಯೂ) | ಮಮಹಂತಾಂ-- 
ರಕ್ಷಿಸಲಿ (ಮನ್ನಿಸಲಿ). 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಉಷಸ್ಸುಗಳು ತರುವ ಎಲ್ಲರೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಧನವು ಯಾಗ ಮತ್ತು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರಿಗೆ ಮಂಗಳ 
ವನ್ನು ೦ಟುಮಾಡುತ್ತದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಮಾಡಿದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅಥವಾ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಮಿತ್ರ, ವರುಣ, 
ಅದಿತಿ, ಸಿಂಧು, ಭೂ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷದೇವತೆಗಳು ರಕ್ಷಿಸಲಿ (ಮನ್ಸಿಸಲಿ). 

English Translation. 

Whatever valuable wealth the Ushasas convey, is beneficial to the 
sacrificer and to the praiser. May Mitra, Varuna, Aditi— ocean, earth 
and heaven, be favourable to this our prayer. 

| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ! 

ಅಪ್ಪೆ 8- ಆಸ್ತವ್ಯಂ ಹೊಂದಲರ್ಹವಾದದ್ದು, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಬೇಕಾದದ್ದು. ಅಸ್ಪ ಶಬ್ದವು ಇಸ್ಪತ್ತಾರು 
ಕರ್ಮವಾಚಕಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೩-೨) ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 

ಚಿತ್ರೆಂ-- ಚಾಯನೀಯಂ ಪೂಜ್ಯವಾದದ್ದು. ಚಿತ್ರಶಬ್ದವು (ಥಿ. ೧೨-೧೭ ಮತ್ತು ೧೨-೭) ಚಾಯೆನೀಯೆಂ 
ಮಂಹನೀಯೆಂ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 


ಶಶಮಾನಾಯಿ- ಸ್ಮುತಿಭಿಃ ಸಂಭಜಮಾನಾಯ ಪುರುಷಾಯ | ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿ 
ಸೇವಿಸುವ ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ಎಂದಕೆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಶಶಮಾನಃ ಶಂಸಮಾನಃ | 


96 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೬. ಸೂ ೧೧೩. 


ಡೌ ಬೇ ಯದಿ ಬ ಮಯಿ ಬೇ ಬಾ ಸ್ಕಲ್‌ ಯಾಮಾರಿ 





ಕ್‌ 








ಕನ್‌ ನೌ ತಾನ್‌ ನ್‌್‌ ನನ ಫಲ ಹೌಟ್ಟಾ ರ್ಥ ರ್ಪಲಾ ಫಲಾ ನ್‌, 





ಶಶಮಾನ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ (ನಿ. ೬-೮) ಶಂಸಮಾನ ಎಂದು ಅಂರ್ಥವನ್ನು ನಿನರಿಸಿ ಯೋ ವಾಂ ಯಜ್ಞಃ 
ಶಶನಾನೋ ಹ ವಾಶತಿ ಇತೈಸಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿ-- 


ಯೋ ನಾಂ ಯೆಜ್ಞೈೈಃ ಶಶಮಾನೋ ಹೆ ದಾಶತಿ ಕನಿರೋತಾ ಯೆಜತಿ ಮನ್ಮಸಾಧನಃ। 
ಉಪಾಹ ಶಂ ಗಚ್ಛತೋ ನೀಥೋ ಅಧ್ವರಮಚ್ಛಾ ಗಿರಃ ಸುಮತಿಂ ಗಂತಮಸ್ಮಯೂ ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೫೧-೭) 
ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುವರು. 


ಭೆದ್ರೆಂ--ಭೆಜನೀಯಂ ಹೊಂದಲು ಅರ್ಹೆವಾದಗ್ದು. ಉಷೊ:ಜೇವತೆಯು ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಯಾಗ 
ಮಾಡುವವನಿಗೂ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಸ್ತೋಕೃಮಾಡುವವಗಿಗೂ ಹೊಂದಲು ಅರ್ಹವಾದ ಧನವೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು 
ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತದೆ, ಈ ಉಷೋದೇವಿಯ ಸ್ತೋತ್ರರೂಸವಾದ ಸೂಕ್ತದ ಪಠನದಿಂದ ಮಿತ್ರ. ವರಃಣ, ಅದಿತಿ, 
ಸಮುದ್ರದ ಅಭಿಮಾನಡೇವತೆಯು, ಭೂಮಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಇವುಗಳು ನಮಗೆ ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿ 
ನಮಗೆ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


|] ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಅಪ್ಲೆ ಆಪ್‌ಲ್ಕೃ ವ್ಯಾಸ್ತ್‌ ಧಾತು. ಆಪೆಃ ಕೆರ್ಮಾಖ್ಯಾಯಾಂ ಪ್ರಸ್ತೋ ನುಟ್‌ ಚೆನಾ (ಉ, ಸೂ. 
೪-೬೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಣಾದಿಯಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರಹಣವಿರುವುದರಿಂದ ಅಕರ್ಮಾಖ್ಯದಲ್ಲಿ (ಕರ್ಮಾರ್ಥವಿಲ್ಲ 
ದಿದ್ದರೂ) ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ತತ್ಸಂನಿಯೋಗದಿಂದ ಢಾತುನಿಗೆ ಹ್ರಸ್ವ. ನ:ಡಾಗಮ. ಅಸ್ಲಸ್‌ ಶಬ್ದ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಸ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ, ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎ-ಬುದರಿ-ದೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವಹಂತಿ--ವಸ ಪ್ರಾನಣೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರ:ಷ ಬಹ:ವಚನರೂಪ. ಯದ್ಯ್ರೋಗವಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಪಾತೈರ್ಯದ್ಯದಿ-_(ಪಾ.ಸೂ. ೮-೧-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಸೆ ಧ ಬರ.ತ್ತದೆ. ಅದುಸನೇಶ ಪರೆ 
ದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವೆಧಾತುಕ ಬಂದುದರಿಂದ ಶಾಸ್ಯನು--(ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾ ವಾಗುವುದ 
ರಿಂದ ಢಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಈಜಾನಾಯೆ- ಯಜ ದೇವಸಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣವಾನೇಷು, ಧಾತು. ಛಾ.ದಸಿಕವ:ದ ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ 
ಲಿ ಕಾನಜ್ಜಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಕಾನಚ್‌ ಆದೇಶ. ವಚಿಸ್ಟನಿಯೆಜಾ-ಎಂಬುದರಿಂಸೆ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರ 
ಸಾರಣ, ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾಖಭಿಗೆ ದ್ದಿತ್ಚ, ಅಭ್ಯಾ ಕ್ಸ ಆದಿಹಲ್‌ವಜನ ಲೋಪ ಸವರ್ಣದೀರ್ಥ. ಈ ಜಾನ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಚೆತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 
ಚತುರ್ಥೀ ವಿಕನಚನಾಂತರೂಸೆ. 


ಶಶಮಾನಾಯ-- ಶಶ ಪ್ಲುತಗತೌ ಧಾತು, ಇದಕ್ಕೆ ತಾಚ್ಛೀಲ್ಯಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ತಾಚ್ಛೇಲ್ಕನಯೋ- 
ವೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಾನಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ, ಆನೇಮುಕ್‌್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ಮುಕಾಗಮ- 
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ಚಾವಶ್‌ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವಾಗದಿದ್ದು ರಿಂದ ಅದುಪದೇಶ ನಿಬಂಧನವಾದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಚಿತ್ತಾಡುಡರಿಂದ ಚಿತೆ (ಪಾ, ಸೂ. ೬-೧-೧೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತೆ ಸ್ವರವೇ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಿಂದಿ 
ನಂತೆ ಚತುರ್ಥೀರೂಸ. 


ಭದ್ರಮ್‌-- ಭದಿ ಕಲ್ಯಾಣೇ ಸುಖೇಚ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕ ರಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 
ಅಂತೋತಶಾತ್ತನಾಗುತ್ತದೆ. ಉಳಿದ ಶಬ್ದಗಳು ಹಿಂದೆ ಮ್ಯಖ್ಯಾತಗಳಾಗಿವೆ. | ೨೦ || 


ನೂರಹದಿನೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತ ಸಮಾಸ್ತವು. 


ನೂರಹದಿನಾಲ್ಕನಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಇಮಾ ರುಪ್ರಾಯೇಶೈೇಕಾದಶರ್ಚೆಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕುತ್ಸಸ್ಯಾರ್ಷಂ | ದಶಮ್ಯೇಕಾದಶ್ಯಾ 
ಶ್ರಿಷ್ಟುಭೌ! ಶಿಷ್ಟಾ ನವ ಜಗತಃ | ರುಪ್ರೋ ದೇವತಾ! ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ! ಇಮಾ ಏಕಾದಶ 
ರೌದ್ರಂ ದ್ವಿಕ್ರಿಸ್ಟುಬಂತಮಿತಿ ! ಶೂಲಗವಾಡಿಸು ರುದ್ರದೇವತ್ಯೇಷು ಕರ್ಮಸ್ಸನೇನ ಸೂಕ್ತೇನ 
ದಿಗುಪಸ್ಲೇಯಾ | ತಥಾ ಚೆ ಸೂತ್ರಿತೆಂ! ಕೆಪ್ರುದ್ರಾಯೇಮಾ ರುದ್ರಾಯಾ ತೇ ಪಿತರಿಮಾ ರುದ್ರಾಯೆ 
ಸ್ಥಿರಥನ್ಹನೇ ಗಿರ ಇತಿ ಸರ್ವರುದ್ರಯಜ್ಞೇಸು ದಿಶಾಮುಪೆಸ್ಥಾನಂ | ಆ. ಗೃ. ೪-೯-೨೧ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು--ಇಮಾ ರುದ್ರಾಯ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹದಿನಾರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕುತ್ಸನು ಖುಸಿಯು, ರುದ್ರನು ದೇವತೆಯು 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹತ್ತು ಮತ್ತು ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಖಯಕ್ತುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟರ್ಪಭಂದಸ್ಸಿನವು. ಉಳಿದ ಖುಕ್ಚುಗಳು ಜಗತೀ 
ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಇಮಾ ಏಕಾದಶ ರೌದ್ರಂ ದ್ವಿತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತಮಿತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಶೂಲಗವ ಮೊದಲಾದ ರುದ್ರಡೇವತಾಸಂಬಂಧವಾದ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಉಪಸ್ಥಾನಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದ-ಕದ್ರುದ್ರಾಯೇಮಾ ರುದ್ರಾಯಾ ತೇ ನಿತರಿಮಾ ರುದ್ರಾಯ ಸ್ಥಿ ರಧನ್ವನೇ 
ಗಿರ ಇತಿ ಸರ್ವರುದ್ರಯಜ್ಞೇಸು ದಿಶಾಮುಸಸ್ಥಾನಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ಗೃ, ೪-೯-೨೧) 
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98 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಬತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೬. ಸೊ. ೧೧೪, 


ಎ ಬ ಮಂದೆ ಅಮಯ ಯ ಯ ಬಿ ತು ದು ಬ ಬಾ ಡೆ. 











ಕಾನು ಹ ಯ ಬಯ ಹ ಡೆ ಹ ನ ಕ್‌ ್‌ ಮ ಮೆಚ ದೇ ಬಯ ದೊ ಯ ದ ದುಂ ಒನ್‌ ನನ್‌ ನ್‌ ಸನ್‌ ರ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ 


ಸೂಕ್ತ ೧೧೪ 


| ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ ೧೬ || ಸೂಕ್ಟ೧೧೪ ॥ 
|[ ಅಸ್ಟಕ--೧ | ಅಧ್ಯಾಯ ೮ || ನರ್ಗ--೫,'೬ ॥ 

| ಸೂಕ್ತದೆಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈೆ--೧೧1 

| ಯಸಿೀ ಕುಶ್ಸ ಆಂಗಿರಸಃ ॥ 

| ಡೇವತಾ- ರುದ್ರಃ ॥ 

| ಭಂದಃ ೧.೯, ಜಗತೀ |! ೧೦-೧೧ ತ್ರಿಸ್ಟುಸ್‌ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಧೆಃ ॥ 


ಸನ್‌ 


ಇಮಾ ರುದ್ರಾಯ ತನಸೇ ಕಪರ್ದಿನೇ ಕ್ಷಯದ್ವೀರಾಯ ಪ್ರ 
ಭರಾಮಹೇ ಮತೀಕ | 
ಯಥಾ ಶಮಸದ್ದಿಪದೇ ಚತುಷ್ಟದೇ ವಿಶ್ವಂ ಪುಷ್ಟಂ ಗ್ರಾಮೇ 


ಅಸ್ಮಿನ್ನ ನಾತುರಂ |! af 


: ಪಡಪಾಠಃ | 


| | 
ಇಮಾಃ | ರುದ್ರಾಯ | ತವಸೇ 4 ಕಪರ್ದಿನೇ | -ಪ್ಹಂಯುತ್‌ 5 ವೀರಾಯ | ಪ್ರ | 
'ಭರಾಮಹೇ | ಮತೀಃ | 


| | | 
ಯಥಾ | ಶಂ | ಅಸತ್‌ | ದ್ವಿ: ಸಡೇ | ಚತುಃ ಪದೇ | ವಿಶ್ವಂ | ಪುಷ್ಪಂ | 


ಗ್ರಾಮೇ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಅನಾತುರಂ ॥ ೧॥ 


೧.ಆ೮.ವ.ಜ,] ಖುಗ್ಗೇದಸಂ ಓತಿ ತ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ!! 


ರುದ್ರಾಯ | ಕೋಪಯತಿ ಸರ್ವಮಂತೆಕಾಲ ಇತಿ ರುದ್ರಃ ಯೆದ್ದಾ ರುತ್ನಂಸಾರಾಖ್ಯಿಂ 
ದುಃಖಂ | ತೆದ್ದಾ _ವಯತ್ಯಪಗಮಯತಿ ವಿನಾಶಯತೀತಿ ರುದ್ರ8। ಯದ್ವಾ! ರುತಃ ತಬ್ದರೂಪಾ 
ಉಪನಿಷದಃ। ತಾಭಿರ್ದೋಯೆತೇ ಗಮ್ಮತೇ ಪ್ರತಿಸಾದ್ಯತ ಇತಿ ರುದ್ರೆಃ। ಯದ್ವಾ! ರುತ್‌ ಶಬ್ದಾತ್ಮಿಕಾ ವಾಣೀ 
ತತ್ರತಿಸಾದ್ಯಾತ್ಮೆನಿದ್ಯಾ ವಾ! ತಾಮುಪಾಸಕೇಭ್ಕೋ ರಾತಿ ದನಾತೀತಿ ರುದ್ರ"! ಯದ್ವಾ! ರುಣದ್ಹ್ವ್ಯಾವೃ- 
ಣೋತೀತಿ ರುದಂಧಕಾರಾದಿ | ತದ್ದೈಣಾತಿ ವಿದಾರಯತೀತಿ ರುದ್ರಃ | ಯದ್ವಾ! ಕದಾಚಿದ್ದೇವಸುರ- 
ಸಂಗ್ರಾಮೇಃಗ್ನ್ಯ್ಯಾತ್ಮೆಕೋ ರುದ್ರೋ ದೇವೈರ್ನಿಕ್ಷಿಸ್ತಂ ಧನಮಖೆಹೃತ್ಯ ನಿರಗಾತ್‌ : ಅಸುರಾಇಗೆ ತ್ವಾ 
ದೇವಾ ಏನೆಮನ್ಸಿಸ್ಯ ದೃಷ್ಟಾ ಧನಮಪಾಹರನ್‌! ತೆದಾನೀಮರುದಕ್‌ ! ತಸ್ಮಾದ್ರುದ್ರ ಇತ್ಯಾಖ್ಯಾಯತೇ। 
ತಥಾ ಚೆ ತೈತ್ತಿರೀಯಕಂ | ಸೋ $ರೋದೀದ್ಯದರೋದೀತ್ತದ್ರುದ್ರೆ ಇ ರುದ್ರತ್ವಂ ; ತೈ. ಸಂ. ೧೫-೧-೧! 
ಇತಿ | ತಸ್ಮೈ ರುದ್ರಾಯ ಮುತೀರ್ಮನನೀಯಾ ಇಮಾ ಸ್ತುತೀಃ ಪ್ರ ಭರಾಮಹೇ! ಪ್ರಳರ್ನೇಣಿ 
ನಿಪ್ಪಾಪಯಾಮುಃ | ಕೀದೈಶಾಯೆ । ತವಸೇ ಪ್ರವೃದ್ರಾಯ ಕಪರ್ದಿನೇ ಜಟಲಾಯ ಕ್ಷಯದ್ವೀರಾಯ 
ಕ್ಷಯಂತೋ ವಿನಶ್ಯಂತೋ ವೀರಾ ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ ತಾದೃಶಾಯ : ಯದ್ದಾ | ಕ್ಷಯತಿರೈತ್ಸರ್ಯಳರ್ಮಾ | 
ಶ್ಷಯಂತಃ ಪ್ರಾಪ್ತೈಶ್ವರ್ಯಾ ವೀರಾ ಮರುದ್ದಣಾಃ ಪುತ್ರಾ ಯಸ್ಯ ತಸ್ಮೈ ! ಯಥಾ ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ 
ಶಂ ಶಮನೀಯಾನಾಂ ರೋಗಾಣಾಮುಪಶಮನಂ ದ್ವಿಪದೇ8ಸ್ಮದೀಯಾಯ ಮನುಷ್ಯಾಯ ಚತುಷ್ಟದೇ 
ಗವಾಶ್ವಪ್ರಭೃತೆಯೇ ಚಾಸತ್‌! ಭವೇತ್‌ ತೇನ ಪ್ರಳಾರೇಣ ಸ್ತುತೀಃ ಕುರ್ಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅತೋಸಸ್ಕಿ- 
ನ್ನಸ್ಮದೀಯೇ ಗ್ರಾಮೇ ವರ್ತಮಾನಂ ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಂ ಪ್ರಾಣಿಜಾತಮನಾತುರಂ ಆತುರಾ ರುಗ್ಲಾಃ | ತೈ 
ರಹಿತೆಂ ಸತ್‌ ಪುಷ್ಪಂ ಪ್ರವೃದ್ಧಂ ಭವತು  ರುದ್ರಾಯೆ | ಕೋದೇರ್ಣಿಲುತ್ವ | ಉ. ೨-೨೨ | ಇತಿ ರಕ್‌ 
ತವಸೇ | ತವತಿರ್ವೃಡ್ರೈರ್ಥಃ | ಸೌತ್ರೋ ಧಾತುಃ | ಔಣಾದಿಕೋ2ಸಿಪ್ಟೆತ್ಕ ಯಃ | ಶ್ಲಯದ್ವೀರಾಯ | 
ಕಿಶ್ಚಯೇ! ಲಟಃ ಶತ! ಛಂವೆಸ್ಕುಭಯೆಫೇತಿ ಶತುರಾರ್ಥಧಾತುಕತ್ತೇನಾದುಪೆದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತು. 
' ಕಾನುದಾತ್ರೆತ್ತಾಭಾವಾತ್ರಸ್ಯೈವ ಸ್ವರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಸ್ಪೆಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ಅಸತ್‌ 
ಅಸ ಭುವಿ! ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ಇತಶ್ನ ಲೋಪ ಇತೀಕಾರಲೋಪಃ! ದ್ವಿಪದೇ | ದ್ವೌ ಪಾದಾವಸ್ಯೆ | 
ಸಂಖ್ಯಾಸುಪೂರ್ವಸ್ಯೇತಿ ಪಾದಶಬ್ದಸ್ಕಾಂತೆ ಲೋಪಃ ಸಮಾಸಾಂತಃ! ಚತುರ್ಥೈೇಕವಚನೇ ಭಸಂಜ್ಚಾ- 
ಯಾಂ ಪಾದಃ ಪದಿತಿ ಪೆದ್ಭಾವಃ! ಏಕದೇಶವಿಕೃತಸ್ಥಾನನ್ಯತ್ಪಾತ್‌! ಸರಿ. ೩೭! ದ್ವಿತ್ರಿಭ್ಯಾಂ ಸಾದ್ದನ್ಮೂರ್ಧ೯ 
ಸು ಬಹುಪ್ರೀಹಾವಿತ್ಯುತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ತಂ | ಚತುಪ್ಪದೇ! ಸೈರವರ್ಜಂ ಪೂರ್ವವತ್‌! ಬಹುವ್ರೀಹೌ 
ಪೊರ್ವಪದಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ | ಪೂರ್ವಪದಂ ಚ ನ್ರಃ ಸಂಖ್ಯಾಯಾ। | ಫಿ. 3.೫! ಇತ್ಯಾದ್ಭುದಾತ್ತಂ ! 
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100 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮ. ೧. ಅ. ೧೬, ಸೂ, ೧೧೪: 


ಹ ಗತ RRR ನ ದ ಧಾ ವ ನ ಡಂ ಎ ವ ದ ರ್‌ ಜಂ ಭಾ ಜೆ ಚಹ ಬ ಟ್ಟ ಅ ಇ ಕನ ದೌ ಭಾ ವ ವ ರ ದೌ ನ್‌್‌ ಹ ಬು ಮಯಯ ಬೆಸ ದ್‌ ಖುಸಿ ಯೇ ಬಿ ಯಂದ ಬಯ ಸಂ ಖೇದ ಬು ಮಚ ಬ ಬೆ ಬೊ ಬದು ಮಡು ಗ ಸ್‌ ಲ್‌ 


ಸಮಸ್ತೆರನ್ನೂ ದುಃಖದಿಂದ) ಅಳುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಅಥವಾ ಸಂಸಾರದುಃಖವನ್ನು ನಾರಮಾಡುವ, ಆಥವಾ ಶಬ್ದಗಳ 
ರೂಪದಿಂದಿರುವ ಉಪನಿಷದಾದಿಗಳಿಂದ ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಯಲ್ಬಡುನ ಎಂದರೆ ಉಪನಿಷತ್ರತಿಪಾದ್ಯನಾದ ಅಥವಾ 
ವಾಗಾತ್ಮಕವಾದ ಆತ್ಮವಿದೈೆಯಿಂದ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುವ, ಅಥವಾ ತನ್ನನ್ನು ಊಪಾಸನೆಮಾಡುವ ಭಕ್ತರಿಗೆ ಬೇಕಾದ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ, ಅಥವಾ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವವಣಾದ, ಅಥವಾ (ಒಂದಾನೊಂಗು ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಜೀವಾಸುರರಿಗೆ ನಡೆದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ಈ ರುದ್ರನು ದೇವತೆಗಳು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಇಟ್ಟಿದ್ದ ಧನವನ್ನು 
"ಅಪಹರಿಸಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋದನು, ದೇವತೆಗಳು ಅಸುರರನ್ನು ಜಯಿಸಿದ ಬಳಿಕ ಈ ರುದ್ರನನ್ನು ಹ.ಡ.ಕಿ 
ಅವನು ಅಪಹರಿಸಿದ್ದ ಧನವನ್ನು ಅನನಿಂದ ಸೆತ್ತುಕೊಂಡರು. ಆಗ ರುದ್ರದ ದುಃಖದಿಂದ ರೋದನಮಾಡಿದನು. 
ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ರುದ್ರನೆಂದರೆ) ರೋದನಮಾಡಿದನನೂ ಆದೆ ರುದ್ರನೆಂಬ ದೇವತೆಗೆ | ಇಮಾಃ ಮತೀ 
ನನ್ಮು ಮನಃಪೂರ್ನಕನಾದ ಈ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು! ಪ್ರೆ ಭರಾಮಹೇ-(ಭಕ್ತಿಯಿ:ಂದ) ಅರ್ಸಿಸುತ್ತೇನೆ | 
ಯೆಥಾ- (ಯಾನ ಪ್ರಕಾರದಿಂದ) ಈ ರೀತಿ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ | ದ್ವಿಪೆದೇ--(ಎರಡು 
ಕಾಲುಗಳುಳ್ಳ) ಮನುಷ್ಯರಾದ ನಮಗೂ | ಚೆತುಷ್ಪದೇ--ನಾಲ್ಕು ಕಾಲುಗಳುಳ್ಳ ಗೋವುಗಳು, ಅಶ್ವಗಳೇ 
ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ | ಶಂ-ಕೋಗ್‌ದ್ಯು ಪದ್ರ್ರವರಹಿತವಾದ ಸುಖವು |! ಅಸೆತ್‌-ಉಂಬಾಗುನುಜೋ 
(ನುತ್ತೂ) |! ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಗ್ರಾಮೇ--(ನಾವು ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರ:ವ) ಈ ಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿರುವ | ವಿಶ್ವಂ--(ಮನುಷ್ಯ- 
ರಾದಿಯಾದ) ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿನರ್ಗವು | ಅನಾತುರಂ - ಕೋಗರಹಿತವಾಗಿಯೂ | ಪುಷ್ಟಂ- ಪುಸ್ಟಿಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿಯೂ ಆಗುವುದೋ (ಅಂತಹ ರುದ್ರನಿಗೆ ನಾವು ಈ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸೋಣ) 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಮಹಾಶಕ್ತೆಯುತನೂ, ಶಿರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಜಟಿಯನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವನೂ, ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಶಶ್ರುವೀರರನ್ನು ನಾಶ 
ಮಾಡುವನನೂ ಅಥವಾ |ಐಶ್ಚರ್ಯಯುಕ್ತರಾದ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳನ್ನು ಪುತ್ರರನ್ನಾಗಿ ಸಡೆದಿರುವವನೂ ಆದ 
ರುದ್ರನೆಂಬ ಜೀವತೆಗೆ ನಾವು ಈ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಸಮರ್ಹಿಸುತ್ತೀನೆ. ಈ ರೀತಿ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ ಗೋವು ಮೊದಲಾದ ಪಶುಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ರೋಗಾದ್ಯುಪದ್ರವಗಳಿಲ್ಲದಂತೆ ಸುಖ 
ವುಂಟಾಗುವುದು ಮತ್ತು ಈ ನಮ್ಮ ಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯರಾದಿಯಾದ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ರೋಗರಹಿತವ-ಗಿಯೂ 
ಪುಸ್ಟಿಯುಕ್ತವಾಗಿಯೂ ಆಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಾವು ಈ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ರುದ್ರನಿಗೆ ಸಮರ್ಪಿಸುವೆವು, 


English Translation. 


We offer these praises to the mighty Rudra, with the braided hair, 
the destroyer of heroes, in order that health may be enjoyed by biped, 
and quadrupeds, and that all beings in this village may be (well) nourished 
and exempt from disease. 
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| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ! 


ರುದ್ರಾಯ--ಸಾಯೆಣರು ರುದ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆರು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. ರುದ್ರಶಬ್ದವು 
ರುದ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದೆ ಣಿಜಂತದಲ್ಲಿ ನಿನ್ಸನ್ನವಾಗಿರುವುದು. ಯಾಸ್ಟರು ರುದ್ರೋ ರೌಶೀತಿ ಸತಃ ರೋರೂಯ-. 
ಮಾಣೋ ದ್ರವತೀತಿ ವಾರೋಜೆಯೆತೇರ್ವಾ! ರುದ್ರನೆ:ದರೆ ರೌತಿ-ಸ್ತನಯಿತ್ನು ಶಬ್ದಂ ಕರೋತಿ ಇತಿ ರುದ್ರಃ 
ಮೇಘದ ಗುಡುಗಿನಹಾಗೆ ಧ್ವಫಿಮಾಡುವವನು ರೋರೂಯಮಾಣೋ ಪ್ರವಶಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ 
ಮೇಘದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಓಡುವವನು. ಕೋದಯೆತೇರ್ವಾ ಶತ್ರುಗಳು ಅಳುವಹಾಗೆ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಅವರು 
ಅಳುವಂತೆ ಮಾಡುವವನು. ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು: ವಿವರಿಸಿರುವರು, ಮತ್ತು ಯೆದರುಷಿತ್‌ ತಡ್ರುದ್ರತ್ವಂ ಇವನು 
ತನ್ನ ತಂದೆಯಾದ ಪ್ರಜಾಸತಿಗೆ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಪೆಟ್ಟುಗಳು ಬಿದ್ದಾಗ ಅವನನ್ನು ನೋಡಿ ವ್ಯೃಸನನಟ್ಟು ಅತ್ತನು ಎಂದು 
ಕಠೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿಯೂ ಅಥನಾ ಮೈತ್ರಾಯೆಣೀಯೆಶಾಖಾಭೇದ 
ಗತವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿಯೂ ಯೆದರೋದೀತ್‌ ತೆಡ್ರುದ್ರಸೈ ರುಪ್ರತ್ತೈಮ್‌ ಇವನು (ಅತ್ತಕಾರಣ) 
ರೋದನಮಾಡಿದ ಕಾರಣ ರುದ್ರನಾಗಿರುವನು ಎಂದು (ನಿ. ೧೦. ೭) ರುದ್ರಶಬ್ದಾರ್ಥನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು, 
ಸಾಯಣರು ರುದ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದು ಇದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಬೇರೆ ನಿಧವಾಗಿರುವುದು ಪ್ರಳಯಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಎಲ್ಲರೂ ಅಳುವಂತೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ ಅಥವಾ ಸಂಸಾರವೆಂಬ ದುಃಖವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ, ಅಥವಾ 
ಶಬ್ದರೂಪನಾದ ಉಸನಿಷತ್ತುಗಳಿಂದ ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯನಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಅಥವಾ ಅತ್ಮನಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಆತ್ಮನಿದ್ಯೋಪಾಸ 
ಕರಿಗೆ ಉಪದೇಶಮಾಡುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಆವರಿಸುವ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯಂತೆ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಆವರಿಸುವ 
ಅಜ್ಞಾನವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದರಿ೨ದಲೂ, ರುದ್ರನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ರುತ್‌ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥದಿಂದ ಉಂಟಾಗಿರುವ 
ಅರ್ಥಭೇದಪ್ರದರ್ಶನಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ರುದ್ರಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


ಮತ್ತು ಐತಿಹಾಸಿಕ ಮತದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವ ಇತಿಹಾಸಕೃನುಗುಣವಾಗಿ ರುದಿರ್‌ ಅಶ್ರುನಿನೋಚನೇ 
ಎಂಬ ಧಾಶುವಿನಿಂದ ಉಂಟಾದ ರುದ್ರಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೋ ಕೋಡಿದೈದರೋದೀತ್ರ್ತದ್ರುದ್ರಸ್ಯ ರುದ್ರತ್ವೆಂ 
(ತೈ. ಸಂ. ೧-೫-೧-೧) ಎಂಬ ಶ್ರುತಿನಚನೋಪನ್ಯಾಸಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ವಿನರಿಸಿರುನರು, ಇದರಿಂದ ರುದ್ರನ 
ಮಹಿಮೆಯೂ, ರುದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಕಾರುಣ್ಯವೂ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮತೀ8--ಮನೆನೀಯಾಃ | ಅರ್ಚಿತಿ, ಗಾಯೆಶಿ ಮೊದಲಾದ ನಲವತ್ತುನಾಲ್ಕು ಅರ್ಚೆತಿ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಮನ್ಯತೆ ಎಂಬ ಸದವು (ನಿ. ೩-೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪೂಜಾರ್ಹವಾದ ಅಥವಾ ಸ್ತುತ್ಯವಾದ ಎಂದು ಅರ್ಥವು. 


ತೆನಸೇ--ಪ್ರವೃದ್ಧಾಯೆ--ಓಜಃ, ಸಾಜ ಎಂಬ ಇಸ್ಬತ್ತೆಂಟು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ತವಸ್‌ ಎಂಬ ಪದವು 
ಪಠಿತವಾಗಿರ:ವುದರಿಂದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನು ಎಂದು ಅರ್ಥ (ನಿ. ೩೯). 


ಕ್ಷಯದ್ದೀರಾಯೆ--ಕ್ಷಯೆಂತೋ ವಿನಶ್ಯಂತೋ ನೀರಾ ಯೆಸ್ಮೀ ತಾದೃಶಾಯ | ಯದ್ವಾ 
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ಕ್ಷಯೆಂತಃ ಸ್ರಾಪ್ತೈಶ್ವರ್ಯಾಃ ನೀರಾ ಮರುದ್ದೆಣಾ8 ಯೆಸ್ಯೆ, ವೀರರನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವ ಅಥವಾ ಐಶ್ವರ್ಯ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಮರುದ್ದಣವನ್ನು ಪುತ್ರರನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದಿರುವವನು ಎಂದು ರುದ್ರನ ನಿಶೇಷಣನನ್ನಾಗಿ ಸಾಯಣರು 
ಈ ಸದದ ಅರ್ಥವನ್ನು: ಹೇಳಿರುವರು. ಸ್ವಂದಸ್ವಾನಿಗಳು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿರುವಂತೆಯೇ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸುವಾಗ-- 


ಕ್ಷಯೆದ್ಬೀರಾಯೇತಿ--ಕಿ ನಿನಾಸಗತ್ಯೋಃ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಸ್ಲಿಯೆತೇರ್ನಾ ಗತಿಕೆರ್ಮಣೋ ರೂಸೆಂ 
ಶುದ್ಧ್ಯೋಸಿ ಚಾತ್ರ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾತ್‌ ಅಭಿಪೂರ್ವಾರ್ಥೇ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ। ವೀರಾಣಾಮಹಿ 
ಶತ್ರೂಣಾಮಭಿ ಗಂತಾ ಕ್ಷಯೆದ್ದೀರಃ ಆತ್ಮೀಯೊನಾಂ ನೀರಾಣಾಂ ಅಭಿಪ್ರೇತೇಷು 
ನಿವಾಸಯಿಶಾ ಸ್ನಯದ್ದೀರಃ ॥ 


ಶ್ಷಯೆದ್ದೀರ ಶಬ್ದಗತವಾದ ಶ್ಲಯೆತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದನ್ರ ನಿವಾಸೆ, ಗೆಶಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಶೈ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉಂಟಾಗಿ 
ಅಭಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗದ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿರುವ ಅರ್ಥವನ್ನು (ಇದು ಕೇವಲವಾಗಿದ್ದರೂ) ಬೋಧಿಸುವುದರಿಂದ 
ಕ್ಹಯದ್ದೀರ8--ವೀರರಾದ ಶತ್ತುಗಳಿಗೆ ಎದುರ:ಗಿ ಹೋರಾಡುವವನು ಅಥವಾ ನೀರರಾದ ತನ್ನಆಶ್ರಿತರನ್ನು ಸರಿಯಾದ 
ಸ್ಥಾನಮಾನಗಳಲ್ಲಿ ಇರಿಸುವನನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


ಶಂ-ಶಿಂಬಾತಾ, ಶತೆರಾ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತು ಸುಖ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೩-೧೩) ಶಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಉಕ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸುಖವೆಂದು ಅರ್ಥವು, ಯಾಸ್ಕರು ಶಂಯೋ8 ಎಂಬ ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿರ್ವಚನ 
ಮಾಡುವಾಗ ಶಂ ಶಮನಂ ಚೆ ರೋಗಾಣಾಂ ರೋಗಗಳ ಉಪಶಾಂತಿಯು, ಸುಖವಾಗಿ ಇರುವುದು ಎಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಸುಖವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಜೋಧಿಸುವ-.- 


ಅನ್ವಿದನುಮತೇ ತ್ವಂ ಮನ್ಯಾಸೈ ಶಂ ಚೆ ನಸ್ಜೃಧಿ | 
ಕ್ರತ್ತೇ ಡಕ್ಷಾಯ ನೋಹಿನುಪ್ರ ಐ ಆಯೊಂಸಿ ತಾರಿಷಃ॥ 
(ವಾ. ಸಂ. ೩೪-೮). 


ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿರುವರು. 
ದ್ವಿಪದೇ--ದ್ವೌ ಪಾದಾವಸ್ಯೆ ಎರಡು ಪಾದಗಳುಳ್ಳವರು.- ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


ಯಥಾ ಶಂ ಅಸತ್‌-- ಅಸೆತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದನು ಅಸ ಭುವಿ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉಂಬಾಗಿರ:ವುದು. 
ಇದಕ್ಕೆ ಭವೇತ್‌--ಆಗುವುದು ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ ಭವತಿ--ಆಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ಸ್ಫಂದಸ್ವಾನಿ.ಗಳೂ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿರುವರು. ದ್ವಿಪಾದೆಗಳುಳ್ಳ ಮನುಷ್ಯರೂ ಮತ್ತು ಚತುಷ್ಬಾದಗಳುಳ್ಳ ಪಶುಗಳೂ, ಇನರುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ 
ನಮ್ಮ ವಸತಿಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರೂ ರೋಗವಿಲ್ಲದವರಾಗಿ ಸುಖದಿಂದ ಇರುವಂತೆ ರುದ್ರನು ಅನ:ಗ್ರಹನನ್ನು ಮಾಡುವ ಹಾಗೆ 
ಫಾನ್ರ ರುದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವು, 
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| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ರುದ್ರಾಯೆ--ರುದಿರ್‌ ಅಶ್ರುವಿನೋಚನೆ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ರೋದೇರ್ಣಿಲು ಕ್‌ ಚ (ಉ, ಸೂ. 
೨-೧೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ರಕ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಚತುರ್ಥೀ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ, 


ತನಸೇ- ತನ ಢಾತುವು ವೃದ್ಧ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸೂತ್ರನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಅಸಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರದಿಂದ ಅಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀರೂಸಪ, 


ಕೆಯೆದ್ದೀರಾಯ- ಕ್ರಿ ಕ್ಷಯೇ ಢಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯೆ, ಶಸ್‌ ವಿಕರಣ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಧಾತುವಿನ ಇಕ್ಕಿಗೆ ಗುಣ. ಅಯಾದೇಶ, ಛಂಡಸ್ಯು ಭೆಯಥಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶತ್ಛವಿಗೆ 
ಆರ್ಧಧಾತುಕ ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಅದುಪದೇಶನಿಬಂಧನವಾದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ರತ್ವವು ಬಾರದಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಅದರ ಉದಾತ್ತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಕ್ಷಯಶಃ ವೀರಾಃ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಕ್ಷಯದ್ವೀರಃ ತಸ್ಮೈ. ಬಹುಪ್ರೀಹೌ 
ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಸೆದೆಂ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ 
ವಿಕವಚನರೂಪ: 


ಭರಾಮಹೇ-ಭೃ ಭರಣೇ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಉತ್ತೆಮಸುರುಷ ಬಹುವಚನರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯೆಥಾ--ನಿಪಾಶಸ್ಯೆ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸತ್‌--ಅಸ ಭುವಿ ಧಾತು, ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತಶ್ನ- 
ಲೋಪಃ ಪೆ-(ಸಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ. ಯಥಾ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರಕ್ಕೆ ನಿಸಾತೈರ್ಯೆದ್ಯದಿ-(ಪಾ. ಸೂ ೮-೧-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ 


ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ಟರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ದ್ವಿಪದೇ--ದ್ರೌ ಸಾದಾವಸ್ಯ ದ್ವಿಸಾತ್‌. ಸಂಖ್ಯಾಸುಪೂರ್ವಸ್ಯ (ಸಾ. ಸೂ ೫-೪-೧೪೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪಾದಶಬ್ದದ ಅಂತ್ಯಲೋಪವು ಸಮಾಸಾಂತವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ 
ಪಾದಃ ಹೆತ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಾದಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಪದಾದೇಶ. 
ಏಕೆದೇಶವಿಕೃತಮನನ್ಯವತ್‌ (ಪರಿಭಾ. ೩೭) ನಿಕದೇಶದಲ್ಲಿ ನಿಕಾರವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದು ಬೇರೆಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ 
ಎಂಬ ವಚನವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಪಾತ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೇಳಿರುನ ದ್ವಿತ್ರಿಭ್ಯಾಂ ಪಾದ್ದೆನ್‌ ಮೂರ್ಧಸು ಬಹುವ್ರೀಹೌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದಾದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರವು ಇಲ್ಲಿಯೂ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಚೆತುಷ್ಪದೇ--ಚತ್ವಾರಃ ಸಾದಾಃ ಅಸ. ಚತುಷ್ಬಾತ್‌ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಸಂಖ್ಯಾಪೂರ್ವಪದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಸಮಾ ಸ ಅಂತ್ರಲೋಪ. ಚತುರ್ಥಿ ಏಕನಚನದಲ್ಲಿ ಸದಾದೇಶ, ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ವಸದಮ 
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ಆಬ್‌ ಬ್ರ ಗ ಇ ಫರಾ ಆದ್ಯ ತ್‌ ಕು ಅರ ಲ್ಲಾ ತ್‌ ಅಕಕ ರ್‌ ವರ ದಾರಾಂ ಗ್‌ NaS a ಯೆ ಯಾದ ಬಹೂ ಡಿ ಮೇಯ ಹೆ. ಬಹತ ಎ ಪಾ ದಿ ಸಾರ್‌ ಸಾಸ ಫಕ್‌ ತ ಳ-ಇ ಅಗ ಘ್‌ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತೆ. ಚತುರ್‌ ಶಬ್ದವು ರೇಫಾಂತನಾದುದರಿಂದ 
ನ್ರ8 ಸಂಖ್ಯಾಯಾಃ (ಥಿ. ಸೂ. ೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪುಷ್ಪಮ್‌--ಪುಷ ಪುಷ್ಪ್ಟೌ ಧಾತು, ನಿಷ್ಠಾ (ಸಾ, ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಷಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಸ್ಟುತ್ವದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯುಯತಕಾರಕ್ಕೆ ಟಿತ್ವ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕ 
ವೆಚನಾಂತರೂಪ. 


ಅನಾತುರಮ್‌--ನ ವಿದ್ಯತೇ ಆತುರಃ ಯಸ್ಯ. ಅನಾತುರಃ ನ್‌ ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨-೧೭೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಅಸ್ಮಿನ್‌ -- ಊಡಿದಂಪೆದಾದಿ(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಗಂಗ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
ಮೃಳಾ ನೋ ರುದ್ರೋತ ನೋ ಮಯಸ್ಸ 2ಡಿ ಕ್ಷಯದ್ವೀರಾಯ 
ನಮಸಾ ನಿಧೇಮ ತೇ | 
ಯಚ್ಛಂ ಚ ಯೋತ್ಚ ಮನುರಾಯೇಜೀ ಏತಾ ತದಶ್ಯಾಮ ತವ 
ರುದ್ರ ಪ್ರಣೀತಿಸು ॥ ೨॥ 
1: ಫದೆಪಾಠಃ ॥ 
 ಮೃಳ | ನಃ | ರುದ್ರ | ಉತ | ನಃ | ಮಂಯಃ ' ಕೃಧಿ | ಕ್ಷಯತ್‌ 5 ನೀರಾಯ 
ನಮಸಾ | ವಿಧೇಮ | ತೇ ॥ 
ಯತ್‌ | ಶಂ! ಚ। ಯೋಃ ಚೆ । ಮನುಃ | ಆ5ಯೇಜೇ | ಹಿತಾ | ತತ್‌! 


| [ 
ಅಶ್ಯಾಮ | ತನ | ರುದ್ರ | ಪ್ರ5ನೀತಿಷು ॥೨॥ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ರುಪ್ರದೇನತ್ಯೇ . ಪೆಶೌ ವಪಾಪುರೋಡಾಶಯೋರ್ಮ್ಮಳಾ ನೋ ರುದ್ರೇಶ್ಯಾದಿಕೇ ದ್ನೇ 
ಅನುವಾಕ್ಕೇ | ತಥಾ ಚೆ ಸೊತ್ರಿತಂ। ಮೃಳಾನೋ ರುಜ್ರೋತ ನೋ ಮಯೆಸ್ಕೃಧೀತಿ ದ್ವೇ ಆ ತೇ 
ಪಿತರ್ಮರುತಾಂ ಸುಮ್ನಮೇತು ! ಆ. ೩-೮! ಇತಿ 


ಹೇ ರುದ್ರ ನೋಂಸ್ಕಭ್ಯಮಸ್ಮದರ್ಥಂ ಮೃಳ'!। ತ್ವಂ ಸುಖಯಿತಾ ಭವ | ಉತಾಪಿ ಚಿ 
ಶೆದನಂತರಂ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ಮಯಃ ಸುಖಂ ಕೃಧಿ | ಕುರು! ವಯೆಂ ಚೆ ಶ್ಷಯೆದ್ದೀರಾಯ ಕ್ಷಪಿತ- 
ಸರ್ವನೀರಂ ಸ್ರಾಸ್ತೈಶ್ಚರ್ಯ್ಯೈರ್ಮರುದ್ಧಿಯರ್ನಕ್ತಂ ನಾ ತೇ ತ್ವಾಂ ನಮಸಾ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣೇನಾನ್ನೇನ 
ನಮಸ್ಕಾರೇಣ ವಾ ನಿಧೇಮ ಸರಿಚಕೀಮ | ವಿಧತಿಃ ಸೆರಿಚೆರಣಕರ್ಮಾ |! ಅಪಿ ಚಿ! ನಿತೋತ್ಸಾದಕೋ 
ಮನುಃ ಸ್ವಕೀಯಾಭ್ಯಃ ಪ್ರಜಾಭ್ಯ8 ಶಂ ರೋಗಾಣಾಂ ಶಮನಂ ಯೋತ ಭಯಾನಾಂ ಯಾವನಂ ಚೆ 
ಯೆಜೇತಷ್ಣುಯೆನೂಯೇಜೆ ದೇನೇಭ್ಯಃ ಸಕಾಶಾತ್ಟ್ರಾಸ್ಯ ದತ್ತನಾನ್‌ ಹೇ ರುದ್ರ ತವ'ಪ್ರಣೇಕಿಷು 
ಪ್ರೆಕೃಷ್ಟನಯನೇಷು ಸತ್ಸು ತಡ್ವಯೆಮಶ್ಯಾಮ | ವ್ಯಾಪ್ನ್ನುಯಾಮ || ಮೃಳ | ಮೃಡ ಸುಖನೇ | 
ತೌದಾದಿಕಃ | ದ್ವೈಚೋತತಸ್ತಿಣ ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಥಃ | ಕೈಧಿ! ಕರೋತೇರ್ಲೋಟಿ ಬಹುಲಂ 
ಛಂಪಸೀತಿ ವಿಕೆರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಶ್ರುಶೈಣುಪ್ಯಕೈವೃಭ್ಯಶ್ಥಂದಸೀತಿ ಹೇರ್ಥಿಃ | ಅತೆಃ ಕೃಕಮಾತಿ 
ಮಯೆಸೋ ವಿಸೆರ್ಜನೀಯಸ್ಯೈ ಸತ್ತಂ | ಕ್ರಯೆದ್ದೀರಾಯೆ ! ಕ | ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ. ಕರ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಕರ್ಮಣಃ 
ಸಂಪ್ರದಾನತ್ವಾಚ್ಚೆತುರ್ಥೀ | ವಿಧೇಮ | ವಿಧ ವಿಧಾನೇ |! ಶೌದಾದಿಕಃ | ಆಯೇಜೇ | ಯೆಜ ಜೇವ- 
ಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು | ಲಿಟ ಸಂಜ್ಞಾಪೂರ್ವಕೆಸ್ಯ ವಿಧೇರನಿತ್ಯತ್ವಾ ತೃಂಪ್ರಸಾರಣಾಭಾವ ಏತ್ವಾ 
ಭ್ಯಾಸಲೋಸ್‌ | ಅಶ್ಯಾಮ | ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತ್‌ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪರಸ್ಕೈಸೆದಂ | ಬಹುಲಂ ಭಂಡಿ 
ವಿಕೆರಣಿಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಹೇ ರುದ್ರ--ಎಲ್ಛೆ ರುದ್ರನೇ! ನಃ ನಮಗೆ! ಮೃಳ-ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡು | ಉತ... 
ಮತ್ತೂ | ನಃ ನಮಗೆ! ಮಯ ಶ್ರೈಧಿ- ಸುಖವನ್ನು ಂಟುಮಾಡು |. (ವಯಂ ಚೆ--ನಾವೂ ಕೂಡ) | 
ಕ್ಷಯದ್ವೀರಾಯ--ನಾಶಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ನೀರರುಳ್ಳ | ತೇ ನಿನಗೆ (ಅಥವಾ ನಿನ್ನನ್ನು) | ನಮಸಾ--ಹನಿರಾದಿ 
ಗಳಿಂದ ಆಥವಾ ನಮಸ್ಕಾರಗಳಿಂದ . (ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ) | ವಿಧೇಮ--ಸೇನೆಮಾಡೋಡ (ಮತ್ತು) | 
ಹೇ ರುದ್ರ--ಎಲೈ ರುದ್ರನೇ! ಹಿತಾ-. (ನಮ್ಮ) ಉತ್ಪಾದಕನಾದ | ಮನುಃ-- ಮನುವು (ತನ್ನ ನರಾದ 
ಮನ:ಷ್ಯರಿಗೆ) ಶಂ--ರೋಗಾದ್ಯುಪಶಮನವು ! ಯೋಕ್ಸ--ಭಯರಾಹಿತ್ಯವು ಎಂಬ! ಯತ್‌-ಯಾವ 
(ನಿರಡನ್ನೂ) | ಆ ಯೇಜೇ--ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಪಡೆದು ಕೊಟ್ಟನೋ | ತತೇ---ಅವುಗಳನ್ನು | ತನ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ | 
ಪ್ರಣೇತಿಸು--(ನಾವು) ನೆಟ್ಟ ದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳ ವರಾಗಲು | ಅಶ್ಯಾಮ-(ನಿಸ್ಲಿಂದ) ನಡೆಯೋಣ. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ರುದ್ರನೇ, ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಪ್ರಸನ್ನ ನಾಗು; ನಮಗೆ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡು ; ನಾವೂ ಕೂಡ ಹವಿರಾದಿ 
ಗಳಿಂದ ಮತ್ತು ನಮಸ್ಕಾರಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತೇವೆ; ನಮಗೆಲ್ಲರಿಗೂ ಮೂಲಪುರುಷನಾದ ಮನುವು ಯಾವ 
ರೋಗಾದ್ಯುಪಶಮನ ಮತ್ತು ಭಯರಾಶಿತ್ಯುಗಳನ್ನು: ಜೇವತೆಗಳಿಂದ ಪಡೆದು ನಮಗೆ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದನೋ, ಅವೆರಡನ್ನೂ 
ನಿನ್ನನ್ನೇ ನಂಬಿರುವ ನಮಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು, 


English Translation 


Be gracious to us, Rudra; grant us happiness, for we worship the 
destroyer of heroes with oblations; and by your directions, Rudra, may we 
obtain that freedom from disease and exemption from dangers which 
our progenitor, Manu; bestowed upon us, (having obtained them from 
the gods,) 


॥ ಫಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ರುವ್ರಜೇವತಾಸಂಬಂಧವಾದ ವಪಾಪುರೋಡಾಶಹೋಮಗಳಲ್ಲಿ ಮೃಳಾ ನೋ ರುದ್ರ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ 
ಎರಡು ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಪುರೋನುನಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಸಶಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಮೃಳಾನೋ 
ರುದ್ರೋತೆ ನೋ ಮಯಿಸ್ಕೃಥೀತಿ ಹ್ಯೇ ಆ ಶೇ. ಪಿಶರ್ಮರುತಾಂ ಸುಮ್ನಮೇತು ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು 
ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು (ಆ, ೩-೮7). 

ಮಯೆಃ--ಸುಖಂ ! ಸುಖವು ಎಂದು ಅರ್ಥ, ಮಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇಪ್ಪತ್ತು ಸುಖನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
(ನಿ. ೩-೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 

ಕ್ಷಯೆದ್ವೀರಾಯೆ- ಕ್ಷಪಿತೆಸರ್ವವೀರಂ ಪ್ರಾಪ್ಟೈಶ್ಛೆರ್ಯೈಃ ಮರುದ್ಳಿರ್ಯುಕ್ತಂ ವಾ! ಈ ಸದದ 
ಅರ್ಥವು ಹಿಂದಿನ ಖಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವೀರರನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಬಲವುಳ್ಳ ಎಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಜೋಧಿಸುವ- 

ಇಮಾ ರುದ್ರಾಯೆ ಸ್ಥಿರಥನ್ವನೇ ಗಿರಃ ಕ್ಷಿಸ್ರೇಷನೇ ದೇನಾಯ ಸ್ಪಧಾನ್ನೇ | 

ಅಷಾಳ್ಲಾಯೆ ಸಹಮಾನಾಯಿ ನೇಧಸೇ ಶಿಗ್ಮಾಯುಧಾಯಿ ಭರತಾ ಶೃಣೋತು ನಃ 

| (ಥಿ. ೧೦-೭) ಮತ್ತು (ಯ. ಸಂ. ೭-೪೬-೧) 


ಈ ಯುಕ್ಸನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ-- 
ದೃಢ ಧನ್ಯನೇ--ನೃಢವಾದ ಧನುಸ್ಸುಳ್ಳವನಾದ | ಸ್ಲಪ್ರೇಷನೇ- ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಬಾಣಗಳನ್ನು : ಬಿಡುವವ 
ನಾದ| ಜೇವಾಯಿ--ದಾನಾದಿ ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದನನಾದ | ಸ್ಪಧಾವ್ನೇ--ಅನ್ನವುಳ್ಳವನಾದ | ಅಷಾಢಾಯ-- 
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~ ನ್‌್‌ ಳು ಸೊ ಗಾ ನಳ ದ್‌್‌ ನದೇ ವ್‌ ಗಳ ಎರಾ ಗೆ ಚಟ ಜಾ ನ್‌ ರಾಗ ಕ ಸ್‌ 


ಇತರರಿಂದ ತಿರಸ್ವಾರವನ್ನು ಹೊ ದದಿರುವ! ಸಹಮಾನಾಯ- ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ತಿರಸ್ಕರಿಸುವವನಾದ | 
ತಿಗ್ಮಾಯುಧಾಯಿ - ಆ ಆಯುಧವುಳ್ಳ ನನಾದ | ರುದ್ರಾಯ ರುದ್ರ ಶಿಗಾಗಿ | ಘೆ ಗಿರ 
ಈ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇವೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಮರುತ್ತುಗಳು ರುದ್ರಪುತ್ರರಿಂಬ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 

ಸ್ರ ಯೇ ಶುಮ್ಸಂತೇ ಜನಯೋ ನ ಸಸ್ತೆಯೋ ಯಾಮುನ್ರುದ್ರಸ್ಯ ಸೂನವಃ ಸುಡಂಸಸಃ | 

ಕೋದೆಸೀ ಹಿ ಮರುತಶಶ್ಚಕ್ರಿರೇ ವೃಧೇ ಮದಂತಿ ನೀರಾ ನಿದಥೇಷು ಫುಸ್ಟಯೆಃ॥ 

| | (ಯ ಸಂ. ೧-೮೫-೧) 
ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಮರುತ್ತುಗಳು ರುದ್ರಪುತ್ರರೆಂದೂ ಈ ಮರುತ್ತುಗಳ ವೈತಿಷ್ಟ್ಯವೂ ಅತಿಶಯ 
ವಾಗಿರುವುದೆಂಡೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ 


ಮೃಳೆ-ತ್ವೆಂ ಸುಖಯಿತಾ ಭವ! ನೀನು ಸುಖವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡು. ಮೃಳೆ ಸುಖನೇ ಎಂಬ 
ಧಾತುವಿನಿಂದ ಸುಖವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಮೃಳೆ ಶಬ್ದದಿಂದ ರುದ್ರನನ್ನು ಸಂಜೋಧಿಸಿ 
ಮಯಸ್ವೃಧಿ--ಸುಖಂ ಕುರು ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡು ಎಂದು ಕೇಳುವುದು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇದರಿಂದ ದುಷ್ಟ 
ನಿಗ್ರಹವೂ, ಆಶ್ರಿತರಕ್ಷಣೆಯೂ ರುದ್ರನಿಂದ ಆಗುವುದೆಂದು ರುದ್ರನ ಮಹತ್ತ ತ್ರ ವು RENNES, 
ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವುದು, 

ಮನುರಾ ಯೆಜೇ ಪಿಶಾ-ನಿತಾ ಮನುಃ--ತಂದೆಯಾದ ಮನುವು, ಶಂ ಚೆ ರೋಗಾಣಾಂ ಶಮನಂ, 
ರೋಗಗಳ ಉಪಶಾಂತಿರೂನನಾದೆ ಸುಖವನ್ನೂ, ಯೋಕ್ಚ ಭಯಾನಾಂ ಯಾನನೆಂ ಚ, ಭಯವು ಉಂಟಾಗದಂತೆ 
ಇರುವಿಕೆಯೆನ್ನೂ ದೇವಶೆಗಳಿಂದೆ ಹೊಂದಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಯಾಗಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಿರುವನು ಎಂದ ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿರು 
ನರು. ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಇದೇ ರೀತಿಯಾದ ಅರ್ಥವು ಬರುವಂತೆ ಅನ್ವಯವನ್ನು ಹೇಳಿ ಶಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ 
ಹಿಂದಿನಿಂದಲೂ ಉಂಟಾಗಿ ಬಂದಿರುವ ರೋಗಗಳ ಉಪಶಾಂತಿಯೆ:ಂದೂ, ಯೋಶ್ಸ ಎಂಬುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂದೆ 
ಉಂಟಾಗಬಹುದಾದ ಅನಿಷ್ಟಗಳ ದೆಸೆಯಿಂದ ಬೇರೆಯಾಗಿರುವಿಕೆಯನ್ನೂ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸ್ಕಿ ಮನುವು ತನ್ನ 
ಪ್ರಜೆಗಳಿಗಾಗಿ ಇನೆರಡನ್ನು ರುದ್ರನನ್ನು ಯಾಗದಿಂದ ಪೂಜಿಸಿ ಹೊಂದಿರುವನೆಂದು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


ಮನು$--ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಮನುವಿನ ಹೆಸರು ಅನೇಕಕಡೆ ನಠಿತವಾಗಿದ್ದರೂ ಹೆಚ್ಚು ವಿನರಣೆ ಎಲ್ಲಿಯೂ 
ದೊರಕ.ವುದಿಲ್ಲ್ಲ. ಮನುವು ಮಾನವನ ಕುಲಕ್ಕೆ ಮೂಲಪುರುಷನೆಂದೂ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳ ಅನುಷ್ಕಾನಕ್ರಮದಲ್ಲಿ 
ಮಾರ್ಗದರ್ಶ:ನೆಂದೂ ತಿಳಿಯೆಬಹುದು. ಇವನು ತನ್ನ ಆಸ್ತಿಯನ್ನು ತನ್ನ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಹಂಚಿಕೊಡುವಾಗ ಇವನ 
ಫಕಿನನೆಗೆನಾದ ನಾಭಾನೇದಿಸ್ಕ ನೆಂಬುವನು ಗುರುಕುಲದಲ್ಲಿ ಬ ಬಿ ಹ್ಮಚೆರ್ಯದಿಂದ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿ ದ್ದು ದ 
ರದ ಅವನಿಗೆ ಯಗವ ದಯಾಭಾಗವೂ ದೊರಕಲಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಆವನು ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸ ಮುಗಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದು ತೆಂಡೆ 
ತನ್ನ ದಾಯಭಾಗಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಶ್ನೆಮಾಡಲು ಇವನನ್ನು ೨ ಅಂಗಿರಾಜುಷಿ ಗಳು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ 
ಅವರಿಗೆ ಕೆಲವು ವ: ೦ತ್ರಗಳನ್ನು ಉಪದೇಶಮಾಡಿದರೆ ಅವರು ನಿನಗೆ ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವರೆಂದು 


108 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೬. ಸೂ. ೧೧೩. 


ನ್‌ ನ್‌್‌ ಬ್ರಾಸ್‌ ಒಂ ಬ್‌ 











ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಇ ರಸ್‌ ALN NS RR ES NN ರತ್‌. ನ್‌್‌ ನ್‌ ಪೌ ದ್‌ ನವ ಸ್‌ ಸದ್‌ ET 
& 


ಹೇಳಿಕಳುಹಿಸಿದನು. ಈ ವೃತ್ತಾಂತವು ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ, ಯಜುರ್ವೆದತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
ವಿವರಿಸಿರುವುದು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಈ ಮನುವು ಮಾಡಿದ ಯಜ್ಞವು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ ಖಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ 
ಮನುಪು ಮಾಡಿದ ಯಜ್ಞದ ವಿಷಯೆವು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು. ಈ ಮನುವಿನ ವಿಷಯವು ಖುಗ್ಬೇದ 
ದಲ್ಲಲ್ಲಜೆ ಅಥರ್ವವೇದ (೧೪-೨-೪೧) ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತಾ (೧-೫-೧-೩; ೭-೫-೧೫-೩; ೨-೫-೯-೧; 
೨-೬-೭-೧; ೩-೩-೨೧ ೫-೪೧೦-೫; ೬-೬೬-೧ ಕಾರೆಕಸಂಹಿತಾ (೮-೧೫) ಶತೆನಥಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
(೧-೧-೪-೧೪) ಜೈಮಿನೀಯ ಉಪನಿಷದ್ದಾ )ಹ್ಮಣ (೩-೧೫-೨) ಮೊದಲಾದ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 


ಮನುವಿಗೆ ವಿವಸ್ವಾನ್‌ (ಖು, ಸಂ. ೮-೫೨-೧) ಎಂದೂ ವಿವಸ್ವಂತನ (ಒಬ್ಬ ದೇವತೆ) ಮಗನ:ದ.ದ 
ರಿಂದ ವೈನಸತ್ವನೆಂದೂ (ಅಥ, ೮-೧೦-೨೪; ಶತ ಬ್ರಾ. ೧೩-೪-೩-೩) ಸವರ್ಣಾ ಎಂಬ ಎಂಬುವಳ ವಂಶಸ್ಥ 
ನಾದುದರಿಂದ ಸಾವರ್ಣಿ ಎಂದೂ, ಸಂವರಣನ ವಂಶಸ್ಥನಾದುದರಿಂದ ಸಾಂನರಣಿ (ಯ. ಸಂ ೮-೫೧-೧) ಎಂದೂ 
ಅನೇಕ ಹೆಸರುಗಳಿನೆ. 


f ವ್ಯಾಳರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಮೃಳ--ಮೃಡ ಸುಖನೇ ಢಾಕು ಶುದಾಡಿ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯ್ಯಮಪುರುಷದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್ಪಿಗೆ ಹಿ ಆಡೇಶ, ಶವಿಕರಣ. 
ಅತೋಹೇಃ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೧೦೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲೋಪ, ಶ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಬೌದ್ವದ್ಭಾವನಿರುವುದರಿಂದೆ 
ಲಘೂಸಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರ್ಯೈಚೋಲತತೆಸ್ತಿಜಿ: (ಪಾ. ಸೂ ೬-೩-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವು 
ದ್ವ್ಯಚ್ಛವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ 

ಕೃಧಿ-ಇಡುಕೃಳ್‌ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಕೋರ್ಟ ಮಧ್ಯಮವಪುರುಷ ನಿಕವಚನವಲ್ಲಿ ಸಿಬ್ಬಗೆ ಹ ಆದೇಶ. 
ಬಹುಲಂ ' ಛೆಂದೆಸಿ ಎಂಬುದೆರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌, ಶ್ರುಶೃಣುಸ್ವೆಕೃವೃಭ್ಯಶ್ಸಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ, 
೬-೪-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕ್ಕಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಮಯಃ ಕೃಥಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಅತೆ ಕೃಕಮಿ--(ಪಾ. ಸೂ, ೮-೩-೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಯಸಿಫ ನಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ 
ಸತ್ವಬರುತ್ತದೆ, 


ಕ್ಷಯೆದ್ದೀರಾಯೆ--ಇದರ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು ಹಿಂದಿನೆ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿನೃತವಾಗಿಡೆ. 'ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ 
ಕರ್ತವ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೩೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರದಾನಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಚತುರ್ಥೀ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಿಧೇಮ--ವಿಧ ನಿಧಾನೇ. ಧಾತು, ತುದಾದಿ, ವಿಧಿಲಿರ್ಜ ಉತ್ತ ಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ದುಸ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಿತೃಂಜಾತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರರೋಪ. ತುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶಃ (ಸಾ. ಸೂ, 
೩-೧-೭೭) ಸೂತ್ರದಿಂದ, ಶ ವಿಕರಣ. ಲಿಜ್‌ಗೆ ಯಾಸುಟಾಗನು ಬಂದಾಗ ಅತೋಯೇಯೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೨-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಯಾದೇಶ, ಗುಣ. ಯೆಲೋಪ.' ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಆಯೇಜೇ--ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣ ದಾನೇಸು. ಢಾತು, ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ 
ದಲ್ಲಿ ತಶ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಲಿಜಸ್ತೆರುುಯೋಕರೇಶಿರೇಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಇರೇಚ್‌ 
ಆದೀಕ. ಸಂಜ್ಞಾಪೂರ್ವಕೋ ವಿಧಿರನಿತ್ಯಃ ಎಂಬ ಪರಿಭಾಸೆಯಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, 
ದ್ವಿಸ್ವ, ಯಯಜ +ಏ ಎಂದಿರುವಾಗ ಅತಏಕೆಹಲ್‌ ಮಧ್ಯೆೇ--(ಪಾ, ಸೂ. ೬-೪-೧೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸ 
ಲೋಪವೂ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಏತ್ವವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಚಕಾರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಚೆವಾಯೋಗೋ ಪ್ರಥಮಾ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೮-೧-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಪ್ರಕಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್ರಾದುದರಿಂದ 
_ ಅಂತೊ ದಾತ್ತಸದವಾಗುತ್ತದಿ. - ತಿಜ್‌ಚೋದಾತ್ತೆವತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಆ) 
ಅನುದಾಶ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಲ್‌ 


ಅಶ್ಯಾಮ--ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತು, ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪರಸ್ಕೈಪದಿ: ಕಾಗುತ್ತದೆ. ವಿಧಿಲಿಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ಯಂ ಜಾತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಕಾರರೋಪ.  ಯಾಸುಟ್‌ಪರಸ್ಮೈ--(ಸಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಜ್‌ಗೆ ಯಾಸುಟಾಗಮ. 
ಬಹುಲಂ ಛೆಂಡಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಅತಿಜಂತದ 'ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಣೇತಿಷು--ಣೀ೪ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ಸ್ತ್ರಿಯಾಂಕ್ತಿನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೩-೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ಲಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಪ್ತಮಾ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಪ. ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥೨ | 


ಚನ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಆಶ್ಯಾಮ ತೇ ಸುಮತಿಂ ದೇವಯಜ್ಯಯಾ ಶ್ವಯದ್ದೇರಸ್ಯ ತವ 
ರುದ್ರ ಮಾಡ್ಲ್ಬಃ | 

| | 
ಸುಮ್ನಾಯನ್ನಿದ್ದಿಶೋ ಅಸ್ಮಾಕಮಾ ಚರಾರಿಷ್ಟವೀರಾ ಜುಹ- 


ವಾಮ ತೇ ಹವಿಃ || ೩॥ 
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ಕ್‌ ಜದ ನ್‌ ಹಾಯಿ ಎರಿ. ಸಸಿ ಹಿ ಬೇ ಬ. ಹಮೇ 








ಸ್‌ ಹೌ ಹೌಸ್‌ 


! ಪದಪಾಕಃ ! 


|] | 
ಶ್ಯಾಮ | ತೇ | ಸು5 ಮತಿಂ | ದೇವ ಯಜ್ಯಯಾ | ಕ್ಷಯತ್‌ 5 ನೀರಸ್ಯ | ತನ | 
ರುದ್ರ | ಮಾಡ್ರ್ಯಃ || | 


| | | | 
ಸುಮ್ಮ 5 ಯನ್‌ ! ಇತ್‌ | ವಿಶಃ | ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಆ ಚರ | ಅರಿಷ್ಟ 5 ನೀರಾಃ | 
ಜುಹವಾಮ | ತೇ ! ಹವಿಃ Wal 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | . 


ಹೇ ಮಾಢ್ಬಃ ಸೇಕ್ತಃ ಕಾಮಾಭಿವರ್ಷಕ ನಿತ್ಯತರುಣ ವಾ ರುದ್ರೆ ಕ್ಷಯೆದ್ವೀರಸ್ಕ ಕ್ಹಪಿತೆಸ್ರೆತಿ- 
ಪಕ್ಷಸ್ಯೆ ಮರುದ್ಳಿರ್ಯುಕ್ತಸ್ಯ ವಾ ತವ ಸುಮತಿಂ ಶೋಭೆನಾಂ ಕಲ್ಯಾಣೀಮನುಗ್ರಹಾತ್ಮಿಕಾಂ ಬುದ್ಧಿಂ 
ತೇ ತ್ವತ್ಸಂಬಂಧಿನೋ ವಯೆಂ ದೇವಯೆಜ್ಯಯಾ ದೇವಯಾಗೇನ ತ್ವದ್ದೇವತ್ಕೇನ ಯೆಜ್ಞೇನಾಶ್ಯಾಮ | 
ಪ್ರಾಪ್ಗವಾಮ | ತ್ವಂ ಚಾಸ್ಮಾಕಂ ವಿಶಃ ಪ್ರಜಾ ಅಭಿಲಸ್ಕೂಚರ | ಆಗಚ್ಛೆ | ಕಿಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ಸುಮ್ಮಾ- 
ಯೆನ್ನಿತ್‌ | ಸುಮ್ನಮಿತಿ ಸುಖನಾಮ | ತಾಸಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಸುಖಮಿಚ್ಛನ್ನೇವ ! ಸುಖಸ್ರದೆ ಏವ 
ಭವೇತೈರ್ಥಃ | ತತೋ ವಯಮರಿಷ್ಟನೀರಾ8 | ನೀರ್ಯಾಜ್ಞಾಯೆಂತೆ ಇತಿ ವೀರಾಃ ಪ್ರಜಾಃ | ಅರಿಷ್ಟಾ 
ಅಹಿಂಸಿತಾ ವೀರಾ ಯೇಷಾಂ ತಥಾಭೂತಾಃ ಸಂತಸ್ತೇ ತುಭ್ಯಂ ಹನಿಶ್ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಕಂ 
ಜುಹವಾಮ |! ಚೋದಿತ ಆಧಾರೇ ಪ್ರಕ್ಷಿಸಾಮ |! ಸುಮತಿಂ | ಮತಿರ್ಮನನಂ | ಶೋಭನಂ ಮನನಂ 
ಯೆಸ್ಯಾಂ ಬುದ್ಧೌ ಸಾ ಸುಮತಿಃ | ನಖ ಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತ ರಪದಾಂತೋದಾತ್ತ ತ್ವ 01 ದೇವಯಜ್ಯಯಾ | 
ಛಂದಸಿ ನಿಷ್ಟರ್ಕ್ಯೇತ್ಯಾದೌ ಯಜೇರ್ಯಸ್ರತ್ಯಯೋ. | ತೇ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗತಾ ಚಿ | ಮಾಢ್ವಃ | ಮಿಹ 
ಸೇಚನೇ |! ದಾಸ್ಟಾನ್‌ ಸಾಹ್ವಾನ್‌. ಮಾಡ್ವಾನಿತಿ ಕ್ಟಸುಪ್ರತ್ಯೃ 1 ನಿಪಾತಿತಃ | ಸಂಬುದ್ಧಾ 
ಮತುವಸೋ ರುರಿತಿ ರುಶ್ತಂ | ಸುಮ್ನಾ ಯೆನ್‌ | ಸುಮ್ಮಂ ಆ ಮಿಚ್ಛೈತಿ! ಛಂದಸಿ ಸರೇಚ್ಛಾ- 
ಯಾಮಹೀತಿ ಕೃಚ್‌ | ನ a ಪುತ್ತ ್ರಸ್ಯೇತೀತ್ವ ದೀರ್ಥಯೋರ್ನಿಷೇಧಃ | ಜೀವಸುಮ್ನ Wikia 
ಕಾಠೆಕೇ | ಪಾ. ೭-೪-೩೮ | ಇತಿ ನಿಧೀಯಮಾನಮಾತ್ವಂ ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ರಾನಿ ದ ಪ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
| ಮಾಢ್ಚೆ 8--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ ಅಥವಾ ನಿತ್ಯತರುಣನಾದ! ರುದ್ರ... ಎಲ್ಫೆ ರುದ್ರನೇ! ಕ್ಷಯದ್ದಿ ್ವೀರಸ್ಯ 
ಪ್ರತಿಪಕ್ಷನಾಶಕನಾದ ಅಥವಾ ಮರುದ್ವೇವಕೆಗಳಿಂದ. ಯುಕ್ತ ನಾದ.! ತೆವನಿನ್ನ ಸುಮತಿಂ- ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕ 
ವಾದ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು | ತೇ--ನಿನ್ನವರಾದ (ನಾವು) | : ದೇವಯೆಜ್ಯಯೊಾ--ದೇವತೋದ್ದೇಶಕವಾದ ಯಾಗ 
ಗಳಿಂದ | ಅಶ್ಯಾಮ--ಸಡೆಯೋಣ | (ತ್ವಂ ಚೆ--ನೀನೂ) | ಅಸ್ಮಾಕೆಂ--ನಮ್ಮ 1 ವಿಶಃ--ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು 
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ಉದ್ದೇಶಿಸಿ! ಸುಮ್ಹಾಯೆನ್‌ ಇತ್‌-- ಸುಖವನ್ನೇ ಕೊಡುವವನನಾಗಿ | ಆ ಚೆರ-ಬಾ (ಅನಂತರ ನಾವು) | 
ಅರಿಷ್ಟನೀರಾ8-ದುಃಖರಹಿತರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳುಳ್ಳವರಾಗಿ ! ತೇ- ನಿನಗೆ ! ಹವಿಃ--ಚರ್ವಾದಿಗಳನ್ನು | 
ಜುಹೆನಾಮ-- ಹೋಮಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ ಎಲೈ ರುದ್ರನೇ, ಪ್ರತಿಸಕ್ಷಧ್ವಂಸಕನಾದ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹವು ಯಾಗಕರ್ತೃಗಳಾದ ನಮ್ಮ 
ಮೇಲೆ ಇರಲಿ; ನಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳಲ್ಲಿ ಸುಖನನ್ನೇ ಉಂಟುಮಾಡುವವನಾಗಿ ಬಾ; ದುಃಖರಹಿತರಾಡ ಪ್ರಜೆಗಳಿಂದ 
ಯುಕ್ತರಾದ ನಾವೂ ನಿನಗೆ ಚರುಪ್ರರೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುತ್ತೇವೆ, 


English Translation. 


Rudra, showerer (of benefits), may we obtain; through our worship 
of the gods, the favour of you, the destroyer of heroes: come to our 
posterity, purposing to promote their happiness, while we, having, our 
sons in safety, offer you oblations. 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ನಾಢ್ಯಃ--ಕಾಮಾಭಿವರ್ಷಕ ನಿತ್ಯತರುಣೋ ವಾ! ತನ್ನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿದವರಿಗೆ ಉಂಟಾಗುವ 
ಅಭಿಲಾಷೆಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವವನು ಅಥವಾ ಯಾವಾಗಲೂ ಭೋಗವನ್ನು ಅನುಭವಿಸಬಹುದಾದ ಯೌವ್ವನದಿಂದ 
ಕೂಡಿದವನು ರುದ್ರನು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಹೇಳುವರು. ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ವಾಹ ಸೇಚೆನೇ ಸೇಚನಮಾಡುವುದು 
(ಸುರಿಸುವುದು) ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಮಿಹ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಮಾಡ್ಕ ಶಬ್ದವು ಉಂಟಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿ ಲಕ್ಷಣೇನ ಉಡಕೇನ 
ಸೇಕ್ಷ ಮಳೆಯರೂಪನಾದ ನೀರುಗಳಿಂದ ಸಿಂಸಡಿಸುವವನು ಎಂದೂ ಅಥವಾ ಧನನಾಮ್ಮೋ ಮಾಢಶಬ್ದಸ್ಯ 
ಮತ್ತಂತಸ್ಯ ಇದಂ ಛಾಂದಸೆಂ ರೂಪಂ ಧನವನ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಮಾಳ್ಡು ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಧನನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩೨೯) ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಆದರೂ ಧನನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಮಾಢ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮತುಸ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಧನವುಳ್ಳ ವನು ರುದ್ರನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 

ಸುಮತಿಂ--ಮತಿರ್ಮನನಂ | ಶೋಭನಂ ಮನನಂ ಯಸ್ಯಾಂ ಬುದ್ಧಾ ಸಾ ಸುಮತಿಃ | ಶೋಭ- 
ನಾಂ ಕೆಲ್ಯಾಣೀನುನುಗ್ರಹಾತ್ಮಿಕಾಂ ಬುದ್ಧಿಂ | ಮನನ ಎಂದರೆ ನಿಶ್ಚಯಜ್ಞಾ ನವು. ಒಳ್ಳೆಯದು ಆಗ 
ಬೇಕೆಂದು ದೃಢವಾದ ಸಂಕಲ್ಪವುಳ್ಳ ಬುದ್ಧಿ ಯು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ನಮಗೆಲ್ಲರಿಗೂ ಒಳ್ಳೆಯದು ಆಗಬೇಕೆಂದೂ ನಮ್ಮ 
ನಮಸ್ಕಾರಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ ಹನಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನೂ ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕೆಂದು ರುದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿಜೆ. ಸುಮತಿ ಶಬ್ದವು... 

ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ಸುಮತೌ ಸ್ಯಾಮ ರಾಜಾ ಹಿ ಕಂ ಭುನನಾನಾಮಭಿಶ್ರೀಃ 1 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೯೮-೧] 
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(ಫಿ ೭-೭೭) ಎಂಬ ಖಕ್ಕೈನಲ್ಲಿಯೊ, ಇನ್ನೂ ಇತರ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕಲ್ಯಾಣೀ ಮತಿಃ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯುಕ್ತ ವಾಗಿರುತ್ತದೆ 


ಧಾತಾ ಡದಾತು ದಾಶುಷೇ ಪ್ರಾಚೀಂ ಜೀವಾತುಮಕ್ಷಿತಾಂ | 
ವಯೆಂ ಜೀವಸ್ಯ ಸುಮತಿಂ ಸೆತ್ಯೈಧರ್ಮಣಃ || 
(ಅಥ. ಸಂ. ೭-೧೭-೨) 
ಅಂಗಿರಸೋ ನಃ ಪಿತರೋ ನವಗ್ವಾ ಅಥರ್ವಾಣೋ ಭೃಗವಃ ಸೋಮ್ಯಾಸಃ ! 
ತೇಷಾಂ ವಯೆಂ ಸುಮತೌ ಯಜ್ಜಿಯಾನಾಮನಸಿ ಭದ್ರೇ ಸೌಮನಸೇ ಸ್ಯಾಮ || 
(ಯು ಸಂ. ೧೦-೧೪-೬) 


ಸುಮ್ಹಾರ್ಯ--ಸುನ್ನೇ ಶಬ್ದವು ಇಪ್ಪತ್ತು. ಸುಖನಾವ:ಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ, ೩-೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ 
ಸುಖವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. ರುದ್ರನು ತನಗೆ ಹವಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ನನುಸ್ಪಾರಗಳಿಂದೆ 
ಸೂಜಿಸುವವರಿಗೂ ಅವರೆ ಮಕ್ಸಳುಗಳಿಗೂ ಸುಖವು ಉಂಟಾಗುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವನು ಎಂದರ್ಥವು. 

ಅರಿಷ್ಟನೀರಾಃ-- ಅರಿಷ್ಟಾ ಅಹಿಂಸಿತಾ ನೀರಾ ಯೇಷಾಂ ತಥಾಭೂತಾಃ | ವೀರ್ಯಾಶ್‌ 
ಜಾಯೆಂತ ಇತಿ ವೀರಾಃ ಪ್ರಜಾಃ | ವೀರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆಯಾಯ ವೈತ್ಪತ್ತಿ ಗಳಿಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆಯ 
ಅರ್ಥಗಳಿಬ್ದಾಗ್ಯೂ ಇಲ್ಲಿ ೫35 ಉತ್ಸನ್ನರಾಗುವ ಕಾರಣ (ಪುತ್ರ ರು) ಪ್ರಜೆಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಹ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರೂ 
ಹೀಗೆಯೇ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ 

ಶಿಕ್ಷಾ ಸ್ತೋತೈಭ್ಯೋ ಮಾತಿ ದಗ್ಗ ಗೋ ನೋ ಬೃಹದ್ದದೇಮ ನಿದಥೇ'ಸುವೀರಾಃ | 

| (ಯ. ಸಂ. ೨-೧೧-೨೧) 

ಸುಳ್ಳನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿರುವರು. ಇಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಕೇ ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಹಿಂಸೆಯು ಆಗಬಾರದೆಂದು 
ರುದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾ ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. Aoi ಮಿಗಳು ಅರಿಪ್ಟವೀರಾ--- ಆಹಿಂಸಿತೆಪುತ ಸೌತ್ರಾಃ ಹಿಂಸೆಗೆ ಒಳಗಾಗದಿರುವ 
ಮಕ್ಕಳು ಮೊಮ್ಮಕ್ಕಳು ಉಳ್ಳವರಾಗಿ ನಾವು ಇರೋಣ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಇದ್ದಿಶಃ--ಪ್ರೆಜಾಃ | ನಿಪಾತಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುವು. ಇನ್ನು ಕೆಲವು. ಅರ್ಥವಿಲ್ಲದವು 
ಗಳಾಗಿ ವಾಕ್ಯದ ಪೂರ್ತಿಗಾಗಿಯೇ ಇರುವುವು. ಇಲ್ಲಿ ಇತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ವು ಸಾದಪೂರ್ತಿಗಾಗಿ ಇರುವುದು, ಸಾಯಣರು 
ವಿಶ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜೆಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿಸಿ ತಾ. ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಅಭಿಲಕ್ಷ್ಯ 
ನೋಡಿ ಎಂದರೆ ರುದ್ರನು ನಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ನೋಡಿ ಅನುಗ್ರಹಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ನಿವರಿಸಿರುವರು. ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ಹೀಗೆಯೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದ ರೂ ವಿಶಃ--ಮನುಷ್ಯಾನಸ್ಮಾಕಂ 
ಸಂಬಂಧಿನಃ ಪುತ್ರಸೌತ್ರಾರ್ದೀ ಯತ್ತಿಜೋ ವಾ ಪ್ರತಿ ಆಚೆರ | ಮನುಷ್ಯರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು, ನಮಗೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಮಕ್ತಳು ಮೊಮ್ಮಕ್ಕಳುಗಳನ್ನು ಅಥವಾ' ಯತ್ತಿಗ್ಗನರನ್ನೂ ನೋಡಿ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಮಾಡಲಿ ಎಂದು 
ವಿವರಿಸಿರುವರು. | 
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ಗ್‌ ದಾನಾ. ಗಾದ್‌ ರ್‌ ಬಾ ಹಾ ಅ ಪ್‌ ತ್‌ಾ 
ಕಾರ ಇ ಸಜ ಚೆ ಚಂ ಮಾಮಾ ಹೇಸಿ ಹ್‌, ಕ್‌ ರ್‌ ನೌ ಇರರ ಅನ್‌ ಪ್‌ ಇ.ಮ್‌ಸ್ರಾರ್ಟ್‌ನಾ ಕದ್ದರು ತೌ ತ್‌ ಗಯಾರ್‌ ಹಾಪ್‌ ಹೌ ಷಾ ಸ್‌ ರೌ ದ ಗ ಹರ್‌ ಹೌ ಕತಾರ್‌ ವಾದ್‌ ನ ಇಹ ಇ ಷರ್‌ ಇಒ. ಲಾ ದ್‌ ಹಾ 


| ನ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಅಶ್ಯಾಮ-- ಸಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು ಹಿಂದಿನ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ನ್ಯಾಖ್ಯಾತನಾಗಿದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತ ಜಿ. | 


ಸುಮತಿಂ-ಮನ ಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಶೋಭನಂ ಮನನಂ ಯಾಸ್ಯಾಂ 
ಬುದ್ಧೌ ಸಾ ಸುಮತಿ: ನಇ್‌ಸುಭ್ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದ ಅಂಕೋದಾತ್ತ್ಯಸ್ಪರ 
ಬರುತ್ತದೆ, ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂನ. 


ದೇನಯೆಜ್ಯಯಾ--ಯಜ ಜೀವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು ಧಾತು.  ಛಂಡಸಿ ನಿಷ್ಟರ್ಕ್ಯ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಈ ಥಾಶುವಿಗೆ ಯ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಶ್ರ್ರೀಲಿಂಗತ್ಚವೂ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. 
ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತ ರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ, 


ಮಾಡ್ತ ಮಿಹ ಸೇಚನೇ, ಥಢಾತು. ದಾಶ್ಚಾನ್‌ಸಾಹ್ವಾನ್‌ಮಾಡ್ವಾಂಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಸುಪ್ರ ತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಮಾಢ್ವಸ್‌ ಶಬ್ದ. ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಮತುವಸೋರುಃ... 
ಸಂಬುದ್ಧೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ರುತ್ವ.  ಖರವಸಾನಯೋರ್ನಿಸರ್ಜನೀಯಃ (ಸಾ. ಸೂ, 
೮-೩-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಸರ್ಗ. ಆಮಂಂತ್ರಿಶಸ್ಯ ಚೆ (ನಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ, 


| ಸುಮ್ನಾಯನ್‌--ಸುಮ್ನಂ ಸರೇಷಾಂ ಇಚ್ಛತಿ ಸುಮ್ಮಾಯತಿ. ಛಂಡನಿ ಸರೇಚ್ಛಾಯಾಮನಿ (ಪಾ.ಸೂ. 
೩-೧-೮-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕೇಚ್ಛಾದಲ್ಲಿಯೂ ಕೃಜ್‌. . ನ ಛಂಪಸ್ಯಪುತ್ರಸೈ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೪-೩೫) ಎಂಬು 
ದರಿಂದೆ ಈತ್ವದೀರ್ಫಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಜೇವಸುಮ್ಮ್ನಯೋಯರ್ಯಜುಷಿ ಕಾಶಕೇ (ಸಾ. ಸೂ, ೭-೪-೩೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಧಿಸಲ್ಪಡುವ ಆತ್ಮವು ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಶ್ಯಜಂತವು ಸನಾದ್ಯಂತಾಧಾಶನಃ' 
ಎಂಬುದರಿಂದ. ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆಯೆನ್ನು ಹೊಂಡುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 

ಚೆರ--ಚರ ಗತಿಭಕ್ಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ವಕನಚನರೊನ, ತಿಜಂತಥಿಘಾತಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತಜೆ 

ಅರಿಷ್ಟನೀರಾಃ--ಆರಿಷ್ಟಾ8 ವೀರಾಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಅರಿಸ್ಟನೀರಾಃ, ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ವ 
ಪೆದಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಜುಹನಾಮ--ಹು ದಾನಾದನಯೋಃ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾಧದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲು ನಿಕರಣ. 
ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುನ ಬಹುವಚನರೂನ, ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 1೩ | | 
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| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ | 
ಚ ಚ್ಚ 
ತ್ರೇಷಂ ವಯಂ ರುದ್ರಂ ಯಜ್ಞಸಾಧಂ ವಂಕುಂ ಕವಿಮವಸೇನಿ 
| 
ಹ್ವಯಾಮಹೇ | 
| 
ಆರೇ ಅಸ್ಮದ್ದೈವ್ಯಂ ಹೇಳೋ ಅಸ್ಕತು ಸುಮತಿಮಿದ್ವಯ- 


ಮಸ್ಕಾ ನೃಣೀಮಹೇ | ೪ || 


೬ ಪದಹಪಾಠಃ ॥ 


ತ್ವೇಷಂ ! ವಯಂ | ರುದ್ರಂ | ಯಜ್ಞ 5 ಸಾಧಂ | ವಂಕುಂ | ಕವಿಂ | ಅನಸೇ ೨ 
ನಿಸ ಹ್ವೈಯಾಮಹೇ | 


ಆರೇ | ಅಸ್ಕತ್‌ | ದೈವ್ಯಂ | ಹೇಳಃ | ಅಸ್ಯತು | ಸು5ಮತಿಂ | ಇತ್‌ | ವಯಂ 
ಅಸ್ಯ / ಆ | ವೃಣೇಮಹೇ ॥ ೪॥ 


ಹ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 

ಅವಸೇ ರಕ್ಷಣಾಯ ರುದ್ರಂ ಮಹಾದೇವಂ ನಿ ಹ್ವಯಾಮಣೇ | ನಿತರಾಮಾಹ್ವಯಾನುಃ | 
ಕೀದೃಶಂ | ಶ್ರೇಷಂ ದೀಪ್ತಂ ಯೆಜ ನ್ವ ಸಾಧಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಾಧಯಿತಾರಂ | ಏಷ ಹಿ ಯೆಜ್ಜ 0 ಸ್ವಿಷ್ಟಂ 
ಕರೋತಿ! ತಫಾ ಚೆ ತೈತ್ತಿರೀಯೆಕೇ ! ದೇವಾ ವೈ ಯಜ್ಞಾ ಪ್ರುಪ್ರಮಂತರಾಯಸ್ನಿ ತ್ಯುಪೆಕ್ರ ಮ್ಯಾಮ್ಡಾ ನ 
ಸ್ಟಿಷ್ಟಂ ವೈ ನ ಇದಂ ಭವಿಷ್ಯತಿ ಯದಿಮಂ ರಾಧಯಿಷ್ಯಾಮ ಇತಿ ತಶ್ಸ್ಟಿಷ್ಟಕೃತಃ ಸ್ಥಿಷ್ಟಕೃತ್ತ್ವಂ।ತೈ,ಸಂ. 
೨-೬ ೮-೩1 ಇತಿ! ವಂಕುಂ! ಕುಟಿಲಗಂತಾರಂ ಕೆನಿಂ ಕ್ರಾ Pik ಸ್ಟ ರುದ್ರೋ ದೈವ್ಯಂ 
ವೇವಸ್ಯೆ ದ್ಯೋತಮಾನಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನಂ ಹೇಳಃ ಕ್ರೋಧಮಸ್ಮದಾರೇ5ಸ್ಮತ್ತೋ ಜಡೊರದೇಶೇಸಸ್ಯತು | 
ಪ್ರೇರಯೆತು! ಅಸ್ಯ ಮಹಾದೇವಸ್ಯ ಸುಮತಿನಿತ್‌ ಶೋಭನಾಮನುಗ್ರಹರೂಪಾಂ ಬುಡಿ ಮೇವ 
ನಯಮಾ ವೃಣೇಮಹೇ | ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸಂಭಜಾಮಹೇ 1! ಯಜ್ಞಸಾಧಂ । ಯಜ್ಞಂ RR 
ಯಜ್ಞ ಸಾತ್‌ | ಹಿಧು ಸಂರಾದ್ಧೌ | ಸಿಧ್ಯತೇರಪಾರಲಾಕಿಕೆ ಇತ್ಯಾತ್ವ 01 | ಯದ್ವಾ | ed ಸಾಧ ಸಂಸಿದ್ಧೌ | 
ಅಸ್ಕ್ಮಾಣ್ಣಿ ಂತಾತ್‌ ಕ್ಲಿಫ್‌ | ವೆಂಕುಂ | ವಕಿ ಕೌಟಲ್ಕೇ 1 ಔಣಾದಿಕ ಉಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ನಿ: ಹೃಯಾಮುಹೇ | 
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ನಿಸೆಮುಸೆವಿಳ್ಟೋ ಹ J ಜರಾ | ದೈವ್ಯಂ | ದೇನಾದ್ಯಇಳಇಳಾ | ಪಾ. ೪-೧-೮೫-೩ | ಇತಿ 
ಪ್ರಾಗ್ನೀವ್ಯತೀಯೋ ಯೆಇ* | ಅಸ್ಕತು |! ಅಸು ಶ್ಲೇಷಣೇ |! ದೈವಾದಿಕಃ | ವೃಚೇಮಹೇ | ವೃಜ್‌ 
ಸಂಭಕ್ತಾ | ಕ್ರೈಯ್ಯೊದಿಕಃ ॥! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ತ್ರೇಸಂ--ದೇದೀಸ್ಯಮಾನನಾದ | ಯೆಜ್ಞಸಾಧಂ- ಯಜ್ಞ ಸಾಧಕನಾದ ವಂಕುಂ--ವಕ್ರ 
ಗಮನನಾದ | ಕವಿಂ--ಹಿಂದೆ ಕಳೆದುದನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ ! ರುದ್ರಂ ರುದ್ರನನ್ನು! ಅವಸೇ--(ನಮ್ಮ) 
ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ | ನಿ. ಹೃಯೌಮಯೇ--ಆಹ್ವಾನಿಸೋಣ (ಆ ರುದ್ರನು) | .' ದೈವ್ಯಂ- -ಜೀವತಾಸಂಬಂಧವಾದ. | 
ಹೇಳಿಃ--ಕ್ರೋಥವನ್ನು ! ಅಸ್ಮೃತ್‌--ನಮ್ಮಿಂದ | ಆರೇ--ಬಹಳ ದೂರದಲ್ಲಿ ! ಅಸ್ಕತು--(ಇರುವಂತೆ) 
ಟ್ಟೆ ಅಸ್ಕ--_ಈ ರುದ್ರನ |! ಸುಮತಿಮಿತ್‌-_ಅನುಗ್ರಹರೂಪನಾದ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನೇ | ವಯಂ... 
ನಾವು |. ವೃಣೇಮಹೇ-- ಭಜಿಸೋಣ. (ಅನೇಕ್ತಿಸೋಣ) 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಉಜ್ಜ್ವಲಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವನೂ, ಯಜ್ಞ ಸಾಧಕನೂ, ವಕ್ರಗತಿಯುಳ್ಳವನೂ ಭೂತಭವಿಷ್ಯದ್ವ್ವಾನಿಯೂ ಆಡ 

ರುದ್ರನನ್ನು ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸೋಣ. (ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾದ) ರುದ್ರನು ದೇವತೆಗಳ ಕ್ರೋಧವನ್ನೂ ನಮ್ಮಿಂದ ದೊರ 
ಇಡಲಿ, ನಾವು ಆತನ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನೇ ಭಜಿಸೋಣ. (ಬಯಸೋಣ) 


English Translation. 


We invoke for our preservation the illustrious Rudra, the accom- 
plisher of sacrifices; the tortuous, the wise; may he remove far from us his 
celestial wrath for we earnestly solicit his favour. 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಯೆಜ್ಞಸಾಧಮ್‌-- ಯಜ್ಞಂ ಸಾಧಯೆತೀತಿ ಯೆಜ್ಜ ಸಾತ್‌ | ಯಜ್ಞವು ನಡೆಯದಂತೆ ವಿಘ್ನಗಳನ್ನು 
ಒದಗಿಸುವ ಯಜ್ಞ, ಕಂಟಕರನ್ನು ನಿಗ್ರಹಮಾಡಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಸಾಯಣರು 
ರುದ್ರನು ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿರ್ವಿಸ್ಸ ವಾಗಿ ನಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಏಷ ಹಿ ಯೆಜ ಂ 
ಇಂ 
ಸ್ಟಿಷ್ಟಂ ಕರೋತಿ ಈ ರುದ್ರನು ಯಜ್ಞವು ಸರಿಯಾದ ರೀತಿಯಿಂದ ನಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುವನು, ತೈತಿರೀಯ 
yp 
ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ರುದ್ರನ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ 


ದೇನಾ ವೈ ಯಜ್ಞಾದ್ರುದ್ರಮನ್ತರಾರ್ಯ ಇತ್ಯಾಹ್ಯುಪಕ್ರಮ್ಯ ಸ್ಪಿಷ್ಟಂ ವೈ ನೆ ಇದಂ 
ಭವಿಷ್ಯತಿ ಯದಿಮಂ ರಾಧಯಿಷ್ಯಾಮ ಇತಿ ತಕ್ಸ್ಪಿಷ್ಟಕೃತಃ ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃತ್ವಂ.॥ 
(ತ್ಲ ಸಂ. ೨೬-೮-೩) 


16 . ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸೆಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ, ೧೬..ಸೂ. ೧೧೪: 


ಗ ಬ ಅ ರಾ ಲಾ ಭ್ರ ಫ್ರಂ ಎಚ ERE PE ಭಾ ಜಪ ಭಾರ ಬ ಭಂಜ ಜ್ರ ಸಜ Nn ಮ್‌ ರ ಬು ಬೊ ಯು ಬಡ ಗಗ್‌ ಡ್ಯ . We ಸೆ 


ರುದ್ರನನ್ನು ನಾವುಗಳು ಸೇವಿಸುವುದರಿಂದ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಗಳು ಸುಹುತಗಳಾಗಿರುವುನು ಎಂದು (ತೈತ್ತಿ ರೀಯ) : 
ವಚನವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುವರು. 

ವಂಕುಂ--ಕುಟಿಲಗಂತಾರಂ ಅಸುರನನ್ನು ಮೋಹಗೊಳಸುವುದಕ್ಟಾಗಿಯೂ ಅಥನಾ ನಿಗ್ರಹ ಮಾಡುವುದ 
ಕ್ಳಾಗಿಯೂ ವಕ್ರವಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು--ವಂಕುಶಜ್ಹೋತ್ರ 
ವಕಿ ಕೌಟಿಲ್ಯೇ ಇತ್ಯಸ್ಯ ವಕ್ರೆಗಾಮಿ ನಂಕು ಶಬ್ದವು ವಕಿ ಕಾಟಲ್ಯೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನನಾದ ಕಾರಣ 
| ನಕ್ರನಾದ ಗಮನವುಳ್ಳವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಜೋಧಿಸುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, 
ಯತ್ತು ಡತ್ಸೊರ ಏತಕಂ ನಂತೂ ನಾರಸ್ಕ ಪರ್ಣಿನಾ 

(ಯು. ಸಂ. ೮-೧-೧೧) 


ಸನ್ನು ಕೊ ಹೆ ಿರುವರು-- 


ತೆ 
೩2 
3 
ಲ 
ಭಿ 
aA 
83 
ಡಿ 
ತೆ 


ಜೆನಿಂ--ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿನೆಮ್‌ (ಸಾ. ಭಾ ) ಸರಿಯಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ತೋರಿಸುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 
ಕನಿ ಶಬ್ದವು ಇಪ್ಪತ್ತುನಾಲ್ಬು ಮೇಧಾನಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೩-೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮೇಧಾನಿಯು ಎಂದು 
ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಅರ್ಥ ಮಾಡಿರುವರು. 


ಹೇಳ£-ಕ್ರೋಧಂ | ಕೋಪವನ್ನು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಹೇಳೆ ಶಬ್ದವು ಹರಃ ಹೃಣಿಃ ನೊದಲಾದ ಹನ್ನೊಂದು 
ಕ್ರೋಧನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕ್ರೋಧವೆಂದು ಹೇಳಕಬ್ಬ ಕ್ಸ ಅರ್ಥನನ್ನು ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿ 
ಗಳು ವಿವರಿಸಿ ದೈವ್ಯಂ ಹೇಳೆಃ ಕ್ರೋಢನಾಮೈತತ" ದೇವಾನಾಂ ಸೃೈಭೂತಂ ಕ್ರೋಧಂ ಅಸೃತು ಕ್ಲಿಷತು 
'ಯೆಥಾ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ದೇವಾಃ ನ ಕ್ರುಧ್ಯೇಯುಃ ತಥಾ ಕರೋತು ಹೇಳಃ | ಎಂಬ ಪದವು ಕ್ರೋಧ ಎಂದು 
ಅರ್ಥವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ ಇರುವುದು. ಬೇವತೆಗಳು ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಕೋಪಮಾಡದಂತೆ ನಮಗೆ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ರುದ್ರನು 
ಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 

ಸುಮತಿನಿಿತ್‌-- ಎಂಬ ಶಬ ಕ್ಕೆ ಇತ್‌ ಶಬ್ದವು ನಿವ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿ 
ಸುಮತಿಮೇವ--ಶೋಭನಮೇವ (ಒಳ್ಳೆ ಯದೇ) ಮಂಗಳವೇ ರುದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹರೂನವಾದ ಬುದ್ಧಿಯು. ಇದು ನಮ್ಮ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗುವಂತೆ ನಾನು ರುದ್ರ ನನ್ನು ಜೇಡುಕ್ತೆ €ವೆ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುತ್ತಾ ಕೆ 

| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ತ್ರೇಷಂ--ತ್ಟಿ ಹೀ ದೀಪ್ಕೌ ಢಾತು. ಪಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಥಾತುನಿನ 
ಲಘೂನಥೆಗೆ ಗುಣ, ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಟರದಿಂದ ಅಂಕೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಯಜ ನ್ನ ಸಾಧಂ-- ಯಜ್ಞಂ ಸಾಧಯತಿ ಇತಿ ಯಜ್ಞಸಾತ್‌, ಷಿಧೂ ಸಂರಾದ್ಧೌ. ಢಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕ 
| SN ಹೇತುಮತಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೧- fe ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಸಿದ್ಧ ತೇರಪಾರಲೌಕಿಕೇ 
(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಿಚ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಆತ್ಮ, ಅಥನಾ ರಾಧ ಸಾಧ. ಸಂಸಿದ್ದೌ ಢಾತು, 
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ಇದಕ್ಕೆ ಣಿಜಂತದಮೇಲೆ ಕ್ರಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗತಿಕಾರಕೋಪೆಸೆದಾಶ್‌ ಕೈತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರನ ನದ ಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ವಂಕುಂ--ನಕಿ ಕಾಟಲ್ಕೇ, ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಿತೋನುಮ್‌ ಧಾತೋಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ನುಮಾಗಮ. ಅದಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ ಪರಸವರ್ಣ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅವಸೇ--ಅನ ರಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಸರ್ವಧಾತುನಿಬಂಧನವಾದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಥಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀವಿಕವ ಚನಾಂತರೂನ. 


ನಿ ಹ್ವಯಾಮುಹೇ-ಹ್ರೇಜಾ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಚೀ ಚ, ಧಾತು. ಫಿಸಮುಪನಿಭ್ಯೋ ಹ್ಹಃ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೧-೩-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿತ್ಯಾತ್ಮ ನೇಸದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಲಟ್‌ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ಮಹಿಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಟತಆತ ನೇ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಟಗೆ ಏತ್ವ, ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ತೆನ್ಸಿಮಿತ್ತಮಾಗಿ ಏಕಾರಕ್ಕೆ 
ಅಯಾದೇಶ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, : 


ದೈವ್ಯಂ--ದಿ (ವಸ್ತ ಇದಮ್‌ ಜ್ವೈವ್ಯಮ್‌. ದೇವಾಜ್ಯೇಳ್‌ಖ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೪-೧-೮೫-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರಾಗ್ಪೀವ್ಯತೀಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಜ” ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಸ್ಯೇತಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) ಎಂಬುದರಿಂಡೆ ಅಕಾರ 
ಲೋಪ, ತೆದ್ದಿತೇಷ್ಟಚಾಮಾದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ. ಉಕ್ತಿ ತ್ಯಾದಿರ್ಥಿತ್ಯಂ 
(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹೇಳಃ--ಹೇಡ್ಫ ಅನಾಡರೇ. ಧಾತು. ಔಣಾದಿಕ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವ್ರರೆ 
ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿ'ಯಾ ವಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. 


ಅಸ್ಯತು--ಅಸು ಕ್ಲೇಸಣೇ. ಢಾತು. ದಿನಾದಿ, ಲೋಟಬ್‌ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಏರುಃ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೩-೪-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತ, ದಿವಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಯನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶ್ಯರ್ನ ನಿಕರಣ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ವೃಣೇಮಹೇ -ನೃಜ” ಸಂಭಕ್ತಾ, ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ, ಲಟ್‌ ಉತ್ತ ಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮುಹಿಜ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ್ನ ಟಗೆ ಏತ್ವಸ್ಥಕ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನಾ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಲಾ ನಿಕರಣ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕ- 
ಮಹಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಹಿಜ್‌ ಜ್‌ತ್ತಾಗುವುದರಿಂದ- ಇದನ್ನು ಥಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಈಹಲ್ಯಘೋಃ (ಸಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೧೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಈಶ್ವ. ಖುಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ- ವಿಕರಣಕ್ಕೆ 
ಜ್‌ತ್ವಾತಿದೇಶವಿರುವುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತೆದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ವೆ. ಗಂಗ 
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ಬೆ ಹಡಿ 





| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 
| | 1 
ದಿವೋ ನರಾಹಮರುಸಂ ಕಪರ್ದಿನಂ ತ್ತೇಷಂ ರೂಪಂ ನಮಸಾ 
ನಿ ಹ್ಹಯಾಮಹೇ | 


| | [ | | 
ಹಸ್ತೇ ಬಿಭ್ರದ್ಬೇಷಜಾ ವಾರ್ಯಾಣಿ ಶರ್ಮ ವರ್ಮ ಛರ್ದಿರ- 


; pe 
ಸ್ಮಭ್ಯಂ ಯಂಸತ್‌ ಜಗ 


! ಪೆಹಪಾಠೆಃ 1 


ದಿವಃ 1 ವರಾಹಂ ಅರುಷಂ | ಕಪರ್ದಿನಂ | ತೆ ತ್ವೇಷಂ ರೂಪಂ ನಮಸಾ | ಲ್ಸ | 
| ಹ್ವಯಾನುಶೇ | 


| | : | 
ಹಸ್ತೇ | ಜಿಬ್ರತ್‌ |! ಭೇಷಜಾ | ವಾರ್ಯಾಣಿ | ಶರ್ಮ | ನರ್ಮ | ಛರ್ದಿಃ | 
| | 
ಅಸ್ಮಭ್ಸಂ | ಯಂಸತ್‌ | ೫ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ವರಾಹಂ ವರಾಹಾರಮುತ್ಯೃಷ್ಟಭೋಜನಂ | ಯೆದ್ದಾ | ವರಾಹವಡ್ಜೈಥಢಾಂಗೆಂ | ಅರುಷಮಾ- 
ರೋಜೆಮಾನಂ ಕಪರ್ದಿನಂ ಜಬಾಭಿರ್ಯಕ್ತೆಂ ತ್ರೇಷಂ ತೇಜಸಾ ದೀಪೈ ಮಾನಂ ರೂಪಂ ನಿರೂಸೆ- 
ಣೇಯೆಂ ನೇದಾಂತೆ ೈರಧಿಗೆಮ್ಯಂ ಏವಂಭೂತಂ ರುದ್ರಂ ನೆಮಸಾ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣೇನಾನ್ನೇನ ನಮಸ್ಕಾರೇಣ 
ನಾದಿನೋ: ದ್ಯುಲೋಕಸೆಕಾಶಾನ್ನಿ ಹ್ಹಯಾಮಹೇ | ನಿತರಾಮಾಹ್ವಯಾಮಃ | ಸ ಆಹೂತೋ My 
ಹಸ್ತೇ ಸ್ವಕೀಯೇ ಬಾಹೌ ನಾರ್ಯಾಜಿ ಸರ್ವೈರ್ವರಣೀಯಾನಿ ಭೇಸಣಾ ಭೈಸಜ್ಯಾನಿ ರೋಗಶಮನ- 
Foe ಬಿಭ್ರಶ್‌ ಧಾರಯನ್‌ ಅಆಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸ್ತೋತ್ಸ ೈಭ್ಯ್ಯಃ ಶರ್ಮಾರೋಗ್ಯಲಕ್ಷಣಂ ಸುಖಂ 
ನರ್ಮಾಯುಧಾನಾಂ : ನಿವಾರಕೆಂ ಕವಚೆಂ ಛರ್ದಿಃ | ಗೃಹನಾಮೈತೆತ್‌ | ಗೃಹಂ ಚೆ ಯಂಸೆಶ್‌ | 
 ಪ್ರಯೆಚ್ಛತು | ಬಿಭ್ರತ್‌ | ಡುಭೈಳ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ | ಔಹೋತ್ಯಾದಿಕಃ | ಲಃ ಶತ್ರ | 
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ಭೃಇಾಮಿದಿತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇತ್ರಂ | ಭೇಷಜಾ। ಭಿಷಜ್‌ ಚಿಕಿತ್ಸಾಯಾಂ | ಕೆಂಡ್ವಾದಿಃ | ಪಚಾದ್ಯಚ್‌ | | 
ಅತೋಲೋಪೆಯಲೋಪೌ | ಸುಮಂಗಲಭೇಷಜಾಜ್ಚೆ | ಸಾ. ೪-೧-೩೦ | ಇತಿ ನಿಸಾತೆನಾಪ್ರೊಪಸಿದ್ದಿಃ | 
ಶೇಶೃ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಮಿತಿ ಶೇರ್ಲೋಪಃ | ನಾರ್ಯಾಣಿ! ವೃಜ್‌ ಸಂಭಕ್ತ್ಟ್‌ | ಯಹಲೋರ್ಣ್ಯತ್‌ | 
ಈಡನಂದೇಶ್ಯಾ ದ್ಯುದಾತ್ತತ್ನಂ | ಛರ್ದಿಃ। ಉಳ್ಭದಿರ್‌ ದೀಪ್ತಿದೇವನಯೋಃ! ಛೃದ್ಯತೇ ದೀಪ್ಯತೇ 
ಸುವರ್ಣಾದಿಭಿರ್ಧನೈಃ ಪ್ರಕಾಶ್ಯತ ಇತಿ ಛರ್ದಿರ್ಗ್ಗಹಂ | ಅರ್ಚಿಶುಚಿಹುಸೃಪಿಛಾದಿಛರ್ದಿಭ್ಯ ಇಸಿಃ ! 
ಯಂಸೆತ್‌ |! ಯೆಮು ಉಪರಮೇ | ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟೀತಿ ಸಿಸ್‌ | ಇತತ್ಹ ಲೋಪೆ 
ಇತೀ ಕಾರಲೋಪೆಃ !! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ವರಾಹಂ--ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಆಹಾರವುಳ್ಳ ಅಥವಾ ದೃಢಾಂಗನಾದ | ಅರುಷಂ--ಕಾಂತಿಯುಕ್ತನಾದ | 
ಕಸೆರ್ದಿನಂ--ಜಟಾಢಾರಿಯಾದ | ಶ್ವೇಷಂ--ತೇಜೋಯುಕ್ತನಾದ |! ರೂಪೆಂ- ನೇದಾದಿಗಳಿಂದ ಅಧಿಗಮ್ಯ 
ನಾದ (ರುದ್ರನನ್ನು) ! ನಮಸಾ-- ನಮಸ್ಕಾರಾದಿಗಳಿಂದೆ ಅಥವಾ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನರ್ಪಿಸುವುದ 
ಕ್ಳಾಗಿ | ದಿವ8--ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಿಂದ | ನಿ ಹ್ಹ ಯಾಮ ಹೇ--ಅಹ್ವಾನಿಸೋಣ. (ಆಹೂತನಾದ ರುದ್ರನು) ! 
ಹಸ್ತೇ--ತನ್ನ ಕೈಯಲ್ಲಿ | ವಾರ್ಯಾಣೆ--ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಬೇಕಾದ! ಭೇಷೆಚಾ-ಓಸಧಿಗಳನ್ನು |! ಬಿಭ್ರತ್‌-- 
ಧರಿಸಿದವನಾಗಿ || ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ--(ಸ್ತೋತೃಗಳಾದ) ನಮಗೆ |! ಶರ್ಮ-ಆರೋಗ್ಯರೂಸವಾದ ಸುಖವನ್ನೂ ! ' 
ವರ್ಮ--ರಕ್ಷಕವಾದ ಕನಚಾದಿಗಳನ್ನೂ |!  ಛರ್ದಿ8--ವಾಸಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಮನೆಯನ್ನೂ | ಯುೆಂಸೆತ್‌.... 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ... 


( ಭಾನಾರ್ಥ ! 


ದೃಢಾಂಗನೂ, ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ಆಹಾರಯುಕ್ತನೂ, (ಒಳ್ಳೆಯ) ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವನೂ,. ಜಬಾಧಾರಿಯೂ, 
ಮಹಾಶೇಜಸ್ವಿಯೂ, ವೇದೈಕಗಮ್ಯನೂ ಆದ ರುದ್ರನನ್ನು ನಮಸ್ಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ದೇವಲೋಕದಿಂದ ಆಹ್ವಾನಿ 
ಸೋಣ, (ನಮ್ಮಿಂದ ಆಹೂತನಾದ ರುದ್ರನು) ತನ್ನ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಓಷಧಿಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ (ಬಂಡು), ನಮಗೆ ಆರೋಗ್ಯ 
ರಕ್ಷಕಗಳಾದ ಕವಚಾದಿ ಆಯುಧಗಳನ್ನೂ, ವಾಸಗೃಹಗಳನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ 


English Translation 


We invoke from heaven, with reverence, him who has excellent food 
who is radiant, and has braided hair, who is brilliant, and is to be ascer 
tained (by sacred study), holding in his hands excellent medicaments: may 


he grant us health, defensive armour, and a (secure) dwelling. 
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! ವಿಶೇಸವಿಷಯಗಳು ॥ 


ವರಾಹಂ--ವರಾಹಾರಂ ಉತ್ಕೃಷ್ಟಭೋಜನಂ ! ರುದ್ರನು ಉತ್ತಮವಾದ ಆಹಾರವನ್ನು ಭೋಜನ 
ಮಾಡ:ವನನು ಅಥವಾ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಭೋಜನಮಾಡುವವನು ಅಥವಾ ವರಾಹವತ್‌ ದೃಢಾಂಗಂ ವರಾಹ 
(ಕಾಡುಹಂದಿ) ದ ಶರೀರದ ಹಾಗೆ ದೃಢವಾದ ಶರೀರವುಳ್ಳನನು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುವರು, 
ಸ್ಫಂದೆಸ್ವಾಮಿಗಳು--ವರಾಹನಾಮಾಸುರಃ ತತ್ಸದೃಶಃ ವರಾಹವೆಂಬ ಅಸುರನಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನು 
ರುದ್ರನು. ಅಥವಾ ವರಾಹೆ ಇತಿ ಮೇಘನಾಮ ತತ್ಸದೃಶಮ್‌ ಏಕೆದೇಶಸಾದೃಶ್ಯೇನ ಚೈಷ ಸಮಸ್ತಸಾದೈಶ್ಯ 
ವ್ಯಸದೇಶಃ ರುದ್ರಸ್ಯ ನೀಲತ್ವಾತ್‌ ಕಂಠೋ ಮೇಘಸದೃಶಃ 1 ಮೇಘಸದೃಶಕಂಠಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ವರಾಹ 
ಶಬ್ದ ವು ಮೂವತ್ತುರು ಮೇಘನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೧) ಉಕ್ಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ವರಾಹಶಬ್ದ ಕ್ಕೆ ಮೇಘ 
ವೆಂದು ಅರ್ಥ. ಉನಮಾನೋಸಮೇಯಗಳಿಗೆ ಸಮಗ್ರವಾದ ರೀತಿಯಿಂದ ಸಾದ್ದ ೈಶ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವಂತೆ ಏಕದೇಶ 
(ಒಂದು ಅಂಶದಲ್ಲಿ) ದಲ್ಲಿ ಹೋಲಿಕೆಯನ್ನು ಹೇಳುವಕಾರಣ ರುದ್ರನ ಕಂಠಕ್ಕೆ ಮೇಘವನ್ನು ಹೋಲಿಸಿದೆ. ರುದ್ರ ನ 
ಕಂಠವು ಕಪ್ಪಾಗಿ ಮೇಘದ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಕಾರಣ ಗುಣವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಮಾಡಿಕೊಂಡು ವರಾಹ ಶಬ್ದ ಕ್ಕೆ 
ಮೇಫಕ್ಕೆ ಸದ್ಭ ಶವಾದ ಕಂಠವನ್ನು ರುದ್ರನು ಹೊಂದಿ ಇರುವನು ಆದ್ದ ರಿಂದ ವರಾಹ ಶಬ _ವ್ಯಪದಿಷ್ಟ ನಾಗಿರುವನು. 
ಅಥವಾ doit ಸೂಕೆರ ಉಚ್ಛತೇ ತದಾಕಾರಂ ದೇವತಾ ಹಿ ತೆಂ ತಮಾಕಾರಂ ಮಹಾಭಾಗ್ಯ- 
ಯೋಗಾತ್‌ ಭಜತೇ! ಅತ ಉಪೆಪೆನ್ನೋ ಹಿ ರುದ್ರಸ್ಯ ವರಾಹಾಕಾರವ್ಯಪೆದೇಶಃ | ವರಾಹ ಶಬ್ದವು 
ಸೂಕರ (ಹಂದಿ) ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು, ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಶಕ್ತಿ ಪ್ರಭಾವದಿಂದಲೂ ತಪಸ್ಸಿನ 
ಸಿದ್ಧಿಯಿಂದಲೂ ತಮಗೆ ಅಪೇಕ್ಷಿಕವಾವ ಆಕಾರಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸುವ ಕಾರಣ ರುದ್ರನೂ ಕೂಡ ವರಾಹದ ಆಕಾರವನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವನು ಎಂದು ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು-- 
ವರಾಹೋ ಮೇಘೋ ಭವತಿ! ವರಾಹಾರಃ ವರಮಾಹಾರಮಾಹಾರ್ಹಿಃ ಇತಿ ಚ ಜ್ರಾಹ್ಮಣಂ/ 
(ನಿ. ೫-೪) 
ವರಾಹ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಘನೆಂಬುದಾಗಿಯೂ, ವರಂ ಆಹರತೀತಿ ವರಾಹ ನರಂ! ಮೂಲಂ ವಹತೀತಿ ವರಾಹಃ 


ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಬೇರುಗಳನ್ನು (ಗೆಡ್ಡೆಗಳನ್ನು) ಮೇಲಕ್ಕೆ ತೆಗೆಯುವುದರಿಂದ ನರಾಹನೆನಿಸಿರುವುದು. ಅಥವಾ 
ಉದಕವನ್ನು ತರುವುದರಿಂದ ವರಾಹನೆನಿಸುವುದು ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧನಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


ಅಸ್ಕೇದು ಮಾತುಃ ಸವನೇಷು ಸದ್ಯೋ ಮಹಃ ಸಿತುಂ ಪನಿವಾಇಉಾರ್ವನ್ನಾ | 
ಮುಷಾಯಿದ್ದಿಷ್ಟುಃ ಪಚೆತಂ ಸಹೀರ್ಯಾ ನಿಧ್ಯದ್ವರಾಹಂ ತಿರೋ ಅದ್ರಿಮಸ್ತಾ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೬೧-೭) 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರಾಹ ಶಬ್ದವು ಮೇಘವಾಚಕವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತ ಡೆ, 
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ತ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಅ ಕ ತೂಗ ಕ್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌ ತ್‌್‌, ಫ್‌ ತ್‌್‌ ದೌ 4 ಒಬ 
ನಮೂ ಮೊಡ ಹಹ ನ್‌. 


ನಿಶ್ಚೇತ್ತಾ ನಿಷ್ಣುರಾಭರದುರುಕ್ರೆಮಸ್ತ್ಸೇಷಿತಃ | 
ಶತಂ ಮಾಹಿರ್ಷಾ ಕ್ಷೀರಪಾಕನೋದೆನಂ ವರಾಹಮಿಂದ್ರೆ ಏಮುಷಂ ! 
(ಯು ಸಂ. ೮-೭೭-೧೦) 








ಅಯಮಸೀತೆರೋ ವರಾಹ ಏತೆಸ್ಮಾದೇವ ಬೃಹತಿ ಮೂಲಾನಿ ವರಂ ವರಂ ಮೂಲಂ 
ಬೃಹತೀತಿ ನಾ! (ನಿ. ೫-೪). 


ವರಾಹ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥದ ನಿರ್ನಚನಕ್ರಮವೂ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು 
ಉದಹರಿಸಿರುವ ನಿರುಕ್ತಕಾರರೂ ವರಾಹ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಸುರನೆಂಬ ಅರ್ಥವೂ ಇರುವುದೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ವರಮಾಹಾರ 
ಮಾಹಾರ್ಷಿಃ ಎಂದು ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿರುವರು, ಮತ್ತು-- 


ಆಂಗಿರಸೋತಪಿ ವರಾಹಾ ಉಚ್ಯಂಶೇ--ಆಂಗಿರಾ ಖುಸಿಗಳೂ ವರಾಹ ಶಬ್ದವಾಚ್ಯರಾಗಿಸುವರು ಎಂದು 
ವರಾಹಶಬ್ದಾರ್ಥ ನಿರ್ವಚನಮಾಡಿ-- 


ಸ ಈಂ ಸತ್ಯೇಭಿಃ ಸಖಭಿಃ ಶುಚಿದ್ಧಿರ್ಗೋಧಾಯೆಸಂ ನಿ ಧನಸೈರದರ್ಜಿಃ | 
ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿರ್ವ್ವ್ಯಸಭಿರ್ವರಾಹೈರ್ಫರ್ಮಸ್ಟೇದೇಭಿರ್ಶ್ರನಿಣಂ ವ್ಯಾನಬ್‌ ॥ 
(ಖು. ಸಂ, ೧೦-೬೭-೭) 


ಈ ಬುಕ್ಕ ನಲ್ಲಿ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೂ ವರಾಹ ಶಬ್ದವಾಚ್ಯರಾಗಿರುವರು. 


ಏ ತತ್ತ್ಯೈನ್ನ ಯೋಜನಮಜೇತಿ ಸೆಸ್ಟರ್ಹ ಯೆನ್ಮರುಶೋ ಗೋತನೋ ವಃ | 


ಸರ್ಶೃ ಹಿರಣ್ಯಚೆಕ್ರಾನಯೋದಂರ್ಸ್ಟ್ರಾ ವಿಧಾವನಕೋ ವರಾರ್ಹೂ | 
(ಯ. ಸಂ, ೧-೮೮-೫) 


ಅಥಾಸ್ಯೇತೆ ಮಾಧ್ಯಮಕಾ ದೇವಗಣಾ ವರಾಹವ ಉಚ್ಛೆಂತೇ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನದೀವತೆಗಳು (ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಜೀವತೆಗಳು) ವರಾಹವಃ ಎಂದು ವ್ಯಸದಿಷ್ಟರಾಗುವರು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಈ ಹುಕ್ಕನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುವರು. 
ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುವ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ 
ಸಾಯಣರು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ವರಾಹ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರಾಹೆ 
ಶಬ್ದವು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು, ಮಾಧ್ಯಮಕಾಃ ದೇವಗಣಾಃ ವರಾಹವಃ ಎಂಬುವದಕ್ಕೆ ತೇ ಸಪ್ತ ಸಸ್ತ್ರೆ 
ಮರುತಾಂ ಗಣಾಃ ಎಂದು ಮರುದ್ಲುಣವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದರಿಂದ ಬಹುವಚನವು ಉಪಪತ್ತಿಯಾಗಿರು 
ವುದು ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು. ಏಕೆದೇವತಾ ನಿಷಯೋಪಿ ಕದಾಚಿತ್‌ ವರಾಹಶಬ್ದಃ ಭವತ್ಯೇವ 
ನಲವತ್ತೊಂಭತ್ತು ಮಂದಿ ಇರುವ ಮರುತ್ತುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವರಾಹವಃ ಎಂದು ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವಂತೆ, 
ಏಕದೇವತಾ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವರಾಹಶಬ್ದವು ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ದಿವೋ ವರಾಹಂ 
ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನೇ ಉದಹರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 
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ಅರುಷಂ--ಆಕೋಚೆಮಾನಂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವನು ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ, ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು-- 
 ಅರುಷತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ ಗಂತಾರಂ ಶರ್ತ್ರ್ರೂ ಯೆರ್ಜ್ಜಾ ನಾ ಪ್ರತಿ! ಗಮನನೆಂದು ಅರ್ಥವುಳ್ಳದ್ದಾದ ಕಾರಣ 
ಅರುಷ ಪದವು ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಎದುರಾಗಿ ಹೋಗುವವನು ಅಥವಾ ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ ಹೋಗುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ನಿವರಿಸಿರುವರು, 


ರೂಪೆಂ--ನಿರೂಸೆಣೇಯಂ ವೇದಾಂತೈರಧಿಗೆಮ್ಯಂ ರುದ್ರನ ಸ್ವರೂನವು ವೇದವೇದಾಂತಗಳಿಂದೆ 
(ವಿಚಾರ) ನಿಮರ್ಶೆಮಾಡಲ್ಪಡ ವುದಾಗಿಯೂ: ಮತ್ತು ಅದರಿಂದಲೇ ತಿಳಿಯತಕ್ಕದ್ದಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಕಾರಣ ರುದ್ರನು 
ವೇದಾಂತಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುವ ಆಕಾರವುಳ್ಳವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. `ಸ್ಕಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು 
ಅಂತೆರ್ಜೇತೆ ಮತ್ತಥೋ ರೂಪೆಶಬ್ಬೋ ದ್ರಸ್ಟವ್ಯಃ | ಮಹಾಭಾಗ್ಯಯೋಗಾದೆನೇಕಪ್ರಕಾರೈಃ ರೂಪೈಃ 
ಠೂಸೆವಂತೆಂ ಇಲ್ಲಿ ರೂಸಶಬ್ದವು ಮತುಬರ್ಥದಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದಾಗಿ ರೂಸವಂತನೆಂದು ಅರ್ಥವುಳ್ಳದ್ದಾದ ಕಾರಣ 
ರುದ್ರನು ತನ್ನ ನಿರತಿಶಯವಾದ ತಸಸ್ಸು, ಮತ್ತು ಪುಣ್ಯ ಇನುಗಳಿಂದ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಆಕಾರಗಳಿಂದ ಮೆರೆಯು 
ತ್ರಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವರು. 


 ನೆಮಸಾ--ನಮಸ್ವಾರಗಳಿಂದಲೂ ಅಥವಾ ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಸವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದಲೂ 
ರುದ್ರನನ್ನು ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರುವಂತೆ ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವೆವು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವಂತೆಯೇ 
ಸ್ವಂದಸ್ವಾನಿಗಳೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ನಮಶೃಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿ ಎಂದು ನಿಶೇಷಾರ್ಥವನ್ನು 'ಹೇಳಿರುವರು, 


ವಾರ್ಯಾಣಿ ಭೇಷಜಾ ಹಸ್ತೇ ಬಿಭ್ರೈತ್‌-- ರುದ್ರನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸ್ಪೃಹಣೇಯವಾದ ರೋಗಗಳನ್ನು 
ನಾಶಸಡಿಸಲು ತಕ್ಕ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರುವ ಔಷಧಿಗಳನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ತನ್ನ ಹಸ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ಸುಖವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಿರುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ರುದ್ರನು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬಂದು ನಮಗೆ ಸುಖವನ್ನು ಉಂಟು 
ಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ, ರುದ್ರನು ಓಷಧಿಗಳಿಗೆ ಆಧಿಸತಿಯೆಂಡು— 


ಸಹಸ್ರಂ ತೇ ಸ್ವನಿನಾತ ಭೇಷಜಾ ಮಾನಸ್ತೋಕೇಷು ತನಯೇಷು ರೀರಿಷಃ | 
ಓಷಧೀನಾಂ ಪತಯೇ ನಮಃ || (ಯ, ಸಂ, ೭-೪೬-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. 


ವರ್ಮ--ವರ್ಮಾತ್ರ ಕವಚೆಮುಚ್ಯತೇ | ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ನಾಸಮಾಡುವ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಕವಚನೆಂದು--ಆಯುಧಾನಾಂ ನಿವಾರಕೆಂ ಶತ್ರುಗಳು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದ ಆಯುಧಗಳಿಂದ 
ಅಪಾಯವು ಉಂಟಾಗದಂತೆ ರಕ್ಷಿಸುವ ಕವಚನನ್ನು ರುದ್ರನು ನಮಗೆ ಪ್ರೀತನಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು 
ರುದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
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ಗಸ, ಕೌನ್‌ ನ್‌್‌ ನಾ ರ ಗ ಸಾ ತಗ ಆಗಲ ಗಾ ದಾ ಅದಾ ವಗ ತಾ ಫ್‌ ತ್‌ ಇ ಎಡ ಪರಜ (ನ 4 6ೌಕಫರಟ ಹರಿಂ ಪರಿಷ ಇ ರಲ ಭಾ 


ಛರ್ದಿಃ--ಗಯೆಃ ಫೃದರಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡು ಗೃಹನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದವು (ನಿ. ೨-೧೧) 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಗೃಹನೆಂದು ಅರ್ಥ, ನಾವು ಸುಖವಾಗಿ ವಾಸಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಗೃಹವನ್ನು ಅನು 
ಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು ರುದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ವರಾಹಂ ಅರುಷಂ ಕಸರ್ದಿನಂ ತ್ರೇಷಂ ರೂಪಂ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ 
ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾದ ಪ್ರಭಾವವುಳ್ಳ ರುದ್ರನನ್ನು ನಮಸ್ಕಾರ ಮತ್ತು ಹವಿಸ್ಸುಗಳ ಅರ್ಪಣಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ರೋಗ 
ಶಾಂತಿಯನ್ನೂ ಸುಖವನ್ನೂ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಯಾವ ವಿಧವಾದ (ತೊಂದರೆ). ಅಪಾಯವೂ ಆಗದಿರುವ ಕವಚವನ್ನೂ 
ವಾಸಮಾಡುವ ವಸತಿಯನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲು ಈ ಖ:ಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ರುದ್ರನು ತನ್ನನ್ನು 
ಆಶ್ರಯಿಸಿದವರಿಗೆ ಇವುಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವನೆಂದು ತಿಳಿಯುವುದಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


! ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಶಕ್ರಿಯಾ 1 


ದಿವಃ _ ಊಡಿದೆಂಪೆದಾದಿ-_(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ಮಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕಪರ್ದಿನಂ-- ಕವರ್ದಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಕಪರ್ದೀ. ಅತೆಇನಿಶನೌ (ಸಾ. ಸೂ. ೫-೨. ೧೧೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇನಿ. ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಇಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಬಿಭ್ರತ್‌-- ಡುಭ್ಭೃರ್ಗ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು, ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಸ್ರತ್ಯಯ. 
ಶ್ಲೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಭೃಳಇಾಮಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೪-೭೬) ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ಸಾರ್ವ- 
ಧಾತುಕಮಪಿತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ 'ಶತೃವಿಗೆ ಜೌದ್ವದ್ಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕ್ಳಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಯಣಾದೇಶ. ನಾಭ್ಯಸ್ತಾಚೈತುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭೇಷಜಾ--ಭಿನ. ಚಿಕಿತ್ಸಾಯಾಂ. ಧಾತು. ಕಣ್ಣಾ ಮದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿದೆ ಕೆಂಡ್ವಾವಿಭ್ಯೋಯಕ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯತ್‌. ಸಚಾದಿಯು ಆಕೃತಿಗಣವಾದುದರಿಂದ ಅದರಿಂದ 
ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯೆಸ್ಯಹಲಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಲೋಸ ಅತೋಲೋಪೆಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರರೋಪ. ಇದು ಸುಮಂಗಲಭೇಷಜಾಚ್ಚೆ (ನಾ. ಸೂ. ೪-೧-೩೦) 
ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಫಿಪಾತನದಿಂದ ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶಿ ಆಡೀಶ ಬಂದು ರೂಪವಾದಾಗ ಶೇಶೃಂದಸಿ 


ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. 


| ನಾರ್ಯೌಣಿ--ವೃಜ್‌ ಸಂಭಕ್ತೌ. ಧಾತು. ಯಹಲೋರ್ಟಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೨೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಣ್ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅಜಚೋಣಕ್ಕಿತಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ. ಉರೆಜ್ರಿಪೆರಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ರಸರವಾಗಿ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಅಬ್‌ಕುಪ್ಟಾಜ್‌ನುಮ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದೆ ತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ತಿತ್‌ಸ್ವರವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದಕೆ ಈಡವಂದ... 


(ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೨೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


124 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮ. ೧. ಅ. ೧೬. ಸೂ, ೧೧೪: 





: ಛರ್ದಿ8ಉಛ್ಛದಿರ್‌ ದೀಪ್ತಿ ಡೇವನಯೋಃ ಧಾತು. ಛದ್ಯತೇ ದೀಪ್ಯತೇ ಸುವರ್ಣಾದಿಭಿರ್ಧನೈಃ 
ಸ್ರಕಾಶ್ಯತೇ ಇತಿ ಛರ್ದಿಃ ಗೃಹಂ (ಚಿನ್ನೆ ಮುಂತಾದ ದ್ರವ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸಲ್ಪಡುವುದು ಮನೆ), ಅರ್ಜಿ ಶುಚಿ ಹು 
ಸೃಪಿ ಚ್ಛಾದಿಚ್ಛರ್ದಿಭ್ಯಃ ಇಸಿಃ (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ, ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುನಿನ 
ಲಘೂಪಧಗೆ ಗುಣ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 





ಕ್ಮ ನ್‌್‌ ನೌ ನೌನ್ಮನ್‌ ನೈನ್‌ ನ್‌್‌ ರ್‌ 





ನ್‌್‌ ಹೌ ಬ್‌ ಹಹ ಕ್‌ ಹೊಡಿ ನ್ನು ಮಿ ಸ್‌ ಸ್ಕಿನ್‌ ಕ ನ್‌ 


ಯೆಂಸೆತ್‌--ಯಮ ಉಸರಮೇ, ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಇತೆತ್ಚಲೋಪೆ8--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರರೋಪ.  ಲೇಟೋಡಾಟೌ (ಸಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ. ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಔ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೪) ಸಿಪ್‌ ವಿಕರಣ, ಮಕಾರಕ್ಕೆ 
ಅನುಸ್ವಾರ ಅತಿಜಂತದೆಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತೆ. Hs | 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 

ಇದಂ ಪಿತ್ರೇ ಮರುತಾಮುಚ್ಯತೇ ವಚಃ ಸ್ವಾದೋಃ ಸ್ವಾದೀಯೋ 
ರುದ್ರಾಯ ವರ್ಧನಂ | 

ರಾಸ್ಟ್ರಾ ಚ ನೋ ಅಮೃತ ಮರ್ತ ಭೋಜನಂ ತ್ಮನೇ ತೋಕಾಯ 


ತನಯಾಯ ಮೃಳ | ೬ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 | 
ಇದಂ | ಸಿತ್ರೇ | ಮರುತಾಂ | ಉಚ್ಛತೇ | ವಚಃ | ಸ್ವಾದೋಃ | ಸ್ವಾದೀಯಃ 
| | 
ರುದ್ರಾಯ | ವರ್ಧನಂ | 
| | | 
ರಾಸ್ತ್ರ! ಚ । ನಃ | ಅಮೃತ | ಮರ್ತ 5 ಭೋಜನಂ | ತ್ಮನೇ | ತೋಕಾಯ | 


| | 
ತನಯಾಯ | ಮೃಳ | ೬॥ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಇದಂ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಂ ವಚೋ ಮರುತಾಮೇಕೋನಪಂಚಾಶತ್ಸೆಂಖ್ಯಾಕಾನಾಂ ದೇನ- 
ನಿಶೇಷಾಣಾಂ ಸಿತ್ರೇ ಜನಕಾಯೆ ರುದ್ರಾಯೇಶ್ವರಾಯೋಚೈತೇ | ಉಚ್ಚಾರ್ಯತೇ |. ಕೀದೃಶಂ | 
ಸ್ವಾಜೋಃ ಸ್ವಾದೀಯೋ ರಸವತೋ ಮಧುಫುುತಾದೇರಸಿ ಸ್ವಾದುತರಂ | ಅತಿಶಯೇನ ಹರ್ಷಜನಕ- 
ಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ವರ್ಧನಂ ಸ್ತುತೈಸ್ಯ ಪ್ರವರ್ಧಕಂ! ಸ್ತೋಶ್ರೇಣ ಹಿ ದೇವತಾ ಹೃಷ್ಟಾ ಸತೀ ಪ್ರನರ್ಧಶೇ | 
ರುದ್ರಸ್ಯ ಚಿ ಮರುತಾಂ ಪಿತೃತ್ವಮೇವಮಾಖ್ಯಾಯೆತೇ | ಪುರಾ ಕದಾಚಿದಿಂದ್ರೋಸುರಾಳಇಗ್ಟಿ ಗಾಯ | 
'ತೆದಾನೀಂ ದಿತಿರಸುರಮಾತೇಂದ್ರೆ ಹನನಸಮರ್ಥಂ ಪುತ್ರ ೦ ಕಾಮಯೆಮಾನಾ ಶಸಸಾ ಭರ್ತುಃ ಸಕಾಶಾ- 
ಷ್ಲೆರ್ಭಂ ಲೇಭೇ! ಇಮಂ ವೃತ್ತಾಂತೆಮವಗೆಚ್ಚೆ ಸನ್ನಿಂದ್ರೋ ವಜ್ರಹಸ್ತಃ ಸನ್‌ ಸೂಶ್ಷ್ಮರೂಪೋ ಭೂತ್ವಾ 
ತಸ್ಯಾ ಉಜರಂ ಫೆ ಕೈವಿಶ್ಯ ತಂ pli ಸಪ್ತೆಧಾ ಬಿಭೇದ | ಪುನರಸ್ಯೇಳೈ ಕೆಂ ಸಪ್ತ ಖಂಡಮುಕರೋತಶ್‌ | ತೇ 
ಸರ್ವೇ ಗೆರ್ಬೈಕೆದೇಶಾ ಯೋನೇರ್ಶಿರ್ಗತ್ಯಾರುದನ್‌ | ಏತಸಿ ನ್ನವಸರೇ ಲೀಲಾರ್ಥಂ ಗಚ್ಛ 3೫ 
ಪಾರ್ವತೀಪರಮೇಶ್ವ ರಾನಿಮಾನ್ನಪೃಶತುಃ | ಮಹೇಶಂ ಪ್ರತಿ ಸಾರ್ವತ್ಯೇವಮವೋಚೆತ್‌ | hE 
ಮಾಂಸೆಖಂಡಾ ಯಥಾ ಪ್ರತ್ಯೇಕಂ ಪುತ್ರಾಃ dies: ತಯಾ ಕಾರ್ಯಂ ಮಯಿ 
ಚೇತ್ರೀತಿರಸ್ತೀತಿ! ಸ ಚ ಮಹೇಶ್ವರಸ್ತಾ ನ್ನಮಾನರೂಪಾನ್‌. ಸಮಾನನಯಸೆಃ ಸಮಾನಾಲಂಕಾರಾ- 
ಸುತ್ತಾ ಸ್ಮೃತ್ವಾ, ಗೌರ್ಯೆ ಪ್ರದದೌ Fw ಪುತ್ರಾಃ ಸಂತ್ಕಿತಿ! ಅತಃ ಸರ್ವೇಷು ಮಾರುಶೇಷು 
ಸೂಕ್ತೇಷು ಮರುತೋ ರುಪ್ರಪುತ್ರಾ ಇತಿ ಸ್ತೂಯಂತೇ | ರೌದೆ ಶ್ರೀನು ಚ ಮರುತಾಂ ಹಿತಾ ರುದ್ರ ತಿ | 
ಅಪಿ ಚೆ ಹೇ ಅಮೃತ ಮರಣರಹಿತ ರುದ್ರ ಮರ್ತೆ ಭೋಜನಂ ಮರ್ತ್ಕಾನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಭೋಗ- 
ಸರ್ಯಾಪ್ತೆಮನ್ನಂ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ರಾಸ್ತ್ರ | ಪ್ರಯಚ್ಛೆ | ತಥಾ ತ್ಮನೇ ಆತ್ಮನೇ! ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಜೀ 
ಚತುರ್ಥೀ! ಮಾಂ! ತೋಕಾಯೆ ತೋಕೆಂ ಪುತ್ರಂ ತನಯಾಯೆ ತನಯೆಂ ತತ್ಪುತ್ರಂ ಚ ಮೃಳ | 
ಸುಖಯೆ !!'ಪಿಶ್ರೇ ! ಉದಾತ್ತೆಯೆಣ ಇತಿ ವಿಭಕ್ಷೇರುದಾತ್ತತ್ವಂ | ರಾಸ್ತ್ರ! ರಾ ದಾನೇ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾ- 
ತ್ಮನೇಸಡಂ | ತ್ಮನೇ | ಮಂತ್ರೇಷ್ಟಾಜ್ಯಾದೇರಾಶ್ಮೆನ ಇತ್ಯೆತ್ರಾಜೋಂನ್ಯತ್ಪಾನಿ ಛಂದಸಿ ದೃಶ್ಯತೇ | 
ಕಾ. ೬೪-೧೪೧-೧ | ಇತಿ ವಚನಾದಾತ್ಮನ ಅಆಕಾರಲೋಪಃ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ಸ್ವಾದೋಃ8--ರಸವತ್ತಾದ ಮಧುಫೃತಾಡಿಗಳಿಗಿಂತ | ಸ್ವಾದೀಯಃ.- ರಸವತ್ತಾದ (ರುಚಿಕರವಾದ, 
ಹರ್ಷಕರವಾದ)! ವರ್ಭನಂ--ಪ್ರವರ್ಧಕವಾದ! ಇದಂ ವಚ. ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ಈ ವಾಕ್ಯವು! ಮರುತಾಂ 
ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳಿಗೆ | ಸಿತ್ರೇ--ಜನಕನಾದ | ರುದ್ರಾಯೆ--ರುದ್ರನಿಗೋಸ್ಟರ | ಉಚೈತೇ--ಉಚ್ಚರಿಸ 
ಲೃಡುತ್ತದೆ ! ಅಮೃತೆ-- ಮರಣರಹಿತನಾದ ಎಲೈ ರುದ್ರನೇ | ಮರ್ತೆಭೋಜನಂ--ಮನುಷ್ಯರಿಂದ ಭೋಗ್ಯ 
ವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು 1 ನಕ ನಮಗೆ!  ರಾಸ್ಟ- ಕೊಡು! (ತಥಾ ಹಾಗೆಯೇ) | ತೈನೇ- ನನ್ನನ್ನೂ | 
ತೋಕಾಯ--(ನನ್ನ) ಮಗನನ್ನೂ!  ತೆನೆಯಾಯೆ--(ಅವನ) ಮಗನನ್ನೂ (ನನ್ನ ಮೊಮ್ಮಗನನ್ನೂ) | 
ಮೃಳೆಸುಖಿಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. 


126 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ (ಮಂ, ೧, ಅ, ೧೬, ಸೂ, ೧೧೪, 
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| ಭಾನಾರ್ಥ | 


ಮರುತ್ಸಿತ್ಶವಾದ ರುದ್ರ ನಿಗೋಸ್ಪರ ಮಧ್ವಾದಿಗಳಿಗಿಂತ ರುಚಿಕರವಾದ ಈ ಸ್ಪುತಿವಾಕ್ಕಗಳನ್ನು ಉಚ್ಚರಿ 
ಸೋಣ. ಅಮರನಾದ ಎಲೈ ರುದ್ರನೇ, ನಮಗೆ ಮನುಷ್ಯಭೋಗ್ಯವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡು. (ಹಾಗೆಯೇ) ನನಗೂ, 
ನನ್ನ್ನ ಮಕ್ಕಳು ಮೊಮ್ಮಕ್ಟಳುಗಳಿಗೂ ಸುಖನನ್ನುಂಟುಮಾಡು. 


English Translation. 


This praise, the sweetest of the sweet, and cause of increase (to.the 
reciter), is addressed to Rudra, the father of the Maruts : immortal Rudra 
grant us food sufficient for mortals, and bestow happiness on me, my son 
and my grandson. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಮರುತಾಂ ಹಿಶ್ರೇ--ಮರುದ್ಹೇವತೆಗಳು ನಲನತ್ತೊಂಭತ್ತು ಮಂದಿ ಇರುವರು ಮರುಜ್ಹೇವತೆಗಳ ಜನಕ 
ನಾದ ರುದ್ರನಿಗೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವು ಇಂದ್ರನು ಅಸುರರನ್ನು ಜಯಿಸಿದಾಗ ಅಸುರಮಾತೆಯಾದ ದಿತಿಯು ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ನಿಗ್ರ ಹೆಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥನಾದ ಪುತ್ರನನ್ನು ಸಡೆಯುವ ಉಜ್ಜಿ (ಶದಿಂದ ತಸಸ್ಸ ನ್ನ್ನ ಆಚರಿಸಿ 'ತನ್ನ ಪತಿಯು ಸೇವೆ 
ಯಿಂದೆ ಗರ್ಭವತಿಯಾದಳು, ಇಂದ್ರನು ಈ ವರ್ತಮಾನವನ್ನು ತಿಳಿದು ಮಾತೃಸೆ ಸೇವೆಯನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ನೆಪದಿಂದ 
ದಿತಿಯ ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿ ಇರುತ್ತಾ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ಆಕಾರವನ್ನು ಹೊಂದಿ: ತನ್ನ ಜ್‌ ್ರೀಯೆಧ ಸಹಿತನಾಗಿ ದಿತಿಯ ಉದರ 
ವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಆಗರ್ಭವನ್ನು ಮೊದಲು ಎಳು ಭಾಗವಾಗಿಯೂ, ಅನಂತರ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಪ ಪ್ರತಿಯೊಂದನ್ನು ಮತ್ತೆ 
ಏಳು ಏಳು ಚೂರುಗಳನ್ನಾಗಿ ಎಂದರೆ ಒಟ್ಟು ನಲವತ್ತೊಂ ಭತ್ತು ಚೂರುಗಳಾಗಿ ಸೀಳಿದನು. ಇದರಿಂದ ಆ ಗರ್ಭದ 
ಚೂರುಗಳು ಉದೆರದಿಂದ ಹೊರೆಗಡೆಗೆ ಜಾರಿ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿ ರುವುದನ್ನು ರೋಕಾನುಗ್ರಹಕ್ಟಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವ 
ಪಾರ್ವತೀಸರೆಮೇಶ್ವ ರರು ನೋಡಿದರು, ಆಗ ಪಾರ್ವತಿಯು ಆ ಮಾಂಸಖಂಡಗಳ ವಿಸಯದಲ್ಲಿ ದಯೆಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿ ತನ್ನ ಸತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಇವುಗಳೆಲ್ಲ (ಜೀವ) ಪಾ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಜೀವಿಸುವಹಾಗೆ ಮಾಡಬೇಕು. 
ಎಂಡು ಬೇಡಿಕೊಂಡಕಾರಣ ಪರಮೇಶ್ವರನು ಆ ನಲವತ್ತೊಂಭತ್ತು ಮಾಂಸಖಂಡಗಳೂ ಒಂದೇಸಮನಾದ ರೂಪ 
ಅಲಂಕಾರ, ವಯಸ್ಸು ಉಳ್ಳ ಪುತ್ರರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು. ಮತ್ತು ಇವರು ನಿನ್ನ ಮಕ್ಕಳು ಎಂದು ಸಾರ್ವತಿಗೆ 
ಹೇಳಿದನು. ಈ ಇತಿಹಾಸದಿಂದ ಮರುತ್ತುಗಳು ರುದ್ರ ಪ್ರತ್ರರೆಂದೂ, ರುದ್ರನು ಮರುತ್ತಿತನೆಂದೂ ಆಯಾಯ 
ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಬಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ಟ್ವಾದೋ8 ಸ್ಟಾದೀಯೆ8--ರಸವತೋ ಮಧುಫೃತಾದೇರಪಿ ಸ್ವಾಡುತರಂ | ಅತಿಶಯೇನೆ 
ಹರ್ಷಜನಕಮಿತ್ಯರ್ಥಃ। ಈ ಸದವು ಸ್ತುತಿಲಸ್ನೆಣಿಂ ವಚಃ ಸ್ತುತಿರೂಸವಾಡ ವಾಕ್ಯ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ 
ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ, ಭೋಜನಮಾಡುವವರು; ಅಥವಾ ಭಕ್ಷ ಕಿಜೋಜ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವವರು 
ಮಧುರವಾದ ಘ.ತ, ಮಧು (ಹೇನು) ಇವುಗಳು ಹಿತವಾಗಿಯೂ ಪಫ್ರಿಯೆನಾಗಿಯೂ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಸಂತೋಷವನ್ನು 


ಲ್ಪ) 


ಅ.೧. ಅ.೮. ವ ೬. ] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 127 


ಎ ಹಟ ಜಟಾ ಖಂ ನಂ ಳಾ ಗ ಜಾ ಸ ಧೊ ಲಸ ಎ ಎ ಹುಂಚ ಭಯಾ ಬಯ ರಾ ನ ಚಿ ಗ ಅಆ ಚು ಹ ಚಹ ನಾ ರ I 0 ಖಾಜಾ ಇ 1 ರ ಾ  ಜ  ಟು ಬಾ 


ಹೆಚ್ಚಿ ಸುವುದಾಗಿರುವಂತೆ ದೇವತೆಯ ಉದ್ದೇಶವಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ಅಥವಾ ದೇವತೆಯನ್ನು ಒಲಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ 


N 


ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ನಚನವೂ ಆಯಾಯ ದೇವತೆಗೆ ತನ್ನ ಭಕ್ತನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿ 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸಂತೋಷವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುವುದಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಧನಂ ಎಂದು 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ವೃಧು ವೃದ್ಧೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನನಾದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರವರ್ಧಕಂ 
ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಚನವು ಸ್ತುತೃವಾದ ದೇವತೆಯೆ ಅಥವಾ ಸ್ತುತಿಗೆ ವಿಷಯವಾದ ವಸ್ತುವಿನ (ಮಹಿಮೆ) ಗುಣ 
ಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಮಾಡುವುದರ ಮೂಲಕ ಸ್ತು ತೈವಸ್ತುವಿನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಸಂತೋಷವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುವುದು. ಇದರಿಂದ 
ದೇವತೆಯು ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಕೇಳಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವನಿಗೆ ಪ್ರಸನ್ನವಾಗುವುದು, ಸ್ಕೋತ್ರೇಣ ಹಿ ದೇವತಾ 
ಹೃಷ್ಟಾ ಸತೀ ಪ್ರವರ್ಧತೇ ಎಂದು ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಸಾಯಣರು ವರ್ಧನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೇಳಿರುವರು. 
ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ಕೂಡ ಸ್ತುತಿರ್ಹಿ ದೇನಾನಾಂ ವೃದ್ಧಿಕರೀ--ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಸ್ತುತಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 


ಬಲವನ್ನು ಹೆಚ್ಚುಮಾಡುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. 


ಮರ್ತೆ ಭೋಜನಂ--ಮರಣಧರ್ಮವುಳ್ಳವರಾದ ಮನುಷ್ಯರು ಮರ್ತರೆಠಿಸಿರುವರು. ಇವರಿಗೆ ಭೋಗ್ಯ 
ವಸ್ತುವು (ಅನ್ನವು) ದೊರೆಯುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂದು ರುದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು-- 
ಭೋಜನ ಶಬ್ದವು ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮರ್ಶೆಭೋಜನೆಂ ಎಂಬ 


ಪದಕ್ಕೆ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಭೋಗಸಾಧನವಾದ ಧನವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 
ತ್ಮನೇ--ಆತ್ಮನೇ, ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೆೇ ಚತುರ್ಥೀ | ಇಲ್ಲಿ ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಚತುರ್ಥೀ 
ನಿಭಕ್ತಿಯು ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ತನ್ನನ್ನು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ಆತ್ಮ (ತಾನು) ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದವು 


ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು-- 


ಕತರಾ ಪೂರ್ವಾ ಕತರಾಸರಾಯೋಃ ಕಥಾ ಜಾತೇ ಕವಯಃ ಕೋ ನಿ ನೇದ | 
ವಿಶ್ವಂ ತ್ಮನಾ ಬಿಭೃತೋ ಯೆದ್ಛೆ ನಾಮ ನಿ ನರ್ಶೇಶೇ ಅಹನೀ ಚೆಕ್ರಿಯೇವ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೮೫-೧) 


ಇಲ್ಲಿ ತನಾ ಆತ್ಮನಾ ಎಂದು ಅರ್ಥನಿವರಣೆಯು ಇರುವುದು. 


ತೆನ್ನಸ್ತೂರಿಸೆಮದ್ಭುತೆಂ ಪುರು ವಾರಂ ಪುರು ಶ್ಮನಾ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೪೨-೧೦) 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪುರು ಹ್ವಾತ್ಮನಾ ಬತ್ಮನಾ ಎಂದು ವಿವರಣೆಯು ಇರುವುದು. 


ರಾಕಾಮಹಂ ಸುಹನಾಂ ಸುಷ್ಟುತೀ ಹುವೇ ಶೃಣೋತು ನಃ ಸುಭಗಾ ಬೋಧತು ತ್ಮನಾ | 
(ಯು. ಸಂ, ೨-೩೨-೪) 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ತ್ಮನಾ ಎಂಬ ಸಡವು ಆತ್ಮನಾ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತ ವಾಗಿರುವುದು, 
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ತನಯಾಯ--ತೋಕಾಯೆ | ಶೋಕಂ ಪುತ್ರಂ, ತನಯೆಂ ಶತ್ಪುತ್ರಂ ತೋಳವೆಂದರೆ ಮಗನು. 
ತನಯನೆಂದರೆ ಮಗನ ಮಗನು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ತುಕ್‌, ತೋಕ್ಕ ತನಯ ಎಂಬ ಹದಿನೈದು ಅಪತ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
(ನಿ. ೩-೨) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮಗನೆಂದು ಅರ್ಥವು, ಆದರೆ 


ಸಹಸ್ರೆಂ ಶೇ ಸ್ವನಿವಾತ ಭೇಷಜಾ ಮಾ ನಸ್ತೋಕೇಷು ತನಯೇಷು ರೀರಿಷಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೪೬-೩) 


ಯೇನ ಕೋಕಂ ಚ ತನಯಂ ಚೆ ಧಾಮಹೇ ! 
(ಯೆ. ಸಂ. ೧-೯೨-೧೩) 


ಈ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ತೋಕ, ತನಯ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಪುತ್ರರು ಪೌತ್ರರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿನರಿಸಿದೆ ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು 
ಇದನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಹೀಗೆಯೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, ರುದ್ರನನ್ನು ಸೇನಿಸುವ ನಮ್ಮ ಪುತ್ರರು, ಪೌತ್ರರು ಎಂದು 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ರುದ್ರನು ಸುಖಕರನಾಗಿರಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಉಕ್ಕವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಸಿಶ್ರೇ--ಸಿತೃ ಶಬ್ದವು ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವಾಗಿ ಉಣಾದಿಯಲ್ಲಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ವಿಭಕ್ತಿ ಜೇ 
ಸರವಾದಾಗ, ಯಣಾದೇಶ. ಉದಾತ್ತಸ್ಥೂನದಲ್ಲಿ ಯಣಾದೇಶ ಬಂದು ಆದರ ಪರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ 
ಉದಾತ್ತೆಯೆಣೋಹಲ್‌ ಪೂರ್ವಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಉಚ್ಛೆತೇ-ನಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ. ಧಾತು, ಕರ್ಮಣಯಲ್ಲಿ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಟಿಗೆ ಏತ್ವ. ಸಾರ್ವಧಾತುಳೇಯೆಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕ್‌ ವಜಿಸ್ಸೆಪಿ- 
(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ, ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಾಚ್ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. 
ಅತಿಜಂತದ ಹರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವರ್ಧನಂ--ವೃಧು ವೃದ್ಧೌ ಢಾತು. ಲ್ಯುಟ್ಟ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಯುವೋರನಾಕೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ. ತನ್ಸಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ, ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯೆದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ರಾಸ್ತ್ರ--ರಾ ದಾನೇ. ಧಾತು ವ್ಯತ್ಯಯೋಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇ 
ಸದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಲೋಟ್‌ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಥಾಸಃ ಸೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸೇ ಆದೇಶ ಬಂದಾಗ ಸವಾಭ್ಯಾಂ ವಾಮೌ (ಪಾ, ಸೂ. ೩-೪-೯೧) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ನಿಕಾರಕ್ಕೆ ನತ್ತ ಪಾದಾದಿ 
ಯೆಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಅಮೃತೆ--ನ ವಿದ್ಯತೇ ಮೃತಂ ಮರಣಂ ಯಸ್ಯ ಅಮೃತಃ. ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿಶಸ್ಯ ಜೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫೌತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮರ್ಶೆಭೋಜನಂ--ಮರ್ತಾನಾಂ ಭೋಜನಂ ಮರ್ತಭೋಜನಮ್‌. ಭುಜ ಪಾಲನಾಭ್ಯವಹಾರಯೋಃ 
ಧಾತು, ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯುವೋರನಾಕಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಾಜೇಶ. ಲಿತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯುಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಗತಿಕಾರಕೋಸಪದಾತ್‌ ಕೃಶ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಸೃದುತ್ತರಪದೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತ ರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶ್ಮನೇ--ಆತ್ಮನ್‌ ಶಬ್ದ. ಚತುರ್ಥೀದಏಿಕವಹನಾಂತರೂಪ, ಮಂತ್ರೇಷ್ವಾಜ್ಯಾದೇರಾತ್ಮನಃ (ಪಾ. ಸೂ, 
೬-೪-೧೪೧) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆಚೊಂತ್ಯ ತ್ರಾಸಿ ಛಂದಸಿ ದೃಶ್ಯತೇ (ಕಾ. ೬-೪-೧೪೧-೧) ಎಂಬ ವಚನನಿರುವುದರಿಂದ 


ಆಕಾರ ಲೋಪ, 


ಮೃ ಳೆ__ನ್ಳ್ಫು ಡ ಸುಖನೇ, ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ನುಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಿಕವಚನದರೂಪ. ಅತಿಜಂತದಹಪರದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಜೀ ಡೆ. (ಗ 


ಎಮ್‌ ಮ್‌ ಳಾ 
ಸ್ರ ಸತ, ಘಾ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಮಾ ನೋ ಮಹಾಂತಮುತ ವರಾ ನೋ ಅರ್ಭಕಂ ಮಾನ 
| | ಹ | 
ಉಕ್ಷಂತಮುತ ಮಾನ ಉಕ್ಸಿತಂ | 
ಮಾ ನೋ ವಧೀ ಪಿತರಂ ನೋತ ಮಾತರಂ ಮಾ ವ: ಬ್ರಯಾ- 
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॥ ಸಡಪಾಠಃ | 


ಅಸಾ 


| 
ಮಾ | ನಃ | ಮಹಾಂತಂ! ಉತ | ಮಾ| ನಃ |! ಅರ್ಭಕಂ | ಮಾ । ನಃ 


| | 
ಉಕ್ತಂತಂ | ಉತ (ಮಾ! ನಃ | ಉಕ್ಷಿತಂ! 


ಜ್ಯ 


| 
ಮಾ! ನಃ। ನಧೀಃ! ಪಿತರಂ | ಮಾ| ಉತ | ಮಾತರಂ | ಮಾ| ನಃ 
ಇ 
ಪ್ರಿಯಾಃ | ತನ್ನಃ | ರುದ್ರ | ರಿರಿಷಃ ॥ ೭1 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ರುದ್ರ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ಮಧ್ಯೇ ಮಹಾಂತಂ ವೃದ್ಧಂ ಮಾ ವಧೀಃ! ಮಾ ಓಿಂಸೀಃ | 
ಉತಾಸಿ ಚೆ ನೋಂಸ್ಮಾಕಮರ್ಭಕಂ ಬಾಲಂ ಮಾ ಹಿಂಸೀ8 ತಥಾ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ಮಧ್ಯ ಉಸ್ಪಂತೆಂ 
ಸೇಕ್ತಾರಂ ಮಧ್ಯವಯಸ್ವೆಂ ಯುನಾನಂ ಮಾ ವಧೀಃ| ಉತಾಪಿ ಚೆ ನೋಂಸ್ಮಾಕಮುಕ್ತಿತಂ 
ಗರ್ಭರೂಪೇಣ ಸ್ತ್ರೀಷು ನಿಷಿಕ್ರಮಸತ್ಯಂ ಮಾ ವಧೀಃ। ತಥಾ ನೋಂಸ್ಮಾಕಂ ಪಿಶರಂಜನಕಂಮಾ ನಧೀಃ! 
ಉತಾಪಿ ಚೆ ಮಾತರಂ ಜನನೀಂ ಮಾ ನಧೀಃ! ತಥಾ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಪ್ರಿಯಾಃ ಸ್ಥೆ ಸ್ನೇಹನಿಷಯಾಸ್ತೆ ನ್ವಃ 
ಶರೀರಾಣಿ ತೆನೂಷು ಭನಾಃ ಪ್ರಜಾ ನಾ ಹೇ ರುದ್ರ ಮಾ ರಿರಿಷಃ। ಮಾ ಹಿಂಸೀಃ || ವಧೀಃ | 
ಹೆಂಶೇರ್ಮಾಜಂ ಲುಜ ಚೇತಿ ವಧಾದೇಶಃ |! ಸೆ ಚಾದಂತೇಃ | ಸಿಚೆ ಇಟ್‌ | ಅತೋ ಲೋಸಸ್ಕ್ಯ 
ಸ್ಥಾನಿನದ್ಭಾವಾಪ್ಟೃಪ್ವ್ಯಭಾವಃ | ರಿರಿಷಃ | ರಿಷ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ್ಯಂತಾಲ್ಲುಜಿ ಚೆಜಿ ಣೆಲೋಪೋಪ- 
ಹ ಕ್ರಸ್ತತ್ವಾದೀನಿ | ಛಾಂದಸಃ ಪದಕಾಲೀನೋಭ್ಯಾಸಹ್ರಸ್ತ್ವ ಸಃ! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಹೇ ರುದ್ರ--ಎಲೈ ರುದ್ರನೇ | ನ8--ನಮ್ಮಲ್ಲಿ! ಮಹಾಂತೆಂ--ವೃದ್ಧನನ್ನು (ಜೊಡ್ಡನನನ್ನು) ! 
ಮಾ ವಧೀ8-- ಹಿಂಸಿಸಜೇಡ (ನಧಿಸಚೇಡ). ಉತೆ ಮತ್ತೂ | ನಃ ಅರ್ಭಕಂ- ನಮ್ಮ ಬಾಲಕನನ್ನು 
ಮಾ ಹ ೫ ಸ | ನಃ ಉಕ್ಸಂಶಂ--ಪ್ರ ಜಾಕಾರಕರಾದ ಯುವಕರನ್ನು | ಮಾ (ವಧೀಃ)--- 
ಹಿಂಸಿಸಬೇಡೆ 1 ಉತ--ಮತ್ತೂ | ನಃ ನಮ್ಮ! Fiore ಶಿಶುಗಳನ್ನು | ಮಾ (ವಧೀಃ) 
ಹಿಂಸಿಸಜೇಡ | ನಃ ಪಿತೆರಂ- ನಮ್ಮ ಜನಕನನ್ನು ಮಾ (ವಧೀ8--ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ) | ಉತೆಮತ್ತು | 
ಮಾತರಂ ಮಾ (ವಧೀಕ)-- ತಾಯಿಯನ್ನು ಒಂಸಿಸಬೇಡ | ನಃ ಪ್ರಿಯಾಃ ನಮಗೆ ಪ್ರಿಯರಾದ | ತೆನ್ನಃ-- 
ಶರೀರಧಾರಿಗಳಾದ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು | ಮಾ ರಿರಿಸಃ- ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ. 
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1 ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಎಟ್ಛೈ ರುದ್ರನೇ, ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧರು, ಬಾಲಕರು, ಪ್ರಜೋತ್ಪಾದಕರಾದ ಯುವಕರು, ಗರ್ಭಸ್ಥ 
ಶಿಶುಗಳು ಪಿತೃ, ಮಾತೃ ಮತ್ತು ಇಸ್ಟಮಿತ್ರರು, ಯಾರನ್ನೂ ವಥೆಮಾಡಬೇಡ 


English Translation. 


Injure not, Rudra, those amongst us who are old or young, who are 
capable of begetting, or who are begotten, nor a father, nor a mother, nor 


afflict our precious persons. 
1 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ತನ್ನಃ ಶರೀರಾಣಿ ತನುಸು ಭನಾಃ ಪ್ರಜಾ ವಾ! ತನೂಃ (ಶರೀರವನ್ನು) ಎಂದು ಏಕನಚನವನ್ನು 
ಹೇಳುವುದಾಗಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ತೆನ್ನ8 ಎಂದು ಬಹುನಚನವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತದೆ. ಶರೀರಗಳು ಅಥೆನಾ ಶರೀರದಿಂದ 
ಉತ್ಪನ್ನ ರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳು. 


ಅರ್ಭಕಂ- ಜಾಲಮ್‌--ಅರ್ಭಕ ಶಬ್ದವು ಜೊರ್ಹ, ಪ್ರಸ್ತ, ಮೊದಲಾದ ಹನ್ನೊಂದು ಹ್ರಸ್ವನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಲ್ಪವೆಂದು ಅರ್ಥ, ಇಲ್ಲಿ ಅಲ್ಪವೆಂದರೆ ಇನ್ನೂ ವಯೆಸ್ಸಾಗಿಲ್ಲದ ಬಾಲಕ 
ನೆಂದರ್ಥನು. | 


ರುದ್ರೆ--ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿರ್ವಚನಮಾಡುನಾಗ ಶಕೋದಯತೀತಿ ರುದ್ರಃ ಅಳುವಂತೆ ಮಾಡುವನ 
ನಾದುದರಿಂದ ರುದ್ರನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ಮತ್ತೂ ತಮಸಾ ಜಗದಂತೆಕೆಂ ತಮೋಗುಣವನ್ನು 
ಪ್ರಾಧಾನ್ಯದಿಂದ ಅನುಸರಿಸಿ ರುದ್ರನು ಜಗತ್ತನ್ನು ಲಯಮಾಡುವವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ರುದ್ರನನ್ನು ಯಜ್ಞಮಾಡು 
ನವರೂ ನಮಸ್ಕಾರಾದಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸುವವರೂ ಕೂಡ ವಯಸ್ಕರಾದ ನಮ್ಮನ್ನೂ ನಮ್ಮ ಬಾಲಕರನ್ನೂ, ಯೌವನ 
ದಲ್ಲಿ ಇದ್ದುಕೊಂಡು ಸುಖವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವ ನಮ್ಮ ಸಂಬಂಧಿಗಳನ್ನೂ, ಮತ್ತೂ ನಮ್ಮ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಗರ್ಭಸ್ಥರಾಗಿ 
ಇರುವ ಶಿಶುಗಳನ್ನೂ ನಮ್ಮ ತುಯಿತಂದೆಗಳನ್ನೂ ನಮ್ಮ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರವಾದ ಶರೀರವನ್ನು ಕೂಡ, ಹಿಂಸೆ ಮಾಡದೆ 
ರುದ್ರನು ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಈ ಖರಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ 


ಉಸ್ಸಂತಂ, ಉಕ್ಸಿತಂ--ಎಂಬ ಶಬ್ಧಗಳು ಉಕ್ತ ಸೇಚೆನೇ ಎಂಬ ಸೇಚೆನಾರ್ಥದಲ್ಲಿರುವ ಉಶ್ಪಢಾತುವಿ 
ನಿಂದ ಥಿಷ್ಪನ್ನಗಳಾಗಿರುವುವು.  ಉಸ್ಷೆಂತೆಂ ಎಂದು ವರ್ತಮಾನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇರುವ ರೂಪನಾಗಿರುವ. ಕಾರಣ 
ರೇಶಸ್ಸೇಕ್ತಾರಂ ರೇತಸ್ಸನ್ನು ಸೇಚೆನಮಾಡುವವನ್ಕು ಯೌವ್ವನದಿಂದ ಇರುವವನು ಎಂದು ಉಸ್ಲೆಂತೆಂ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಉತ್ಸಿತಂ ಶಬ್ದವೂ ಹೀಗೆಯೇ ಅರ್ಥರಿರ್ವಚನೆ ಮಾಡುವಾಗ ಮುಂದೆ ಹುಟ್ಟ ಬೇಕಾಗಿ ಈಗ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿರುವ 
ಶಿಶುವು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುತ್ತದೆ. 
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English Translation 


Harm us not, Rudra, in our sons or grandsons, or other male 
descendants, nor in our cattle, nor in our horses; inflamed with anger, 
kill not our valiant men, for we, presenting clarified butter, perpetually 


invoke you. 
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೯ 
u 
( 


ಖಗೆ ದಸಂಹಿತಾ 
ಆ w ೪ 
ಇಕ್‌ ದ್‌್‌ ನ ಇಸ್‌ ಡಫ ಇತ ನ್ಮ ಸಾನ ನ ನ ಆಸ್‌ ಬ ಭದ ಬಬ್ಬ ರ ತ ಆಸ್‌ ಸೌ ನ ಸಾನ ಬನನ ಆ ಗ್‌ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


| ಎ 

ಉಪ ತೇ ಸ್ತೋಮಾನ್ಸಶುಪಾ ಇವಾಕರಂ ರಾಸ್ಟ್ರಾ ನಿತರ್ಮರುತಾಂ 
ಸುನು ಮಸ್ನೇ | 
ಕಾಮ ಮ್‌ — hod 


| | | - 
ಉಪ | ತೇ! ಸೋನಾನ್‌ | ಹಶುಖಾಃ ೯ಜವ : ಆ | ಆಕರಂ | ರಾಸ್ತ್ವ | ಪಿತಃ | 


ಮರುತಾಂ | ಸುಮ್ಹುಂ | ಅಸ್ಕೇ ಇತಿ | 
| | 
ಭದ್ರಾ! ಹಿ|1 ತೇ | ಸು5ಮತಿಃ। ಮೃಳಯತ್‌ 5 ತಮಾ | ಅಥ | ನಯೆಂ| 


| 
ಅವಃ ! ಇತ್‌ ! ತೇ | ವೃಣೀಮಹೇ ॥ ೯ | 


ದೇವಸುವಾಂ ಹವಿಃಷು ರುದ್ರಸ್ಯ ಪಶುಪತೇರ್ಯಾಗ ಉಪ ಶೇ ಸ್ತೋಮಾನಿತ್ಯಾದಿಕೇ 
ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಕೇ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಉಸ ಶೇ ಸ್ತೋಮಾನ್‌ ಪಶುಸಾ ಇನಾಕೆರಯಿತಿ ದ್ವೇ! 
ಆ. ೪-೧೧ | ಇತಿ || 


ಹೇ ರುಪ್ರೆ ಸ್ತೋಮಾನ್‌ ಸ್ತುತಿರೂಸಾನ್ಮಂತ್ರಾನ್‌ ತೇ ತುಭ್ಯಮುಪಾಕರಂ | ಉಪಾಕರೋಮಿ | 
ಸಮರ್ಪಯಾಮಿ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟ್ವಾಂತಃ 1! ಪಶುಷಾ ಇವ | ಯಥಾ ಪೆಶೂನಾಂ ಪಾಲಯಿತಾ ಗೋಹೆಃ 
ಪ್ರಾತಃಕಾಲೇ ಸೃಸ್ಕೈ ಸಮರ್ನಿತಾನ್ಪಶೂನ್‌ ಸಾಯೆಂಕಾಲೇ ಸ್ವಾಮಿಭ್ಯಃ ಪ್ರತ್ಯರ್ಸಯತಿ ಏನಂ 
ತ್ವೆತ್ಸೆ ಕಾಶಾಲ್ಲಬ್ಭಾನ್‌ ಸ್ತುತಿರೂಸಾನ್ಮಂತ್ರಾನ್‌ ಸ್ತುತಿಸಾಧನತಯಾ ತುಭ್ಯಂ ಪ್ರೆತ್ಯ ರ್ಪೆಯಾಮಾತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಹೇ ಮರುತಾಂ ಏತರ್ಮರುತ್ಸಂಚ್ಹಾನಾಂ ದೇನಾನಾಮುತ್ಸಾದಕ ರುದ್ರ ನೋಂಸ್ಕಭ್ಯಂ ಸುಮ್ನುಂ 
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ಸುಖಂ ರಾಸ್ತ್ರ |. ದೇಹಿ! ಅಸಿ ಚೆ ತೇ ತ ಶ್ರ ದೀಯಾ ಸುಮತಿಃ ಕಲ್ಯಾಣೀ ಬುದ್ಧಿ ಮ್ಳ ೯ಳೆಯೆತ್ತೆ ಮಾತಿ- 
ಶಯೇನ ಸುಖಯಿಶೃತಮಾ | ಅತೆ ಏನ ಭದ್ರಾ ಭಜನೀಯಾ ಹಿ: ಯೆಸ್ಮಾಜೀವಂ ತಸ್ಮಾಡಥಾ- 
ನಂತೆರಂ ವಯೆಂ ಶೇ ತೈದೀಯೆಮನೋ ರಕ್ಷಣಂ ವೃಚೇಮಹೇ |! ಸೆಂಭೆಜಾಮಹೇ॥ ಅಕರಂ | 
ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟ ಇತಿ ವರ್ತಮಾನೇ ಲುಜ್‌! ಕೃಮೃದೈರುಹಿಭ್ಯ ಇತಿ ಚ್ಲೇರಜಾದೇಶಃ | 
`ಮದೃ್ಧಶೋ5% ಗುಣಃ! ಪಿಶರ್ಮರುತಾಂ | ಹರಮಪಿ ಛಂಡಸೀತಿ ಪರಸ ಸ್ಯಾಃ ಷಸ್ಕ್ಯಾ 
ಮಂತ್ರಿಶಾನುಪ್ರನೇಶೇ ಸತ್ಯಾಮಂತ್ರಿ ಶಸ್ಯ ಚೇತಿ ಪದದ್ದ್ವೈಯಮಪ್ಯನುವಾತ್ರಂ |! ಆಸ್ಕೇ| ಸುಪಾ 
ಸುಲುಗಿತಿ ಚೆತುರ್ಥೀಬಹುನಚೆನಸ್ಯ ಶೇಆದೇಶಃ | ಮೃಳೆಯೆತ್ತಮಾ | ಮೃಡ ಸುಖನೇ ! ಅಸಾ ಒಂ 


ತಾಲ್ಲಟಃ ಶತೃ | ತೆಸ್ಕೆ ಛಂಪಸ್ಯುಭಯಥೇತ್ಯಾರ್ಥಧಾತುಕಾಲ್ಲಸಾ ಜೇ ಾಕುತಾತ ತ್ಹಾಭಾವೇ 


ಃ ಪೂರ್ವಾ 


೧ 


ಎ ೨೨ 
ಪ್ರ ತ್ಯಯ 


2 
೫ 
2 
(cl 
4ಡಿ 


ಹೇ ರುದ್ರ---ಎಪೆ. ರುಜನೇ . ಸ್ಫೋರ್ಮಾಣಚಚ- ಸು ತಿರೂಪವಾದ ಮಂತ ಗಳನ್ನು 
ಇಟ್‌ ನ ಹೆ ಇದ ಆ ರ್ಮ 
ವಿ ಕ್ಯ 5 4 ಣೆ ನವಿ ಮಿ RL ಇ ಜೆ ದೆ ನ್ನ ಷು ಕ ಣೆ ಕ 
ಸೋಸಪಾಲಕನಂತೆ (ಬೆಳಿಗ್ಗೆ ಅಭ್ಬಿಕೊಂಡುಹೋದ ಸಶ:ಗಳನ್ನು ಸಾಯಂಕಾಲ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವಂತೆ, 
ನಿನ್ನಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು] ತೇನಿನಗೆ: ; ಉಸ ಆ ಅಕರಂ ರ್ಬಿಸುತೆ ನೆ | 
ಹೇ ಮರುತಾಂ ಪಿಶಃ--ಎಲೈ ಮರುತ್ತಿತ್ಸವೇ ! 
ಇಂ ರ್ರ 





PN ಕ್ಮ ಘಿ ಕಷ್‌ ನ್‌ ಚ್‌ (2 ಇನೆ ಇ ಹಾ ೨ 
ಯತ್ಕೆಮಾ--ಅತ್ಯಂಶ ಸುಖಕಾರಿಯೂ | Pi ಹಿ---ಭಜನೀಯವೂ ಅಗಿರುವುವಷ್ಟೆ | ಅಥ--(ಆದುದರಿಂದಲೆಲಿ 
ಜಿ 
ಆನಂತರವೇ। ನಯೆೊಂ- ನಾನು! ಶೇ ಅವ? ನಿನ ರಕಣೆಯನು ವಣೀಮಹೇ--ಸಾರ್ಥಿಸುತೇ ವೆ 
ಆನಂತೆರನೀ ಅಂ ನಿದ್ದಿ ರನ್ನು ಶ್ರೇ £--ಸ್ಪಾರ್ಥಿಸುತ್ತೀವೆ 
ಶಿ ಎ.ಪಿ 
(ಬಯೆಸುತ್ತ್ವೇವೆ.) 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ವಾತ ಡಿ ಹ ಅ ನಾ ಕು ಪ್ರಾ ಲ್‌ ಇನ ಕಿ ಹಾ ನ 
ಎಲ್ಛೆ ರುದ್ರನೀ, ಗೋಸಾಲಕನು ಬೆಳಗಿನ ಹೊತ್ತು ಅಟ್ಟಿಕೊಂಡುಹೋದ 'ಪಶುಗಳನ್ನು ಸಾಯ:ಕಾ 
ಅ ಆತೆ ಕ ಆ ಹ [od ಣಿ ಇನ್‌ CR 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ ತಂದು ಒಪ್ಪಿಸುವಂತೆ ನಿನ್ನಿಂದ ಪಡದ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ನಿನಗೇ ಸಮರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. 
ಈ ne ಎನೇ ಟದ | $ ಹ ದ ಫ್‌ ಗ ಸ ಎದ mae ಇಚ 

ಎಲ್ವೆ ಮರುತ್ತಿ ತೇ ನಮಗೆ ಸುಖವನ್ನುಂ ಟುಮಾಡು ನಿನ್ನನುಗ್ರಹವ್ರು ಅತ್ಯಂತ ಸುಖಹೇತುವೂ ಮಂಗಳಕರವೂ 
ಸುವ ಶಿ ಇ: ರವಣ] ಸಾ ಹನನ ವೆ 
ಆದದರಿಂದ, ನಾವು ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ 


English ‘Translation. 


] restore to you, the praises (derived from you}, as a shepherd 
(returns his sheep to their owner); father of the Maruts, bestow happiness 
upon me; your auspicious benignity is the cause of successive delight, 


iherefore we especially solicit your protection. 
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ಸುಮ್ಮಂ--ಸುಖಂ | ಸುಮ್ಮಶಬ್ದವು ಇಸ್ಪತ್ತು ಸುಖನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩.೧೩% ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದ 
| Pa ದಿ ps ಸ್ಕಿ ನೆ 


ಜಾ ಇವ ಉಪ ಆ ಅಕರಂ--ಸ್ತುತಿರೂರ್ಪಾ ಮರಾ ಉಪಾಕರೋಮಿ ಸಮರ್ಪೆಯಾಮಿ ! 


ಸಶುಗಳನ್ನು (ಹಸುಗಳನ್ನು) ರಕ್ಷಿಸುವವನು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಯಾಯ ಪಶುಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನ 
ದ್ಮ 4 ಒಂ) js ಹ 


ಸ್ನಾಧೀನಕ್ಕೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅರಣ್ಯಕ ಹೋಗಿ ಮೇಯಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದನಂತರೆ ಸಾಯಂಕಾಲಕ್ಸೆ :ಸರಿಯಾಗಿ 
ಅವರವರೆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅವರವರ ವಶಕ್ಕೆ ಪುನಃ ಶಲನಿಸುವನು ಇವರಂತೆಯೇ ರುದ್ಧನ ಸ್ತು 'ರೂಸನಾದ 


ಮಂತ್ರಗಳೂ ಆಯಾಯ ಜೇವತಾಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ಮಂತ್ರಗಳ 
ಪ್ರಕಾಶಿಕಗಳಾಗಿ ಆಯಾಯ ದೇವತೆಗಳ ಸುತಿಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತನೆ. ಇದರಂತೆಯೇ 
ಸುತಿಯಲ್ಲಿ ಪರ್ಯವಸಿತನಾಗಿ ಯಾಗವೂಡುವವರಿಂದಲೂ ಪೂಜಾದಿ 
ಆಚರಿಸುವವರಿಂದಲೂ ಉಪಾದೇಯವಾಗಿರುತ್ತನೆಯಾದಕಾರಣ ರುದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನಮ್ಮ ಬುದ್ಧಿಗೆ 
ಗೋಚರವಾದ ಮಂ ಂತ್ರಗಳಿಂದೆ ರುದ್ರನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುಕ್ತೀವೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಇದರಿಂದ ರುದ್ರನು ಅಯಾಯ 
ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಸಮರ್ಪಿಸುನ ಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾ ನವಾಗಿರುವನು . ಸ್ಫ್ಪಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ಇದೇ ರೀತಿಯಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸ 
ಭವತಸ್ಸಮಾಸೇ ಕೃತನಾ ತ ಭವತ್ಸನ್ನಿಧ್‌ ಸರ್ವಾ ಉಚ್ಚೆ ರಿಶರ್ವಾ ನಿನ್ನ ಸನ್ನಿಧಿಯಿಂದ ಲಬ್ಲವಾದ 
ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ನಿನ್ನ ಸನ್ನಿಧಿಯ ಲ್ಲಿಯೇ ಉಚ್ಚೆ ರಿಸ ಇರುವೆನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೆ ಹೇಳಿರುವರು 
ಮರುತಾಂ ಹಿಶಃ--ಎಂದು ಮರುತ್ರಿ ತೈತ್ವವು ೧-೧೧೪-೬ನೇ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಿವೃತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಸುಮತಿಃ ಮೃಳೆಯೆತ್ತೆಮಾ--ಅತಿಶಯೇನ ಸುಖಯಿತೃ ತಮಾ | ಇತರರಿಗೆ ಮಂಗಳಾಶಂಸ ನೆಯನ್ನು 
ತುವ ರುದ್ರನ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಬುದ್ದಿ ಯು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸುಖಜನಕವಾಗಿಯೂ ಸಪೂಜ್ಯವಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. 


ಮ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಿ್ಪತ್ನವಾದ ಮೈಳಯತ್‌ ಶಬ್ದವು ಸುಖನಾಚಿಯಾಗಿರುವುದು. ಈ ಶಬ್ದವು 
ಪೂಜಾರ್ಥ ಕಪಾಗಿಯೂ ಇರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವರ; 
ಕ್ಷೇತ್ರಸ್ಯ ಸತಿನಾ ವಯಂ ಹಿತೇನೇವ ಜಯಾಮಸಿ | 
ಗಾಮಶ್ವಂ ಪೋಸಷಯಿತ್ಸಾಾ ಸ ನೋ ಮೃಳಾತೀ ದೈಶೇ ! 


(ಯೆ. ಸಂ. ೪-೫೭-೧) 
ಳತಿರ್ದಾನಕರ್ಮ ನಾ ಪೂಜಾಕರ್ಮ ವಾ (ನಿ. ೧೦-೧೫) ಮ್ಹಳಾತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ದಾನಕರ್ಮ 
ಅಸವಾ ಪೂಜಾಕರ್ಮನೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಸೆಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಟ್ರ 'ರುವುದ: | 

ಕ್ಷೇತ್ರಸ್ಯ ಸತೇ ಮಧುಮನ್ತೆಮೂರ್ನಿಂ ಥೇನುರಿನ ಸೆಯೋ ಅಸ್ಮಾಸು ಧುಸ್ತ್ರ ! 

ಮಧುಶ್ಚತಂ ಫೃತನಿವ ಸುಪೂತಮೃತಸ್ಯೆ ನಃ ಪತೆಯೋ ಮೃಳೆಯೆಂತು | 
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ಹೇ ಶ್ರಯೆದ್ದೀರ ಆಟ [pe ತೇ ತ್ವದೀಯಂ ಗೋಫಘ್ನಂ ಯೆದ್ಲೋಹನನಂ 
ಯೆದ್ವಾ ಗೋಹನನಸಾಧನಮಾಯುಧಂ | ಉತಾಪಿ ಚೆ ಪುರುಷಘ್ನಂ ಪುರುಷಹನನಂ ತತ್ಸಾಧನ- 
pe ನಾ ತದುಭಯಮಾಕೇ ಜ್ಯಾ ನಿಪ್ರಕ್ಳ ಸ್ಟದೇಶೇ ಭವತು | ಅಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಸು. 
ತ್ವದೀಯಂ ಸುಮ್ಮಂ ಸುಖಮಸ್ತು | ಭವತು | ಅಪಿ ಚೆ Hr ಕಂ ಮೃಳೆ! ಸುಖಸಿದ ರ್ಥಂ 
Pa ಭವ! ಹೇ ದೇನ ದ್ಯೋತಮಾನ ರುದ್ರ ನೋತಸ್ಕ್ಮೂನಧಿ ಬ್ರೂಹಿ ಚ | ಅಥಿನಚಿನಂ ಪ ಸನ್ನಪ ಸಾಕೇನೆ 
ವಚೆನೆಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಯಾಧಿ ಬ್ರೂಯಾತ್‌ | ಶೈ. ಸೆಂ. ೨೫-೧೧-೯ ಇತಿ ಯೆಥಾ! ಅಧಚಾಥಾ id 
ಚೆ ದ್ವಿಬರ್ಹಾ ದ್ವಯೋಃ ಸ್ತಾ ನಯೋಃ ಪೃಥಿನ್ಯಾಮಂತರಿಕ್ಷೇ ಚೆ ಪರಿನೃಢಃ |! ಯೆದ್ವಾ: ದೈಯೋರ್ದಕ್ಷಿ 
ಹೋತ್ತರಮಾರ್ಗಯೋಜ್ಜಾ ಸಕರ್ಮಕ: ೧ೀರ್ನಾ ಸರಿವೃಢಃ ಸ್ವಾಮಿ |ಸ ತ್ವಂ ತಟೇ ಲಂ ಶರ್ಮ 
ಸುಖಂ ಯಚ್ಛೆ | ದೇಹಿ ಗೋಫ್ನುಂ 1! ಹನ ಹಿಂಸಾಗಶ್ಯೋ | ಅಸ್ಥಾದ್ದ ಸಲರ್ಥೇ ನಿದಾನ ಭಾನೇ 
ರಣೇ ನಾ ಕಸ್ರ ತ. ಯೆ | ಗಮಹನೇಶ್ಯುಪಧಾಲೋಪೆ ಪ! ಹೋ ಹಂತೇರಿತಿ ಕುತ್ತಂ | ದ್ವಿಬರ್ಹಾಃ। 


೪ 
ವೃಹ ವೃಹಿ ವೃದ್ಧೌ್‌ | ಡ್ವಯೋಃ ಸ್ಥಾನಯೋರ್ದಹತೇ ಪ್ರವರ್ಧತ ಇತಿ ದ್ಮಿಬರ್ಹಾ8 | ಆಸುನ್‌ | 
ಪ್ರ ಮತ್ತೆ ತ ರಸದೆಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ಮರ ತ್ವಂ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 
ಹೇ ಕ್ಷಯದ್ದೀರ--ಎಲೈ ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ರುದ್ರನೇ: ತೇ-ನಿನ್ನ!.. ಗೋಫ್ಲೈೆಂ-ಗೋಹನನ 

ಸಾಧನವಾದೆ' ಅಯುಧವೂ !  ಉತೆ--ಮತ್ತು! ಕ್ರರುಷಘ್ನುಂ--ಪ್ರರ:ಸರನ್ನು ವಧಿಸುವ ಆಯುಧವೂ | 

ತ್ಟಿ ಇ ಹ ಗದ್ದ ಗ ಕನ್ನದ \ ಇ“ €. ! ಈ ಇಲೆ ತ 
ಆರೇ--(ನಮ್ಮಿಂದ) ಬಹಳ ದೊರದಲ್ಲಿ (ಇರಲಿ) ಆಸೆ 1 ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ೮ ನನ್ನ (ನಿನ್ನಿಂದ ಅನುಗ್ರಹಿ 
ಸಲ್ಪಡುವ) | ಸುಮ್ಮಂ--ಸ:ಖವು ! ಅಸ್ತು--ಇರಲಿ (ಮತ್ತು)! ನಃ ಮೃಳೆ--ನಮಗೆ ಸುಖಸಾಧನನಾಗು ' 
ದೇವ ಎಲ್ಸ್‌ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾನ ರುದ್ರನೇ | ನಃ ಅಧಿ ಬ್ರೂಹಿ ಚ-_ನಮ್ಮ ಸಕ್ಷವನ್ನು ಹಿಡಿದೆ ಮಾತನಾಡು / 
ಅಧ ಚೆ--ಅನಂತರ | ದ್ವಿಬರ್ಹಾ8--ಸೃಢಿವ್ಯಂಶರಿಕ್ಷಸ್ವಾಮಿಯಾದ | ಜ್ಞಾನ ಮತ್ತು ಕರ್ಮಮಾರ್ಗ 
ಗಳಿಗೆ ಸಾಮಿಯಾದ) ನೀನು! ನಃ-.-ನವುಗೆ ! ಶರ್ಮು-ಸುಖನನು ಯಚ್ಛೆ--ಕೊಡು 


ಹ ಶ್ರಿ ಛಿ 
೩ 4 ಇ ಲ್‌ ಹಗೌನ್ಲಷ್ನಾ ಇತನ ಣ್‌ ಜ್‌ 9 15 ವಿಷ ಗರ್‌ ಇಧೆ ಜ್‌. ಕ್ಷರ ಶೇಷ < ಇರೆ ಯಾ, ಟ್‌ ಇ ಫ್‌ 
ಓಡಿದು ವೆ ಇತನಾಡು 3) ವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳಿಗೆ ಅಧವಾ ಜ್ಞಾನಕರ್ಮಗಳರಡಕ್ಕೂ ಗಲಿ ಯಾದ ನೀನು ನಮಗೆ 
ಸ ಹ್‌ 
ಸುಖವನು ಂಟುಮಾಡ: 
ತ್ಮೆ 


English Translation. 


Destroyer of heroes. may your cow-killing or man-slaying (weapon} 
be far away, and lec the felicity granted by you be ours; favour us; speak, 
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ಇಕೆ ನದವ ವನ ಇನ್‌ ರ್‌ ಸಾವನ್ನ ಗನ ಟನ ಇಕ್‌ ನೆ ಕ ತ 8೫ ೫ Bsus ಟ್ಟು 11 ೫೬ನೆ ws 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ `. 


ಅನಸ್ಯವೋ$ವೋಣನ್ನಂ ರಕ್ಷಣಂ ವೇಚ್ಛಂತೋ ವಯೆಮನೋಚಾಮ | ಏಶತ್ಸ್ಪೂಕ್ತರೂಸಂ 
ಸ್ತೋತ್ರಮನಾದಿಷ್ಮ! ಅಸ್ಕೈ ರುದ್ರಾಯೆ ನನೋ ನಮಸ್ವಾರೋತಸ್ತು | ಮರುತ್ವಾನ್ಮರುದ್ದಿಃ ಸ್ವಕೀಯೈಃ 
ಪುತ್ರೈರ್ಯುಕ್ಕೋ ರುದ್ರಶ್ನ ಆಟ ಹವಮಾಹ್ವಾನಂ ಶ ಶೃಣೋತು! ಸಿ ಕರೋತು! ಯೆಡಸ್ಮಾಭಿ- 
ರುಕ್ತಂ ನೋತಸ್ಮದೀಯೆಂ ತತ್ಸರ್ವಂ ಮಿತ್ರಾಡಯೆಃ ಷಡ್ಲೇನತಾ ಮನುಹಂತಾಂ! ಪೂಜಯೆಂತು! 
ಉತಶಜ್ದ್ಹೋಂಪೈರ್ಥೇ ! ಅವೋಚಾಮ | ಬ್ರೂಇ್‌ ವಕ್ತಾಯಾಂ ನಾಚಿ! ಲುಜ್‌ ಬ್ರುವೋ ವಜಿಃ | 
ಅಸ್ಯೆತಿವಕ್ತೀತ್ಯಾದಿನಾ ಚ್ಲೇರಜಾದೇಶಃ | ವಚೆ ಉಮಿತ್ಯುಮಾಗಮಃ | ಅವಸ್ಯವಃ | ಅವ ರಕ್ಷಣೇ | 
ಭಾವೇಇಸುನ್‌ | ಸುಸೆ ಆತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌ | ಕ್ಯಾಚ್ಬೆಂದಸೀತ್ಯುಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಹನಂ | ಭಾವೆಟ್ರನುಪಸೆರ್ಗ- 
ಸ್ಕೇತ್ಯಸ್‌ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಚೆ | ಮರುತ್ವಾನ್‌ | ರುಯೆ ಇತಿ ಮತುಪೋ ವತ್ವಂ | ತಸೌ ಮತ್ವರ್ಥ ಇತಿ 
ಭತ್ನೇನ ಸದತ್ಪಾಭಾವಾಜ್ನಶ್ತ್ವಾಭಾವಃ ॥! 


ಗಳಾದ ನಾವು! ಅವೋಚಟಾಮ-- ಈ ಸೂಕ್ಷವನ್ನು ಸಠಿಸಿದೆವು ! ಅಸ್ಮೈ-- 
ಈ ರುದ್ರನಿಗೆ! ನಮಃ--ನಮಸ್ತಾರವು ! ಮರುರ್ತ್ಟ್ವಾ--ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದ | ರುದ್ರಃ 

) ' ಶೈಣೋತು- ಕೇಳಿ ಅಂಗೀಕರಿಸಲಿ | ನಃ ತತ್‌ ನಮ್ಮಿಂದೆ 
ಉಕ್ತವಾದ ಈ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಮಿತ್ರ ನಿ ತ್ರನೂ! ವರುಣ ನರುಣನೂ! ಅದಿತಿ ನೇನಮಾತಿ 
ಯಾದ ಅದಿತಿಯೂ | ಆಟ ಸೃಢಿನೀ--ಸ್ಫ ಥಿವ್ಯಭಿಮಾಠಿದೇನತೆಯೊ | 
ಉತ ಮತ್ತು | ದ್ಯೌ8--ಸ್ವರ್ಗಾಭಿಮಾಠಿ ದೇವತೆಯೂ ಸಹ ' ಮಮಹಂತಾಂ--ನುನ್ಸಿಸಿ ಸಂರತಿಸಲಿ. 


English Translation. 


Desirous of protection; we havc said, reverence be to him: mav 
Rudra, with the Maruts; hear our invocation; and may Mitra Varuna, 
Aditi-ocean, earth, and heaven be favourable to this our praver. 
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ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ ಚಿತ್ರಂ ಷಟ್‌ ಸೌರ್ಯವಮಿತಿ |! ಆಶ್ಚಿನಶಶಸ್ತ್ರೇ ಸೂರ್ಯೋದಯಾಪೊರ್ದ್ವಂ 
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ತೇಜಃಸೆಮೂಹರೂಸೆಂ ಚೆತ್ರಮಾಶ್ಚರ್ಯೆಕೆರಂ ಸೊ ಲಶೆ೨೯ ಸ್ಯ ಮಂಡಲಮೂುದಗಾಾತ್‌ | « 
ಪ್ರಾಸ್ತಮಾಸೀ€35 | ತೀದೃಶಂ | ಮಿಶ್ರಸ್ಯ ವರುಣ ಸಸ್ಯಾಗ್ಸೇಶ್ವ! ಉಪಲಪ್ರಜಿನೇತತ್‌ 

ಶಾನಾಂ ಜಗತಾಂ ಚಕ್ರುಃ ಪ್ರಕಾಶಕಂ | ಚಿಸ್ಸುರಿಂಪ್ರಯೆಸ್ಥಾನೀಯೆಂ ನಾ! ಉದಯ 
ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನೀ ದಿನಂ. ಸೃಢಿನೀಮಂತೆರಿಕ್ಸಂ ಚಾಪ್ರಾ | ಸ್ವಕೀಯೇನ ತೇಜಸಾ ಆ ಸವ 
ಯತ್‌ | ಈದೃಗ್ಠೂ ತಮುಂಡಲಾಂತರ್ವರ್ತಿೀ 'ಸೂಂರ್ಕ್ಮೂಂತೆರ್ಯಾಮಿತಯಾ ಸರ್ವ 
ಪರಮಾತ್ಮಾ ಜಗತೋ ಜಂಗಮಸ್ಯ ತಸ್ಸು ಷಃ ಸಾ ವದಸ್ಯ ಚಾತ್ಮ್ಮಾ ಸರೂಪಭೊತಃ | ; 
ಸ್ಥಾವರಜಂಗಮಾತ್ಮಕಸ್ಯ ಕಾರ್ಯೆವರ್ಗೆಸ್ಕ ಕಾರಣಂ 1 ಕಾರಣಾಚ್ಚ ಕಾರ್ಯಂ ನಾತಿರಿ: 
ಚೆ ಸಾರಮರ್ಷಂ ಸೂತ್ರೆಂ| ತದನನ್ಯತ್ತೈಮಾರಂಭಣ ಹಬ್ಬಾದಿಭ್ಯ ಇತಿ! .ವೇದಾಂ. ೨-೧. 
ಯದ್ವಾ ' ಸ್ಥಾವರಜಂಗಮಾತ್ಮಕಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸ್ರಾಂ8ೆ ಜಾತಸ್ಯ ಜೀವಾತ್ಮಾ |! ಉದಿತೇ ; 
ಮೃುತಪ್ರಾಯೆಂ ಸರ್ವಂ ಜಗತ್ಪುನಶ್ಚೇತನಯುಕ್ತಂ ಸಹೆ೨ಪೆಲಭ್ಯತೇ | ತಹಾ ಚೆ ಶ್ರೂಯತೆ: 
ಸಾತಪನ್ನುದೇತಿ ಸ ಸರ್ನೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಂ ಪ್ರಾಹಾನಾದಾಯೋಜದೇತೀತಿ | ತೈ. ಆ. ೧.೧: 
ಆಸ್ರಾಃ | ಪ್ರಾ ಪೂರಣೇ: ಲಜ್‌ ಪುರುಷವ್ಯತ್ಯಂತೆ೨8 | ಅದಾದಿತ್ವಾಚ್ಛಪೋ ಲುಕ್‌ 
ಗಮೇರ್ದ್ವೇ ಚೆ! ಸಾ. ೩-೩-೧೭೮-೩ । ಇತಿ ಸ್ವಿಬ್ಲಿ 4ರ್ವಚೆನಂ ಚೆ! ಗಮಃ ಕ್ವಾನಿತ 
ಲೋಪಃ | ತಸ್ಥು ಷಃ 1ತಿಷ್ಟತೇರ್ಲಿಟಃ ಕ್ಹಸುಃ | ದ್ವಿ ನೇಕ ಶರ್ಪೂರ್ವಾಃ ಖಯೆಃ! ಷಸ್ಟೆ 
ವಸೋಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣನಿತಿ ಸಂಸ್ರಸಾರಣಂ।! ಆತೋ ಲೋಪ್‌ ಇಟಿ ಚೇತ್ಯಾಕಾ 
ಶಾಸಿವಸೀತಿ ಸತ್ವಂ || 
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ಕಸೆ ಕಸ್ಕಾಸ್ತಿ | ನ ಕಸ್ಯಾಸಿ | ಸೂರ್ಯ ಏನೇದೈಶಂ ಸ್ವಾತಂತ್ರ [೨ ಮಹಿಮಾನಂ ಚಾವಗಾಹತೇ ! 
೫ಜಿ | ಇದಿತ್ಯವಧಾರಣೇ ಯದೇದ್ಯಸ್ಮಿನ್ಸೇನ ಹಾಲೇ ಹರಿಶೋ ರಸಹರಣಶೀಲಾನ್ಸೃರಶ್ಮೀನ್‌ 
ಹರಿದ್ದೆರ್ಣಾನಶ್ವಾನ್ನಾ ಸಧಸ್ಥಾ ಶ್ಸಹಸ್ಥಾ ನಾದಸ್ಮಾತ್ಸಾರ್ಥಿನಾಲ್ಲೋಕಾದಾದಾಯಾಯುಕ್ತ | ಅನ್ಯತ್ರ 
ಸಂಯುಕ್ತಾ ನ್ವರೋತಿ ! ಯದ್ವಾ Va ಕೇವಲೋಸಸಿ ನಿಸೂರ್ವೋ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ : ಯದೈವಾಸೌ 
ಸ್ಮ್ವರಶ್ಮೀನಶ್ಚಾನ್ಹಾ ಸಧಸ್ಥೂತ್‌ | ಸಹ ತಿಷ್ಮಂತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಸಧಸ್ಥೋ ರಥಃ! ತೆಸ್ಮಾದಯುಕ್ತ | ಅಮುಂಚತ್‌ | 
ಆತ್‌ ಅನಂತರಮೇನ ರಾತ್ರೀ ನಿಶಾ ವಾಸ ಅಚ್ಛಾಪಯಿತೃ ತಮಃ ಸಿಮಸ್ಕ್ರೈ ! ಸಿಮಶಬ್ದಃ ಸರ್ವಶಬ್ದ- 
ಸರ್ಯಾಯಃ। ಸಪೆ ಕ್ರಮ್ಯರ್ಥೇ ಚತುರ್ಥೀ! ಸರ್ವಸ್ಮಿನ್‌ ಲೋಕೇ ಶನುಶೇ | ನಿಸ್ತಾರಯೆತಿ |ಯೆಡ್ದಾ 
ಹಾಸೋ ವಾಸರನುಹಃ! ಶತ್ಸರ್ವಸ್ಮಾವೆಸ್ಮಾ ಲ್ಲೋಕಾದಪನೀಯ ರಾತ್ರೀ ತಮಸ್ತನುತೇ | ಅತ್ರ ನಿರುಕ್ತಂ 

ಶತ್ಸೂರ್ಯೆಸ್ಯ ದೇವತ್ವಂ ತನ್ಮಹಿಶ್ಚಂ ಮಧ್ಯೇ ಯತ್ನರ್ಮಣಾಂ ಕ್ರಿಯಮಾಣಾನಾಂ ನಿತತಂ ಸಂಹ್ರಿಯೆತೇ 
ಯೆದಾಸಾನಯುಕ್ತೆ ಹರಣಾನಾದಿತ್ಯೆರಶ್ಲೀನ್ಹರಿತೋತಶ್ವಾನಿತಿ ನಾಥ ರಾತ್ರೀ ನಾಸೆಸ್ತನುತೇ ಸಿಮಸ್ಮೈ 
ವಾಸರಮಹರವಯುನತೀ ಸರ್ವಸ್ಮಾತ್‌ | ನಿ. ೪-೧೧ 1 ಇತಿ/| ಮಹಿತ್ವಂ! ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ ಔಣಾದಿಕ 
ಇಸ್ಟ ತ್ಯೈಯೆಃ ; ತಸ್ಯ ಭಾವಸ್ತೃತಲ್‌ | ಪಾ. ೫-೧-೧೧೯ | ಮಧ್ಯಾ ಮಧ್ಯಶಬ್ದಾತ್ಸಪ್ತಮೆ ಮ್ಯೇಕನಚನಸ್ಯ 
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[er ನ್‌್‌ ನ ಇದ್‌ ವ್‌ ಬಟ ಹ್‌ ಬಡ್‌ ದ್‌ ದ ಬ್‌ ನಾರ್‌ ವನುನ ನರ್‌ ನನಾ ಇದಾದ ನನ್ನವ ನೌಬಾದ ಆ ವ್‌ ಖಡಾ ಹೌ ವಗ ಜರ್‌ ಬೌದ್ದ ಫವಾದ ಪಾಟ್‌ ಇದ್‌ ವ್‌ ನಸವವ ಟನ್‌ ಸ್‌ ನಟಿ ವಡಾ ವ್‌ ರ್‌ ತದ್‌ ಐ: ಪೂವ ನಿವ್‌ ತರಬನ್‌ದ್‌ ದನು ದ್‌ ದ್‌ ಪ್‌ಸಿ ನವ ಸರನ್‌! ದ್‌ ಕಲು ವಾ ಕಾಳ ನಜ 


ನೋತೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾ | ಉದಿತ್ರೇನ ಕ್ರ್ಯಾಪ್ರೆತ್ಯಯೆ ಇಟೋ ವಿಕಲ್ಪನಾದ್ಯಸ್ಯ ನಿಭಾಸೇತೀಟ್ಟ ತಿ- 
ಷೇಧಃ! ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ಜಭಾರ | ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭ ಇತಿ ಭತ್ತಂ! ಆಯುಕ್ತ | 
ಯುಜೇರ್ಲು೫ ರುಲೋ ರುಲೀತಿ ro 'ಕೋಷೆಃ! ಸಧಸ್ಥಾತ್‌ | ಫಘುಣರ್ಥೇ ಕೆವಿಧಾನಮಿತ್ಯಧಿಕ- 
ರಣೇ ಕೆಸ್ರತ್ಯಯೇ। ಸಧ ಮಾಧಸ್ಥ ಯೋಕೃಂಜೆಸೀತಿ ಸಧಾದೇಶಃ | ದಾಸೀಭಾರಾದಿತ್ವಾತ್ಪ್ಸೂರ್ವಪಡಪ್ಪ- 
ಕತಿಸ್ಟರತ್ತಂ | ರಾತ್ರೀ | ರಾತ್ರೇಶ್ಟಾ ಜಸಾನಿತಿ ಜೀಸ್‌ || 


(H 


ತಿಸದಾರ್ಥ : 


ತೆಂ-ನಿಸ್ತೃ ತವಾದ (ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳನ್ನು) | ಸಂಜಭಾರ--(ತನ್ನಲ್ಲಿ) ಉಪಸಂಹರಿಸಿಕೊಳ್ಳು 

3ದೇ! ಸೂರ್ಯಸ್ಯ--ಸೂರ್ಯನ | ದೇವತ್ತಂ--ಸ್ವಾಮಿತ್ವವು (ಸ್ವಾತ:ಶ್ರ್ಯವು) | ಶತತ್‌-_ಅನೇ | 
ಮಹಿತ್ವಂ--ಮಾಹಾತ್ಮ ವು | ಯದಾ--ಯಾವಾಗ | ಹೆರಿತಃ--(ಹೆರಿದ್ರರ್ಣದ ತನ್ನ ಅಶ್ಲಗಳನ್ನು ಅಥವಾ) 
ಕಿರಣಗಳನ್ನು ! ಸದಸಾ ತ್‌ (ತನಗೂ ಅವುಗಳಿಗೂ) ಸಹಸ್ಥಾನವಾಗಿದ್ದ (ಈ ಭೂಮಿಯಿಂದ ಸೆಳೆದುಕೊಂಡು) | 
ಆಯುಕೆ ಶೈ (ಅನ್ಯತ್ರ) ಸಂಯೋಜನೆ ಮಾಡಿನನೋ |! ಆತ್‌ ಇತ್‌--ಅಗಲೇ |! ರಾತ್ರೀ-ಇರಾತ್ಮಿಯು | 

ಬ್ರ ಖೆ 
ವಾಸೆ8--ಅಚ್ಛಾದನೆಮಾಡುವ ತಮಸ್ಸನ್ನು | ಸಿಮುಸ್ಕೈ- ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಕ್ಲಿಯೂ | ತನುತೇ--ಹರಡುತ್ತದೆ 
ಭಾನಾರ್ಥ : 


English Translation 


Such is the divinity, such is the majesty of the sun, that when he 
has set, he has withdrawn (into himsclf) the diffused (light which had 
been shed) upon the unfinished task ; when he has unvoked his coursers 


from his car, then night extends the veiling darkness over all. 
: ನಿಶೇಷನಿಸಯೆಗಳು | 
ಮಧ್ಯಾ ಕರ್ತೋಕ- ಮಧ್ಯೇ ಅಪರಿಸಮಾಸ್ತೆ ನಿನ ಶರ್ಮ್ಮಿ ಕರ್ಮಣಿ | ಕರ್ಕೋಃ-ಕರ್ಮ- 
ನಾಮೈತತ್‌ ಸ್ರಾರಾಪರಿಸಮಾಕ್ಷ್ಯ ಸ್ಕೈ ಕೃಷ್ಯಾದಿಲಕ್ಷಣಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಃ! ಕರ್ತೊೋಃ ಎಂಬ ಪದವು ಅಪ್ಪ, 
ತ್ಲಾರು ಕರ್ನುನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೨) ಉಕ eg ರಿಂದ ಕರ್ಮವೆಂದು ಅರ್ಥ. ಸೂರ್ಯನ 
ಉಪಸಂಹಾರ ಮಾಡುವಾಗ (ಪ್ರಜೆಗಳು) ಜನೆಗಳು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಆಯಾಯ ಕರ್ಮಗಳ 
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"ಎ 
|, ಕಾ sak. | 
ಲ oN ಏ ಕಾಕಾ ಸ ದಾನಾ ಉಟ್ಸ್‌ ಬ ರ್ಥಯ ು 4 ಕ 
ತನ್ನೂ£ಮಿತ್ರೋ ವರುಣೋ ಮಾಮಹಂತಾಮದಿತಿಃ ಸಿಂಧುಃ 
ವಾ್‌ ಈ ನಳೆವಿ 
ಪೃಥಿವೀ ಉತ ದ್ಕೌಃ || ೬ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ " 


ಕಾ 


ಹೇ ದೇನಾ ಜ್ಯೋತಮಾನಾಃ ಸೊರ್ಯುರಶ್ಮಯೆಃ ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಯಾಲೇ ಸೂರ್ಯಸ್ಯಾದಿತೆ 
ಸ್ಕ್ಯೋದಿತಾ ಉದಿತಾವುದಯೇ ಸತೀತಸ್ತೆತಃ ಪ್ರಸರಂತೋ ಯೊಯೆಮಸ್ಮಾನಂಹಸಃ ಪಾಸಾನ್ಸಿಸ್ಟಿಪ್ಸೆ 
ನಿಷ್ಟೃಷ್ಯ ಪಾಲಯತ | ಯೆದಿದಮಸ್ಕಾಭಿರುಕ್ತಂ ನೋ €ಸ್ಮದೀಯಂ ತೆನ್ಮಿತ್ರಾಡೆಯೆಃ ಷಡ್ಜೇವತಾ 
ಮಮಹಂತಾಂ!ಪೂಜಯೆಂತು | ಅನುಮನ್ಯಂತಾಂ। ರಕ್ಷಂತ್ರಿತಿ ಯಾವತ್‌ : ಮಿತ್ರಃ ಪ್ರನಾತೇಸ್ಪ್ತಾಯೆ- 

`ದ 

ಕೋಂ ಹರಭಿನಾನೀ ದೇವಃ | ವರಣೋಂನಿಷ್ಟಾನಾಂ ನಿನಾರಯಿತಾ ರಾಶ್ರ್ಯೈಭಿಮಾನೀ | ಅದಿತಿರಖಂಡ- 
ನೀಯಾದೀನಾ ವಾ ದೇವಮಾತಾ | ಸಿಂಧುಃ ಸ್ಕಂದನಶೀಲೋದಕಾಭಿಮಾನಿನೀ ದೇವತಾ | ಪೃಥಿವೀ 
ಭೂಲೋಸೆಸ್ಯಾಧಿಸ್ಥಾತ್ರೀ ದ್ಯಾರ್ಜ್ಯುಲೋಕಸ್ಯೆ 1 ಉತೆಶಬ್ದಃ ಸಮುಚ್ಚೆಯೇ ॥ ಅದ್ಯ | ನಿಸಾತೆಸ್ಯ 
ಚೇತಿ ಸೆಂಶಿಂತಾಯಾಂ ದೀರ್ಥತ್ಛಂ। ಉದಿತಾ! ಉತ್ಪೂರ್ನಾದೇಶೇರ್ಭಾವೇ ಕ್ವಿನ್‌ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ 


CL 


ಣಾದೇೇಶೂ! ತಾದೌ ಚೇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತಶ್ವಂ | ಸಿಸೃತ | ಪ ಪಾಲನಪೂರನಿಯೋ | ಪೃ ಇತ್ಯೇಕೇ। 


ಆ. ೧.೫.೮. ವ. ೩.1 ಯ್ಹಗ್ನೇದಸಂಹಿತಾ 175 


ಲೋಟ ಜುಹೋತ್ಯಾದಿತ್ವಾಚ್ಛಪೆಃ ಶ್ಲುಃ | ದ್ವಿರ್ವಚನೋರದತ್ತೆಹಲಾದಿಶೇಷಾಃ | ಅರ್ತಿಪಿಸರ್ಕ್ಯೋ- 
ಶ್ಲೇತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಕೇತ್ವಂ | ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಸಿದಿತಿ ತಶಬ್ದಸ್ಯ ಜತ್ತ ಸತಿ ಖುಜಿ ತುನುಘೇತ್ಯಾದಿನಾ 
ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಥಃ |! 


tl ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 
ಹೇ ಜಟಕಾ! ಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಎಲ್ಫೈ ರಶ್ಮಿಗಳೇ!  ಆದ್ಯೆ-ಈಗ | ಸೊರ್ಯೆಸ್ಯ--ಸೂರ್ಯನ ! 
ಉದಿತಾ--ಉದಯನಾಗಲು (ಫೀನವು ನಮ್ಮನ್ನು) | . ಅಂಹಸೆಃ--ಸಾಸಗಳಿಂದ : ನಿಃ ಪಿಸ ತ ನಿವೇಚನೆ 
ಮಾಡಿ ಕಾಪಾಡಿರಿ! ನೆ ನಮ್ಮ! ತೆತ್‌--ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು! ಮಿತ್ರಃ--ಮಿತ್ರನೂ | ವರುಣಃ 
ವರುಣನೂ | ಅದಿತಿ? ಅದಿತಿಯೂ | ಸಿಂಧು$-- ಸಾಗರಾಧಿದೇವತೆಯೂ | ಪೃಥಿನೀ-_ ಭೂಮಿಯೂ 
ಉತ--_ಮತ್ತು | ದ್ಯೌ8--ಸ್ವರ್ಗಾಭಿಮಾನಿ ದೇವತೆಯೂ | ಮಮಹಂತಾಂ--ಗೌರವಿಸಿ ಕಾಪಾಡಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ : 


ಬೀದೀಸ್ಥಮಾನನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಸೂರ್ಯರತ್ಮಿಗಳೇ, ಸೂರ್ಯೆನ ಉದಯವಾದ ಕೂಡಲೇ (ನೀವು ನವ ವನ್ನು) 
ಸಾಸಗಳಿಂದ ಸೆಳೆದು ಕಾಪಾಡುತ್ತೀರಿ. ನಮ್ಮ ಈ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಮಿತ್ರ. ವರುಣ, ಅದಿತಿ, ಸೃಥಿನಿ ಸಿಂಧು, 
ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷ ದೇವತೆಗಳು ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಯುಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ. 


English Translation. 


This day, gods, with the rising of the sun, deliver us from heinous 
sins; and may Mitra, Varuna, Aditi:— ocean, earth, and heaven, be 


favourable to this our prayer. 


ದೇನಾ18--ದ್ಯೋತಮಾನಾಃ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಯಃ | ದಿನ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಪನ್ನನಾದ ದೇವಕಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಎಂದು ಅರ್ಥವು, ಪ್ರಕಾಶನಾನವಾದ ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳು 
ಸೂರ್ಯೋದಯಾನಂತರ ತಮ್ಮ ಪ್ರಕಾಶವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಅತಿಶಯವಾಗಿರುವಂತೆ ವ್ಯಾಸಿಸುತ್ತಾ ಇರುತ್ತವೆ. ಈ ಪ್ರಕಾರ 
ವಾಗಿ ತಮ್ಮ ಕಾಂತಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತಿರುವ ಸೂರ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳು ನಮ್ಮ ಪಾತಕಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡಲಿ 


ನಿತ್ರ--ಪ್ರಮಿತೇಸ್ವ್ರಾಯಕಃ ಮರಣದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುವ ಅಹರಭಿಮಾನಿಯಾದ ಮಿತ್ರನೂ, ಅನಿಷ್ಟಗಳನ್ನು 
ನವಾರಣೆಮಾಡುವ ರಾತ್ರ್ಯಭಿ ಮಾನಿಯಾದ ವರುಣನೊ, ವೇವಮಾತಿಯೌದ ಅದಿತಿಯೂ, ಉದಕಾಭಿಮಾನಿಯಾದ 
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ನಿ | ತತ್ರ ನಾಸತ್ಯಾಭ 
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ಫಂ ಜಾಯಾ 
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| ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂಶೆಂ | 


ತ್ಮಾ 
ಕ್ರಿ 


ಕ್ಷೀನಾನ 


ಜ್ಯಾಂ ಸಂಚಾಧಿಕಾ ಕಕ್ಷೀನಾನ್ಹ್ಸೈರ್ಥತೆಮಸ ಉಶಿಕ್ಟ್ರಸೂತ ಆಶ್ವಿನಂ ನಾ ಇತಿ! ತುಹ್ಯಾದಿ- 


ಭೆ 


ಬ್ರ 


ಸರಿಭಾಷಯೇದಮಾದೀನಿ ಸಂಚೆ ಸೂಕ್ತಾನ್ಯಶ್ರಿದೇವತ್ಯಾನಿ ! 


ನಾಸತಾ 
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ತ್ರೈಷ್ಟುಭೇ ಛಂದಸೀಡೆಮಾದೀನಿ ತ್ರೀಣಿ ಸೊಕ್ತಾನಿ | ಅಥಾಶ್ವಿನ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಗ್ರಾನಾಣೇವ 
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ನಾಸತ್ಯಾಭ್ಯಾಮಿತಿ ಶ್ರೀಣಿ | ಆ. ೪-೧೫ | ಇತಿ || ಆಶ್ತಿನಶಸ್ತ್ರೇ ಚೈತಾನಿ ಶಸ್ಯಾನಿ 
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ಸೂಕ್ತ--೧೧೬ 


| ಮಂಡಲ--೧ 1! ಅನುನಾಕ--೧೭ | ಸೂಕ್ಷ ೧೧೬ ೬ 


| 1 
: ॥ ವರ್ಗ--೮, ೯, ೧೦, ೧೧, ೧೨ 


೩ 15 5 fe i 


| ಅಸೆಕ೧ | ಅಧ್ಯಾಯ 


ದೇನತಾ- ಅಶ್ಲಿನೌ ಶ್ರ 


J ಭಂದೇ ಶ್ರಿಸ್ಟಾಪ್‌ 


$ 


ಪ್ರ ವೃಂಜೇ ಸ್ತೋಮಾ ಇಯ- 


೦ 


ಜೃ ಇ ದ ಜ್‌ ಜದ (ಎಲ್ಲಾ 
ಬ ನಿಮದಾಯ ಜಾಯಾಂ ಸೇನಾಜುನಾ ಮ್ಹೂ- 
ಜೂ ME 
4 | 
ಇದೆ ಗು ಹ 
ಕತೂ ರಥೇನ || ೧ || 


ಲ್ಲ 
© 

1೬ 
ಮ 


[ 
ನಮಾನ್‌ | ಇಯರ್ನಿ ; 


| | | | 
ಯೌ | ಅರ್ಭಗಾಯ ! ವಿ5 ಮದಾಯ |! ಜಾಯಾಂ | ಸೇನಾ 5ಜುವಾ | ನಿ5- 


| | 
ಊಹತುಃ | ರಥೇನ ॥ ೧॥ 


ಸಾಯಜಣಭಾಸ್ಯಂ ತ 


ಬರ್ಹಿರಿವ ಯಥಾ ಕಶ್ಚಿದ್ಯಜಮಾನೋ ಯಾಗಾರ್ಥಂ ಬರ್ಹಿಃ ಪ್ರ ವೃಂಜೇ ಪ್ರೆಕೆರ್ಷೇಣಾ- 
ನ್ಯೂನಾನತಿರಿಕ್ತೆಂ ಯಾಗಾಯೆ ಪೆರ್ಯಾಪ್ತೆಂ ದರ್ಭಂ ವೃಂತ್ತೇ ಭಿನತ್ತಿ |! ಸಂಪಾದಯತೀತಿ ಯಾವತ್‌ ! 
ನಿವಮಹಂ ನಾಸತ್ಯಾಭ್ಯಾಮಶ್ವಿಭ್ಯಾಂ ಸ್ತೋಮಾನ್‌ ಸ್ತುತೀರಿಯರ್ಮಿ | ಸಂಪಾದಯಾಮಿ | ಏತದೇವ 
ನಿಶದೀಕ್ರಿಯೆತೇ ! ಅಭ್ರಿಯೇವ ಯೆಥಾಭ್ರಿಯಾಬ್ಯಭ್ರೇಷು ನೇಫೇಷ್ಟವಸ್ಥಿತಾನ್ಯುದವಕಾನಿ ನಾತೋ 
ನಾಯುರ್ವರ್ಷಣಾರ್ಥಂ ಬಹುಶಃ ಸ್ರೇರಯತಿ ಏವಮಹಮಶ್ರ್ವಿಭ್ಯಾಂ ಸ್ತೋತ್ರಾಣೇಯರ್ಮಿ | 
ಬಹುಶಃ ಪ್ರೇರಯಾನಿ | ಕೀಪೈಶಾವಶ್ಚಿನೌ್‌ | ಅರ್ಭಗಾಯ ಜಾಲಾಯ ಸ್ವಯಂವರಲಬ್ಬಭಾರ್ಯಾಯು 
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. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ವೀಳುಸೆತ್ಮಭಿಃ | ನೀಡ್ರಿತಿ ಬಲನಾಮ ! ಬಲವಡುತ್ಪತನೈಃ ಆಶುಹೇಮಭಿಃ ಶೀಘ್ರಗಮನೈಃ 1 
ನಾಶಬ್ದ8 ಸನುಚ್ಚೆಯೇ | ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾವಶ್ಚಿನೌ ಏವಂಭೂಶೈರಶ್ಚೈಶ್ಚ ದೇನಾನಾಮಿಂದ್ರಾದೀನಾಂ 
ಜೂತಿಬಿಃ ಪ್ರೇರಣೈಕ್ಚ ಶಾಶದಾನಾ ಶಾಶದ್ಯಮಾನಯೋರತ್ಯರ್ಥಂ ಪ್ರೇರ್ಯಮಾಣಿಯೋರ್ಯುವಯೋ- 
ರ್ನಾಹನಭೂಶೋ ಯೋ ರಾಸಭಃ ಪ್ರಜಾಹತಿನಾ ಜೆತ್ತಃ ಸ ಯಮಸ್ಕ ವೈನಸ್ವತಸ್ಯ ಪ್ರೀತಿಕೆರೇ ಪ್ರಥನೇ 
ಸ್ರಕೀರ್ಣಿಧನೋಸೇತ ಆಜಾ ಆಜೌ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ತಚ್ಛತ್ರೂಣಾಂ ಸಹಸ್ರಂ ಜಿಗಾಯ | ಜಿಶನಾನ್‌ 1 
ವೈವಸ್ಟಕೋ ಹಿ ಬಹೂನಾಂ ನುರಣಿಹೇತುನಾ ಸಂಗ್ರಾಮೇಣ ಶುಸ್ಟ್ರೋ ಭವತಿ! ಯದ್ವಾ ! ಜೇಶವ್ಯಶ್ಚೇನ 
ಪ್ರಜಾಪಕಿನಾ ನಿಹಿತಮೃಕ್ಪಹಸ್ರಂ ಶೀಘ್ರಗಮನಯುಕ್ತೋ ರಾಸಭೋ ಜಿಗಾಯೆ | ಜಯೇನಾಲಭತೆ | 
ಆನ್ಲೇಭ್ಯೋ ದೇವೇಭ್ಯಃ ಪೂರ್ವಮೇನಾಜಿಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಯುವಾಂ ಜಯೆಂ ಪ್ರಾಸಯಾನಾಸ | ತಥಾ 
ಚಾಸ್ಮಿನ್ನರ್ಥೇ ಪ್ರಜಾಸತಿರ್ನೆ ಸೋಮಾಯ ರಾಜ್ಞೇ ದುಹಿತರಂ ಸ್ರಾಯಚ್ಛೆತ್‌ | ಐ. ಬ್ರಾ, ೪-೭ ಇತ್ಯಾ- 
ದಿಕೆಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನುನುಸಂಧಥೇಯಂ || ವೀಳುಪತ್ನಭಿಃ ' ವೀಳು ಬಲವಕಶ್ಚಶಂತೀತಿ ನೀಳುಪತ್ಮಾನಃ ' ಆಶು 
ಹೇಮಭಿಃ | ಆಶು ಶೀಘ್ರಂ ಹಿನ್ನಂತಿ ಗಚ್ಛೆಂತೀತ್ಯಾಶುಹೇಮಾನಃ ಶ್ಯಃ | ಹಿ ಗತಾ ವೃದ್ಧ್‌ ಚ ಅನ್ಯೇ- 
ಭ್ಯೋತಸಿ ದೈಶ್ಯಂತ ಇತಿ ನುನಿನ್‌ ! ಕೈದುತ್ತರಪೆದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ! ಜೂತಿಭಿಃ। ಊತಿಯೂತಿಜೂತೀ- 
ತ್ಯಾದಿನಾಕ್ತಿನ ಉದಾತ್ತತ್ನೆಂ! ಶಾಶದಾನಾ ; ಶದ್ಲೈ ಶಾತನೇ। ಅತ್ರ ಗತ್ಯರ್ಥೋ ಧಾತೂನಾಮನೇಕಾರ್ಥ- 
ತ್ವಾತ್‌. ಅಸ್ಮಾ ;ಕಂತಾಲ್ಲಟಃ ಶಾನಚ್‌ | ತಸ್ಯ ಭಂದೆಸ್ಯುಭಯಥೇತ್ಯಾರ್ಥಧಾತುಕತ್ವಾತ್‌ ಶ್ಯನಭಾನಃ : 
ಅಶೋಲೋಪಯಲೋಪ್‌ | ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾಮ್ಯವಾತ್ತತ್ವಂ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಷಷ್ಟ್ಯಾಾಃ 
ಪೂರ್ವಸವರ್ಣಿದೀರ್ಥಃ ! ಆಜಾ!। ಶೇನೈವ ಸೂತ್ರೇಣ ಡಾದೇಶ8 | ಜಿಗಾಯ |! ಜಿ ಜಯೋ: ಸನ್‌- 
ಅಟೋರ್ಜೆರಿತ್ಯಭ್ಯಾಸಾದುತ್ತರಸ್ಯ ಕುತ್ತಂ ಗಕಾರ ಸ! 


ನೀಳುಪತ್ಮೆಭಿ8- ಬಲಿಸ್ತವಾದ! ವಾ--ಮತ್ತು ! ಅಶುಹೇಮಭಿಃ-- ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಗಳಾದ (ಅಶ್ನಗಳಿಂದೆ 


ತ ಇ. ವೆ 
ಯುಕ್ತರಾದ) ! ನಾಸಶ್ಯಾ--ನಾಸತ್ಯರೇ ! ದೇವಾನಾಂ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳ | ಜೂತಿಭಿ8- ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಗಳಿಂದ | 
ಶಾಶದಾನಾ--ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಪ್ರೇರಿತನಾದ! ರಾಸಭಃ-(ಸಿಮ್ಮ ವಾಹನವಾದ) ಕೆತ್ತಿಯು 1 ಯೆಮಸ್ಯ-- 
ಯಮನಿಗೆ (ಸ್ರೀತಿಕರವಾದ) | ಪ್ರೆಧನೇ--ನಿಶೇಷ ಧನಯುಕ್ತವಾದ ।  ಆಜಾ- ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ! ತತ್‌ 
ಆ (ಶತ್ರುಗಳ) ! ಸಹಸ್ರೆಂ--ಸಾನಿರವನ್ನು ! ಜಿಗಾಯ-ಜಯಿಸಿತು. 
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English ‘Translation. 


Nasatyas: bornc by strong and rapid (steeds) and (urged) by the 
encouragements of the gods, the ass of you, thus instigated, overcame 


a thousand {enemics) in conflict. in the war grateful 70 Yama. 


ನೀಳುಸೆತ್ಮೆಭಿ--- ನೀಳ ಬಲವತ್‌ ಪತೆಂತೀತಿ ವೀಳುಸೆತಾ 
ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಬಲವೆಂದು ಅರ್ಥ. ಬಲವುಳ್ಳ 
ಎಂದು ಅರ್ಥ, ನೀಳ್ವಿತಿ ಬಲನಾಮ ಬಲವದುತ್ಪತಶನೈಃ ನೀಳು ಎಂದರೆ ಬಲಕೆ ಹೆಸರು, ಎಂದು ಸಾಯಣರು 


ಶಾಶದಾನಾ--ಶಾಶ ಶದ್ಯ ಮಾನಯೋ ಅತ್ಯಂತಂ ಪ್ರೇರ್ಯಮಾಣಯೋ 


8 
ಭೂಶಃ |! ಅತಿಕಯನಾಗಿ ಷೇರಿಸಲ್ಲಡುನ ನ ಅಶ್ರಿನೀದೇ ವತೆಗಳಾದ ನಿಮ್ಮ ವಾಹನವು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಶಾತನನೆಂದರೆ 


ಫೆ 
ೆ ಸ ವಿ ಶ್ರಿ 
ಕತ್ತರಿಸುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥ ಳ್ಳ ಶವೃ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಯಜರ್ಥದಲ್ಲಿ (ಯಜರ್ಥವು ಅನೆೇಕಾವರ್ತಿ ಅಥವಾ 
ಅತಿಶಯ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ) ನಿಸ್ಪನ್ನವಾದ ಶಾಶದಾನ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಧಾತೊನಾಂ 


ಲ ೧1 
2 


ಅನೇಕ ವಿಧನಾದ ಅರ್ಥಗಳು ಬಹಳವಿರುನುವು. ಎಂಬ ನ್ಯಾಯವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ 


CY 


ದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೬-೧೬) ಶಾಶದಾನಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶಾಶಾದ್ಯಮಾನೆಃ ಎಂಬ 


LS 


ಅಭಿ ಸಿಧ್ಮೋ ಅಜಿಗಾದಸ್ಯ ಶತ್ರೂನ್‌ ವಿತಿಗ್ಮೇನ ವೃಷಭೇಣಾ ಪುರೋ ಚೇತ್‌ ! 


ಸಂವಚ್ರೇಣಾಸೃಜದ್ವೃತಶ್ರಮಿಂದ್ರಃ ಪ್ರ:ಸ್ವಾಂ ಮತಿಮತಿರಚ್ಛಾತದಾನಃ || 


ಕಾರುತ್ತಿರುವ ಮತ್ತು ನೇಗನಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಕುದುರೆಗಳಿಂದಲೂ ಪ್ರೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟದ್ದಾಗಿ (ಹೆಚ್ಚಾದ ದ್ರವ್ಯವನ್ನು 
ಉಂಟುಮಾಡಿಕೊಡುವ,) ಯಮನಿಗೆ ಸಂತೋಷವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ, ಯು ದ್ದದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನು ಪಣವಾಗಿ ಇರಿಸಿದ್ದ 
ಸಾವಿರ ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಗೆದ್ದು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಜಯವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಕೊಟ್ಟಿತು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಅಜಿ ಬ ೮888 ವಿವಾಕ್‌ ಎಂಬ ನಲನತ್ತುನಾಲ್ದು ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮ ಗಳಲ್ಲ 
(ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಅಜಿ ಶಬ್ದ ಮತ $ ಪ್ರೈಧನೆ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯು (ನಿ ೯-೨೩) ಯಾಸ್ಟರಿಂದ 
ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ನಿವ್ಸತನಾಗಿರುವುದು. ಉದಾಹರ ಕ 


ನ್ಯಕ್ರಂ ದಯನ್ನು ಪಯುಂತ ಏನಮನೇಹಯುನ' ವ ಷಭಂ ಮಧ್ಯ ಆಜೇಃ | 
ನ ಸೂಭರ್ನಂ ಶಶವತ್ಚಹಸ್ರಂ ಗನಾಂ ಮುದ್ದಲ: ಪ್ರಧನೇ ಜಿಗಾಯೆ |; 


[Y ಳ್‌ ಹೋ ಬಾ PS N Mm 
ಆ NC, ೧೦-೧೦೨-೫) 


ತ ಏನಮಿತಿ ನ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ! ಅನೇಹಯನ್‌ ವೃಷಭಂ ಮಧ್ಯ ಆಜೇ- 
ರಾಜಯೆನೆಸ್ಕಾ ಜವನಸ್ಕೇತಿ ನಾ, ತೇನ ತಂ ಸೊಭರ್ವಂ ರಾಜಾನಂ! ಭರ್ವತಿರತ್ತಿಕಮಾ 
ತದ್ವಾ ಸೂಭರ್ವಂ ಸಹಸ್ರಂ ಗನಾಂ ಮುದ್ದೆಲ: ಪ್ರಧನೇ ಜಿಗಾಯೆ . ಸಧನ ಇತಿ 
ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮ ಪ್ರಕೀರ್ಣಾನ್ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಧನಾನಿ ಭವಂತಿ !! 


| 
CRT ಭಾ” ಗಣೆ ಲ Fa, ಬಲ್ಲ ಆ ಮ PS ಹಾಲ (ಕೌ ಹ 
ಜ್‌ ಉಕಾಹರಣೆ ಯಲ್ಲ ಪ್ರಧನ ಆಜೆಶ ಬ್ರಗಳಿ 3 (ಸಂಗ್ರಾಮ) ಯಜ ಉಿ೭ಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಹ್ಮ ಯುಕ್ತ ನೌ ಗಿರುತ್ತ ಮೆ 
ರ್ಟ NS po 


ಹರೀ ಇಂದ್ರಸ್ಯ, | ಕೋಹಿತೋತಗ್ಗೇಃ ! ಹರಿತ ಆದಿತ್ಯಸ್ಥ । ರಾಸಭಾವಶ್ಚಿನೋಃ | ಅಜಾತ 
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ಯುವಂ bs ಭುರಮಾಣಂ ಟಃ ಸ್ಪಯುಕ್ತಿ ಕ ಭಿರ್ನಿವಹೆಂತಾ ವಿತ ka ಆ || 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೯-೪) 

ತಾ ಭುಜ್ಯುಂ ನಿಭಿರದ್ಭ್ಯಃ ಸಮುದ್ರಾತ್ತುಗ್ರಸ್ಯ ಸೂನುಮೂಹಥೂ ರಜೋಭಿಃ | 

(ಖು. ಸಂ, ೬-೬೨-೬) 
ಉ ತ್ಯಂ ಭುಜ್ಯುಮಶ್ಚಿನಾ ಸ ಮಧ್ಯೇ ಜಹುರ್ದುರೇನಾಸಃ` ಸಮುದ್ರೇ | 

| (ಯು. ಸಂ. ೬-೬೮-೬) 

_ ಯುವಂ ಭುಜ್ಯುಮವನಿದ್ದಂ ಸಮುದ್ರ ಉದೂಹಥುರರ್ಣಿಸೋ ಅಸ್ರಿಧಾನೈಃ ! 
(ಖು. ಸಂ, ೭-೬೯-೭) 


ಯುವಂಹ ಭುಜ್ಯುಂ ಯುವಮಶ್ಶಿನಾ ವಶಂ ಯುವಂ ಶಿಂಚಾರಮುಶನಾಮುಪಾರಥುಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೪೦-೭). 


ಛುಜ್ಯುಮಂಹಸಃ ಸಿಪೃಥೋ ನಿರಶ್ಚಿನಾ ಶ್ಯಾವಂ ಸುತ್ರಂ ನಧ್ರಿಮತ್ಯಾ ಅಜಿನ್ಟತಂ | 
(ಖು, ಸಂ. ೧೦-೬೫-೧೨) 


ಯುವಂ ಭುಜ್ಯುಂ ಸಮುದ್ರ ಆ ರಜಸಃ ಸಾರ ಈಂಖಿತಂ | 
(ಖು. ಸಂ, ೧೦-೧೪೩-೫) 
ಪ್ರ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಶ್ತಿನೀಜೀವತೆಗಳು ತುಗ್ರಪುತ್ರನಾದ ಭುಜ್ಯುವನ್ನು ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಮುಳಗದಂತೆ. ಕಾಪಾಡಿದ 
ಕೆಂಬ ಅರ್ಥವೇ ವಿನರಿಸಲ್ಪಟ್ಚಿ ರುವುದು. 
ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಈ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ- 
ಉತತ್ಕಂ ಭುಜ್ಯುಮಶ್ಚಿನಾ | (ಖು, ವೇ. ೭-೬೮-೭) 
ಎಂಬ ಬಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ, 
ಯಾಭಿರಕ್ತ ಕಂ ಜಸಮಾನಮಾರಣೇ ಭುಜನ್ಯಿಂ ಯಾಭಿರವ್ಯಥಿಭಿರ್ಜಿಜಿನ್ವಥುಃ | 
ಯಾಭಿಃ ಕೆರ್ಕೆಂದುಂ ನಯ್ಯೆಂ ಚೆ ಜಿನ್ವ ಥಸ್ತಾ ಭಿರೂ ಸು ಊತಿಭಿರಶ್ಚಿನಾಗತಂ |: 
(ಯು. ಸಂ. ೧-೧೧೨-೬) 
ಯೊಭಿಶೃಂತಾತೀ ಭವಥೋ ಡದಾಶುಷೇ ಭುಜ್ಯುಂ ಯಾಭಿರವಥೋ ಯಾಭಿರದ್ರಿಗುಂ | 
ಓಮ್ಯಾವಶೀಂ ಸುಭರಾಮೃತಸ್ತು ಭಂ ತಾಭಿರೂಷು ಊತಿಭಿರಶ್ಚಿನಾ ಗತಂ |. 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೨-೨೦) 


ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಸುಗಳನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿರುವರು. 


196 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ (ನು. ೧. ಅ. ೧೭. ಸೂ. ೧೧೬, 


pe ಗ ೫. ನ್ನು ರ್‌ ತ ಗಾ PN ಆ ಆ ಬ ಹಡಗಿ ತ ೧0 ಗ ಗ ಸ ಪೌ ಡಿ ಬಸು ಮದು ಬಿ ಜಮ ಖೆ ಬ ಬೈ ದಿಟ ಛು ಹ ರಿ ಜು ೫. 


ತುಗ್ರ&--ತುಗ್ರ ಇತಿ ಸೋಯಮಿತ್ಯಭಿಸಂಬಂಧಾಶ್‌ ಸಿತೃಶಚ್ಬೀನೇದಂ ಪುತ್ರಸ್ಯಾಭಿಧಾನಂ | ಈ 
ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಶುಗ್ರ ಎಂಬ ಸದವು ತುಗ್ರಪುತ್ರನಾದ ಭುಜ್ಯುವೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಪರ್ಯಾಯ ಪರವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 
ಪ್ರತ್ಯಭಿಜ್ಞೆಯನ್ಲಿ ಸೋಯಂ ಎಂದು ವ್ಯವಹಾರವು ಇರುವಂತೆ, ನತಾಪುತ್ರರ ಅಭೇದಾಶ್ರಯದಿಂದ ನಿತೃವಾಚಕವಾದ 
ತುಗ್ರಶಬ್ದದಿಂದಲೇ ಪುತ್ರನಾದ. ಭುಜ್ಯುವನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ ತುಗ್ರ ಸದದಿಂದಲೇ ಪರಾಮರ್ಶಮಾಡಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು 
ಸ್ವಂದಸ್ಟಾಮಿಗಳಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವು ಫು ಇರುತ್ತದೆ. ತುಗ್ರಸುತ್ರನೆಂದು ಅರ್ಥ. ಇದು. ಭುಜ್ಯು ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣ 
ಮಾಗಿರುವಕಾರಣ ಭುಜ್ಯುವು ತುಗ್ರ ಪುತ್ರನಾಗಿರುವನು, 


ಉಡಮೇಖಭೇ--ಉಜಪೆಕ್ಕೆ ೈರ್ಮಿಹ್ಯತೇ ಸಿಚ್ಯತೇ ಇತಿ ಉಡಮೇಘಃ ಸಮುದ್ರ ಉದಕಗಳಿಂದ 
. ಸಿಂಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದರಿಂದ ಉದಮೇಘ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಮುದ್ರನ್ರ ಎಂದು ಅರ್ಥೆವು. 


`ರಯಿಂ ನ-ರಯಿಶಬ್ಬವು ನೂರೊಂದು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೧೪) ಮತ್ತು ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಧನನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪಕಿತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು 


ಗಿ 


ಸತಶ್ಹ್ಚ ಗೋಪಾಂ ಭವತಶ್ಚ ಭೂರೇರ್ದೇವಾ ಅಗ್ನಿಂ ಧಾರಯೆನ್‌ ದ್ರನಿಣೋದಾಂ |! 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೯೬-೭) 


ಈ ಬೆಕ್ಕನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಉದಾಹರಣೆಕೊಟ್ಟು, ರಯಿರಿತಿ ಧನಾಮ ರಾತೇರ್ದಾನಕರ್ವುಣಃ (ನಿ. ೪-೧೭) 
ರಾ ದಾನೇ ಎಂಬ ದಾನಾರ್ಥಕವಾದ ರಾ ಧಾತುನಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದೆ ರಯಿಶಬ್ದ ವು ಧನವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಬೋಧಿಸುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


ಮಮೃವಾನ್‌-- ಮರಣೋನ್ಮುಖನಾದವನು ಧನದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತನಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಆಸೆಯು ಇದ್ದರೂ 
ಧನವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಸಾಯುವಂಕೆ ತುಗ್ರರಾಜನು ತನ್ನ ಮಗನಾದ ಭುಜ್ಯುವನ್ನು ಬಹು ಕಷ್ಟದಿಂದ ಸಮುದ್ರ ಪ್ರಯಾ 
ಣಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸಿದನು ಎಂದಭಿಸ್ಟ್ರಾ ಯವು. 


ಆತ್ಮನ್ವತೀಭಿೀ- ಆತಿ ತ್ಮೀಯಾಭಿಃ ಯದ್ವಾ ಧೃತಿರಾತ್ಮಾ ಧಾರಣಾವತೀಭಿರಿತ್ಯರ್ಥಃ ! ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮದಾಗಿರುವ ನಾವೆಗಳಿಂದ ಭಜ್ಯುವನ್ನು ನಿಸತ್ತಿನಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿದರು ಎಂದೂ ಅಥವಾ ಆತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಧೃತಿ ಅಥವಾ ಧೈರ್ಯಷೆಂದು ಅರ್ಥನಾದಕಾರಣ ನಿಪತ್ತಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದ ಭುಜ್ಯುವು ಎದೆಗೆಡದಂತೆ ಅನನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ 
ಕ್ಲೈರ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ಸಾನೆಗಳಲ್ಲಿ ಕೂರಿಸಿಕೊಂಡು ಸಿರು ಎಂದು ಅರ್ಥ- 


' ಅಂತರಿಶ್ಸಪ್ಪುದ್ಧಿ8--ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳ ನಾನೆಗಳು ಬಹಳ ನಿರ್ಮಲವಾಗಿ ಇರುವವುಗಳಾದುದರಿಂದಲೂ: 
ಬಹಳ ಹೆಗುರವಾಗಿರುವುದೆರಿಂದೆಲೂ ನೀರಿನ ನೇಲುಗಡೆಯನ್ಲಿಯೇ ಸಂಚರಿಸುವವುಗಳಾಗಿದ್ದುವು, 
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ಅಪೋದಕಾಭಿಃ-ಸುಶ್ಲಿಸ್ಪತ್ವಾತ್‌ ಅಸೆಗತೋಪಕಾಭಿಃ ಅಪ್ರೆನಿಷ್ಟೋದಕಾಭಿರಿತ್ಯರ್ಥಕ! ಕೊಂಚವೂ 
ರಂಧ್ರವು ಬಿಡೆದಂತೆ ಜೆನ್ನಾಗಿ ನಾವೆಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿರುವುದರಿಂದ ನೀರು ಸ್ವಲ್ಪವೂ ನಾವೆಯೊಳಗೆ ಬರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲವೆಂದು 
ಅರ್ಥ. : ಈ ಮೂರು ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂ ದಲೂ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ನಾವೆಯ (ಉತ್ತಮತ್ತವು) "ಇರತಕ್ಕ ಸ್ಥಿತಿಯು ವ್ಯಕ್ತ 
ವಾಗುವುದು. ಮತ್ತು ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಮುಂದಿನ ಮಂತ್ರವೂ ಅಶ್ವಿನೀಜೇವತೆಗಳ ನಾವೆಯ ವರ್ಣನಾಪರವಾಗಿರುವುದು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಸ್ರಿಯಾ | 


| ಉದಮೇಘೇ--ಉದಕೈರ್ಮಿಹ್ಯತೇ ಇತಿ ಉದಮೇಘಃ ಮಿಹ ಸೇಚನೇ. ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ 
ಘ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿ ಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುನಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ. ನೃಜಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ನ್ಯಜ್ವ್ಯಾಾ- 
ದೀನಾಂ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೫೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕುತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಂತರತಮ್ಮದಿಂದ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಘಕಾರಾದೇಶ. 
ಉದಕಸ್ಯೋದಃ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೫೭) [ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಜ್ಞಾ ತೋರುವಾಗ ಉದಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಉದಾದೇಶ. ಥಾಥಫಳಣ್‌ಕ್ತಾ--(ನಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸಪ್ತಮಾ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. | 


ಮಮ್ಮುವಾನ್‌-ನ್ರುಜ್‌ . ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಟ್‌ ವಿವಕ್ಲಾಮಾಡಿದಾಗ ಶ್ವೈಸುತ್ಸ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೩-೨-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಕ್ವಸು ಆದೇಶ, ಕೈಸೃಭೈ(ಪಾ. ಸೂ, ೭-೨-೧೩) ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ನಿಯಮಮಾಡಿದುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೂ ವಸ್ಟೇಕಾಚಾದ್ವ,ಸಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪುನಃ ನಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ, ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಉರತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಅತ್ವ ಬಂದಾಗ ಆದಿಹಲ್‌ಶೇಷ, ಪ್ರತ್ಯಯ ಶಿತ್ತಾದುದರಿಂದ /ಧಾತುವಿನ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ 
ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ - ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಸು ಪರವಾದಾಗ ಅತ್ಚಸಂತಸ್ಯಚಾ-.-ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಉಪಧಾದೀರ್ಥ. ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗನು, ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುಲೋಪ. ಸಂಯೋಗಾಂತ 
ಲೋಪದಿಂದ ಸಕಾರಲೋಪ. ಇದು ಅಸಿದ್ಧವಾದುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಅಹಾಃ---ಓಹಾಕ್‌ ತ್ಯಾಗ, ಧಾತು. ಲುಜ" ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯುಯ ಇತಕಶ್ಕ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಕಾರರೋಪ, ಚ್ಲೇಃಸಿಚ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಚಾಜೀಶ ಆಗಮಾನುಶಾಸನಮನಿತ್ಯಂ ಎಂಬ 
ಪರಿಭಾಸೆಯಿಂದ ಯೆೈಮರಮ--(ಪಾ, ಸೂ. ೭-೨-೩೩) ಎಂಬುದರ್ದಿಂದ ಸಕ್‌ ಈಟಾಗಮಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಬಹುಲಂ ಭಂಹಿಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚ್ಚಿಗೆ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಪೃಕ್ತ 
ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಸಿಚ್ಚಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ. ಆ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ, ಅಹಾಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ, 
ಅಥವಾ ಮಂತ್ರೇಘಸಹ್ಹರ--(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಅದು ಲುಕ್ಬಾದುದರಿಂದ 
ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಊಹಥುಃ--ನಹ ಪ್ರಾಸಣೇ. ಢಾತು. ಲಿಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಅಥುಸಾದೇಶ. 
ಅಸಂಯೋಗಾಲ್ಲಿಟ್‌ ಕತ" ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಕಿತ್ವಾತಿದೇಶವಿರುವುದರಿಂದ ವಚಿಸ್ವಪಿಯೆಜಾದೀನಾಂ ತಿ 


198 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ.೧೭. ಸೂ. ೧೧೬, 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಢಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತೆ ಜೆ. 


ನೌಭಿ&.__ನೌ ಶಬ್ದ. ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ, ಏಕಾಚಾದುದರಿಂದ ಸಾವೇಕಾಚಿಸ್ಟೈತೀ- 
ಯಾದಿಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅತ್ಮೆನ್ಸೈ ತೀಭಿ8- ಆತ್ಮನ್‌ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಶಡೆಸ್ಯಾಸ್ತಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೯೪). ಎಂಬುದರಿಂದ. 
ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಮಾದುಸೆಧಾಯಾಶ್ನ-(ಪಾ. ಸೂ, ೮-೨-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದುಸಥೆಯ ಪರವಾದುದರಿಂದ 
ಮತುಸಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರಾಜೀಶ, ನಲೋಸೆಃ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಾಂತಸ್ಯೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಲೋಸ. ಅನೋನುಟ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುನಿಗೆ ನುಟಾಗಮ. ಓತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯವಯವವಾಗುತ್ತದಡೆ. 
ಪ್ರಸ್ತನುಡ್ಭ್ಯ್ಯಾಂ ಮತುಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಟನ ಪರವಾದುದರಿಂದ ಮತುನಿಗೆ 
ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಉಗಿತಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೌಪ್‌. ತೃತೀಯಾ 
ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


್ರ್ರ 
ಅಂಶರಿಕ್ಷಪ್ರುದ್ಧಿಃ--ಪ್ರುಜ್‌ ಗತೌ ಧಾತು ಕ್ವಿಪ್‌ಚೆ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹ್ರಸ್ವಸ್ಯಪಿತಿಕೃತಿತುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಾತುನಿಗೆ 


ತುಕಾಗಮ. ಗಕಿಕಾರಕೋಪೆಸದಾತ್‌ಕೃತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ಪ ಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಗಗ 


ಎಮ ಳೆ ಧೀ. 
ಘೋ ನದ ಘಾ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಜು | 
ತಿಸ್ರಃ ಕ್ಷಸಸ್ರ್ರಿರಹಾತಿವ್ರಜದ್ಧಿರ್ನಾಸತ್ಕಾ ಭುಜ್ಯುಮೂಹಥುಃ 
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ರಾ ರಾ ರಾರಾ ರ ರ ಗ ರ EE ಬ್ಲ ರ RN AS PN 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 1 | 
1 |: ಕ್ಷಪಃ | ತ್ರಿಃ | ಅಹಾ | ಅತಿವ್ರಜತ್‌ 5ಭಿಃ | ನಾಸತ್ಯಾ | ಭುಜ್ಯುಂ | 


ಊಹಹಥುಃ | ಪ ೦ಗೈಃ | 


| | | | | | 
ಸಮುದ್ರಸ್ಯ | ಧನ್ವನ್‌ | ಆರ್ದ್ರಸ್ಯ | ಪಾರೇ | ಕ್ರಿ5ಭಿಃ । ರಥೈಃ | ಶತಪತ್‌ 5 ಭಃ | 
] | 
ಷಟ್‌ 5 ಅಶ್ವೈಃ ೪! 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ನಾಸಶ್ಯ್‌ ಸೇನಯಾ ಸಹೋದೆಕೇ ನಿಮಗ್ಗಂ ಭುಜ್ಯುಂ ತಿಸ್ರಃ ಶ್ಷಪೆಸ್ತ್ರಿಸಂಖ್ಯಾಕಾ 
ರಾಶ್ರೀಸ್ತ್ರಿರಹಾ ತ್ರಿನಾರಮಾನೃತ್ತಾನ್ಯಹಾನಿ ಚಾತಿವ್ರಜದ್ಧಿರತಿಕ್ರಮ್ಯ ಗಚ್ಛದ್ದಿಕೇತಾವಂತೆಂ ಕಾಲನುತಿ- 
ವ್ಯಾಸ್ಯ ವರ್ತಮಾನೈಃ ಪಶಂಗೈಃ ಪತದ್ಭಿ ಸ್ತ್ರಿಭಿಸ್ರ್ರಿಸಂಖ್ಯಾಕ್ಕ ರಥೈರೂಹಥುಃ | ಯುವಾಮೂಢವಂತಾ | 
ಕ್ಲೇತಿ ಚೇತ್‌ ಉಚ್ಯತೇ | ಸಮುದ್ರಸ್ಯಾಂಬುರಾಶೇರ್ಮಥ್ಯೇ ಧನ್ವನ್‌ ಧನ್ವನಿ ಜಲವರ್ಜಿಶೇ ಸ್ರದೇಶೇ | 
ಆರ್ದ್ರಸ್ಯೋದೆಕೇನಾರ್ದ್ರೀಭೂಶಸ್ಯ ಸಮುದ್ರಸ್ಯ ಸಾರೇ ತೀರದೇಶೇ ಚೆ! ಕಥಂಭೂಶೈ ರಥೈಃ 
ಶತಸದ್ಧಿಃ | ಶತಸಂಖ್ಯಾಕೈತ್ಚಕ್ರಲಕ್ಷಣೈಃ ಸಾದೈರುಸೇತೈಃ | ಷಳೆಶ್ಟೈಃ | ಷಡ್ಟಿರಶ್ಶೈರ್ಯುಕ್ತೈಃ | 
ತಿಸ್ರಃ | ತ್ರಿಚೆತುಕೋಃ ಸ್ತ್ರಿಯಾಮಿತಿ ಶ್ರಿಶಬ್ದಸ್ಯ ತಿಸ್ರಾದೇಶಃ | ಸ ಚಾಂತೋದಾತ್ತಃ! ಅಜಿ ರ ಯತೆ 
ಇತಿ ರೇಫಾದೇಶ ಉದಾತ್ರಯೆಣೋ ಹಲ್ಬೂರ್ವಾದಿತಿ ನಿಭಕ್ರೇರುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಸ್ಲಪೆಃ | ವಿಭಕ್ಷ್ಯ್ಯಂತಸ್ಯ 
ಛಾಂದೆಸಂ ಹ್ರಸ್ಪತ್ವಂ | ಯದ್ವಾ! ಶಸ್ಯಾತ ಇತಿ ಯೋಗವಿಭಾಗಾದಧಾಶೋರಪ್ಯಾ ಕಾರಲೋಪೆಃ | ಅಹಾ! 
ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಮಿತಿ ಶೇರ್ಲೋಪಃ | ಸತಂಗೈಃ | ಸತ್ಸೃ ಗತೌ | ಸತೇರಂಗೆಚ್‌ | ಉ. ೧-೧೧೮ | 
ಧನ್ವನ್‌ | ಧವಿರ್ಗತ್ಯರ್ಥಃ | ಇದಿತ್ತ್ವಾನ್ನುಮ್‌ | ಕೆನಿನ್ಯುವೃಷೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕನಿನ್‌ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ 
ಸಸ್ತೆಮ್ಯಾ ಲುಕ್‌ | ಶತಪೆದ್ಧಿಃ | ಶತಂ ಸಾದಾ ಯೇಷಾಂ | ಸಂಖ್ಯಾಸುಪೂರ್ವಸ್ಯೇತಿ ಪಾದೆಶಬ್ದಸ್ಕಾಂತ್ಯ- 
ಲೋಪಃ ಸಮಾಸಾಂತಃ | ಅಯೆಸ್ಮಯಾದಿತ್ತೇನ ಭೆತ್ವಾತ್ಪಾದಃ ಪದಿತಿ ಸದ್ಭಾವಃ | ಯವ್ವಾ | 
ಪಾಡೆಸಮಾನಾರ್ಥಃ ಪಚ್ಛಬ್ಬಃ ಪ್ರಕೃತ್ಯಂತರಂ ಪ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾ--ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಭುಜ್ಯುಂ--(ಸೇನೆಯೊಡನೆ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿದ್ದ) 
ಭುಜ್ಯುವನ್ನು | ತಿಸ್ರಃ ಶ್ಲಪೆಃ--ಮೂರು ರಾತ್ರಿ (ಮತ್ತು) | ತ್ರಿರಹಾ- ಮೂರು ಹಗಲುಗಳನ್ನು | 
ಅತಿ ವ್ರಜದ್ಭಿ8--ಮಾರಿ ಹೋಗುತ್ತಿರುವ | ಸಶಂಗೈಃ--ವನೇಗವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳ | ಶತಪೆದ್ದಿ ನೂರು 


200 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ, ೧, ಅ, ೧೭, ಸೂ, ೧೧೬. 
(ಚಕ್ರರೂಪವಾದ) ಕಾಲುಗಳುಳ್ಳ | ಷಳಶ್ಚೈೈಃ--ಆರು ಕುದುರೆಗಳನ್ನೂ ಕಟ್ಟಿದ್ದ | ತ್ರಿಭಿಃ ರಥೈಃ ಮೂರು 
ರಥಗಳಿಂದ 1 ಸಮುದ್ರಸೈ--ಸಮುದ್ರದ | ಧರ್ನ್ನ-ಜಲರಹಿತವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿಯೂ | . ಅರ್ದ್ರಸ್ಯ-- 
ಜಲಾರ್ಪ್ರವಾದ | ಸೆಮುದ್ರೆಸ್ಯ--ಸಮುದ್ರದ ! ಪಾರೇ--ತೀರಪ್ರದೇತದಲ್ಲಿಯೂ | ಊಹಥು&--ಕರೆದು 
ಕೊಂಡು ಹೋದಿರಿ. 


! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಮೂರು ಹಗಲು ಮೂರು ರಾತ್ರಿಗಳ ಕಾಲ ಏಕಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ವೇಗವಾಗಿ 
ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ನೂರು ಚಕ್ರಗಳುಳ್ಳ. ಮತ್ತು ಅರು ಕುದುರೆಗಳುಳ್ಳ, ಮೂರು ರಥಗಳಲ್ಲಿ, (ಸೇನಾಸಮೇತನಾಗಿ 
ಮುಳುಗಿದ್ದ) ಭುಜ್ಯವನ್ನು, ಸಮುದ್ರ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ ಜಲರಹಿತವಾದ.. "ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಸಮುದ್ರ ದತೀರಪ್ರದೇಶ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋದಿರಿ. 


English Translation 


Three nights and three days, Nasatyas, have you conveyed Bhujyu 
in three rapid, revolving cars, having a hundred wheels, and drawn by six 
horses, along the dry shore of the sea. 


! ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ತಿಸ್ರಃ ಕಪ ತ್ರಿಸಂಖ್ಯಾಕಾ ರಾತ್ರಿ? ಶ್ಯಾನೀ, ಶರ್ವರೀ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತು ಮೂರು ರಾತ್ರಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಕ್ಷಸಶಬ್ದವು (ನಿ. ೨-೧೮) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕ್ಷಪ8 ಎಂದರೆ ರಾತ್ರಿ ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


ಸತಜ್ಸ--ಪತದ್ಳಿಃ | ಅತ್ಯಃ ಹಯೆಃ ಎಂಬಿನೇ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಅಶ್ವನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
(ನಿ. ೨-೨೬೭) ಪತಂಗಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪತಂಗಶಬ್ದಕೆ ಅಶ್ವವೆಂದು ಅರ್ಥವಾದರೂ ಸಾಯಣರು 
ಪತದ್ಧಿ 8--ಸಂಚಾರಮಾಡುವ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 

ಧನ್ವ ನ್‌-ಜಲನರ್ಜಿಶೇ ಸೆ ಕ್ರೆದೇಶೇ. ಅಂಬರಂ ವಿಯೆತ್‌ ಮೊಡಲಾದ ಹದಿನಾರು ಅಂತರಿಕ್ಷನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಧನ್ವಶಬ್ದವು (ನಿ ೨-೧೦) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ  ಧನ್ವೆನ್‌ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಂದು ಅರ್ಥ. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ 
ದಲ್ಲಿಯೂ, ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಭಾನ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಫಿರುವಕಪ್ರಡೇಶ-ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಡಿರುತ್ತದೆ. ಯಾಸ್ಟರು-- 
ಧನ್ಸಾನ್ತರಿಕ್ಷಂ ಧನ್ವಂತೈಸ್ಮಾದಾಪೆಃ | ಉದಕಗಳು ಇದರಿಂದ`ಹೊರಗೆ ಹೊರಡುತ್ತವೆ. ಆದಕಾರಣ ಅಂತರಿಕವು 
ಧನ್ವ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, 

ಯಃ iu ಪೆರಾವತೆಸ್ತಿಕೋ ಧನ್ವಾ ತಿ ರೋಚಿತೇ! ಸ ನಃ ಸರ್ಷದತಿ ದ್ವಿಷಃ 


| (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೮೭-೨) 
ಎಂದು ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುವರು 
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CE SR ET TE ESSN 


ಸಮುದ್ರಸ್ಯ ಅಂಬುರಾಶೇಃ | ಉದಕಗಳ ರಾಶಿಯು. ಎಂದು ನಿರುಕ್ಷಕಾರರು ಅರ್ಥಮಾಡಿ 


ತತ್ರ ಸಮುದ್ರ ಇತ್ಯೇತತ್‌ ಪಾರ್ಥಿವೇನ ಸಮುದ್ರೇಣ ಸಂದಿಹ್ಯತೇ |! ಸಮುದ್ರಃ ಕಸ್ಮಾತ್‌ 
ಸಮುತ್‌ ದ್ರನಂತ್ಯಸ್ಮಾದಾಸಃ ಸಮಭಿದ್ರವಂಶ್ಯೇನಮಾಪಃ ಸಂಮೋದಂತೇ$ಸ್ಮಿನ್‌ ಭೂತಾನಿ 
ಸಮುಷಳೋ ಭವತಿ ಸಮುಸತ್ತೀತಿ ವಾ! (ನಿ ೨-೧೦) 


ಎಂದು ಸಮುದ್ರಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು ನಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿರುವರು. ಹದಿನಾರು ಅಂತರಿಕ್ಷಸರ್ಯಾಯ ಸದಗಳಲ್ಲಿ ಪೃಥಿನೀ 
ಎಂಬ ಪದವೂ ಸಮುದ್ರ ಎಂಬ ಪದವೂ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಅದರಲ್ಲಿ ಸಮುದ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜಲರಾಶಿಯೆಂಬ ಅರ್ಥವು 
ರೂಢಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಸಮುದ್ರವೆಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷನೇ, ಭೂಮಿಯೇ ಅಥನಾ ಸಮುದ್ರವೇ ಎಂದು ಸಂದೇಹಕ್ಕೆ 
ಆಸ್ಪದವಾಗಿರುವುದು. ಉದಕಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಬಂದು ಸೇರುವವು, ಅಥವಾ, ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಈ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಸಂತೋಷ 
ದಿಂದಿರುವವು, ಅಥವಾ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ದ್ರನಿಸುತ್ತಿರುವುದು ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ವಿಧವಾದ ವಿವರಣೆಯಿಂದ ಸಮುದ್ರ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿಶ್ಚಯಮಾಡಿ, ಇರುವರು. ಸಮುದ್ರ ಶಬ್ದವು ಮೇಘವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ 
ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಅಶ್ವನಿವಾಥುಸ್ನದ್ದುನಿಮಂತೆರಿಸ್ಸ್ನಮತೊರ್ತೇೇ ಬದ್ಭಂ ಸವಿತಾ ಸಮುದ್ರೆಂ | 
(ಖು, ಸಂ. ೧೦-೧೪೯-೧) 


ತಸ್ಯಾಃ ಸಮುದ್ರಾ ಅಧಿ ನಿ ಶ್ಚರಂತಿ ತೇನ ಜೀವಂತಿ ಪ್ರದಿಶಕ್ಚತೆಸ್ರಃ |. 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೪೨) 


ಸಮುದಿತಾ ಸಮುದ್ರಃ ಮೇಘ, ಸಮುದ್ರಾ ಅಧಿವಿಕ್ಷರಂತಿ ವರ್ಷಂತಿ ಮೇಘಾಃ |! ಮೇಘವು ಉದಯವಾಯಿತು 
ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಾಗಿ ನೇರಿತು. ಮೇಘಗಳು ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸಿದವು ಎಂದು ಸಮುದ್ರ ಪದವು ಅಂತರಿಕ್ಷ 


ಮತ್ತು ಮೇಘೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು, ಇದರಂತೆ, 


ಮಹಸ್ಸೆಮುದ್ರಂ ವರುಣಸ್ತಿರೋ ದಧೇ ಧೀರಾ ಇಚ್ಛೇಕುರ್ಧರುಣೇಷ್ಟಾರಭಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೯-೭೩-೩) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಮುದ್ರಶಬ್ದವು ಅದಿತ್ಯವಾಚಕವಾಗಿರುವುದು. 
ಸಮುದ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರೂಢಿ ಮತ್ತು ಅವಯವಾರ್ಥಗಳಿಂದ ಆದಿತ್ಯ, ಮೇಘ, ಜಲರಾಶಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳು 
ಉಪಸ್ಥಿ ತವಾದರೆ ಒಂದೊಂದು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಆಯಾಯ ಪ್ರಕರಣಕ್ಟನುಸಾರವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಯೋಗಾದ್ರೂಢಿರ್ಬಲೀಯಸೀ ಎಂಬ ನ್ಯಾಯದಿಂದ ಸಮುದ್ರ ಎಂದರೆ ಜಲರಾಶಿ ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು ತನ್ಮು ಸೇನೆಯೊಡನೆ ಸಮುದ್ರದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಮುಳುಗುತ್ತಿರುವ ಭುಜ್ಯುವೆಂಬ 
ರಾಜಪುತ್ರನನ್ನು ಮೂರು ದಿನಗಳು (ಪೂರ್ಣವಾಗಿ) ಹಗಲು ರಾತ್ರೆಗಳೂ ಕೂಡ ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನವಾಗಿ ಸಂಚಾರೆಮಾಡುವ 


ವೇಗಶಾಲಿಯಾದ ತಮ್ಮ ನಾನೆಗಳಿಂದ ನೀರಿನ ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲದಿರುವ ಮರುಭೂಮಿಯಹಾಗೆ ಇರುವ ಸಮುದ್ರದ 
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ದಡವನ್ನು ಸೇರುವಂತೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದರು. ಇವರ ರಥಕ್ಕೆ ಬಹಳ ಚಕ್ರಗಳಿದ್ದವೆಂದೂ ಆರು ಕುದುರೆಗಳನ್ನು 
ಕಟ್ಟಿದ್ದರೆಂದೂ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಭುಜ್ಯುವಿನೊಡನೆ ಈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಬರುವಾಗ ಇವರು ಮೂರು ಜನರ 
ಮೂರು ರಥಗಳು ದಡಕ್ಕೆ ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿ ಬಂದವು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುತ್ತದೆ. 


ಶತಸೆದ್ದಿ 8-ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಶತಸಂಖ್ಯಾಕೈಃ ಚಿಕ್ರೆಲಕ್ಷಣೈಃ ಸಾದೈರುಸೇಶೈ8 | ನೂರು ಸಂಖ್ಯೆಗಳುಳ್ಳ 
(ಚಕ್ರಗಳೆಂಬ bP ಚಕ್ರ ಗಳು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ರಥಕ್ಕೆ ಇತ್ತು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿರುವರು, 
ಶತಶ್ಹಾತ್ರ ಬಹುನಾಮ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾಚ್ಚಾತ್ರ ಬಹುತ್ಸೇ ವರ್ತತೇ | ಪಾಡೆಶಬ್ಲೋತಪಿ ಚೆಕ್ರಪಾಡೆವಚೆನಃ 
ತ್ರಿಚಿಕ್ರಪಾದೈರಿತ್ಯ ರ್ಥ ಶತ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇಲ್ಲಿ ಶಬ್ದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಬಹಳ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. 
ಪಾದ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಚಕ್ರ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಮೂರು ಚಕ್ರಗಳುಳ್ಳ ರಥವು ಎಂದು 
ಸ್ವಂದಸ್ತಾಮಿಗಳು ಶತಪ ದ್ಬಿಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ “ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ- ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಮಾಡುವ ಯಕ್ಕನ್ನು 
ಉದಾಹರಿಸಿರುವರು 


ಕ್ಸ ೧ಶ್ರೀಜಚೆಕ್ರಾತ್ರಿವೃತೋ ರಥಸ್ಯ ಕ್ಟ ೧ ತ್ರಯೋ ವಂಧುರೋ ಯೇ ಸನೀಳಾಃ! 
ಕದಾ ಯೋಗೋ ಇಳ ನಾಸಭಿಸ್ಯ ಯೇನ ಯೆಜ್ಞಂ ನಾಸತ್ಯೋಪೆಯಾಥಃ | 


(ಖಯ. ಸಂ. ೧-೩೪-೯) 


ಇಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ರಥಕ್ಕೆ ಮೂರು ಚಕ್ರಗಳಿರುವವು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. | 
ಭುಜ್ಯುಂಈ ಶಬ್ದದ ವಿನರಣೆಯು ಈ ಸೂಕ್ತಡೆ ಮೂರನೆಯ ಖಕ್ಸಿನ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿರುವುದು. 
॥ ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ತಿಸ್ರಃ ತ್ರಿಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ತ್ರಿಚೆತುಕೋಃ ಸ್ರ್ರಿಯಾಂ: ತಿಸ್ಫ ಚಿತಸ್ಪ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೭-೨-೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಸ್ರಾದೇಶ. ಅದು`ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಜಸಿ ಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. 
೭-೩-೧೦೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣವು ಪ್ರಾಪ್ಮವಾದಕೆ ಅದಕ್ಕೆ ಅಸನಾದವಾಗಿ ಅಚಿರ ಯತೆಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೨-೧೦೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ರೇಫಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಉದಾತ್ಮಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಯಣಾದೇಶ ಬಂದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತಯಣೋಹಲ್‌- 
ಪೂರ್ವಾತ್‌ (ಸಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೭೪) ಚೆ ಪರದ ವಿಭಕ್ಕಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕ್ಷಪೆಃ--ಕ್ಷಪಾ ಎಂಬುದು ರಾತ್ರಿವಾಚಕ ಶಬ್ದ. ಅಕಾರಾಂತ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ. ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಕ್ಷಪಾಃ 
ನಿಂದು ರೂಸವಾದಾಗ ವಿಭಕ್ತ್ಯಂತಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಹ್ರಸ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಇದಕ್ಕೆ ಶಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ 
ಆತೋಧಾಶೋಃ (ಸಾ ಸೂ, ೬-೪-೧೪೦) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆತಃ ಎಂದು ಯೋಗವಿಭಾಗಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವುದರಿಂದ 
ಅಧಾತುವಾದರೂ ಇದರ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯಿಂದಲೇ ರೂಪಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದ್ದ... 


ತ್ರಿಕ ತ್ರಿರಾವೃತ್ತಾನಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾದ ದ್ವಿತ್ರಿಚತುರ್ಭೈಃ ಸುಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೪-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅಲ್ಲಿ ಉಳಿಯುವ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ ವಿಸರ್ಗ. 
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ಅಹಾ--ಆಹಾನಿ ಎಂದು ರೂಪವಾದಾಗ ಶೇಶೃ ೦ದಸಿಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 


y 


ಶಿಗೆ ಲೋಪ. 1 


 ಅತಿವ್ರಜದ್ದಿ!-ಅತಿಕ್ರಮ್ಯ- ವ್ರಜಂತಃ ತೈಃ: ವ್ರಜ ಗತೌ ಧಾತು, ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಅದುಪ ದೇಶದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಇದು ಅನುದಾತ್ತ ವಾಗುವುದರಿಂದ ಥಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರ 
" ಫೆದಪ ನ್ರಕ್ಸ ತಿಸ್ವ ರ ಬರುತ್ತ ದೆ. ತ್ಸ ತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


| ನಾಸತ್ಯಾ--ಸಂಜೋಧಕೆಯಲ್ಲಿ ದ್ವಿವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌.. ಸೂತ್ರದಿಂದ. ಪೂರ್ವ. 
ಸವರ್ಣದೀರ್ಫ್ಥ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಆಷ್ಟಮಿಕ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಕೆ (ನಾ ಸೂ. 


೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


 ಪತೆಜ್ಸಿೀ-ನತ್‌ಲ್ಕ ಗತೌ, ಧಾತು. ಪತೇರಜ್ಗಚ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ 
ಅಂಗಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಚಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ 
ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. | | 


ಧನ್ಸೆನ್‌ಧನಿ ಗತಾ ಭಿ ಇದಿಶೋನುಮ್‌ಧಾತಶೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
: ನುಮಾಗಮ. ಕೆನಿನ್‌ಯೆು ವೃಷಿ--(ಉ. ಸೂ, ೧-೧೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಸ್ವನ್‌ ಶಬ 

ಬ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಪ್ತಮೀ ವಿಭಕ್ತಿ ಸರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಶ್‌--ಪಾ. (ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 


ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌, * 


ಶತೆದ್ಧಿ8- ಶತಂ ಸಾದಾ ಯೇಷಾನ್‌ ಶತಪಾದಃ। ಸೆಂಖ್ಯಾ ಸುಪೂರ್ವಸ್ಯ (ನಾ. ಸೂ. 
೫-೪-೧೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಾದಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಂತ್ಯಲೋಪವು ಸಮಾಸಾಂತವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಭಿಸ್‌ 
ಪರವಾದಾಗ ಅಯೆಸ್ಮೆಯಾದೀನಿ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಸಂಜ್ಞಾ ಬರುವುದರಿಂದ 
ಪಾದೆಃ ಹೆತ್‌ (ಸಾ, ಸೂ. ೬-೪-೧೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಾದ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪದ್‌ ಎಂಬ ಆದೇಶ. ಅಥವಾ ಪಾದ 
ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಸ ಪದ್‌ ಎಂಬ ಬೇರೊಂದು ಶಬ್ದವೇ ಇದೆಯೆಂದು ಊಹಿಸಬೇಕು. 


ಷಡಶ್ಚೈ8--ಷಟ್‌ ಅಶ್ವಾಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಸಡಶ್ವಾಃ. ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೈತ್ಯಾ ಪೂರ್ನಸೆದನ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃ ತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ll vil 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
ಅನಾರಂಭಣೇ ತದವೀರಯೇಥಾಮನಾಸ್ಹಾನೇ ಬೆಗ್ರಭಣೇ 
ಸಮುದ್ರೇ ( 
ಯದಶ್ಶಿನಾ ಊಹಥುರ್ಭುಜ್ಯುಮಸ್ತ 0 ಶತಾರಿತಾ 0 ನಾವಮಾ- 


1 | 
ತಪ್ಪಿ ವಾಂಸಂ | ೫ || 
| ಪದಪಾಕಃ |! 


ಅನಾರಂಭಣೇ | ತತ್‌ | ಎ ಸಟ ಅನಾಸ್ಕಾನೇ | ಅಗ್ರಭಣೇ ! 
ಸಮುದ್ರೇ | 


| | A 
ಯತ್‌ - ಅಶ್ವಿನೌ | ಊಹಥುಃ | ಭುಜ್ಕುಂ | ಅಸ್ತಂ | ಶತ ಅರಿತ್ರಾಂ | ನಾವಂ | 


ತ್‌ 


ಆತಸ್ಥಿ 5 ಮಾಂಸಂ | 8 HM 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಅನಾರಂಭಣ ಆಲಂಜನರಓತೇ ಸಮುದ್ರೇ ತತ್ತ ್ಸರ್ಮಾನೀರಯೇಥಾಂ | ನಿಕ್ರಾಂತಂ 
ಕೃತನಂತೌ ಯುವಾಂ | ಅನಾರಂಭಣಶ್ಚಮೇವ ಸ್ಪ ಷ್ಟಿ (ಕರೋತಿ! ಅನಾಸ್ಥಾ ನೇ ಆಸ್ತ್ರೀಯೆತೇ;ಸ್ಮಿನ್ನಿ ತ್ಯಾ- 
ಸ್ಥಾ ನೋ ಭೂಪ್ರದೇಶಃ | ತದ್ರೆಹಿಶೇ ಸಾ ತುಮುಕಕ್ಕೇ ಜಲ ಇತ್ಯರ್ಥಃ |! ಅಗ್ರ ಭಣೇಇಗ್ರ ಹಣೇ | ಹಸ್ತೇನ 
ಗಾ ಹ್ಯಂ ಶಾಖಾದಿಕೆಮಪಿ ಯತ್ರ ನಾಸ್ತಿ ತೆಸ್ಮಿನ್ನಿತ್ಯ ರ್ಥ | 8೦ ಪುನಸ್ತ ತ್ಯ ರ್ಮ | ಭುಜ್ಯುಂ ಸಮ್ರುದೇ 
ಮಗ್ಗೆಂ ಶತಾರಿತ್ರಾಂ ಬಹ್ವರಿತ್ರಾಂ | ಯೈಃ ಕಾಸ್ಕೈಃ ಸಾರ್ಶ್ವತೋ ಬಜೆ ಟಿಟಕ ಸತಿ ನೌ 
ಶೀಘ್ರಂ ಗಚ್ಛತಿ ತಾನ್ಯರಿತ್ರಾಣಿ |! ಈದೃಶೀಂ ನಾವಮಾತಸ್ಥಿ ನಾಂಸಮಾಸಿ ಓತವನಂತಮಾರೂಢವಂತಂ 
ಕೃಶ್ತಾಸ್ತಂ 1 ಗ ಹನಾಮೈತತ್‌ | ಪಿತುಸ್ತುಗ್ರಸ್ಯ ಗೃಹಂ. ಪ್ರತಿ 'ಯೆದೂಹಥ್ಲುಃ |“ ತೆತಾ ಪ್ರಿಸಣಮನ್ಯೈ- 
ರ್ಮೇಃಶಕೆಂ cs ಸಮುದ ಕ್ರಮಥ್ಯೇ ಕೃತವಂತಾವಿತ್ಯೆ ರ್ಥಕ |! ಅನಾರಂಭಣೇ | ಆರಭ್ಯತ ಇತ್ಯಾ- 


 ಕೆಂಭಣಿಂ! ಕೈತ್ಯಲ್ಯುಟೋ ಬಿಹು ಕರ್ಮಣಿ ಲ್ಯುಟ್‌ | ನಗ್‌ ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯು ತ್ರರಸೆದಾಂತೋ- 


ಅ. ೧. ಆ.:೮. ವಪ.೮.] ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 205 


ಹ ಮಾ ಜಂ 0..0ರ5 ಇ. ಈ ಅಗ ಈ 4 ೩೧ ೬ ಬಲಗ ಅಷ ಪದ್ಮ ಇ ೧5. ಘಂ೧ಯಉಗ್ಟಾ ತಗದ ಎಂ0೧ಂ0ಸ್ಸುಟಥ ಘಐಂ ಂ ಇಫ್‌ ತ್‌ ೫೧ ತರಾ ದ್ಯಾ ಗ ಲೌ ಅ ತಾ ಬ ರ್ಯ್ರ್ರ ತಸ್‌ pS 


ದಾಶ್ತೆತೈಂ 1 ಅನೀರಯೇಥಾಂ | ಶೂರ ವೀರ ನಿಕ್ರಾಂತೌ | ಚುರಾದಿರಾತ್ಮನೇಸದೀ | ಅನಾಸ್ಕುನಾಗ್ರ- 
ಭಣಿಯೋಃ ಪೂರ್ವನಲ್ಯುಟ್‌ಸ್ವರೌ 1 ಅಯಂ ತು ನಿಶೇಷಃ। ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭೆ ಇತಿ ಭತ್ತಂ | ಅಸ್ತಂ | 
ಅಸ್ಯತೇ$ಸ್ಮಿನ್‌ ಸರ್ವಮಿತ್ಯಸ್ತಂ ಗೃಹಂ ! ಅಸಿಹಸೀತ್ಯಾದಿನಾ ತಕ ತ್ಯಯೆಃ | ಶತಾರಿತ್ರಾಂ | ಯ 


ಗತೌ |! ಅರ್ತಿಲೂಧೂಸೊ | ಪಾ. ೩೨ ಚ್‌ | ಇತಿ ಕರಣ ಇತ್ರಪ್ರೆಶ್ಯ x | ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಸೆದ- 


ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ಶಂ || 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೀ ಶತಾರಿತ್ರಾಂ-- ನೂರಾರು ಹುಟ್ಟು ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ | 
ನಾವಂ-- ಹಡಗಿನಲ್ಲಿ | ಆ ಶಸ್ಥಿ ನಾಂಸಂ--ಹತ್ತಿಕುಳಿತುಕೊಂಡಿರುವ | ಭುಜ್ಯುಂ--ಭುಜ್ಯು ವನ್ನು! ಅಸ್ತಂ- 
(ತಂದೆಯ) ಮನೆಗೆ | RBs ಯತ್‌ ಕಕಿಡೊಯ್ದಿರೆಂಬುದು ಯಾವುದೋ | ತೆತ್‌--ಅಂಥಾ ಮಹಾ 
ಕಾರ್ಯವನ್ನು 1 ಅನಾರಂಭಣೇ--ಆಧಾರರಹಿತನಾದ | ಅನಾಸ್ಥಾನೇ-ಆಶ್ರಯರಹಿತವಾದ! ಅಗ್ರಭಣೇ-- 
ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳಲೂ ಏನೂ ಇಲ್ಲದಿರುವ | ಸಮುದ್ರ್ರೇ--ಸ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ! ಅನೀರಯೇಥಾಂ--ಸಾದಧಿಸಿದಿರಿ, 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನೀವು ನೂರಾರು ಹುಟ್ಟುಗಳುಳ್ಳೆ ಹಡಗಿನಲ್ಲಿ ಭುಜ್ಯುವನ್ನು ತಂದೆಯಮನೆಗೆ ಕರೆದೊಯ್ಯುವುದೆಂಬ ಮಹಾ 
ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿದಿರಿ. ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನೀವು ಬುಡವಿಲ್ಲದ, ನಿಲ್ಲಲು ನೆಲೆಯಿಲ್ಲದ, ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳಲು 
ವಸ್ತುಗಳಾನ್ರದೂ ಇಲ್ಲದ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದಿರಿ 

English Translation. 

This exploit you achieved, As’'wins, in the ocean where there is 
nothing to give support, nothing to rest upon, nothing ‘to cling to, that you 
brought Bhujyu, sailing in a hundred-oared ship, to his father’s house. 

| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 

ಅನಾಸ್ಥಾನೇ--ಆಸ್ಥಿಯತೇ ಆರ್ಸಿ ಇತಿ ಆಸ್ಥಾನೋ ಭೂಪ್ರದೇಶಃ | ತದ್ರಹಿತೇ ಸ್ಥಾತುಮಶಕ್ಕೇ 
ಜಲೇ 1 ಭೂಮಿಯು ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಸುಖವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವುದಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವಾಗಿರುವಕಾರಣ ಆಸ್ಥಾನ ಎಂದು ಹೆಸರನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವುದು. ಇದಕ್ಕೆ " ನಿರುದ್ಧವಾಗಿ ರುವಕಾರಣ ಜಲರಾಶಿಯಾದ ಸಮುದ್ರವು ಅನಾಸ್ಥಾ ನವೆನಿಸಿರುತ್ತದೆ. 
ನೀರಿನಮೇಲೆ ನಿಲ್ಲುವುದಕ್ಕೆ ಆಗದಿರುವ ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ಸಮುದ್ರವು ಯಾವ ಆಲಂಬನವನ್ನೂ 
ತನ್ನಲ್ಲಿ ಬಂದವರಿಗೆ ಉಂಟುಮಾಡದಿರುವುದು. ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಲತಾದಿರೂಪನಾದ ರಕ್ಷಣೆಯ ಸಾಧನವು (ಮುಳುಗದಂತೆ 
ರಕ್ಷಣೆಮಾಡುವ) ಅಂದರೆ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿಹೋಗದಂತೆ' ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಬಳ್ಳಿ ಮರ 
ಮುಂತಾದುವುಗಳು ಗ್ರಹಣ ಅಥವಾ ಗಾ ್ರಹೃವಾಗುವಕಾರಣ ಅವುಗಳಿಲ್ಲದ್ದಾಗಿ .ಅಗ್ರಹೆಣಿನೆನಿಸಿರುವುದು. ಹೀಗೆ 
ನ್ರಾಲಂಬನವಾಗಿ ಆಗ್ರಹಣವಾಗಿ ಇರುವ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗುತ್ತಿರುವ ಭುಜ್ಯುವನ್ನು ರಕ್ಷಣೆಮಾಡುವಾಗ 
ಅಶ್ವಿನೀಜೇವತೆಗಳು ನಾಡಿದ ಕಾರ್ಯವು ಬಹಳ ಶೂರರಾದವರು ಆಚರಿಸುವ ಸರಾಕ್ರಮದ ಕಾರ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
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ಶತಾರಿತ್ರಾಂ--ಬಹ್ವರಿತ್ರಾಂ ಯೈಃ ಕಾಷ್ಮೈಃ ಸಾರ್ಶ್ವಶೋ ಬದ್ಭೈರ್ಜಲಾಲೋಷನೆ ಸತಿ ನೌಃ 

ಶೀಘ್ರಂ ಗಚ್ಛತಿ ತಾನಿ ಅರಿತ್ರಾಣಿ ! ನಾವೆಯ ಪಕ್ಕಗಳಲ್ಲಿ ನಾನೆಯನ್ನು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಮುಂದಕ್ಕೆ ನಡೆಸಲು ಅನುಕೂಲ 

ವಾಗಿರುವ ಹಾಗೆ ಕಟ್ಟ ರುವ ಮರವು ಅರಿತ್ರವೆನಿಸಿರುವುದು, ಇದನ್ನು ಹುಟ್ಟು ಎಂದು ಹೇಳುವರು. ಅಕಿ ಓನೀದೇವತೆಗಳ 

ನಾವೆಯು ಬಹಳ ನೇಗವಾಗಿ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ನಡೆಸ ವ ಸಾಧನಗಳಾದ ನೂರಾರು ಹುಟ್ಟುಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿತ್ತು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


ಆಸ್ತಂ--ಗೈಹನಾಮೈತತ್‌ ! ಗರ್ಯ ಕೈಡೆರಃ ಎಂಬ ಇಪ್ಪಕ್ತಿರಡು ಗೃಹನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಅಸ್ತವೆಂಬ 
ಶಬ್ದವು (ನಿ. ೩-೧೩) ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಸ್ತವೆಂದರೆ ಮನೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ಆಶ್ಮಿನೀದೇವತೆಗಳು ಭುಜ್ಯುವನ್ನು 
ಅವನೆ ತಂದೆಯಾದ ತುಗ್ರರಾಜನ ಮನೆಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಂದು ಸೇರಿಸಿದರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಮುಳುಗುತ್ತಿದ್ದವನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುದು ಇತರರು ಯಾರಿಂದಲೂ ಆಗದಿರುವ ಕಾರಣ 
ಅಶ್ಲಿನೀರೇವತೆಗಳು ಮಾಡಿರುವ ಕಾರ್ಯವು ಸ್ತುತ್ಯವಾಗಿರುವುದೆಂದು ತಾತ್ಸೈರ್ಯವು. | 

| ವ್ಯಾಕ್‌ರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ಅನಾರಂಭಣೇ--ಆರಭ್ಯತೇ ಇತಿ ಆರಂಭಣಮ್‌. ಶಭ ರಾಭೆಸ್ಯೇ. ಧಾತ್ಮು ಕೃತ್ಯಲ್ಯುಟೋ 
ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲ್ಕುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯೆುವೋರನಾಳೌ 
(ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಾದೇಶ. ರಭೇರಶರ್ಜಲಿಟೋಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೬ ೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ. 
GS ನ ನಿದ್ಕೈತೇ ಆರಂಭಣಂ ಯಸ್ಯ ಅನಾರಂಭಣಃ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಅನಾರಂಭಣೇ, ಸಲ್‌ ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ 
೬-೨ ೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರೆಸದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಆನೀರಯೇಥಾಮ್‌--ಶೂರ ನೀರ ನಿಕ್ರಾ ತೌ ಢಾತು. ಚುರಾದಿ, ಸಿತ್ಯಾತ್ಮನೇಸದೀ ಸತ್ಯಾಸಸಾಶ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಣಿಚ್‌. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಆಥಾಮ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಆತೋಜಕತೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಇಯಾದೇಶ, 
ಕಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಚ್ಚಿಗೆ ಗುಣ. ಅಯಾದೇಶ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗನು. ಅತಿಜಂತದ ನ ಪರದಲ್ಲಿ ;ಬಂದುದರಿಂದ 


ತಿಜ್ಞ ತಿಚಿಃ he. ನಿಘಾತಸ್ವ ರ ಬರುತ್ತದೆ. 


Pan 
FF 


| ಆನಾಸ್ಲಾನೇ- ಸ್ಕಾ ಗತಿನಿವೈ ತೌ. ಢಾತು. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಸ್ರತ್ಯಯ, ಬಹುವ್ರೀಹಿ 
ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಉತ್ತರೆಪದಾಂ ಕೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 

ಅಗ್ರಭಹೇ ಗೃಹ ಉಪಾದಾನೇ. ಧಾತು. ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯೂ ಸ್ವರವೂ ಹಿಂದಿನಂತೆ. ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭಕೃಂಡಸಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಭತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಸ್ತೆಮ್‌--ಅಸ್ಯತೇ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಸರ್ವಮಿತ್ಯಸ್ತಂ ಗೃಹಮ್‌. ಅಸಿಹಸಿ--ಎಂಬ ಉಣಾದಿಸೂತ್ರದಿಂದ ತನ್‌ 

ಪ್ರ ತ್ಯಯ, ಇನ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) 'ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ | 

ಅದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. . | 
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ಶತಾರಿತ್ರಾಮ್‌--ಖು ಗತೌ ಢಾತು. ಅರ್ತಿಲೂಧೂಸೂ-- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇತ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕ್ಕಿಗೆ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕಯೋಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. ಶತಾನಿ ಅರಿತ್ರಾಣಿ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ. ಶತಾರಿತ್ರಾ ತಾಮ್‌ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೈತ್ಯಾಪೂರ್ವ 
ಪದಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃ ತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ ಜೆ, 


ಆಶಸ್ಥಿ ವಾಂಸೆಂ--ಸ್ಕಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ. ಢಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಿರ್ಟನಿಕ್ತಾಮಾಡಿದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಕ್ಟೈಸುಶ್ನ 
(ಪಾ. ಸೂ: ೩-೨-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಸುರಾದೇಶ. ತನ್ನಿ ಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾಶುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬಂದಾಗ ಶರ್ಪೂ- 
ವಾ8ಖಯೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಶೇಷ, ವಸ್ತೇಕಾಚಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೬೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಸುನಿಗೆ ಇಡಾಗಮ. ಆಶೋಲೋಪೆ ಇಟಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ 
ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಸ್ಥಿ ವರ್ಸ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತಡೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಅತ್ಸೆಸಂತೆಸ್ಯ--ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉನಧಾದೀರ್ಥ. : ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗನು.. ಅದಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ. ಪ್ರಶ್ನ ಬಯಸ ರ ಏರುತ್ತದೆ. ॥ ೫॥ 


| ಸಂಹಿಳಾಪಾರಃ 1? | 


| ' | (| - 
ಯನುಶ್ಚಿನಾ ದದಥುಃ ಕ್ವೇತಮಶ್ವಮಘಾಶ್ವಾಯ ಶೆಶ್ಕೈದಿ- 


ತದ್ದಾಂ ದಾ ದ ದಾತ್ರಂ ಮಹಿ ಕೀರ್ತೇನ್ಯಂ ಭೂತ್ರೈದ್ವೊ ವಾಜೀ ಸದ- 


Wu 
ಮಿದ್ದವ್ಯೋ ಅರ್ಯ [| ೬ | 
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» 
ಟಾ ಬಿ. ಬ ಇ ಇಡಾ ಹೊ ಎ ಹಯ ಕು ಚಾ | ಅಜಜಿ ಬಜ ೧20 ಇ ಇ ಇಂ ಎಎ ಇ. ಯಾ ರ ಗ ಬು ಹಾಚಾ ಹಿ ಗ ಬಾ ಬಚಾ ಬಿ ಬಜ ಎಣ ವು ಎ ಕ ಗ ಬಟ 


ಓ ಪಡಪಾಕಃ ॥ 


| | | SS ಬ್‌ 
ಯೆಂ! ಅತ್ತಿನಾ । ದದಥುಃ | ಶ್ವೇತಂ | ಅಶ್ವಂ | ಅಘ 5 ಅಶ್ವಾಯ | ಶಶ್ಚತ್‌ 
ಇತ್‌ ಸ್ವಸ್ತಿ 


KN | 
ತತ್‌ | ವಾಂ | ದಾಶ್ರಂ | ಮಹಿ | ಕೀರ್ತೇನ್ಯಂ! ಭೂತ್‌ | ಪೈದ್ವಃ | ನಾಜೀ |: 


| 
ಸದಂ | ಇತ್‌ | ಹನ್ಯಃ ಅರ್ಯಃ | all 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸಷ್ಕಂ ॥ 


ಅತ್ರೇದಮಾಖ್ಯಾಯೆತೇ ! ಪೇಡುರ್ನಾಮ ಶಶ್ಚಿತ್‌ ಸ ಚಾಶ್ತಿನೌ ತುಷ್ಟಾವ! ತಸ್ಮೈ ಪ್ರೀತ್‌ 
ಕಂಜಿಚ್ಛೇತನರ್ಣಮಶ್ವಂ ಪತ್ತವಂತೌ | ಸ.ಚಾಶ್ವಸ್ತಸ್ಯ ಪ್ರೌಢಂ ಜಯೆಂ ಚೆಕಾರೇತಿ | ಏತಪತ್ರ ಪ್ರತಿ- ' 
ಹಾದ್ಯತೇ ! ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಯುನಾಮಘಾಶ್ಟಾಯಾಹಂತವ್ಯಾಶ್ಚಾಯ ಪೇದುನಾಮ್ನೇ ರಾಜರ್ಷಯೇ 
ಯಂ ಶ್ವೇತವರ್ಣಮಶ್ಚಂ ವದಡಫುೂ ಪತ್ತವಂತಾ ಸೋತಶ್ಯಸ್ತೆಸ್ಮೈ ಸ್ವಸ್ತಿ ಜಯೆಲಕ್ಷಕಿಂ ಮಂಗಲಂ 
ಶಶ್ಚದಿತ್‌ ನಿತ್ಯಮೇವ ಚಕಾರ! ವಾಂ ಯುವಯೋಸ್ತೆದ್ದಾತ್ರೆಂ ವಾನಂ ಮಹಿ ಮಹದತಿಗಂಭೀರಂ 1 
ಅತ ಏವ ಕೇರ್ತೇನ್ಯಂ ಸರ್ವೈಃ ಕೀರ್ತನೀಯಂ ಪ್ರಶಸ್ಯಂ ಭೂತ್‌ | ಅಭೂತ್‌ | ತೆಸ್ಮಾತ್ರೈದ್ವಃ ಪೇದೋ*. 
ಸಂಬಂಧೀ ಪತನಶೀಲಃ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿ ವಾರ್ಯಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಪ್ರೇರಯಿತಾ ಯುದ್ಧೇಷು ಪ್ರೇರಯಿ- 
ತವ್ಯೋ ನಾ ನಾಜೀ ನೇಜನವಾನ್ಸೋಂಶ್ಚಃ ಸೆಡೆಮಿತ್‌ ಸದ್ಯಿವ ಹವ್ಯೋತಸ್ಮಾಭಿರಪ್ಯಾಹ್ವಾತವ್ಯಃ ॥ | 
ದಾತ್ರಂ ! ಜದಾತೇರ್ಭಾವ ಔಣಾದಿಕಸ್ತ್ರಪ್ರತ್ಯಯಃ! ಮಹಿ! ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ! ಇನ್‌ ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯ 
ಇತೀನ್‌ | ಕೀರ್ತೇನ್ಯಂ | ಕತ ಸಂಶಬ್ದನೇ | ಕೃತ್ಯಾರ್ಥೀ ತನೈಕೇನ್ವೇನ್ಯತ್ವನ ಇತಿ ಕೇನ್ಯಪ್ರತ್ಯಯಃ | 
ಖೊತ ಇದ್ದಾತೋರಿತೀತ್ತಂ | ಭೂತ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್ಕ್ಯೋರೇಸೀತ್ಯಡಭಾವಃ | ಸೈದ್ಯಃ / | 
ಫಶೇಜೋ ಸಂಬಂಧೀ | ತಸ್ಕೇದಮಿತ್ಯಣ್‌ [ ಭಾಂಡೆಸೋ ವರ್ಣಲೋಪಃ | ಹವ್ಯಃ | ಹೃಯತೇರಚೋ 
ಯಡಿತಿ ಯತ್‌ | ಬಹುಲಂ ಛಂಜಸೀತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | .ಗುಣೋ ಢಾತೋಸ್ತನ್ನಿಮಿತ್ತಸ್ಕೈನೇತ್ಯನಾ- 
ದೇಶಃ | ಅರ್ಯ! ಯು ಗತ್‌ ಅಘ್ಸ್ಯಾದಯಶ್ನ | ಉ. ೪.೧೧೧ | ಇತ್ಕೌಣಾದಿಕೋ ಯತ್‌ | 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾಂತೋದಾತ್ರೆಕ್ಸೈಂ 
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|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


'ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳೇ 1 ಅಘಾಶ್ನಾಯ--ಅವಧ್ಯವಾದ ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳ ಪೇಡುವೆಂಬ 
ರಾಜರಿಗೆ! ಯೆಂ--ಯಾನ | ಶ್ವೇತಂ ಅಶ್ವ್ಚಂ--ಕ್ರೇತವರ್ಣದ ಅಶ್ವವನ್ನು |! ಡೆಡೆಥು8- ದಾನಮಾಡಿದಿರೋ 
(ಕೊಟ್ಟರೋ) |. ಸಃ ಅಶ್ಚ8--(ಆ ಅಶ್ವವು ಅವನಿಗೆ)!  ಸ್ವಸ್ತಿ-(ಜಯರೂಸವಾದ) ಶುಭವನ್ನು |! ಶಶ್ಚತ್‌ 
ಇತ್‌--ಸರ್ವದಾ (ಉಂಟುಮಾಡಿತು) | 'ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ | ತೆತ್‌ ದಾತ್ರೆಂ- ಆ ದಾನವು | ಮಹಿ- 
ಘನವಾದುದು (ಆದುದರಿಂದಲೇ) |  ಕೇರ್ತೇನ್ಯಂ--ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಸ್ತುತ್ಯವಾದುದಾಗಿ ! ಭೂತ್‌. ಆಯಿತು 
(ಆದ್ದರಿಂದ) | ಸೈದ್ವಃ--ಹೇದುಸಂಬಂಧವಾದ (ಸೇದುವೆಂಬುವನ) ಅರ್ಯ ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ | 
ವಾಜೀ--ಆ ಅಶ್ವವು |! ಸದ್‌ಮಿತ್‌-ಸರ್ವದಾ |! ಹವ್ಯ8- (ನಮ್ಮಿಂದ) ಆಹ್ವಾ ನಿಸಲ್ಪಡೆಬೇಕು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಅನಧ್ಯವಾದ ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳ ಪೇದುವೆಂಬ ರಾಜರ್ಷಿಗೆ ನೀವು ಕೊಟ್ಟ ಬಿಳೇ. 


ಕುದುಕೆಯು ಸರ್ವದಾ ಮಂಗಳವನ್ನೆ ಉಂಟುಮಾಡಿತು. ನಿಮ್ಮ 3 ದಾನವು 'ಮಹತ್ತಾದುದು ಮತ್ತು ಸ್ತುತ್ಯ 
ವಾದುದು. ಆ ಪೇದುನಿನ ಅಶ್ವವು ಶತ್ರುನಾಶಕವು. ನಾವುಗಳೆಲ್ಲರೂ ಅದನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸಬೇಕು. 


English Translation: 


As’wins, the white horse you gave to Pedu, whose horses were 
indestructible. was ever to him success; that, your precious gift. is always 
to be celebratéd ; the horse of Pedu, the scatterer (of enemies) is always 
to be invoked. | 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ! 


ಅಘಾಶ್ಚಾಯೆ - ಅಹಂತವ್ಯಾಶ್ಚಾಯೆ ಸೇಡುನಾಮ್ಮೇ ರಾಜರ್ಷಯೇ | ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಯಾರೂ 
ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಕಾಗದಿರುವ ಕುದುಕಿಯುಳ್ಳವನಾದ ಸೇದು ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ರಾಜರಿಗೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿ, 
ಪೈದ್ವಃ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ-ಪೇದೋಕ ಸಂಬಂಧೀ ಪತನಶೀಲಃ ಶೀಘ್ರಗಾಮಾ ವಾ-ಸೇದುರಾಜನ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ | 
ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಸೈಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು- 
ಅಫಾಶ್ಟೋ ನಾಮ ರಾಜಾ ಯುಯುತ್ಸುರಾತ್ಮನೋ ಅಶ್ವಂ ಅಶ್ವಿನೌ ಯೆಯಾಚೇ ಸತತಂ 
ಚಾನಿನಾಶಂ | ತಸ್ಮೈ ಅಶ್ವಿನೌ ಬಲವಂತಂ ಅತ್ಯಂತಶವೇಗಿನಂ ಜಯೆಕರಂ ಸರ್ವತ್ರಾ- 
ಪ್ರತಿಹತಗಮನಂ ಅಶ್ವ ಸತತಂ ಚಾವಿನಾಶಂ ದೆದತುರಿತಿ | ತದೇತದಿಹೊಚೈತೇ || 


ಅಘಾಶ್ವನೆಂಬ ರಾಜನು ' ಯುದ್ಧಮಾಡಲು ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ತನಗೆ ಬಹಳ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿಯೂ ವೇಗಶಾಲಿ 
ಯಾಗಿಯೂ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ತಡೆಯೇ ಇಲ್ಲದಂತೆ ಸಂಚರಿಸುವುದೂ ಜಯವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಕೊಡುವುದೂ 
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ಯಾವಾಗಲೂ ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದದೆ ಇರುವುದೂ ಆದ ಒಂದು ಕುದುರೆಯನ್ನು ಕೊಡಜೆ ಕೆಂದು ಅಶ್ರಿನೀಡೇವತೆ. 
ಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. ಅವರು ಇವನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಇವನ ಇಷ್ಟ್ರದಂತೆಯೆ: ಇರುವ ಒಂದು ಬಿಳಿಯ 
ಕುದುರೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು ಎಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನನನ್ನು ಹೇಳಿ ಅಫಾಶ್ವ ಪದಕ್ಕೆ ರಾಜನ ಹೆಸರು ಎಂದೂ ಪೈದ್ಛಃ 
ಎಂಬ ಪದವು ಅಶ್ವನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೭) ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ ಪೈದ್ವಃ ಅಶ್ವನಾಮೈತತ್‌--ಸೈದ್ವಃ ಎಂದರೆ 
ಕುದುರೆಯು ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು. ಸಾಯಣರು--ಪೇದುರ್ನಾಮ ಕಶ್ಚಿತ್‌ ಸ ಚಾಶ್ವಿನೌ 
ತುಷ್ಟಾವ ತಸ್ಮೈ ಪ್ರೀತೌ ಕಂಚಿತ್‌ ಶ್ವೇತವರ್ಣಮಶ್ಚಂ ದತ್ತವಂತೌ ಸೇದು ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಒಬ್ಬನು ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಸ್ತುತಿಮಾಡಿದನು.. ಅವರು ಅವನ ಸ್ತೋತ್ರಕ್ಕೆ ಮೆಚ್ಚಿ ಅವನಿಗೆ ಒಂದು ಬಿಳಿಯ ಕುದುರೆ 
ಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಇವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಸೇದು-ಮತ್ತು ಅಘಾಶ್ಚ ಎಂಬ ಪದಗಳ ಅರ್ಥ 
ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸವು ಕಂಡುಬರುವುದು: 


ಅರ್ಯ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಪ್ರೇರಯಿತಾ ಯೆುದ್ಧೇಷು ಪ್ರೇರಯಿತವ್ಯೋ ವಾ! ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರೋಶ್ಸಾಹಗೊಳಿಸುವುದು ಅಥವಾ ಯಃಸಿದ್ಧಮಾಡುವ ಹಾಗೆ ಉತ್ಸಾಹವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದು 
ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಆರ್ಯ ಶಬ್ದವು ಈಕ್ವರನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಉಕ್ತವಾಗಿ (ನಿ. ೩-೧೧). 


ಪ್ರ ತತ್ತೇ ಅದ್ಯ ಶಿನಿನಿಷ್ಟ ನಾಮಾರ್ಯೆಃ ಶಂಸಾಮಿ ವಯೆನಾನಿ ನಿದ್ವಾನ್‌ | 


(ಯ ಸಂ. ೬-೧೦೦-೫) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅರ್ಯೆಃ ಅಹಮಸ್ಮೀಶ್ವರಃ ಎಂದು ಈಶ್ವರವಾಚಕವಾಗಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈಶ್ವರ ಎಂದು ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿ--ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿರುವ ಈ ಕ.ದುರೆಯು ಗಮನೇ ಸರ್ವತ್ರಾಪ್ರತಿಹತಗತಿಃ ಈಶ್ವರಶ್ಚ 
ನಡಿಗೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಯಾವ ತಡೆಯೂ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಈಶ್ವರ ಎಂದರೆ ವೇಗವಾಗಿ 
ತಡೆಯು ಇಲ್ಲದಂತೆ ಸಂಚರಿಸುವ ಕುದುರೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಭುವಾಗಿ ಇರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


ಸದಮಿತ್‌--ಸದಂ-ಇತ್‌, ಸದೈವ. ಯಾವಾಗಲೂ ಎಂದು ಅರ್ಥ, ಸೆದೆಂ ಎಂಬುದೂ ನಿಪಾತ. 
ಇತ್‌ ಎಂಬುದೂ ಫಿಸಾತ ನಿಪಾತನೆಂದರೆ ಅವ್ಯಯದ ಹಾಗೆ ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ರೂಪವು ಇದ್ದರೂ ಅನೇಕ ನಿಧವಾದ 
ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗುವ ಶಬ್ದ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು- ಅಥ ಯೇ ಪ್ರವೃತ್ತೇಃರ್ಥೇ ಅಮಿತಾಕ್ಷರೇಷು 
ಗ್ರಂಥೇಷು ನಾಕ್ಯಪೂರಣಾ ಆಗಚ್ಛೆಂತಿ ಸೆದಪೂರಣಾಸ್ತೇ ಮಿಶಾಕ್ಷರೇಷ್ಟನರ್ಥಕಾಃ- ಕಮಿಾಮಿದ್ದಿತಿ 
(ನಿ.೧-೯) ಕಂ, ಈಂ, ಇತ್‌, ಉ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ದೊಡ್ಡ ಗದ್ಯಗೃಂಥಗಳಲ್ಲಿ ವಾಕ್ಯಪೂರ್ತಿಯಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಉಪಯುಕ್ತ ಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಸಣ್ಣ ಸಣ್ಣ ನದ್ಯಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಇವು ಪದಪೂರಣವಾಗಿ ಇರುತ್ತವೆ. 


ಇವುಗಳು ವಾಕ್ಯಪೂರಣ ಅಥವಾ ಸದಪೂರಣ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾದರೂ ಆಯಾಯ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ 


ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಇವು ಜೋಧಿಸದಿರುವ ಕಾರಣ ಅನರ್ಥಗಳಾಗಿ ಇರುವುವು. ಎಂದರೆ ಇವುಗಳಿಗೆ ಯಾನ 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟಾರ್ಥವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು ಮತ್ತು ಕೆಂ ಎಂಬ ನಿಷಾತದ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ 
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ಮುಂಚಾಮಿ ಶ್ವಾ ಹನಿಷಾ ಜೀವನಾಯೆ ಕಮಶ್ಚಾತಂಯಿ ಶ್ಯೂಮುತ ರಾಜಯೆಸ್ಸ್ಮಾತ್‌ | 
(ಯೆ. ಸಂ, ೧೦-೧೬೧-೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನೂ ಈಂ ಎಂಬ ನಿಪಾತದ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ -- 


ಏಮೇನಂ ಸ ಶಜತಾ ಸುಕೇ ಮಂದಿಮಿಂದ್ರಾ ಯೊ ಮಂದಿನೇ ! 
(ಯೆ. ಸಂ ೧-೯-೨) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ಫೂ, ಇತ್‌ ಎಂಬ ನಿಪಾತದ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ, 


ತಮಿಷ್ಟರ್ಧಂತು ನೋ ಗಿರೋ ವತ್ಸಂ ಸಂಶಶ್ವತೀರಿವ | 
(ಯ. ಸಂ. ೯-೬೧-೧೪) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳನ್ನೂ, ಉ ಎಂಬ ನಿಸಾತದ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ 
ಅಯೆಮು ಕೇ ಸಮತಸಿ ಕಪೋತ ಇವ ಗರ್ಭಧಿಂ | 
ಯ. ಸಂ. ೧-೩೦-೪) 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನೂ ಕೊಚ್ಚಿ ರುವರು. 


ವಾಜೀ--ವೇಗವಾನ್‌ |! ವಾಜಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಅಶ್ವವಾಚಕಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-5೭) ಉಕ್ತವಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ ಅಶ್ವನೆಂದು ಅರ್ಥ. ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಕಾರಣ ವಾಜೀ ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವ:ಗಿರುವುದು, ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮನ್ನು ಕುರಿತು ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿದ ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದ ರಾಜನ ಇಷ್ಟವನ್ನು ಕೆರವೇರಿಸುವುದ 
ಕ್ಫಗಿ ಅವನಿಗೆ pe ಹಿಸಿರುವ ಅಶ್ವದಾನವು ಗೌರವಾಸ್ಟೃ SS RAE ಪ್ರಶಸ್ಯವಾಗಿಯಣ ಇರುತ್ತದೆ ಎಂಬ 
ಅಂಶವನ್ನು ದಾತ್ರಂ ಮಹಃ ಕೀರ್ತೇನ್ಯಂ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಂದ ವಿವರಿಸಿರುವುದು. 


1: ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ಅಶ್ವಿನಾ-- ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌(ಪಾ. ಸೂ, ನು ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಪೂರ್ವಸನರ್ಣದೀರ್ಥ., 


ಡೆಡೆಥುಃ--ಡುದಾಜ” ದಾನೇ. . ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಅಥುಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
'ಧಾತುನಿಗೆದ್ವಿ ತ್ವಾದಿ, ಯಮ್‌ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಯಚ್ಛ ಬ್ಹಸಂಬಂಧನಿರುವುದರಿಂದ ಯಾಣ ರಿ ಎತ್ತ ನ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿಘಾಕಸ್ತ್ವರ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವ ಸರೆ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 


ಅಶ್ವಂ--ಅಶೂ ನ್ಯಾಪ್ಕೌ. ಧಾತು. ಅಶಿಪ್ರುಹಿ-(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವನ್‌ಸ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
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ಅಫಘಾಶ್ಚಾಯ--ಅಘಃ ಅಶ್ವಃ ಯಸ್ಯ ಅಫೊಶ್ವಸಿ ತಸ್ಮೈ. ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರೆಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ವಪದಂ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರ ಕೃ ತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಾತ್ರೆಂ--ಡುದಾರ್‌ ದಾನೇ. ಧಾತು, ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ತ್ರ ಸ್ರತ್ಯಯ. 


ಮಹಿ-_ಮಹೆ ಪೂಜಾಯಾಂ ಢಾತು. ಸರ್ವಧಾಶುಭ್ಯ ಇನ್‌ (ಉ.ಸೂ. ೪-೫೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಇಗಕಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಕೀರ್ತೇನ್ಯಂ--ಕತ ಸಂಶಬ್ದನೇ, ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕೃತ್ಯಾರ್ಥೇ ತನೈಕೇನ್‌ ಕೇನ್ಯತ್ವನಃ (ನಾ. ಸೂ 
೩-೪-೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೇನ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಜೂತೆ bolt (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ: 
ಖಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ವ. ಹಲಿಚ (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ರೇಫಾಂತ ಉಸಥೆಗೆ ದೀರ್ಫೆ, ಪ್ರತ್ಯಯದ 
ಆದ್ಭುದಾತ್ತಸ್ಪರದಿಂದ ಏಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಭೂತ್‌--ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಢಾತು. ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಷ, ಇಕಾರಲೋಪ, 
ಗಾತಿಸ್ಥಾ ಘು-(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚಿಗೆ ಕೋನ. ಬಹುಲಂಛಂದಸ್ಯ ಮಾಜ್‌ ಯೋಗೇನ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತಫಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸೈಪ್ಟೈಃ--ಸೇದೋಃ ಸಂಬಂಧೀ ಪೈದ್ವಃ ತಸ್ಯೇದೆಂ--(ಪಾ. ಸೂ ೪-೩-೧೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಣ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ಣವ್ಯತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತ ಜಿ. 


ಹವ್ಯಃ--ಹ್ವೇಜ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಚ್ಚೀ ಚ. ಧಾತು ಅಚೋ ಯಶ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೯೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಯರ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯೆ, ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಸಂಪ್ರೆಸಾರ- 
ಣಾಚ್ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ, ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಥಾತುವಿನ ಉಕಾರಕೆ 
ಗುಣ. ಪ ಗ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಓಕಾರಬಂದುದರಿಂದೆ ಧಾತೋಸ್ತೆ ನಿ ಮಿತ್ತ ತಸ್ಯೈವ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೮೦). ಎಂಬೆ 
ದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅವಾಜೀಕ. ಯೆಶೋನಾವಃ (ಪಾ ಸೂ ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವ್ರರ 
ಬರುತ್ತೆದೆ. 


ಅರ್ಯ ಯ ಗತೌ ಧಾತು. ಅಘ್ಶ್ಯಾಡೆಯೆಶ್ಚ (ಉ ಸೂ. ೪-೫೫೧) ಎಂಬುವರಿಂದ ಔಣಾದಿಕವಾದ 
ಯೆತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಎಂದಿನಂತೆ ಢಾತುನಿನ ಖಯಕಾರಕ್ಷೆ ಉರಣ್ರಿಪೆರಃ ಎಂಬುದರಿಂದೆ ರಪರವಾಗಿ 
ಬರುತ್ತದೆ. ವ್ಯತ್ಯಯೋಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 1 ೬॥ 


ಹಾದ ಯ್ಯ ಆಆ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಯುವಂ ನರಾ ಸ್ತುವತೇ ಪಜ್ರಿಯಾಯ ಕಕ್ಷೀವತೇ ಅರದತೆಂ 
| | 
ಪುರಂಧಿಂ ! 


ತ್ಸ | . 
ಕಾರೋತರಾಚ ಫಾದಶ್ನಸ್ನ್ಥ ವೃಷ್ಣಃ ಶತಂ ಕುಂಭಾ ಅನಿಂಚತಂ 
ಗ ದ. ವ) ಕಾಣಸ್ತೀ ಕೈ ೫ 
| | 

ಸುರಾಯಾಃ 1 ೭ || 


| ಪದಸಹಾಠಃ ॥ 


ಸ |. | 
ಯುವಂ | ನರಾ | ಸ್ತುವತೇ | ಸಜ್ರಿಯಾಯ | ಕಕ್ಷೀನತೇ |! ಅರದತಂ | 


| 
ಪ್ರರಂತಧಿಂ। 
| | | 
ಕಾರೋತರಾತ್‌ | ಶಫಾತ್‌ | ಅಶ್ವಸ್ಯ | ನೃಷ್ಟಃ | ಶತಂ | ಶುಂಭಾನ್‌ | ಅಸಿಂ- 


| | 
ಚತಂ। ಸುರಾಯಾಃ ೭ || 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಅತ್ರೇಯೆಮಾಖ್ಯಾಯಿಕಾ | ಕಶ್ಲೀನಾನೃಷಿಃ ಪುರಾ ತಮಸಾತಿರೋಹಿತಚಜ್ಞಾನಃ ಸನ್‌ ಜ್ಞಾನಾ- 
ರ್ಥಮಶ್ಚಿನ್‌ ತುಷ್ಟಾನ | ತಸ್ಮಾ ಅಶ್ಚಿನೌ ಸ್ರಭೊತಾಂ ಧಿಯೆಂ ದತ್ತವಂತಾವಿತಿ ತೆದಾಹ। ಹೇ ನೆರಾ 
ನೇತಾರಾನಶ್ಚಿನಾ ಯೆುವಂ ಯುವಾಂ ಪಜ್ರಿಯಾಯ | ಹೆಜ್ರಾ ಇತ್ಯಂಗಿರಸಾಮಾಖ್ಯಾ ಪಜ್ರಾ ವಾ. 
ಅಂಗಿರಸೆ ಇತ್ಯಾಮ್ನಾತತ್ವ್ಟಾತ್‌ | ತೇಷಾಂ ಕುಲೇ ಜಾತಾಯ ಕತ್ರೀವತೇ ! ಕಶ್ಯ್ಯಾ ರಜ್ಜುರಶ್ಚಸ್ಯ | ತದ್ವತೇ 
ಶತ್ಸಂಜ್ಞಾಯ ಸ್ತುವಶೇ ಯುವಯೋಃ ಸ್ತುತಿಂ ಕುರ್ವತೇ ಮಹ್ಯಂ ಪುರಂಧಿಂ ಪ್ರೆಭೂತಾಂ ಧಿಯೆಂ 
ಬುದ್ಧಿಮರದತಂ | ವ್ಯಲಿಖತಂ | ಯಥಾ ಸರ್ವಾರ್ಥಗೋಚೆರಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಕೃತನಂತಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಅಸಿ ಚೆ ಕಾರೋತರಾತ್‌ | ಕಾರೋತಕೋ ನಾಮ ವೈದಲಶ್ಚರ್ಮುವೇಷ್ಟಿತೋ ಭಾಜನನಿಶೇಷೋ ಯೆಸ್ಮಿ- 
ನ್ಸುರಾಯಾಃ ಸ್ರಾವಣಿಂ 'ಕ್ರಿಯೆತೇ। ಲುಪ್ತೋಹಮಮೇತತ್‌ | ಕಾರೋತರಾದ್ಯಥಾ ಸುರಾಯಾಃ 
ಸಂಸಾದಕಾಸ್ತಾಂ ಸ್ಪಾನಯಂತಿ ಏನಮೇವ ಯುವಾಂ ವೃಷ್ಣಃ ಸೇಚನಸಮರ್ಥಸ್ಯ ಯುಷ್ಮಡೀಯಸ್ಯಾ-. 


214 ತಾಜ | ಮಂ. ೧. ಆ. ೧೭. ಸೂ ೧೧೬: 
ಶೈಸ್ಯ ಶಥಾತ್‌ ಖುರಾತ್‌ ಸುರಾಯಾಃ ಶತಂ ಕುಂಭಾನ್‌ ಅಸೆಂಖ್ಯಾತಾನ್ಸು ರಾಘಟಾನಿಸಿಂಚೆತಂ ! 
ಆಕ್ಸಾರಯೆತಂ | ಯೆದ್ದಾ! ಸಿಂಚಿತಿಃ ಪೂರಣಾರ್ಥಃ | ಕಾರೋತರಸ್ಥಾನೀಯಾದ್ಯುಸ್ಮದೀಯಾಶ್ಚಖುರಾತ್‌ 
ಯಾ ಸುರಾ ಪ್ರೆವಹತಿ ತೆಯಾಸಂಖ್ಯಾತಾನ್‌ ಘಭಾನಸಿಂಚಿತೆಂ | ಅಪೂರಯೆತಂ। ಯೇ ಜನಾಃ ಸೌತ್ರಾ- 
ಮಣ್ಯಾದಿಕರ್ಮಣಿ ಯುಷ್ಮದ್ಯಾಗಾಯೆ ಸುರಾಂ ಯಾಚೆಂತೇ ತೇಷಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ॥ ಸ್ತುವತೇ! ಸ್ತೌಶೇ- 
ರ್ಲಟೆಃ ಶತೃ | ಅದಾದಿತ್ವಾಚ್ಛೆಪೋ ಲುಕ್‌ | ಶತುರನುಮ ಇತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುವಾತ್ತತ್ವಂ | ಪೆಜ್ರಿಯಾಯ 
ಪಚ್ರಶಬ್ದಾಚ್ಛೈಸಿಕೋ ಫಟ್‌ | ಕಕ್ಷೀವತೇ | ಆಸೆಂದೀವದಸ್ಮೀವಚ್ಚೆಕ್ರಿವತ್ವ ಕ್ಷೀವದಿತಿ ನಿಸಾತೆನಾತ್‌ 
ಕೆಕ್ಕ್ಯಾಶಬ್ದ ಸೈ ಸಂಸ್ರೆ ಸಾರಣಂ ವತ್ವಂ ಚೆ! ಅರಣೆತೆಂ | ರಡೆ ವಿಲೇಖನೇ | ಪುರಂಧಿಂ | ಪುರಂಧಿರ್ಬಹು- 
ಧೀರಿತಿ ಯಾಸ್ಕಃ! ನಿ ೬-೧೩! ಸ ಸೋದಡರಾದಿತ್ತಾ ತ್ತು ರೆಂಧಿಭಾವಃ | ಯೆದ್ವಾ | ಪುರಂ ಪೂರಯಿತವ್ಯಂ 
ಸರ್ವನಿಷಯೆಜಾತಮಸ್ಯಾಂ ಧೀಯತೇಆನಸ್ಥಾಸ್ಯತೆ ಇತಿ ಪುರಂಧಿರ್ಬುದ್ಧಿಃ | "ಕರ್ಮಜ್ಯಧಿಕರಣೇ ಚೇತಿ 
ದಧಾಶೇಃ ಕಿಪ್ರತ್ಯಯಃ | ತತ್ಪುರುಷೇ ಕೃತಿ ಬಹುಲಮಿತಿ ಬಹುಲನಚನಾದಲುಕ್‌ | ಇದಂ ತು ವ್ಯತ್ಸ- 
ತ್ತಿಮಾತ್ರಂ ವಸ್ತುತಃ ಪೈಸೋದೆರಾಡಿರೇವ | ಅಸಿಂಚಿತೆಂ | ಸಿಚಿರ್‌ ಶ್ಲರಣೇ | ತೌದಾದಿಕಃ | ಶೇ ಮುಚಾ- 
ದೀನಾನಿತಿ ನಮ್‌ ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನರಾ -ನೇತೃಗಳಾದ ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳೇ || ಯುವಂ- ನೀವಿಬ್ಬರು! ಪಜ್ರಿಯಾಯೆ-- ಆಂಗಿರಸೆ 
ಕುಲೋತ್ಸನ್ನನಾದ | ಸ್ತು ಈ. ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿರುವ | ಕಕ್ರೀವಕೇನೀನೆಂತನೆಂಟ (ನನಗೆ) | 
ಪುರಂಧಿಂ--ಹೆಚ್ಚಾದ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು 1 ಅರಣಿತಂ--ಕೊಟ್ಟ ದ್ದೀರಿ! ಕಾರೋತರಾಶ್‌-- ಕಾರೋತರವೆಂಬಹಾತ್ರಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಸುರೆಯನ್ನು ಸ್‌ ವ ಷ್ಟ. _ಸೇಚಿನಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ | ಅಶ ಸ್ಯ ನಿಮ್ಮ ಅಶ್ವ ದ ಶಫಾತ್‌- 
ಗೊರಸಿನಿಂದ | ಸ8ರಾಯಾ8- ಮದ್ಯದ | ಶತಂ ಕುಂರ್ಭಾ--ನೂರಾರು (ಅನೇಕ) ಗಡಿಗೆಗಳನ್ನು (ಸೌತ್ರಾ 
ಮಣ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸುರಾಯಾಚನೆ. ಮಾಡುವವರಿಗೆ) ।! ಅಸಿಂಚೆತೆಂ-- ತುಂಬಿಸಿದಿರಿ, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಜನಗಳನ್ನು ಸರಿಯಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ನಡೆಸುವ ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವಕೆಗಳೇ, ನೀವು ಆಂಗಿರಸಕುಲೋತ್ಸ ನ್ನ 
ನಾದ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ (ತಿಕೋಹಿತ ಜ್ಞಾನನಾದ) ಕಕ್ಷೀನಂತನಿಗೆ (ನನಗೆ) ಬುದ್ಧಿ ವಿಕಾಸವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಿದಿರಿ. 
ಸೇಚನಸಾಮರ್ಶ್ಯವುಳ್ಳ ನಿಮ್ಮ ಅಶ್ವದ ಗೊರಸಿನಿಂದ, ಮದ್ಯದ ನೂರು ಮಡಕೆಗಳಲ್ಲಿ, ಇಚ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ 
ಸುಕೆಯನ್ನು ಸುರಿಯುವಂತೆ, ಸುಕೆಯನ್ನು (ಸೌತ್ರಾಮಣ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸುರಾಯಾಚನೆ ಮಾಡುವವರಿಗೆ) ಸುರಿಸಿದಿರಿ.. 


English Translation. 


You gave leaders (of sacrifice), to Kakshivat, of the race of ೫817೩ 
various knowledge’ you filled frorh the hoof of your vigorotis steed, as if 
from a cask, a hundred jars of wine. 
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| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ನರಾ--ನೇತಾರೌ ಅಶ್ವಿನೌ ಸರಿಯಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವ ಅಶಿ ನೀಡೇವತೆ 
ಗಳು ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ, ನರಾ--ಮನುಷ್ಯಾಕಾರೌ ಮನುಸ್ಯರ ಆಕಾರದಿಂದ ಇರುವವರು ಎಂದು ಸ ಸ್ವಂದೆಸ್ಟಾಮಿ 
ಗಳೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 

ಹೆಚ್ರಿಯಾಯ ಕಕ್ಸೀವತೇ-- ಪಜ್ರಾ ಇತ್ಯಂಗಿರಸಾಂ ಆಖ್ಯಾ | ಪಚ್ರಾ ನಾ ಅಂಗಿರಸೆ ಇತ್ಯಾಮ್ನಾ- 
ತತ್ವಾತ್‌ | ತೇಷಾಂ ಕುಲೇ ಜಾತಾಯ | ಪಜ್ರಾ ಎಂದು ಅಂಗಿರಾಖುಹಿಗಳ ವಂಶದವರಿಗೆ ಹೆಸರು ಎಂದು ಶ್ರುತಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಅವರೆ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದವನು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 
ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು--ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪಾಜಃ ಎಂಬ ಪದನು (ನಿ. ೩-೯) ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಾಜ 
'ಇತ್ಯನ್ನೆ ನಾಮ ತೇನ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣೇನ ತರ್ದಾ ಸಜ್ರಃ! ನಾಜ ಎಂಬುವ ಪದವು ಅನ್ನನಾಮವಾಗಿರುವುದು. 
ಅದರಿಂದ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪವಾದ ಅನ್ನ ವುಳ್ಳ ವನು ಸಜ ಸ್ರನೆನಿಸುವನು ಎಂದ್ಕೂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣೇನಾನ್ನೆ (ನ ಅನ್ನ ವಶೇ 
ಸ್ತುವತೇ ಯಜತೇ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹವಿಸ್ಕಿನ ರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿಕೊಂಡು, ಸ್ಫುತಿ 
ಮಾಡುವವನು ಅಥವಾ ಯಾಗಮಾಡುವವನು ಎಂದೂ ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು ಮತ್ತು-- 

ಅಥವಾ ಪ್ರಜಾ ಅಂಗಿರಸ ಉಚ್ಯಂತೇ |! ಶೇಷಾಮಪತ್ಯಭೂತಃ ಪಜ್ರಿಯೆಃ । ಷ್‌ರಾಣಿಕಾಹಿ 

ಕೆಸೀವಂತಮಾಂಗಿರಸೆಂ ಸ್ಮರಂತಿ | | 


ವಂ ಹ್ಯಾಹು8-- 
ಉಶಿಜೋ ವೃ ವಡುಕ್ಸ ಶ್ಚ ಯಸಿರ್ದೀರ್ಥಶೆಮಾಸ್ತಥಾ! 
ಕಶ್ಷೀವಾಂಶ್ಚ 3 ಯಂ ಂಶತ್‌ ಸ್ಮೃತಾ ಹ್ಯಂಗಿರಸಾಂ ವರಾಃ |! 


ಇತಿ |! ಏವಮಂಗಿರಸಾಂ 'ಆನಕ್ಯೆ 0 ಣ್ಯ ಯೆಂಸ್ರಿ ೦ಶತ್ರ ಮಃ ಕಕ್ಸೀರ್ವಾ | ತಸ್ಮೈ -ಕಕ್ಸೀವಶೇ | 
ಮಹ್ಯಮೇವೇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಅಂಗಿರಾಜುಷಿಗಳ ವಂಶದವರು ಪಜ್ರಾ ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿರುವರು ಅವರ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನ ರಾದನರು 
ಪಚ್ರಿಯರೆನಿಸುವರು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಮಂತ್ರದೃಷ್ಟ್ಯವಾಗಿರುವ ಕಕ್ಸೀವಂತನೆಂಬುವ ಖುಹಿಯು ಈ ಅಂಗಿರಾ 
ಖುಹಿಗಳ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸ ಗ್ಹನಾದವನು ಎಂದು ಪುರಾಣಿಕರು ಹೇಳುವರು. -ಉಶಿಜ್ಕ ವೃವದುಕ್ಕ, ದೀರ್ಥ ತಮ, 
ಕಕ್ಷೀರ್ನಾ, ಎಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ ಖಯಷಿಗಳೇ ಮೊದಲಾಗಿ ಮೂವತ್ತುಮೂರು ಜನರು ಅಂಗಿರಾಯಸಿಗಳ ವಂಶದಲ್ಲಿ 
ಶ್ರೇಷ್ಠರಾಗಿಕುವರು, ಈ ಕ್ಸೀನಂತನೆಂಬುವನು ಇವರಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತ ನೆಯನಾಗಿರುವನು ಎಂದೂ ಈ ಕಕ್ಷೀವಂತನಿಗೆ 
ಬಹಳಮಟ್ಟಿನ ಅಜ್ಞಾನವು ಇದ್ದಿತು. ಇವನು ತನ್ನ ಅಜ್ಞಾನವು ಹೋಗಿ ಉತ್ತಮನಾದ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಹೊಂದುವುದ 
ಕ್ಕಾಗಿ ಅತ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡಿದನು. ಅವರು ಇವನ ಸ್ತುತಿಗೆ ಮೆಚ್ಚ ಅತಿಶಯನಾದ ಜ್ಞಾನವನ್ನು 
ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಿದರು ಎಂಬ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ನಿನರಿಸಿರುವರು. ಈ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಸಾಯಣರೂ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 
ಕಶ್ರೀನತೇ--ಕಳ್ಸ್ಟ್ಯಾನಾಮ ರಜ್ಜು ರಶ್ಚಸ್ಯ | ತಪ್ಪತೇ ತತ್ಸಂಜ್ಞಾಯೆ | ಕುದುರೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟುವ 
ಹಗ್ಗಕ್ಕೆ ಕಕ್ಟ್ರ್ಯಾ: ಎಂದು ಹೆಸರು ಅದನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವನು, ಕಶ್ಸೀರ್ವಾ ಎಂದು ಕಕ್ಷೀರ್ವಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ 
ಗಿ | ಕಾ 


ಕಳ್ಸ್ಟ್ಯಾ 
ಅವಯವಾರ್ಥನವು. 
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ಹಾರೋತರಾತ್‌ ಶಫಾತ್‌ ವೃಷ್ಣ Sl ನಾಮ ಷೆ ಜಲಚರ್ಮವೇಶ್ವಿತೆಃ ಭಾಜನ- 
ನಿಶೇಷಃ ಯೆಸ್ಮೀ ಸುರಾಯಾಃ ಸ್ರಾವಳಿಂ ಕ್ರಿಯತೇ । ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೆದೆಮಾಡಿದ ಚರ್ಮದಿಂದ ನಿರ್ಮಿಸಿದ 
ಪಾತ್ರೆಯು ಕಾರೋತರವೆರಿಸಿರುತ್ತದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ" ಮದ್ಯವನ್ನು ಹಾಕೆಡುವುದರಿಂದ ಅದು ಸೋರಿಹೋಗದಂತೆ: 
ಇರುತ್ತದೆ, ವೃಷ್ಣಃ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಸೇಚನಾರ್ಥವನ್ನೂ ಪೂರಣಾರ್ಥೆವನ್ನೂ ಅಂಗೀಕರಿಸಿ ಅಶ್ಲಿನೀದೇನತೆಗಳು ತಮ್ಮ 
ಅಶ್ವದ ಗೊರಸಿನಿಂದಲೇ ಅಸಂಖ್ಯಾತವಾದ ಮದ್ಯದ ಕುಂಭಗಳು ಸ್ರವಿಸುವಂತೆ ಅಥವಾ ತುಂಬುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು 
ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು, ಸೌತ್ರಾಮಣಿ ಮೊದಲಾದ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಮದ್ಯದ ಅವಶ್ಯಕತೆಯು ಅತಿಶಯ 
ವಾಗಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಅವರಿಗಾಗಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಮದ್ಯವು ಸುಲಭವಾಗಿ ದೊರೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. ಎಂದು 
ವಿನರಣೆ ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಸ್ತ ಂದಸ್ತಾ ಮಿಗಳು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸ ಸವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು-- 


ಅತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚಿಕ್ಷತೇ- ಅಶ್ವಿನೌ ಯದೃಚ್ಛಯಾ ಹೆರ್ಯೆಟೆಂತ್‌ ಸಿಬನ್ಮತ್ತೆ ಂ ಜಾಲಸಮೂಹಂ 
ದದರ್ಶ! ಸೆಶೌ ಸುರಾಂ ಯೆಯಾಚೇ! ತಸ್ಮೈ ಅಶ್ವಿನ್‌ ದೇವತಾ ಮಹಾಭಾಗ್ಯಾತ್‌ 
ಅಶ್ವಶಫಾಡುದ್ರಿಚೈ ಘಟಶತಂ ಸುರಾಯಾ' ಪಪತುರಿತಿ! ತದಿಹೋಚ್ಯತೇ ಕಾರೋತೆರಾದಿ- 
ತ್ಯಾದಿನಾ! ಕಾರೋತರ ಇತಿ ಕೂಸನಾಮ | ಶತ್ಸಾದೃಶ್ಯಾಜ್ಞೆ ಇಹ ಅಶ್ವಶಫೇ ಪ್ರೆಯುಜ್ಯತೇ 
ಅಶ್ವಸ್ಯ ಶಫಾಡುದ್ರಿಚ್ಛೆ ಮತ್ತಬಾಲಕೇಭ್ಯಃ8 ಸುರಾಯಾಃ ಫಟಶತೆಂ ಶತಕ್ತವಂತೌ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
್ರ್ರ ಓನೀದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಸ್ವೇಚ್ಛೆ ಯಿಂದ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಮದ್ಯಪಾನಮಾಡಿ ಮದಿಸಿರುವ ಹುಡುಗರ ಒಂದು 
ಗುಂಪನ್ಮು ನೋಡಿದರು. (| ಇವರನ್ನು ಮದ್ಯವನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡಿರಿ. ಎಂದು ಕೇಳಿಕೊಂಡರು. ಆಗ 
ಇಶ್ತಿನೀಡೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ದೇವತಾತ್ವರೂಸವಾದ ಪ್ರಭಾವಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ತಮ್ಮ ಶುದುರೆಯಗೊರಸು ಭಾವಿಯ 
ಆಕಾರದಂತೆ ದುಂಡಾಗಿ ಇರುವ ಕಾರಣ ಭಾವಿಯಿಂದ ನೀರು ಒದಗಿಬರುವಹಾಗೆ ತಮ್ಮ ಕುದುರೆಯ ಗೊರಸಿನಿಂದಲೇ 
ಮದ್ಯವು ಸ್ರವಿಸಿ ಅನೇಕ ಮದ್ಯಕುಂಭಗಳನ್ನು ತುಂಬುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಮದ್ಯವನ್ನು ಆ ಬಾಲಕರಿಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟರು 
ಎಂದು ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಮತ್ತು ಈ ಅಂಶವೇ 


`` ತದ್ವಾಂ ನರಾ ಶಂಸ್ಕಂ ಪಜ್ರೆಯೇಣ ಕಶ್ಸೀವತಾ ನಾಸತ್ಯಾ ಸರಿ ಜ್ಮನ್‌ | 


ಕಫಾದೆಶ್ಚಸ್ಯ ವಾಜಿನೋ ಜನಾಯೆ ಶತಂ ಕುಂಭಾ ಆಸಿಂಚತೆಂ ಮಧೂನಾಂ || . 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೭-೬) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕೆನಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. ಎಂದು ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುನರು. 


| ಪುರಂಧಿಂ-ಪ್ರೆಭೂತಾಂ ಧಿಯಂ | ಬುದ್ಧಿಂ 'ಅತಿಶಯವಾದ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಬುದ್ಧಿಯ 
ಅತಕಿಶಯವು ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲಾ ನಿಷಯಗಳನ್ನೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿಯುವುದು ಎಂದು, ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು-- 
ಅರದೆಶಂ ಪುರಂಧಿಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
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ಪುರಂಧಿಂ ಬಹ್ವರ್ಥನಿಷಯಾಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಂ ಅಥನಾ ರಡತಿಃ ನಿಲೇಖನಾರ್ಥ ಏವ | ಕಕ್ಸ್ಷೀವತೋ 
ಬಹ್ಹರ್ಥನಿಷಯಾಂ ಸ್ರೆಜ್ಞಾಂ ನಿಲಿಖಿತವಂತೌ ಜಡಾಂ ಸತೀಂ ಶೀಸ್ಷ್ಮೀಕೃತವಂತಾ! 
ಅತೀತಾನಾಗತವರ್ತಮಾನಸಮರ್ಥಾಂ  ಸರ್ವಾರ್ಥಗ್ರಹಣಸಮರ್ಥಾಂ ಚೆ *ಕ್ಷೀವತಃ 
ಪ್ರಜ್ಞಾಂ ಕೈತನಂತೌ ಸ್ಥ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತದೇತತ್ಕುತ್ಸೇನಾಪ್ಯ್ಯಕ್ತಂ |-- 


ಯಾಭಿಃ ಪರಿಜ್ಮಾ ತನಯೆಸ್ಯ ಮಜ್ಮನಾ ದ್ವಿಮಾತಾ ತೊರ್ಷು ತರಣೆರ್ನಿಭೂಷತಿ | 
ಯಾಭಿಸ್ತ್ರಿಮನ್ನುರಭವದ್ದಿಚಶ್ಸಣಸ್ತಾಭಿರೂ ಸು ಊತಶಿಭಿರಶ್ಚಿನಾ ಗತಂ || 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೨-೪) 


ರದೆಧಾತುವಿಗೆ ವಿಲೇಖನ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಜೇರೆಯ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಇರುವುದಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ ದಾನವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವ ಕಾರಣ ಬಹಳ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರವರ್ತಿಸುವ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವರು ಎಂದೂ, 
ಅಥವಾ ರದ ಧಾತುವಿಗೆ ವಿಲೇಖನ ಎಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಆಗಿದ್ದಾಗ್ಯೂ ಬಹ್ರರ್ಥನಿಷಯವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳು ಬರೆದರು ಎಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಆಗಿ ಅದರಿಂದ ಜಡವಾದ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ತೀಕ್ಷ್ಮವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು 
ಎಂದೂ ಶಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನು ಉಲ್ಲೇಖಮಾಡಿರುವರು ಭೂತಭವಿಷ್ಯದ್ವರ್ತಮಾನಿಕಾಲಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಪ್ರವರ್ತಿಸುವ ಮಟ್ಟಿನ ಬುದ್ದಿವೇಗವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿದರೆಂದಭಿಪ್ರಾಯನು. ಇದೇ ಅಛಿಪ್ರಾಯೆವನ್ನು 


ಯಾಭಿಸ್ತ್ರಿಮಂತುರಭವದ್ದಿಚೆಕ್ಷಣಸ್ತಾಭಿರೂ ಹು ಊತಿಭಿರತ್ವಿನಾ ಗತಂ | 


( ಖಯ: ಸಂ ೧-೧೧೨-೪) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಿಂದ ಕುತ್ಸರೂ ನಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಎಂದು ಹೇಳಿ ಆ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುವರು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಯಾಸ್ವರು ಹೀಗೆ ಹೀಳಿರುವರು- ಪುರಂಧಿರ್ಬಹುಧೀಃ (ನಿ. ೬-೧೩) ಯದ್ವಾ ಪುರಂ ಪೂರಯಿತವ್ಯಂ ಸರ್ವ 
ವಿಷಯೆಜಾತಂ ಅಸ್ಯಾಂ ಧೀಯೆತೇ ಅವಸ್ಥಾಪ್ಯತೇ ಇತಿ ಪುರಂಧಿರ್ಬುದ್ಧಿ81 ಯಾಸ್ಕರು--ಪುರಂಧಿ8 ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಬಹಳ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಜೋಧಿಸುವುದು ಎಂದು--ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ 


ತ ಅಧ್ವರ. ಉಶತೋ ಯೆಕ್ಸ್ಯಗ್ನೇ ಶ್ರುಷ್ಟೀ ಭಗೆಂ ನಾಸೆಶ್ಯಾ ಪುರಂಧಿಂ | 
(ಖು. ಸಂ ೭-೩೯-೪) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ (ನಿ. ೬-೧೩) ಪುರಂಧಿಃ ಬಹುಧೀಃ8--ಪುರಂಧಿ ಎಂದರೆ ಬಹಳವಾದ ಬುದ್ಧಿಯು. 
ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಇದರಿಂದ ಸಾಯಣರು ಎಲ್ಲಾ ವಿಧವಾದ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರವರ್ತಿಸುವಂತೆ 
ಸ್ಥಿರವಾಗಿರುವ ಬುದ್ಧಿ ಯು ಎಂದೂ, ಅಥವಾ, ಎಲ್ಲಾ ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡಿರುವುದು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿರುವರು. ಇದಲ್ಲದೆ ಪುರಂಧಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ಮತೊಂದುಕಡೆಯಲ್ಲಿ-- 


218 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೬ ಸೂ. ೧೧೬, 
ಪುರಂಧಿರ್ಬಹುಧೀಸ್ತತ್ವಃ | ಪುರಂಧಿರ್ಭಗೆಃ ಪುರಸ್ತಾತ್ತೆಸ್ಯಾನ್ವಾದೇಶ ಇತ್ಯೇಕಂ | ಇಂದ್ರ 
ಇತ್ಯಸೆರಂ ಸ ಬಹುಕರ್ಮತಮ, ಪುರಾಂ ಚೆ. ದಾರಯಿತೃತಮಃ | ವರುಣ ಇತ್ಯಸೆರಂ ಶಂ 

ಸ್ರಷ್ಟಾ ಸ್ಮತಿ | 

(ಸಿ ೬-೧೫) 
ಎಂದು ಪುರಂಧಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಪುರಂಧಿಯೆಂದರೆ ಮಹಾಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ವನ: ಎಂದು 
ಅರ್ಥವು. ಆದರೆ ಎಲ್ಲಾ ದೇವಕೆಗಳಿಗೂ ಬಹು ಬುದ್ಧಿಯಿರುವುದರಿಂದ ಪುರಂಧಿಶಬ್ದವಾಚ್ಯನಾದ ದೇವತೆಯು ಯಾರು? 

ಎಂದರೆ, ಪ್ರರಂಧಿಯೆಂದರೆ ಭಗನೆಂದು ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು, ಏಿಕೆಂದಕೆ-- 


ತಾ ಅಧ್ಯರ ಉಶಶೋ ಯಸ್ಟ್ಯಗ್ನೇ ಶ್ರುಷ್ಟ್ರೀ ಭೆಗಂ ನಾಸತ್ಯಾ ಪುರಂಧಿಂ | 
| (ಬ ಸಂ, ೭-೩೯-೪). 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಇರುವ ಅನ್ರಾದೇಶದಂತೆ ಪುರಂಧಿಸಬ್ಬವು ಭಗಸಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪುರಂಧಿಯೆ:ಂದರೆ 
ಭಗನೆಂಬ ದೇವತೆಯು ಎಂದು ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು. | 


ಪುರಂಧಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನೆಂಬ ಅರ್ಥವಿರುವುಡೆಂದು ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು ಏಕೆಂದರೆ-ಧೀ8 ಇತಿ ಕರ್ಮನಾ-. 
ಮಸು ಪಠಿತ್ವಾತ್‌, ಅನ್ರೇಭ್ಯೋ ದೇವೇಭ್ಯಃ ಬಹುಕರ್ಮತಮಃ | ಸ ಹಿ ಇಂದ್ರಃ! ಧೀಶಬ್ದವು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧) ಪುರಂಧಿಯೆಂದರೆ 'ಅನೇಕ ಸಾಹಸಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದವನು ಎಂದರ್ಥೆವು. 
ಇಂತಹ ಸಾಹಸಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದವನು ಇಂದ್ರನಾದ್ದರಿಂದ ಪುರಂಧಿಶಬ್ದವು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೊಚಿಸುವುದು 
ಅಥವಾ ಪುರಾಂ ಚೆ ದಾರಯಿತೃತಮಃ ಎಂದರೆ ಶಂಬರಾಸುರನೇ ಮೊದಲಾದ ಅಸುರರ ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ಧ್ವಂಸ 
ಮಾಡಿದವನು ಇಂದ್ರನಾದ್ದರಿಂದ ಪುರಂಧಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಕೆಲವರ ವಾದವು. ಮತ್ತೆ 
ಕೆಲವರು. ಪುರಂಧಿಯೆಂದರೆ ವರುಣನೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಏಕೆಂದರೆ. ಧೀಶಬ್ದವು ಪ್ರಜ್ಞಾವಾಚಕವಾಗಿರುವುದು. 
(ನಿ ೩-೧೩) ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ಏನಂ ಸ್ತೌತಿ ತಸ್ಮಾತ್‌ ವರುಣ ವರುಣನನ್ನು ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಅಥವಾ ಬುದ್ಧಿಶಕ್ತಿಯಿಂದ 
ಜನರು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವರಾದ್ದರಿಂದ ಅಥವಾ ವರುಣನ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಅಥವಾ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಜನರು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವ 
ರಾದ್ದರಿಂದ ಪುರಂಧಿಯೆಂದರೆ ವರುಣನೇ ಎಂದು ಹೇಳಿ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಟಾಗಿ 

ಇಮಾಮೂ ಷ್ಟಾಸುರಸ್ಯ. ಶ್ರುತಸ್ಯ ಮಹೀಂ ಮಾಯಾಂ ವರುಣಸ್ಯ ಪ್ರ ವೋಜಚೆಂ | 

ಮಾನೇನೇನ ತೆಸ್ಲಿನಾ ಅಂತೆರಿಕ್ಷೇ ನ: ಯೋ ಮಮೇ ಪೃಥಿನೀಂ ಸೂರ್ಯೇಣ | : 

(ಖು. ಸಂ. ೫-೮೫-೫) 
ಇಮಾಮೂ ನು ಕವಿತಮಸ್ಯ ಮಾಯೆನಂ ಮಹೀಂ ದೇವಸ್ಯ ನಕಿರಾ ದಧರ್ಷ | 
ಏಕಂ ಯೆಡುದ್ದಾ ನ ಸೈಣಂತ್ಸೇನೀರಾಸಿಂಚೆಂತೀರವನಯಃ ಸಮುದ್ರಂ || 
| (ಹು. ಸಂ. ೫-೮೬-೬) 

ಎಂಬ ಖಮುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುವರು | 
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RS SL SE ಯಯ ಯೂ EN 
| ನ್ಯಾಕರಣಸ ಕಿಯಾ | 


`` ಯುವಂ--ಯುಷ್ಮಚ್ಛಬ್ದದ ಮನರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ಯುವಾದೇಶ. ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಅಮಾಜಿ:ಶ. ಭಾಷಾಯಾಂ 
ಎಂದು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಆತ್ವನಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ವೇದದಲ್ಲಿ ಆತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶತೇಸೇಲೋಪೆಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 


ನರಾ-ನೃ ನಯೇ. ಢಾತು. ಯದೋರನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ತನ್ನಿ ಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ, ರಪರೆವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಂಜೋಧನೆಯಲ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿಫಾತೆಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸುಷಾಂ ಸುಲುಕ್‌--(ಪಾ. ಸೂ, ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫ್ಥ 
ಏಕಾಡೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸ್ತುವತೇ--ಸ್ಟುರ್‌ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು, ಅದಾದಿ. ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ 
ಶಪೆಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಫ್ಲಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಸಾರ್ಪಧಾತುಕಮಪಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜ`ದ್ವದ್ಧುವವಿರುವುದರಿಂದ ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕ್ಕಿಗೆ ಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಚಿಶ್ಲುಧಾತು- 
ಭ್ರುನಾಂ--(ಪಾ, ಸೂ. ೬-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉನಜಾದೇಶ, . ಚತುರ್ಥೀನಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. ನುಮ್‌ 
ರಹಿತವಾದ ಶತೃವಿನ ಪರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಶತುರನುನೋನದ್ಯಜಾದೀ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೭೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತೆಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ೬ 


ಸಜ್ರಿಯಾಯೆ--ಪಜ್ರಾಯಾಂ ಜಾತಃ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿಕ್ಸಾಮಾಡಿದಾಗ ತತ್ರ ಜಾತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೪-೩-೨೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶೈಹಿಕವಾದ ಘಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆಯೆನೇಯಿ--(ಫಾ. ಸೂ, ೭-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಇಯಾದೇಶ. ಯಸ್ಯೇತಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಲೋಸ. ಚಿತೆ! (ಪಾ. ಸೂ. 
4- ೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತೆಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ಡೆ. ತೀ ಕನಕಾ. 


ಕಕ್ಷೀವತೇ -ಆಸಂದೀವನಹ್ಮೀವಚ್ಚಕ್ರಿ (ವಕ್‌ ಕೆಕ್ತೀವತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೨-೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
'ಕಕ್ಸೀವತ್‌ ಎಂದು ನಿಪಾತಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಕಕ್ಸಾ ನಿ $ ಶಬ್ಧ ಕೈ ಸಂಪ್ರಸ ಸಾರಣವೂ ಪತ ವೂ ಬರುತ್ತವೆ. 


ಅರದತಂ— ರದ :ನಿಲೇಖನೇ, ಧಾತು. ಲಜ” ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ತಸ್‌ಥಸ್‌ಥ- ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ತಮಾಜೀಶ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ, ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಷಾಗಮ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತ ದೆ. 


ಪುರಂಧಿಂ-- ಪುರಂಧಿರ್ಜ್ಬಹುಧೀಃ (ನಿರು ೬-೧೩) ಎಂಬುದಾಗಿ ಯಾಸ್ವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. (ಹೆಚ್ಚು ಬುದ್ಧಿ 
ಯುಳ ಧೈವ) ಪೃಷೋದರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಪುರಂಧಿ ಭಾವ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಪುರಂ ಪೂರಯಿತವ್ಯಂ' 
'ಸರ್ವವಿಷಯಜಾತಮಸ್ಯಾಂಥೀಯಿತೇ ಅವಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾಸ್ಯಕೇ, ಇತಿ ಪ್ರರಂಧಿಃ ಬುದ್ಧಿಃ. ಡುಢಾರು್‌ ಸ ಟು 
`ಢಾತು. ಕರ್ಮಜ್ಯಧಿಕರಣೇ ಚೆ'(ಸಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ "ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ಕಿಪ್ರತ್ನ ತಯ 
'ಆತೋಲೋಪಇಟಚೆ (ಪಾ. ಸೂ ಧಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಾತುನಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ತ್ನ ರಷ 
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ಕ್ಸ ತಿಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೪) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರ ಹೆಣನಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅದರಿಂದ ಆಲುಕ್‌, 
ಕೃದುತ್ತರಸದಪ್ರಕೃ ತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, ಇದು ಕೇವಲ ವ್ಯತ್ಸತ್ತಿಸ್ರ ದರ್ಶನಮಾತ್ರ. ಸೃಷೋದರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇಂರುವುದೇ 
a | A 

ವೈಷ್ಣತ-ವೃಷು ಸೇಚನೇ ಧಾತು. ಕೆನಿನ್‌ಯುವೃಷಿ-£ಉ. ಸೂ. ೧-೧೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನಿನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ: ಷಸ್ಮೀ Wr ಸರೆನಾದಾಗ ಅಲೊ ಪೀಪೋಂನೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩ ೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನ್ಸಿನ 
ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ: | 

ಅಸಿಂಚತೆಮ್‌---ಸಿಚಿರ್‌ ಕ್ಷರಣೇ ಧಾತು- ತುದಾದಿ. ಲರ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ತೆಸ್‌ಥಸ್‌- 

ಫಮಿಸಾಂ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ತಮಾದೇಶ. ತುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಾದೇಶ. ಶೇಮುಚಾದೀನಾಮ್‌' 
(ಪಾ, ಸೂ. ೭-೧-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ, ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ, ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, ॥೭॥ | 


ಮಾರಿದ 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


161 | ೪ ಕೆ | 
ಹಿಮೇನಾಗ್ನಿಂ ಫ್ರಂಸಮವಾರಯೇಥಾಂ ಹಸಿತುಮತೀಮೂರ್ಜ- 


ಮಸ್ಕಾ Ma J 
ಯಬೀಸೇ ಅತ್ರಿ ಮತ್ತಿ ೈನಾವನೀತಮನ್ನಿ ನ್ಯ ಥುಃ ಸರ್ವಗಣಂ- 


ಸ್ವಸ್ತಿ || cl 


| ಪದಪಾಠಃ |! 


| | 
ಗ | ಅಗ್ಗಿ ೦| ಫ್ರುಂಸಂ | ಅವಾರೆಯೇಶ್ವಾಂ. | ಪಿತೂಮತೀಂ | ಉರ್ಜಂ | 


ಮ | ಅಧತ್ತೆಂ | 


ಹೀ | ಅತಿ ತಂ | ಅತ್ತಿ ನಾ | ಅಪೇನೀತಂ | ಉತ್‌ | ನಿನ್ನ ಥುಃ | ಸರ್ವಃಗಣಂ 


ಸ್ವಸ್ತಿ ಗಲ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಅಶ್ರೇದಮಾಖ್ಯಾನಂ | ಅತ್ರಿಮೃಷಿಮಸುರಾಃ ಶತದ್ವಾಕೇ ನೀಡಾಯಿಂತ್ರಗೃಹೇ ಪ್ರನೇಶ್ಯ ತುಷಾ- 
ಗ್ನಿನಾಜಾಧಿಸತ | ತೆದಾನೀಂ ತೇನ ಯಸಿಣಾ ಸ್ತುತಾವಶ್ಚಿ ನಾವಗ್ಗಿ ಮುದಕೇನೋಪಶಮಯ್ಯ ಶಸ್ಮಾಶ್ರೀ- 
ಜಾಗೃ ಹಾಡನಿಕಲೇಂದ್ರಿಯೆವರ್ಗಂ ಸಂತೆಂ ನಿರಗಮಯತಾಮಿತಿ | ತದೇತತ್ರತಿಪಾಪ್ಯತೇ | ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ 
ಹಿಮೇನ ಹಿಮವಚ್ಛೆ ೀತೇನೋದೆಕೇನ ಫ್ರುಂಸಂ ದೀಪ್ಯಮಾನಮತ್ರೆ ೀರ್ಬಾಧನಾರ್ಥಮಸುರೈಃ ಪ್ರ.ಕ್ರಿಪ್ತಂ 
ಶುಷಾಗ್ನಿ ಮವಾರಯೇಥಾಂ EN ನಿವಾರಿತವಂತೌ | ಶೀತೀಕೃ ತವಂತಾನಿತ ರ್ಥ 1 ಅಹಿ ಚಾಸ್ಮಾ 
ಅಸುರಪೀಡಯಾ ಕಾಶಣ್ಯಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಸ್ತಾಯಾತ್ರ ಯೇ ಪಿತುಮತೀಂ | ಸಿತುರಿತ್ಯ ನ್ನನಾಮ | ಅನ್ನೆಯುಕ್ತ- 
ಮೂರ್ಜಂ ಬಲಪ್ರಡಂ ರಸಾತ್ಮಕಂ ಕ್ಷೀರಾದಿಕಮಧತ್ತೆಂ | ಪುಸ್ಪ್ಯರ್ಥಂ ಸ್ರಾಯಚ್ಛೆತಂ। ಖುಬೀಸೇ- 
5ಪೆಗತಪ್ರಕಾಶೇ ಪೀಡಾಯೆಂತ್ರಗ್ಗ ಓಹೇ€ವನೀತಮವಾಜ್ಮುಖತೆಯಾಸುಕೈಃ ಪ್ರಾ ಪ್ರಾಪಿಶಮತ್ರಿಂ ಸರ್ವಗಣಂ | 
ಗಣಃ ಸಮೂಹಃ | ಸರ್ವೇಷಾನಿಂದ್ರಿಯಾಣಾಂ ಪುತ್ರಾದೀನಾಂ ವಾ ಗಣೇನೋಸೇತಂ ಸ್ನ ಸ್ವಸ್ನಿ ಅನಿನಾಶೋ 
ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥೋನ್ನಿನೈಥುಃ | ತೆಸ್ಮಾಡ್ಕೈಹಾಡುದ್ದಮಯ್ಯೆ ಯುವಾಂ ಸ್ವಗೃಹಂ ಸ್ರಾಹಿತೆವಂತಾ | 
ಯದ್ವಾ! ಹಿಮೇನ ಶೀತೇನ ವೃಷ್ಟ್ರ್ಯುದಕೇನಾಗ್ನಿವತ್ತೀಶ್ಲಂ ಫ್ರಂಸಂ |! ಅಹರ್ನಾಮೈತೆತ್‌ |! ಸಾಮ- 
ರ್ಥ್ಯಾನ್ನಿದಾಘಕಾಲೀನೆಮಹರವಾರಯೇಥಾಂ | ತಸ್ಯಾ ಹೃಸ್ತೈಶ್ಸ್ಚ್ಯಂ ನಿವಾರಿತವಂತೌ | ಅಪಿ ಚಾ 
ಸ್ಮಾ ಅಗ್ನಯೇ ಪಿತುಮತೀಂ ಚೆರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಲಕ್ಷಣಾನ್ಲೋಸೇತೆಮೂರ್ಜಂ ಬಲಕರಂ ರಸಾತ್ಮ- 
ಕಮುಪಸ್ತರಣಾಭಿಘಾರಣಾತ್ಮಕಂ ಫೃತಿಮಧತ್ತೆಂ | ವೃಷ್ಟ್ರ್ಯುತ್ಪಾಡೆನೇನಾಗ್ನೇರ್ಯಾಗಾರ್ಥಂ ಹವೀಂಸಿ 
ನಿಷ್ಟಾದಿತವಂತಾವಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯಬೀಸೇ€ಪಗತತೇಜಸ್ಕೇ ಪೃಥಿನೀದ್ರನೈೇವನೀತನೋಷಧೀನಾಮುತ್ಸಾ- 
ದನಾಯಾವಸ್ತಾನ್ಸೀತಂ | ಸಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿನಾ ಸರಿಸಕ್ಟಾ ಉದಕೇನ ಕ್ಲಿನ್ನಾ ಹ್ಯೋಷಧಿವನಸ್ಸತಯೋ 
ನಿರೋಹಂತಿ | ಅತ್ರಿ ೦ ಹನಿಷಾಮತ್ತಾ ರಮೋಷಧಿವನಸ ಕೃತ್ಯಾದೀನಾಂ ನಾ ಏವಂವಿಧಮಗ್ನಿಂ ಸರ್ವಗೆಣಂ 
ವ್ರೀಹ್ಯಾದ್ಯೋಷಧಿಗಣೋಸೇತಂ ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಯುವಾಂ ಸ್ವಸ್ತಿ ಅನಿನಾಶೋ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥೋ- 
ನ್ಸಿನ್ಯಥುಃ ! ಪ್ರೀಹ್ಯಾದ್ಯೋಷಧಿವನಸ್ಪತಿರೂಸೇಣ ಭೂಮೇರುಪರಿಷ್ಠಾ ನ್ನೀತವಂತೌ ಕಾರಣಾತ್ಮನಾ 
ಪಾರ್ಥಿನಾಗ್ನಾ ವರ್ತಮಾನಂ: ಸರ್ವಮೋಷಧಿನನಸ ತ್ಯಾದಿಕಮತ್ವಿ ನೌಪ್ರ ವರ್ಷಣೇನ ವ್ಯಕ್ತಿ ಕೃ ತವಂತಾ- 
_ಫಿಶ್ಗೆ ಇರ] ಅಯಂ ಪೆಶ್ಸೋ ಯಾಸ್ಕೇನ ಹಿಮೇನೋಡಕೇನೇತ್ಯಾದಿನೋಕ್ತಃ | ನಿ. ೬-೩೬1 ಪಿತು- 
ಮತೀಂ। ಹ್ರಸ್ಸನುಡ್ಸ್ರಾಂ ಮತುಬಿತಿ ಮತುಸ ಉದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಯಬೀಸೇ ! ಅತ್ರ ಯಾಸ್ಕಃ | ಯಬೀಸ- 
ಮೋ ಅಆ ಜಟ ಗತೆಭಾಸಂ ವೇತಿ! ನಿ. ೬.೩೫ | ಪೈಷೋದರಾಡಿತ್ಛಾದೆ 
ಭಿಮತರೂಪಸ್ನ ರಸಿದ್ಧಿಃ | ಅತ್ರಿಂ | ಅವೆ ಭಕ್ಷಣೇ | ಅಡೇಸ್ತಿಸಿ ಚೇತಿ ಚಿಶಬ್ದಾಶ್ರಿಃ ! ಅವನೀತೆಂ | 
ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | ಸ್ವಸ್ತಿ! ಅಸೆ ಭುವಿ! ಭಾವೇ ಕ್ಲಿನ್‌! ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥೇತಿ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿಫೀದೇವತೆಗಳೇ | ಫ್ರುಂಸೆಂ--ಜ್ವಲಿಸುತ್ತಿರುವ | ಅಗ್ನಿಂ--(ಅತ್ರಿಯನ್ನು 
ಹಂಸಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಸುರರಿಂದ ಪ್ರೇರಿತವಾದ) ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಹಿಮೇನ--ಹಿಮದಂತೆ ತಣ್ಣಗಿರುವ ನೀರಿಥಿಂದ | 
ಅನಾರಯೇಥಾಂ--ಸರಿಹರಿಸಿದಿರಿ | : (ಅಪಿ ಚೆ--ಮತ್ತು) ! .ಅಸ್ಕೈ--(ಅಸುರನೀಡೆಯಿ:ಂದ ಕೃಶನಾದ ಅತ್ರಿಗೆ) 
ಇವನಿಗೆ | ಪಿತುಮತೀಂ-ಅನ್ನಯುಕ್ತನಾಪ |  ಊರ್ಜಂ-ಬಲನಪ್ರದನಾದ (ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳನ್ನು) | 
ಅಥತ್ತಂ--(ಪುಸ್ಟಿಹೊಂದಲು) ಕೊಟ್ಟಿರಿ 1 ಖುಜೀಸೇ--ಕತ್ತಲಾಗಿರುವ ಪೀಡಾಗೃಹದಲ್ಲಿ (ಅಸುರರಿಂದ) | 
ಅವನೀತೆಂ--ತಲೆಕೆಳಗಾಗಿ ಹಾಕಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದ | ಅತ್ರಿಂ-ಅತ್ರಿಯನ್ನು | 'ಸರ್ವಗಣಂ--ಸಕಲೇಂದ್ರಿ ಯಯುಕ್ತ 
ಫನ್ನಾಗಿ | ಸ್ಪಸ್ತಿ--(ಸ್ಪಲ್ಪವೂ) ಬಾಥೆಯಿಲ್ಲದೆ | ಉನ್ನಿನೈಥುಃ- ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿ (ಮನೆಯನ್ನು) ಸೇರಿಸಿದರಿ. 


! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


(ಅತ್ರಿಯ ಹಿಂಸೆಗಾಗಿ ಅಸುರರಿಂದ ಪ್ರೇರಿತವಾದ) ಜ್ವಲಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನ ಹಿಮದಂತೆ ಶೀತಳವಾದ. 
ಉದಕದಿಂದ ಆರಿಸಿ, (ಅಸುರರಪೀಡೆಯಿಂದ ಕೃಶನಾದ ಅತ್ರಿಗೆ) ಬಲಪ್ರದವಾದ (ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳನ್ನು) ಕೊಟ್ಟು, ಅಂಧಕಾ 
ರಾವೃತನಾದ (ಪೀಡಾಗೃಹದಲ್ಲಿ) ತಲೆಕೆಳಗಾಗಿ ಎಸೆಯಲ್ಪಟ್ಟದ್ದ ಅವನನ್ನು (ಎತ್ತಿ) ಅನಿಕಲವಾದ ಸರ್ವಾಂಗ 
ಯುಕ್ತನನ್ನಾಗಿ (ಮನೆಗೆ) ಸೇರಿಸಿದಿರಿ. 


English Translation 


You quenched with cold (water) the blazing flames (that encompassed 
Atri) and supplied him with food-supported strength ; you extricated him, 
As’wins, from the dark (cavern) into which he had been thrown headlong; 
and restored ‘him to every kind of welfare: 


} ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಹಮೇಕ--ಹಿಮವತ್‌ ಶೀತೇನ ಉದಳೇನ--ಹಿಮದಂತೆ ತಣ್ಣಗಿರುಪ ಉದಕದಿಂದ, ಹಿಮೇನ- 
ವೃಷ್ಟ್ಟ್ಯುದಕೇನ ಮಳೆಯನೀರಿನಿಂದ ಫ್ರುಂಸಂ-ದೀಪ್ಯಮಾನಂ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ ಫ್ರೆಂಸಂ-ಅಗ್ನಿ ವರ್‌ 
ತೀಕ್ಷ್ಣಮುಗ್ರಂ- ಕಿದಾಘಕಾಲೀನಂ ಅಹಃ-ಫ್ರೆಂಸ ಶಬ್ದವು ಹನ್ನೆರಡು ಅಹರ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೧) ಉಕ್ತವಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬೇಸಿಗೆಯೆಕಾಲದ ಹಗಲು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯೆಣರು ಹೇಳಿರುವರು. ಅಸುರರು ಅತ್ರಿಯೆಂಬ 
ಖುಹಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ತೊಂದರೆಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬಹಳ ದ್ವಾರಗಳುಳ್ಳ ಅಪಾಯಕರ 
ವಾದ ಒಂದು ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಕೆಳಮುಖನಾಗಿ ಮಲಗಿಸಿ ಅವನನ್ನು ತುಸಾಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ (ಹೊಟ್ಟು ಬಿರೆಸಿರುವ ಬೆಂಕಿಯಲ್ಲಿ) 
ಹಾಕಿದರು. ಇದರಿಂದ ಅತ್ರಿಯಹಿಯು (ಅವನ ಶರೀರವು ಬೆಂದು) ಬೆಂಕಿಯ ತಾಪವನ್ನು ಸಹಿಸಲಾರದೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವ 
ತೆಗಳನ್ನು ಸ್ಮುತಿಮಾಡಿದಾಗ ಅವರು ಹಿಮದಂತೆ ತಣ್ಣಗಿರುವ ನೀರನ್ನು ಸುರಿಸಿ ಅತ್ರಿಖಷಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದರು ಎಂದು. 
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ಇತಿಹಾಸವು ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ, ಮತ್ತು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಬೇಸಿಗೆಯಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಸೂರ್ಯನ ತಾಪದಿಂದ ಹಗಲು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಬೆಂಕಿಯ ಉರಿಯಂತೆ-(ತಾಸವನ್ನು) ಸಂಕಟಿನನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಿರು 
ವಾಗ ಮಳೆಯ ನೀರು ಲೋಕಕ್ಕೆ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಎಲ್ಲರೂ ಸುಖನಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡು 
ವವರು ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವೂ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರತೀಯಮಾನವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಸಾಯಣರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ 
ಅತ್ರಿಖುಷಿಯೆ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ಯಪರವಾದ ಎರಡುವಿಧ ಅರ್ಥಗಳೂ ವಿವ್ಯೃತವಾಗಿರುವುವು. 


ಜಮೇನ--ಹಿಮಂ ಪುನರ್ಹಂತೇರ್ವಾ ಏನೋಕೇರ್ನ್ವಾ--ಹನಧಾತುವಿನಿಂದ ಆಜರಮಜರಣಿ- 
ಧರ್ಮಾಣಮನರ್ವಮಪ್ರತ್ಯೃ ತಮನ್ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಯತ್ರೇಮಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನ್ಯಭಿಸಂತಿಸ್ಮಂತೇ !(ನಿ.- 
೪-೨೭) ಹಿಮಶಬ್ದವು ಹನ-ಕೊಲ್ಲುವುದು ಎಂಬ ಢಾತುನಿಥಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿರುವುದ್ನು : ಹಿಮಕಾಲವು ಓಷಧಿ 
ವನಸ್ಸತಿಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದರಿಂದ ಎಂದರೆ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳ ಎಲೆಗಳು ಉದರಿಹೋಗಿ ಮೃತಪ್ರಾಯ 
ವಾಗುವುದರಿಂದ ಹಿಮಶಬ್ದವು ಕೊಲ್ಲುವುದು ನಾಶಮಾಡುವುದು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಮತ್ತು ಈ 
ಶಬ್ದವು ಹನೋಶೇರ್ವಾ .ಎಂದರೆ ಯೂಸ್ವರ ವಿವರಣೆಯಸ್ರಕಾರ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಪಡಿಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಹಿನೋತಿ 
ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಟ್ರನ್ನವಾಗಿರುವುದೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಹಿಮಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯವಾದಿಧಾನ್ಯಗಳು ಬೆಳೆದು 
ವೃದ್ಧಿ ಗೊಳ್ಳುವುದರಿಂದ ಹಿಮತಬ್ದಕ್ಕೆ ತರ್ನಣಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹ:ದೆಂದು ಯಾಸ್ವರ ವಿವರಣೆ ಇರುವುದು, ಇಲ್ಲಿ 
ತಣ್ಣಗಿರುವ ನೀರು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹ:ದು. ಇದರಂತೆಯೇ ಫ್ರೆಂಸ ಶಬ್ದವೂ ಅಹರ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿ 
ರುವುದು. (ನಿ, ೨-೨೦) | 


ಯೋ ಅಸ್ಕೈ ಫ್ರುಂಸ ಉತ ನಾಯ ಊಧನಿ ಸೋಮಂ ಸುನೋತಿ ಭವತಿ ದ್ಯುಮಾ ಅಹಃ || 
| (ಯು ಸಂ. ೫-೩೪-೩) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರಿಂದ ಉದಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಫ್ಪುಂಸೆ ಇತ್ಯಹರ್ನಾಮ | ಗ್ರಸ್ಯಂತೇ ಅಸ್ಮೀ ರಸಾ&- 
(ನಿ, ೬-೧೯) ಫ್ರೆಂಸನೆಂಬ ಪದವು ಅಹಸ್ಸಿನ (ಹಗಲಿನ) ಹೆಸರು. ಉದಕಗಳು ಇದರಿಂದೆ ಶೋಷಿಸಲ್ಪಡುತ್ತನೆ 
ಯಾದಕಾರಣ ಹಗಲಿಗೆ ಘ್ರಂಸನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಅರ್ಥವು ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು ಮತ್ತು - 


ಯೆದ್ದೇವಯಂತಮವಥಃ ಶಬೀಭಿಃ ಪೆರಿ ಫ್ರುಂಸನೋಮನಾ ವಾಂವಯೋ ಗಾತ್‌ || 
(ಖು. 'ಸಂ. ೭-೬೯-೪) 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ, ೬-೪) ಫ್ರಂಸ ಶಬ್ದವು ಅಹರ್ವಾಚಕವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತೂ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ಖುಬೀಸ ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಈ ಖುಕ್ಕಿನ್ನೇ ಉದಹರಿಸಿ (ನಿ. ೬-೩೬) ಹಿಮೇನೋದಕೇನ 
ಗ್ರೀಷ್ಮಾಂತೇ ಅಗ್ನಿಂ ಫ್ರುಂಸಮಹರನಾರಯೇಥಾಂ | ಬೇಸಗೆಯ] ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ತಾಪವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ 
ನೀರನ್ನು ಹೀರುತ್ತಿರುನ ಹಗಲಿನ ತೊಂದರೆಯನ್ನು ತಣ್ಣಗಿರುವ ಮಳೆಯನೀರಿನಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿರುನಿರಿ ಎಂದು ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿರುವರು. 
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ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು-- 
ಹಮಮಿತ್ಯುದಕನಾಮ | ವೃಷ್ಟಿಲಕ್ಷಣೇನೋದಕೇನ |! ಯತ್ರಾಸುರೈಃ ಪ್ರಕ್ಷಿಪ್ತಃ ತಮಗ್ನಿಂ 
ಫ್ರುಂಸಂ! ಫೃ ಶ್ಲರಣದೀಪ್ರ್ಯೋರಿತ್ಯಸ್ಯಾಯಂ ಕ್ರಿಯಾಶಬ್ದಃ ನ ತ್ವಹರ್ನಾಮ | 
ಹಿಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕವೆಂದು ಅರ್ಥವು. ಮಳೆಯ ನೀರು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಅತ್ರಿಯಹಿಯು. ಅಸುರರಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ 
ಹಾಕಲ್ಪಟ್ಟಾಗ ಅಗ್ನಿಯು ಅವನಿಗೆ ತಾಪವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿತು, ಫ್ರಂಸಶಬ್ದವು ಕ್ಷರಣ (ಕರಗುವುದು) ದೀಪ್ತಿ 
(ಕಾಂತಿಯಾಗಿರುವುದು) ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಫೃಧಾತುನಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದಕಾರಣ ಕ್ರಿಯಾವಾಚಕವಾಗಿರುವುದು. 
ಇದು ಅಹರ್ನಾಮವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 
ಏತುಶಬ್ದವು--(ನಿ, ೩-೯) ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಹಿತುರಿತ್ಯನ್ನನಾಮ ಪಾತೇರ್ವಾ, 
ಫಿಬತೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾಯೆತೇರ್ವಾ (ನಿ. ೯-೨೫) ಪಿತುಶಬ್ದವು ಅನ್ನವಾಚಕವಾಗಿರುವುದು, ಈ ಶಬ್ದವು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಳ 
ವಾದ ಪಾ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಅಥವಾ ಪಾನಾರ್ಥಕವಾದ ಪಾ ಧಾತುವಿನಿಂದ ವೃದ್ಧ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಪ್ಯಾಯಾ ಧ:ಶುವಿನಿಂದ 
ಆಗಲಿ ಫಿನ್ಪನ್ನವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಯಾಸ್ಕ್ರರು ವಿವರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಸಂತಪ್ತನಾಗಿರುವ ಅತ್ರಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ 
ಯಾಗುವಂತೆ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಬಲಕರವಾದ ಕ್ಲ್ಷೀರಾದಿಗಳನ್ನೂ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರು ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ 
ಅಗ್ನಿಗೆ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣರೂಪವಾದ ಚರುಪುರೋಹಾಶಾದಿರೂಸವಾದ ಅನ್ನವನ್ನೂ, ದ್ರವದ್ರವ್ಯರೂಪವಾದ ಮತ್ತು ಬಲಕರ 
ವಾದ ಆಜ್ಯಕ್ಷೀರಾದಿಗಳನ್ನೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಜ್ಞ, ಮಾಡ.ವುದಕ್ಚಾಗಿ ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವಂತೆ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆ 
ಗಳು ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಉಂಟಿುಮಾಡಿದರೆಂದು-ಶಹಿತುವಮುತೀಂ ಊರ್ಜಮಸ್ಮ್ಮಾ ಅಧತ್ತಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ನಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು. 
ಬುಬೀಸೇ-- ಅಪೆಗತತೇಜಸ್ಥೇ ಅಪಗತಪ್ರಕಾಶೇ, ಸನೀಡಾಯನ್ರ್ರಗೃಹೇ-ತೆ ಜಸ್ಸಿನ ಸಂಬಂಧ 
ನಿಲ್ಲದ ಪ್ರಕಾಶವಿಲ್ಲದಿರುವ ( ಕತ್ತಲೆಯುಳ್ಳ ) ಅಪಾಯಕರವಾದ ಯಂತ್ರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಎಂದು 
ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಸನಿರುಕ್ತಕಾರರು-ಸಯಬೀಸಮೃಬೀಸಂ--ಯಬೀಸಮಪಗತಭಾಸಂ, ಅಸಹೃತ- 
ಭಾಸಮನ್ತರ್ಜಿತಭಾಸಂ ಗತಭಾಸಂ ವಾ! ಯಬೀಸ ಶಬ್ದವು--ಕಾಂತಿಯಿಲ್ಲದಿರುವುದು (ಕಪ್ಪಾದ ಕಾಂತಿ 
ಯುಳ್ಳದ್ದು) ಅಥವಾ ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವ್ರದು. ಇದು ಪೃಥಿನೀ 
ವಾಚಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು, ಮತ್ತು ಹಿಮೇನಾಗ್ನಿಂ ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನೇ ಉದಹರಿಸಿ, 
ಹಿಮೇನೋದಕೇನ ಗ್ರೀಷ್ಮಾಂತೇ ಅಗ್ನಿಂ ಪ್ರುಂಸಮಹರವಾರಯೇಥಾಮನ್ನವತೀಂ ಚಾಸ್ಮಾ 
ಊರ್ಜಮಧಥತ್ತಮಗ್ಗಯೇ ಯೋತಯನಮ್ಸಬೀಸೇ ಸೃಥಿವ್ಯಾಮಗ್ನಿರಂತರೌಷಧಿವನಸ್ಸ ತಿಷ್ಠ ಪ್ರ 
ತಮುನ್ನಿನ್ಯಥು8 ಸರ್ವಗಣಿಂ ಸರ್ವನಾಮಾನಂ ಗಣೋ ಗಣಿನಾದ್ದುಣಕಶ್ನ | ಯದ್ಭೃಷ್ಟ 
ಓಷಧಯ ಉದ್ಯಂತಿ ಪ್ರಾಣಿನಶ್ಚ ಸೈ ಫಿನ್ಯಾಂ ತೆಡಶ್ವಿನೋ ರೂಪಂ ತೇನೈತ್‌ ಸ್ತಾತಿ (ನಿ.೬-೩೬) 
ಈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಗ್ರೀಸ್ಮಖುತುವಿನ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಉಂಟಾದ ತಾಸವು ಹಗಲಿಗೆ ಬಾಧಕನಾಗಬಾರ 
ದೆಂದು ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿ ಅದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಕರವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳು ದೊರಕುವ ಯಜ್ಞ ಗಳಿಗೆ 
ಅನುಕೂಲವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿರುವರ ತೇಜಸ್ಸಿಲ್ಲಡೆ ಕತ್ತಲೆಯುಳ್ಳದ್ದಾದ ಭೂಮಿಯ ಒಳಗೆ ಸೆಕೆಯಿಂದ 
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(ಶಾಖದಿಂದ) ಪಕ್ವವಾಗುವ ಹಓಿಷಧಿಗಳು, ನನಸ್ಪತಿಗಳು ಇವುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಭೂಮಿಯ ಒಳಭಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ನೀರು 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ, (ಎಲ್ಲಾ ಶಬ್ದಗಳಿಂದಲೂ ವಾಚ್ಯನಾದ) ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಟವಾಗುವ ಹಾಗೆ ಮಾಡಿರುವರು. 
ಸೃಥಿನಿಯಲ್ಲಿ ಬೀಜವನ್ನು ಬಿತ್ತಿದ್ದರಿಂದ ಓಷಧಿಗಳೂ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರುವರು ಇಂತಹ 
ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಯಾಯ ರೂಪಗಳಿಂದ ಇರುವವರೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಮಾಡಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುವರು. 


ಸರ್ವಗಣಿಂ-ಅತ್ತಿಖೆ:ಸಿಯ ಪರವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸರ್ವಗಣಶಬ್ದವು ಎಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಂದಲೂ, ಪುತ್ರರೂ 
ಸೌತ್ರರು ಇವರುಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿರುವವನೆಂದು ಅರ್ಥಬೋಧಕವಾಗಿರುವುದು, ಅಗ್ನಿಯ ಪರವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಮೊಳಕೆಯಾಗಲು ಬಿತ್ತಿದ ಬೀಜಗಳು ಭೂಮಿಯವಳಗೆ ಇರುವ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ ಯಿಂದ ಪಕ್ವವಾಗಿ ಓಷಧಿ 
ವನಸ್ಪತಿರೂಪಗಳಿಂದ ಬೆಳೆಯುವ ಕಾರಣ ಅಗ್ನಿಯು ಇವುಗಳನ್ನು ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದಿಂದ ಭಕ್ಷಿಸುವನಾದ್ದರಿಂದ 
ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿ ಓಸಧಿ ಗಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವು, 


ಸ್ವಸ್ತಿ-- ಸ್ವಸ್ತಿ ಎಂಬ ಪದವು ಅನಿನಾಶೋ ಯೆಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ! ನಾಶನಾಗದೆ ಇರುವ ಹಾಗೆ, ಯಾವ 
ಅಸಾಯವೂ ಇಲ್ಲದೆ ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ರೀತಿಯಿಂದ ಇರುವ ಹಾಗೆ ಎಂದು ಕ್ರಿಯಾವಿಶೇಷಣನೆಂದು 
ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು, ಸ್ವಸ್ತಿ ಎಂಬ ಪದವು (ನಿ. ೩-೨೧) ಸ್ಪಸ್ತೀತ್ಯವಿನಾಶಿನಾಮ ಅಸ್ತಿರಭಿ 
ಪೂಜಿತಃ ಸು ಅಸ್ತೀತಿ | ಅವಿನಾತಿ (ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದದೆ ಇರುವ) ಎಂದು ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ದಾಗಿರುವುದು. ಸುಃಅಸ್ಪಿ 
ಎಂದು ಎರಡು ಹದೆಗಳು ಸೇರಿರುವ ಈ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ಅಸ್ತಿ ಎಂಬುವುದು ಪೂಜಾರ್ಥವಾಗಿ ಇರುವುದು. ಎಂದು ನಿರುಕ್ತ 


ಕಾರರಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಶಬ್ದವು ಇದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತನಾಗಿರುತ್ತದೆ 
ಸ ನಃ ಪಿಠೇವ ಸೂನವೇಂಗ್ನ ಸೂಪಾಯೆನೋ ಭವ | ಸ ಚೆ ಸ್ವಾನಃ ಸ್ಪಸ್ತಯೇ | 


(ಮ. ಸಂ ೧-೧-೯) 


ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವಸ್ತಯೇ ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ಕ್ಷೇಮಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದು ಅರ್ಥ, ಮತ್ತು ಪಥ್ಯಾ ಸ್ಪಸ್ತಿಃ ಪಂಥಾ ಅಂಶರಿಕ್ಷಂ 
ತನ್ನಿನಾಸಾತ್‌ | (ನಿ. ೧೧-೪೫) ಎಂದು ಸ್ವಸ್ತಿ ಪದವನ್ನು ಹೇಳಿ-- | 
ಸಸ್ತಿರಿದ್ದಿ ಪ್ರೆಸಥೇ ಶ್ರೇಷ್ಠಾ ರೇಕ್ಸೆ ಸ್ಪತ್ಯಭಿ ಯಾ ನಾಮಮೇತಿ | 


ಸಾನೋ ಅಮಾ ಚ ha ನಿ ie ಸ್ವಾನೇಶಾ ಭೆನತು ದೇನಗೋಪಾ | 
(ಯ. ಸಂ, ೧೦-೬೩-೧೬) 


ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದೆಹರಿಸಿ-- 
ಸ್ಪಸಿ ಸಿರೇವ ಹಿ ಪ್ರಪೆಥೇ ಶ್ರೇಷ್ಠಾ ರೇಕ್ಲೆಸ್ವತೀ ಧನವಶ್ಯಭ್ಯೇತಿ ಯಾ ನಸೂನಿ ವನನೀಯಾನಿ ಸಾ 
ನೋಮಾ ಗೃಹೇ ಸಾ ನಿರಮಣೇ ಸಾ ನಿರ್ಗಮನೇ ಪಾತು ಸ್ವಾವೇಶಾಭವತು ದೇವೀಗೋ- 
ಪ್ರೀ ದೇವಾನ್‌ ಗೋಸಾಯತ್ವಿತಿ ದೇನಾ ಏನಾಂಗೋಪಾಯಂತ್ರಿತಿ ನಾ! (ನಿ. ೧೧-೪೫) 
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ಎಂದು ಸ್ವಸ್ತಿಯ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಮ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿ ನಿವರಿಸಿರುವರು, ಸ್ವಸ್ತಿ ಎಂಬುವುದು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಇರುವುದು, 
ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾಗಿರುವುದು. ಧನವ "ಯಾಗಿರುವುದು. ಉದಕಗಳನ್ನು ವರ್ಷಿಸುವುದು. 
ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವವನಿಗೂ, ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವನನಿಗೂ ಕೂಡ ಅರೆಣ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಗೃಹದೆ ಒಳಗೂ 
ಹೊರಗೂ ಕೂಡ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಲಿ. ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಈ ಜೀವಿಯು ಡೇವಕೆಗಳನ್ನೂ, ದೇವತೆಗಳು 
ಈ ದೇವಿಯನ್ನೂ ಹನವಿಸ್ಸುಗಳ ಅರ್ಪಣೆಯಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ಅಥವಾ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ನಮ್ಮನ್ನು 
ಈ ದೇವಿಯು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ದ್ಯುಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಇರುವ ರಶ್ಮಿಗಳು ಈ ದೇನಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರು 
ವರು. ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು-- 


ಸ್ಪಸ್ತಿ ಅಂತರ್ಣೀತ ಮತ್ತರ್ಥೊಂತತ್ರೆ ಸ್ವಸ್ತಿಶಬ್ದಃ ಸ್ವಸ್ತಿಮತೆಂ ಅನಿನಸ್ಟಂ ಜೀವಂತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ। | 
ಸ್ವಸ್ತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪ್ರೇರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅತ್ರಿಖುಷಿಯನ್ನು ಜೀವಂತೆನನ್ನಾ ಗಿರುವ 
ಹಾಗೆ ಅಶ್ರಿನೀಡೇವತೆಗಳು ರಕ್ಷಿಸಿದರು. ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿ ಕುತ್ಸನೂ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುವನು ಎಂದು, 


ಯಾಭಿಃ ಶುಚೆಂತಿಂ ಧನಸಾಂ ಸುಷಂಸದೆಂ ತೆಪ್ತೆಂ ಫರ್ಮನೋಮ್ಯಾವಂತಮತ್ರಯೇ | 
ಯಾಭಿಃ ಪೈಶ್ನಿಗುಂ ಪುರುಕುತ್ಸಮಾವತಂ ತಾಭಿರೂ ಸು ಊತಿಭಿರಶ್ಚಿನಾ ಗತಂ || 


(ಖು. ಸಂ, ೧-೧೧೨-೭) 


ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುವರು. 
! ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಅಗ್ನಿಮ್‌ ಅಗಿ ಗತೌ, ಧಾತು, ಅಂಗೇರ್ನಲೋಪತ್ಚ (ಉ. ಸೂ. ೪-೪೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಲೋಸ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ, 


ಅವಾರಯೇಫಾಮ್‌-ನೃಇ್‌ ವರಣೇ. ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರತೋರುವದರಿಂದ ಹೇತುಮತಿ ಚಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಅಚೋಣಕಿ ತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಣಿಚ್‌ 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಜ್‌. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಆಥಾಮ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಚ್ಚಿಗೆ ಗುಣ. ಆಯಾದೇಶ ಆತೋಣ್‌ತೆಃ (ಪಾ ಸೂ. ೮-೨-೮೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಇಯಾದೇಶ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. : | 


ಹಿತುಮತೀಮ್‌- ಪಿತುಃ ಅಸ್ಕಾ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ (ಪಿತು ಅಂದರೆ ಅನ್ನ) ನಿತುಮತೀ. ತೆಡೆಸ್ಕಾಸ್ತಿ- 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮತುಸ್‌. ಶ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಉಗಿತತ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೇಪ್‌. ಶ್ರಸ್ತನುಡ್ಛ್ಯ್ಯಾಂ ಮತುಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುನಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಅಥತ್ತಮ್‌-- ಡುಧಾರ್‌ ಢಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮವಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನರೂಸ. 
ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ದೆ. 

'ಯಬೀಸೇ-- ಈ ಶಬ್ದದ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ವರು ನಿರ್ವಚನ ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಖುಬೀಸಮಸಗತೆಭಾಸ- 
ಮುಸಚಿತಭಾಸಮನಹೃತಭಾಸಂ ಗತಭಾಸಂ ವಾ? (ನಿರು. ೬-೩೫) (ಕಾಂತಿಶೂನ್ಯವಾದುದು ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯ) 
ಸೈಷಸೋದರಾದೀನಿ ಯೆಥೋಪದಿಷ್ಟಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭಿಮತರೂಪವೂ ಸ್ವರವೂ ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಅತ್ರಿಮ್‌ - ಅದ ಭಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು, ಅದೇಸ್ತ್ರಿನಿಚ (ಉ. ಸೂ, ೪-೫೦೮) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಚಕಾರಗ್ರ ಹಣದಿಂದ 


ಆವನೀತೆಮ್‌ ಜೀ ಪ್ರಾಸಣೇ. ಧಾತು. ನಿಷ್ಠಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-5-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ಷಪ್ರತ್ಯಯ. ಗೆತಿರನೆಂತೆರಃ (ನಾ ೬-೨-೪೬) ಎಂಬ.ದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಅವ) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ನಿನ್ಯಥು8--ಣೀಜ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಮಧ್ಯಮ ಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. | 

ಸರ್ವಗ0-- ಸರ್ವೇ ಗಣಾಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ತಮ್‌. ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರೆಕೈತ್ಯಾಪೂರ್ವಪೆದಂ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೧). ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರಕ್ಕ ತಿಸ ರ ಬರುತ್ತದೆ. ' 

ಸ್ವಸ್ತಿ--ಅಸ ಭುನಿ, ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಸ್ತ್ರಿಯೌಂ ಕಿನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ಲಿನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಛಂದೆಸ್ಯುಭೆಯೆಥಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಸಾರ್ವಢಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದರಿಂದ 
ಅಸ್ತೇರ್ಭೂಃ (ಸಾ. ಸೂ. ' ೨-೪-೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭೂಭಾವ ಬದುವುದಿಲ್ಲ. ನೇಖ್‌ಸುಭ್ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ, 
೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತಡೆ. ಆ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | | R 
ಪರಾವತೆಂ ನಾಸತ್ಯಾನುದೇಥಾಮುಚ್ಚಾಬುದ್ಧಂ ಚಕ್ರಥುರ್ಜಿ- 


4 


| 
ರನ್ಸಾಸೋ ನ ಸಾಯನಾಯ ರಾಯೇ ಸಹಸ್ರಾಯ ತೃಷ್ಟತೇ- 
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| ಸಡಪಾಠಃ। ॥ 

ಪರಾ | ಅವತಂ.! ನಾಸತ್ಯಾ | ಅನುದೇಥಾಂ | ಉಚ್ಚಾಬುಧ್ನಂ | ಜ ಚಕ್ರಥುಃ 
ee | 

ಕ್ರರನ್‌ | ಆಪಃ | ನ | ಪಾಯನಾಯ | ರಾಯೇ | : ಸಹಸ್ತಾ ಪ್ರಾಯ | ತೃಷ್ಯತೇ | 


| 
ಗೋತಮಸ್ಕ ॥ ೯॥ 
[ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 


ಅತ್ರೇಜಮಾಖ್ಯಾನಂ | ಕೆದಾಚಿನ್ಮರುಭೂಮೌ ವರ್ತಮಾನಸ್ಯ ಸ್ತೋತುರ್ಗೋತಮಸ್ಕೆ ಬುಷೇಃ 
ಸಮಾಪಂ ದೇಶಾಂತರೇ ವರ್ತಮಾನಂ ಕೂಹೆಮುತ್ಬಾಯಾಶ್ಚಿನ್‌ ಪ್ರಾಪೆಯೇತಾಂ | ಪ್ರಾಪಯ್ಯೆ ಚೆ ತೆಂ 
ಹೊಸಪೆಂ ಸ್ನಾಸೆಸಾನಾದಿಸೌಕೆರ್ಯಾಯೋಸೆರಿಮೂಲಮಥೋಬಿಲನುನಾಸ್ಥಾ ಸಯತಾಮಿತಿ! ತದೇಶದಾಹ! 
ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾ ಸತ ಸ್ವಭಾವ ಸತ ಸ್ಯ ನೇತಾರೌ ನಾಸಿಕಾಪ್ರಭವೌ ವಾ ! ಏತತ್ಸ ೦ಜ್ಞಾವಶ್ವಿನೌ ಯುವಾ 
ಮವತಂ | ಕೂಪನಾಮೈಶತ್‌ | ಅವಸ್ತಾತ್ತತಂ ಕೂಪಂ ಪೆರಾನುದೇಥಾಂ | ಗೋತಮಸ್ಕ ಚುಷೇಃ 
ಸಮಾಷೇ ಪ್ರೈರಿಷಾಥಾಂ | ತೆದನೆಂತರಂ ತಂ ಕೂಪಮುಚ್ಚಾಬುಧ್ನಂ | ಉಚ್ಚೈರುಪಸರಿಷ್ಠಾಮ್ಸುಥ್ನೋ 
ಮೂಲಂ ಯೆಸ್ಯೆ ಸ ಕಥೋಕ್ತಃ | ಜಿಹ ಸ ಜಾರಂ | ಜಿಹ್ಮಮಧಸ್ತಾದೃರ್ಕೆಮಾನತಯಾ ವಕ್ರೆಂ ಬಾರಂ 

ರಂ ಯೆಸ್ಕ ಸ ತಥೋಕ್ತೆಃ | ಏವಂಗುಣವಿಶಿಷ್ಟ 0 ಚೆಕ್ರಥುಃ | ಯುವಾಮಕೈಷಾಥಾಂ | ತಸ್ಮಾತ್ಕೂ- 

Hip, ಸಿಸಾಸತೋ ಗೋತಮಸ್ಕ ಪಾಯೆನಾಯ ಪಾನಾರ್ಥಮಾಪೋ ನ ಆಸಕ್ಚ | ತುತ 
ನಶಬ್ದಶ್ಹಾರ್ಥೇ। ಸ್ಷರನ್‌ | ಪ್ರವಾಹರೂಪೇಣ ನಿರಗಮನ್‌ | ಕೀಪೈಶಸ್ಯ | ರಾಯೇ | ಹನೀಂಹಿ ದತ್ತ- 
ವತಃ | ಸಹಸ್ರಾಯ ಸಹನಶೀಲಾಯ | ಯದ್ವಾ ।| ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಾಯೆ |ರಾಯೇ ಧನಾಯ | 
ಏತತ್ಸಂಖ್ಯಧನಲಾಭಾರ್ಥಂ ಚಾಸ್ಟರನ್‌ | ಅನುದೇಥಾಂ! ಉದ ಪ್ರೇರಣೇ! ತೌದಾದಿಕಃ | ಜಿಹ್ಮಜಾರಂ | 
ದ್ವಾರಶಬ್ದಸ್ಯ ಸೈಷೋದರಾದಿತ್ತಾದ್ಬಾರಾದೇಶಃ | ಸರನ್‌ | ಕ್ಷರ ಸಂಚಲನೇ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾ- 
ಜ್ಯ್ಯೋಗೇಹೀತ್ಯಡಭಾವಃ | ಶಸೆಃ ಪಿತ್ತ್ಯಾದನುವದಾತ್ತತ್ವಂ | ತಿಣೋ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ಟರೇಣ 
ಧಾತುಸ್ವರಃ | ಪಾಯನಾಯ | ಹೇತುಮತಿ ಜೆಚ್‌ | ಶಾಛಾಸಾಹ್ಟೇತಿ ಯು ಭಾನೇ ಲ್ಯುಬ್‌ | 
ರಾಯೇ! ರಾ ದಾನೇ | ರಾತಿ ದದಾತೀತಿ ರಾಃ | ರಾತೇರ್ಡೈಃ! ಉ. ೨-೬೬ | ಊಡಿದನಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇ- 
ರುದಾತ್ತತ್ವಂ | ತೃಷ್ಯತೇ | ಇಂತೃಷಾ ಫನಿಸಾಸಾಯೊಂ | ಶೃನ್‌ | ಲಟಃ ಶತೃ | ಶ್ಯನೋ ನಿತ್ತ್ಯಾದಾ- 
ದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಸಷ್ಕ್ಯರ್ಥೆೇ ಚತುರ್ಥೀ ವಕ್ತೆವ್ಯಾ | ಪಾ. ೨೩-೬೨-೧ | ಇತಿ ಚತುರ್ಥೀ | 
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ಗ್‌ ಸ್‌ ತ್‌್‌ ಹೌ INTE ಬ್‌ ಆ ಕ ಜೆ A 
ತ್‌್‌ ಸ್‌ ಹೌಸಿ ತನ್‌. ಹ್‌ ಆ 3 ಕಾ ಎಚ ಗಟ ದಿ ಎಡಿ ಮಟ ಬಂದು ಬು ಬಟು (ಯೇನ ಸಿ ತಂ ಚಕ ಅ ರಾ ಹಂ A ಎಡಿ ಬ ಬೆಡಗಿ ಬಡು ಬಾಯಿಯು ಹಮಹಿ ಹಿಂ ಭು ಲಂ ಭಾ ಜುಂ ಭಾಬ ವಂ N's ಜು ಇ 
H p ತ್‌ ನ್ನ ಹರ್‌ ಸ್‌ 


| ಪ್ರತಿಪಜಾರ್ಥ ॥ 


ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾ--ಸತ್ಯಸ್ಪಭಾನರಾದ ಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ (ನಾಸಿಕದಿಂದ ಜನಿಸಿದವರೇ) | 
ಅವಶೆಂ--ಕೂಪನನ್ನು (ಭಾವಿಯನ್ನು) | ಹೆರಾ-(ಗೋತಮನ) ಸಮಾಸಕ್ಕೆ | ಅನುದೇಥಾಂ--ಪ್ರೇರಿಸಿದಿರಿ 
(ತಂದಿರಿ ಅನಂತರ ಆ ಬಾವಿಯನ್ನು) | ಉಚ್ಚಾಬುಧ್ಧಂ--ಊರ್ಧ್ವಮೂಲವನ್ನಾಗಿಯೂ (ಬುಡವನ್ನು 
ಮೇಲಿರುವಂತೆಯೂ) | ' ಜಿಹ್ಮಬಾರಂ- (ಕೆಳಮುಖ) ವಕ್ರವಾದಬಾಯಿಯುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿಯೂ;! ಚಿಳ್ರಿಥು&. 
ಮಾಡಿದಿರಿ! ರಾಯೇ--ಹವಿರ್ದಾನಮಾಡಿದ | ಸೆಹೆಸ್ರಾಯ- ಸಹನಶೀಲನಾದ | 3 ಸಿದ್ಧ | 
ಗೋತಮಸ್ಯ--ಗೋತಮನಿಗೆ! ಸಾಯೆನಾಯೆ-- ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಟೋಸ್ಕರ | ಆ | ಆಪೋ ಫೋ ನ--ಉದಕನನ್ನೂ | 
ಸ್ಹರನ್‌ ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಛೆ `ನಾಸತ್ಯುರೇ, ಬಾವಿಯನ್ನು ಗೋತಮನ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿರುವೆಂತೆ ಮಾಡಿ, ಆ ಬಾವಿಯನ್ನು ಮೇಲು 
ಬುಡವನ್ನಾ ಗಿಯೂ, - ಕೆಳಮುಖವನ್ನಾಗಿಯೂ ಮಾಡಿ, ಹನಿರ್ದಾನಮಾಡಿದ, ಸಹನಶೀಲನಾದ, ನೀರಡಿಸಿದ್ದ 
ಗೋತಮನಿಗೆ ಕುಡಿಯಲು ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ನೀರು ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರಿ - 
English Translation. 


| Nasatyas, you raised up the well, and made qk base, which had 
been turned upwards, the curved mouth so that the water issued for the 
beverage of the thirsty Gotama, the offerer. | 
॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 
ನಾಸಶ್ಯಾ--ಸತ್ಯಸ್ಟಭಾವೌ, ಯಾವಾಗಲೂ ಸತ್ಯವನ್ನು ನುಡಿಯುವವರಾದ್ಕ ಸತ್ಯವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು 
ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ ಹರಡುವವರಾದ. ಆಥವಾ ಆದಿತ್ಯನು ಅಶ್ವ ರೂಪದಿಂದ ಇದ್ದಾಗ ಅವನ ನಾಸಿಕೆಯಿಂದ ಉತ ತ್ರನ್ನ ರಾದ 
ಅಶ್ಲಿ ನೀಡೇವತೆಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥ--ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ಸತ್ಯಾವೇವ. ನಾಸತ್ಯಾನಿತ್ಯರ್ಣವಾಭಃ ಸತ್ಯಸ್ಯ 
Ciba ಯಣಃ | ನಾಸಿಕಾಪ ್ರಭವೌ'ಬಭೂವತುರಿತಿವಾ (ನಿ ೬-೧೩) ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುವ 
ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ರೀತಿಯಿಂದಲೇ ನಾಸ ಸತ್ಯ ಶಬ್ದವನ್ನು ನಿರ್ವಚನೆಮಾಡಿ ₹ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 
ಅವತಂ--ಹದಿನಾಲ್ಕು ಕೂಪನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಅನತಶಬ್ದವು (ನಿ. ೩-೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಬಾವಿ 
ಎಂದು ಅರ್ಥ | 
ಉಚಾ ಬುಧ್ನಂ--ಉಚ್ಚರುಪರಿಷ್ಟಾತ್‌ ಬುದ್ಧೇ ಮೂಲಂ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಮೇಲುಗಡೆಯಲ್ಲಿ ಇರುವ 
ಮೂಲಭಾಗವು (ಬುಡವು) ಉಳ್ಳದ್ದು. ಎಂದು. ಅರ್ಥ. (ತಲೆ ಕೆಳಗಾಗಿರುವ ಹಾಗೆ ಬಾವಿಯ ಬುಡವು ಮೇಲಕ್ಕೆ 


ಇರುವಂತೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ.) 
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ಜಿಹ್ಮಜಾರಂ--ಜಿಹ್ಮಮಧಸ್ತಾದೈರ್ತಮಾನತಯೊ ವಕ್ರೆಂ ಜಾರಂ ದ್ವಾರಂ ಯಸ್ಯ ಸೇ ಜಿಹ್ಮಶಬ್ದವು 
ಇಲ್ಲಿ ವಕ್ರ ಅಥವಾ ಕುಟಿಲ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿಲ್ಲ ಆದರೆ ಕೆಳಮುಖನಾಗಿರುವ ಮುಖವುಳ್ಳದ್ದು 
ಎಂದು ಅರ್ಥ (ಬಾವಿಯ ಮುಖವು ಕೆಳಗಡೆಗೆ ಹಿತ್ತು ಎಂದು ಅರ್ಥ.) ಗೌತಮನೆಂಬ ಒಬ್ಬ ಖಷಿಯು ಬಹಳ 
ಬಾಯಾರಿಕೆಯಿಂದ ಸಂಕಟಿಸಡುತ್ತಾ ಮರುಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ (ಮರಳುಕಾಡಿನಲ್ಲಿ) ಕುಡಿಯಲು ನೀರನ್ನು ಹುಡುಕಿ ಅದು 
ಸಿಕ್ಕದಿರುವಕಾರಣ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ನೀರಿಗಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಮಾಡಿದನು. ಅವರು ಅವನಿಗೆ ನೀರು ತುಂಬಿರುವ 
ಬಾನಿಯನ್ನು ತಂದು ಅದರ ಬುಡವು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಇದ್ದು ಬಾವಿಯ ನೀರಿರುವ ಮೇಲುಭಾಗವು ಕೆಳಮುಖವಾಗಿ 
ಈ ಯೆಷಿಯು ಪಾತ್ರೆಯಿಂದ ನೀರನ್ನು ಕುಡಿಯುವ ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದರು. ಇದರಿಂದ ಅವನ ಬಾಯಾರಿಕೆಯು ಅಡಗಿತು 
ಎಂದು ಇತಿಹಾಸವಿರುವುದು. ಇದು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಖಯ, ಸಂ. ೧-೮೫-೧೧ ರಲ್ಲಿ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು 
ಬಾಯಾರಿದ ಗೌತಮನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬಾವಿಯನ್ನು ತಂದು ಕೊಟ್ಟು ಅನನ ಬಾಯಾರಿಕೆಯನ್ನು ಶಮುನಗೊಳಿಸಿದರೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆ. | 

ಆಪೋ ನ--ಆಪೆಶ್ಚ | ಆಯೆಂ ನಕಾರಶ್ಚಾರ್ಥೆ ಇಲ್ಲಿ ಚಕಾರವು ಸಮುಚ್ಛಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇರುತ್ತ ಡಿ. 
ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳು ಗೌತಮನಿಗೆ ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಸಹಸ್ರ ಸಂಖ್ಯಾಳನಾದ ಧನವು ದೊರೆಯು 
ವಂತೆಯೂ ಕುಡಿಯುವುದಕ್ಕೆ ನೀರನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ಸಿಕ್ಳುವಂತೆಯೂ ಮಾಡಿರುವರು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ಮಾಡಿರುವರು. ಸ್ಫಂದಸ್ವಾವಿಗಳು-ನ ರಾಯೇ ಸಹಸ್ರಾಯ ಎ:ಬ ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ ನ ಶಬ್ದೋತ್ರ ಪುರಸ್ತಾಡು 
ಸೆಚಾರೋಪಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾಡುಸೆಮಾರ್ಥೀಯೋ ದ್ರಷ ಸ್ಪವ್ಯಃ | ಧನಾನೀವ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಾನಿ ನ ಶಬ್ದವು 
ಉಸಚಾರವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ ವಾಗಿದ್ದ ರೂ ಶಬ್ದಶಕ್ತೆ ಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ಉಸಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ 
ಪ್ರ ಯುಕ್ತ ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಧನಾಫೀವ ಸಹಸ ಸ್ಪಸಂಖ್ಯಾಕಾನಿ ಸ ಸಾವಿರಗಟ್ಟಿ ಲೆಯಾಗಿ ಧನವನ್ನು ಈ ಗೌತಮನಿಗೆ ಯಜ್ಞ 
ಗಳನ್ನು ಅಚರಿಸಲು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದ ಹಾಗೆ ಇವನ ಬಾಯಾರಿಕೆಯು ಅಡಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ. ಒಂದು ಬಾವಿಯನ್ನು ತಂದು 
(ಆದನ್ನು ಮೇಲುಮುಖವಾದ ಬುಡವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ ಮಾಡಿ) ಪಾತ್ರೆಯಿಂದ ನಿ.ರುಕುಡಿಯುವಂತೆ ಬಾವಿಯಿಂದಲೇ 
ನೀರನ್ನು ಕುಡಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿರುವರೆಂದು ಅರ್ಥೆಮಾಡಿರುನರು. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ೫ 
ನಾಸತ್ಯಾ--ನಭ್ರಾಣ್‌ ನಪಾತ್‌---ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ನಿಪಾತಿತವಾದ ಈ ಶಬ ಕೈ ಸಂಬೋಧನಾದ್ವಿ ವಚನದಲ್ಲಿ 
ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಮಂತ್ರಿ ್ರಿತಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ಡೆ. 
ಅನುದೇಥಾಂ--ಣುದ ಪ್ರೇರಣೇ, ಧಾತು. ಣೋನಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ 
ನತ್ವ. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪು ಪುರುಷ ದಿ ್ರಿವಚನದಲ್ಲಿ ಆಥಾಮ್‌ ಫ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ ವಿಕರಣ. ಅತೋಜತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಇಯಾದೇಶ, ಯಲೋಪ. ಅಂಗಕ್ಕೆ 
ಅಡಾಗಮ. ಅತಿಜಂತೆದ ಜು ಬು ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಚೆಕ್ರೆಥು8--ಡುಕೃಳಗ ಕರಣೇ, ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಸಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನರೂಸ, ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಜಿಹ್ಮಬಾರಮ್‌ ದ್ವಾರ ಶಬ್ದವು ಪೃಷೋದರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಬಾರ ಎಂಬ ಆದೇಶ 
ಬರುತ್ತ ದೆ. ಜಿಹ್ಮಂ ಬಾರಂ ಯಶ್ಯ ಸಃ ಜಿಹ್ಮಬಾರಃ ತರ್ಮ. ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದೆಮ್‌ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕ್ಚರನ್‌--ಕ್ಷರ ಸಂಚಲನೇ. ಧಾತು. ಲಜ್‌” ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರುಗೆ ರೋಂತಃ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ. ಇತತ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜಯೋ- 
ಗೇಂಪಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಂಯೋಗಾಂತ ಲೋಸದಿಂದ ತಕಾರಕ್ಕೆ 
ರೋಸ. ಶಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಅದುಸದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ನಥಾತುಕವು ಶಾಸ್ಯನು- 
ದಾತ್ತೇಶ್‌ (ಪಾ, ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಪಾಯನಾಯು--ಪಾ ಸಾನೇ ಡಢಾತು, ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾ ಪಾರತೋರುವುದರಿಂದ ಹೇಶುಮತಿಚೆ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೆಚ್‌. ಶಾಚ್ಛಾಸಾಹ್ಹಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಾತುವಿಗೆ 
ಯುಕಾಗಮ, ಪಾಯಿ ಎಂಬ ಣಿಜಂತದಮೇಲೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಯುವೋರನಾಶೌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ. ಣೇರನಿಟ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್ಚೆಗೆ ರೋಸ. 
ಉದಾತ್ತ ನಿವೃತ್ತಿಸ್ವರದಿಂದ ಅಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀವಿಕವಚನಾಂತರೂಪ, 


ರಾಯೇ--ರಾ ದಾನೇ. ಧಾತು. ರಾತಿ ದದಾತಿ ಇತಿ ರಾಃ ರಾತೇರ್ಡೈಕ8 (ಉ. ಸೂ, ೨-೨೨೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಡೈ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಡಿತ್ವಸಾಮರ್ಶ್ಯದಿಂದ ಬಗೆ (ಆ) ಲೋಪ. ರೈಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀನಿಕವಚನ 
ಸರವಾದಾಗ ಏಚೋಯುವಾಯಾವಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆಯಾಜೀಶ ಊಡಿದಂಪದಾದಿ--(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೭೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತೈಸ್ಯತೇ-_ಇಗೆತ್ಛಷಾ: ನಿಸಾಸಾಯಾರ್ಮ, ಢಾತು. ದಿವಾದಿ, ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ: ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ದಿವಾದಿಭ್ಯಃ ಶನ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೧-೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಯನ್‌ ನಿಕರಣ. ತೃಷ್ಯತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ 
ನಿಕವಚನಾಂತರೂನ. ಅದುಪದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಢಾತುಕವು. ಆನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಶ್ಯನ್‌ 
ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಗ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ (ಪಾ ಸೂ ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬ.ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಷ್ಮ್ಯರ್ಥೆೇ ಚಿತುರ್ಥೀನಕ್ತವ್ಯಾ (ಸಾ. ಮ. ೨-೩-೬೨-೧) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಚತುರ್ಥೀ ಬಂದಿದೆ. ಗ 


ಇ ಮ್‌ 


ನಥ” 
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ಯಿ) 





ANE NE NSN STR ಯಬ ಬ ಜಿ. ಸ ಹಿ ಚಚ ಖು ಜ್ರ ನಾಸ ಯಯ ಯ ಹಯ ಬೇಟ ಹಹ ಒದೆ. ಹೇ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
ಜುಜುರುಷೋ ನಾಸತ್ಕೊ ತ ವನ್ರಿ ೦೫ ಮುಂಚತಂ ದ್ರಾಪಿಮಿವ 
ಚ್ಯವಾನಾತ್‌ | 
ಪ್ರಾ ತಿರತಿಂ ಜಹಿತಸಾ ಯುದ ಸ್ರಾದಿತ ತಿಮಕ್ಕಣುತಂ ಕಛೀ- 
ಮುಂ | ೧೦ ॥| 
| ಸದಪಾಠಃ ॥ 
ಜುಜುರುಷಃ | ನಾಸತ್ಕಾ | ಉತ | ವನ್ರಿ ೦|ಪ್ರ! ಅಮುಂಚೆತಂ।ದ್ದಾ ಸ್ರಾಪಿಂಇನೆ! 
ಚೈವಾನಾತ್‌ | 


ಪ್ರ | ಅತಿರತೆಂ | ಜಹಿತಸ್ಯ | ಆಯುಃ | ದಸ್ರಾ | ಆತ್‌ | ಇತ್‌ | ಪತಿಂ | ಅಕ್ಭಣ- 


ಉನನತ ಮೂರ ಆಡಿಸ ಹಾಡಲಿ 


ತೆಂ! ಕನೀನಾಂ || ೧೦ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಅತ್ರೇಡೆಮಾಖ್ಯಾನೆಂ! ನಲೀಸೆಲಿತಾದಿಭಿರುಪೇತೋ ಜೀರ್ಣಾಂಗೆಃ ಪುತ್ರಾದಿಭಿಃ ಸರಿತ್ಯ ಕಕ್ಕ ವೆ” 
ನಾಖ್ಯ ಯಸಿರಶ್ವಿನೌ ತುಪ್ಪಾನ | ಸ್ತುತಾವಶ್ಚಿನೌ ತಸ್ಮಾ ಜುಷಯೇ ಜರಾಮಪೆಗಮಯ್ಯ ಪುನೆರ್ಯಾನನ- 
ಮಕುರುತಾಮಿತಿ |! ತಜೇತದಾಹ | ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾವತಶ್ಚಿ ನೌ ಜುಜುರುಷೋ ಜೀರ್ಣಾತ್‌ ಚೈವಾನಾತ್‌ 
ಚೆವನಖ್ಯಾದೃಷೇಃ ಸಕಾಶಾಷ್ಟನ್ರಿ ಎಂ ಕೃತ್ಸ್ನಂ ಶರೀರಮಾವ್ಯತ್ಛಾನಸ್ಥಿಶಾಂ ಜರಾಂ ಪ್ರಾಮುಂಚಿತಂ | 
ಪ್ರಕರ್ನೇಣಾಮೋಚೆಯೆತಂ | ತತ್ರ ನ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ದ್ರಾಪಿನಿವ! ದ್ರಾಪಿರಿತಿ ಕವಚೆಸ್ಯಾಖ್ಯಾ |! ಯೆಥಾ 
ಕಶ್ಚಿತ್ಯವಚೆಂ ಕ್ಕ ಕೃತ್ಸ್ನಶರೀರವ್ಯಾಪಕಂ ಧೃತ್ವಾ ಸಪಶ್ಚಾಚ್ಛೆರೀರಾತ್ರೃಥಕ್ಕರೋತಿ ತದ್ವತ್‌ ! ಉತಾಪಿ ಚೆ ಹೇ 
| Mud 'ಏಿಕತ್ಸ ಂಜ್ಣೌ ದರ್ಶನೀಯ್‌ ವಾಶ್ಚಿನೌ ಜಹಿತಸ್ಯ ಸ ಪುತ್ರಾದಿಭಿಃ ಸರಿತ್ಯಕ್ತಸ್ಯ ಯಸೇರಾಯುರ್ಜೀವನಂ 
ಪ್ರಾ ತಿರತಂ!ಷಾ ವರ್ಷ | ಪ್ರಪೂರ್ವಸ್ತಿ ಆ 006 ಆದಿತ್‌ ಅನಂತರನೇವ ಯುನಾನೆಂ 
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ಸ ್ಟೌ್ಧದ್ಧ ದುಬ ಬ್‌ ಯ ಯ ಯಾ ಸ ಕಾ ಸರ ರ್‌ ಬಯ ಗಡೆ ಬೇಟಿ ಗು ಬಸ ಯದುದ ಜ್‌ 
3 ಈ' AS ತ್‌ಾ ತ್‌” ಕ್‌ ತಾಲ್‌ ನರ ಮಜಾ ಹೇ ನೌ ಕ್‌ ನತು ನ" ತನ್‌ ಹಳು ಸತ್‌ ನ್‌ ಬಾ ಉಜ್ಯಾ ಡ್‌ 
ರ್‌ ರ ಎರ ಅಗರ್‌ ಹ್‌ 
ಡೊ ದಿ ಬಯ ಯಿ ಬಂಟ ಬೆಂದ ಬಾಯಿ 


ಸಂತೆಂ ಕೆನೀನಾಂ ಕೆನ್ಯಾನಾಂ ಪೆತಿಂ ಭರ್ತಾರಮಕ್ಕಣುಕಶಂ | ಅಶುರತಂ |! ಜುಜುರುಷಃ | ಜ್ಹಷ್‌ 
ನಯೋಹಾನೌ | ಲಿಟಃ ಕೈಸುಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತ್ಯುತ್ವಂ | ದ್ವಿರ್ಭಾವಃ | ಸಂಚೈಮೇಕವಚನೇ 
ವಸೋಃ ಸಂಸ್ರೆಸಾರಣಮಿತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಶಾಸಿನಸಿಘಸೀನಾಂ ಚೇತಿ ಸತ್ವಂ | ವವ್ರಿಂ | ವೃಇ್‌ 
ವರಣೇ |! ಆದೈಗಮಹನ ಇತಿ ಕಿಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಜಹಿತಸ್ಯ | ಓಹಾಕ್‌ ತ್ಯಾಗೇ |! ಕರ್ಮಣಿ ನಿಸ್ಮಾ! ತಸ್ಯ 
ಭಂದಸ್ಯಭಯೆಥೇತಿ ಸಾರ್ವಧಾತುಕತ್ವಾದ್ಯಕ್‌ | ತಸ್ಯ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶ್ಲುಃ ಜಹಾತೇಶ್ವ | 
ಪಾ. ೬-೪-೧೧೬ | ಇತೀತ್ಸೆಂ | ಕನೀನಾಂ |! ರಿಯೇರ್ಮತೌ ಬಹುಲಮಿತಿ ಬಹುಲವಚಿನಾತ್ಮನ್ಯಾಕಬ್ಬ- 
ಸ್ಯಾತ್ರ ಸಂಸ್ರೆಸಾರಣಿಂ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾ--ಎಲ್ಫೆ ನಾಸತ್ಯರೇ ಜುಜುರುಷಃ--ವೃದ್ಧನಾದ | ಚೈನಾನಾತ್‌-- ಚ್ಯವನನೆಂಬ 
ಯಷಿಯಿಂದ | ವವ್ರಿಂ--ಶರೀರಾದ್ಯಂತವೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದ ಮುಪ್ಪನ್ನು |. ಪ್ರಾಪಿಮಿವ--ಕವಜಚನನ್ನು ತೆಗೆಯು 
ವಂತೆ | ಪ್ರಾಮುಂಚೆತಂ--ಬಿಡಿಸಿದಿರಿ। ಉತೆ-ಮತ್ತು | ಹೇ ದಸ್ರಾ--(ದರ್ಶನೀಯರಾದ, ಸುಂದರರಾದ) 
ದಸ್ರರೇ | ಜಹಿತಸ್ಯ--(ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ) ಪರಿತ್ಯಕ್ತ ನಾಗಿದ್ದ ಜುಸಿಯ | ಆಯುಃ--ಆಯುಸ್ಸನ್ನು |! ಪ್ರಾತಿ 
ರತಂ ಹೆಚ್ಚಿಸಿದಿಂ! ಆತ್‌ ಇತ್‌ ಅನಂತರವೇ (ಪುನಃ ಯೌವನ ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಯಾದ ಮೇಲೆಯೆಲ) | ಕನೀನಾಂ-- 
ಕನ್ಸಿಕೆಯರ | ಪೆತಿಂ--ಪತಿಯನ್ನಾಗಿ | ಅಕ್ಕೆಣುತಂ--ಮಾಡಿದಿ0. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ನಾಸತ್ಯರೇ, ದಸ್ರರೇ, ವೃದ್ಧ ನಾದ ಚ್ಯವನಖುಷಿಯ ಶರೀರವನ್ನಾ ವರಿಸಿದ್ದ ವಾರ್ಥಕ್ಯವನ್ನು ಕವಚ 
ವನ್ನು ತೆಗೆಯುವಂತೆ ಸರಿಹರಿಸಿ, ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಪರಿತ್ಯಕ್ತನಾದ ಅವನ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸಿ, (ಪುನಃ ಯೌನನ 
ಪ್ರಾಸ್ತಿಯಾದ) ಮೇಲೆಯೇ ಕನ್ನಿಕೆಯರ ಪತಿಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದಿರಿ. 
English Translation. 


Nasatyas, you stripped off from the aged Chyavana his entire skin, 
as if it had been ೩ coat of mail; you reversed, Dasras, life of the sage who 


was without kindred, and constituted him the husband of many maidens. 


॥`ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ದ್ರಾಪಿಮಿನ ವನ್ರಿಂ ಪ್ರಾಮುಂಚೆತೆಂ-ಸ್ರಾಪಿರಿತಿ ಕವಚೆಸ್ಯಾಖ್ಯಾ! ಯೆಥಾ ಕಶ್ಲಿತ್‌,ಕೆವಚೆಂ ಕೃತ್ನ್ನ 
ಶರೀರವ್ಯಾಪಕಂ ಧೃತ್ವಾ' ಪಶ್ಚಾತ್‌ ಶರೀರಾತ್‌ ಸೃಥಕ್ಕರೋತಿ ತದ್ವತ್‌ | ದ್ರಾಪಿ ಎಂದರೆ ಕನಚದ ಹೆಸರು, 
| ತನ್ನ ಶರೀರನೆಲ್ಲನನ್ನೂ ಮುಚ್ಚಿಕೊಂಡಿರುವಂತೆ ಧರಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಕವಚವನ್ನು ಶರೀರದಿಂದ ಬೇರೆಯಾಗಿ ತೆಗೆದು 
ಇರಿಸುವಂತೆ-ಮುಪ್ಪನ್ನು ಚ್ಛವನಖುಷಿಯ ಶರೀರದಿಂದ ತೆಗೆದುಹಾಕಿದರು. ಚ್ಯವನನೆಂಬ ಯಸಿಯು ಮುದುಕ 
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ನಾಗಿದ್ದ ನು. ಅನನ ಶರೀರವು ನರೆತಕೂದಲು ಮತ್ತು ಸುಕ್ಳು ಹಿಡಿದಿರುವ ಶರೀರ si Pn ಮುಪ್ಪಿನ 
ಲಕ್ಷಣದಿಂದ ತುಂಬಿತ್ತು. ಇದರಿಂದ ಈ ಖುಷಿಯ ಪುತ್ರರೇ ಮೊದಲಾದವರು ಇವನನ್ನು ತ್ಯಾಗಮಾಡಿದ್ದರು. 
ಆಗ ಚ್ಯವನಯಷಿಯು ಜತ್ತಿ ಿನೀಡೇವತೆಗೆಳೆನ್ನು ಸೆಣ ತ್ರ ಮಾಡಿ ಅವರನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿ ಸಿ ಅವರಿಂದ ತನ್ನ ಮುಪ ನನ್ನೆ 
ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಯೌವನವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು ಎಂದು ಇತಿಹಾಸವು ಇಲ್ಲಿ ಈ "ಹಕ್ಕಿನಿಂದ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ರುತ್ತದೆ. 
ಸ್ಫ:ದಸ್ತಾಮಿಗಳು ಈ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಜೇರೆಹ್‌ ವಿಧವಾಗಿ. ಹೇಳಿರುವರು. ಈ ಇತಿಹಾಸವು ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
ದೃಷ್ಟವಾಗಿಕುವುದು. 

ಅತ್ರೆ' ಶತಪೆಥೇ-- (ಶ. ಬ್ರಾ. ೪-೧-೫) ಅಧೀತೆಮಿತಿಹಾಸಮಾಚತತೇ | ಶಂರ್ಕಾತೋ ನಾಮ 
ರಾಜಾ ಸಂಕ್ರಿ (ಡದ್ದಿ 8 ಫೆ ತಾಪರಾಧಾಯೆ ಕುಪಿತಾಯೆ ಜೀರ್ಣಾಯೆ ಚೈವನಾಯ ಪ್ರೆ 
ತ್ಯಾಸೆತ್ತೆ ರಂ ಸುಳನ್ಯಾಂ ನಾಮ ಕನ್ಯಕಾಂ ದೆಹಿತೆರಂ ದದೌ! ತಾಂ ತತ್ರಾಸೀನಾಂದ ಷ್ಟ 
ಅಶ್ವಿನ್‌ ಪುನಃ ಪುನರೂಚಿತುಃ | 8೦ 30 ಜೀರ್ಣೀಕೃತರೂಪೆಂ ಕಾಮಯೆಸೇ 1. ಆವಾರಿ 
A |ಸಾತೌ ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ | ಯಸ್ಮೈ ಮಾಂ ಪಿತಾ ಅದಾತ್‌ ನಾಹಂ ತೆಂ ಜೀನಂತಂ 
ಹಾಸ್ಯಾಮಾತಿ | ತೆದೃ Ke ೯ತ್ಚಾ ಸುಕನ್ಯಾಮುವಾಚ |: ಯದಿ ತಾನಮೇತೌ "ಪುನಕೀನಂ 
ಬ್ರೂಯಾತಾಂ ತತ್ತ ಮೇನ್‌ ಪ್ರತಿಬ್ರೂಯಾಃ | ಅಸರ್ವೌಾ ವೆಸುಸಮೃದ್ಧಾ ಸಂತಾ ಫತಿಂ 
ಮೇ ನಿಂದಥ ಇತಿ! ತೌ ಯುದಿ ತ್ವಾಂ ಪ್ರತಿ ಬ್ರೂ ಯಾತಾಂ ಹಾ ವಸುಸಮೃ ದ್ಗೌ 
ಚೇತಿ ತತ ಏನ್‌ ಪ್ರತಿಬ್ರೂಯಾಃ ಪತಿಂ ನೇ ಪುನಃ ಯುವಾನಂ ಕುರುತಂ | ಅಥ ವಾಂ 
ವಕ್ಸ್ಯಾಮಾತಿ! ಸಾ ತೌ ತಥೋನಾ ಚೆ! ತಾಮಶ್ಚಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯೂಚಿತುಃ। ಏತಂ ಹ ಹ್ರದಮವತರತು 
ಅತೋ ಯೆತ್‌ ಕಾಮಯಶೇ ಕೇನ ವಯಸಾ ಯುಕ್ತ ಉತ ಶ್ರರಿಷ್ಯತೀತಿ। ಸ ಯಸಿಸ್ತಂ 
ಪ್ರದಮವತೀರ್ಯೋತ್ತತಾರ ಯುವಾಭೂಶ್ವೇತಿ | ತದೇತದಿತಿಹಾಸೇನೋಚ್ಯತೇ ಜುಜುರು- 

ಸೋ ನಾಸತ್ಯೆ ತ್ಯಾದಿನಾ. | (ಶ. ಬ್ರಾ ೪-೧-೫) 


ಕರ್ಯಾತಿ ಎಂಬ ರಾಜನು ತನ್ನ ಪ್ರತಿ ತ್ರಿಯರು ಆಟಿವಾಡುತ್ತಿ ರುವುದರಿಂದ ಕೋನಗೊಂಡು ಮುದಕನಾದ 
ಚ್ಛವನಖಸಸಿಗೆ ಸುಕನ್ಯಾ ಎಂಬ ತನ್ನ ಪುತ್ರಿ ಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ನಿವಾಹಮಾಡಿದನು, ಆ: ಸುಕನ್ರೈಯು ಚ್ಯವನ 
ಖುಷಿಯ 'ಅಶ್ರಮದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಅಶ್ವಿನೀದೆ,ವಕೆಗಳು ಬಂದು ನೀನು (ಈ ಮುದುಕನನ್ನು) ಈ ಮುದಿ 
ಗಂಡನನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ನಮ್ಮನ್ನು ನಿವಾಹಮಾಡಿಕೊ ಎಂದು ಅನೇಕಸಾರಿ ಹೇಳಲು ಅದಕ್ಕೆ ಅವಳು- ನಮ್ಮ ತಂದೆಯು 
ನನ್ನನ್ನು ಈ ಖುಷಿಗೆ ದಾನಮಾಡಿದನು. ನನ್ನ ನ್ನು ಮದುವೆಯಾದವನು ಜೀ ಸುಷ್ಟ ಅವನನ್ನು 
ನಾನು ತ್ಯಾಗಮಾಡುವುದಿಲ್ಲನೆಂದು ಹೇಳಿದಳು. ಅದನ್ನು ಚ್ಯನನಖುಷಿಯು ಕೇಳಿ ಇವರು ನಿನ್ನನ್ನು ಪುನಃ ಹೀಗೆ 
ಪ್ರಶ್ನೆಮಾಡಿದಾಗ ನೀವು ಸರ್ವಸಮ ಫಿತ್ಸಮೃದ್ಧರಾಗಿದ್ದರೂ ನನ್ನ ಪತಿಯನ್ನು ನಿಂದಿಸಲು ಕಾರಣವೇನು ಎಂದು 
ಪ್ರಶ್ನೆಮಾಡು ಅದಕ್ಕೆ ಅವರು ಉತ್ತರವಾಗಿ ನಾನು ಧನಸಮೃ ದ್ಧರಾಗಿ ಹೇಗೆ ಇದ್ದೆ ವೆ ಎಂದು ನಿನ್ನನ್ನು ಕೇಳುವರು. 
ಆಗ ನನ್ನ ಸತಿಗೆ ಯೌವನವನ್ನು ಕೊಡಿರಿ ಅನಂತರ ನಾನು ನಿಮಗೆ. ಉತ ಶ್ರರವನ್ನು ಹೇಳುವೆನು ಎಂದು ಅವರಿಗೆ 
ಹೇಳುವಂತೆ ಚ್ಯವನ ಖುಹಿಯು ಹೇಳಿಕೊಟ್ಟನು. ಸುಕನ್ಯೆಯು ಅಶ್ತಿನೀಡೇವತೆಗಳ ಸಂಗಡ ಜ್ಯವನಚಸಿಯು 
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| | ಡಕ್ಕೆ NS A ಬೂರ- 


ಹೇಳಿದ ಹಾಗೆ ಮಾತನಾಡಿದಳು ಅವಳ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ನಿನ್ನ ಸತಿಯು ಈ ಮಡುವಿನಲ್ಲಿ ಇಳಿದು ಸ್ನಾನಮಾದಿದರೆ 
ನಿನ್ನ ಇಷ್ಟವು ಸಿದ್ದಿ ಸುವುದು. ನಿನ್ನ ಪತಿಯು ಯೌವನವುಳ್ಳ ನನಾಗುವನು ಎಂದು ಅಶ್ವಿನಿದೇವತೆಗಳು ಹೇಳಿದ 
ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಅವರು ಹೇಳಿದ ಮಡುವಿನಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನಮಾಡಿ ಯುವಕನಾಗಿ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಬಂದನು. ಈ ಇತಿಹಾಸವು 
ಜುಜುರುಷೋ ನಾಸತ್ಯೇತ್ಯಾದಿನಾ ಎಂಬ-ಖುಕ್ಕಿನಿಂದ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು... ಮುದುಕನಾಗಿದ್ದ ಚೃವನಖಯಸಿ 
ಯನ್ನು ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವಕೆಗಳು ಯೌವನವಂತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ ವಿಷಯವು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಣೆ ನಿವರಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು- 
ಯುವಂ ಚೈವಾನಂ ಜರಸೋತಮುಮುಕ್ತ್‌ಂ ನಿ ಸೇದನ ಊಹಥುರಾಶುಮಶ್ಚಂ | 
(ಖು. ಸಂ, ೭-೭೧-೫) 
ಪ್ರ ಚ್ಯವಾನಾಜ್ಹು ಜುರುಷೋ ವನ್ರಿಮುತ್ವಂ ನ ಮುಂಚೆಥಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೭೪-ಜ) 
ನಿಷ್ಟೌ್‌ಗ್ರ್ಯಂ ಪಾರಯೆಥಃ ಸಮುದ್ರಾತ್ಟುನಕ್ಕ ಶೆ ವಾನಂ ಚಿಕ್ಕ ಕ್ರಥುರ್ಯುವಾನಂ 
(ಖು ಸಂ. ೧-೧೧೮- ೬) 
ಯೆುನಂ ಚೈ ವಾನಂ ಸನಯೆಂ ಯೆಥಾ ರಥಂ ಪುನೆರ್ಯುನಾನಂ ಚೆರಥಾಯೌ ತಕ್ಷಥುಃ| 
(ಖು, ಸಂ. ೧೦-೩೯-೪) 
ಈ ಖು ಶ್ಟುಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಯ. ಸಂ. ೫-೭೪-೫; ೭-೬೮-೬ ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ವಿಷಯವು 
ಪ್ರಸ್ತಾನಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು. 
ವವ್ರಿಃ--ವವ್ರಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿರ್ಣಿಕ್‌ ವರ್ಷಃ ಎಂಬ ಹದಿನಾರು ರೂಪನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು, ವವ್ರಿರಿತಿ ರೂಸನಾಮ (ನಿ.:೨-೮) ವೃ ಣೋತೀತಿ ಸತಃ ತನ್ನ ಸ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು (ಮುಚ್ಚುವುದು) 
ಆಚ್ಛಾದನೆಮಾಡುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


ದಸ್ರಾ --ಪಿತತ್ಸಂಜ್ಞೌ, ದರ್ಶನೀಯೌ ವಾ ಅಶ್ವಿನೌ ದಸ್ರಾ ಎಂಬ ಹೆಸರಿಠಿಂದೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ರಾದವರು. 
ಸುಂದರವಾದ ಆಕಾರವುಳ್ಳವರು,. ಅಶಿ ನೀಡೇವತೆಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥ- 


ಯೊುವಂ ವೃಕೇಣಾಶ್ವಿನಾ ವಪಂತೇಷಂ ದುಹಂತಾ ಮನುಷಾಯ ಬಸ್ರಾ ! 
ಅಭಿ ದೆಸ್ಕುಂ ಬಳುಕೇಹಾ ಧಮಂತೋರು ಜ್ಯೋತಿತ್ಸಕ್ರ ಥುರಾರ್ಯಾಯ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೭-೬೧) 


ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ದಸ್ರಾ ಎಂಬ ಪದವು ಅಶ್ವಿ ಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. . ಹೆಸ್ರಾ 
ಶತ್ರೊಣಾಂ ದಾಸೆಯಿತಾರೌ ಟ್‌ 4 ನಾ ಕರ್ಮಣಾಂ ಕೈಷಾ ಷ್ಯಾದೀನಾಂ ಕಾರಯಿತಾರ್‌ ವಾ 
ವರ್ಷಾದ್ಯನುಗ್ರ ಹೇಣ' ಏತಾನೇವಂನಿಧಂ ಕರ್ಮ ಕಾರಯೆನ್ತ್‌ ಕುರ್ನಾಣೌ ವಾ! ಅಶಿನೀದೇವತೆ 
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ಕಂ 





ಗಳು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವರು ಅಥವಾ ನಾಶಪಡಿಸುವವರು, 'ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಅನುಗ್ರ ಹಿಸುವುದರಿಂದ ಕೃಷ್ಯಾದಿ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಅಚರಿಸ.ವ ಹಾಗೆ ಮಾಡುವವರು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 








ಆಯು ಜೀವನಂ | (ಜೀವದಿಂದ) ಪ್ರಾಣದಿಂದೆ ಕೂಡಿಕೊಕಿಡು ಆರೋಗ್ಯವಾಗಿ ಇರುವ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು 
ಅಶ್ಚಿನಿ!ರೇವತೆಗಳು ಚ್ಛವನಖಸಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರೆಂದು ಅರ್ಥೆ. ಆಯುಃ ಎಂಬ ಪದವು ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಅನ್ನನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ (ನ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅನ್ನ ನೆಂದೂ ಅರ್ಥ. 

ಆತ್‌--ಇತ್‌--ಅನಂತರೆಂ ಏವ--ಆತ್‌ ಇತ್‌--ಎಂಬ ನಿಪಾತಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಅನಂತರ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಯೆದೇದೆಯುಕ್ತ ಹರಿತೆಸ್ಸಧಸ್ಥಾದಾದ್ರಾತ್ರೀ ವಾಸಸ್ತನುತೇ ಸಿಮಸ್ಮೈ!! 
| (ಖೆ. ಸಂ; ೧-೧೧೫-೪) 


ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಆತ್‌ ಎಂಬುವುದು ಅಥ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಫ್ರಯುಕ್ತನಾಗಿರುವುದು. ಚ್ಯೃವನಖಯಸಿಯು ಹ್ರದವನ್ನು 
ಪ್ರವೆ:ಶಿಸುವಾಗ ವೃದ್ಧನಾಗಿ ಅದರಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎದ್ದ ನಂತರ ಯುವಕನಾಗಿದ್ದನು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


! ಪ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥' 


ಜುಜಂರುಷ8--ಜ್ಞಷ್‌ ವಯೋಹಾನೌ. ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಕಸುತ್ವ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಸುರಾಜೀಶ, ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ಉತ್ತ. ರಸರವಾಗಿ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತೈಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಆದಿಹಲ್‌ಶೇಷ. ಜಜುರ್ವಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪಂಚಮೀ ಏಕವಚನಪರವಾದಾಗ ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ವಸೋಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, 
೬-೪-೧೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ, ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಡಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ, ಶಾಸಿವಸಿ- 
ಘಸೀನಾಂಜೆ (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೬-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಸುವಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಉಕಾರ 
ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ನಾಸಶ್ಯಾ--ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥ 
ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವನ್ರಿಮ್‌-- ನೃಳ್‌ ವರಣೇ. ಧಾತು, ಆದೃಗಮಹನ--(ಪಾ. ಸೂ, ೩-೨-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ತನ್ನಿನಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಉರತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಆತ್ಮವು ರಪರವಾಗಿ ಬಂದಾಗ 
ಆದಿಹಲ್‌ಶೇಷ. ಧಾತು ಖಕಾರಕ್ಕೆ ಯಣಾದೇಶ. ಸ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಮುಂಚಿತಮ್‌--ಮುಚ್‌ಲೃ  ಮೋಕ್ಷಣೇ. ಅಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾಗಿರುವಾಗ ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮ 
ಫುರುಷ: ದ್ವಿವಚವಲ್ಲಿ ತಮಾಜೀಶ. ತುದಾದಿಯಾದುದರಿಂಡ ಶ'ವಿಕರಣ. ಶೇನುಚಾದೀನಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೫೬) ಎಂಬುನೆರಿಂದ ನುಮಾಗಮ.' ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘೌತಸ್ವರ 'ಬಪುತ್ತ”ೆ. 
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ಚೈ ನಾನಾಶ್‌-- ಚ್ಯವನ ಶಬ್ದದ ಪಂಚಮ್ಯಂತರೂಪ, ಛಾಂದಸವಾಗಿ ದೀರ್ಫ್ಥ ಬಂದಿದೆ, 


ಅತಿರತೆಮ್‌--ತಿರಥಾತುವು ಸೌತ್ರವಾಗಿ ಗತೃರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಲಜ"ಮಧ್ಯಮಪುರುನ 
ದ್ವಿವಚನರೂಸ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫೌತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜಹಿತಸ್ಕ-ಓಹಾಕ್‌ ತ್ಯಾಗೇ, ಧಾತು, ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯೆಯ, ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಸಾರ್ನಧಾತುಕಸಂಜ್ಞಿ 
ಇರುವುದರಿಂದ ಸಾರ್ವಧಾಶುಕೇ ಯೆಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕ್‌, ಅದು ವಿಕರಣನಾದು 
ದರಿಂದ ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಶ್ಲು ಆಜೇಶ: ಶ್ಲೌ (ಸಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಕುಹೋಶ್ಚುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಚುತ್ತ ಬಂದಾಗ ಹ್ರಸ್ವಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಹ್ರಸ್ವ. ಜಹಾಶೇಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಷಷ್ಠೀ ಏಿಕವಚನಾಂಶರೂಪ. 


ದೆಸ್ರಾ--ಸಂಜೋಧನಾದ್ವಿವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--(೬-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥ. 


ಅಕೃ ಜುತಮಃ--ಕೃನಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ಚ ಢಾತು. ಇದಿತ್ತಾ ದುದರಿಂದ ತುಮಾಗವು. ಥಿಸ್ಚಿ ಕೃ- 
ಣೊ ಶರಣೆ (ಪಾ. ಸೂ. ಸ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉವಿಕರಣವೂ ಅಕಾರಾಂತಾದೇಶವೂ ಬರುತ್ತವೆ. ನಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ತಮಾದೇಶ. ಖುಕಾರದಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ತ್ವ, ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿ೨ದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ 
ಬರುತ ದೆ. 


ಕನೀನಾಮ್‌--ಕನ್ಯಾ ಶಬ್ದ. ರಯೇರ್ಮತೌ ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲವಚನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ 
ಕನ್ಯಾಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಾಚ್ಹೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಷಸ್ಕೀ ಬಹುವಚ 
ನಾಂತರೂಸ. ॥1೧೦॥ 


ಎ ರ್ಜ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| 
ತದ್ವಾಂ ನರಾ ಶಂಸ್ತ್ರ ರಾಧ್ಯಂ ಚಾಭಸ್ಟ್ರಮನಾ ಸತ್ಯಾ ವರೂಥಂ | 
ಯದ್ದಿ ದ್ವಾಂ ಸಾ ನಿಧಿಮಿವಾಸಗೂಳ್ಳ, ಮುದ್ದ ರ್ಶತಾದೂಪಥು- 


ರ್ನಂದನಾಯ | ೧೧॥ 
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ಹ್‌ ತ್‌್‌ ನ್‌್‌. ನ್‌ ಅಲಾ ಹ 


| ಸದಪಾಠಃ 1 
| 
ತತ್‌ [ವಾಂ | ನರಾ | ಶಂಸ್ಕಂ | ರಾಧ್ಯಂ | ಚ | ಅಭೀಸ್ಟಿ:ಮತ್‌ | ನಾಸತ್ಯಾ | 


ನರೂಥಂ | 


| |, | 
ಯತ್‌ | ವಿದ್ವಾಂಸಾ | ನಿಧಿಂಅನ | ಅಪಃಗೂಳ್ಳೆಂ | ಉತ್‌ | ದರ್ಶತಾತ್‌ | 


1 | 
ಊಪಥುಃ | ನಂದನಾಯ ॥೧೧ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ |! 


ಅತ್ರೇಡೆಮಾಖ್ಯಾನೆಂ | ವಂದನೋ ನಾಮ ಶಶ್ಚಿದೃಹಿಃ | ಸೆ' ಚಾಸುರೈಃ ಕೂಪೇ ನಿಖಾತ 
ಉತ್ತರೀಶುಮಶಕ್ಕುವನ್ನಶ್ಚಿನಾವಸ್ತೌ 8" | ತಮಶ್ಚಿನೌ ಕೂಪಾದುಸ್ನಿ ನೃತುರಿತಿ | ತದಾಹ | ನರಾರೋ- 
ಗೃಸ್ಯೆ ನೇತಾರೌ ' ಶೇ ನಾಸತ್ಯಾವಶ್ಚಿನೌ' ವಾಂ ಯುುವಯೋಃ ಸಂಬಂಧ್ಯಭಿಷ್ಟಿಮದಭ್ಯೇಷಣಯೆಕ್ತ- 
ಮಾಭಿಮುಖ್ಯೇನೆ ಪ್ರಾಪ್ತೆವ್ಯಂ ತೆಥಾ ವೆರೂಥೆಂ ವರಣೀಯೆಂ ಕಾಮಯಿಶೆವ್ಯಂ ತತ್ಕರ್ಮ ಶಂಸ್ಕಂ | 
ಆಸ್ಮಾಭಿಃ ಪ್ರಶಂಸನೀಯೆಂ ! ರಾಧ್ಯಂ | ಆರಾಧನೀಯೆಂ ಚ!' 8೦ ಪುನಸ್ತತ್ವರ್ಮು! ನಿವ್ವಾಂಸಾ 
ಜಾನಂಶಾ ಯುವಾಂ ನಿಧಿಮಿವ ' ನಿಕ್ಷಿಸ್ತೈಂ ಧನನಿವಾಪಗೊಳ್ಳಮರಣ್ಯೇ ನಿರ್ಜನೇ ದೇಶೇ. ಕೂಪೆಮ- 
ಧೈೇ€ಸುರೈರ್ನಿಗೂಢಂ ವಂದನಾಯ ವಂದಸಮೃಷಿಂ ಶರ್ಶತಾದದ್ದಗೈಃ ನಿಸಾಸುಭಿರ್ಪ್ರಸ್ಟವ್ಯಾತ್ಕೊಸಾ- 
ದುಡೊಪಥುಃ | ಉಪೆಹಾರ್ಸ್ಟಂ | ಏವಂ ಯಶದೇಶತ್ಕೂಸಾಡುದೈರಣಂ ತದಿತ್ಯರ್ಥಃ || ಶಂಸ್ಕಂ | ಶನ್ನು 
ಸ್ತುತೌ | ಅಸ್ಮಾಜ್ಹ್ಯಂತಾದಚೋ ಯದಿತಿ ಯತ್‌ | ಯಠೋನಾವ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ತಂ | ಅಭಿಸ್ಟಿ- 
ಮತ್‌ |! ಅಭಿಪೂರ್ವಾದಿಷ ಗೆತಾನಿತ್ಯಸ್ಮಾದ್ಭಾನೇ ಕಿನ್‌! ಮಂತ್ರೇ ವೃಷೇಶಿ ಕಿನ ಉದಾತ್ತತ್ವಂ | 
ಕೃಡುತ್ತರಸೆಡಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ಚೇನ ಸ ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ |! ಶಕೆಂಧ್ಯಾದಿತ್ವಾತ್ಸೆರರೂಸತ್ವಂ | ತಾದೌ ಚೇತಿ ತು 
ಗತಿಸ್ವರಸ್ಯೆ ಸರ್ವನಿಧೀನಾಂ ಛಂದಸಿ ವಿಕೆಲ್ಪಿತತ್ವಾದಪ್ರೆವೃತ್ತಿಃ | ತತೋ ಮತುಪ್‌ |! ಅಂಕೋದಾತ್ತಾ- 
ಡುತ್ತರಸ್ಯ ತಸ್ಯ ಹ್ರಸ್ಹನುಷ್ಛ್ರ್ಯಾಮಿತ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ವರೂಥಂ | ಜ್ವವೃಇ್ಬ್ಯ್ಯಮೂಢನ್‌ | ಉ. ೨-೬ 
ವಿದ್ವಾಂಸಾ | ಸುಷಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ನಿಭಕ್ತೇರಾಕಾರಃ | ಅಪಗೂಳ್ಳಂ | ಗುಹೂ ಸಂವರಣೇ |! ಕರ್ಮಣಿ 
ನಿಷ್ಕಾ | ಯೆಸ್ಕ ವಿಭಾಷೇತೀಟ್ರತಿಸೇಧಃ |. ಢಶ್ರಧತ್ನಷ್ಟುತ್ತಢ್ರ ಲೋಪದೀರ್ಥಾಃ | ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ 
ಗತೇ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ದರ್ಶಕಾತ್‌ | ಭ್ರೈಮೃದೃಶೀಶ್ಯಾದಿನಾತಚ್‌ | ಊಪಥುಃ । ಡುನಸ್‌ ಬೀಜತಂತು- 
ಸಂಶಾನೇ | ಲಿಟ್ಯಥುಸಿ `ಯೆಜಾದಿತ್ವಾತ್ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ದ್ವಿರ್ವಚಿನಾದಿ | ವಂದನಾಯ | ಕ್ರಿಯಾಗ್ರ- 
ಹಣಂ ಕರ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಕರ್ಮಣಃ ಸೆಂಪ್ರದಾನಸೆತ್ಪಾಚ್ಚೆ ತುರ್ಥೀ ॥ 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನರಾ--ನಾಯಕರಾದ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ನಿದ್ವಾಂಸಾ-(ಸಂದರ್ಭವನ್ನು) ತಿಳಿದವರಾಗಿ | ನಿಧಿಂ 
ಇವ--ನಿಧಿಯನ್ನು (ಹೂತಿಡು) ನಂತೆ | ಅಪೆಗೊಳ್ಹೆಂ--(ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ) ಮುಚ್ಚಿಡಲ್ಪಟ್ಟದ್ದ | ವಂದನಾಯೆ- 
ವಂದನನೆಂಬ ಖುಸಿಯನ್ನು |  ದರ್ಶಶಾತ್‌--(ದಾರಿಹೋಕರಿಂದ) ಪರಿದೃಶ್ಯವಾದ ಬಾವಿಯಿಂದ | ಉತ್‌ 


ಊಸಥುಃ--ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿದಿರಿ | (ಇತಿ) ಯೆತ್‌(ಎಂಬ) ಯಾವ | ! ಸತ್ಯವುಂಭೋ | ತತ್‌ ನಾಂ. 
ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ ಆ (ಕರ್ಮವು) | ಅಭಿಷ್ಟ್ರಿಮತ್‌---(ನಮ್ಮಿಂದ) ಪ್ರಾ ್ರಾಪ್ಯವಾದುದು | 'ವರೂಥಂ--ಕಾಮ್ಯುವಾದುದು | 
ಶಂಸ್ಕಂ- ಸ್ತು ತೃವಾದುದು | ರಾಧ್ಯಂ ಚ-*ರಾಧನೀಯವೂ ಆದುದು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಎಲ್ಲೆ ನಾಯಕರಾದ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವನತೆಗಳೇ, ಅಸುರರಿಂದ ನಿರ್ಜನವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ) ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ ನಿಧಿಯಂತೆ 
ಮುಚ್ಚಿಡಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದ ನಂದನನನ್ನು (ಎಲ್ಲರಿಗೂ) ಕಾಣಿಸುವ ಬಾವಿಯಿಂದ ಆ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿದ ನೀವು ಎತ್ತಿ 
ಕಾಪಾಡಿದಿರಿ ಎಂಬುದು ನಮಗೆ ತಿಳಿದಿರುವುದು ಈ ವಿಷಯವು ನಮಗೆ ಸಂತೋಷವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ 
ಇದನ್ನು ನಾವು ಗೌರವದ್ಭಸ್ಟಿಯಿಂದ ಪ್ರಶಂಸೆನಾಡುನೆವು. 


English Translation 


Nasatyas, leaders, glorious was that exploit of yours, oneto be 
celebrated, to be ೩೮೦೫೦೮, to be desired by us, when, becoming aware 
(of the circumstance), you extricated Vandana, (hidden), like a concealed 
treasure, from the (well) that was visible (to travellers) 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ನಿಧಿಮಿನಾಸಗೂಳ್ಗಂ-ನಿಧಿನಿವ ನಿಕ್ಸಿಸ್ತಂ! ಧನವಿವ ಅರಣ್ಯೇ ನಿರ್ಜನೇ ದೇಶೇ ಕೂಪೆಮಥ್ಯೇ 
ಆಸುರೈಃ ನಿಗೂಢಂ--ವಂದನ ಎಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ ಒಬ್ಬ ಖಯಹಷಿಯನ್ನು ಅಸುರರು ಕಾಡಿನ ಮಧ್ಯದ ನಿರ್ಜನ ಪ್ರದೇಶ 
ದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿದ್ದರು. ಅಲ್ಲಿಂದ ಅವನು ಏಳಲಾರದೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡಿದನು., 
ಶಿಷ್ಟರರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಮಾಡುವ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಈ ಖುಷಿಯ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ತಿಳಿದವರಾಗಿ ಬಾನಿಯಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದ 
ಧನವನ್ನು ಸಂತೋಷದಿಂದ ತೆಗೆಯುವಂತೆ ಈ ಖುಸಿಯನ್ನು ಬಾವಿಯಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆ ತೆಗೆದು ರಕ್ಷಿಸಿದರು ಎಂಬ 
ಇತಿಹಾಸವು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಮಾಡಿರುವ ಖಸಿಯ ರಕ್ಷಣೆಯು ಅಭ್ಛ್ರೇಷಣಯುಕ್ತಂ 
ಎದುರಿಗೆ ನೋಡುವನರಿಗೆಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗತಕ್ಕದ್ದು. ಎಲ್ಲರೂ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡತಕ್ಕದ್ದು, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಪೂಜ್ಯವಾಗಿರ 
ತಕ್ಕದ್ದು ಎಂದು ತತ್ಸರ್ಮ--ಅಭಿಸ್ಟ್ರಿಮತ್‌, ವರೂಥಂ, ಶಂಸ್ಕೃಂ, ರಾಧ್ಯಂ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಂದ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿರುವುದು, 
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ಯಾಭೀ ಕೇಭಂ ನಿವೃತೆಂ ಸಿತಮದ್ಭ, ಉದ್ವಂಜನಮೈರಯೆತಂ ಸ್ಪರ್ದೈಶೇ 
ಯಾಭಿಃ ಕಣ್ಣಂ ಪ್ರಸಿಷಾಸಂತಮಾಪೆತಂ ತಾಭಿರೂ ಷು ಊತಿಭಿರಶ್ತಿನಾ ಗತಮ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ, ೧-೧೧೨-೫) 
ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ : ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ರೇಭನನ್ನು ವಂದನನನ್ನೂ ಕಣ್ವನನ್ನೂ ಸಹ ರಕ್ಷಿಸಿದರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಘು ಖುಕ್ಸನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ 


ರೇಭಮೃಷಿಂ ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲೇ ಸ್ನಾತ್ವಾ ಪ್ರದಾದುತ್ತೀರ್ಣಂ ಅಗ್ನಿಹೋಶ್ರಂ ಹೋತುಂ ಸ್ಟಾಶ್ರಮಂ 
ಗಚ್ಛೆಂತಂ ಅಸುರಾ ದದೃಶುಃ! ತೇ ದೇನಾನಾಮಯಂ ಯಷ್ಟಾ ಸ್ತೋತಾ ಚೇತಿ ಜ್ಞಾತ್ವಾ 
ಸಂಕ್ರುದ್ಧಾಃ ತೆಂ ತಾಡಯಿತ್ಹಾ ಬಧ್ಯಾ ಚೆ ಶರ್ಸ್ಮಿ ಪ್ರದೇ ಪ್ರಕ್ಷಿಸ್ಯ ದಶರಾತ್ರೆಂ ಧಾರಯಾಂ 
ಚಕ್ರುಃ 
ರೇಭನೆಂಬ ಖುಹಿಯು ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನಮಾಡಿ ನದಿಯಿಂದ ಹೊರಟು ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರವನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ತನ್ನ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಿರುವಾಗ ಅವನನ್ನು ಅಸುರರು ನೋಡಿ ಈ ಖುಸಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಶುರಿತು ಯಜ್ಞಮಾಡಿ 
ಪೂಜಿಸುವನು ಎಂದು ತಿಳಿದು ಅವನ ಮೇಲೆ ಕೋಪದಿಂದ ಅವನನ್ನು ಹೊಡೆದು ಹಗ್ಗದಿಂದ ಕಟ್ಟಿ ಆ ನದಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿ 
ಹತ್ತು ರಾತ್ರೆಗಳವರೆಗೂ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟ ದ್ದರು. ಅನಂತರ ಅವನ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಮೆಚ್ಚಿದ ಅಶ್ವಿನೀಡೇನತೆಗಳು ಆ ಖುಸಿ 
ಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದರೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿಜಿ. ಕಲವು ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ರೇಭನನ್ನೂ ವಂದನನನ್ನೂ ಅಸುರರು ಭಾವಿಯಲ್ಲಿ 
ತಳ್ಳಿದ್ದರು. ಆವರು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲು ಅವರ ಸಂರಕ್ಷಣೆಯಾಯಿತೆಂದು ವರ್ಣನೆ ಇರುವುದು. 
ಕೆಲವುಕಡೆ ವಂದನನ ವಿಷಯವು ಮಾತ್ರ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 


ಶುಭೇ ರುಕ್ಮಂ ನ ದರ್ಶತೆಂ ನಿಖಾತಮುಮೂಸಥುರಶ್ತಿನಾ ವಂದನಾಯೆು | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೭-೫) 
ಯುವಂ ವಂದೆನಮೃಶ್ಯದಾಡುಡೊಸೆಥೆರ್ಯುವಂ ಸದ್ಯೋ ನಿಶ್ಚಲಾಮೇತೆವೇ ಕೃಥಃ | 
(ಯ. ಸಂ, ೧೦-೩೯-೮) 
ಯುವಂ ಹ ಕೇಭಂ ವೃಷಣ್‌ ಗುಹಾ ಹಿತಮುದೈರಯೆತಂ ಮಮೃವಾಂಸೆಮಶ್ಚಿನಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೩೯-೯) 


ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಖಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ 


ಯುವಂ ಶಯೋರವಸಂ ಪಿಸೈಥುರ್ಗನಿ ಪ್ರೆ ದೀರ್ಫೇಣ ವಂದನೆಸ್ತಾರ್ಯಾಯುಷಾ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೯-೫ 
ಉದ್ದಂದನನ್ಮೈೆರತಂ ದೆಂಸನಾಭಿರುದ್ರೇಭಂ ದೆಸ್ಪಾ ವೃಷಣಾ. ಶಜೀಭಿಃ-। 
(ಯ. ಸಂ, ೧-೧೧೮-೬). 
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ಯುವಂ ನಂದನಂ ಟು ಜರಣ್ಯಯಾ ರಥಂ ನ ದಸ್ರಾ ಕರಣಾ ಸಮಿನ್ವಥಃ | 
(ಯ, ಸಂ.೧-೧೧೯-೭) 
ವಂದನನ ಜೀರ್ಣವಾದ ಶರೀರವನ್ನು ಯುವಕನ ಶರೀರದಂಶೆ ಮಾಡಿ ಅನನು ಬಹಳಕಾಲ ಜೀವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದ 
ರೆಂಬ ಪ್ರಶಂಸೆ ಇಜಿ 
| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 

ಶಂಸ್ಕಮ್‌--ಶಂಸು ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರತೋರುವುದರಿಂದ ಹೇತುಮತಿ ಚೆ 
(ವಾ. ಸೂ ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಣ್ಯಂತದ ಮೇಲೆ ಅಚೋ ಯತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩.೧೯೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಣೇರನಿಟ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್ಚಿಗೆ ಲೋಸ. ಯತೋ ನಾವಃ 
(ಪಾ, ಸೂ. kan ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಡ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ರಾಧ್ಯಮ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ 
ಕಾರ್ಯಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. 


ಅಭಿಸ್ಟಿಮುತ್‌ ಅಭಿ ಉಸಸರ್ಗ. ಇಷ ಗತೌ, ಧಾತು ಅಭಿ ಉನಸದವಾಗಿರುವಾಗ ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಕ್ತಿ 

(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಹುತ್ತದಿಂದ ಪ cutis 
ಟಿಕಾರಾದೇಶ, ಮಂತ್ರೇ ವೃಷ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಲಿನ್ನಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ಕೈತ್‌ (ಪಾ, ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಶ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಶಕಂಧ್ವಾದಿಷು ಪರರೂಪೆಂ ವಾಚ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದು ಕಕಂಥ್ವಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೆ Pd 
ಸರರೂಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಸರ್ವೇ ವಿಧಯೆಃ ಛಂಡಸಿ ವಿಕಲ್ಪ್ಯಂತೇ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ತಾದೌ ಚೆ ನಿತಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಭಿಸ್ಟಿಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ, ಅಭಿಸ್ಟಿಮತ್‌ 
ತದಸ್ಯಾಸ್ತ $7 ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ i ರ ಸರೆಡಲ್ಲಿರುವ ಈ ಮತುಪಿಗೆ ಹ್ರ ಸ್ವನುಡ್ಸ್ಯಾ್ಯಂ 


ಮತುಪ್‌ (ಸಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೭೬) ಹಾ ಕ WHE ಬರುತ್ತದೆ. 

ವರೂಫಂ--ವೃರ್‌ ವರಣೇ. ಧಾತು. ಜೃವೃಇ್‌ಭ್ಯಾಮೂಥನ್‌ (ಉ.ಸೂ ೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇದಕ್ಕೆ ಊನ” ಪ್ರತ್ಯುಯ. ತನ್ಪಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕ್ಕಿಗೆ ಗುಣ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ, ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದು 
ದರಿಂದ ಇಗ್ಕಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಿದ್ಭಾಂಸಾ--ನಿದಧ ಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು. ಲಡರ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ನಿದೇಃ ಶತುರ್ವಸು। 
(ಪಾ. ಸೂ ೭-೧-೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಸುರಾದೇಶ, ವಿದ್ವಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತಡೆ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಔಸರವಾದಾಗ 
ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌(ಪಾ ಸೂ ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಕಾರಾದೇಶ. ಅತ್ತಸಂತಸ್ಯ- ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಉಸಧಾದೀರ್ಫ. ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ, ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಪಗೊಳ್ಳೆಂ--ಗುಹೂ ಸಂವರಣೇ ಧಾತು ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕಾ (ವಾ, ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಊದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನಿಕಲ್ಪಿತ ಇಟ್ಟವಾದುದರಿಂದ ಯೆಸ್ಯೆ ನಿಭಾಷಾ (ಸಾ. ಸೂ ೭-೨-೧೫) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹೋಡಢಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಡತ್ವ. ರುಷಸ್ತ ಥೋ.-. ಎಂಬುದ 
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ರಿಂದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಥಕಾರಾದೇಶ. ಅದಕ್ಕೆ ಸ್ಟುತ್ವ. ಢೋಢೇಲೋಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವ ಢಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. 
ಢ್ರಲೋಸೇ ಪೂರ್ವಸ್ಯ ದೀರ್ಫೊ£588 ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ಗತಿರನಂತರಃ 
(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಅಭಿ) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ದರ್ಶತಾತ್‌--ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ: ಢಾತು.: ಭ್ರಮೃದ್ಧಶಿ (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತೆಚ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರು ಸ್ರುಗಂತಲಘೂಪಧಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೩-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಾತುನಿನ ಲಘೂನಧೆಗೆ ಗುಣ. 
ಚಿಶೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾಶ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, ಪಂಚಮಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಊಹಥುಃ--ಡುವಸ್‌ ಬೀಜತಂತುಸಂತಾನೇ. ಧಾತು. ಲಿರ್ಟ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಅಥುಸ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅಸಂಯೋಗಾಲ್ಲಿಹ್‌ಕಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂವ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಕಿತ್ತ ಅತಿದೇಶವಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವು 
ಯಜಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ವಚಿಸ್ಟಪಿಯಜಾದೀನಾಂ ಕಿತಿ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಲಿಣ್ಣಿನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ ಬಂದಾಗ ಸವರ್ಣ 
ದೀರ್ಥ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಭುದಾತ್ತಸ್ವರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋ 

ದಾತ್ಮನಾಗುತ್ತದೆ. 

ವಂದನಾಯೆ--ವದಿ ಅಭಿವಾದನಸ್ತುತ್ಯೋಃ. ಢಾತು. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಿತಕೋ- 
ನುಮ್‌ಧಾತೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ನುಮಾಗಮ, ಯುವೋರನಾಕೌ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ. ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಿಂ ಕರ್ತವ್ಯಂ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರದಾನಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ 
ಚತುರ್ಥೀ ಬಂದಿದೆ, ಣಂ! 


Yo 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ಚ ] 

ತದ್ವಾಂ ನರಾ ಸನಯೇ ದಂಸ ಉಗ್ರ ಮಾವಿಷ್ಯ ಕ್ರೈ ಣೋಮಿ 
ತನ್ಯತುರ್ನ ಷಂ 

ಬಧ್ಯಜ್‌ ಹ ಯನ್ನ ಾಥರ್ವಣೋ ವಾಮಶ್ವಸ್ಯ ಶೀರ್ಣ್ಟಾ 


ಪ್ರ ಯದೀಮುನಾಚ | ೧೨ || 
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ಅಂಕ ಜಂ ದ ದ ಡ್‌ ಸದ ಕಾ ಜುಂ ಧಂ ಜು ಜುಂ ಕಾ ಕುಂ ಕ ಹಾ ಧ್ಯ ಹಾ ಹಾ ಣಾ ದ ಅಜ ಕಾ ದ್ರ ಹಾ ಗ ಕಾ - ಅದ ದಾ ದ್ಯಾ ಟ್ರ ಅಂದು ದುಂ ಯು ಚ್‌ ಘರ ~~ ~ ಭ್‌ ಜಾ ವ ಆಗಾಕ ಯ ದ ವ 2 ೧0. ₹೭.೧ ಬ ಇ ಇ ಇ ಚ್ಚ . 


| ಪದಪಾಠಃ | 


| | 
ಶತ್‌ | ವಾಂ | ನರಾ | ಸನಯೇ | ದಂಸಃ | ಉಗ್ರಂ | ಆವಿಃ | ಕೃಣೋಮಿ | 
ತನ್ಯತುಃ [ನ ವೃಷ್ಟಿಂ 


| | 
ದಧ್ಯೆಜ್‌ | ಹ | ಯತ್‌! ಮಧು! ಆಥರ್ವಣಃ | ವಾಂ! ಅಶ್ವಸ್ಯ | ತೀರ್ಷ್ಟಾ | 


ಹ ನ ಮಾ ಬಾನ ತಾಪಸ 


| 
ಪ್ರ |! ಯತ್‌! ಈಂ। ಉನಾಚ | ೧೨ || 


|. ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಕಂ [| 


ಅತ್ರೇಯಮಾಖ್ಯಾಯಿಕಾ |! ಇಂದ್ರೋ ಪಢೀಜೇ ಪ್ರೆವರ್ಗ್ಯನಿದ್ಯಾಂ ಮಧುನಿದ್ಯಾಂ ಚೋಪ- 
ದಿಶ್ಯ ಯೆದೀಮಾಮನ್ಯಸ್ಮೈ ನಶ್ಚ್ಯಸಿ ಶಿರಸ್ತೇ ಛೇತ್ಸಾ ತಫಮಾತ್ಯುವಾಚಿ |! ತತೋತಶ್ವಿನಾವಶ್ವಸ್ಯ 
ಶಿರಶ್ಚಿತ್ತ್ವಾ ದಧೀಚೆ8 ಶಿರಃ ಪ್ರಜ್ಛಿದ್ಯಾನ್ಯತ್ರ ನಿಧಾಯೆ ತತ್ರಾಶ್ಟ್ಯಂ ಶಿರಃ :ಪ್ರತ್ಯೃಧತ್ತಾಂ! ತೇನ ಚೆ 
ದೆಧ್ಯಜ್‌ ಯಚಿಃ ಸಾಮಾನಿ ಯೆಜೂಂಸಿ ಚೆ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯನಿಸಯಾಣಿ ಮಧುನಿದ್ಯಾಪ್ರತಿಹಾದಕಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ 
ಚಾಶ್ಚಿನಾನಧ್ಯಾಸೆಯೌಮಾಸ | ಶದಿಂದ್ರೋ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ವಜ್ರೇಣ ತಚ್ಛಿರೋತಚ್ಛಿನತ್‌ | ಅಥಾಶ್ಚಿನೌ ತಸ್ಯ 
ಸ್ನಕೀಯೆಂ ಮಾನುಷಂ ಶಿರಃ ಪ್ರತ್ಯಧತ್ತಾಮಿತಿ ಶಾಟ್ಯಾಯನವಾಜಸನೇಯೆಯೋಃ ಪ್ರಸಂಚೇನೋಕ್ತಂ! 
ತದೇಶತತ್ರತಿಸಾದ್ಯತೇ |! ಹೇ ನರಾ ನರಾವಶ್ಚಿನೌ್‌ ನಾಂ ಯುವಯೋಃ ಸಂಬಂಧ್ಯುಗ್ರಮುದ್ಧೊರ್ಣಮ- 
ನ್ಶೈರ್ಜಿಃಶಕಂ ದೆಂಸೆಃ | ಕರ್ಮನಾಮೈತತ್‌ 1 ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಪುರಾ ಕೃತೆಂ ತತ್ವರ್ಮ ಸನಯೇ 
ಧನಲಾಭಾರ್ಥಮಾನಿಷ್ಟೃಣೋನಿ | ಪ್ರಕಟೀಕರೋನಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ತನ್ಯತುರನ್ನ! ಯಥಾ 
ಮೇಘಸ್ಥಃ ಶಬ್ದೋ ವೃಷ್ಟಿಂ ಮೇಪಾಂತೆರ್ವರ್ತೆಮಾನಮುದಕಂ ಪ್ರೆವರ್ಷಣೇನ ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಕಟಯೆತಿ 
ತೆದ್ದತ್‌ | ಕಂ ತೆತ್ವರ್ನ್ಮ | ಅಥರ್ವಣ ಪುತ್ರೋ ಡೆಧ್ಯಜ್‌ ಏಿತ್ಸೆಂಜ್ಞ ಖುಷಿರಶ್ಚಸ್ಯ ಶೀರ್ಷ್ಹ್ವಾ 
ಯುಷ್ಮತ್ಸಾಮರ್ಥ್ಯೇನ ಪ್ರತಿಹಿತೇನ ಶಿರಸಾ ವಾಂ ಯುವಾಭ್ಯಾಮಿನಿಮಾಂ ಮಧುನಿದ್ಯಾಂ ಯಪ್ಪ 
ಯದಾ ಖಲು ಪ್ರೋನಾಚ ಪ್ರೋಕ್ತವಾನ್‌ | ತದಾನೀಮಶ್ಚಸ್ಯ ಶಿರಸಃ ಸಂಧಾನಲಸ್ಪಣಂ ಪುನ- 
ರ್ಮಾನುಷಸ್ಯ ಶಿರಸಃ ಪ್ರತಿಸಂಧಾನಲಸ್ಷಣಂ ಚ ಯದ್ಭವದೀಯಂ ಕರ್ಮ ತೆದಾನಿಷ್ಟು ಹೋಮಾತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಸನಯೇ। ಷಣು ದಾನೇ! ಖನಿಕಸಿಕಸೈಂಜ್ಯಸಿವಸಿದ್ದನಿಸ್ತನಿವನಿಸನಿಗ್ರಂಥಿಚಿರಿಭ್ಯತ್ತೇತೀಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | 
ತನ್ಯತುಃ |ತನು ವಿಸ್ತಾರೇ | ಯತನ್ಯಂಜೀತ್ಯಾದಿನಾ ಯತುಚ್‌ | ಯೆದ್ವಾ! ಸ್ತನ ಶಬ್ದೇ | ಜಾಹುಲಕಾ- 


ದೈತುಚ್‌ |! ಛಾಂಡೆಸಃ ಸಲೋಸಃ | ವೃಷ್ಟಿಂ | ವೃಷ್ಯತೇ ಸಿಚ್ಯತೇ;5ನೇನೇತಿ ವೃಷ್ಟಿ! ಮಂತ್ರೇ 
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ಹಾ ಸ ಶತ ದಾ ಅರ ಅರಾ ರ್ಸ್‌ 


ಇಂದಾ ~ ಕಡತ ಬ ತಸ ಆ ಸ ಬ ವಾ ಇದರೆ ಆಜ ೬ ಕಡಾರ್ಸ ತರೂರು ಜ೩ 0 ಜಡ ಗ್‌ ಹಾ ದಾ 


ವೃಸೇತ್ಯಾದಿನಾ ಕಿನ ಉದಾತ್ತತ್ವಂ | ಆಥರ್ವಣಃ | ಅಪೆತ್ಯಾರ್ಥೇಣ್ಯನ್‌ | ಪಾ. ೬-೪-೧೬೭, | ಇತಿ 
ಪ್ರಕೃತಿಭಾವಾಟ್ಟಿಲೋಪಾಭಾನಃ | ಶೀರ್ಷ್ಣಾ | ಶೀರ್ಷನ್‌ ಛಂದೆಸಿ! ಪಾ. ೬-೧-೩೦ | ಇತಿ ಶಿರಃಶಬ್ದ- 
ಸೆರ್ಯಾಯೆಃ ಶೀರ್ಷನ್‌ ಶಬ್ದೋ ಂಂತೋದಾಶ್ರ್ತೋ ನಿಸಾಶ್ಯತೇ | ಅಲ್ಲೋಹೇ ಸತ್ಯುದಾತ್ತನಿವೃತ್ತಿಸ್ಟರೇಣ 
ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ತಂ |! 


» 
ಸ್ರ 


ನರಾ- ಅಸ್ತಿಫೀಜೇನತೆಗಳೇ 1 ಅಥರ್ವಣ ಅಥರ್ವಪ್ರೆತ್ರನಾದ | ದೆಧ್ಯಜ್‌--ದೆಧ್ಯಜ್‌ ಎಂಬ 
ಯಷಿಯು |  ಅಶ್ವಸ್ಯ ಕುದುರೆಯ ! ಶೀರ್ಷ್ಯಾ-(ನಿಮ್ಮ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಲಬ್ಧವಾದ) ಶಿರಸ್ಸಿನಿಂದೆ ! 
ವಾಂ ನಿನ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೆ!  ಈಂ--ಮಧುವಿದ್ಯೆಯನ್ನು | ಯತ್‌ ಹೆ- ಯಾವಾಗ! ಉವಾಚ ಹೇಳಿಕೊಟ್ಟ 
ನೆಂಬುದು !  ಯೆತ್‌ಯಾವುದುಟೋ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ | ತತ್‌ “ಅ!  ಉಗ್ರಂ-(ಇತರರಿಗೆ) 
ಅಸಾಧ್ಯವಾದ | ಡೆಂಸೆ8-ಸಾಹಸಕರ್ಮವನ್ನು | ತನ್ಯತು8- ಗುಡುಗು | ವೃಷ್ಟಿಂ ನ ಮಳೆಯನ್ನು (ಪ್ರಕಟ 


ತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಗೊಳಿಸು) ವಂತೆ | ಸೆನಯೇ-ಧನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ | ಅವಿಃ ಕೃಣೋನಿ- ಸ್ರಕಟಿಸಡಿಸುತ್ತೀನೆ. 
। ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಅಥರ್ವಪುತ್ರನಾದ ದಧ್ಯೆಖ್‌ ಎಂಬ ಯಸಿಯೆ (ನಿಮ್ಮ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಸಡೆದ 
ಹೆಯ ಶೀರ್ಷವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ನಿಮಗೆ ಮಧುನಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಉಪದೇಶಮಾಡಿದನಸ್ಟೆ, ನಿಮ್ಮ ದುಸ್ಟಾಧ್ಯವಾದ ಆ ಕರ್ಮ 
ವನ್ನು, ಗುಡುಗು ಮಳೆಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಗೊಳಿಸುವಂತೆ, ಧನ ಸಡೆಯುವುದಕ್ಟೋಸ್ಟರ ಪ್ರಕಟಸಡಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation. 


I proclaim, leaders (of sacrifice}, for the sake of acquiring wealth, 
that inimitable deed which you performed, as the thunder (announces) 
rain, when, provided by ‘you with the head of a horse, Dadhyanch, the 
son of Atharvan, taught you the mystic science. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 
ದೆಂಸ8- ಅಪಃ, ಅಪ್ಲೆಃ ಎಂಬ ಇನ್ಸತ್ಲಾರು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ದಂಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಉಕ ವಾಗಿರೆ 
ಪ್ರವರಿಂದೆ ದೆಂಸವೆಂದರೆ ಕರ್ಮವೆಂದು ಹೆಸರು, ಮನ್ಯದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಬಹಿಯು--ಇತರರು ಯಾರೂ ಸ 
ಅಶಕ್ಕವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ಆಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಅಚರಿಸುವರೆಂದು ಈ ಮನ್ಯ್ರದಿಂದ ಪ್ರಕಟಸುವನು. ಮೇಘದಿಂದ 
ಉಂಟಾಗುವ ಧ್ವನಿಯು (ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು) ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕವನ್ನು ಸುರಿಸುವಂತೆ ಅಶ್ತಿನೀಜೀವತೆಗಳ ಪ್ರಭಾವವನು 
ಪ್ರಕಟಿಸುವ ಈ ಸ್ತೋತ್ರದ ಸಪಠನಪಾಠನಗಳಿಂದ ಯಥೇಚ್ಛವಾದ ಧನಲಾಭವು ಆಗುವುದು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವದನು. 
ಇದರಿಂದ ಈ ಮಂತ್ರದ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಅಶ್ರಿನೀಡೇವತೆಗಳ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಪ್ರಭಾವವು ನರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದು. 


ಅ. ೧೫.೫ ವ.೧೦ ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ೧45 


ON ತ್ಕ ತಾಜ ಗ ೊಂಬಒ್ಬ ಜು x ~~ - ಸಾ ps Ne ಹ py PN 


ದಧ್ಯಜ್‌ ಹ ಯನ್ಮದ್ವಾಥರ್ವಣಃ--ಅಥರ್ವಣಃ ಪುತ್ರಃ! ಏಿತತ್ನಂಜ್ಞಃ ಯಸಿಃ । ಅಥರ್ವಣ 
ಎಂಬ ಖುಹಿಪುತ್ರನಾದ ಆಥರ್ನಣನೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಯಸಿಯು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು- ದಧ್ಯಜ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಕ್ಕೋ ಧ್ಯಾನಮಿತಿ ವಾ ಪ್ರತ್ಯಕ್ತೆಮಸ್ಮಿನ್‌ ಧ್ಯಾನಮಿತಿ ನಾ (ನಿ. ೧೨-೬೩) ಡೆಧ್ಯಜ್‌, ಅಥರ್ವಾ, 
ಮನುಃ. ಎಂಬ ಮೂರು ಶಬ್ದಗಳೂ ಪರ್ಯಾಯ ಪದಗಳಲ್ಲದೆ ಜೇರೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವಾಗ (ಆದಿತ್ಯ 
ಸಂಬಂಧವಾದ ಗುಣವನ್ನೂ ಹೊಂದಿರುವ ಕಾರಣ) ಆದಿತ್ಯನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ದ್ಯುಸ್ಥಾನರಾದ ಮೂರು ಜನ 
ಖುಹಿಗಳಾಗಿರುವರು, ಇನರು ಆದಿತ್ಯನಿಗಿಂತ ಬೇರೆಯಾದನರಲ್ಲ ಎಂಬುದಾಗಿ ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಆಗ ಇವರು 
ದ್ಯುಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿರುವವರೆಂದೂ, ಆದಿತ್ಯನ ಗುಣಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವರೆಂದೂ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು. ಇದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಧ್ಯಾನಂ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಕ್ತೆಂ, ಪ್ರತ್ಯಕ್ತೋ ಧ್ಯಾನಂ ಎಂದು ಎರಡು 
ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ನಿವರಿಸಿರುವರು. 


ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ಸಾಯಣರೂ ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ವಾಜಸನೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 


ವಿ ವ 
ಈ ಇತಿಹಾಸನು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದು, 


ಆಥರ್ವಣಾಯ--ದಧೀಚೇ ಮಧ್ವಾಖ್ಯಂ ಪರಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಇಂದ್ರ ಉನಾಚೆ | ಪ್ರೋಚೈ ಚ ಯದಿ 
ವಶ್ಚ್ಯಸಿ ಶಿರಸ್ತೇ ಸೆತಿಸ್ಯತೀತಿ | ತನುಶ್ಚಿನೌ್‌ ಮಧ್ಭರ್ಥಿನಾವಾಗತ್ಯ ಊಜಚಿತುಃ | ಪ್ರಬ್ರೂಹಿ 
ನೌ ಪೆರಂ ಬ್ರಹ್ಮೇತಿ । :ಸೆ ತೌ ಪ್ರತ್ಯುವಾಚೆ | ಶಿರಃಪಾತಭೆಯಾನ್ನ ಬ್ರನೀಮಾತಿ | ತೌ ತೆಂ 
ಪ್ರತ್ಯೂಚೆತುಃ। ಅನ್ಯತ್‌ ತೇ ಆನಾಂ ಶಿರ ಅದೆದ್ದಹೇ। ತೇನ ಪ್ರಬ್ರೂಹಿ! ಸ ಕಥೇತಿ 
ಪ್ರಷೇಡ! ತೆಸ್ಯಾಶ್ವಿನೌ ಶಿರಶ್ಚಿತ್ವಾ ಅಶ್ವಶಿರ ಆದಧಾತೇ! ತೇನಾಸೌ ತಾನಧ್ಯಾಸೆಯಾಂ- 
ಚಕಾರೇತಿ | ತದೇತೆದಿಹೋಚೈತೇ ದಧ್ಯಜ್‌ ಹ ಯದಿತ್ಯಾದಿನಾ || 


ಅಥರ್ವಣಪುತ್ರನಾದ ದಧೀಚನೆಂಬ ಖುಷಿಗೆ ಮಧು ಎಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮೋಸದೇಶವನ್ನು 
(ಮಧುವಿದ್ಯಾ) ಇಂದ್ರನು ಮಾಡಿ ಇದನ್ನು ನೀನು ಇತರರು ಯಾರಿಗಾದರೂ ಉಪದೇಶಮಾಡಿದಕೆ ನಿನ್ನ ತಲೆಯು ಕೆಳಕ್ಕೆ 
ಬಿದ್ದುಹೋಗುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಮಧುವಿಬ್ಯೆಯನ್ನು ಹೊಂದಲು ಆಸೆಯುಳ್ಳವರಾಗಿ 
ದಧೀೀಚೆಯಸಿಯ ಸಮಾನಕ್ಕೆ ಬಂದು ನಮಗೆ ಮಧುನಿದ್ಯಾಪ್ರ ತಿಪಾದ್ಯವಾದ ಸರಬ್ರಹ್ಮೋಪದೇಶವನ್ನು ಮಾಡು 
ಎಂದು ದಧೀಚಿಯಸಿಯನ್ನು ಕೇಳಿದರು. ಆಗ ಅವನು ತನ್ನ ತಲೆಯು ಬಿದ್ದುಹೋಗುವುದೆಂಬ ಭಯೆದಿಂದ ಅವರಿಗೆ 
ನಾನು ಉಪದೇಶವನ್ನು ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಿದನು. ಆಗ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳು ನಿನಗೆ ಬೇಕೆಯ ತಲೆಯನ್ನು 
ನಾವು ಸೇರಿಸುತ್ತೇವೆಯಾದಕಾರಣ ಉಸದೇಶಮಾಡು ಎಂದು ಹೇಳಲು ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಅದಕ್ಕೆ 
ಸಮ್ಮತಿಸಿದನು. ಆಗ ಅಕ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳು ಅನನ ತಲೆಯನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ಕುದುರೆಯ ತಲೆಯನ್ನು ಸೇರಿಸಿದರು. 
ಅವನು ಮಧುವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಅವರಿಗೆ ಉಪದೇಶಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಇತಿಹಾಸವು ಸ್ಥಂದಸ್ವಾಮಿ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿರುವುದು. 


ಡಿ 
ಮಾನುಷಂ ಶಿರಃ ಪ್ರತ್ಯಧತ್ತಾಂ | 


ತದಿಂದ್ರೋ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ವಜ್ರೇಣ ತಚ್ಛೆರೋ ಅಚ್ಛಿನತ್‌ | ಅಥಾಶ್ಚಿನ್‌ ತಸ್ಯ ಸ್ಪಕೀಯೆಂ 
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ಇಂದ್ರನು ಇದನ್ನು ತಿಳಿದು ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ದಧೀಚೆಯಸಷಿಯ ತಲೆಯನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದನು. ಅನಂತರ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವಕಿಗಳು ಅವನ ಹಿಂದಿನ ಮನುಷ್ಯನ ಆಕಾರದ ತಲೆಯನ್ನೇ ದಧೀಚಿಯಹಿಯ ಶರೀರಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿ ಅವನನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸಿದರು ಎಂಬ (ಕಥಾ) ಇತಿಹಾಸದ ಭಾಗವು ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 


ಅಶ್ಚಸ್ಯ ಶೀರ್ಷ್ಹಾ ವಾಂ ಈಂ ಯೆಡುವಾಚಿ--ಯುಷ್ಕತ್‌ ಸಾಮುರ್ಥೇನ ಸ್ರತಿಹಿತೇನ ಶಿರಸಾ 
ಯುನಾಭ್ಯಾಂ ಇಮಾಂ ಮಧುವಿದ್ಯಾಂ ಯದಾ ಚೆ ಉಕ್ತರ್ನಾ! ಕುದುರೆಯ ತಲೆಯನ್ನು ತಂದು ಸೇರಿಸಿರುವ 
ನಿಮ್ಮ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನೂ, ದಧೀಚಿಯಹಿಯು ಮಧುವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಉಪದೇಶಮಾಡಿರುವುದನ್ನು ನೀವು ಅವನಿಗೆ 
ಶಿರಸ್ಸುಗಳ ಪರಿವರ್ತನೆಯಿಂದ ಉಪದೇಶವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅವನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿರುವುದನ್ನೂ, ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಸಿರುನೆನು 
ಎಂದು ಈ ಖಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುತ್ತದೆ. 


ದಧ್ಯಂಜ್‌ ಅಥವಾ ದಧೀಚಿ ಎಂಬ ಖುಷಿಯು ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದವನು, ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಇಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು ಅಥರ್ವನೆಂಬುವನ ಪುತ್ರನಾದ ದಧ್ಯಂಡ” ಎಂಬ ಖುಷಿಯು ಜೀವಿಸಿದ್ದಾಗ 
ಅವನ ದರ್ಶನದಿಂದ ಅಸುರರು ಭೀತರಾಗಿ ಓಡಿಹೋಗಿದ್ದರು. ಅವನು ಮೃ ತನಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋದ ಬಳಿಕ 
ಅಸುರರು ನಿರ್ಭಯವಾಗಿ ಭೂಮಿಯೆಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದರು. ಬಳಿಕ ಇಂದ್ರನು ಈ ಅಸುರರೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡೆ 
ಲಶಕ್ತನಾಗಿ ಆ ಖುಷಿಯನ್ನು ಹುಡುಕೆದನು. ಖುಹಿಯು ಸ್ವರ್ಗಸ್ಥನಾದನೆಂದು ತಿಳಿಯಬಂದಿತು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು 
ಸಮಾಪದಲ್ಲಿದ್ದವರನ್ನು ಕುರಿತು ಆ ಬಹಿಯ ಅಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದಾದರೂ ಅವಕೀಷನಿದೆಯೇ ಎಂದು ಕೇಳಲು ಆಗ 
ಅವರು--ದದೀಚಿಯಹಿಯು ಒಂದಾನೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಶ್ರಿ ನೀದೇನತೆಗಳಿಗೆ ಮಧುವಿದ್ಯವನ್ನು ಕಲಿಸಿದ ಕುದುರೆಯ 
ತಲೆಬುರುಡೆಯು ಮಾತ್ರ ಇರುವುದೆಂದೂ, ಅದು ಸಹ ಎಲ್ಲಿರುವುದೋ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲನೆಂದೂ ಹೇಳಿದರು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು 
ಅದನ್ನು ಹುಡುಕುವಂತೆ ಅವರಿಗೆ ಹೇಳಲು, ಅವರು ಅದು ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರದ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿರುವ ಶರ್ಯಣಾವತ್‌ ಎಂಬ 
ಸರೋವರದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿರುವುದನ್ನು ಹುಡುಕಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಬಂದರು, ಇಂದ್ರನು ಆ ತಲೆಬುರುಡೆಯ ಮೂಳೆಗಳಿಂದ 
ಅಸುರರನ್ನು ಜಯಿಸಿದನು ಎಂದರೆ, ಒಂಬತ್ತುಸಲ ತೊಂಬತ್ತು ಎಂದರೆ ಎಂಟನೂರು ಹತ್ತಾನರ್ತಿ ಅಸುರರೆ 
ಮಾಯಾಜಾಲವನ್ನು ವಿಫಲಗೊಳಿಸಿದನು. ಇಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತುಸಲ ತೊಂಭತ್ತು ಎಂಬ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ನಿವರಿಸುವಾಗ 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು--ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿರುವ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಲು ಮೊದಲು ಅಸುರರಿಗೆ ಮೂರುವಿಧವಾದ 
ಮಾಯಾಭೇದಗಳಿದ್ದವು- ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದೂ ವರ್ತಮಾನ ಭೂತ ಭವಿಷ್ಯತ್‌ ಎಂದು ಮೂರುವಿಧವಾಗಿದ್ದು 
ದರಿಂದ ಒಟ್ಟು ಒಂಭತ್ತು ವಿಧಗಳಾದವು. ಮತ್ತೆ ಆ ಒಂಬತ್ತು ಮಾಯೆಗಳು ಉತ್ಪ್ಸಾಹಾದಿಶಕ್ತಿತ್ರಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ 
೯೫೩೨೭ ಆದುವು, ಮತ್ತೆ ಅವು ಸಾತ್ವಿಕಾದಿ ಗುಣತ್ರಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ೨೭,೬೩೮೧ ಆದುವು. ಈ ಎಂಭ 
ತ್ಕೊಂದು ಮಾಯೆಗಳು ದಶದಿಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದೆ ಒಟ್ಟು ೮೧೩೧೦೮೧೦ ಅಥವಾ ಒಂಬತ್ತುಸಲ 
ತೊಂಭತ್ತು ೯೯೦-೮೧೦ ಆದುವು. ಈ ವಿಧವಾದ ವೃತ್ರರೂಸವಾದ ಅಸುರರ ಮಾಯಾಜಾಲಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು 
ನಿರರ್ಥಕಗೊಳಿಸಿದನು ಎಂದು ನಿವರಿಸಿರುವರು. (ಖು, ಸಂ. ೧-೮೦-೧೬) 


ಸ್ಫಂದಸ್ಥಾಮಿಯು ಬೇರೊಂದು ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು-ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಕಾಲಕಂಜರೆಂಬ ಅಸುರರಿದ್ದರು. 
ಅವರು ಪ್ರಬಲರಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾ ತುಂಬಾ ತೊಂದರೆ ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಆಗ ಜೀವತೆಗಳ್ಳು ಬ್ರಹ್ಮನ 
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ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಈ ಅಸುರರನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಲು ಉಪಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು, ಬ್ರಹ್ಮೆನು- 
ಎಲ್ಛೆ ದೇವತೆಗಳಿರಾ, ದಧ್ಯಜ್‌ ಎಂಬ ಖಹಿಯು ಇರುವನು. ನೀವು ಅವನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಹೋಗಿರಿ, ಅವನು ಅಸುರರ 
ಸಂಹಾರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತಕ್ಕ ಉಪಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವನು ಎಂದನು. ದೇವತೆಗಳು ಬ್ರಹ್ಮನ ಮಾತಿನಂತೆ ದಧೀಚಿ 
ಖಯಷಿಯ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಬ್ರಹ್ಮನು ತಮ್ಮನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿರುವನೆಂದು ಅರಿಕೆಮಾಡಿದರು. ಆ ಖುಹಿಯು ಯೋಗ 
ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಇವರು ಬಂದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿದು ಯೋಗಸಮಾಧಿಯಿಂದ ತನ್ನ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ವಿಸರ್ಜಿಸಿದನು. 
ಆಗ ಆ ಖುಷಿಯ ಮೂಳೆಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಅಸುರರನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನು. ಈ ನಿಷಯವೇ ಈ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುಡೆಂದು ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಹೇಳಿರುವರು, (ಖು. ಸಂ. ೧-೮೦-೧೬) 


ದಧೀಚಿಯಸಿಯ ತಲೆಯು ಕುದುರೆಯ ತಲೆಯಹಾಗಿದ್ದಿತೆಂದೂ ಅದು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಂದ ಅವರಿಗೆ 
ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಿತೆಂದೂ. ಪ್ರತೀತಿ ಇರುವುದು. ದಧೀಚಿಯಷಿಯು ಮೃ ತನಾದಮೇಲೆ ಕುದುರೆ ತಲೆಯಂತಿದ್ದ ಅವನ 
ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಹುಡುಕಿದನು. ಅದು ಒಂದು ಪರ್ವತದ ಮರೆಯಲ್ಲಿ ಶರ್ಯಣಾವತಿಯೆಂಬ ಒಂದು ಸರೋವರದಲ್ಲಿ 
ಸಿಕ್ಕಿತೆಂದು ಯ. ಸಂ. ೧-೮೪-೧೩ ರಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿರುವುದು. 


ದಧೀಚಿಖುಹಿಗೆ ಕುದುರೆಯ ಶಿರಸ್ಸು ಹೇಗೆ ಬಂದಿತೆಂಬ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಒಂದು ಪೂರ್ಮೇತಿ 
ಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು--ಆಥರ್ವಣ ಪುತ್ರನಾದ ದಧೀಚಿಯಹಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಮಧುನೆಂಬ ಪರಬ್ರಹ್ಮನ ಸ್ವರೂನ 
ವನ್ನು ಉಪದೇಶಮಾಡಿ ಇದನ್ನು ಯಾರಿಗೂ ಹೇಳಕೂಡದೆಂದೂ ಹಾಗೆ ಒಂದು ವೇಳೆ ಹೇಳಿದರೆ ನಿನ್ನ ತಲೆಯು 
ಬಿದ್ದುಹೋಗುವುದೆಂದೂ ಹೇಳಿದ್ದನು. ಕೆಲವು ಕಾಲದ ಮೇಲೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಆ ದಧೀಚಿಯಸಿಯೆ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ 
ಬಂದು, ಇಂದ್ರನು ನಿನಗೆ ತಿಳಿಸಿದ ಬ್ರಹ್ಮಸ್ಪರೂಪವನ್ನು ವಿವಿರಿಸೆನಲು, ದಧೀಚಿಯಷಹಿಯು ಅವನನ್ನು ಕುರಿತು ಈ ವಿಷ 
ಯವನ್ನು ನಾನು ನಿಮಗೆ ತಿಳಿಸಿದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ತಲೆಯು ಬಿದ್ದುಹೋಗುವುದೆಂದು ಇಂದ್ರನು ಹೇಳಿರುವನು. ಆ ಭಯದಿಂದ 
ನಾನು ಹೇಳುನುದಿಲ್ಲನೆನ್ನಲು, ಅಶ್ರಿನೀಜೇವತೆಗಳು ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಚಿಂತಿಸಬೇಡ, ನಿನ್ನ ತಲೆಯು ಬಿದ್ದುಹೋದರೆ ಬೇರೆ 
ತಲೆಯನ್ನು ನಿನಗೆ ಕೊಡುವುವೆಂದರು. ದಧೀಚಿಯು ಅದಕ್ಕೆ ಸಮ್ಮತಿಸಿ ಹೇಳಿದನು. ಅದರಿಂದ ದಧೀಚಿಯಸಿಯೆ 
ಶಿರಸ್ಸು ಬಿದ್ದುಹೋಗಲು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಒಂದು ಕುದುರೆಯ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ತಂದು ದಧೀಚಿಯಷಿಯ 
ಶರೀರಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿದರು. ಅದರಿಂದ ದಧೀಚಿಯಷಿಯ ಶಿರಸ್ಸು ಕುದುರೆಯ ಶಿರಸ್ಸಿನಂತಿರುವುದು ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ 
ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಕಕ್ಷೀನಾನ್‌ ಎಂಬ ಖುಸಿಯು ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೧೨ ಮತ್ತು ೧-೧೧೭-೨೨ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 


ವರ್ಣಿಸಿರುವನು. 


ಈ ಖುಷಿಯ ಹೆಸರು ಖುಗ್ರೇದ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ೧-೮೦-೧೬ : ೧-೮೪-೧೩ ; ೧-೮೪-೧೪ ; ೧-೧೧೬-೧೨; 
೧-೧೧೭-೨೨; ೧-೧೧೯-೯ ಮೊದಲಾದ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ. ೫-೧-೪-೪ ; ೫-೬೬-೩ 
ಕಾಠಕ ಸಂಹಿತಾ ೧೯-೪ ; ಶತಪಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ೪-೧-೫-೧೮ ; ೬-೪-೨-೩ ; ೧೪-೧-೧-೧೮ ; ೧೪-೧-೧-೨೦ ; 
೧೪-೧೨೧-೨೫ ; ೧೪-೧-೪-೧೩ ; ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕೋಪನಿಷತ್‌ ೨-೫-೨೨ ; ೪-೫-೨೮ ಮೊದಲಾದ ಸ್ಥ ಳಗಳಲ್ಲಿ 


ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 
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Welson ಎಂಬ ಪಾಶ್ಚಾಸ್ಯಸಂಡಿತನು ಈ ನಿಸೆಯದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಬರೆಯುತ್ತಾನೆ 


We have here rather obscure allusions to a legend which was 
probably afterwards modified by the Purana’s in which the name also 
occurs as Dadhicha. In the Mahabharata, Vana Parva, Vol. 1, it 18 merely 
related, that the gods, being oppressed by the kalakeya Asuras; solicited 
from the sage Dadhicha his bones, which he gave them, and from which 
Twashtri fabricated the thunderbolt with which Indra slew Vritra and 
routed the Asuras. The legend of the text differs from this; Indra—having 
taught the sciences called Pravargya vidya and Madhu-vidya to 
Dadhyanch, threatened that he would cut off his head if ever he taught 
them to any one else; the Aswins prevailed upon him, nevertheless, to 
teach them the prohibited knowledge, and, to evade Indra’s threat, took 
off the head of the sage, replacing it by that of a horse; Indra, apprized 
of Dadhyanch’s breach of faith, struck off his equine head with the 
thunderbolt; on which the Aswins restored to him his own, The Pravargya 
vidya is said to imply certain verses of the Rik, Yajur, and Sama Vedas, 
and the Madhu-vidva the Brahmana. 


ಆಥರ್ವಣ ಅಥರ್ವಾ ಎಂಬ ಖುಷಿಯು ದಧೀಚಿಯಸಿಗೆ ತಂದೆಯೆಂದು ಈ ಯುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರು 
ವುದು. ಅನೇಕ ಗುಪ್ತ ಮತ್ತು ಮಾಯಾವಿದ್ಯಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳು ಅಥರ್ನಮೇದದಲ್ಲಿರುವುವೆಂದೂ 
ಈ ವೇದಕ್ಕೆ ಈ ಹೆಸರು ಬರಲು ಈ ಅಥರ್ವನೆಂಬ ಖುಸಿಯು ಈ ವಿದ್ಯೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೀಣನಾಗಿ ಆ ವೇದದ ಅನೇಕ 
ಸೂಕ್ಷಗಳಿಗೆ ದ್ರಷ್ಟ್ಟವಾಗಿರುವುದೇ ಕಾರಣವೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದಿ ಇರುವುದು. 


ಅಥರ್ಣಾ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಬುಸಿಯು ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ ಒಂದು ಖುತ್ವಿಂಗ್ವಂಶಕ್ಕೆ ಮೂಲಸುರುಷನು, ಈ ಶಬ್ದದ 
ಬಹುವಚನಪ್ರಯೋಗವಿರುವ ಸ್ಪಳೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಖುಹಿಯ ವಂಶಸ್ಥರೆಂದು ಅರ್ಥವು, ಕೆಲವುಕಡೆ ಎಂದರೆ 


i 
ದಶ ರಥಾನ್‌ ಪ್ರೆಷ್ಟ್ರಿಮಶಃ ಶತಂ ಗಾ ಅಥರ್ವಭ್ಯಃ | 
ಅಶ್ವ್ಚಥಃ ಸಾಯವೇಂದಾತಿ್‌ || 


(ಖು. ಸಂ. ೬-೪೭-೨೪), 


ಮೊದಲಾದ ಖುಕ್ಟುಗಳಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಜನೆಂಬ ರಾಜನು ಅಥರ್ವವಂಶದವರಿಗೆ ರಥ ಗೋವುಗಳು ನೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು 


kd 


aa 
ಕೊಟಿ, ದಾನಸು 8ಯೆ ಸಕಂನೆ ಇರುವುದು. 
೬ wh 
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ಅಭಿ ತೇ ಮಧುನಾ ಸಯೋಭರ್ನಾಣೋ ಅಶಿಶ್ರಯುಃ | 
ದೇವಂ ದೇವಾಯ ದೇವಯು !! 

(ಯ. ಸಂ. ೯-೧೧-೨) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ಅಥರ್ನನಂಶದನರು ಸೋಮನಿಗೆ ಹಾಲನ್ನು ಬೆರೆಸಿದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದೆ ವಿಷಯವು 
ಪ್ರಸ್ತಾನಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದ್ದು. ಈ ಖುಸಿಯೆ ಹೆಸರು-- 

ಯಜ್ಞೈರಥರ್ವಾ ಪ್ರಥಮಃ ಪಥಸ್ತಕೇ ತತಃ ಸೂರ್ಯೋ ವ್ರತಸಾ ನೇನೆ ಆಜನಿ | 
| (ಖು, ಸೆಂ. ೧-೮೩-೫), 
ಶ್ಹಾಮಗ್ಗೇ ಪುಷ್ಕರಾದಧ್ಯಥರ್ನಾ ನಿರನುಂಘಫತ ! 
(೫. ಸಂ, ೬-೧೬-೧೩). 
ಏನಾ ಮಹಾನ್ಸೃಹದ್ದಿನೋ ಅಥರ್ನಾನೋಚತ್ಸಾಂ ತನ್ನ ೧ ಮಿಂದ್ರಮೇವ | 
(ಖು. ಸಂ, ೧೦-೧೨೦-೯), 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಚುಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದು, ಈ ಅಥರ್ವಖುಸಿಯ ನಂಶಸ್ಥನಾದ ಬೃಹದ್ದಿವ ಎಂಬ ಯಷಿದೃಷ್ಟವಾದ 
ಇಂದ್ರದೇವತಾಕನಾದ ಒಂಡು ಸೂಕ್ತವು ಖುಗ್ತೇದೆದ ಹತ್ತನೆಯೆ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ (ಮ. ಸಂ. ೧೦-೧೨೦) ಇರುವುದು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಸನಯೇ--ಷಣು ದಾನೇ. ಧಾತು. ಖನಿಕಷಿಕಸ್ಕಣ್ಣ್ಯ ವಸಿಧ್ವನಿಸ್ತನಿನನಿ ಸನಿ ಗ್ರಂಥಿ ಚೆರಿಭ್ಯತ್ಚ 
(ಉ. ಸೂ. ೪-೫೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಇಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಚತುರ್ಥೀ ನಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. 

ಕ್ಚಣೋಮಿ--ಕೃನಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಕ್ಚ, ಧಾತು. ಲಬ್‌ ಉತ್ತಮಸುರುಷ ಏಕವಚನ ಪರನಾದಾಗ 
ಧಿನ್ವಿಕೃಜಕ್ರೋೋರಚೆ (ಸಾ. ಸೂ, ೩-೧-೮೦) ಎಂಬುದೆರಿಂದೆ ಅಕಾರ ಅಂತಾದೇಶ. ಉ ವಿಕರಣ. ಇದಿತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮಾಗಮ. ಅಲೋಸಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಂತ 
ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ತನ್ಯತುಃ-- ತನು ವಿಸ್ತಾರೇ. ಧಾತ್ನು ಯತನ್ಯಇರಿ --(ಉ. ಸೂ. ೪-೪೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ 
ಯತುಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಥವಾ ಸ್ತನ ಶಬ್ದೇ, ಧಾತು. ಉಣಾದಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಯತುಚ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಆಗ ಛಾಂದೆಸವಾಗಿ ಸಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಜಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಚಿತ್ತಾ ದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವೃಷ್ಟ್ರಿಂ -ವೃಷು ಸೇಚನೇ. ಧಾತು. ವೃಷ್ಯಕೇ ಸಿಚ್ಯತೇ ಅನೇನ ಇತಿ ವೃಷ್ಟಿಃ ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕಿನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಮಂತ್ರೇವೃಷೇಜೆ--(ನಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿಥಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸ್ಟುತ್ತದಿಂದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಟಕಾರಾದೇಶ. 
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ಅಥರ್ವಣ8- ಅಥರ್ವಣ ಅನತ್ಯಂ ಪುಮಾನ್‌ ಸಃ ಆಥರ್ವಣಃ. ತೆಸ್ಕ್ಯಾಪೆತೈಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೯೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತದ್ದಿತೇಷ್ಟ ಚಾಮಾದೇಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ದಿ, 
ನಸ್ತದ್ದಿತೇ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಓಲೋಪ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಅನ್‌ (ಸಾ ಸೂ. ೬-೪-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಶೀರ್ಷ್ಯಾ-ಶೀರ್ಷಂಶ್ಸಂದಸಿ(ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿರಶೃಬ್ದ ಸರ್ಯಾಯ ವಾಗಿ ಶೀರ್ಷರ್ನ 
ಶಬ್ದವು ಅಂತೋದಾ ವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ತೃತೀಯಾ ನಿಸವಚನ ಸರವಾದಾಗ ಭಸಂಜ್ಞ್ಯಾ ಇರುವುದರಿಂದ 
ಅಲ್ಲೋಪೋ ನಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಅನುದಾತ್ತವನ್ನು (ವಿಭಕ್ತಿ) 
ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಉದಾತ್ತವಾದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬಂದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ್ಮಸ್ಯಚಯೆತ್ರೋ-(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಉವಾಚೆ--ಬ್ರೂಜ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ. ಢಾಸು. ಲಿಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಬ್ರುವೋವಚೆಃ (ಪಾ ಸೂ. ೨-೪-೫೩). 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ವಚ್ಯಾಡೇಶ್ವ ಲಿಣ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ. ದ್ವಿತ್ವ, ಲಿಟ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಫೋಭಯೇಷಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ. ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ:ಣಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅತಉಪೆಧಾಯಾಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯೆದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. | ೧೨॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ |. 
[ | | 
ಅಜೋಹವೀನ್ಹಾ ಸತ್ಯಾ ಕರಾ ವಾಂ ಮಹೇ ಯಾಮನ್ನ್ಪುರುಭುಜಾ 


ಪುರಂಧಿಃ | 
| [ 

ಶ್ರುತಂ ತೆಚ್ಛಾಸುರಿವ ವಧ್ರಿಮತ್ಕಾ ಹಿರಣ್ಯಹಸ್ತಮಶ್ತಿನಾ- 
ವದತ್ತಂ ೧೩ 
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| ಪದೆಪಾಠಃ | 


| | 
ಅಜೋಹನೀತ್‌ | ನಾಸತ್ಕಾ | ಕರಾ | ವಾಂ | ಮಹೇ |! ಯಜಾಮನ್‌ | 


ಪುರು: ಭುಜಾ | ಪುರಂ 5ಧಿಃ | 


| | 
ಶ್ರುತಂ | ತತ್‌ | ಶಾಸುಃ5 ಇವ ನಧಿ: ಮತ್ಯಾಃ | ಹಿರಣ್ಯ 5 ಹಸ್ತಂ | ಅತ್ತಿನೌ | 
ಅದತ್ತಂ 1 ೧೩॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ವದ್ರಿಮತೀ ನಾಮ ಕಸ್ಯಚಿದ್ರಾಜರ್ನೇಃ ಪುಶ್ರೀ ನಪುುಂಸಕಭರ್ತೃಕಾ! ಸಾ ಪುತ್ರಲಾಭಾರ್ಥ- 
ಮಶ್ಚಿನಾವಾಜುಹಾವ | ತೆದಾಹ್ವಾನೆಂ ಶ್ರುತ್ವಾಶ್ವಿನಾವಾಗತ್ಯೆ ತಸ್ಯೈ ಹಿರಣ್ಯಹಸ್ತಾಖ್ಯಂ ಪುತ್ರಂ ದಡತುಃ! 
ತದೇತೆದಾಹ | ಪುರುಭುಜಾ ಬಹೂನಾಂ ಪಾಲಕ್‌ ಪ್ರೆಭೂತಹಸ್ತ್‌ ನಾ ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾವಶ್ಚಿನ್‌ ಮಹೇ 
ಮಹನೀಯೇ ಪೂಜನೀಯೇ ಯಾಮನ್‌ ಯಾಮನಿ | ಯಾತಿ ಗಚ್ಛೆಶೀತಿ ಯಾವ ಸ್ತೋತ್ರಂ! 
ಶಸ್ಮಿನ್ಸತಿ ಕರಾಭಿಮತೆಫಲಸ್ಯ ಕೆರ್ತಾರೌ ನಾಂ ಯುನಾಂ ಪುರಂಧಿರ್ಬಹುಧೀರ್ವಧ್ರಿಮತೀ |: ವಧ್ರಿಃ 
ಪುಶ್ರೋತ್ಪಾದನಾಶಕ್ತೆಃ ಪಂಡಕಃ | ತಡ್ವತೀ ಏತತ್ಸಂಜ್ಞಾ ರಾಜಪುತ್ರ್ಯ ಜೋಹನೀತ್‌ | ಪುನಃಪುನಃ 
ಸ್ತುತ್ಯಾ ಪುತ್ರೆಲಾಭಾರ್ಥ ಮಾಹೂತವತೀ! ಯುವಾಂ ಚ ವಧ್ರಿಮತ್ಯಾಸ್ತದಾಹ್ಹಾನಂ-ಶ್ರಾಕಂ! ಅಕೃಣುತಂ। 
ಶತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತೆಃ | ಶಾಸುರಿನ |! ಯಥಾ ಶಾಸುರಾಚಾರ್ಯಸ್ಯ ವಚನಂ ಶಿಷ್ಯೋಂನಹಿತಃ ಸನ್ನೈಕಾ- 
ಗ್ರ್ಯೇಣ ಶೃಣೋತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಶ್ರುತ್ವಾ ಚೆ ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ತಸ್ಯೈ ಹಿರಣ್ಯಹಸ್ತೆಂ ಸುವರ್ಣಿಮಯಸಾಣಿಂ 
ಹತೆರಮಣೀಯೆಸಾಣಿಂ ನಾ! ಏತೆತ್ಸಂಜ್ಞಂ ಪುತ್ರಮದತ್ತಂ | ಪ್ರಾಯಚ್ಛೆತಂ  ಅಜೋಹೆನೀತ್‌ |. 
ಹೂಯೆತೇರ್ಯೆಜ್‌ ಲುಗಂತಾಲ್ಲಜ" ! ಯೆಜಕೋ ನೇತಿ ತಿಸೆ ಈಡಾಗಮಃ! ಕೆರಾ! ಕರೋತೇಃ 
ಪಚಾದ್ಯಚ್‌ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರಾಕಾರ8 |! ಯಾವನ್‌ | ಆತೋ ಮನಿನ್ಯ್ವನಿಬ್ಬನಿಸೆಶ್ಸೇತಿ 
ಮನಿನ್‌ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಪ್ತಮ್ಯಾ ಲುಕ್‌ | ಶ್ರುತಂ | ಲಜ್‌ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ನಿಕೆರಣಸ್ಯ 
ಲುಕ್‌ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್ಯೋಗೇಪೀತ್ಯಡಭಾವಃ | ಶಾಸುಃ |! ಶಾಸ್ತುಃ | ಶಾಸು ಅನುಶಿಷ್ಟ್‌ | 
ಶಂಸಿಶಸಿಶಾಸೀತ್ಯಾದಿನಾ | ಉ. ೨-೯೪ | ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ತನ್‌ | ಇಡಭಾವಃ | ಭಾಂದಸಸ್ತಲೋಪೆಃ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಪುರುಭುಜಾ--ಬಹುಜನರನ್ನು ಪಾಲಿಸುವ ಅಥವಾ ದೊಡ್ಡ ಹಸ್ತಗಳುಳ್ಳ ನಾಸತ್ಯಾ--ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀ 


ದೇವತೆಗಳೇ | ಮಹೇ--ಪೂಜ್ಯವಾದ ! ಯಾಮನ್‌ ಸ್ತೋತ್ರ (ಮಾಡಲು) | ಕರಾ--ಅಭೀಷ್ಟದಾತೃಗಳಾದ | 


ನಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನು | ಪುರಂಧಿ8--ಜ್ಞಾನಿಯಾದ (ವಧ್ರಿ ಮತಿಯೆಂಬ ರಾಜಪುತ್ರಿಯು) | ಅಜೋಹವೀತಾ್‌-- 
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ಪುನಃ ಪುನಃ ಅಹ್ವಾನಿಸಿದಳು (ನೀವಿಬ್ಬರೂ) | ವಧ್ರಿಮತ್ಯಾ8-(ಸಂಡನನ್ನು ಪತಿಯಾಗಿ ಹೊಂದಿಚ್ಚ) ವಧ್ರಿ 
ಮತಿಯ | ಆಹ್ಮ್ವಾನಂ- ಕರೆಯನ್ನು | ಶಾಸುರಿನ--(ಗುರುವಿನ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಿ ಕೇಳುವ) ಶಿಷ್ಯನಂತಿ | 
ಶ್ರುತೆಂ--(ನೀವು) ಕೇಳಿದಿರಿ. ಅನಂತರ | ಅಶ್ವಿನಾ--ಅಶ್ವಿನೀಡೇನತೆಗಳೇ | ಹಿರಣ್ಯಹಸ್ತಂ- ಹಿರಣ್ಯಹಸ್ತ ನೆಂಬ 
ಪುತ್ರನನ್ನು | ಅದತ್ತೆಂ- ಕೊಟ್ಟಿರಿ. 
! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಬಹುಜನರ ಪಾಲಕರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಉತ್ತಮ (ರೀತಿಯಲ್ಲಿ) ಸ್ತುತಿಸಲು ಅಭೀಷ್ಟಪ್ರದರಾದ 
ನಿಮ್ಮನ್ನು, ಜ್ಞಾನಿಯಾದ (ನಪುಂಸಕನನ್ನು ಪತಿಯಾಗಿ ಹೊಂದಿದ್ದ) ವಧ್ರಿಮತಿಯು ಪುನಃ ಪುನಃ (ಸ್ತುತಿಸಿ) 
ಕರೆಯಲು (ಅವಳ) ಕರೆಯನ್ನು ಗುರುವಿನ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಶಿಷ್ಯನು ಕೇಳುವಂತೆ (ಗಮನಿಸಿ ಕೇಳಿ ಅವಳಿಗೆ) ಹಿರಣ್ಯ 
ಹಸ್ತನೆಂಬ ಪುತ್ರನನ್ನು ದಾನಮಾಡಿದಿರಿ (ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಿದಿರಿ), 


English Franslation. 


The 178611166೧8 {Vadhrimati) idvoked you NASATYAS, who are the 
accomplishers (of desires) and the protectors of many, with a sacred 
hymn ; herr prayer was heard, like (the instruction of) a teacher, and you, 


Aswins gave to the wife of an impotent husband, Hiranyahasta, her son, 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಸಯಗಳು ॥ 


ಸುರುಭುಜಾ--ಬಹೂನಾಂ ಹಾಲ*ೌ ಪ್ರಭೂತಹಸ್ತೌ್‌ ವಾ ಬಹಳ ಜನಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವವರು, 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವ ಹಸ್ತಗಳುಳ್ಳವರು ಎಂದೂ ಅರ್ಥ ಬಹೂನ:ಂ ಹನಿಷಾಮಭ್ಯವಹರ್ತಾರ್‌ 
ಪಾಲಯಿತಾರ್‌ ಮಾ ಆರ್ತಾನಾಂ ಅನೇಕವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸ್ಪೀಕರಿಸುವವರು ಅಥವಾ ಸಂಕಟಸಡುವವ 
ರನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸುವವರು ಅತ್ತಿ ನೀದೇವತೆಗೆಳು ಎಂದು ಸ್ವಂದಸ್ವಾನಮಿಗಳು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 


ಯಾಮನ್‌-- ಯಾಮನಿ ಯಾತಿ ಗಚ್ಛತೀತಿ ಯಾವು ಸ್ತೋತ್ರಂ! ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರು ಹೇಳುವ 
ಸ್ತುತಿಯು. ಸ್ತುತಿಗೆ ಉದ್ದಿಷ್ಟವಾದವರನ್ನು ವಿಷಯಾಕರಿಸುವ ಕಾರಣ (ಸ್ತುತ್ಯರಿಗೂ ಸ್ತೋತೃವಿಗೂ ಜ್ಞಾನರೂಪ 
ದಿಂದ ಸಂಬಂಧವು ಉಂಟಾಗುವುದರಿಂದ ಯಾಮ ಎಂದರೆ ಸ್ತುತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಯಾಂತಿ 
ಯೋದ್ಧಾರೋ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸ ಯಾಮಃ ಸಂಗ್ರಾಮಃ ಇಹಾಭಿಪ್ರೇತಃ ಯುದ್ಧವಇಡುವ ಶೂರರು ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ 
ಸೇರುವ ಸನ್ಸ್ಟಿವೇಶವೂ ಸಂಗ್ರಾಮವೆನಿಸುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 


ವಧ್ರಿಮತೀ--ವಧ್ರ್ರಿಃ ಪುತ್ರೋತ್ಸಾದನಾಶಕ್ತ8 ಷಣ್ಣಕ8 ತದ್ವತೀ ರಾಜಪುತ್ರೀ, ಪುತ್ರನನ್ನು 
ಉತ್ಪಾದನೆಯಾಗಲು ತಕ್ಕ ವೀರ್ಯದ ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದ ನಪುಂಸಕನು ನಧಿ) ಎನಿಸುವನು ಎಂದು ಸಾಯಣರು 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿ ಈ ವಿಧವಾದ ನಪುಂಸಕನನ್ನು ಪತಿಯನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದಿರುವವಳು ವದ್ರಿಮತೀ ಎಂದು ಹೆಸರನ್ನು 
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ಹೊಂದಿರುವವಳು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು--ವದ್ರಿಮತೀ ನಾಮ ಯೋಧ್ರೀ ಶತ್ರುಭಿಃ 
ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಛಿನ್ನಹಸ್ತಾ | ನಧ್ರಿಮತೀ (ಎಂಬ ರಾಜಪ್ರತ್ರಿಯು) ಎಂಬುವಳು ಯುದ್ಧಮಾಡುವ ಸ್ತ್ರೀಯು. 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ (ಶತ್ರುಗಳ ಸಂಗಡ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ) ಹಸ್ತವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡಳು. ಎಂದು ವಧ್ರಿಮತೀ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು, ಸ್ವಂದಸ್ತಾಮಿಗಳೂಸಾಯಣರೂ ಕೂಡ ಈ ಖುಪ್ತಿಗೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ 
ಬೇರೆ ಬೇಕೆ ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಟ್ಟ ದ್ದರೂ ಹಿರಣ್ಯಹಸ್ತನೆಂಬ ಪುತ್ರನನ್ನು ಅನುಗೃ ಹಿಸಿದರೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರೆ ಅಭ್ಬಿ 
ಪ್ರಾಯವೂ ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿರುವುಡು. ಸಾಯಣರು ವಧಿ)ಶಬ್ದವು ನಸುಂಸಕನೆಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳದ್ದಾದ ಕಾರಣ 
ವನನ್ನು ಪತಿಯನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದಿರುವವಳು ವಧಿ)ಮತಿಯಾಗಿರುವಳು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ನಪ್ರಂಸಕನಾದ 
ಪತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ ರಾಜಪುತ್ರಿ ಯೊಬ್ಬಳು ಅಶ್ವಿನೀದೇವಕೆಗಳನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿ ಅವರನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿಸಿ 
ದಳು. ಅವಳ ಸ್ತುತಿಗೆ ಮೆಚ್ಚಿ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷರಾಗಿ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳು ಅವಳ ಇಚ್ಛೆಯಂತೆ ಹಿರಣ್ಯಹಸ್ತ ನೆಂಬ(ಪುಶ್ರನನ್ನು) 
ಹೆಸರುಳ್ಳ ಪುತ್ರನು ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುವಂಕೆ ವರನನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು ಎಂದು ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 


(& 2 


A 


ಸ್ವಂದಸ್ತಾಮಿಗಳು- 
ವಧಿ ಮತೀ ನಾಮ ಯೋಧ್ರೀ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಶತ್ರುಭಿಶ್ಚಿನ್ನಹಸ್ತಾ ಅಶ್ವಿನೌ ತುಷ್ಟಾವ! ತಸ್ಯಾಃ 
ಅಶ್ವಿನೌ ಓಿರಣ್ಯಹಸ್ತಂ ದಡೆತುಃ ಇತಿ || 
ವಧ್ರಿಮತೀ ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಯುದ್ಧಮಾಡುವ ನೀರಸ್ತ್ರೀಯು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಹಸ್ತವು ಕತ್ತರಿಸಿಹೋದ 
ಕಾರಣ ಅಶ್ವಿನೀದೇನಶೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದಳು. ಅವರು ಅವಳ ಇಷ್ಟಾನುಸಾರವಾಗಿ ಹಸ್ತವನ್ನು ಮೊದಲು ಇರು 
ವಂತೆಯೇ ಮಾಡಿದರು, ಆ ಹೆಸ್ತವೂ ಹಿರಣ್ಯಮಯವಾಗಿದ್ದಿತು ಎಂದು ಹೇಳಿ 


ಏರಣ್ಯಹಸ್ತಃ--ಹಿರಣ್ಮಯಾೌ ಹಸ್ತೌ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸ ಹಿರಣ್ಯಹಸ್ತ8 | ಬಾಹುಃ | ಓರಣ್ಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಸುವರ್ಣ ಚೆನ್ನ ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ಆದುದರಿಂದ ಹಿರಣ್ಮಮಯವಾದ ಬಾಹುನುಳ್ಳವಳಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 
ಸಾಯಣರು ಹಿರಣ್ಯಹೆಸ್ತ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹಿತರಮಣೀಯಪಾಣಿಂ (ಹಿತವಾದ) ಸುಖಕರವಾದ;ಸುಂದರನಾದ 
ಹಸ್ತವುಳ್ಳ ಅಥವಾ ಹಿರಣ್ಯಹಸ್ತ ನೆಂದು ನಾಮನುಳ್ಳವನು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಪುತ್ರನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವನ್ನಾಗಿ ನಿನರಿಸಿರುವರು. 


ಶಾಸುರಿವ--ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮನ್ನು ಸ್ಮುತಿಮಾಡುವವರ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು, ಗುರುವು ಉಪದೇಶ 
ಮಾಡುವುದನ್ನು ಶಿಷ್ಯನು ಆದರದಿಂದ ಆಲಿಸಿ ಕೇಳುವ ಹಾಗೆ ಇವರೂ ಕೇಳಿ ಅವರವರ ಇಷ್ಟಗಳನ್ನು ನೆಕವೇರಿಸುವರು 
ಎಂದು ಶಾಸುರಿನ ಎಂಬ ಸದದ ಅರ್ಥವಿನರಣೆಯ ಇರುತ್ತದೆ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ! 


ಅಜೋಹನೀತ್‌--ಹ್ವೇಳ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ಬೇ ಚ. ಧಾತು. ಅತಿಶಯಾರ್ಥತೋರುವಾಗ ಧಾತೋ- 
ರೇಕಾಚೆಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯರ್ಜ. ಅದಕ್ಕೆ ಯೆಜಕೋಜಚಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನ್ಫೈಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಲೋಪ: ಸೆನ್ಯಜಕೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. 
ಯೆಜಕೋನಾ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೩-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ತಿಪ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ 


254 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೭ ಸೂ, ೧೧೬. 
ಈಟ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಗುಣೋಯೆಜ್‌ಲುಕೋ (ಸಾ. ಸೂ, ೭-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಚುತ್ತ ಬಂದಾಗ 
ಗುಣ. ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಅವಾದೇಶ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ರಾ ಡುಕ್ಫ ೪ ಕರಣೇ. ಪಜಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ನಂದಿಗೆ ಸ್ರಹಸಪಚಾದಿಭ್ಯೋ--(ಪಾ. ಸೂ, 

೩-೧-೧೩೪) ಈ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾಶುನಿನ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ರಪರನವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 

್ರಿವಚನ ಔ ಪರವಾದಾಗ ಸ ಸುಲುಕ್‌ (ನಾ. ಸೂ, ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 
KA ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಂತೋದಾತ್ತಸ ರೆ ಬರುತ್ತದೆ ಧಿ: 


ಮಹೇ--ನುಹ ಪೂಜಾಯಾಂ, ಧಾತು. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಪ್ತಮಿಾ ವಿಕವಚನಾಂತೆರೂಸ. 


ಯಾಮುನ್‌ ಯಾ ಪ್ರಾನಣೇ, ಧಾತು. ಆತೋಮನಿನ್‌ಕೃನಿಬ್‌ ವನಿಬಶ್ನ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೨-೭೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಮಫಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಾಮನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಸ್ಮಮಾ ವಿಕವಚನ ಪರನಾದಾಗ ಸುಪಾಂ- 
ಸುಲುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ 

ಪುರುಭುಜಾ ಭುಜ ಪಾಲನಾಭ್ಯವಹಾರಯೋಕ ಧಾತು. ಕ್ರಿಷ್‌ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಪುರು ಭುಜ್ಚು_8 ಇತಿ ಪುರುಭುಜೌ. ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಾಜೀಶ, ಆಮಂತ್ರಿ- 
ತಸ್ಕಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪುರೆಂಧಿ8- ಬಹುಧೀ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪೃಸೋಜರಾದೀನಿಯೆಥೋಪದಿಷ್ಟಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪುರಂಧಿಭಾನ 
ಕರ್ಮಣ್ಯಧಿಕರಣೇಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾ ಥಾತುನಿಗೆ ಕಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ಶ್ರುತಂ--ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ, ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ತರ್ಸಥಸ್‌ಥ--(ನಾ 
೩-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಮಾದೇಶ. ಬಹುಲಂಭಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಸೆ ಲುಕ್‌. 2 
ಮಹಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕ ಜೌದ್ಧದ್ಧಾ ವವಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುಲಂಛಂದಸ್ಯ- 
ಮಾಜ್‌ ಯೋಗೇತಸಿ (ಸಾ. ಸೂ, ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಪಾದಾದಿಯೆಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ವಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತನೆ. 
ಶಾಸುಃ-ಶಾಸ್ತುಃ ಎಂದು ವಾಸ್ತವವಾದ ರೂಪ. ಶಾಸು ಅನುಶಿಷ್ಟೌ ಧಾತು, ಶಂಸಿಶಸಿಶಾಸಿ-(ಉ, ಸೂ, 
೨-೨೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಜ್ಞಾತೋರುವಾಗ ತೃನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅನಿಟ್ಟಾದುದರಿಂದ ಇಡಾಗವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಛಾಂದಸವಾಗಿ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ 
ಅದತ್ತಂ--ಡುದಾಇಗ ದಾನೇ. ಧಾತು. ಲರ್ಜ ಮಧ್ಯಮವಪುರ.ಷದ್ರಿನಚನಾಂತರೂನ. ಅತಿಜಂತದ 


ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧೩॥ 


ತ್ವ ಬದ ವಿ 
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pe ನಾತ್‌ FE ಸಯ ಮ ಜ್‌ 44 ~ po ~ 6 ದ್‌್‌ ಉಾ ಖ್‌ pee ತಂ ಅರ ೧ಂತಡು ದು ಇ ೯ ತಣು 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ ॥ 


| | | | 
ಆಸ್ಸ್ಟೋ ವೃಕಸ್ಯ ವರ್ತಿಕಾಮಭೀಕೇ ಯುವಂ ನರಾ ನಾಸತ್ಯಾ- 
ಮುಮುಕ್ತಂ | 


ಉತೋ ಕವಿಂ ಪುರುಭುಜಾ ಯುವಂ ಹ ಕೃಪಮಾಣಮಕ್ಕಣು- 


| ೧೪ || 


Hs; NUR 
4" 


ತು ವಿಚ 


| ಹದೆಸಾಕಃ ॥ 


| | | 
ಆಸ್ಕಃ | ವೃಕಸ್ಯ | ವರ್ತಿಕಾಂ | ಅಭೀಕೇ|। ಯುನಂ ನರಾ | ನಾಸತ್ಯಾ/| 
ಅಮುಮಂಕ್ತಂ | 


| | 
ಉತೋ ಇತಿ | ಕವಿಂ | ಪುರುಭುಜಾ | ಯುನಂ |! ಹ | ಕೃಸನಾಣಂ | ಅಕ್ಸ- 


ತಂ | ವೀಚಕ್ರೇ | ೧೪ 
| ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ವರ್ತಿಕಾ ಚೆಟಕಸದೈಶಸ್ಯ ಸೆಕ್ರಿಣಃ ಸ್ತ್ರೀ! ತಾಮರಣ್ಯೇ ವರ್ತಮಾನೇನ ಶುನಾ ಗ್ರಸ್ತಾಂ ಪುರಾ 
ತಲಾಶ್ಟಿನಾವನೋಚಿಯೆತಾಂ | ತದೇತದಾನ | ಹೇ ನರಾ ನೇಕಾರೌ ನಾಸತ್ಯಾವಶ್ಚಿನೌ ಯುವಂ 
ಭಾ ವೃಕವರ್ತಿಕಯೋಃ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ವೃಕೆಸ್ಯ ವಿಕರ್ತಕಸ್ಯ ಶುನ ಆಸ್ಪ 
ಆಸ್ಯಾದ್ವರ್ತಿಕಾಂ ಚೆಜಕಸದೃಶೀಮಮುಮುಕ್ತಂ! ಅನೋಟಚೆಯತೆಂ |! ಯಾಸ್ವಸ್ತ್ಯಾಹ | ಪುನಃ 
ಪುನರ್ವರ್ತತೇ ಸ್ರ ತಿನಿವಸಮಾವರ್ಶತೆ ಇತಿ ವರ್ತಿಕೋಷಾ8| ತಾಂ ವೃ Ns ಸರ್ವಜಗತ್ತ- 
ಕಾಶೇನಾಚ್ಛಾ ದಯಿತ್ರಾ ಸೂರ್ಯೆೇಣ ಗ್ರಸ್ತಾಂ ತೆನೀಯೆಮುಖಾಡಶ್ಸಿನಾವಮುಂಚೆತಾಮಿತಿ | ಜ.1 
ಅಸಿ ಚಿ ಪುಬಿಭುಜಾ 'ಮಹಾಬಾಹೂ ಫೆ ್ರಭೂತಹಸ್ತೌ ವಾ ಯುವಂ ಹ ಯುನಾಂ ಖಲು ಕೈಸೆಮಾಣಂ 
ಸ್ತುವಂತೆಂ ಕವಿಂ ಏತತ್ಸಂಜ್ವ 4 ಮಂಥಮೃ ಸಿಂ ವಿಚೆಕ್ಷೇ ನಿಶೇಷೇಣ 'ಪ್ರಷ್ಟ್ರುಂ [ಸಮರ್ಥಮಕ್ಳ ಉತೆಂ | 
ಅಕುರುತಂ | ಆಸ್ಪಃ | ಸದ ಸ್ನಿತ್ಯಾದಿನಾಸ್ಯಸ್ಯಾಸನ್ನಾ ದೇಶಃ ! ಅಲೊ (ಪೋನ ಇತ್ರ ಕಾರಲೋಸೆ 
ಉದಾತ್ತನಿವೃತ್ತಿಸ ; ಕೇಣೋಡಿದಮಿತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಅಮುಮುಳೆ. o | ಮುಚೀರಂತರ್ಧಾವಿ- 
ತಣ್ಯರ್ಥಾಲ್ಲಜಃ ಮ ಛಂದಸೀತಿ ನಿಕರಣಿಸ್ಯೆ ಶ್ಲುಃ | ಕೃಪಿ8 ಸ್ತು ತಿಕರ್ನಾ ತುದಾದಿಷು ದ ಸ್ರ ಷ್ಟವ್ಯಃ ! 
ವಿಕರಣಸ್ವಕೇ ಪ್ರಾಸ್ತೇವೃಷಾದೀನಾಂ ಚೇತ್ಯಾಡ್ಯುದಾತ್ತತ್ನ ತ್ನಂ। ನಿಚೆಕ್ಷೇ। ಶುಮರ್ಥೆೇ ಸೇಸೇನಿತಿ 
ಸೇಸ್ಪ್ರತ್ನೆ ಯೆಃ | ಸ್ಫೋಃ ಸಂಯೋಗಾಜ್ಯೋರಿತಿ ಸಲೋಪಃ. | 


250 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೬ ಸೊ. ೧೧೬. 


ಮು ಜಾ 3 pe ಇ ಇ ಐಎ 2 ಗ ಸಾ 
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| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


ನರಾ--ನೇತೃ-ಗಳಾದ | ಹೇ ನಾಸೆತ್ಯಾ--ಎಲ್ಸೆ ನಾಸತ್ಯಕೀ | ಯುವಂ--ಥೀನಿಬ್ಬರು | ಅಭೀಕೇ 
ಕಾಳಗದಲ್ಲಿ! ವೃಕಸ್ಯ--ನಾಯಿಯ (ತೋಳನ) 1 ಆಸ್ಲೆ ಬಾಯಿಯಿಂದ | ವರ್ತಿಕಾಂ--ನರ್ತಿಕಾ ಎಂಬ 
ಪಕ್ಷಿಯನ್ನು (ಗುಬ್ಬಜ್ಚಿಯನ್ನು) ! ಅಮುಮುಕ್ತೆಂ--ಬಿಡಿಸಿದಿರಿ 1 | ಉತೋ--ಮತ್ತೂ | ಪುರುಭುಜಾ-- 
ಮಹಾಬಾಹುಗಳಾದ "| ಯುವಂ ಹ--ನೀವೇ! ಕೈಪೆಮಾಣಿಂ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿರುವ | ಕೆನಿಂ-ಕನಿಯೆಂಬ 
(ಅಂಧ) ಯಹಸಿಯನ್ನು ! ವಿಚೆಕ್ಷೇಜಿನ್ನಾಗಿ ನೋಡಲು ಶಕ್ತನನ್ನಾಗಿ ! ಅಕ್ಕಣುತಂ--ಮಾಡಿದಿರಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನೇತೃಗಳಾದ ನಾಸತ್ಯರೇ, ನೀವಿಬ್ಬರೂ (ನೃಕನರ್ತಿಕೆಗಳ) ಕಾಳಗದಲ್ಲಿ ವೃಕದಬಾಯಿಯಿಂದ ವರ್ತಿಕಾ ಎಂಬ 
ಎಟ ಬಿಡಿಸಿದಿಿ ಮತ್ತು, ಮಹಾಬಾಹುಗಳಾದ ನೀವೇ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿರುವ ಕವಿಯೆಂಬ (ಅಂಧ) ಖುಷಿಗೆ 
ಗಿ ನೋಡಲು ಸಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಅನುಗೈ ಹಿಸಿದಿರಿ. 


English 7೩751೩00. 


Nasatyas, leaders, vou 18008೩1860 the quail from the mouth of the 
dog that had seized her, and you, who are benefactors of many, have 
granted to the sage who praises you, to behold (true wisdom}. 


|! ನಿತೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅಭೀಕೆ-ವೃಕವರ್ತಿಕಯೋಃ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಅಭಿಗತೇ--ಅಭೀಕ ಶಬ್ದವು ನಲವತ್ತಾರು ಸಂಗ್ರಾಮ 
ಸದಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ದಿಗ್ವಾಚಕಪದಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೨೦) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ 
ಸಂಗ್ರಾಮನೆಂದರೆ ಯುದ್ಧವೆಂದು ಅರ್ಥ-ಒಂದು ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ನಾಯಿಗೂ ಗುಬ್ಬ ಚ್ಚ ಗೂ ಜಗಳವಾಗಿ ಗುಬ್ಬ ಚ್ಚ 
ಯನ್ನು ನಾಯಿಯು ಕಚ್ಚಿ ಕೊಂಡಾಗ ಅತಿ ಶನೀದೇವತೆಗಳು ನಾಯಿಯ ಬಾಯಿನಲ್ಲಿ ಸ್ರಬಿದ್ದಿ ದ್ದ ಗುಬ್ಬಚ್ಛಿ ಚ್ಚಿಯನ್ನು, 
ರಕ್ಷಿಸಿದರು ಎಂದು ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಪದಗಳಿಂದ ಉಷಸ್ಸು ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆಯನ್ನು. ಹೊಂದಿತು 
ಎಂದು ಬೇರೆಯ ಅರ್ಥವೂ ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತ ದ. ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ವರು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಬರುವುದರಿಂದಲೂ 
ಪುನಃ ಪುನಃ ಅವೃತ್ತಿ ಯಾಗುವುದರಿಂದಲೂ ಉಷಸ್ಸು ವರ್ತಿಕಾ ಎಂಬ ಪದದ ಅರ್ಥವಾಗಿರುವುದು, ಜಗತ್ತೆ ಲವನ್ನೂ 
ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂ ಜಲೇ ಮುಚ್ಚು ತ್ತಿರುವ ಸೂರ್ಯನೂ ಈ ಉಷಸೃನ್ನೂ (ಮುಚ್ಚು ವ) ಆವರಿಸುವ ಕಾರಣ ವೃ ಕಶಬ್ದ 
ವಾಚ್ಯನಾಗಿರುವನು. ಉಷಸ್ಸು ಈ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ವೃಕಗ್ರಸ್ತ ವಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಉಸಸ್ಸ ್ಸನ್ನು ಅತ್ತಿ ನೀಜೇವತೆ 
ಗಳು ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಗ್ರಸ್ತ ವಾದದ್ದ ನ್ನು ಬಿಡಿ ಚಾ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕಸು ಪುನಃ ey ನರ್ತಶೇ- 
ಪ್ರತಿ ದಿವಸಮಾನರ್ತತೇ ಇತಿ "ವರ್ತಿಕಾ ಉಷಾಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು: 
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ವೃಕಸ್ಯ--ವಿಕರ್ತಕಸ್ಯ | ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಹಿಂಸೆಮಾಡುವ ಎಂದು ಅರ್ಥ ವೃಶಶಬ್ದವು ಹದಿನೆಂಟು 
ವಜ್ರನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೧೧) ಹದಿನಾಲ್ಕು ಸ್ಮೇನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೧೯) ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದು, 
ಮತ್ತೂ-- 
ವೃಕಃ-ವೃಕಶ್ಚಂದ್ರಮಾ ಭವತಿ ನಿವೃತಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋ ವಾ ನಿಕೃತಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋ ನಾ ನಿಕ್ರಾಂತ- 
ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋ ನಾ || (ನಿ. ೫-೨೧). 
ಪ್ರಕಾಶಿತವಾದ ಜ್ಯೋತಿಸ್ಬುಳ್ಳ ವನಾದುದರಿಂದಲೂ, ಅಥವಾ ಶೀತಕರವಾದ (ತಣ್ಣಗಿರುವ) ಪ್ರಕಾಶದ ಅತಿಶಯ 
ದಿಂದ ಇತರರನ್ನು ವಿಕೃತಮಾಡುವ ಕಾರಣದಿಂದಲೂ ಅಥವಾ ಗ್ರಹನಕ್ಷತ್ರಾದಿಜ್ಯೋತಿಸ್ಸುಗಳಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾದ 
ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ ಕಾರಣದಿಂದಲೂ ಚಂದ್ರನು ವೃಕಶಬ್ದವಾಚ್ಯನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ವೃಕಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಯಾಸ್ವರು 
ನಿವರಿಸಿರ ವರು 
ಅರುಣೋ ಮಾ ಸಕೃದ್ದೈಕಃ ಪಥಾ ಯೆಂತಂ ದದರ್ಶ ಹಿ! 
ಉಜ್ಜಿ ಹೀತೇ ನಿಚಾಯ್ಯಾ ತಪ್ಪೇವ ಸೃಷ್ಟ್ಯಾಮಯಿ ನಿತ್ತಂ ಮೇ ಅಸ್ಕ ರೋದಸೀ | 
(ಯ. ಸಂ ೧-೧೦೫-೧೮) 
ಎಂಬ ಯಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟು | 
ಅರುಣ ಆರೋಚನೋ ಮಾಸಕೃನ್ಮಾಸಾನಾಂ ಚಾರ್ಧಮಾಸಾನಾಂ ಚೆ ಕರ್ತಾ ಭವತಿ ಚಂದ್ರಮಾ 
ವೃಕಃ ಪಥಾ ಯೆಂತಂ ಡದರ್ಶ ನಸ್ಷತ್ರೆಗಣಿಮಭಿಜಿಹೀತೇ ನಿಚಾಯ್ಯೆ ಯೇನ ಯೇನ 
ಯೋಪ್ಚಮಾಣೋ ಭವತಿ ಚೆಂದ್ರೆಮಾಸ್ತಶ್ನುನನ್ನಿವ ಪೃಷ್ಠರೋಗೀ ಜಾನೀತೆಂ ಮೇಂಸ್ಕ 
ದ್ಯಾನಾಪೃಧಿವ್ಯಾನಿತಿ ॥ (ನಿ ೫-೨೧) 
ಈ ಬುಕ ನಲ್ಲಿರುವ ವೃಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಚಂದ್ರನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುವರು. 
ಆದಿತ್ಯೋತಪಿ ವೃಕ ಉಚ್ಯತೇ |! ಯದಾವೃಂಕ್ತೇ (ನಿ. ೫-೨೧) ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ವೃಕ ಎಂದು ಹೆಸರು, 
ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ ತಮಸ್ಪನ್ನು (ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು) ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ (ಅಥವಾ ಕಿರಣಗಳಿಂದ) ಆವರಿಸುವನು (ಮುಚ್ಚು 


ವನು) ಎಂದು ಹೇಳಿ-- 


ಅಜೋಹನೀದೆಶ್ರಿನಾ ವರ್ತಿಕಾ ವಾಮಾಸ್ಟೋ ಯತ್ಸೀಮಮುಂಚೆತಂ ವೃಕಸ್ಯ | 


ನಿ ಜಯುಷಾ ಯೆಯೆಥುಃ ಸಾನ್ವದ್ರೇರ್ಜಾತೆಂ ವಿಷ್ಟಾಚೋ ಅಹತಂ ನಿಷೇಣ | 
(ಖಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೭-೧೬) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟು-_ ಆಹ್ವಯಮಷಾ ಅಶ್ಚಿನಾವಾದಿತ್ಯೇನಾಭಿಗ್ರಸ್ತಾ ತಾಮಶ್ಚಿನೌ 
ಪ್ರಮುಮುಚಿತುರಿತ್ಯಾಖ್ಯಾನಂ | ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿ ವೃಕನೆಂದರೆ ಅದಿತ್ಯನೆಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 
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ಶ್ವಾಪಿ ನಿವ್ಪಕ ಉಚ್ಯತೇ ವ idl | 
(ನಿ. ೫-೨೧) 
ವೃಕ ಎಂದರೆ ನಾಯಿಯೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ 
ವೃಕಶ್ಚಿದಸ್ಯ ನಾರಣ ಉರಾಮಧಿರಾ ವಾಯುನೇಷು ಭೂಷತಿ | 
ಸೇಮಂ ನಃ ಸೋಮಂ ಜುಜುಷಾಣ ಆ ಗಹೀಂದ್ರ ಪ್ರ ಚಿತ್ರಯಾ ಧಿಯಾ |! 

(ಖು. ಸಂ ೮-೬೬-೮) 
ಎಂಬ ಖಯಕ್ಸನ್ನು ಹೇಳಿ ನಿವಿಧಮಸೌ ಕೈೈಂತತಿ ತಸ್ಮಾದ್ಬೈಕೆಃ | ಆಹಾರವನ್ನು ತಿನ್ನುವಾಗ ಅದನ್ನು ತುಂಡು 
ತುಂಡಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸಿ ತಿನ್ನು ವುದರಿಂದ ನಾಯಿಗೆ ವೃ ಕ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಖಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಇರುವ ವೃಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳ 
ನಾಯಿಯಾದ ಸಾರಮೇಯವು ಎಂದು ಜಾ! ಮಾಡಿರುವರು. 


ವೃದ್ಧವಾಶಿನ್ಯಪಿ ವೃಕ್ಯುಚ್ಛತೇ | (ನಿ ೫-೨೧) ದೊಡ್ಡದಾದ ಹೆಣ್ಣುನರಿಗಾಗಲಿ, ತೋಳನಿಗಾಗಲಿ ವೃಕ 
ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಈ ಅರ್ಥಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಿ-- 


ಶತಂ ಮೇಷಾನ್‌ ವೃಕ್ಯೇ ಚಕ್ಷದಾನಮೃಜ್ರಾಶ್ವಂ ತಂ ಪಿತಾಂಧಂ ಚೆಕಾರ | 
ತಸ್ಮಾ ಅಕಶ್ಲೀ ನಾಸತ್ಯಾ ನಿಚೆಕ್ಷ ಅಧತ್ತೆಂ ದಸ್ರಾ ಭಿಷಜಾವನರ್ವನ್‌ |! 


(ಖು, ಸಂ. ೧-೧೧೬-೧೬) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿರುವ ವೃಕ್ಯೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೆಣ್ಣುನರಿಗೆ ಅಥವಾ ತೋಳಿಗೆ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿರುವರು, ಹೀಗೆ ವೃಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಿರುವುದನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಆಯಾಯ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನೂ ಉದಾ 
ಹರಿಸಿರುವರು. 


ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ವೃಕೇಣಿ ಗ್ರೆಸ್ಯಮಾನಾಂ ಚಟಕಾಂ ವೃಕಸ್ಯ ಆಸ್ಕಾತ್‌ ಮೋಚಿತವಂತ್‌ ಸಾಯ 
ಇರು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವಂತೆಯೇ ನಾಯಿಯ ಮುಖದಿಂದ ಗುಬ್ಬಚ್ಚಿಯನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಬಿಡಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸಿದರು 
ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ 


ಯಾಭಿರ್ವರ್ಶಿಕಾಂ ಗ್ರಸಿತಾಮಮುಂಚಿತಂ ತಾಭಿರೂ ಷು ಊತಿಭಿರಶ್ಚಿನಾಗತರ್ಮ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೨-೮) 


ಎಂದು ಉದಹರಿಸಿರುವರು, 


ಕೃಪೆಮಾಣಿಂ- ಸ್ತುವಂತೆಂ. ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುವವನೆಂದು ಅರ್ಥ. ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು-ಕ ಕೃಪಣ್ಯತಿ 
ಎಂದು ನಲವತ್ತೆನಾಲ್ದು ಅರ್ಚತಿ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಕೃಸಣ್ಯತಿ ಶಬ್ದವು (ನಿ. ೩-೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ 
ಕೃನಣ್ಯು ಎಂದು ಹದಿಮೂರು ಸ್ರೋತೃ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ, ೩-೧೯) ಪಾಠಮಾಡಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಕೃಸಾಶಬ್ದವು 
ಸ್ತುತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡುವ ಕೈಪಾಕೈಸೆಣ್ಯತೀತ್ಯರ್ಚತಿ ಕರ್ಮಸು 
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ಪಾಠಾಶ್‌ ಕೈಪಣ್ಯುರಿತಿ ಸ್ತೋತೃನಾಮಸು ಚೆ ಪಾಠಾತ್‌ ಸೈಪಿಃ ಸ್ತುತ್ಕರ್ಥಃ ಇತಿ ಗಮ್ಯತೇ-ಎಂದು 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿ ಕನಿ ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಕಣ್ಣು ಇಲ್ಲದ ಕುರುಡನಾದ ಖುಷಿಗೆ ಕಣ್ಣುಗಳು ಬರುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ 
ಎಲ್ಲಾ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ನೋಡುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳನನನ್ನಾಗಿ ಅಕ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳು ಮಾಡಿರುವರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿನರಿಸಿ ಈ ವಿಷಯಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಿ 


ಯುವಂ ಕಣ್ಣಾಯಾಪಿರಿಪ್ತಾಯೆ ಚಕ್ಷುಃ ಪ್ರತ್ಯಧತ್ತಂ ಸುಷ್ಮುತಿಂ ಜುಜುಷಾಣಾ!| 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೯೮-೭) 


ಯಾಭಿಃ ಕಣ್ಣಂ ಪ್ರಸಿಸಾಸಂತೆಮಾನತೆಂ ತಾಭಿರೂ ಹು ಊತಿಭಿರಶ್ತಿನಾಗತಮ್‌ 
(ಯೆ: ಸಂ. ೧-೯೧೨-೫) 
ಎಂಬ ಈ ಯಕ್ಕ್ಟೈಗಳನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುವರು. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಆಸ್ನ8ಆಸ್ಯ ಶಬ್ದ. ಸಂಚಮಾ ನಿಕವಚನಸರವಾದಾಗ ಪದ್ದನ್ನೋಮಾಸ್‌-(ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೬೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಸನ್‌ ಆದೇಶ. ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಲ್ಲೋಸಪೋನಃ (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೪-೧೩೪) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಅನಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಉದಾತ್ತಾಕಾರ ಲೋಸವಾದುದರಿಂದ ಊಡಿದಂ ಪೆದಾದಿ-(ನಾ. ಸೂ. 


೬೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ಕಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯುವಮ್‌...ಪ್ರಥಮಾಯಾತ್ಚ ದ್ವಿವಚನೇ ಭಾಷಾಯಾಮ್‌..(೭.೨-೮೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವೆ;ದದಲ್ಲಿ 


ಅತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಅಮುಮುಕ್ತಮ್‌..ಮುಚ್‌ಲೃ ಮೋಕಣೇ ಧಾತು. ಪ್ರಯೊ ಜಕವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತ 
ರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ತಮಾದೇಶ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ. ಶೌ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕೆ 
ಆದಿಹಲ್‌ಕೀಷ. ಚೋಃಕುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂಬ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ತೃೈಪೆಮಾಣಮ್‌-ಕೃಪ ಧಾತುವು ಸ್ತುಶ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ತುದಾದಿ. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ತುದಾದಿಭ್ಯೈ8ಶ8 (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ ವಿಕರಣ. ಸಾರ್ವದಧಾತುಕಮಪಿರ್ತ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಜೌದ್ವದ್ಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ ಬರ.ವುದಿಲ್ಲ. ಆನೇಮುಕ್‌- 
(ಪಾ. ಸೂ, ೭-೨-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಂತಕ್ಕೆ ಮುಕಾಗಮ, ಅದುಪದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು 
ಬಂದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇಶ್‌-(ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ವಿಕರಣ 
ಸ್ನರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಾಗ ವೃಷಾದೀನಾಂ ಚ-(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೨೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾಕ್ಮಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಗ 
ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


200 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮೆ. ೧. ಅ. ೧೭. ಸೂ. ೧೧೬, 


ಹಾ ಬ ಹ ಯಂಗೆ ಬಿಚೆ ತ ಬಾರಾ ರಾ NR ಜಾ ಚಾ ಣಾ ಅ ಚೆ ಜಂ ಚಾ ಜಾ ಹು ಯಂ ಚಾಚಾ ಹ TSS ನರಾ ಸರ ಫೇಲ್‌ ಮ ಜ್‌ 4 NN 


ಅಕೈಣುತಮ್‌--ಕೃನಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ಚ ಧಾತು, ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುನ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ತಮಾ 
ಜೀಶ. ಧಿನ್ವಿಕೈಣ್ರೋರಚೆ-(ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರ ಅಂತಾದೇಶ. ಉ ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಇದಿತ್ತಾದ:ದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮಾಗಮ, ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಶ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿಚೆಕ್ಷೇ- ಚಕ್ಷಿಜ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು ಅದಾದಿ ತುಮನರ್ಥತೋರುವಾಗ ಶುಮರ್ಥೆ- 
ಸೇಸೇನಸೇ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ಟೋಃ ಸಂಯೋಗಾದಜ್ಯೋರಂತೇ ಚೆ- 
(ಸಾ. ಸೂ ೮.೨.೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಕತ್ತ, ಸಕಾರಕ್ಕೆ ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಸತ್ವ, ಪ್ರತ್ಯಯ ಫಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯೈಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಕೈನ್ಮೇಜಂತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಜಂತವಾದುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಸೆಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತದೆ. ॥'೧೪॥ 


ಸಂಹಿಶಾಹಾಶಃ ಹ 


[ | 
ಚರಿತ್ರಂ ಹಿ ವೇರಿವಾಚ್ಛೇದಿ ಪರ್ಣಮಾಜಾ ಖೇಲಸ್ಕ ಪರಿತ- 


ಕ್ಮಾ ಯಾಂ | 


[ | | 
ಸದ್ಯೋ ಜಂಘಾಮಾಯಸೀಂ ನಿಶ್ಚಲಾಯ್ಬ ಧನೇ ಹಿತೇ 


| 
ಸರ್ತವೇ ಪ್ರತ್ಕಧತ್ತಂ ! ೧೫ 


| ಪದಪಾಠಃ 


| | | | | 
ಚರಿತ್ರಂ 'ಹಿ| ವೇಃ5ಇವ!] ಅಚ್ಛೇದಿ | ಹಪರ್ಣಂ |! ಆಜಾ | ಖೇಲಸ್ಕ | ಪರಿ 5- 
ತಕ್ಕ್ಯ್ಯಾಯಾಂ | 


| | | 4 | 
ಸದ್ಯಃ | ಜಂಘಾಂ | ಆಯಸೀಂ | ವಿಶ್ಚಲಾಯ್ಕೆ | ಧನೇ! ಹಿತೇ | ಸರ್ತನೇ | 


ಪ್ರತಿ | ಅಧತ್ತಂ ಗ ೧೫ | 
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| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಅಗಸ್ತ್ಯಪುರೋಹಿತಃ ಖೇಲೋ ನಾಮ ರಾಜಾ! ತಸ್ಯ ಸೆಂಬಂಧಿನೀ ನಿಶ್ಚಲಾ ನಾಮ ಸ್ತ್ರೀ 
ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಶತ್ರುಭಿಶ್ಚಿನ್ನಸಾದಾಸೀತ್‌ | ಪುರೋಹಿಶೇನಾಗಸ್ತೈೇನ ಸ್ತುತಾವಶ್ವಿನೌ ರಾತ್ರಾವಾಗಕ್ಯಾ- 
ಯೋಮಯೆಂ ಪಾಡೆಂ ಸೆಮಧತ್ತಾಂ | ಶದೇತೆದಾಹ | ಆಜಾ ಆಜೌ ಸಂಗ್ರಾಮೇಗಸ್ತ ಪುಕೋಹಿತಸ್ಯ 
ಖೇಲಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನ್ಯಾ ನಿಶ್ಚಲಾಖ್ಯಾಯೊಾಶ್ಚರಿತ್ರಂ ಚೆರಣಂ ನೇರಿನ ನೇಃ ಪಕ್ಷಿಣಃ ಪರ್ಣಂ ಪೆಶತ್ರಮಿ- 
ವಾಚ್ಚೆ (ದಿ ಹಿ। ಪುರಾ ಛಿನ್ನಮಭೂತ್ಬಲು | ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಯುವಾಮಗಸ್ತ್ವೈನ ಸ್ತುತೌ ಸಂತ್‌ 
ಪರಿತಕ್ಮಾ ಯಾಂ | ಪರಿತಕ್ಕ್ಯ್ಯಾ ರಾಶ್ರಿಃ ಪೆರಿತ ಏನಾಂ ತಕೆತೀತಿ ಯಾಸ್ವಃ | ನಿ. ೧೧-೨೫ | ಏನಾ- 
ಮುಭೆಯೆತಃ ಸೂರ್ಯೋ ಗಚ್ಛೆತೀತಿ ತಸ್ಯಾರ್ಥಃ | ರಾತ್ರಾನಾಗತ್ಯೆ ಸದ್ಯಸ್ತ ದಾನೀಮೇವ ಹಿತೇ ಶತ್ರುಷು 
ನಿಹಿತೇ ಧನೇ ಜೇತನ್ಯೇ ನಿಷಯೆಭೂತೇ ಸತಿ ಸರ್ತವೇ ಸರ್ತುಂ ಗಂತುಂ ವಿಶ್ರಲಾಯಾ ಅಯೆಸೀಮ- 
ಯೋಮುಯಾಂ ಜಂಘಾಂ ಜಂಘೋಸಲಕ್ತಿತೆಂ ಪಾದಂ ಪ್ರತ್ಯಧತ್ತಂ 1 ಸಂಧಾನಮೇಕೇಕರಣಂ ಕೃತ! 
ವಂತಾವಿತೈರ್ಥಃ | ಚೆರಿತ್ರಂ | ಅರ್ತಿಲೂಧೂಸೂಪಖನಸಹಚರ ಇತ್ರೆ ಇತಿ ಕರಣ ಇತ್ರ8 | ಆಜಾ | ಸುಸಾಂ 
ಸುಲುಗಿತಿ ವಿಚಕ್ತೇರ್ಡಾದೇಶಃ | ಆಯೆಸೀಂ | ಅಯಃಶಬ್ದಾದ್ವಿ ಕಾರಾರ್ಥೇ ಷಾ ಪ್ರಾಣಿರಜತಾದಿಭ್ಯೋ$ಇ್‌ 


ಹಾ. ೪.೩.೨೧೫೪ | ಬೆಡ್ಡಾಣಿ ಇಂತಿ ೫ರೀಹ್‌ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ /। 


(ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನಿ ದೇವತೆಗಳೇ) ಆಜಾ ಯುದ್ದ ದಲ್ಲಿ | ಖೇಲಸ್ಯ- ಖೇಲನೆಂಬರಾಜನ (ಸಂಬಂಧಿಯಾದ 
ನಿಶ್ಚಲೆ ಎಂಬುವಳ | ಚೆರಿತ್ರಂ--ಚರಣವು (ಪಾಪವು) | ಮೇಕ ಸಕ್ಷಿಯ।! ಪರ್ಣಂ ಇವ-ಕಿಕ್ಕೆ ಯಂತೆ | 
ಅಚ್ಛೇದಿ ಹಿ--ಛೇದಿಸಲ್ಪಬ್ಟಿತಷ್ಟೇ ! ಪರಿತಕ್ಕ್ಯಾಯೊಂ--ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ (ಖೇಲನಪುರೋಹಿತನಾದ ಅಗಸ್ತ್ಯನಿಂದ 
ಸ್ತುತರಾಗಿ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಬಂದು) ! ಸದ್ಯ8--ಕೂಡಲೇ | ಹಿತೇ--(ಶತ್ರುಗಳಿಂದ) ನಿಹಿತವಾದ | ಧನೇ- 


ಕು 
ಹಾವ 


ಧನಕ್ಕಾಗಿ | ಸರ್ತವೇ--ಹೋಗುವುದಕ್ಟೋಸ್ತರ | ನಿಶ್ಚಲಾಯೈ--ವಿಶ್ಚತೆಗೆ | ಆಯಸೀ0--ಕಬ್ಬಿಣದಿಂದ 
ಮಾಡಿದ |! ಜಂಘಾಂ--ಪಾದವನ್ನು |! ಪ್ರೆತ್ಯಭತ್ತಂ--ಜೋಡಿಸಿದಿರಿ (ಕೊಟ್ಟಿರಿ). 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಟೆ ಅಶ್ವಿ ನೀಡೇವತೆಗಳೇ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ, ಪಕ್ಷಿಯರೆಕ್ಕೆಯಂತೆ, ಛೇದಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದ ಪಾದವುಳ್ಳ ಖೇಲನ 
(ಸಂಬಂಧಿಯಾದ) ವಿಶ್ವ ಲ್ರೆಗೆ (ಅವನ ಪ್ರರೋಹಿತನಾದ ಅಗಸ್ತ್ಯಯಸಿಯಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ನೀವಿಬ್ಬರೂ) ರಾತ್ರಿ 
ಯಲ್ಲಿ (ಬಂದು) (ಶತ್ರು ಗಳಿಂದ ನಿಹಿತವಾದ) ಧನವನ್ನು ಭಾಗ ಓಡಾಡುವಂತೆ, ಕಬ್ಬಿಣದ ಪಾದವನ್ನು 


ಜೋಡಿಸಿದಿರಿ, 
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English Franslation. 


The foot of (Vispala, the wife of) Khela, was cut off, like the 
wing of a bird, in an engagement by night; immediately you gave her 
an iron leg, that she might walk, the hidden treasure (of the enemy being 
the object of the conflict) 

| ವಿಶೇಷನಿಷಯಸಳು ॥ 


ಪರಿಶಕ್ಕಾ ;ಯಾಂ--ಪಹರಿತಕ್ಕ್ಯ್ಯಾ ರಾಶ್ರಿಃ ರಾತ್ರಿ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಪೆರಿತೆ ಏನಾಂ ತೆಕೆತಿ (ನಿ. ೧೧- 
೨೫) ಏನಾಂ ಸೂರ್ಯೋ ಉಭಯತಃ ಗಚ್ಛ ತೀತಿ ತಸ್ಯಾರ್ಥಃ ಸೂರ್ಯನು (ಸುತ್ತಲೂ) ಎರಡು ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯ್ಯೂ 
ಎಂದರೆ ರಾತ್ರಿಯ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತೂ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವವನಾನಿ ಸುತ್ತುವ ನಿಮಿತ್ತ ಸರಿತಕ್ಕಾ 
ಎಂದರೆ ರಾತ್ರಿಯು ಎಂದು ಅರ್ಥ, ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು-ಸೆರಿತೆಕ್ಕಾ ಯಾಂ ಸೇನಾಯಾಂ ವರ್ತಮಾನಾಯಾಂ 
ಸೇನೆಯಲ್ಲಿ ಇರುವ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಖೇಲನೆಂಬ ರಾಜನು ಅಗಸ್ತ್ಯಖಷಿಯನ್ನು ಪುರೋಹಿತನನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡನು. ಅವನಿಗೆ ನಿಶ್ಚಲಾ ಎಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ ಹೆಂಡತಿಯೂ ಇದ್ದಳು. ಶತ್ರುಗಳ ಸಂಗಡ ಯುದ್ಧವು 
ನಡೆಯುತ್ತಿರುವಾಗ ವಿಶ್ಚಲಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯ ಪಾದವು ಕತ್ತರಿಸಿ ಹೋಯಿತು. ಆಗ ನಿಶ್ಚಲೆಗೆ ಕಾಲು ಬರಜೇಕೆಂದು 
ಅಗಸ್ತ್ರ್ಯಖುಷಿಯು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಲಾಗಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದು ಇವಳ 
ಕತ್ತರಿಸಿಹೋದ ಕಾಲುಗಳಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಕಬ್ಬಿಣದ ಕಾಲುಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಆಸ್ರ್ರೀಗೆ ಪಾದಗಳು ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು 
ಎಂದು ಇತಿಹಾಸವು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಈ ವಿಷಯವು- 


ಯಾಭಿರ್ವಿಶ್ಚಲಾಂ ಧನಸಾಮಥರ್ವ್ಯಂ ಸಹಸ್ರಮಿಾಳ್ವ ಆಜಾವಜಿನ್ವತಂ | 
(ಖು, ಸಂ. ೧-೧೧೨-೧೦) 
ಅಗಸ್ತ್ಯೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ನಾವೃಧಾನಾ ಸೆಂ ನಿಶ್ಚಲಾಂ ನಾಸತ್ಯಾ ಪೆರಿಣೀತೆಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೭-೧೧) 
ಅಮುಂಚೆತೆಂ ವರ್ತಿಕಾಮಂಹಸೋ ನಿಃ ಪ್ರತಿ ಜಂಘಾಂ ನಿಶ್ಚಲಾಯಾ ಅಧತ್ತೆಂ | 
(ಖು ಸಂ. ೧-೧೧೮-೮) 
ಯುವಂ ವಂಪೆನಮೃತ್ಯ ದಾದಮದೂಪಹಥುರ್ಯುವಂ ಸದ್ಯೋ ನಿಶ್ಚಲಾಮೇತನೇ ಕೃಥಃ | 
(ಯ. ಸೆಂ. ೧೦-೩೯-೮) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವಿನರಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು. 
ಚೆರಿತ್ರಂ--ಚೆರಣಂ | ಪಾದೆ ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ ಚೆರಿತಿ ಗಚ್ಛತಿ ಯೇನ ತಚ್ಚರಿತ್ರಂ ಜಂಘಾ ಇಹಾಭಿ 
ಫ್ರೇತಾ ನಡೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಶಕ್ಕಸಾಧನವು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಜಂಘೆಯು ಗಮನಸಾಧನವಾಗಿರುವುದು 
ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ನಿವರಿಸಿರುವರು. 
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Ue ಸರ ಅರ ರ್ಪು ದು NT 7ರ ಆ 3 NT SSN NT A (| UA ೈ NNN ಸ PO ಭಿ ಸುಜ ಯದ ಇಷ್ಟು ಹು ಜಾ 


ಧನೇ ಹಿತೇ--ಎಂಬಲ್ಲಿ ನಿಮಿತ್ತ ಏಷಾ ಸಪ್ತಮಿ | ಸಪ್ತಮಾವಿಭಕ್ತಿಯು ನಿಮಿತ್ತ ನಾಚಕನಾಗಿರುವುಡು. 
ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಜನವೇ ನಿಮಿತ್ತರೂಸವಾಗಿ ವಿವಕ್ಷಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅದ್ದರಿಂದ ಹಿತಂ ಧನಂ ಪ್ರಾಪ್ತುಂ 
ಯಃ ಅನಯಾ ಪ್ರಕ್ರಾಂತಃ ಸಂಗ್ರಾಮಃ ತಸ್ಯ ಗಮನಸ್ಯ ವ್ಯಾಘಾಶಾರ್ಥಂ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ಹಿತಕರವಾದ 
ಧನವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಸಕ್ರಾಂತವಾದ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಗಮನಕ್ಕೆ ಕಡೆಯು ಉಂಟಾದ ಕಾರಣ ಆದನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿ 
ನಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಸಾಯಣರು ಶತ್ರುಷು ನಿಹಿತೇ ಧನೇ 
ಜೇತನ್ಯೇ ವಿಷಯೆಭೂಶೇ ಸತಿ ಶತ್ರುವಕದಲ್ಲಿರುವ ಧನವನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಸ್ವಾಧೀಸನಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಮಾಡುವಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು, 


| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಚೆರಿತ್ರಮ್‌-_ ಚರ ಗತಿಭಕ್ಷಣಯೋ!ಃ ಧಾತು. ಅರ್ತಿಲೂಧೂಸೂಖನಸಹೆಚಿರಇತ್ರೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩- 
೨-೧೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇತ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಇಲ್ಲಿ ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿಜೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಚ್ಛೇದಿ--ಛಿದಿರ್‌ ದ್ರೈಥಧೀಕರಣೇ. ಧಾತು ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌” ಪ್ರಥಮಪುರುನ ನಿಕನಚನದಲ್ಲಿ 
ತ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಚೆಣ್‌ಭಾವಕರ್ಮಣೋಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಚಿಣಾದೇಶ. ತನ್ನಿ- 
ಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುನಿನ ಲಘೂಸಥೆಗೆ ಗುಣ. ಚಿಣೋ ಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೧೦೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರದಲ್ಲಿರುನ 
ತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರೋಸ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಹಿ ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತನಾದ ಪಹ 


ಆಜಾ--ಆಜಿಸ-ಜ್‌ ಎಂದಿಕುವಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಡಾಜೇಶ, ಡಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಟಿಗೆ ಲೋಪ. ಉದಾತ್ತನಿವೃತ್ತಿಸ್ವರದಿಂಪ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತ ದೆ. 


ಆಯೆಸೀಮ್‌--ಅಯಸಃ ವಿಕಾರಂಃ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಿರಜತಾದಿಭ್ಯೋ$5%* (ಪಾ. ಸ್ಕೂ 
೪-೩-೧೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ತದ್ಧಿತೇಷ್ಟಚಾಮಾದೇಃ (ಪಾ, ಸೂ. ೭-೨-೧೧೭) ಎಂಬುವ 
ರಿಂದ ಆದಿನೃದ್ಧಿ. ಪ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಟಡ್ಡಾಣಿ9ಳ (ಸಾ. ಸೂ. ೪-೧-೧೫.) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬೇಸ್‌. ಯೆಸ್ಕೇತಿಚ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಲೋಪ. ಇಸ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಸ್ವರ 


ಬರುತ್ತದೆ 
ಏತೇಡುಧಾಳ9ಾ ಢಾರೆಣಪೋಸಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೨೧೦) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದೆಧಾತೇರ್ಜಿ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೪೨.) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂನ. 
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ಸರ್ತವೇ--ಸ್ಫ ಗತೌ ಧಾತು. ತುಮನರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ತುಮರ್ಥೇ ಸೇನಸೇ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ತವೇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿ ಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುನಿನ ಇಕ್ಕಿಗೆ ಗುಣ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಕೃನ್ಮೇಜಂತೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯ ಸಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಧತ್ತಮ್‌ಡುಧಾಆ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು, ಅಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಾಂತ 
ರೂಪ, ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 1 ೧೫॥ 


(ie 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಚಕಾರ | 
| | 
ತಸ್ಮಾ ಅಕ್ಷೀ ನಾಸತ್ಕಾ ನಿಚಕ್ಸ್ಷ ಆಧತ್ತಂ ದಸ್ರಾ ಭಿಷಜಾವನ- 


| ಫದಹಾಶಃ ॥ 


ಶತಂ | ಮೇಷಾನ್‌ | ವೃಕ್ಕೆ ಕ ' ಚಕ್ಷದಾನಂ | ಖುಜ್ರ 5ಅಶ್ವಂ | ತಂ ಪಿತಾ! 
ಅಂಧಂ |! ಚಕಾರ | 


a a ನಾ 


| | | 
ತಸ್ಮೈ | ಅಸ್ತೀ ಇತಿ | ನಾಸತ್ಯಾ| ನಿ:ಚಕ್ಷೇ! ಆ! ಅಧತ್ತಂ | ದಸ್ರಾ| 
ಭಿಷಜೌ | ಅನರ್ವನ್‌ ॥ ೧೬ ॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ವೃಷಾಗಿರಃ ಪುತ್ರ ಖುಚ್ಛಾಶ್ರೋ ನಾಮ ರಾಜರ್ಷಿಃ | ತಸ್ಯ ಸಮಾಸೇಶ್ವಿನೋರ್ನಾಹಸ- 
ಭೂತೋ ರಾಸೆಭೋ ನೃಕೀ ಭೊತ್ವಾವತೆಸ್ಸೇ | ಸಚಿ ತಸ್ಯಾ ಆಹಾರಾರ್ಥನೇಕೋತ್ತರಶತಸೆಂಖ್ಯಾಕಾ- 
ನ್ಸೌರಜನಾನಾಂ ಸ್ಥಭೊತಾನ್ಮೇಷಾನ್‌ ಕಕೆಲೀಕೃತ್ಯೆ ಪ್ರಡದೌ | ಯಜ್ರಾಶ್ವಃ ಶತಮೇಕಂ ಚೆ ಮೇಷಾನಿತಿ 
ಮಂತ್ರಾಂತರೇ ದೆರ್ಶನಾತ್‌ | ಏವಂ ಪೌರಾಣಾನುಹಿಕೇ ಪ್ರೆವೃತ್ತಂ ಪಿತಾ ಶಾಸೇನ ನೇತ್ರಹೀನಮಕ- 
ರೋತ್‌ | ತೇನ ಸ್ತೂಯೆಮಾನಾವಶ್ಚಿನಾನಸ್ಮೆದ್ವಾಹೆನನಿಮಿತ್ತಮುಸ್ಕಾಂಧ್ಯಂ ಜಾತಮಿತಿ ಜಾನಂತೌ ತಸ್ಮಾ 
ಅಕ್ಷಿಣೀ ಸ್ರಾಯಚ್ಛತಾಮಿತಿ |! ತಡೇತೆದಾಹ | ಅತ್ರ ತಚ್ಛೆಬ್ಬಶ್ರುತೇರ್ಯೆಚ್ಛೆ ಬ್ಹಾಧ್ಯಾಹಾರಃ | ಯೆ 
ಬುಚ್ರಾಶ್ಚಃ ಶತಂ ಶತಸಂಖ್ಯಾಕಾನ್ಮೇಷಾನ್ಸೃಕ್ಯ ಆತ್ಮೆನಾಪೋಷಿತಾಯ್ಕೆ ವೃಕಸ್ತ್ರಿಯ್ಯೈ ಶಕೆಲೀಕೃತ್ಯೆ 
ಪ್ರಾದಾತ್‌ ತಂ ಚೆಸ್ತದಾನೆಂ | ಶ್ರದತಿರತ್ತಿಕೆರ್ಮಾತ್ರ ಶಕಲೀಕರಣಾರ್ಥಃ | ಶಕಲೀಕೃತ್ಯ ಡತ್ತವಂತ- 
ಮೃಜ್ರಾಶ್ವಂ ಪಿತಾ ಶಾಸೇನಾಂಥಂ ದೃಸ್ಟಿಹೀನೆಂ ಚಕಾರ | ಕೃತವಾನ್‌ | ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾ ಸತ್ಯಸ್ಟಭಾನೌ 
ಸತ್ಯಸ್ಯ ನೇತಾರೌ ನಾ ಭಿಷಜೌ ದೇವಾನಾಂ ವೈದ್ಯಭೂತ್‌ೌ | ಅಶ್ವಿನೌ ನೈ ದೇವಾನಾಂ ಭಿಷಜೌ | 
ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೧೮ | ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ! ಜಸ್ರಾ ದೆರ್ಶನೀಯಾನೇತತ್ಸಂಜ್ಲೌ ನಾ ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾವನರ್ವನ್ನನರ್ನಣೀ 
ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ ಪ್ರತಿ ಸಿತೃಶಾಸಾದ್ಗೆಮನರಹಿತೇ ಅಕ್ಷೀ ಚೆಕ್ಷುಹೀ ವಿಚಶ್ಸೇ ವಿನಿಧಂ ದ್ರಷ್ಟುಂ ಸಮರ್ಥೆ ತಸ್ಮೈ 
ಯಜ್ರಾಶ್ವಾಯಾಧತ್ತೆಂ | ವ್ಯಧತ್ತೆಂ| ಅಕುರುತಂ || ವೃಕ್ಯೇ | ವೃಕೋಂರಣ್ಯಶ್ವಾ! ತಸ್ಯ ಸ್ತ್ರೀ ವೃತೀ | 
ಜಾತೇರಸ್ತ್ರೀನವಿಷಯಾತ್‌ | ಸಾ. ೪-೦೧-೬೩ | ಇತಿ ದಿತಿ ಜೋಷ್‌ | ಜಸಾದಿಸು ಛಂದೆಸಿ ನಾನಚೆನಮಿತಿ 
ಚೆತುರ್ಶ್ಯೇಕವಚೆನಸ್ಯಾಡಭಾನೇ ಯಣಾದೇಶ ಉದಾತ್ತಸ್ವರಿತರ್ಯೋಯಣಿ ಇತಿ ಪರಸ್ಯಾನುದಾತ್ತಸ್ಯ 
ಸ್ವರಿತತ್ವಂ | ಚೆಕ್ಷದಾನೆಂ! ಸ್ಲದೇರ್ಲಿಟಃ ಕಾನಚ್‌! ಚಿತ್ಸೃರಃ! ಅಶ್ರೀ! ಈ ಚೆದ್ದಿವಚೆನೇ !ಸಾ. ೩.೧.೭೭ | 
ಇತಿ ಪರಶ್ವಾದಶ್ರಶಬ್ದಸ್ಯೇಕಾರಾಂತಾದೇಶಃ | ಸ ಚೋವಾತ್ತಃ | ತಸ್ಮಿನ್ನೃಶೇ ಸಕೃದ್ಧತ್‌ೌ ವಿಸ್ರತಿಸೇಧೇ | 
ಪರಿ. ೪೦ | ಇತಿ ಪರಿಭಾಷಯೊಾ ಪುನರ್ನುನ್ನು ಭವತಿ | ವಿಚಶ್ಲೇ। ಚೆಸ್ಲೇಃ ಸಂಸೆದಾದಿಲನ್ಷಣೋ ಭಾವೇ 
ಫ್ರೀಸ್‌ | ಅನರ್ವನ್‌ | ಚು ಗತೌ! ಅಸ್ಮಾದನ್ಯೇಭ್ಯೋತಸಿ ದೃಶ್ಯಂತ ಇತಿ ದೃಶಿಗ್ರಹಣಸ್ಯ ನಿಧ್ಯಂತೆರೋಪೆ- 
ಸಂಗ್ರಹಾರ್ಥತ್ವಾದ್ಭಾನೇ ವನಿಸ್‌ |! ಅರ್ವ ಗಮನಂ ವಿಷಯಂ ಪ್ರತ್ಯೇನಯೋರ್ನಾಸ್ತೀತಿ ಬಹುನ್ರೀಹೌ 
ನೇಖ್ಬುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತೆರಸೆದಾಂಶೋದಾತ್ರತ್ವಂ | ಸುಹಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ದ್ವಿವಚನಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಛಾಂಡಸೋ 
ನಲೋಪಾಭಾವಃ || 


| 
ಲ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಯೇಃ--ಯಾವ ಖಚಜ್ರಾಶ್ಚತು) | ಶತೆಂ--ನೂರು | ಮೇಷಾನ್‌--ಆಡುಗಳನ್ನು | ವೃಕ್ಯೇ-- 
ಹೆಣ್ಣು ತೋಳಕ್ಕೆ (ಕೊಟ್ಟನೋ) | ತಂ--ಆ | ಚೆಕ್ಷದಾನಂ--(ಕತ್ತರಿಸಿ) ಕೊಟ್ಟ 1 ಯಚ್ರಾಶ್ಚಂ--ಖಜ್ರಾಶ್ವ 
ನನ್ನು | ಹಿತಾ__(ಅವನ) ತಂದೆಯು 1 ಅಂಥಂ--(ಶಾಸದಿಂದ) ಅಂಧನನ್ನಾಗಿ (ಕುರುಡನನ್ನಾಗಿ) ! ಚೆಕಾರ-- 
ಮಾಡಿದನು | ನಾಸೆಕ್ಯಾ- ಸತ್ಯಸ್ವಭಾವದನರಾದ | ಭಿಷಜೌ--(ದೇವತೆಗಳ) ವೈದ್ಯರಾದ | ದೆಸ್ರಾ--ಎಲೈ 
ಸುಂಡೆರರಾದ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳೇ (ನೀವು ಬುಜ್ರಾಶ್ವನಿಗೆ)! ಅನರ್ವನ್‌(ಕುರುಹಾದುದರಿಂದ) ಗಮನರಹಿತವಾದ 
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(ಕಾಣಿಸದಿರುವ) ! ಅಕ್ಲೀ--ಕಣ್ಣುಗಳೆರಡನ್ನೂ | ಶಸ್ತ್ರೈ--ಆ ಖುಚ್ರಾಕ್ವನಿಗೆ | ವಿಚೆಶ್ಷೇ-ದೃಷ್ಟಿಯುಕ್ತ 
ವನ್ನಾಗಿ (ಮಾಡಿ) 1 ಆಧತ್ರೆಂ- ಮಾಡಿದಿರಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳ ವಾಹನನಾದ ರಾಸಭವು ಹೆಣ್ಣುತೋಳನ ರೂಪದಿಂದ ಖುಜ್ರಾಶ್ವನ ಸಮಾಸದೆಲ್ಲಿದ್ದಿತು. 
ಅದರ ಆಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಗ್ರಾಮದ ಜನರೆ ಆಡುಗಳನ್ನು ಮೇಯಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಆ ಖುಜ್ರಾಶ್ವನು ನೂರು ಆಡುಗಳನ್ನು 
ಕತ್ತರಿಸಿ ಆ ತೋಳಕ್ಕೆ ಕೊಟ್ಟನು. ಅದರಿಂದ ಕೋಪಗೊಂಡ ಅವನ ತಂದೆಯು ಆ ಯಜ್ರಾಶ್ವನಿಗೆ ಶಾಸಕೊಟ್ಟು 
ಅವನನ್ನು ಕುರುಡನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು. ಸತ್ಯಸ್ತಭಾವದವರೂ, ದೇವತೆಗಳ ವೈದ್ಯರೂ, ದರ್ಶನೀಯರೂ ಆದ ನೀವು 
(ಕುರುಡಾದ್ದರಿಂದ ಪದಾರ್ಥಗಳಕಡೆ) ಗಮನಾಸಮರ್ಥವಾದ ಖುಜ್ರಾಶ್ವನ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ದೃಷ್ಟಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಯುಕ್ತ 


ಗಳನ್ನಾಗಿ ನೂಡಿದಿರಿ. 


English Franslation 


When his father caused Rijrashwa, as he was giving to a she-wolf a 
hundred sheep cut up in pieces, to become blind, you, Dasras, physicians 
(of the gods), gave him eyes (that had been) unable to find their way, 
with which he might see. 


! ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಶತಂ ಮೇಷಾನ್‌ ವೃಕ್ಯೇ--ಆತ್ಮನಾ ಪ್ರೇಹಿತಾಯೈ ವೃಶಸ್ತ್ರಿಯೈ ಶಕಲೀಕೃತ್ಯ ಪ್ರಾದಾತ್‌. 
ವೃಷಾಗಿರ ಎಂಬ ರಾಜನ ಮಗನಾದ ಖಯಜ್ರಾಶ್ವನೆಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ ರಾಜಯಸಿಯ ಹತ್ತಿರ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳ ವಾಹೆನ - 
ವಾದ ಕತ್ತೆಯು ಹೆಣ್ಣುತೋಳದ ಆಕಾರದಿಂದ ಇತ್ತು. ಅದರ ಆಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಖುಜ್ರಾಶ್ವನು ನೂರೊಂದು ಕುರಿಗಳನ್ನು 
ಕತ್ತರಿಸಿ ಉಸಯೋಗಿಸಿದನು. ಈ ಕುರಿಗಳು ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಸೇರಿದವುಗಳಾದರೂ ಅವರ ಅನುಮತಿ ಇಲ್ಲಜಿ ರಾಜಪುತ್ರನು 
ಹೀಗೆ ಮಾಡಿರುವ ಕಾರ್ಯವು ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಅಹಿತವಾದ ಕಾರಣ ಈ ಖಯೆಜ್ರಾಶ್ವನ ತಂದೆಯು ಅಸಮಾಧಾನದಿಂದ 
ಕುರುಡನಾಗುನಂತೆ ಇವನಿಗೆ ಶಾಸವನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. ಖುಜ್ರಾಶ್ವನಿಗೆ ತಂಡೆಯ ಶಾಸದಿಂದ ಕಣ್ಣುಗಳು ಹೋದವು. 
ಆಗ ಅವನು ಅಶ್ವಿಸೀದೇವಶೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡಿದನು. ಅನರು ತಮ್ಮ ವಾಹನದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಇವನು ಕುರುಡ 
ನಾದನು ಎಂದು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಅವನಿಗೆ ಮೊದಲಿನಿಂಕೆಯೇ ಕಣ್ಣುಗಳು ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿ ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಅನು 
ಗ್ರಹಿಸಿದರು ಎಂದು ಇತಿಹಾಸವು ಈ ಖುಕ್ತಿನಿಂದ ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇದೇ ಇತಿಹಾಸವು 


ಶತಂ ಮೇಷಾನ್ಪೃಳ್ಯೇ ಮಾಮಹಾನಂ ತಮಃ ಪ್ರಣೀತೆಮಶಿನೇನ ಪಿತ್ರಾ | 
ಅಸ್ತೀ ಯೆಜ್ರಾಶ್ವೇ ಅಶ್ಚಿನಾವಧತ್ತಂ ಜ್ಯೋತಿರಂಧಾಯೆ ಚಿಳ್ರಿಥುರ್ವಿಚಕ್ಷೇ॥ 


(ಯ. ಸಂ, ೧-೧೧೭-೧೭) 
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ME ಭರಮಹ್ವೆಯೆತ್ಪಾ ವೃಕೀರಶ್ವಿನಾ ನೃಷಣಾ ನರೇತಿ! 
ಜಾರಃ ಕನೀನ ಇವ ಚೆಕ್ಸದಾನ ಯಜ್ರಾಶ್ವಃ ; ಕತೆನೇಕೆಂ ಚೆ ನೇಷಾನ್‌ | 


(ಖು, ಸಂ. ೧-೧೧೭-೧೮.) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ನಿವೃತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ “ಶತಂ ಮೇಷಾನ್‌ ನೂರು ಕುರಿಗಳು ಎಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 
"" ಶುನಮಂಢಾಯ” ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ “ ಶತಮೇಕಂಚ ಮೇಷಾನ್‌” ಎಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿ 
ಗಳೂ ಈ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ತಮ್ಮ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಇದೇರೀತಿಯಾಗಿ ವಿವರಿಸಿರೆತ್ತಾರೆ ಪ್ರ ಖಯುಜ್ರಾಶ್ವನ ಹೆಸರು ಯ. 
ಸಂ. ೧-೧೦೦-೧೬ ರಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಇವನಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹಮಾಡಿದನೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನೂ, ಖಯ. ಸಂ, ೧-೧೦೦-೧೭ ರಲ್ಲಿ 
ಈ ಖುಜ್ರಾಸ್ತನು ವೃಷಾಗಿರನೆಂಬ ರಾಜನ ಪುತ್ರರಾದ ಅಂಬರೀಷ, ಸಹದೇವ, ಭಯಮಾನ, ಸುರಾಧಾಃ ಖಯಜ್ರಾಶ್ವ 
ಎಂಬುವರಲ್ಲಿ ಇವನೂ ಒಬ್ಬನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಇವನ ಹೆಸರು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೆಲ್ಲಿಯೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿಲ್ಲ. 


ಚೆಕ್ಸವಾನಂ--ಶ್ರದೆತಿಃ ಅತ್ತಿಕೆರ್ಮಾ | ಅತ್ರ ಶಕಲೀಕರಣಾರ್ಥಃ ಶಕಲೀಕೃತ್ಯ ಪಶ್ತವಂತಂ | 
ನ ಧಾತುವು ಭಕ್ಷಣ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಚೂರು ಚೂರು ಮಾಡು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಯೋಗಿಸಿದೆ. ಚೂರು ಚೂರಾಗಿ ಅಥವಾ ತುಂಡು ತುಂಡಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸಿ ಕೊಟ್ಟ ನೆಂದು ಅರ್ಥವು. 


(2೬ gl 


ನಾಸತ್ಯಾ--ಸತ್ಯಸ್ವಭಾನೌ ಸತ್ಯಸ್ಯ ನೇತಾರೌ ನಾ ಸತ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳವರು ಅಥವಾ 


ನಿಜವಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವವರು ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಈ ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಮೊದಲನೆಯ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ (ಖು ಸಂ. ೧-೧೧೬-೧) ವಿವರಿಸಿ ಇದೆ. 


ಭಿಷಜಾ--ದೇವಾನಾಂ ವೈದ್ಯೌ. ಅಶ್ವಿನೌ ವೈ ದೇವಾನಾಂ ಭಿಷಜೌ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೧೮; ಶೈ. 
ಸಂ. ೨-೩-೧೧) ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ದೇವತೆಗಳ ವೈದ್ಯರು ಆಶಿ ನೀನಗು ಎಂದು ಐತರೇಯ ಟೋ 
ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ ವಾಗಿರುತ್ತದೆ 


ದೆಸ್ರಾ-ಡರ್ಶನೀಯೌ-ಏತತ್ಸಂಜ್ಞೌ ನಾ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೆ ದಸ್ರಾ ಎಂಬ ಹೆಸರೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿ 
ರುವುದು. ಅಥವಾ ದಸ್ರಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸುಂದರವಾದ ಆಕಾರವುಳ್ಳವರು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಅನರ್ವನ್‌-- ಅನರ್ವಣೇ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ ಪ್ರತಿ ಪಿತೃೈಶಾಪಾತ್‌ ಗಮನರಹಿತೇ |! ನೋಡಬೇಕಾದ ವಸ್ತು 
ವಿನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತಂಜಿಯ ಶಾಸದಿಂದ ದೃಷ್ಟಿಯು ಸಂಚಾರವಿಲ್ಲದಿರುವ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು 


ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ-- 
ಅರ್ತೇರ್ಗತ್ಯರ್ಥಸ್ಯೇದಂ ರೂಪಂ! ಅನ್ಯಂ ಪ್ರತ್ಯಾ ಶ್ರಿತತಯಾ ಯೋನ ಗತಃ ಸೋ ಅನರ್ವಾ | 
ಅನರ್ವಣಿ ಅನನ್ಯಾಶ್ರಿತೇ ಸ್ವಾಯತ್ತೇ | ಪಿತ್ರಾ ಶಾಸೇನ ಅಸನೇತುಮಶಕ್ಕೇ ಇತ್ಯರ್ಥ 
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ಗತ್ಯರ್ಥಕವಾಗಿರುವ ಖಯಧಾತುವಿನಿಂದ ಅರ್ವನ್‌ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿ ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥ 
ನನ್ನು ಚೋಧಿಸುವುದು. ಇತರರ ಅಶ್ರ ಸುದಿಂದ ತನ್ನ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಜಿ ಇರುವವನು ಅನರ್ವನಾಗು 
ವನು, ಹೀಗೆ ಇರುವ ಅನ್ಯಾಶ್ರಯಣವೂ ಇಲ್ಲದೆ ಇರುವ ತನ್ನ ಅಧೀನತೆಯೂ ಕೂಡೆ ಅನರ್ವಪದದಿಂದ ಉಕ್ತವಾಗಿ 
ರುವುದು. ಈ ಪ್ರಕಾರವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯು ಯಜ್ರಾ ಶ್ವನಿಗೆ ಅವನ ತಂಡೆಯಶಾಸದಿಂದ ನಶಿಸಿಹೋಗಿ ಶಾಸವನ್ನು 
ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವುದಕ್ಕೆ ಆಗದಿರುವಾಗ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಅವನಿಗೆ (ನೇತ್ರ) ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ರಕ್ಷಿಸಿದರು 
ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ 


ಯಾಭಿಃ ಶಚೀಭಿರ್ವ್ವಸಣಾ ಪರಾವೃಜಂ ಪ್ರಾಂಥಂ ಶ್ರೋಣಂ ಚೆಕ್ಸಸೆ ಏತನೇ ಕೃಥಃ | 
ಯಾಭಿರ್ವರ್ತಿಕಾಂ ಗ್ರಸಿತಾಮಮುಣ್ಣಶಂ ತಾಭಿರೂ ಸು ಊತಿಭಿರಶ್ಚಿನಾ ಗತಂ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೨-೮) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಈ ಅರ್ಥವು ಇಲ್ಲಿ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು. ಯಾಸ್ವರು 
ಅನರ್ನಾ ಪ್ರತ್ಯೃತೋ ಅನ್ಯರ್ಸಿ (ನಿ. ೬-೨೩) ಅನರ್ವಮಪ್ರೆತ್ಯೃತಮನ್ಯರ್ಸ್ಮಿ ಇತರನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸದೆ 
ಇರುವವನು, ತನ್ನ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯದಿಂದ ಇರುವವನು, ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ-- 


ಅನರ್ವಾಣಂ ವೃಷಭೆಂ ಮಂಡ್ರಜಿಹ್ಟಂ ಬೃಹಸ್ಸತಿಂ ವರ್ಧಯಾ ನವ್ಯಮರ್ಕೈಃ | 
ಗಾಥಾನ್ಯಃ ಸುರುಚೋ ಯಸ್ಯ ದೇವಾ ಅಶೃಣ್ಣಂತಿ ನವಮಾನಸ್ಯ ಮರ್ತಾಃ | 


(ಯ ಸಂ, ೧-೧೯೦-೧) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುವರು. ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅನರ್ವಪದವು ಇನ್ನೊಬ್ಬನಿಗೆ ಅಧೀನತೆಯನ್ನು ಹೊಂದದೆ 
ಇರುವವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಸಾಯಣರು--ಅರ್ವ ಗಮನಂ ವಿಷಯಂ ಪ್ರತಿ 
ಏನಯೋಃ ನಾಸ್ತೀತಿ ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಅನರ್ವಣೀ | ಅರ್ವ ಎಂದರೆ ಗಮನವು, ಗಮನವು ಎಂದರೆ ಕೋಡುವ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಕಣ್ಣುಗ್ಯಘಿಗೆ ಇಲ್ಲದಿರುವ ಕಾರಣ ಅನರ್ವಣೀ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ ಅನರ್ವನ್‌ 
ಅಕೀ ಎಂದರೆ ನೋಡಲು ಸಾಮರ್ಶವಿಲ್ಲದಿರುವ, ಅಥವಾ ದೃಷ್ಟಿಯಿಲ್ಲದ, ಅಥವಾ ಕುರುಡಾದ ಕಣ್ಣುಗಳು 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, 


! ವನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ |! 


ವೃಕ್ಯೇ--ವೃಕನೆಂದರೆ ಅರಣ್ಯದ ನಾಯಿ. ತಸ್ಯ ಸ್ತ್ರೀ (ಅದರ ಹೆಂಡತಿ) ವೃಕೀ, ಜಾತಿವಾಚಕವಾದುದ . 
ರಿಂದ ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಜಾತೇರಸ್ತ್ರೀನಿಷಯಾದಯೋಪಧಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೌೇಷ್‌ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಯಸ್ಯೇತಿಚಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಇದಕ್ಕೆ ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನ ಪರನಾದಾಗ 
ಜಸಾದಿಷು ಛಂದಸಿ ವಾವಚೆನಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಆಣ್‌ನದ್ಯಾ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಡಾಗಮ ಬಾರದಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಯಣಾದೇಶ. ಉದಾತ್ತ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಯಣ್‌ ಬಂದು ಅದರ ಪರದಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ಮ ಬಂದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ- 
ಸ್ವರಿತಯೋರ್ಯಣಃ--(ಪಾ, ಸೂ, ೮-೨-೪,) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರದ ಅನುದಾತ್ತಕ್ಕೆ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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3 ಕ್ರವಾನಮ್‌-- ಕದ ಧಾತುವು ಭಕ್ಷಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ತುಂಡುಮಾಡುವುದು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಲಿಟಃ ಕಾನಜ್ಚಾ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೨-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಕಾನಚ್‌ ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಕುಹೋಶ್ಚುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಚಕಾರಾದೇಶ, ಜಿತಃ 


. 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬ:ದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಚಕಾರ ಡುಕೃ ಇ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಫಾತಸ್ತರೆ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಕ್ಷೀ-_ಈ ಜೆ ದ್ವಿವಚೆನೇ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೧-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರವಾದುದರಿಂದ ಅ 
ಈಕಾರಾಂತಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಈಕಾರಾಂತಾಜೀಶ ಬಂದ ಮೇಲೆ ಸಕೃದ್ಗತೌ 


ಡಿ 


ವಿಪ್ರತಿಷೇಧೇನ ಯೆದ್‌ ಬಾಧಿತಂ ತೆದ್ಭಾಧಿತಮೇವ (ಪರಿ. ಭಾ. ೪೦) ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ಪುನಃ ನುಮಾಗಮ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. (ಒಂದು ಸಾರಿ ಬಾಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟಮೇಲೆ ಪುನಃ ಸಾಮಾನ್ಯ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ಇಲ್ಲ.) 


ಶಬ ಕೆ 


ಕ್‌ 
೧೨೬ ಏಳ 


ನಿಚೆಶ್ಸೇ--ಚಕ್ಷಿಜ” ನೃಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ. ಧಾತು. ಸಂಸದಾದಿಭ್ಯಃ ಕ್ರಿಸ್‌ (ವಾ. ೨೨೩೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ... ಚತುರ್ಥೀನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ 


(ಪಾ ಸೂ, ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ದೆಸ್ರಾ-ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ, 


ಅನರ್ವನ'--ಖು ಗತೌ ಧಾತು. ಅನ್ಕೇಜ್ಯೋನಸಿದೃಶ್ಯಂತೇ (ಸಾ. ಸೂ, ೩-೨-೭೫) ಎಂಬಲ್ಲಿ ದೃಶಿ 
ಗ್ರಹಣವು ಇತರ ಕಾರ್ಯಸಂಗ್ರಹಕ್ಟೋಸ್ತರನಿರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ವನಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತ 
ವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಅರ್ವನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಅರ್ವ ಗಮನಂ ವಿಷಯಂ ಪ್ರತಿ ಏನಯೋಃ 
ನಾಸ್ತಿ ಇತಿ. ಅನರ್ವನ್‌. ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ. ನಇ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿನಚನ ಔ ಪರನಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಪದಾಂತವಾದರೂ ಛಾಂದ*ವಾಗಿ ನಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 1೧೬! 


ಅಲಲ ಎ). 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| [ | 
ಆ ವಾಂ ರಥಂ ದುಹಿತಾ ಸೂರ್ಯಸ್ನ ಕಾರ್ಸ್ಮ್ವೇವಾತಿಷ್ಕದರ್ವತಾ 


ಜಯಂತಿ | 
| | 
ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ಅನ್ನಮನ್ಯಂತ ಹೃದ್ಧಿಃ ಸಮು ಶ್ರಿಯಾ ನಾಸತ್ಕಾ 
ಸಚೇಹೇ !! ೧೭! 
| ಹದಪಾಠಃ ॥ 


| ಮ | 
ಆ | ವಾಂ ರಥಂ! ದುಹಿತಾ। ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ಕಾರ್ಮ್ಮ 5 ಇವ | ಅತಿಸ್ಮತ್‌ | 


| 
ಅರ್ವತಾ |! ಜಯಂತೀಂ | 
| k | 
ವಿಶ್ವೇ | ದೇವಾಃ | ಅನು | ಅಮನ್ಯಂತ | ಹೃತ್‌5ಭಿಃ| ಸಂ! ಊಂ ಅತಿ | 
| 
ಶ್ರಿಯಾ | ನಾಸತ್ಯಾ | ಸಚೇಥೇ ಇತಿ | ೧೭ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಸಐಕಾ ಸ್ವೆಡುಹಿತರಂ ಸೂರ್ಯಾಖ್ಯಾಂ ಸೋಮಾಯ ರಾಜ್ಞೇ ಪ್ರದಾತೆಮೈಚ್ಛತ್‌ 
ತಾಂ ಸೊರ್ಯಾಂ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ವರಯಾಮಾಸುಃ | ತೇತನ್ಯೋನ್ಯಮೂಚೆಃ! ಅದಿತ್ಯಮ 
ವಧಿಂ ಕೈತ್ವಾಜಿಂ ಧಾವಾಮ | ಯೋಸ್ಮಾಕಂ ಮಧ್ಯ ಉಜ್ಜೇಷ್ಯತಿ ತಸ್ಕೇಯಂ ಭನಿಷ್ಯತೀತಿ | 
ತೆತ್ರಾಶ್ಚಿನಾವುಡಜಯೆತಾಂ | ಸಾ ಚೆ ಸೂರ್ಯಾ ಜಿತವತೋಸ್ತಯೋ ರಥಮಾರುರೋಹ | ಅತ್ರ ಪ್ರಜಾ- 
ಪತಿರ್ವೇ ಸೋಮಾಯೆ ರಾಜ್ಞೇ ದುಹಿತರಂ ಪ್ರಾಯಚ್ಛೆತ್‌ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೪.೭ । ಇತ್ಯಾದಿಕಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ಮನುಸಂಭೇಯಂ |! ಇದಂ ಜಾಖ್ಯಾನಂ ಸೊರ್ಯಾನಿವಾಹೆಸ್ಯ ಸ್ತಾವಳೇನ ಸತ್ಯೇನೋತ್ತಭಿತಾ ಭೂಮಿರಿತಿ 
ಸೂಕ್ತೇನವಿಸ್ಪಷ್ಟಯಿಷ್ಯಶೇ! ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ನಾಂಯುವಯೋ ರಥಂ ಕಾರ್ಸ್ಮೇವ! ಕಾರ್ಸ್ಮಶಬ್ದಃ ಕಾಷ್ಮ- 
ವಾಚೀ! ಯಥಾ ಕಾಷ್ಕಮಾಜಿಧಾವನಸ್ಯಾವಧಿತಯಾ ನಿರ್ದಿಷ್ಟಂ ಲಶ್ಷ್ಯಮಾಶುಗಾಮಿಾ ಕಶ್ಲಿತ್ಸರ್ನೇರ್ಭ್ಯೊೋ 
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ಧಾವದ್ಭ್ಯಃ ಪೂರ್ವಂ ಪ್ರಾಪ್ಲೋತಿ । ಏವಮೇವ ಸರ್ವೇಭ್ಯೋ ದೇನೇಭ್ಯಃ ಪೂರ್ವಮರ್ವಕಾ ಶೀಘ್ರ- 
ಮವಧಿಂ ಪ್ರಾಸ್ಲುನತಾ ಯುಷ್ಮದೀಯೇನಾಶ್ರೇನ ತೆರಣಿಭೊತೇನ ಯು ನಾಭ್ಯಾಂ ಜಯಂತೀ ಜೀಯೆ- 
ಮಾನಾ ಸೂರ್ಯೆಸ್ಯ ಸನಿತುರ್ದುಹಿಶಾತಿಷ್ಮತ್‌ |! ಆರೂಢವತೀ | ನಿಶ್ಟೇ ಸರ್ವ ಇತರೇ ದೇವಾ ಏತದಾ- 
ರೋಹಣಸ್ಥಾನಂ ಹೃದ್ಧಿರ್ಸಡಯ್ಕೆರನ್ನಮನ್ಯಂತ | ಅನ್ವಜಾನನ್‌ | ತದಾನೀಂ ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾವಶ್ಚಿನೌ 
ಶ್ರಿಯಾ ಯಕ್ಸ್‌ಹಸ್ತಲಾಭರೂಪಯಾ ಸಂಪದಾ ಕಾಂತ್ಯಾ ವಾ ಯುವಾಂ ಸಂ ಸಚೇಥೇ! ಸಂಗಚ್ಛೇಥೇ ॥! 
ಜಯೆಂತೀ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಕರ್ಮಣಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಹೃದ್ಧಿಃ! ಪೆದ್ಚನ್ನಿತ್ಯಾದಿನಾ ಹೃಡೆಯೆಶಬ್ದಸ್ಯ 
ಹೃದ್ಭಾವಃ | ಸಚೇಥೇ | ಷಚೆ ಸಮವಾಯೇ | ಸ್ವರಿತೇತ್ತ್ಯಾಾದಾತ್ಮನೇಸೆಡಂ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳೇ,) ಕಾರ್ಸ್ನ ಇವ--(ಅವಧಿಯೆಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಸೇರಿ ಗೆಲ್ಲು 
ವಂತೆ! ಅರ್ವತಾ--ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯಾದ ನಿಮ್ಮ ಅಶ್ವದಿಂದ | ಜಯಂತೀ--ಜಯಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ-. 
ಸೂರ್ಯನ | ದುಹಿತಾ--ಪುತ್ರಿಯು | ನಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ | ರಥ೦--ರಥವನ್ನು |. ಆ ಅತಿಷ್ಮತ್‌ 
ಏರಿದಳು | ನಿಶ್ಟೇ ಇತರ ಎಲ್ಲಾ | ದೇನಾ ದೇವತೆಗಳೂ | ಹೃದ್ಧಿಃ--ಹೃದಯದಿಂದ (ಹೃತ್ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ) 
ಅನ್ವಮನ್ಯಂತ--ಅನುಮೋದಿಸಿದರು (ಶದಾನೀಂ--ಆಗ) ಶ್ರಿಯಾ-- ಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ (ಕಾಂತಿಯಿಂದ, 
ಕೀರ್ತಿಯಿಂದ) ! ಸೆಂ ಸಜೇಥೇ ಉ--ಯುಕ್ತರಾದರಲ್ಲವೇ | 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಫೆ ನಾಸತ್ಯರೇ, (ಪಂದ್ಯದಲ್ಲಿ ಅವಧಿಯೆಂದು - ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ) ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಸೇರಿ ಗೆಲ್ಲುವಂತೆ ಶೀಘು- 
ಗಾನಿಯಾದ (ನಿಮ್ಮ ) ಅಶ್ವದಿಂದ ಜಿತಳಾದ ಸೂರ್ಯಪುತ್ರಿಯು ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು ಏರಿದುದನ್ನು (ಇತರ) ದೇವತೆ 
ಗಳೆಲ್ಲರೂ ಅನುಮೋದಿಸಿದರು. (ಅದರಿಂದ) ನೀವು ಕೇರ್ತಿಯುಕ್ತರಾದಿರಿ. 


English Translation. 


The daughter of the sun ascended your car, (likea runner) to a 
goal: when you won (the race) with your swift horse, all the gods looked 


on with (anxious heart), and you, Nasatyas, were associated with glory. 
| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ಕಾರ್ಸ್ನೇವ-- ಕಾರ್ಸ್ನ್ವಶಬ್ದಃ ಕಾಷ್ಮವಾಚೇ! ಯಥಾ ಕಾಷ್ಮಂ ಆಜಿಧಾನನಸ್ಯ ಅವಧಿತಯಾ 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟಂ ಲಕ್ಷ್ಯಂ ಆಶುಗಾಮೀ ಕಕ್ಚಿತ್‌ ಸರ್ವೇಭ್ಯೋ ಧಾವದ್ಭ್ಯ್ಯಃ ಪೂರ್ವಂ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ಏನನೇವ 
ಸರ್ವೇಭ್ಯೋ ದೇವೇಭ್ಯಃ ಸೂರ್ವಂ | ಕಾರ್ಹ್ಮ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿಗೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಪರಸ್ಪರಸ್ಪರ್ಧೆಯು 
ಉಂಟಾದಾಗ ಅವರವರಲ್ಲಿ ತಾರತಮ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿದು ಉತ್ತಮ ನ್ಯೂನತೆಯನ್ನು ಅಥವಾ ಯಾವುದು ಹೆಚ್ಚು ಯಾವುದು 
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x 


ಕಡಿಮೆ ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಒಂದು ಗೊತ್ತಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ನೆಟ್ಟಿರುವ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಮರವು. ವೇಗ 
ವಾಗಿ ಓಡಿಹೋಗಿ ಆ ಮರವನ್ನ ಮುಟ್ಟಿ ದವರು (ಸೇರಿದವರು) ಗೆದ್ದಂತೆ ಭಾವಿಸಲಾಗುವುದು. ಅಂತಹ ನಿರ್ದಿಷ 
ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಮರವೇ ಇಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಮ್ಮಶಬ್ದದಿಂದ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು. ಇದು ಈಗ ಆಟಿಗಳಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯಾಗಿ 
ಇರುವುದು. ಆಂಗ್ಲ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು (೮೦೩1 ಜಯಾಪಜಯವನ್ನು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಮಾಡುವ ಸ್ಥಾ ನವಾಗಿರುವುದೆಂದು 
ಹೇಳುವರು. ಓಡುವುದರಲ್ಲಿ ಅಧಿಕನಾದನನನ್ನು ಗೊತ್ತುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅನೇಕರನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಮಾಡಿದಾಗ ಅವರಲ್ಲಿ 
ಒಬ್ಬನು ಮಾತ್ರ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲಾ ಮೊದಲು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಲಕ್ಷ್ಯವನ್ನು ಸೇರಿ ಉಳಿದ :ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕರೆಂದು 
ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಡುವನು. ಅದರಂತೆ ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮೆಲ್ಲರಲ್ಲಿ ಅಧಿಕ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸೂರ್ಯಾ ಎಂಬ 
ಕನ್ಯೈಯು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದಾಗ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಆ ಲಕ್ಷ್ಯವನ್ನು ಜಯಿಸಿದರು ಇದರಿಂದ ಇವರ ಉತ್ತಮತ್ತ ಅಥವಾ 
ಅಧಿಕ್ಯವು ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತ ಅಧಿಕವೆಂದು ನಿಶ್ಚಿತವಾಯಿತು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಸನಿತೃಡೇವನು ತನ್ನ 
ಪುತ್ರಿಯಾದ ಸೂರ್ಯಾ ಎಂಬವಳನ್ನು ಸೋವ.ರಾಜಸನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು ನಿವಾಹ ಮಾಡಲು ನಿಶ್ಚಯಮಾಡಿದಾಗ ದೇವತೆ 
ಗಳು ಅವಳನ್ನು ವರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದರು. ಆಗ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮಲ್ಲಿ “ ನಾವು ಯುದ್ಧಮಾಡೋಣ 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಯಶೀಲನಾದವನಿಗೆ ಈ ಸೂರ್ಯಾದೇವಿಯು ಸಿಕ್ಕತಕ್ಕದ್ದು” ಎಂದು ನಿಶ್ಚಯವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡರು, 
ಆಗ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೂ ನಡೆದ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಜಯಶೀಲರಾದರು. ಇತರೆ 
ದೇವಕೆಗಳಿಗಿಂತ ಅಧಿಕರೆಂದು ನಿರ್ಣಯಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳ ರಥನನ್ನು ಸೂರ್ಯಾದೇವಿಯು ಹತ್ತಿದಳು. 
ಎಂಬ ಇತಿಹಾಸವು. (ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ) "" ಪ್ರೆಜಾಪತಿರ್ನೈ ಸೋಮಾಯ ರಾಜ್ಞೇ ದುಹಿತರಂ 
ಸ್ರಾಯಚ್ಛತ್‌ ? (ಐ. ಬ್ರಾ. ೪-೭) ಎಂಬದಾಗಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದೇ ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಈ 
ಉಪಾಖ್ಯಾನವು ಸೂರ್ಯಾವಿವಾಹವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವ ಸತ್ಯೇನೋತ್ತಭಿತಾ ಭೂಮಿಃ ಎಂಬ ಹತ್ತನೆಯ 
ಮಂಡಲದ ಎಂಭತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು ಇದಲ್ಲದೆ--ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು 
ಕ್ರಿಯತೇ ತದಿತಿ ಕಾರ್ಷ್ಮ್ಥ ಶುಭಾಶುಭಲಕ್ಷಣಿಂ ಕರ್ಮ ತದ್ಯಥಾ ಕರ್ತಾರಮಾತಿಸ್ಮತಿ ಏವಮಾಸ್ಥಿತವಶೀ 
ಆರೂಢವತೀತ್ಯರ್ಥಃ ಒಳ್ಳೆಯೆದು ಅಥವಾ ಕೆಟ್ಟದ್ದು ಆಗಿರುವ ಕರ್ಮವು ಆಯಾಯ ಕರ್ಮನನ್ನು ಅಚರಿಸಿದ 
ಕರ್ತೃವಿಗೆ ತಾನಾಗಿ ಬಂದು ಒದಗುವಹಾಗೆ ಸೂರ್ಯಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯು ಅಶ್ರಿನೀದೇನತೆಗಳ ರಥವನ್ನು ತಾನಾಗಿ 
ಬಂದು ಹತ್ತಿದಳು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ, ಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತೆದೆಯಾದುವರಿಂದ ಕರ್ವವೆನಿಸುವುದು ಎಂದು ಕಾರ್ಮ್ಮ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


ಅರ್ವಶಾ--ಶೀಘ್ರಮವದಧಿಂ ಪ್ರಾಪ್ನುವತಾ ಯುಷ್ಮದೀಯೇನ ಅಶ್ವೇನ ಕಂಣಭೂತೇನ | ಜಾಗ್ರತೆ 
ಯಾಗಿ ಎಲ್ಲೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದರಲ್ಲಿ ಸಾಧನವಾದ ನಿಮ್ಮ ಕುದುರೆಯಿಂದ ಎಂದು ಅರ್ಥ, ಅರ್ವ೯ ಎಂಬ 
ಪದವು ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಅಶ್ವವಾಚಕ ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೭) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಇದರಿಂದ ಅಶ್ವವೆಂದು ಅರ್ಥ 
ಈರಣಾದರ್ವಾ-ಗಮನಶೀಲವಾದದ್ದು ಎಂದು ನಿರುಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇರುವುದು. 


ಶ್ರಿಯಾ-ಯಕ್ಸ್‌ಹಸ್ತಲಾಭರೂಸೆಯಾ ಸಂಪದಾ ಕಾಂತ್ಯಾ ನಾ! ಸೂರರ್ನವಿವಾಹದಲ್ಲಿ ಸಾವಿರ 
ಖಕ್ಬುಗಳನ್ನು ಉಚಿತವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವಕಾರಣ ಸಾವಿರ ಮಂತ್ರಗಳ ಲಾಭನೆಂಬ ಐಶ್ವರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ 


ಅ, ೧. ಅ.೮. ವ.೧೧.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 273, 
ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯಾ ಎಂಬ ಕನ್ಯಾನಿವಾಹನಾದ ಕಾರಣ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಕೂಡಿರುವರು ಎಂದು 
ಅರ್ಥವು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ವಾಮ್‌--ಯುಷ್ಮದಸ್ಮದೋಃ ಷಷ್ಕೀ-(ಸಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಸ್ತರ 


ವಿಶಿ ಶಿಷ್ಟವಾದ ವಾಮ್‌ ಅದೇಶ. 


ಸೂರ್ಯಸ್ಯ--ಸುವತಿ ಕರ್ಮಣಿ ಲೋಕಂ ಪ್ರೇರಯತಿ ಇತಿ ಸೂರ್ಯೇ, ಹೊ ಪ್ರೇರಣೇ ಧಾತು. 
ರಾಜಸೂಯೆಸೂರ್ಯ- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಕೃಷ್‌. ಅದಕ್ಕೆ ರುಟ್‌ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಏಓತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ, 


ಅತಿಸ್ಠತ್‌ಸ್ಕಾಗತಿನಿವೃತ್ತೌ, ಧಾತು, ಲಜ್‌" ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ನಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ಸಾಘ್ರಾಧ್ಕಾ- (ಪಾ.ಸೂ. 
೭-೩-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಷ್ಕಾದೇಶ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಸ ಅಡಾಗಮ, ತಿಜಂತನಿಫೌತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅರ್ವತಾ--ಖು ಗತೌ ಧಾತು. ಅನ್ಕೇಭ್ಯೋತನಿ ದೃಶ್ಯಂತೇ. (ಸಾ. ಸೂ ೩-೨-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವನಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಸರನಾದಾಗ ಅರ್ವಣಿಸ್ರಸಾನನಇ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೨೭) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ತೃ ಅಂತಾದೇಕವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜಯೆಂತೀ-ಜಿ ಜಯೇ ಧಾತು, ಅನುದಾತ್ರೀತ್‌. ವೃತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೮೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ, ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಉಗಿತೆಶ್ನ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೇರ್ಪ, 
ಉಗಿದಚಾಂ ಸರ್ವ-(ಸಾ. ಣೆ ೭-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಅದುಪದೇಶದ ಹರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ಲಸಾರ್ನಥಾತುಕವು ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತ್ಮೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ 
ಢಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಅಮನ್ಯಂತ--ನುನು ಅವಬೋದಧನೇ ಥಾತು ದಿವಾದಿ. ಲಜ್‌ ಪ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುನಚನರೂಸ,. *ಜಂತ 
ನಿಘಾತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹೃದ್ಧಿ8--ಹೃದೆಯ ಶಬ್ದ. ಪದ್ದನ್ನೋಮಾಸ್‌-(ಪಾ. ಸೂ.೬-೧-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾ 
ಬಹುವಚನಸರವಾದಾಗ ಹೃದಾದೇಶ. ಊಡಿದಂ ಸದಾದಿ- (ಪಾ, ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭತ್ತಿಗೆ 


ಉದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಶ್ರಿಯೌ--ತೃತೀಯಾ ನಿಕವಚನಸರವಾದಾಗ ಅಚಿಶ್ನು ಧಾತುಭ್ರುವಾಮ್‌-(ಪಾ, ಸೂ. ೬-೪-೭೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಯಜಾಡೇಶ. ಸಾನೇಕಾಚಿಸ್ತೈ ತೀಯಾದಿ-(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ 


ಉದಾತ್ತಸ ಸರ ಬರುತ್ತ ದೆ. 
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ನಾಸತ್ಯಾ--ಸುಷಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ನಾ. ಸೂ, ೩-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಔ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾಜೀಶ. 
ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯೆ ಚೆ (ಪಾ ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಜೇಥೇ--ಸಚ ಸಮವಾಯೇ ಧಾತು. ಸ್ವರಿತೇತ್‌. ಸ್ವರಿತ ಇತ ಕರ್ತ್ರಭಿಸ್ರಾಯೇ (ಪಾ. ಸೂ. 
೧-೩-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಲವು ಕರ್ತೃಗಾಮಿಯಾಗುವಾಗ ಅತ್ಮನೇಪದಿಯಾಗುತ್ತದೆ, ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ 
ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಆಥಾಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಓತ ಆತ್ಮನೇ ಸದಾನಾಂ- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಗೆ ಏತ್ವ. 
ಶಪ್‌ ನಿಕರಣ. ಆತೋಜಕತೇ (ಸಾ ಸೂ.೭-೨-೮೧) ಎಂಬುದರಿ:ದ ಅಕ್ಕರಕ್ಕೆ ಇಯಾಜೀಶ ಲೋಪೋವ್ಯೋರ್ವಲಿ 
(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯೆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಗುಣ, ಸಜೇಥೇ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದೆ 
ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 1 ೧೭ |! 


ಎಮ ಮಂ 
NN 


ಯದಯಾತಂ ಓ ದಿನೋದಾಸಾಯ ವರ್ತಿರ್ಭರದ್ವಾಜ ನಾಯಾಶ್ವಿನಾ 
ಹಯಂತಾ | 
ರೇವದುವಾಹ ಸಚನೋ ರಥೋ ವಾಂ ವೃಸಭ್ಷೆ ಶಿಂಶುಮಾ- 


ರಶ್ನ ಯುಕ್ತಾ ॥ ೧೮॥ 


! ಪದಪಾಠಃ 
| | | 
ಯತ್‌ | ಅಯಾತಂ | ದಿನಃ5 ದಾಸಾಯ | ವರ್ತಿಃ | ಭೆರತ್‌ 5 ವಾಜಾಯ | 


| 
ಅತ್ವಿನಾ | ಹಯಂತಾ ! 


ರೇವತ್‌ | ಉವಾಹ | ಸಚನಃ | ರಥಃ | ವಾಂ | ವ ೈಷಭಃ | ಚ | ತಿಂಶುಮಾರಃ | 


ಚ |! ಯುಕ್ತಾ 1 ೧೮॥ 


ಅ.೧ ಅ.೮,ವ,೧೧.] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಶಿತಾ 275 


SSNS RE AN RAISERS ST STE RTE NES I ಜ್‌ SRS ಅಗರಂ ಕ ತರ ಅರಾ ಅ0ದ ತರಾ ತಡಾ ನಾ ತರು ತರಾ ರ್ಸ್‌ ಕರಿ ಘರಾ ಘರಾ ರಾ ಕರಾ ರಾತಿ 





| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 

ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಹಯೆಂತಾ ಸ್ತುತಿಭಿರಾಹೂಯಮಾನೌ ಯುವಾಂ ಭರದ್ದಾಜಾಯೆ ಸಂಭ್ರಿಯ- 
ಮಾಣಹನಿರ್ಲ ಕ್ಷಣಾನ್ನಾಯೆ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ದಿಮೋದಾಸಾಯ್ಯೆತತ್ಸಂಜ್ಞಾಯೆ. ರಾಜರ್ಸ್ನಯೇಂಭೀಷ್ಟಂ 
ಫಲಂ ದಾತುಂ ವರ್ತಿಸ್ತದೀಯೆಂ ಗೃಹಂ ಯೆಡ್ಯದಾಯಾತಂ ಅಗಚ್ಛೆತೆಂ ತೆದಾನೀಂ ಕೇವದ್ದನಯುಕ್ತ- 
ಮನ್ನಂ ವಾಂ ಯುವಯೋಃ ಸೆಚೆನಃ ಸೇವನೋ ರಥ ಉವಾಹ | ತಸ್ಮೈ ದಿವೋದಾಸಾಯ ಪ್ರಾಪ- 
ಯಾಮಾಸ | ಅಸಿ ಚೆ ತೆಸ್ಮಿನ್ರಥೇ ನೃಷಭೋತನಡ್ವಾನ್‌ ಶಿಂಶುಮಾರೋ ಗ್ರಾಹತ್ಚ ಪರಸ್ಪರವಿರುದ್ಧಾವಹಿ 
- ಸ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯಪ್ರಕಟನಾಯ ಯುಕ್ತಾ |! ವಾಹನತಯಾ ಸಂಯುಕ್ತಾವಾಸ್ತಾಂ |! ದಿವೋದಾಸಾಯಿ | 
ದಿವಶ್ಚ ದಾಸೇ ಸಷ್ಕ್ಯಾ ಅಲುಗ್ವಕ್ತವ್ಯಃ। ಕಾ. ಹಿ-ಷಿ-೨೧-೫ ಇತ್ಯಲುಕ್‌ | ದಿವೋದಾಸಾದೀನಾಂ 
ಛಂದಸ್ಯುಪಸಂಖ್ಯಾನಮಿತಿ ಪೂರ್ನಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಭೆರದ್ವಾಜಾಯೆ | ಭೃರ್ಣ್‌ ಭರಣೇ | 
ಅಸ್ಮಾದ್ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಕರ್ಮಣಿಶತೃಪ್ರೆತ್ಯಯಃ ಶತುಶ್ಚಂದಸ್ಯುಭಯಥೇತ್ಯಾರ್ಥಧಾತುಕತ್ತೇನ ಲಸಾರ್ವ- 
ಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತತ್ವಾಭಾವಾತ್ರತ್ಯಯಾದ್ಯು ದಾತ್ತತ್ವಂ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವದದಡಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | 
ಹಯಂತಾ |! ಹೇಳ ಕರ್ಮಣಿ ಲಟೋ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶತೃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | 
ಶನಿ ಗುಣೇ ಭಾಂದಸೋಯಾದೇಶಃ | ರೇವತ್‌ | ರಯಿಶಬ್ದಾನ್ಮತುಪ್‌ | ರಯೇರ್ಮತೌ ಬಹುಲನಿತಿ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣಿಂ |! ಛಂದಸೀರ ಇತಿ ಮತುಪೋ ವತ್ತಂ | ರಯಿಶಬ್ದಾಚ್ಚೆ ! ಕಾ. ೬೧-೧೭೬-೧ | ಇತಿ 
ಮತುಪ ಉದಾತ್ತತ್ಸಂ। ಸಚಿನ! ಸಚ ಸೇನನೇ | ಅನುದಾತ್ರೇತಶ್ಚ ಹಲಾದೇರಿತಿ ಯುಚ್‌ | ಯುಕ್ತಾ | 
ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರಾಕಾರಃ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಹಯಂತಾ..ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಆಹೂತರಾದ (ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ) 
ನೀವಿಬ್ಬರು! ಭರದ್ಹಾಜಾಯಿ- ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿದ 1 ಡಿವೋದಾಸಾಯ--ದಿವೋದಾಸನೆಂಬ 
ರಾಜರ್ಷಿಗೆ (ಅಭೀಷ್ಟ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡಲು)! ವರ್ತಿ -(ಅವನ) ಮನೆಗೆ । ಯೊತ್‌ ಯಾವಾಗ | 
ಅಯಾತೆಂ--ಹೋದಿರೋ (ಆಗ)!  ರೇವಶ್‌--ಧನಯುಕ್ತವಾದ (ಅನ್ನವನ್ನು) | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೆ | 
ಸಚೆನಃ--ಸಹಾಯಕವಾದ | ರೆಥ8--ರಥವು |! ಉವಾಹ--ಒಯ್ದಿತು (ಮತ್ತು ಆ ರಥಕ್ಕೆ) | ವೃಷಭ. 
ಪೃಷಭವೂ (ಎತ್ತೂ) ಶಿಂಶುಮಾರ8 ಚೆ ಮೊಸಳೆಯೂ ಕೂಡ | ಯುಕ್ತಾ--(ನಿಮ್ಮ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ 
ಒಟ್ಟಿಗೆ) ಹೂಡಲ್ಪಟ್ಟದ್ದುವು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವಕೆಗಳೇ, (ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ) ಆಹೂತರಾದ ನೀವಿಬ್ಬರು, ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿದ 
ದಿವೋದಾಸನೆಂಬ ರಾಜರ್ಷಿಗೆ (ಅಭೀಷ್ಟ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡಲು ಅವನ) ಮನೆಗೆ ಹೋದಾಗ (ನಿಮಗೆ) ಸಹಾಯಕವಾದ 
(ನಿಮ್ಮ) ರಥದಲ್ಲಿ ಧನಯುಕ್ತವಾದ (ಅನ್ನವನ್ನು) ಒಯ್ದಿರಿ. (ಆಗ) ನಿಮ್ಮ ರಥಕ್ಕೆ ವೃಷಭ ಮತ್ತು ನೊಸಳೆಗಳು 
(ನಿಮ್ಮ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಒಟ್ಟಿಗೆ) ಹೂಡಲ್ಪಟ್ಟದ್ದುವು. 
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English Translatton. 


When, Ashwins, being invited, you went to his dwelling, (to give 
due rewards) 10 Divodasa, offering oblations, then, your ‘helping chariot 
conveyed (food and) treasure, and the bull and the porpoise were yoked 
together. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಭರದ್ವಾಜಾಯ ದಿವೋದಾಸಾಯೆ- ಸಂಭ್ರಿಯಮಾಣಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾಯಾನ್ನಾ ಯ ಯಜಮಾನಾಯಾ 
ಏತತಶ್ಸಂಜ್ವ್ವಾಯ ರಾಜರ್ಷಯೇ ದಿನೋದಾಸನೆಂಬ ರಾಜರ್ಸಿಯು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಆಚರಿಸುವುದಕ್ಟಾಗಿ ಹನಿರ್ಭಾಗ 
ಗಳಿಗೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗುವ ಹಾಗೆ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಅರ್ಹವಾದ ಸದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಶೇಖರಿಸಿ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನ 
ಮಾಡಿದನು. ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳು ಇವನ ಇಷ್ಟವನ್ನು ನೆರನೇರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ರಾಜನ ಮನೆಗೆ ಬಂದರು, 


ಅವರು ತಮ್ಮ ರಥಕ್ಕೆ ವೃಷಭವನ್ನೂ, ಜಲಚರಪ್ರಾಣಿಯಾದ ಮೊಸಳೆಯನ್ನು ತಮ್ಮ ರಥಕ್ಕೆ ಕೂಡಿ ಬಂದಾಗ 
ಸರಸ್ಸರ ವಿರುದ್ಧ ಸ್ವಭಾವದಿ೨ದ ಇರುವ ಈ ಎರಡು ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಜಗಳವಾಡಜೆ ವಿಕಾಭಿಪ್ರಾಯದಿಂದ ಕೆಲಸ 


ಮಾಡಿರುವುದು. ಈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಗೊಳಿಸಿರುತ್ತಜಿ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ಮಾಡಿರುವರು. 


ವರ್ತಿ ವರ್ತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಗೃಹ (ಮನೆ) ಎಂದೂ, ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ವರ್ತನ್ಯಾ 
ಮಾರ್ಗೇಣ ದಾರಿಯಿಂದ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಇದರಂತೆಯೇ... 


ದಿವೋದಾಸಾಯ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ದಿವೋದಾಸಾರ್ಥಂ ಶಂಭರವಧಭೇ ದಿವೋದಾಸಸ್ಯ ಸಾಹಾಯ್ಯಂ 
ಕರ್ತುಂ ಶಂಬರ ಎಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ನಿಗ್ರಹಮಾಡುವಾಗ ದಿವೋದಾಸರಾಜನಿಗೆ ಸಹಾಯವನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿ ತೆದೇತತ್‌ ಕುತ್ಸೇನಾಪ್ರ್ಯಕ್ತಂ--ಈ ಅಂಶವನ್ನು ಕುತ್ಸರುಸಿಯೂ ಹೇಳಿರುವನು 
ಎಂದು ಹೇಳಿ, 


ಯಾಭಿರ್ಮಹಾಮತಿಥಿಗ್ವಂ ಕೆಶೋಜುವಂ ದಿವೋದಾಸಂ ಶಂಬರಹತ್ಯ ಆವತಮ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೨-೧೪) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುವರು. ಇದರಂತೆಯೇ ಭರದ್ವಾಜಾಯೆ ಧನಕಾಮಾಯೆ ಸ್ತುವತೇ ಧನಂ ದಾತುಂ 
ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಅಸೇಕ್ತಿಸಿ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡುವ ರಾಜನಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುವರು. 


ದಿಮೋದಾಸಾಯ- ದಿಮೋದಾಸ ಅಥವಾ ದಿವೋದಾಸ ಅತಿಥಿಗ್ಹ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ರಾಜನು ವೇದಗಳ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಾಗಿದ್ದ ಒಬ್ಬ ರಾಜನು, ಇನನು ವಧ್ರ್ಯಶ್ವ ಎಂಬುವನ ಮಗನು ಮತ್ತು ಸುದಾಸಣೆಂಬು 
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ಸೌಧ ಡಿ ~ ಷಂ ಶರಾ ತ್‌ರ ತ್‌ 
ಮಾ ಯಾ ದಾ 
ರಾ ಕ NNR ಸೆ ಜು ಬ. ಭಜ ಜಾಂ ಜು ಜೀ ಭಾ ಬಜ ಈ ್ಪ್‌ ಹ ನ ್ಲ ಪ ಲಗ ದ್‌ ರ ಲ ಡಾ ಡಾ ಥೆ ಟೆ 


ವನಿಗೆ ತಂದೆಯು. ಈ ಸುದಾಸನು ಭರತಜನಾಂಗದಲ್ಲಿ ತ್ರಿತ್ಸು ಎಂಬ ವಂಶದ ರಾಜರಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದವ ವನ್ನು ಆದುದ 
ರಿಂದ ದಿವೋದಾಸನೂ ಸಹ ಭರತನೆಂದೂ (ಖಯ ಸಂ. ೬-೧೬-೪, ೫, ೧೯) ಸುದಾಸನಂತೆ ಇವನೂ ಸಹೆ ತುರ್ವಶ 
ರಿಗೂ ಯದುಗಳಿಗೂ ಪ್ರತಿಕಸ್ಸಿಯಾದ ಶತ್ರುರಾಜನಾಗಿದ್ದನೆಂದೂ ಯ. ಸಂ. ೭-೧೯-೮ ಮೊದಲಾದ ಸ್ಪಳಗಳಲ್ಲಿ 


ಹೇಳಿದೆ. ಇವನ ಮುಖ್ಯ ಶತ್ರುವೆಂದರೆ ಶಂಬರನೆ ಬ ಅಸುರನು, ಅಥವಾ ದಾಸನು. ಈ ಶಂಬರನು ಜೆಟ್ಟಗುಡ್ಡ 
ಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಜನರ ಮುಖ್ಯಸ್ಥ ನೆಂದೂ (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೩೦-೭ ; ೨-೧೨-೧೧; ೬-೨೬-೫ ; ೭-೧೮-೨೦.) 
ಇವನನ್ನು ದಿವೋದಾಸನು ಅನೇಕಾನರ್ತಿ ಸೋಲಿಸಿದನೆಂದೂ ಖು. ಸಂ. ೧೧೧೨-೧೪; ೧-೧೧೬-೧೮; 
೧-೧೧೯-೪: ೧-೧೩೦-೭ ರಿಂದ ೧೦; ೨೧೯.೬; ೪-೨೬-೨೩ VASO ೬A ೬-೬-೫) 
೬-೪೩-೧; ೬-೪೭-೨೧; ೬-೪೭-೦೨; ೯-೬೧-೨ ಎಂಬ ಖುನ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ, ಇವನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಆರಾಧಿಸುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಇವನ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಖು. ಸಂ. ೮-೧೩-೨ ಎಂಬ ಯಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ 
ಕರೆದಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುವುದು ಖಯ ಸಂ. ೧-೧೧೨-೧೩. ೧೪; ೧-೧೧೬-೧೮; ೬-೧೬-೫; ೬-೩೧-೪; 
ಮೊದಲಾದ ಸ ಸ ಳಗಳಲ್ಲಿ ಇವನ ಹೆಸರು ಭರದ್ರಾಜಖಯಷಿಯ ಅಥವಾ ಆ ಖುಷಿಯ ವಂಶಸ್ಥರ ಹೆಸರಿನ ಜತೆಯಲ್ಲಿ 
ಹ ಬು ಕಂಡುಬರುವುದು. ಖು, ಸಂ. ೬-೬೧-೧ ಎಂಬ ಖುರ್ತೆನಲ್ಲಿಯೂ ಎಸಕ ಮುಂದಿನ ಕೆಲವು 
ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ದಿವೋದಾಸನು ಪಣಿಗಳು, ಪಾರಾವತರು, ಬೃಸಯರು ಎಂಬುವರೊಡನೆ ಸರಸ್ತತೀನದೀ 
ತೀರದಲ್ಲಿ ಯುದ್ದಮಾಡಿದ ವರ್ಣನೆ ಇರುವುದು. ಯ, ಸಂ. ೧-೧೩೦-೧೦ ರಲ್ಲಿ ದಿಮೋದಾಸನ ವಂಶಸ್ಥ ರೆಂದು 
ಅಥವಾ ಅವನ ಪ್ರಜೆಗಳೆಂದು ಸೂಚಿಸುವ ದಿವೋದಾಸೇಭಿ8 ಎಂಬ ಬಹುವಚನಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು 
ದಿವೋದಾಸನ ಹೆಸರು ೩, ೫, ೮, ೧೦ನೆಯ ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರ ೬,ಯಾ 


ಅಯಾತಮ್‌--ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ಲಜ್‌ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. ಯಜ್ಯೋಗನಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಅಡಾಗನು ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ದಿವೋದಾಸಾಯ--ದಿವತ್ಚ ದಾಸೇ ಷಷ್ಕ್ಯಾ ಅಲುಕ್‌ವಕ್ತವ್ಯಃ (ಕಾ. ೬೩-೨೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪೂರ್ವಪದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ತ ಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಭರದಾ ಜಾಯ ಭೈ ಜ್‌ ಭರಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲವು್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ, ತನ್ನಿನಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುನಿನ ಇಕ್ಕಿಗೆ ಗುಣ ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥಾ 
(ಪಾ. Ws ೩-೪-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌-(ಸಾ. 
ಸೂ ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತತ್ತ ಬಾರದಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ಸ್ವರದಿಂದ ರೇಫೋತ್ತರಾಕಾರವು ಉದಾತ್ತನಾಗುತ್ತದೆ. ಬಹುದ್ರ್ರೀಹಿಸಮಾಸವಾದಾಗ ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ 
ಸೂರ್ವಪದಮ್‌ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 
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ಸತಗಿ ಲಾ ಕರಿಕ ಗ ಸ್‌. ಮಹಯ ಯೆ ANN ಯದ ಮಯಯ ದೆ ಬಯ. ಯ. ಬಜಿ ಯೆ ಬೆ. ಮಿ ಬೊಂಬಾಯಿ ಬಿಹು ದು ಬಯ ಬಯ ಯಡಿ ಯು ಯಯಾ ಯಿ ಯಂಗ 


ಹೆಯೆಂತಾ-ಹ್ರೇಳ್‌ ಸ್ವರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ದೀ ಚ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಟ್ಟಿಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ 
ಸಾರಣ. ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಶಸ್‌ವಿಕರಣ, ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತು- 
ಕಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ ಅಯಾದೇಶ ತಾಸ್ಯನು. 
ದಾತ್ರೇಶ್‌ (ಸಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಢಾತುಸ್ವರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ದ್ವಿವಚನ ಔ ಪರವಾದುದರಿಂದ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾಜೇಶ. 
ಉಗಿದೆಚಾಂ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ 


ರೇವತ್‌--ರಯಿಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ರೇವತ” ತದಸ್ಯಾಸ್ತಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮತುಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ರಯೇರ್ಮತ್‌ೌ ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ರಯಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ನೆಸೆಂಪ್ರ- 
ಸಾರಣೇ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ, ಗುಣ. 
ಛಂದಸೀರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುನಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ವ. ರಯು ಶಜ್ಜಾಚ್ಚೆ 
(ಕಾ. ೬೧-೧೭೬-೧) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಮತುಪಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಉವಾಹ--ವಹ ಸಪ್ರಾಸಣೇ. ಧಾತು, ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪ್ರರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಣರ್ಲ ಆದೇಶ. 
ಲಿಣ್ಣಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ದ್ವಿತ್ವ ;ಬಂದಾಗ ಲಿಬಭ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯೋಭಯೇಷಾಮ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಅತ ಉಪೆಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಥಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ. 
ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಚೆನೂ-ಸಚ ಸೇವನೇ. ಧಾತು. ಅನುದಾತ್ರೀತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರೇತಶ್ಚ ಹಲಾದೇಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯುವೋರನಾಕ್‌ೌ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೧-೧) ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ. ಚಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂ ಕೋದಾತ್ತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯುಕ್ತಾ--ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ ಢಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಕಾ (ಪಾ, ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಷ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೂನಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ದ್ವಿವಚನ ಔಕಾರ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾಜೀಶ. | ೧೮ ॥ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| 
ರಯಿಂ ಸ ಕ್ಷತ್ರಂ ಸ್ವಪತ್ಯ ಮಾಯುಃ ಸುವೀರ್ಯಂ ನಾಸತ್ಯಾ 


ವಹನ | 


ಆ ಜಹ್ಪಾ ವೀಂ ಸಮನಸೋಸ ವಾಚ್ಛಸ್ತ್ರಿ ರೆಹ್ನೊ ಭಾಗಂ ದದ- 
ಕೀಮಯಾತಂ | ೯ || 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ರಯಿಂ | ಸು5ಕ್ರತ್ರಂ |! ಸು: ಅಪತ್ಯಂ! ಆಯುಃ | ಸು5 ವೀರ್ಯಂ | ನಾಸತ್ಯಾ | 


ಕ ಇ ಲಾ ಮಾ 


| 
ನಹಂತಾ | 
| | | 
ಆ | ಜಹ್ಹಾನೀಂ। ಸ5 ಮನಸಾ | ಉಪ ನಾಜೈಃ | ತ್ರಿ: | ಅಹ್ಮಃ | ಭಾಗಂ / 


ದಧತೀಂ | ಅಯಾತಂ 1 ೧೯॥ 


| ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಕೃಂ ! 

ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾವಶ್ವಿನೌ ಸುಕ್ತತ್ರೆಂ ಶೋಭನಬಲಂ ರಯಿಂ ಧನಂ ಸ್ವಪೆತ್ಯಂ ಶೋಭನೈಃ 
ಪುತ್ರಾದಿಭಿರುಷೇತಂ ಸುನೀರ್ಯೆಂ ಶೋಭನವೀರ್ಯೋಪೇತಮಾಯುುಃ! ಅನ್ನನಾಮೈತೆತ್‌ | ಏವಂಗುಣ- 
ನಿಶಿಷ್ಟಮನ್ನಂ ಚಿ ನಹಂತಾ ಧಾರಯಂತೌ ಯುವಾಂ ಸಮನಸಾ ಸಮಾನಮನಸ್ಕ್‌ ಸಂತ್‌ ಜಹ್ನಾನೀಂ 
ಜಹ್ಮೋರ್ಮಹರ್ಷೆಃ ಸೆಂಬಂಧಿನೀಂ ಪ್ರೆಜಾಮಾಯಾತಂ | ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನಾಗಚ್ಛೆತಂ | ಕೀಡೈಶೀಂ | 
ನಾಜೈರ್ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣೈರನ್ನೈರುಸೇತಾಂ | ಅಹ್ಮ8| ಅತ್ರಾಹಃಕಜೀನ ತತ್ರಾನುಸ್ಮೇಯೆಃ ಸೋಮಯಾಗೋ 
ಲಸ್ರ್ಯತೇ ! ತಸ್ಯ ಪ್ರಾತಃಸವನಾದಿರೂಪೇಣ ಶ್ರಿಸ್ತ್ರಿಧಾ ನಿಭಕ್ತೆಂ ಭಾಗಮಂಶಂ ದಧತೀಂ ಬಿಭ್ರತೀಂ | 
ಅನುಸವನಂ ಹನಿರ್ಭಿರ್ಯೆಜಮಾನಾನಿತ್ಯ ರ್ಥಃ | ಸುಕ್ಷತ್ರಂ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ ನೇಣ ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯು ತ್ತರ- 
ಪೆದಾಂತೋದಾತ್ರತ್ವಂ! ಸುನೀರ್ಯಂ! ನೀರನೀರ್ಯಾ ಚೇತಿ ಬಹುಪ್ರೀಹಾವುತ್ತ ರಸದಾಡ್ಯುದಾತ್ತ ಶ್ವಂ! 
ಜಹ್ನಾನೀಂ! ಜಹ್ಮುಶಬ್ದಾತ್ತಸ್ಕೇದಮಿತ್ಯರ್ಥೇಂಣ್‌ | ಟಡ್ಡಾಣಂತಿ ಜೀಪ್‌ | ಜಾಹ್ನನೀಹ್ರಸ್ನ- 
ದೀರ್ಫಯೋರ್ವಿನಿಮಯೆಃ ಪೈಷೋದರಾಡಿತ್ವಾತ್‌ | ಉಕ್ತಂ ಚೆ! ವರ್ಣಾಗನೋ ವರ್ಣನಿಸೆರ್ಯೆ- 
ಯೆಶ್ಚ | ಕಾ. ೬-೩-೧೦೯ | ಇತಿ ಅತ ಏವ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತತ್ತಂ | 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಹೇ ನಾಸೆತ್ಯಾಎಲ್ಸೆ ನಾಸತ್ಯರೇ ಅಥವಾ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಸುಕ್ತತ್ರಂ- ಒಳ್ಳೆಯ ಬಲವನ್ನೂ | 
ರಯಿಂ-- ಧನವನ್ನೂ | ಸ್ಪಪತ್ಯಂ--ಸುಪುತ್ರರನ್ನೂ | ಸುವೀರ್ಯೆಂ--ವೀರ್ಯೋಪೇತವಾದ ]! ಆಯುಃ 
ಅನ್ನವನ್ನೂ | ವಹಂತಾ--ವಹಿಸಿದವರಾಗಿ (ನೀವಿಬ್ಬರೂ) | ಸಮನಸ್ವಾ- ಸಮಾನ ಮನಸ್ವರಾಗಿ | ವಾಜ್ಯೆ&-.- 
ಹವಿರಾದಿಗಳಿಂದ (ಯುಕ್ತವಾದ) | ಅಹ್ಹ -ಸೋಮಯಾಗದ | ತ್ರಿಃ ಭಾಗಂ- ಪ್ರಾ ತಃಸವನ, ಮಾಧ್ಯಂದಿಸವನ 
ತೈ ತೀಯಸವನಗಳೆಂಬ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಯಜ್ಞಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ದೆಧತೀಂ- ಧರಿಸಿರುವ (ಆಚರಿಸುತ್ತಿರುವ) | 
ಜಹ್ನಾನೀಂ--ಜಹ್ನು ಮಹರ್ಷಿಯ ಸಂತಾನದ ಅಭಿಮುಖರಾಗಿ ! ಆ ಅಯಾಶೆಂ--ಬಂದಿರಿ. 


| ಭಾನಾರ್ಥ | 
ಅಕ್ರಿಸೀದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸಮಾನಮನಸ್ಟರಾಗಿ, ಬಲ, ಧನ, ಸುಸಂತಾನ, ನೀರ್ಯಪ್ರ ದವಾದ ಅನ್ನ, 
ಇವುಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತರಾಗಿ, ಹನಿರಾದಿಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತರಾದ, ಸೋಮಯಾಗದ್ಮ (ಅಂಗವಾದ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಾದಿರೂಸವಾದ) 
ಮೂರು ಯೆಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುತ್ತಿರುವ, ಜಹ್ಮು ಮುಹರ್ಷಿಯ ವಂಶದವರನ್ನು ಸಮಿಾಪಿಸಿದಿರಿ. 


Enghsh ‘Translation. 


785೩67೩5, bearing strength and wealth with posterity and vigour- 
sustaining food, you came, with one intention, to the family of Jahnu. 
(provided) with (sacrificial) viands, and possessing a third portion of the 
daily offerings). 


| ವಿಶೇಷಪಿಷಯಗಳು | 


ಜಚಾಹ್ನವೀಂ--ಜಹೋಃ ಮಹರ್ಸೆೇಃ ಸಂಬಂಧಿನೀಂ ಪ್ರಜಾಂ | ಜುಹ್ಮು ಮಹರ್ಷಿಯ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು 
ನೋಡಿ ಅವರಲ್ಲಿ ದಯೆಯಿಟ್ಟು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಅವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಳ್ಳೆಯ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ವರಾಗಿ ಅವರು 
ಆಚರಿಸುವ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತರ್ಮಥಧ್ಯಾನ್ಹಸಾಯಂಕಾಲವೆಂಬ ಮೂರು ಸವನಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುವ 
ಹವಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು ಸ್ಟೀಕರಿಸಿ ಆಯುರ್ಬಲಾರೋಗ್ಯೈ ಶ್ವರ್ಯಗಳನ್ನೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ ಅನುಗ ಹಿಸಿರುವರು 
ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಈ ಜಹ್ಮಾನೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಖಯಗ್ತೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ-- 


ಪುರಾಣಮೋಕೆಃ ಸಖ್ಯಂ ಶಿವಂ ವಾಂ ಯುವೋರ್ನರಾ ದ್ರನಿಣಂ ಜಹ್ನಾವ್ಯಾಂ | 


(ಬು, ಸಂ ೩-೫೮-೬) 


ಬಿಂಬ ಮಕ ನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಜಹ್ಮುಮಹರ್ಹಿಯ ನತ್ತಿಯೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಈ ಶಬ್ದವು ಸೂಚಿಸು 


ವುದು. ವೇದೆಗಳಲ್ಲಿ ಜಹ್ಮುವು ಒಬ್ಬ ಖುಷಿಯೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದರೂ ವಿಷ್ಟು ಪುರಾಣವೇ ಮೊದಲಾದ ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ 


ಇವನು ಚಂದ್ರವಂಶದ ಒಬ್ಬ ರಾಜನೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
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ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು-ಸಜಹ್ಮೋರ್ಭಾರ್ಯಾ ಧನಾದಿಕಾಮಾ ಸೋಮೇನಾಯಜತ್‌ | ತಸ್ಯೈ ಅಶ್ವಿ. 
ನಾನಾಗತ್ಯ ಧನಾದೀನಿ ದದತುಃ ತದೇಶದಿಹೋಚ್ಯತೆ ರಯಿಮಿತ್ಯಾದಿನಾ |: ಜಹ್ಮುಖಹಿಯ ಪತ್ನಿಯು ಥನನೇ 
ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಲು ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳವಳಾಗಿ ಸೋಮಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿದಳು, ಆಗ ಅಶ್ವಿ ನೀಜೀವತೆಗಳು 
ಆ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬಂದು ಹವಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಅವಳ ಇಚ್ಛಾ ನುಸಾರವಾಗಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರು 
ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಜಹ್ಲೋಕ8 ಭಾರ್ಯಾ ಜಾಹ್ನವೀ ಎಂಬ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡಿ ಹೇಳಿರು 
ವರು ಮತ್ತು-- ಜಹ್ನೋಃ ಅಸೆತ್ಯಂ ಜಾಹ್ನನೀ ತಸ್ಯ ಪ್ರಜಾ ತಾಂ ಬಲಾಕಾಶ್ವಕುಶಿಕೆಗಾಧಿನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೆ- 
ಪ್ರಭೃತಿಕಾಂ! ಜಹ್ನುನಿನ ಅಸತ್ಯವು ಪ್ರಜೆಯು ಜಾಹ್ಮವಿಯು ಎಂಬದಾಗಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದ ಸಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಬಲಾಕಾಶ್ವ, 
ಕುಶಿಕ್ಕ ಗಾಧಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಎಂಬ ಜಹ್ನುವಿನ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು 


ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು 


ಸುಕ್ಷತ್ರಂ--ಕ್ಷತ್ರಶಬ್ದವು ನೂರೊಂದು ಉದಕ ವಾಚಕಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೪) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಅದರೆ 

ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಅಪೆಶಿತೆಮಸಿ ಬಲನಾಮ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿ ಸುಕ್ಷತ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸುಬಲನೆಂದು ಅರ್ಥ 

ನ್ನೂ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ, ಕೋಭನೇನ ಅಸುರಾದಿ ದುಷ್ಟ್ರಜನನಿರಾಸಸೆಟುನಾ ಬಲೇನ ಸಹಿತಂ ರಾಕ್ಚ್ರಸರೇ 
ಮೊದಲಾದ ದುಷ್ಟರನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವದರಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿ ಇರುವ ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


ರಯಿಂ--ಧನಂ | ರಯ ಶಬ್ದವು ನೂರೊಂದು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ :(ಫಿ. ೨-೨೪) ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು 
ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಥಿ. ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ರಯಿರಿತಿ ಧನನಾಮ ರಾತೇರ್ದಾನಕೆರ್ಮಣಃ 
(ನಿ. ೪-೧೭) ದಾನ ಎ-ದು ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ರಾಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ರಯಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧನನೆಂದು ಅರ್ಥ ಎಂದು 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರೂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಅಹ್ಹಃ ತ್ರಿಃ ಭಾಗೆಂ--ಅತ್ರ ಅಹಶ್ಶಜ್ದೇನ ತತ್ರಾನುಸ್ಕೇಯಃ ಸೋಮಯಾಗೋ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ! 
ತಸ್ಯಪ್ರಾತಸ್ಸವನಾದಿರೂಸೇಣ ತ್ರಿಧಾ ವಿಭಕ್ತಂ ಭಾಗಂ ಅನುಸವನಂ ಹನಿರ್ಭಿರ್ಯಜಮಾನಾಂ | 
ನಿರ.ಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಹಶ್ಯಬ್ದವು ಅಹಃ ಕಸ್ಮಾದುಪಾಹರಂತ್ಯರ್ಮ್ಮಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಸೂರ್ಯನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಕಾಲದಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಕಾರಣ 'ಅಹಸ್ಸೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತ 
ವಾಗಿರುವುದು, ಇಲ್ಲಿ ಅಹಕೃಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಹಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಚರಿಸಬಹುದಾನ ಸೋಮಯಾಗವು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೆ.ಳ 
ಬೇಕು ಈ ಸೋಮಯಣಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾ ತಸ್ಸವನ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ ತೃ ತೀಯಸವನ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಾ`8ಕಾಲ 
ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಕಾಲ್ಲ ಸಾಯಂಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಮೊದಲಾದ ಯಾಗಸಂಬಂಧನಾದೆ ಹೋಮಾದಿ 
ಕರ್ಮಗಳು ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. ಜಹ್ಮು ಸಂತತಿಯವರು ಆಚರಿಸಿದ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಅಶ್ರಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಬಂದು 


ಹನಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನೂ ಸ್ರೀಕರಿಸಿದರೆಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 
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! ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಸುಕ್ಷತ್ರೆಂ--ತಕೋಭನಂ ಕ್ಷತ್ರಂ ಬಲಂ ಯಸ್ಯ ತತ್‌ ಬಹುಪ್ರೀಹಿಯಿಲ್ಲಿ ನಇ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨- ೧೭.೨) ಎಂಬುದರಿರದ ಉತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಸ್ವಸತ್ಯರ್ಮ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ 
ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಸುವೀರ್ಯಂ--ಶೋಭನಂ ವೀರ್ಯಂ ಯಸ್ಯ ತತಾ. ಇಲ್ಲಿ ವೀರನೀರ್ಯೌ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ, 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಹುವ್ರಿ (ಹಿಸಮಾಸವಾದಾಗ ಸುವಿನ ಸ್ವರವು ಬಾಧಿತವಾಗಿ ಉತ್ತರಪದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಹಂತಾ--ನಹ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು- ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತ್ಛಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಪ್‌ ನಿಕರಣ. ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ರೇಶ್‌- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ, 
ದಿವಚನ ಔ ಸರವಾದಾಗ ಸುಖಾಂ ಸುಲುಕ್‌-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ, ಉಗಿದೆಚಾಂ-- ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ನುಮಾಗವು. 

ಜಹ್ಮ್ಹಾವೀಂ--ಜಹ್ನೋಃ ಅಪತ್ಯಂ ಸ್ತ್ರೀ ಜಾಹ್ನವೀ ತಾಮ್‌ ತೆಸ್ಕೇಡಂ- (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೩-೧೨೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಣ್ಣ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ರ್ರೀತ್ರದಲ್ಲಿ ಟಿಡ್ಛಾಣಇ--(ಪಾ. ಸೂ ೪-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌, 
ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಹಿರ್ಗುಣಿ8 (ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೧೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ, ಅವಾಜೀಶ. 
ಪೃೈಷೋದರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಹ್ರಸ್ತದೀರ್ಫ್ಥಗಳಿಗೆ ನಿನಿಮಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಸೃಸೋದರಾದೀನಿಯಥೋ.- 
ಸೆದಿಷ್ಟಂ (ಸಾ. ಸೂ, ೬-೩-೧೦೯) ಎಂಬಲ್ಲಿ-- ವರ್ಣಾಗೆಮೋ ವರ್ಣನಿಪರ್ಯಕಶ್ಚ ಎಂದು ವಚನವಿರುವುದರಿಂದೆ 
ಇದು ಸಂಗತವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದರಿಂದಲೇ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವೂ ಸಿದ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಸಮನಸಾ-- ಸಮಾನಂ ಮನಃ ಯಯೋಸ್ತ್‌ ಸಮನಸ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌- ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ಚಕಾರಾಜೀಶ. . ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಮ್‌ (ವಾ. ಸೂ, ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ದಧತೀಮ್‌-- ಡುಧಾ೫ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೊಆ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶ್ಲು ವಿಕರಣ. 
ಢಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ಹಾದಿ. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಸೆ ಜ್‌ತ್ವಾತಿದೇಶವಿರುವುದರಿಂಡ ಆತೋ ಲೋಪ ಇಟಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಲೋಪ. ಪ್ರೀತ್ರದಲ್ಲಿ ಉಗಿತಶ್ಚ-(ಪಾ. ಸೂ, ೪-೧-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೋಸ್‌. 
ನಾಭ್ಯಸ್ತಾಚ್ಛೆತು8-(ಪಾ. ಸೂ, ೭-೧-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಆದ್ಭುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತಠೂಪ. 


ಆಯಾತಂ--ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ ಢಾತು. ಲರ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ॥೧೯ | 


ರಜ ಬಜ 
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ತ್‌್‌ ಯಹ ಹ್‌ ಮಾ ಯೇ 





ಆರ್‌ ಸರ್‌ ನ್‌ ಮ್‌ ನನ್‌ ರ್‌ ತ್‌ ಈ ಮನು ಬಾ RN, 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | | | 
ಪರಿವಿಷ್ಟಂ ಜಾಹುಷಂ ವಿಶ್ವತಃ ಸೀಂ ಸುಗೇಭಿರ್ನಕ್ತಮೂಹಥೂ 


| 
ರಜೊ 


ಐ 


ಭಿಃ | 


| | ಜ್ರ 
ನಿಐಿಂದುನಾ ನಾಸತ್ಯಾ ರಥೇನ ವಿ ಪರ್ವತಾ ಅಜರಯೂ 


ಆಯಾತಂ || ೨೦ || 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಸರಿ 5 ವಿಷ್ಟಂ| ಜಾಹುಷಂ | ವಿಶ್ವತಃ । ಸೀಂ | ಸು5 ಗೇಭಿಃ! ನಕ್ತಂ | ಊಹಥುಃ | 


| 
ರಜಃ ೯ಭಿಃ | 
| i | 
ನಿ5ಭಿಂದುನಾ | ನಾಸತ್ಕಾ |! ರಥೇನ | ವಿ! ಸರ್ನ್ವತಾನ್‌ | ಅಜರಯೂ ಇತಿ | 
ಅಯಾತಂ | ೨೦ || 


|| ಸಾಯಇಭಾಷ್ಮಂ !! 


ಜಾಹುಸೋ ನಾಮ ಕಶ್ಚಿದ್ರಾಜಾ | ವಿಶ್ವತಃ ಸರ್ವತಃ ಸರಿವಿಷ್ಟ್ರಂ ಶತ್ರುಭಿಃ ಸೆರಿವೃತಂ ತೆಂ 
ರಾಜಾನಂ ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾ ವಶ್ವಿನಾನಜರಯಾ ಜರಾರಹಿತೌ ಸನಿತ್ಯತರುಣೌ ಯುವಾಂ ವಿಭಿಂಡುನಾ 
ನಿಶೇಸೇಣ ಸರ್ವಸ್ಯ ಭೇದಕೇನಾತ್ಮೀಯೇನ ರಥೇನ ನಕ್ತಂ ರಾತ್ರೌ ಸುಗೇಭಿಃ ಸ್ಪುಷ್ಮು ಗಂತುಂ 
ಶ್ಯ ರಜೋಭೀ ರಂಜಕೈರ್ಮಾರ್ಸೈರೂಹಥುಃ | ತಸ್ಮಾಚ್ಛೆತ್ರುಸಮೂಹಾನ್ನಿರಗಮಯತಂ | ಸೀವಿ- 
ತ್ಯೇತತ್ಸಾದಪೂರಣಂ | ನಿರ್ಗತೇನ ತೇನ ಸಹ ಪರ್ವತಾನ್‌ ಶತ್ರುಭಿರಾರೋಢುಮಶಕ್ಕಾನ್‌ ಶಿಲೋ 
ಚ್ಹೆಯಾನ್ಸ್ಯಯಾತಂ | ವಿಶೇಷೇಣಾಗಚ್ಛತಂ ॥ ಪರಿನಿಷ್ಟಂ | ವಿಶ ಪ್ರನೇಶನೇ |! ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾ | 
ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ಸುಗೇಭಿಃ ಸುದುರೋರಧಿಕರಣಿ ಇತಿ ಗಮೇರ್ಡಃ | 
ವಿಭಿಂಡುನಾ | ಭಿದಿರ್‌ ವಿದಾರಣೇ ಔಣಾದಿಕ ಉಪ್ಪತ್ಯಯೋ ಸುಮಾಗಮಶ್ಚ |! ಅಜರಯೂ | 
ನ ಜರಾ ಆಜರಾ | ತಾಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆತಃ ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌ | ನ ಛುಜಿಸ್ಕಪುತ್ರಸ್ಯೇಶೀತ್ವ ದೀರ್ಫ | 
ಯೋರ್ನಿಸೇಧಃ ಕ್ಯಾಚ್ಛೆಂಪಸೀತ್ಯುಪ್ರತ್ಯಯಃ | 
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ಹಾ ಯ ದೆ ಬ. ಯಾ ಬಾ ಚಾ ಯೀ 





ತ ತಾ ರೊ ಕ ಕಾ ಜು ಹಾ ಹ ಹೇ ಡು ನಂಥ ಗಭ ನಯ ಭಜ ಖೆ ಯು ಬೇ ಸಹಸ ಬಹಯ ಬಾಸ್‌ ಹಿ.ಚಿ ಹೆ ಮಟ TN ಬ ಬಾ ಬಜ ಬಾಯ ಹೇ ಸ್‌ ಎಜು ಬ ಛಾಂ ಯ ಯಾ ಸ್‌ ಸ್‌ ಬಯ ಯೆ ಹೊದೆ ಗ್‌ ಯಮ ಯೊ ಯದ ಜಿ ಮ ಬಗ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಜರಯೊೂ--ಜರಾರಹಿತರಾದ. ಫಿತ್ಯತರುಣರಾದ | ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾ--ಎಲ್ಫೈ ನಾಸತ್ಯರೀ | ನಿಶ್ಚತಃ- 
ಸುತ್ತಲೂ | ಪರಿನಿಷ್ಟಂ--ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಸುತ್ತುವರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ |. ಜಾಹುಷಂ-- ಜಾಹುಷನೆಂಬ (ರಾಜನನ್ನು) 
ನಿಭಿಂದುನಾ--ಜೆನ್ನಾಗಿ (ಎಲ್ಲವನ್ನೂ) ಭೇದಿಸುವ | ರಥೇನ-(ನಿಮ್ಮ) ರಥದಿಂದ | ನೆಕ್ತಂ--ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ 
ಸುಗೇಬಭಿಃ--ಸುಗಮವಾದ |! ರಜೋಭಿ8-- ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ | ಊಹಥುಃ-- ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು 
ಹೋದಿರಿ] (ಅವನನ್ನು) ಪೆರ್ವಶಾನ್‌ (ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ದುರ್ಗಮವಾದ) ಪರ್ವತಗಳಿಗೆ ! ನಿ ಆಯಾತಂ-- 
ಸೇರಿಸಿದಿರಿ. 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ನಿತ್ಯತರುಣರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅತಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಆವೃತನಾದ  ಜಾಹುಷನೆಂಬ ರಾಜನನ್ನು, 
ಸರ್ವಚೇದಕವಾದ ನಿಮ್ಮ ರಥದಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿವೇಳೆ, (ನಿಮ್ಮ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ) ಸುಗಮವಾದ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ, ಕರೆದು 
ಕೊಂಡುಹೋಗಿ, (ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ದುರ್ಗಮವಾದ) ಸರ್ವತಗಳನ್ನು ಹೆತ್ತಿದಿರಿ. 


English Translation. 


Undecaying Nasatyas: you bore away by night, in your foe-over- 
whelming car: Jahusha, surrounded on every side by (enemies), through 


practicable roads; and went to (inaccessible) mountains. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳು ॥ 


ಜಾಹುಷಂ- ಜಾಹುಸೋ ನಾಮ ಕಶ್ಚಿದ್ರಾಜಾಃ ಜಾಹುಸನೆಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ ಒಬ್ಬ ರಾಜನು ಎಂದು 
ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು-- 

ಜಾಹುಷೋ ನಾಮ ಯಸಿಃ ವೃದ್ಧಃ ವೃದ್ಧಯಾ ಭಾರ್ಯಯಾ ವೃದೈಶ್ನ ಪುತ್ರಸೌತ್ರಾದಿಭಿಃ 

ಸರಿವೃತೋ ದೇವಾನಿಯಾಜ | ತಂ ದೈಷ್ಟ್ರ್ಯಾ ಅಸುರಾಃ ಶುಂಗೈಃ ಸರ್ವತಃ ಪರಿಕ್ಷಿಸ್ತೇ ಮರು- 

ದೇಶೇ ಪ್ರಚಿಕ್ಷಿಪುಃ1 ಸ ಶತೋ ಪ್ರವೃದ್ಧತ್ವಾತ್‌ ಸ್ವಯೆಂ ನಿರ್ಗಂತುಮಶಕ್ನುರ್ವ ಮಹಾ- 

ಕಾರುಣಿಕಾವಶ್ಚಿನೌ್‌ ತುಷ್ಟಾವ | ತಮಶ್ಚಿನಾವಾಗತ್ಯ ಏಕಯೈವ ರಾತ್ರ್ಯಾ ಅಶ್ವೇನ ರಥೇನ 


ತ್ತಾ ಪರ್ವತಾನತಿಕ್ರುಮಯಾಂ ಚೆಕ್ರತುಃ ಇತಿ! 


ಜಾಹುಷನೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಮುದುಕನಾದ ಒಬ್ಬ ಖುಷಿಯು ವೃದ್ಧಳಾದ ತನ್ನ ಪತ್ತಿ ಮತ್ತು ಮಕ್ಕಳು ಮಮ್ಮೊಕ್ಕಳು 
ಇವರೊಡನೆ ಕೂಡಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕುರಿಶು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ರಾಕ್ಷಸರು ಇದನ್ನು ನೋಡಿ ಎತ್ತರವಾದ 
ಪರ್ವತಗಳಿಂದ ಸುತ್ತುವರಿದಿರುವ ಮರುಭೂಮಿಗೆ ಆ ಖುಷಿಯನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಂದು ಇರಿಸಿದರು ಇವನಿಗೆ 
ಬಹಳ ವಯಸ್ಸಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರಲು ಅಶಕ್ತನಾಗಿ ಪರಮ ಕಾರುಣಿಕರಾದ ಅತ್ತಿ ನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು 
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ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದನು. ಅನನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಹೇಳಿ ಅಶ್ತಿನೀದೇವೆತೆಗಳು ಒಂದು ರಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿಯೇ ತಮ್ಮ ರಥದಿಂದ 
ಬಂದು ಜಾಹುಷನನ್ನು ಆ ಪರ್ವತಗಳಿಂದ ದಾಟಸಿ ರಕ್ಷಿಸಿದರು ಎಂದು ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಉದಾಪರಿಸಿರುವರು. 


ಅಜರಯೂ-- ಜರಾರಹಿತೌ ನಿತ್ಯತರುಣೌ। ನ ಜರಾ ಅಜರಾ ತಾಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆತಃ ಜರಾ ಎಂದರೆ 
ಮುದುಕತನವು, ಮುಪ್ರಿನಿಂದ ರಹಿತರಾದ ಎಂದರೆ ಮುದುಕರಲ್ಲದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು, ನಿತ್ಯವಾದ ಯೌವ್ವನ 
ದಿಂದ ಕೂಡಿದವರು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಜರಯೂ ಎಂಬ ಸನದದಲ್ಲಿ ಯು ಪ್ರತ್ಯಯವು ಇರುವುದು. ಇದು ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಬಂದಿರುವುದು. 


ಯಾಸ್ವರು ಇದೆಂಯುರಿದಂ ಕಾಮುಯೆಮಾನೋ ಅಥಾಫಿ ತದ್ವದರ್ಥೆೇ ಭಾಷ್ಯತೇ ವಸುಂಯು- 

ರಿಂದ್ರೋ ವಸುಮಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಆಶ್ಚಯುರ್ಗವೂ್ಯೂ ರಥಯುರ್ವಸೂಯುರಿತ್ಯಪಿ ನಿಗನೋ 

ಭವತಿ | (ನಿ. ೬-೩೧) 
ಸ್ಪಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು, ಯಾಸ್ಟರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿ ನಿವರಿಸಿರುವ ಇದಂಯು ಅಶ್ಚಯು ಗವಯು ರಥಯು ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಗಳ ಹಾಗೆ ಅಜರಯೂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವೂ ಮತುಬಂತವಾಗಿರುವುದೆಂದು ವಿವರಿಸಿ, 


ಇಂದ್ರೋ ಅಶ್ರಾಯಿ ಸುಧ್ಯೋ ನಿರೇಕೇ ಪಜ್ರೇಷು ಸ್ತೋಮೋ ಹುರ್ಯೋ ನ ಯೂಪಃ | 
ಅಶ್ಚಯುರ್ಗವ್ಯೂ ರಥೆಯುರ್ವಸೂಯುದರಿಂದ್ರೆ ಇದ್ರಾಯೆಃ ಶ್ಲಯತಿ ಪ್ರಯಂತಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೫೧-೧೪) 

ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುವರು ಮತ್ತು ಪರಿನಿಸ್ಪಂ ಎಂಬ ಸದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಪರಿಶಬ್ದೋಕತತ್ರೆ ವಿಶ್ವತ 
ಇತ್ಯನೇನ ಸೌನರುಕ್ತ್ಯಪ್ರಸಂಗಾಶ್‌ ಧಾತ್ವರ್ಥಾನುವಾದೀ ವಿಷಿರ್ವ್ಯಾಪ್ಕ್ಯೈರ್ಥಃ ವ್ಯಾಪ್ತಂ ಜರಯಾ | 
ಪರಿ ಎಂಬುವುದು ಧಾತ್ವರ್ಥ ಮಾತ್ರನನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. ಅಲ್ಲದೆ ಉಪಸರ್ಗಸಹಿತವಾದ ಧಾತ್ವರ್ಥವು ಇಲ್ಲಿ 
ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು ಎಂದು ಹೇಳುವುದಾದರೆ ವಿಶ್ವತಃ ಎಂಬ ಸದದಕೂಡ ಅನ್ವಯವು ವಿವಕ್ಷಿತವಾಗಿ 
ಸುನರುಕ್ತೆಯಾಗುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೂ ಉಪಸರ್ಗಕ್ಕೂ ಸೇರಿ ಸಾಮಾನ್ಯವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರು 
ವುದರಿಂದ ಮುಪ್ಪಿನಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತನೆಂದು ಅರ್ಥವು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


ರಜೋಭಿ8--ರಜಶ್ಶಬ್ದೋ5ತ್ರ ತೇಜೋವಚಿನಃ ತೇಜಸ್ಥಿಭಿಃ ಶೀಘ್ರುಗಾಮಿಭಿರಿತ್ಯರ್ಥ8-ಸುಗೇಭಿಃ 
ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಇದು ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸುಗ ಶಬ್ದವು ಇಲ್ಲಿ ಅಶ್ವವಾಚಿಯಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಕಾರಣ 
ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳು ತೇಜಶ್ಯಾಲಿಗಳಾಗಿರುವ ಮತ್ತು ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸಬಲ್ಲ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿರುವ ರಥದಿಂದ 
ಜ:ಹುಷನೆಂಬವನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದರೆಂದು ವರ್ಜಿಸಿರುವರು. 


| ~ 
I ವ್ಯಾ ರಣಸ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಪರಿನಿಷ್ಟಂ--ನಿಶ ಪ್ರನೇಶನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಠಾ (ಸಾ, ಸೂ, ೩-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವ್ರಶ್ವಭೃಸ್ಟಸೃಜ-(ಸಪಾ ಸೂ, ೮-೨-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತ 
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೬ ಮಡೆ ಯು ಮೊಟ ಇಟು ಎ ಯಾಕೊ ಬ ಬ ಜಾ ಶು ಗ NE ಬ ಬಜ ಶಂ! 





ಎಮ ಯೊ ದ 





ಎರ ಹೊದರು ವ್‌ ಹಯಂ ಹೇಸ ದಿ ಎಸಬ ಯುಟಿ 


ವಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಷ್ರುತ್ವ. ಗೆತಿರನೆಂತರಃ (ಪಾ, ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಸರಿ) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ 





ಜಾಹುಷಂ--ಫಿಷೋಂತ ಉದಾತ್ತಃ8--(ಫಿ, ಸೂ. ೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಿಶ್ಚತಃ--ಸೆಂಚೆಮ್ಯಾಸ್ತೆಸಿಲ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಂಚಮ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಸಿಲ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಿತಿ (ಸಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ 


ರಿಂದ ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಡಸ್ರತ್ಯಯ ಡಿತ್ವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಓಗೆ (ಅಮ್‌) ಲೋಪ. ಸುಗ ಎಂದು 
ರೊಪವಾದಾಗ ಇದಕ್ಕೆ ಭಿಸ್‌ ಸರನಾದಾಗ ಬಹುಲಂಭಂದ ಸಿ (ನಾ, ಸೂ. ೭-೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಿಸಿಗೆ ಐಸ್‌ 
ಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುವಚನೇರುುಲ್ಯೇತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿತ್ತ. 


ಸುಗೇಭಿ8--ಗರ್ಮಲ್ಭ ಗತೌ ಧಾತು. ಸುಡುರೋರಧಿಕೆರಣೇ-(ಪಾ. ಸೂ, ೩-೨-೪೮) ಎಂಬುದ 


ಊಹಥುಃ--ನಹ ಪ್ರಾಪಣೇ. ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಅಥುಸ್‌ ಆದೇಶ, 
ವಜಿಸ್ವ್ತಪಿಯೆಜಾದೀನಾಂಕಿತಿ (ಪಾ ಸೂ: ೯-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ 
ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಿಭಿಂದುನಾ-ಭಿದಿರ್‌ ವಿದಾರಣೇ, ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಉಸ್ರತ್ಯಯ. ತತ್ಸಂನಿಯೋಗದಿಂದ 
ನುಮಾಗಮ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಗತಿಕಾರಕೋಪವಾತ್‌ಕೃತ್‌ 
(ಸಾ. ಸೂ. ೯-೨-೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ. ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚ 
ನಾಂತರೂಸ. 


ಅಜರಯೂ--ನ ಜರಾ ಅಜರಾ ಅಜರಾಂ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಃ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿನಕ್ಲಾಮಾಡಿದಾಗ, 
ಸುಸ ಆತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌ (ನಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಚ್ಛಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕೃಚ್‌ ನಚ್ಛೆಂದಸ್ಯಪುತ್ರಸ್ಯ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಚ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಈತ್ವಾದಿಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸೆನಾದ್ಯಂತಾ ಧಾತವಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜರೆಯ ಎಂಬುದು ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಕ್ಯಾಚ್ಛೆಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೧೭೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದರೆ ಮೇಲೆ ಉಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತೋಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೯-೪-೪೮) -ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಚಿನ 
ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾದ್ವಿವಚನಾಂತ ರೂಸ. 1 ೨೦॥ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಏಕಸ್ಮೂ ವಸ್ತೋರಾವತಂ ರಣಾಯ ವಶಮಶ್ತಿನಾ ಸನಯೇ 


| 
ನಿರಹತಂ ದುಚ್ಚುನಾ ಇಂದ್ರ ವಂತಾ ಪೃಥುಶ್ರ ಶ್ರವಸೋ ನೃಷಣಾ- 


| ಪಡಪಾಠಃ | 
| | | 
ಏಕಸ್ಲಾಃ | ವಸ್ತೋಃ ।: ಆನತಂ | ರಣಾಯ | ನಶಂ | ಅತ್ತಿನಾ | ಸನಯೇ | 


ಬ ಮ 


| 
ಥುಶ್ರವಸಃ | ವೃಷಣ್‌ | 


| ಘ 
ನಿಃ | ಅಹತಂ | ದುಚ್ಛುನಾಃ | ಇಂದ್ರ5ನಂತಾ | 


2 


| 
ಅರಾತೀಃ || ೨೧ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ [ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ವಶಮೇತತ್ಸಂಜ್ವಮೃಷಿಮೇಕಸ್ಯಾ ವಸ್ತೋರೇಕಸ್ಯಾಹ್ನೋ ರಣಾಯೆ ರಮಣೇ- 
ಯಾಯೆ. ಸಹಸ್ರಾ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಾಯ ಸನಯೇ ಥನಲಾಭಾಯಾವತಂ | ಅಆರಕ್ಷತೆಂ | ಸ ಯಷಿಃ 
ಪ್ರತ್ಯಹಂ ಯೆಧಾ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಂ ಧನಂ ಲಭೆಕೇ ತಥಾ ರಕ್ಷಿತವಂತಾನಿತ್ಯ ರ್ಥಃ, |! ಅಫಿ ಚೆಹೇ ವೃಷಣೌ 
ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾರಾವಶ್ವಿನೌ | ಇಂದ್ರವಂತಾ ಇಂದ್ರೇಣ ಸಂಯುಕ್ತಾ ಯುವಾಂ ದುಚ್ಚಾ ನಾ 
ದುಷ್ಟಸುಖಾನ್ನು 8ಖಸ್ಕೆ ಕರ್ತ್ನೃನ್‌ ಪೈಥುಶ್ರ ವಸೋ ವಿಸಿ ಪೀರ್ಣಿಯೆಶಸೋತರಾತೀಃ ಶತ್ರೊನ್ನಿ ಚೀ. | 
ನಿಶೇಷೇಣಾವಧಿಷ್ಟ € | ಯದ್ವಾ | ಕಾನೀನಸ್ಯ ಪೈಥುಶ್ರವಃಸಂಜ್ಞಸ್ಯ ರಾಜ್ಞಃ ಶತ್ರೂನಿತಿ ಯೋಜ್ಯಂ 
ಸಹಸ್ರಾ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಚೆತುರ್ಥ್ಯಾ ಡಾದೇಶಃ | ಅಹತಂ-! ಲಜ" ಥಸಸ್ತೆಂ । ಅನುದಾತ್ರೋ- 
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ಸದೇಶೇತ್ಯಾದಿನಾನುಸಿಕಲೋಪೆಃ | ಡುಚ್ಛುನಾಃ। ಶುನಮಿತಿ ಸುಖನಾಮ | ಡುಷ್ವಂ ಸುಖಂ ಯಾಸಾಂ 
ತಾಸ್ತ ಥೋಕ್ತಾಃ | ಸರಾದಿಶ್ಸಂದೆಸಿ ಬಹುಲಮಿತ್ಯುತ್ತರಪೆದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ತಂ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ! 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌... ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ತಿನೀಜೇವತೆಗಳೀ | ವಶಂ--ವಶನೆಂಬ ಖುಹಿಯನ್ನು |! ಏಕಸ್ಯಾಃ 
ವಸ್ತೊಃ-- ಪ್ರತಿ ಒಂದು ದಿವಸದಲ್ಲಿಯೂ | ರಣಿಸ್ಯ-_ ರಮಣೀಯವಾದ | ಬ ಹುಸ ಮಟ ಓಜ 
ಸನಯೇಃ-- ಧನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ! ಅವಶಂ--ರಕ್ಷಿಸಿದಿರಿ! ಅಪಿ ಚ ಮತ್ತೂ | ನೃಷಣೌ- ಇಷ್ಟಾರ್ಥದಾಯಕವಾದ 
(ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ) | ಇಂದ್ರವಂತಾ--ಇಂದ್ರನಿಂದ ಯುಕ್ತರಾಗಿ | ದುಚ್ಚುನಾ8-ದುಃಖಕಾರಕರಾದ | 
ಸೈ ಘುಪ್ರವಸಃ-ಪ್ರಥುಶ್ರವಸ್‌ ಎಂಬುವನ | ಅರಾತೀಃ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ! ನಿಃ ಅಹೆತಂ- ನಿಶ್ಶೇಷವಾಗಿ 
ವದೆವತಾಡಿದಿರಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಅತ್ರಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ವಶನೆಂಬ ಖುಷಿಗೆ, ಪ್ರತಿದಿವಸವೂ ಒಂದೊಂದು ಸಾನಿರ ಧನವು (ದೊರಕುವಂತೆ) 
(ಅವನನ್ನು) ರಕ್ತಿಸಿದಿಿ (ಮತ್ತು) ಇಷ್ಟಾರ್ಥದಾಯಕರಾದ ನಾಸತ್ಯರೇ, (ನೀವು) ಇಂದ್ರಸಹಿತರಾಗಿ, ದುಃಖಕಾರಕ 
ರಾಜೆ, ಪೃಥುಶ್ರವಸನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿಃಶೇಷವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಿದಿರಿ. 


English Translation. 


You preserved Vasha, Ashwins, (that he might obtain) in a single 
day a thousand acceptable gifts ; showerers (of benefits), associated with 


Indra, 7೦೧ destroyed the malignant enemies of Prithushravas 
| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ರಣಾಯೆರಣಿಃ ವಿನಾಶಕ" ಮೊದಲಾದ ನಲವತ್ತಾರು ಸಂಗ್ರಾಮ ನಾನುಗಳಲ್ಲಿ ರಣ ಶಬ್ದವು (ನಿ ೩-೯) 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಯುದ್ಧವೆಂದು ಅರ್ಥ. ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದು ಸ್ವಂದಸ್ತಾಮಿಗಳೂ, ರಣಾಯ-ರಮಣೀ- 
ಲತ3ಾಲತಿ ಸುಂದರವಾದ ಅಥವಾ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಹಿತವಾದ ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ, ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಈ ಬುಕ್ಕಿನ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರು ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಮತ್ತೊಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ವಿವರಿಸಿ 
ಹೇಳಿರುವರು. ಆದರೂ ಅಕ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳು ಅನುಗೆ, ಹಿಸಿರುವರು ಎಂಬ ತಾತ್ಸರ್ಯವು ಮಾತ್ರ ಎರಡು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇ ಆಗಿ ಅಶ್ರಿನೀಡೇವತೆಗಳ ಪ್ರಭಾವದ ಮಹತ್ತು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ದುಚ್ಛುನಾ--ದುಃಖಸ್ಯ ಕರ್ತ್ಸೃನ್‌ | ಶುನೆಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇಪ್ಪತ್ತು ಸುಖನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ.೩-೧೩) 
ಉಕ್ತ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸುಖವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. ಸಾಯಣರು ಮೆಸ್ಟಂ ಸುಖಂ ಯಾಸಾಂ 
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ತಾಃ ಎಂದು ಸಮಾಸವನ್ನು ಹೇಳಿ ಕೆಟ್ಟಿದ್ದಾದ ಸುಖವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವವರು ಅಥವಾ ಸುಖದ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಬಾಧಕವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವವರು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ವಶನೆಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ ಯಷಿಗೆ ದಿನ ಒಂದಕ್ಕೆ ಒಂದು 
ಸಾವಿರ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ಧನವು ದೊರೆಯುವಂಕೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸಿರುವ ಅಕ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಈ 
ಖುಕ್ಬಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಸೈಥುಶ್ರವಸಃ ಅರಾತೀಃ ನಿರಹತಂ | ಕಾನೀತಸ್ಯ 
ಪೃಥುಶ್ರವಸಂಜ್ಹಸ್ಯ ರಾಜ್ಞಃ ಶರ್ತ್ರ್ರೂ ನಿಶ್ಶೇಸೇಣಾವಧಿಷ್ಟಂ | ಕನ್ಯಾಪುತ್ರನಾದ ವೈಷುಶ್ರವನೆಂಬ 
ರಾಜಥಿಗೆ ತೊಂದರೆಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದ ಅವನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿಗ್ರಹಮಾಡುವಾಗ ಇಂದ್ರನ ಸಹಿತರಾಗಿ ಬಂದು 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಆ ರಾಜನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದರು ಎಂದು ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಜೇರೆ ಜೇರೆ ಎರಡು 
ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಅನ್ವಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು. ಸ್ಕಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಆವತಂ--ಅವತಿರ್ಗೆ- 
ತ್ಯರ್ಥಃ ಗತವಂತೌ | ಅವ ಧಾತುವು ಗಮನ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಜೋಧಿಸುವುದು ಆದ್ದರಿಂದ ಏಕಸ್ಯಾ ವಸ್ತೋಃ 
ಸಹೆಸ್ರಾ ಸನಯೇ ರಣಾಯೆ ಆವತಂ | ಏಕೆರ್ಸಿ ಅಹ್ಟಿ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಾನಾಂ ಧನಾನಾಂ ಲಾಭಾಯೆ 
ಸಂಗ್ರಾಮಾರ್ಥಂ ಗೆತವಂತೌ ವಶನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ದಿನ ಒಂದಕ್ಕೆ ಒಂದು ಸಾವಿರ ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ನಾಶನಡಿಸುತ್ತಿದ್ದ 
ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಯುದ್ಧವನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಶ್ರಿನೀದೇನತೆಗಳು ಯುದ್ದಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಆ ರಾಜನ ಶತ್ರಗಳನ್ನು 
ನಿಗ್ರಹಿಸಿ ರಾಜನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ತಜೇತತ್‌ ಕುತ್ಸೇನಾಸ್ರ್ಯಕ್ತೆಂ_ ಈ ನಿಷಯವನ್ನು 
ಕುತ್ಸನೂ ಕೂಡ ವರ್ಣಿಸಿರುವನು ಎಂದು ಹೇಳಿ 

ಯಾಭಿರ್ನಿಶ್ಚಲಾಂ ಧನಸಾಮಥರ್ವ್ಯಂ ಸಹಸ್ರವಮೀಳ್ವ ಆಜಾವಜಿನ್ವತಂ | 

ಯಾಭಿರ್ವಶಮಶ್ವ್ಚ್ಯಂ ಪ್ರೇಣಿಮಾವತಂ ತಾಭಿರೂ ಷು ಊತಿಭಿರಶ್ಚಿನಾ ಗತಂ | 

(ಯು, ಸಂ. ೧-೧೧೨-೧೦) 

ಎಂಬ ಈ ಖಯಕ್ಸನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುವರು ಮತು 

ಪೃಥುಶ್ರವೋ ನಾಮ ರಾಜಾ ಸಂತತೈರ್ಬಹುಭಿರ್ದುರ್ಭಿಸ್ಸೈಃ ಪೀಡ್ಯಮಾನೋ ಅಶ್ವಿ ನಾನಿಯಾಜ 

ತುಷ್ಟಾವ ಚೆ | ತಸ್ಯಾಶ್ಚಿನೌ ತು ಮಹತ್ಯಾ ವೃಷ್ಟ್ವಾ ತಾನ್ಯಪೆನಿನ್ಯತುರಿತಿ ತದೇತದಿಹೋಚೈಕೇ 
ನಿರಹತಮಿತ್ಯಾದಿ | ದುಚ್ಛುನಾ ದುರ್ಭಿಶ್ಸಾ ಉಚ್ಛೆಂತೇ | 

ಪೃಥುಶ್ರವನೆಂಬ ರಾಜನು ಎಡಬಿಡದೆ ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗುತ್ತಿರುವ ನಿರತಿಶಯವಾದ ಕ್ಷಾಮಗಳಿಂದ ಪೀಡಿತನಾಗಿ ಅಶ್ವಿನೀ 


ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹನಿರ್ಭಾಗಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸಿ ಸುತಿಮಾಡಿದನು. ಅವರು ಅದರಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟರಾಗಿ ಇಂದ್ರನೊಡನೆ 
ಸೇರಿ ಬಹಳವಾದ ಮಳೆಯು ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಆ ಕ್ಷಾಮವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದರು ಎಂಬ ವಿಷಯವು ನಿರಹತಂ 
ಎಂಬ ಹದದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ--ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ, ದುಚ್ಛುನಾ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ದುರ್ಭಿಕ್ಷ (ಕ್ಷಾಮ) ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನೂ. ಆರಾತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದಾನವನ್ನು ಮಾಡದಿರುವ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಈ ಅರಾತಿ ಎಂಬ 
ಪದವು ಯಾವನಾದರೂ, ಯಾರಿಗಾದರೂ, ಏನನ್ನೂ ದಾನಮಾಡಲು ಶಕ್ತನಾಗದಿರುವಷ್ಟು ಪ್ರತಿಬಂಧಕವನ್ನು 
ಉಂಟುಮಾಡುವ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದರಿಂದ ಕ್ಲಾಮದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ವಿಶದವಾಗಿ ಉಸಪಾದನೆ 
ಮಾಡಿ ದುಚ್ಚುನಾ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. 

IX 19 


290 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮ. ೧. ಅ.೧೭ ಸೂ. ೧೧೬, 


ನು ಎ ಜಾರ 
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ಮಾಗಾ ಸಾಚಾ ಬಾ ಭಾಭಾ ಜಂ ಜಥ ಭಜ (5 





ವಶಂ-- ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಶನೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಖುಷಿಯನ್ನು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಇವನನ್ನು 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ರಕ್ಷಿಸಿದರೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಖು, ಸಂ. ೧-೧೧೨-೧೦; ೧-೧೧೬-೨೧; ೮-೮-೨೦ ; ೮-೨೪-೧೪ 
೮-೪೬-೨೧ ; ೮-೪೬-೨೩ ; ೮-೫೦-೯; ೧೦-೪೦-೭ ಎಂಬ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಖುಸಿಯ ಪ್ರಸ್ತಾಸವಿರುವುದು. 
ಕೆಲವು ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇವನ ಹೆಸರನ್ನು ವಶ ಅಥವಾ ವಶ ಅಶ್ರ್ಯನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ, ಈ ಚುಹಿಯ ಎಂದರೆ ವಶೋಂಶ್ಚ್ಯ 
ಎಂಬ ಖುಷಿದೃ ಪ್ಪವಾದ ಒಂದು ಸೂಕ್ತವು ಎಂಟನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಯ ಸಂ” 
೮-೪೬ ರೆಲ್ಲಿ ೩೩ ಖುಕ್ತು ಖು ಗಳಿರುವವು- 

ಪೈಥುಶ್ರವಸೆಃ- ಸ ಬಥುಶ್ರವರ್ಣ ಅಥವಾ ಪೃಥುಶ್ರವಸ್‌ ಕಾನೀತ ಎಂಬುವನು ಒಬ್ಬ ರಾಜನು, ಇವನು 

ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ (ಈ ಮುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ) ವಶನೆಂಬ ಖುಷಿಗೆ ಮಾಡಿದ ದಾನಸ್ತುತಿಯೆ ಪ್ರಶಂಸೆಯು ಮು. ಸಂ. 
೮-೪೬-೨೧ ರಿಂದ-೨೩ ಖಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿರುವುದು, ಅಲ್ಲಿ ವಶನೆಂಬ ಖುಷಿಯು ತನಗೆ ಈಸ ಸೈ ಥುಶ್ರ ವಸ್ಸೆಂಬುವನು ಎಪ್ಪತ್ತು 
ಸಾವಿರ ಕುದುರೆಗಳನ್ನೂ, ಇನ್ನೂರು ವಂಟಿಗಳನ್ನೂ, ಸಾವಿರ ಕೆಂಪು (ಹೆಣ್ಣು) ಕುದುರೆಗಳನ್ನೂ, ಕೆಂಪುಬಣ್ಣಮಿಶ್ರ 
ವಾದ ಒಂದು ಲಕ್ಷ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಕೊಟ ಕೈನೆಂದೂ ಈ ಕಾನೀತ ಪ ೈಥುಶ್ರ ವಸ್ಸೆಂಬುವನು ತುಂಬಾ ಐಶ್ವರ್ಯವಂತನೂ. 
ಧರ್ಮಿಷ್ಠ ನೂ ಕೇರ್ತಿವಂತನೂ ಉದಾರಿಯಾದ ದಾನಿಯೂ ಆಗಿದ್ದ ನೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದಾಕೆ. 

ಸನಯೇ--ಎಂಬ ಪದವು ಲಾಭಾಯೆ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ (ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗಿ) ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರೆಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿ ಇರುವುದು. (ನಿ. ೩-೫) 


ಅಭ್ರಾಶೇವ ಪುಂಸ ಏತಿ ಪ್ರತೀಜೀ ಗರ್ತಾರುಗಿವ ಸನಯೇ ಧನಾನಾಂ | 
ಜಾಯೇವ ಪೆತ್ಯ ಉಶತೀ ಸುವಾಸಾ ಉಷಾ ಹಸ್ರೇವ ನಿ ರಿಣೀಶೇ ಅಪ್ಪಃ ॥ 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೨೪-೭) 


ಹಿನೋತಾ ನೋ ಆಧ್ದರಂ ದೇವಯಜ್ಯಾ ಹಿನೋತ ಬ್ರಹ್ಮ ಸನಯೇ ಧನಾನಾಂ | 
ಬುತಸ್ಯ ಯೋಗೇ ನಿ ಷ್ಯಧ್ವಮೂಧಃ ಶ್ರುಷ್ಟೀವರೀರ್ಭೂತನಾಸ್ಮಭ್ಯಮಾಪಃ ॥ 

(ಮು, ಸೆಂ. ೧೦-೩೦-೧೧), 

ಈ ಬುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸನಾಯ ಎಂಬ ಪದವು ಲಾಭಾಯ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ವಸ್ತೋಕ8-— ಎಂಬ ಪದವು ಹನ್ನೆರಡು ಅಹರ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೧) ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ 
ಕುಹ ಸ್ವಿದ್ದೋಷಾ ಕುಹ ವಸ್ತೋರಶ್ಚಿನಾ ಕುಹಾಭಿಪಿತ್ವಂ ಕರತಃ ಕುಹೋಸತುಃ | 
ಕೋ ವಾಂ ಶಯುತ್ತಾ ವಿಧನೇನ ದೇವರಂ ಮರ್ಯೆಂನ ಯೋಷಾ ಕೈಣುತೇ ಸಧಸ ಆ ॥! 
ಈ. 
(ಖು. ಸಂ, ೧೦-೪೦-೨) 


ಪ್ರಾಚೀನಂ ಬರ್ಜಿಃ ಪ್ರದಿಶಾಪ ಥಿವ್ಯಾ ವಸ್ತೊ ನ್ಷೀರಸ್ಯಾ ವೃಜ್ಯತೇ ಅಗ್ರೇ ಆಹ್ನಾಂ | 
ವ್ಯು ಪ್ರಥತೇ ವಿತರಂ ವರೀಯೋ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಅದಿತಯೇ ಸ್ಕೋನಂ || 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೪) 
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ಎರಡನೆಯ ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿ ಈ ವಸ್ತ್ಯೋಃ ಎಂಬ ಪದವು ಆಚ್ಚಾದನ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದನ್ನು 
ವ್ಯಕ್ತ ಗೊಳಿಸುವುದು. ಇದರಿಂದ ನಸ್ತೋಕ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳು ಇರುತ್ತನೆ, ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು, 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಆವತಮ್‌--ಅವ ರಕ್ಷಣೇ, ಢಾತು ಲಜ್‌" ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ರಿವಚನಾಂತರೂಸ, ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿ 
ರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಶ್ವಿನಾ--ದ್ದಿವಚನ ಔ ಸರನಾದಾಗ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌-(ಸಾ. ಸೂ, ೩-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ಸಹಸ್ರಾ--ಇದಕ್ಕೆ ಚತುರ್ಥೀನಿಭಕ್ತಿಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಡಾದೇಶ. 


ಅಹತಮಾ್‌--ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ತಸ್‌ಥಸ್‌ಥ. 


(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಮಾದೇಶ. ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪೆ8 (ಪಾ ಸೂ. ೨-೪-೭೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಶಖ್ಫಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮನಿತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜ`ದ್ವದ್ಧಾವವಿರುವುದರಿಂದ ಅನುದಾ- 


ಶತ್ಕೋಪೆದೇಶವನತಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ 
ಅತಿಬ್‌೦ತ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ದುಚ್ಛುನಾಃ--ಶುನಂ ಎಂದರೆ ಸುಖದ ಹೆಸರು, ದುಷ್ಟ ಶುನಂ ಸುಖಂ ಯಾಸಾಂ ತಾಃ ದುಚ್ಛುನಾಃ 
ಪರಾದಿಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-5-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತೆರೆಸದಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ಪರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಇಂದ್ರೆವಂತಾ--ಇಂದ್ರ8 ಅನಯೋಃ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಇಂದ್ರವಂತೌ, ತದಸ್ಯಾಸ್ತಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೯೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಸುಷಾಂಸುಲುಕ್‌--(ಪಾ, ಸೂ. ೩-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಡಾದೇಶ, ಮತುಷ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವೃಷಣೌ--ವೃಷು ಸೇಚನೇ. ಧಾತು. ಕನಿನ್‌ಯುವೃಷಿ--(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನಿನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸಂಜೋಧನದ್ವಿವಚನಾಂತರೂನ, ಅಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 1 ೨೧ | 
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ರದಿ ಹದಯ ಆ ಯಯ ಟೆ 








ನಾ ದ ಬಹ ದ ದಾ ದಾ ಯ ಯ ದ ಬಂಡಿ ಯ. ಯಂದ ಬಾ ಮಿ ಯ. ಬಿ ಯಾ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
೨ | | 
ಶರಸ್ಕ ಚಿದಾರ್ಚತ್ವಸ್ಯಾವತಾದಾ ನೀಚಾದುಚ್ಚಾ ಚಕ್ರಥುಃ 
"| 
ಪಾತವೇ ವಾಃ । 


| | | 
ಶಯನೇ ಚಿನ್ನಾಸತ್ಯಾ ಶಚೀಭಿರ್ಜಸುರಯೇ ಸ್ತರ್ಯಂ 


ನಿಪ್ಕಥುರ್ಗಾಂ | ೨೨ [| 


. ॥ೃ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಶರಸ್ಯ | ಚಿತ್‌! ಆರ್ಚೆತ್‌s ಕಸ್ಯ! ಅವತಾತ್‌ | ಆ | ನೀಚಾತ್‌ | ಉಚ್ಚಾ | 


ರ್ಕ 


] 
ಚಕ್ರಥುಃ | ಪಾತವೇ | ವಾರಿತಿ ವಾಃ | 


| 
ಶಯವೇ | ಚಿತ್‌ | ನಾಸತ್ಯಾ | ಶಚೇಭಿಃ | ಜಸುರಯೇ | ಸ್ತರ್ಯಂ | ಪಿಷ್ಠ ಥುಃ | 


ಗಾಂ! ೨೨1 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 

ಅರ್ಚತ್ವಸ್ಯ ಯಚತ್ವಪುತ್ರಸ್ಯ ಶರಸ್ಯೈತತ್ಸಂಜ್ಞಸ್ಕಾಪಿ ಸ್ತೋತುಃ ಪಿಪಾಸಿತಸ್ಯೆ ಪಾತೆವೇ 
ಪಾನಾರ್ಥಂ ನೀಚಾನ್ಸೀಜೇನಾದವತಾತ್ಕೂಪಾದೆಚ್ಚಾ ಉಜ್ಚ್ಜೈರುಸೆರಿಷ್ಕಾದ್ವಾರುದೆಕೆಂ ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ 
ಯುವಾಮಾ ಚಿಕ್ರಥುಃ | ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಕೃತವಂತೌ | ತಥಾ ಜೇ ನಾಸತ್ಯಾವಶ್ಚಿನೌ ಶಚೀಭಿರ್ಯು- 
ಸ್ಮದೀಯ್ಕೆಃ ಕರ್ಮಭಿಃ ಪರಿಚರಣ್ಯೆ ರ್ಜಸುರಯೇ ಶ್ರಾಂಶಾಯೆ ಶಯೆನೇ ಚಿತ್‌ ಶಯುನಾಮ್ನು 
ಯಸಯೇ ಸ್ತರ್ಯಂ ನ್ಛಿತ್ಲೆತ್ತನನಾಂ ಗಾಮಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾ ರ್ಥಸ್ಯ ಪಯಸೋ ದೋಗಿ ಶ್ರೀಂ ಪಿಸ ಥಂ | 
ಪಯಸಾ ಯುವಾಮಾಪೂರಿತವಂತೌ | ಹಾತವೇ |! ಹಾ ಪಾನೇ!। ತುಮರೇಸೇಸೇನಿಕಿ ತನೇಕ್ಟ- 
ತ್ಯಯಃ | ಜಸುರಯೇ | ಜಸು ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ಜಸಿಸೆಹೋರುರಿನ್‌ | ಉ, ೨-೭೩ | ಸ್ಮರ್ಯಂ | 
ಸ್ತೀರ್ಯೆತ ಆಚ್ಛಾದ್ಯತೇ ಪ್ರಸವಸಾಮರ್ಥ್ಯಾಭಾವೇನೇತಿ ಸ್ತರೀಃ। ಅನಿತ್ವಸ್ತ್ರೃತೆಂತ್ರಿಭ್ಯ ಈಃ | ಉ. ೩- 
೧೫೮ | ಇತೀಕಾರಪ್ರತ್ಯಯಃ! ನಾ ಛಂದಸೀತ್ಯಮಿ ಪೂರ್ವತ್ಹಸ್ಯ ನಿಕಲ್ಬಿತೆತ್ವಾದಭಾನೇ ಯೆಣಾದೇಶಕ | 
ಜಾಯ ಟಟ ಹರ ಇತಿ ಪರಸ್ಯಾನುದಾತ್ತಸ್ಯ ಸ್ವರಿತತ್ವೆಂ | ಪಿಪ್ಯಥುಃ | ಸ್ಯಾಯಾ ವೃದ್ಧೌ | 
ಅಟ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪರಸ್ಮೈಪದಂ ಲಿಜ್ಯಳಕೋಶ್ನ | ಪಾ.೬-೧-೨೯ | ಇತಿ ಪೀಭಾವಃ ॥ 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಆರ್ಚೆತ್ಚಸ್ಯ--ಯಚತ್ಯ ಪ್ರತ್ರನಾಡ | ಶರಸ್ಯ ಚಿತ್‌ ಶರ ಎಂಬುವನಿಗೆ | ಸಾತನೇ--ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ | 
ನೀಚಾತ- ಆಳವಾದ |. ಅವಶಾತ್‌- ಬಾವಿಯಿಂದ | ವಾ8--ಉದಕವನ್ನು | ಉಚ್ಚಾ--ನೇಲಕ್ಕೆ | 
ಆ ಚೆಕ್ರಥುಃ--(ಬರುವಂತೆ) ಮಾಡಿದಿರಿ ! (ತಥಾ-- ಹಾಗೆಯೇ) | ನಾಸತ್ಯಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | 
ಶಚೀಭಿಃ- (ನಿಮ್ಮ) ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಜಸುರಯೇ--ಶ್ರಾಂತನಾದ ! ಶಯನೇ ಚಿತ್‌--ಶಯು ಎಂಬ 
ಯಷಿಯ | ಸ್ತರ್ಯಂ--ಗೊಡ್ಡಾದ | ಗಾಂ ಗೋವನ್ನು! ಪಿಸ್ಯೆಥು8--(ಕ್ಷೀರದಿಂದ) ಪೂರ್ಣವನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿದಿರಿ, 
| ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಖುಚತ್ಸ ಪುತ್ರನಾದ (ನೀರಡಿಸಿದ್ದ) ಶರ ಎಂಬುವನ ಪಾನಕ್ಟೋಸ್ಟರ, ಆಳವಾದ ಬಾವಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ನೀರನ್ನು 
ಮೇಲಕ್ಕೆ (ಬರುವಂತೆ) ಮಾಡಿದಿರಿ. (ಹಾಗೆಯೇ) ಎಲ್ಲೆ ನಾಸತ್ಯರೇ, ಶ್ರಾಂತನಾದ ಶಯು ಎಂಬ ಖುಷಿಯ (ಯಜ್ಞ 
ಕರ್ಮಗಳಿಗೋಸ್ಟರ ಅವನ) ಗೊಡ್ಡಾದ ಗೋವನ್ನು (ನಿಮ್ಮ) ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಸ್ರೀರೆಯುಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದಿರಿ. 
(ಹಾಲು ಕೊಡುನಂತೆ ಮಾಡಿದಿರಿ.) 


English Translation 


You raised the water from the bottom to the top of the well, for the 
drinking of Shara, the son of Richatka, and by your powers, Nasatyas, 
you filled, for the sake of the weary Shayu, the barren cow {with milk). 


| ನಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖುಠ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಯಚತ್ಸನೆಂಬ ಖುಷಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಶರನೆಂಬ ಖುಸಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿ 
ರುವುದೂ ಮತ್ತು ಅಶ್ರಿನೀಡೇವತೆಗಳ ಶುಶ್ರೂಸೆಯಿಂದ ಆಯಾಸವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಶಯು ಎಂಬ ಖುಷಿಗೆ ಸಹಾಯ 
ಮಾಡಿರುವ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಭಾನವೂ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಸ್ವಂದಸ್ತಾನಿಗಳು ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ನಿಷಯವನ್ನೂ 
ಹೇಳಿರುವರು. 


ಶರೋ ನಾಮ ಯಿ ಸಃ ಮರುದೇಶೇ ಗರ್ಚೈ ನಏಿಪಾಸಿತರ್ಸ್ಸ ಸುದೊರಶೋ5ಯಂ ಕೂಪಂ 
ದದರ್ಶ ಸ ತತಃ ಪಾತುಮಶಕ್ಕುರ್ವ ಅಶ್ವಿನೌ ತುಷ್ಟಾವ | ತಸ್ಯಾಶ್ಚಿನ್‌ ಸುಲಭ್ಯಂ 
ಚೆಕ್ರತುರಿತಿ | ತದೇತದಿಹೋಚೈತೇ ಶರಸ್ಯ ಚಿದಿತ್ಯಾದಿನಾ | 


ಶರನೆಂಬ ಖುಹಿಯು ಮರುಳುಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಹೋಗುತ್ತಿರುವಾಗ ಬಾಯಾರಿಕೆಯಾದಕಾರಣ ನೀರನ್ನು ಹುಡುಕಿದಾಗ 
ಒಂದು ಆಳವಾದ ಭಾನಿಯಲ್ಲಿ ನೀರನ್ನು ಕಂಡು ಅದನ್ನು ಹೊಂದಲು ಕಷ್ಟವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸುಲಭವಾಗಿ ಆ ನೀರು 
ದೊರೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದನು. ಅವರು ಅವನ ಸ್ತುತಿಗೆ ಮೆಚ್ಚಿ ಆಳದಲ್ಲಿ ಇದ್ದ 
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ಆ ಭಾವಿಯ ನೀರು ಅವನಿಗಾಗಿ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಉಕ್ಕಿ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಅನನ ಬಾಯಾರಿಕೆಯು ಅಣಗುವಂತೆಮಾಡಿ 
ಆ ಖುಷಿಯೆನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದರು, ಶರಸ್ಕ ಚಿತ್‌ ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ಇತಿಹಾಸನು ಹೇಳೆಬ್ಬಟ್ಟರುತ್ತಬೆ. 


ಅವತಾತ್‌--ಅವಶಬ್ದವೂ ಕೂಪಃ ಕಾತುಃ ಎಂಬ ಹದಿನಾಲ್ಕು ಕೂಪನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿ 
ರುವುದರಿಂದ ಕೂಪ (ಭಾವಿ) ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


ವಾ8--ಉದೆಕಂ ವಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನೂರೊಂದು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೪) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನೀರು ಎಂದು ಅರ್ಥ, ವಾಃ ಎಂಬ ಹದವು, 

ಕೆದಾ ವಸೋ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಹರ್ಯೆತ ಅವ ಶ್ಮಶಾ ರುಧದ್ಧಾಃ! 

ದೀರ್ಫ್ಥಂ ಸುತಂ ನಾಕಾಸ್ಯಾಯ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೦೫-೧) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉದಕವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿಶುವುದು, 

ಜಸುರಯರ್ಯ--ಶ್ರಾಂತಾಯೆ ಜಸುರಿಃ (ನಿ. ೪-5೪) ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಜಸುರಿಃ ಎಂಬ ಸದದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸುವಾಗ 

ಉತೆ ಸ್ಕೈನೆಂ ವಸ್ತ್ರಮಥಿಂ ನ ತಾಯುಮನು ಕ್ರಾಶಂತಿ ಕ್ರಿತೆಯೋ ಭರೇಷು | 

ಬ ಜ್‌ ಜಸುರಿಂ ನ ಶ್ಯೇನಂ ಶ್ರನಶ್ಚಾಚ್ಛಾ ಸಶುಮಚ್ಚೆಯೂಥಂ ॥| 

(ಯ. ಸಂ ೪-೩೮-೫) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ಮು ಉದಣೆರಿಸಿ ಜಸುರಿಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಜಸ್ತಂ ಬದ್ಧಂ ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟು ಆಯಾಸಗೊಂಡಿರುವ ಎಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುವರು. 
ಸ್ತರ್ಯಂ- ನಿವೃತ್ತ ಪ್ರಸನಾಂ | ಸ್ತೀರ್ಯೆಕೇ ಆಜ್ಞಾ ಿವ್ಯತೇ ಹೆ Fee ತಗ 

ಇತಿ ಸ್ತರೀ8 ಗರ್ಭಧಾರಣೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಕರುವನ್ನು (ಪ್ರಸುವಿಸುವ) ಈಯುವ ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದೆ ಹಸುವಿಗೆ ಸ್ತ 
ಎಂದು ಹೆಸರು. 

ಗಾಂ--ಪಿಪೈಫುಃ--ಸೆಯೆಸೋ ದೋಗ್ಧಿೀಂ ಸೆಯೆಸಾ ಆಪೂರಿಶೆವಂತೌ । ಹಾಲುಕರೆಯುವ 
ಹೆಸುವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು ಎಂದು ಅರ್ಥ 


ಶಜೇಭಿಃ ಜಸುರಯೇ ಶಯುವೇ--ಎಂಬ ಪಜೆಗಳಿಗೆ ಶಯು ಎಂಬ ಖುಷಿಯು ಅಶಿ ಓನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಸೇವಿಸಿಆಯಾಸಪಟ್ಟಿ ವನು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಶಯನೇ ಚಿತ್‌ ರಾಜ್ಞಿ ¢ 
ಶಜೀಭಿಃ ಸ್ಪಾಭಿಃ ಅತಿಶಯವತೀಭಿಃ ಪ್ರೆಜ್ಞಾಭಿಃ ಕರ್ಮಬಭಿರ್ವಾ ಆ ಶತ್ರೂಣಾಂ ತಾಡಯಿತ್ರೇ 
ತಾಡಿತಾಯ ವಾ ತನ್ನ ನಿರತಿಶಯವಾದ ಅಥವಾ ಉತ್ತಮೋತ್ತಮುವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಅಥವಾ ಕೆಲಸಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿರುವ, ಶತು ಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವ ಅಥವಾ ಶತ್ರು ಗಳಿಂದ ಏಟನ್ನು ತಿಂದಿರುವ ಶಯು ಎಂಬ ರಾಜನು ಎಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಶಯುವೆಂಬವನ ಒಂದು-ಹಸುವೂ ಕರುವನ್ನು ಹಾಕುವ ಸಾಮಥ ೯ ನಿಲ್ಲದೆ (ಗೊಡ್ಡಾ ಗಿ) 
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ಇರುವಾಗ ಅದನ್ನು ಹಾಲುಕರೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದ ಜಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳ ಮಹಿಮೆಯು ಏರಡು ಭಾಷ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ.--ಸ್ಪಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಕುತ್ತೇನಾಪ್ಯ್ಯಕ್ಕಂ-ಕುತ್ಸುಯಹಿಯೂ ಕೂಡ ಈವಿಸಯನನ್ನು ಹೇಳಿರುವನು 
ಎಂದು ಉದಹರಿಸಿರುವರು-- 
ಅಧೇನುಂ ದೆಸ್ರಾ ಸ್ತರ್ಯಂ ೧ ನಿಷಕ್ತಾಮಸಿನ್ನತಂ ಶಯನೇ ಅಶ್ಚಿನಾ ಗಾಂ | 
(ಚು. ಸಂ. ೧-೧೧೭-೨೦) 
ಯಾಭಿರ್ಧೇನುಮಸ್ತಂ ೧ ಪಿನ್ವಥೋ ನರಾ ತಾಭಿರೂ ಷು ಊತಿಭಿರಶ್ಚಿನಾಗತಂ || 
(ಯ. ಸಂ, ೧-೧೧೨-೩) 


ಈ ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುವರು. ಈ ಬುಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿ ನೀಡೇವತೆಗಳು ಮನುಷ್ಯರು ಸ್ಕೋತ್ರಮಾಡುವ 
ಸ್ತೋತ್ರಕ್ಕೆ ಮೆಚ್ಚ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿ ಉಪಕಾರಮಾಡಿರುವರು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಶಯವೇ--ಇವನನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ರಕ್ಷಿಸಿದ ನಿಷಯವು ಖು ಸಂ. ೧-೧೧೨-೧೬: ೧-೧೧೬ 
೨೨ ; ೧-೧೧೭-೨೦; ೧-೧೧೮-೮ ; ೧೨೧೧೯೨೬: ೬-೬೨-೭ ಪಿ-ಹಿ೨-೮; ೧೦-೩೯-೧೩; ೧೦-೪೦-೮ 


) 
ಎಂಬ ಖುಳ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ನರ್ಣಿತನಾಗಿರುವುದು. 
il ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಅರ್ಟಿತ್ವಸ್ಯ- ಅರ್ಚತ್ಯಸ್ಯ ಅಸತ್ಯಮ್‌, ಆರ್ಚತ್ವಃ ತಸ್ಯ. ತಸ್ಯಾಸೆತ್ಯೆಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೯೨ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತದ್ದಿತೇಷ್ಟಚಾಮಾಜೇಃ (ಸಾ. ಸೂ, ೭-೨-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಿವೃದ್ದಿ, 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಆಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಷಷ್ಮೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 





ಚಕ್ರಥುಃ 
ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಡುಕ್ಕರ್ತ ಕರಣೇ. ಧಾತು. ಬಬ್‌ ಮಧ್ಯನುಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ, ತಿಜಂತ 


ಪಾತವೇ--ಪಾ ಸಾನೇ. ಧಾತು. ತುಮನರ್ಥತೋರುವಾಗ ತುಮರ್ಥೇ ಸೇಸೇನೆಸೇ-(ಸಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ತವೇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇಳಿ ಶ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಅದ್ನುದಾತ್ರಸ್ನರ ಬರುತ್ತದೆ. ಕೃನ್ಮೇನ್ಯಜಂಶಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೧-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಜಂತವಾದುದರಿಂದ 


ಲ್ರ 
ಅವ್ಯಯಸಂ 


ಬಬ 


£4 


ಇ ಬರುತದೆ, 
ನ್ದ ಸಹ: 


ಜಸುರಯೇ ಜಸು ಹಿಂಸಾಯಾಮ್‌. ಜಸಿಸೆಹೋರುರಿನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೩೧) ಎಂಬುದರಿಂಡ 
ಉರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಜಸುರಿ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿತ್ನಾದುದರಿಂದ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಚದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ 
ನಿಕನಚನಾಂತರೂಸ, 
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ಸ್ತರ್ಯಮ್‌ ಸ್ತ ಆಚ್ಛಾದನೇ- ಧಾತು. ಸ್ತಿ ರ್ಯಕತೇ ಅಚ್ಛಾದ್ಯತೇ, ಪ್ರಸವಸಾಮರ್ಥ್ಯಾಭಾನೇನ 
ಇತಿ ಸ್ತರೀಃ (ಪ್ರಸವಶಕ್ತಿ ತಸ ಆರ ಅನಿತ್ಯೆಸ್ಸೃತೆಂತ್ರಿಭೃ ಈ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೪೩೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಈ ಪ್ರತ್ಯಯ, ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕೆಗೆ ಗುಣ. ರಪರನಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಅಮ್‌ 
ಪರವಾದಾಗ ವಾ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಮಿನ ಪೂರ್ವರೂಪವು ವಿಕಲ್ಪಿತವಾದುದರಿಂದ ಅದು. 
ಬಾರದಿರುವಾಗ ಯಣಾದೇಶ. ಉದಾತ್ತ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಯಣಾದೇಶ ಬಂದು ಅದರ ಪರದಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ತ ಬಂದುದರಿಂದ 
ಉದಾತ್ತ ಸ್ಪರಿತೆಯೋರ್ಯಣಃ ಸೆ ; ರಿತೋನುದಾತ್ತ ತಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ೮-.೨ ೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರದ ಅನುದಾತ್ತಕ್ಕೆ 


ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ದಿ. 


ಪಿಸ್ಳೆ ಥು8-- ಸ್ಯಾಯಾ ವೃದ್ಧಾ ಧಾತು. ಆತ್ಮನೇನದಿಯಾದರೂ ಲಿಓನಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) RR ಪರಸೆ ಸಂ ಸದಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತ ಜೆ. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ್ದಿವಚನದಲ್ಲಿ 
ಅಥುಸಾದೇಶ. ಲಿಟ್ಯಜಕೋಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ಖೀ ಭಾವ ಬರುತ್ತಜೆ. 
ಿಣ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಸೆಂಯೋಗಾಲ್ಲಿಟ್‌ಕಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಪ್ರತ್ಯ 
ಯಕ್ಕೆ ಕಿತ್ವಾತಿಜೇಶನಿರುವುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಯಜಾದೇಶ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ಏರನೇಕಾಚೋಸಂಯೋ- 
ಗಪೂರ್ವಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶ. ಅತಿಜಂತೆದೆ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ೨ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಅವಸ್ಯತೇ ಸ್ತುವತೇ ಕೃಷ್ಣಿಯಾಯ ುಜೂಯತೇೇ ನಾಸತ್ಯಾ 


wl | [ 
ಪಶುಂ ನ ನಷ್ಟಮಿವ ದರ್ಶನಾಯ ನಿಷ್ಣಾ ಸ್ವಂ ದದಥು- 


೯ಶ್ವಕಾಯ | ೨೩ 
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| ಪದಪಾಠಃ | 
| | 
ಅನಸ್ಯತೇ | ಸ್ತುನತೇ | ಕೃಷ್ಣಿಯಾಯ | ಯಜು 5 ಯತೇ | ನಾಸತ್ಯಾ | ಶಚೀಭಿಃ | 


| 
ಪಶುಂ | ನ | ನಷ್ಟ ಜಟಕ] ದರ್ಶನಾಯು | ವಿಸ್ಣಾಪ್ವ | ದದಥುಃ | ನಿಶ್ಚ- 
ಕಾಯ ॥ ೨೩! 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 0 


ಅನಸ್ಯತೇಂವನಂ ರಸ್ತಣಿಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆತೇ ಸ್ತುವತೇ ಸ್ತುತಿಂ ಕುರ್ವತೇ ಕೃಷ್ಣಿಯಾಯ | 
ಕೃಷ್ಣೋ ನಾಮ ಕಶ್ಚಿತ್‌ | ತಸ್ಯ ಪುತ್ರಾಯ ಬುಜೂಯತ ಆರ್ಜವಮಿಚ್ಛೆತೇ ವಿಶ್ವಕಾಯೆಳ್‌ಂಜ್ಞಾಯೆ 
ಯಸಯೇ ಹೇ ನಾಸತ್ಯೌ ಯುವಾಂ ಶಚೀಭಿರಾತ್ಮೀಯೈಃ ಕರ್ಮಭಿರ್ವಿಷ್ಣಾಸ್ಟಂ ನಾಮ ನಿನಷ್ಟಂ 
ಪುತ್ರಂ ದರ್ಶನಾಯೆ ದರ್ಶನಾರ್ಥಂ ದನಥುಃ | ದೆತ್ತವಂತೌ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತೆಃ। ಪಶುಂ ನ -ನಷ್ಟ- 
ಮಿವ | ಏಕ ಉಪೆಮಾರ್ಥೀಯಃ ಪೂರಕ | ಯಥಾ ಶಶ್ಚಿದ್ದಿನಷ್ಟಂ ಪೆಶುಂ ಸ್ವಾಮಿನೋ ದೈಷ್ಟಿಸೆಫಂ 
ಪ್ರಾಸಯತಿ ತದ್ವತ್‌ ॥ ಅವಸ್ಯಶೇ | ಅವಸ್‌ಶಬ್ದಾತ್ಸುಹ ಅತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌ | ಶತುರನುಮ ಇತಿ ನಿಭಕ್ತೀ- 
ರುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಕೃಷ್ಣಿಯಾಯ | ಕೈಷ್ಣಶಬ್ದಾದಸೆತ್ಯಾರ್ಥೇ ಛಾಂದಸೋ ಘ್‌ || 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾ--ಎಲೈ ನಾಸತ್ಯರೇ | ಅವಸ್ಯತೇ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಿಯಾದ | ಸ್ತುವತೇ--(ನಿಮ್ಮನ್ನು) 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿರುವ | ಕೈಸ್ಲಿಯಾಯ-ಕೃಷ್ಣ ಎಂಬುವನ ಪುತ್ರನಾತ | ಬುಜೂಯತೇ--ಖುಜುಮಾರ್ಗವನ್ನೆ 
ಇಚ್ಛಿಸುವ | ವಿಶ್ವ ಕಾಯೆ ವಿಶ್ವಕನೆಂಬುವನಿಗೆ | ನಿಷ್ಣ್ಟಾಪ್ಟ ೦--ವಿಷ್ಣ್ವಾಪೂ ಎಂಬ (ನಷ್ಟ ನಾಗಿದ್ದ ಪುತ್ರ 
ನನ್ನು | ನೆಷ್ಟಮಿವ- ನಷ್ಟವಾದ (ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಿದ್ದ) | ಪೆಶುಂ್ಮನ-ಸಶುವನ್ನು ತಂದುಕೊಡುನಂತೆ | 
ಹರ್ಶನಾರ್ಥಂ--ದರ್ಶನಕ್ಟೋಸ್ಟರ ! ಶಚೀಭಿಃ--(ನಿಮ್ಮ ) ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ದದಥುಃ-- ಕೊಟ್ಟಿರಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಛೆ ನಾಸತ್ಯರೇ, (ನಿಮ್ಮನ್ನು) ಸ್ತು ತಿಸಿದ್ಕ (ನಿಮ್ಮ) ರಕ್ತ್ಷಣಾರ್ಥಿಯಾದ, ಯೆಜುಮಾರ್ಗೇಚ್ಛು ವಾದ, 
ಕ್ಸ ಷ್ಟ ಎಂಬುವನ ಮಗನಾದ ವಿಸ್ತ ಶ್ರ ಕನೆಂಬುವನಿಗೆ, ನಷ್ಟ ನಾಗಿದ್ದ (ಅವನ ಮಗ) ನಿಷ್ಟಾಸುವು, ನಷ್ಟ ನಾಗಿದ್ದ ಪಶುವಿನ 
ನೇಕ, ನಿಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಕಾಣುನಂತೆ ಮಾಡಿದಿರಿ. 


English Translation. 


Nasatyas, by your acts you restored to Vishwaka, the son of 
Krishna, soliciting your protection, adoring you, and a lover of rectitude, 
his son Vishnapu, (welcome) to his sight as an animal that had been lost. 


( 
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| ವಿಶೇಷನವಿಷ್‌ಯಗಳು | 


ಪೆಶುಂ ನ ನೆಷ್ಟೆನಿವ-- ವಿಕೆ ಉಪೆಮಾರ್ಥೀಯಃ ಪೊರಕೆ! ಯಥಾ ವಿನಸ್ಟಂ ಕೆಶ್ಲಿತ್‌ ಪಶುಂ 
ಸ್ವಾಮಿನೋ ದೃಸ್ಟಸೆಥೆಂ ಪ್ರಾಪೆಯೆತಿ ತದ್ವತ್‌ ನ ಎಂಬುವ ಪದವು ಉಪಮಾರ್ಥಕವಾಗಿರುವಂತೆ ಇವ ಎಂಬು 
ವುದೂ ಉಸಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇರುವುದರಿಂದ ನ ಎಂಬುವುದು ಇಲ್ಲಿ ನದಪೂರಕವೆಂದು ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರೆ:ವರು. ಸ್ವಂದ 
ಮಿಗಳೂ ಕೂಡ ಇವಶಬ್ದೋತ್ರ ನೇತ್ಯನೇನ ಸೌನರುಕ್ತ್ವಾತ್‌ ಅಸ್ತ್ಯ್ಯುಸಮಾರ್ಥಸ್ಯ ಸಂಸ್ರತ್ಯರ್ಥೆೇ 
ಪ್ರೆಯೋಗಃ (ನಿ. ೭-೩೧) ಇತಿ ಪದಪೂರಣಃ ಯಥಾ ಸೆಶುಂ ನಷ್ಟಂ ಶಕಶ್ಚಿದಾನೀಯ ಕಸ್ಮೈಚಿದ್ದರ್ಶ- 
ನಾಯ ದದ್ಯಾತ್‌ ಏವಂ! ಇಲ್ಲಿ ಇವನ, ಎಂಬ ಎರಡು ಉಪಮಾನಾಚಕಗಳು ಇರುವಕಾರಣ ಪುನರುಕ್ತಿ 
ಯಾಗುವುದರಿಂದ, ನೆ ಎಂಬುವ ಸದಕ್ಸೆ ಉಪಮಾ ಎಂಬ ಅರ್ಥವಿರುವಂತೆ ಸಂಪ್ರತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವೂ ಇರುವುದ 
ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ನ ಎಂಬುವುದು ಪದಪೂರ್ವಕನಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


ನಿಶ್ವಕೋ ನಾಮ ರಾಜರ್ಷೇಃ ಪುತ್ರಃ ಪ್ರೆಮಾದಾಡುಸೆಸನೆನಾಶ ಸ್ನೇಹಾದ್ವಿಸತ್ತಾ ಶಂಕಯಾ 
ತಸ್ಯ ಪಾಲನಂ ಪುನಶ್ಚ ದರ್ಶನಂ ಇರ್ಚ್ಚೆ ಅಶ್ವಿನೌ ತುಷ್ಟಾವ! ತಸ್ಮೈ ತಮಾನೀಯೆ ಅಶ್ವಿನೌ ದಡಶುರಿತಿ! 
ತೆಜೇತದಿಹೋಚೈತೇ ಅವಸ್ಯವ ಆ ನಿಶ್ವಕನೆಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಯ ಮಗನು ಪ್ರಮಾದದಿ:ದೆ ತಂಜಿಯ 
ದೃಗ್ಸೋಚರನಾಗದೆ ಇರುವಾಗ ಪುತ್ರನ ನಿರೆಹದಿಂದಲೂ, ಅವನಲ್ಲಿದ್ದ ಪ್ರೇಮದಿಂದಲೂ, (ಅವನಿಗೆ) ಮಗನಿಗೆ 
ವಿಪತ್ತು ಬಂದಿರುವುದು ಎಂದು ಸಂದೇಹಸಟ್ಟುಕೊಂಡಿದ್ದ ನಿಶ್ಚಕನು, ತನ್ನ ಪ್ರತ್ರನನ್ನು ನೋಡಬೇಕು ಎಂದು 
ಸ ನಸಡುತ್ತಾ ಅಕ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡಲು ಅಶಿ ಓನೀದೇವಶೆಗಳು ಆ ಮಗನನ್ನು ನಿಶ್ಚಕನ ಬಳಿಗೆ 
ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಂದು ತೋರಿಸಿದರು. ಇದು ತನ್ಲಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಿದ್ದ ಹಸುವನ್ನು ಇನ್ನೊಬ್ಬನ: ಹುಡುಕಿ 
ಕರೆಮಳೊಂಡು ಬಂದು ತೋರಿಸಿಕೊಡುವಹಾಗೆ ನಿಶ್ವಕರಾಜನ ಮಗನನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವಕೆಗಳು ಕರೆದು ತಂದು 


ತೋರಿಸಿರುವರು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ- ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಣೆ 


_ 


ಕೃಷ್ಠಿಯಾಯ-- ಕೃಷ್ಣೋ ನಾಮ ಕಶ್ಚಿತ್‌ | ತಸ್ಯ ಪುತ್ರಃ ಕ್ಕೆ ಸ್ಲಿಯೆಃ | ಕೃಷ್ಣನೆಂದು ಒಬ್ಬನೆ 
ಹೆಸರು. ಕೃಷ್ಣನ ಮಗನು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬಂದು ಕೃಷ್ಣಿಯ Md ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ನಿಶ್ಚ ಕಾಯಿ... ಏತತ್ಸ ೦ಜ್ಞಾ ಕಾಯೆ | ನಿಶ್ವಕ ಇತಿ ಸೆಂಜ್ಞಾ ಸಯ ಸ್ಯ--- ವಿಶ್ವ ಕ ಎಂದು ಹೆಸರು ಉಳ್ಳವ 
ದು 0೩ ಅರ್ಥ. 


< 


ಯಜೂಯೆತೇ-ಯೆಜುಂ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛೆತೇ | ವಂಚನೆಯೂ ತುಂಟಿತನವೂ ಇಲ್ಲದಿರುನ ಸರಿಯಾದ 
ಸತ್ಪುರುಷರ ನಡತೆಯಲ್ಲಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಪೇಕ್ಷೆಯುಳ್ಳವನಿಗೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


ವಿಷ್ಣಾ ಎಸ್ಯಂ- ನಿಷ್ಠಾ ಸಾಸು ಎಂಬುವನು ವಿಶ್ವ ಕ ಎಂಬುವನ ಪುತ್ರನು, ಇವನ ವಿಷಯವು ಈ ಬುಕ್ಕಿ 
ನಲ್ಲಿಯೊ ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೭-೭ ; ೮-೮೬-೩; ೧೦-೬೫-೧೨ ಎಂಬ ಬುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿರುವುದು, 
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| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 

ಅವಸ್ಯತೇ-ಅವಃ-ರಕ್ಷಣಂ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಿ ಅವಸ್ಯತಿ, ಸುಪಆತ್ಮನಃಕ್ಯಚ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಚ್ಛಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕೃಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸನಾದ್ಯೆಂತಾಧಾತೆವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವಸ್ಯ ಎಂಬುದು ಧಾತು 
ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತ್ಛ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶರ್ಪನಿಕರಣ, ಅತೋ ಗುಣೇ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪರರೂಪ. ಅವಸ್ಯತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ವಿಕವಚನಾಂತರೂಸ. ನುಮ್‌ರಹಿತವಾದ ಶತೃವಿನ ಸರದಲ್ಲಿ 
ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಶತುರನುನೋ ನಪ್ಯೆಜಾದೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ 
ಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸ್ತುವತೇ--ಸ್ಟುರ್‌ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇದಕ್ಕೆ ಜದ್ವದ್ಧು ವವಿರುವುದರಿಂದ 
ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಚಿಶ್ನು ಧಾತುಭ್ರು ನಾಮ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ ಉವಜಾದೇಶ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ನುಮ್‌ರಹಿತವಾದ 
ಶತೃವಿನ ಸರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ (ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನ) ಬಂದುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಕೃಷ್ಣಿಯಾಯ--ಕೃಷ್ಣಸ್ಯ ಅಪತ್ಯಂ ಪುಮಾನ್‌, ಕೃಷ್ಣಿಯಃ, ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಸತ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಘಜ್‌. 
ಪ್ರತ್ಯಯ: ಆಯೆನೇಯಿಾನೀ--(ಪಾ. "ಸೂ. ೭-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಯಾದೇಶ. ಯಸ್ಯೇತಿಚೆ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಚಿತೆ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದೆ. ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ, 

ಯಜೂಯೆತೇಖುಜುಂ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಿ ಬುಜೂಯತಿ, ಸುಪಅತ್ಮನಃ ಕೈಟ್‌ (ನಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಚ್ಛಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕಚ್‌. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಇದರ. ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ಉದಾತ್ತ್ಮಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ನಷ್ಟಮ್‌--ಣಶ ಅದರ್ಶನೇ. ಢಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಠಾ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹೋ ನಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ನತ್ವ. ಪ್ರಶ್ಚಭೃಸ್ಟ ಸೃಜ--(ಸಾ. ಸೂ.- 
೮-೨-೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಾಶುವಿನ ಶಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ, ತನ್ನಿ ಮಿತ್ತವಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಸ್ಟುತ್ತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂ ತರೂಪ. 

ದೆರ್ಶನಾಯೆ--ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ. ಢಾತು. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯೆೊನೋರನಾಕ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಾದೇಶ, ತನ್ಸಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ಅಿತಿ(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧೧೯೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ದಡದಥುಃ-ಡುದಾಇ್‌ ದಾನೇ, ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಮಧ್ಯ ಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನರೂನ, ಅತಿಜಂತೆದ ಸರದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ೨೩ | 


(ee 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ತಃ! 


| ಖಿ 


ಔತರಾಾಂಕಸೂ 


| | 
ದಶ ರಾತ್ರೀರಶಿನೇನಾ ನವದ್ಯೂನವನದ್ದ ೦ ಶ್ನಥಿತಮಪ್ಪ್ಪಂ 
| | | 
ವಿಪ್ರುತಂ ರೇಭಮುದನಿ ಪ್ರವೃಕ್ತಮುನ್ನಿ ನೃಥುಃ ಸೋಮಮಿನ 


ಸ್ರುನೇಣ ॥ ೨೪ 


| ಪಹಪಾಠೇ! 
` | ` 
ದಶ | ರಾಶ್ರೀಃ | ಅತಿವೇನ | ನವ | ದ್ಯೂನ್‌ | ಅನ 5ನದ್ದಂ | ಶೃಥಿತಂ | 
| 
ಅಫ್‌ ಸು | ಅಂತರಿತಿ | 
| [ | 
ನಿ5ಪ್ರ್ರೈತಂ। ರೇಭಂ। ಉದನಿ! ಪ್ರ5ವೃಕ್ತಂ। ಉತ್‌! ನಿನೃಥುಃ ! ಸೋಮಂ5 


` 
ಇವ | ಸ್ರುವೇಣ ॥ ೨೪ ॥ 


| ಸಾಯಜಭಾಷ್ಯಂ | 


ಪುರಾ ಖಲು ರೇಭಮೃಷಿಂ ಪಾಶ್ಸರ್ಬದ್ದ್ಯಾಸುರಾಃ ಕೂಪೇ ಕಸೈಜಿದ್ದಿವಸಸ್ಯ ಸಾಯೆಂಕಾಲೇ 
ಪ್ರಚಿಸ್ಷಿಪುಃ | ಸ ಚಾಶ್ಚಿನೌ ಸ್ತುವನ್‌ ದಶ ರಾತ್ರೀರ್ಸನಾಹಾನಿ ಚ ಕೊಸೆಮಥಭ್ಯೇ ತಥೈವಾನತಸ್ಥೇ | 
ಜಶಮೇತಹನಿ ಪ್ರಾತರಶ್ವಿನೌ ತಂ ಕೂಸಾದುದತಾರಯೆತಾಮಿತಿ | ತೆದಾಹ | ಅಪ್ಪು ಕೊಪಾಂತರ್ವರ್ತೆ- 
ಮಾನಾಸ್ವಂತರ್ಮದ್ಯೇಸಸುರೈಃ ಪಾತಿತಮಶಿನೇನ ದುಃಖಹೇಶುನಾ ದಾನ್ಲಾವನದ್ದೆಂ ಬದ್ಪಂ ಶೃಥಿತಂ 
ಶತ್ರುಭಿರ್ಹಿಂಸಿತಂ ದೆಶ ರಾತ್ರೀರ್ಹಶಸೆಂಖ್ಯಾಕಾ ನಿಶಾ ನವ ದ್ಯೂನ್‌ ನವಸಂಖ್ಯಾಕಾನ್ಯಹಾನಿ ಚ! 
ಅತ್ಯಂತಸಂಯೋಗೇ ದ್ವಿತೀಯಾ | ಏತಾವಂತಂ ಕಾಲಂ ತತ್ರೈವ ಕೂಪೇ;್ರವಸ್ಥಿತಂ | ಅತ ಏವೋದೆನ್ಯು- 
ವಕೇ ವಿಪ್ರುತೆಂ ನಿಪ್ಲುತೆಂ ವ್ಯಾಕ್ಷಿಸ್ತಸರ್ವಾಂಗೆಂ ಪ್ರವೃತ್ತಂ! ಉಪ್ರೋಸಮೇಶತ್‌ | ಪ್ರವೃಂಜನೇನ 
ಸಂತಪ್ತಂ ಘರ್ಮಮಿವ ವ್ಯಥೆಯಾ ಸಂತಸ್ಯಮಾನಂ ಏವಂಭೂತೆಂ ರೇಭಂ ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಯುವಾ- 
ಮುನ್ನಿನೈಥುಃ | ತೆಸ್ಮಾತ್ವೂಸಾಡುನ್ಲೀತೆಮುತ್ತೀರ್ಣಿಂ ಕೃತನಂತೌ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತೆಃ | ಸೋಮನಿವ 
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ಯೆಥಾಗ್ನಿ ಹೋತ್ರೆ ಹೋಮಾರ್ಥಮಭಿಸುತೆಂ ಸೋಮರಸೆಂ ಕೊಪೆಸದೃಕೇಟಗ್ನಿಹೋತ್ರೆಸ್ನಾಲೀಮಧ್ಯೇ 
ವರ್ತಮಾನಂ ಸ್ತುವೇಣಾಧ್ವರ್ಯೊರುನ್ನಯೆತ್ಯೊಥ್ವ೯ಂ ನಯೆತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಅವನದ್ದೆಂ | ಐಹ ಬಂಧನೇ ! 
ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾ! ನಹೋ ಧಃ! ಪಾ.೮-೨-೩೪ | ರುಷಸ್ತಹೋರ್ಥೋತಧ ಇತಿ ನಿಸ್ಮಾತೆಕಾರಸ್ಯೆ 
ಧತ್ವಂ | ಗತಿರನಂತೆರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಸ್ಪೆಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ | ಶ್ನಥಿತಂ ಶ್ಲಥ ಹಿಂಸಾರ್ಥಃ |"ನಿಷ್ಕಾ | ವಿಪ್ರುತೆಂ ] 
ಪ್ರುಜ್‌ ಗತೌ | ಅವನಪ್ಸವಶೃತ್ಯಯೆಸ್ಟರೌ | ಕೆಪಿಲಕಾದಿತ್ವಾಲ್ಲತ್ಸೈನಿಕೆಲ್ಪಃ | ಉದನಿ | ಸದ್ದನ್ನಿತ್ಯಾದಿನೋ- 
ದಕೆಶಬ್ದಸ್ಕೋದೆನ್ಸಾವಃ || 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಆಪು ಅಂತಃ--(ಬಾನಿಯಲ್ಲಿರುವ) ನೀರಿನ ಒಳಗಡೆ | ಅಶಿನೇನ--ದು8ಖಹೇತುವಾದ (ಅಸುರರಿಂದ 
ಹಾಕಲ್ಪಟ್ಟ) ಹಗ್ಗದಿಂದ । ಅವನಡ್ಡಂ- ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟ | ಶ್ನಥಿತಂ--ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟ | ಡೆಶ ರಾತ್ರೀ8--ಹತ್ತು 
ರಾತ್ರಿಗಳೂ |. ನವರ್ದ್ಯೂ--ಒಂಭತ್ತು ಹಗಲೂ |. ಉದನಿ--ನೀರಿನಲ್ಲಿ | ನಿಸ್ಕ್ಯುತಂ--ಮುಳುಗಿದ್ದ 
ಪ್ರವೃಕ್ತಂ--ಸಂತಪ್ತನಾದ |! ರೇಭಂ--ರೇಭನೆಂಬುವನನ್ನು | ಸ್ರುವೇಣ--ಸ್ರುವದಿಂದ (ಅದಧ್ವರ್ಯುವು) | 
ಸೋಮನಿವ--ಸೋಮರಸವನ್ನು (ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರ ಮಾಡುವಾಗ ಪಾತ್ರೆಯಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತುವಂತೆ)! 


ಉನ್ನಿನ್ಯ ಥು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿ ದಿರಿ. 


ಗ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

(ಅಸುರರಿಂದ ಬಾವಿಯಲ್ಲಿರುವ) ನೀರಿನೊಳಕ್ಕೆ (ಹಾಕಲ್ಪಟ್ಟು) ದುಃಖಜನ*ಕವಾದೆ ಪಾಶದಿಂದ ಬದ್ದನಾಗಿ 
ಹಿಂಸಿತನಾದ, ಹತ್ತುರಾತ್ರಿ ಮತ್ತು ಒಂಭತ್ತು ಹಗಲುಗಳೂ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿದ್ದು. (ಅದರಿಂದ) ಸಂತಪ್ತನಾಗಿದ್ದ 
ರೇಭನೆಂಬುವನನ್ನು. (ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸ್ಪುವದಿಂದ 
ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತುವಂತೆ ಬಾನಿಯಿಂದ) ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿದಿರಿ. 


English Translation. 


Ashwins, you raised up» like Soma in aladle, Rebha, who for ten 
nights and nine days had lain (ma well), bound with tight bonds, 
wounded, immersed, and suffering distress from the water. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅಶಿನೇನ-- ಡುಃಖಹೇತುನಾ ದಾಮ್ನಾ ದುಃಖನನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಲು ಕಾರಣನಾದ ಹಗ್ಗದಿಂದ 
ಬದ್ಧನಾದ ಎಂಬುದಾಗಿ ಸಾಯೆಣರು ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥವು ಸ್ಥಂದಸ್ವಾಮಿಗಳ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಬೇರೆಯಾಗಿ 
ದ್ದರೂ ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ತಾಶ್ಸರ್ಯವು ಮಾತ್ರ ಒಂದೇ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಸಾಯಣರು ಈ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ 
ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಇತಿಹಾಸವು ಆಯಾಯ ಪದಗಳಿಗೆ ನಿವರಿಸಿರುವ ಅರ್ಥಗಳಿಂದ 
ಗಮ್ಯವಾಗುವುದು. 
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ಸ RT 





ತ್‌್‌ ನ್‌ ಸಸ್ಮಾನ ಸ್‌ ಸ್‌ ತ್‌ ನ್ನನ್‌ ಸ್‌ ಹ್ಮ: 











ಪುರಾ ಖಲು ರೇಭಮೃಷಿಂ ಸಾಶೈರ್ಬಧ್ವಾ ಅಸುರಾಃ ಕೂಪೇ ಕಸ್ಯಚಿದ್ದಿವಸಸ್ಕ್ಯ ಸಾಯಂಕಾಲೇ 
ಪ್ರೆಚಿಕ್ಸಿಪುಃ | ಸ ಚ ಅಶ್ವಿನೌ ಸ್ತುವನ್‌ ದಶರಾಶ್ರೀಃ ನವಾಹಾನಿ ಚೆ ಕೂಪೆಮಧ್ಯೇ 
ತಥೈನಾವತಸ್ಥೇ | ಡೆಶಮೇತಹನಿಸ್ರಾ ತಃ ಅಶ್ವಿನೌ ತಂ ಕೊಪಾತ್‌ ಉದೆತಾರಯತಾಮಿತಿ | 
ತದಾಹ ॥ 

ಕೀಚನೆಂಬ ಒಬ್ಬ ಖುಷಿಯನ್ನು ಅಸುರರು ಹಗ್ಗಗಳಿಂದ ಕಟ್ಟ ಒಂಡು ದಿನ ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಭಾವಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿದರು. 

ಅವನು ಅಶ್ಲಿನೀದೇವಕೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡುತ್ತಾ ಒಂಬತ್ತು ಹೆಗಲು ಅಥವಾ ಹತ್ತು ರಾತ್ರಿ ಗಳು ಭಾವಿಯವಳಗೆ 

ಕೈಕಾಲು ಕಟ್ಟಿ ದವನಾಗಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದು. ಹತ್ತನೆಯ ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಅಶ್ತಿನೀಜೀವತೆಗಳು ಬಂದು 


ಲೆ 
ಅವನನ್ನು ಭಾವಿಯಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿ ರಕ್ಷಿಸಿದರು ಎಂಬ ಇತಿಹಾಸವು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಲ ಟ್ರ ರುತ್ತದೆ. 


ಸೈಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು--ಅಶಿವೇನ | ಶಿವಂ ಸುಖಂ । ತತೋ ಅನ್ಯಡಶಿನಂ ದುಃಖಂ | ತತ್ವರತ್ವಾಡೆತ್ರಾ- 
ಸುರಾ ಅಶಿನಾ ಉಚ್ಯಂಶೇ | ಸಮೂಹಾಭಿಪ್ರಾಯಂ ಚ ಏಕೆನಚನಂ ಡುಃಖಕರೇಣ ಅಸುರಸೆಮೂಹೇನೆ. 
ಶಿವ ಎಂದರೆ ಸುಖವು ಎಂದು ಅರ್ಥ, ಸುಖಕ್ಕಿಂತ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಸುಖವಿರೋಧಿಯಾಗಿರುವುದು ದುಃಖವು. 
ದುಃಖವನ್ನು ಉಂಟು ಮಾಡುವ ಕಾರಣ ಅಸುರರು ಅಶಿವಪದನಾಚ್ಯರಾಗಿರುವರು. ಸಮೂಹವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ 
ಅಭಿಪ್ರಾ ಯದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಏಕವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತೆ ದೆ. ದುಃಖವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಅಸುರರ ಗುಂಪಿನಿಂದ 
ಎಂದರೆ ಅನೇಕ ಮಂದಿ ಅಸುರರಿಂದ ಎಂದು ಅರ್ಥ, 


ಶ್ಲಥಿತಂ- ಶತ್ರುಭಿರ್ಹಿಂಸಿತಂ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಹಿಂಸಿಸ ಸಲ್ಪಟ್ಟವನು ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ ತಾಡಿತೆಂ-- 
ಹೊಡೆಯೆಲ್ಪಟ್ಟನನು ಎಂದು ಸ್ವಾಂದಸ್ಟಾಮಿಗಳೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು 


ಪ್ರವೃಕ್ತಂ--ಪ್ರೆವೃಂಜನೇನ ಸಂತಪ್ತಂ | ಘರ್ಮಮಿವ ವ್ಯಥೆಯಾ ಸಂತಸ್ಯಮಾನಂ! ಲುಪ್ರೋ- 
ಸಮುಮೋತತ್‌ | ಹತ್ತು ರಾತ್ರೆ ಗಳವರಿಗೂ ನೀರಿನಲ್ಲಿಯೇ ಮುಳುಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ತಾಸದಿಂದ ಸಂಕಟ 
ಪಡುವವರ ಹಾಗೆ ದುಃಖದಿಂದ ಸಂಕಟಪಡುತ್ತಿರುವ ಎಂದು ಸ ಸಾಯಣರು--ವೃ ಜೀ ನರ್ಜನೇ ಅನ್ಯತ್ರ ಇಹ ತು 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾನ್ನಿಮಜ್ಜನೇ ನಿಮಗ್ಗಂ | ವರ್ಜನರೂಪಾರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ವೃಜಿ: ಎಂಬ ಧಾತುವು ಇಲ್ಲಿ 
ಮುಳುಗು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಈ ಪ ಸ್ರ ಕರಣದಲ್ಲಿ ಜೋಧಿಸುವುದರಿಂದ NN. ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 


ನಿಶ್ರುತೆಂ--ವ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ತೆಸರ್ನ್ವಾಂಗಂ |! ಶರೀರದ ಅವಯವಗಳನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲು 
(ಹಗ್ಗದಿಂದ ಕಟ್ಟಲ್ಬಟ್ಟಿದ್ದ ಕಾರಣ) ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದ ಕಾರಣ ಒಂದೇ ರೀತಿಯಾಗಿರುವನೆಂದು ಅರ್ಥ. ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು 
ಅಸಾಂ ಮಥ್ಯೇ ಕರ್ಮಭಿಃ ವಿಗತಂ ರಹಿತೆಂ ನಿಶ್ಲೇಷ್ಟಂ-ನೀರಿಕ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಕಾರಣ ಕೆಲಸಮಾಡಲು ಶಕ್ತಿ 
ಯಿಲ್ಲದವನು ಎಂದರೆ ನಿಶ್ಚೇಷ್ಟನಾಗಿರುವವನು ಎಂದು ಹೇಳಿ, ಹೀಗೆ ಇರುವ ರೇಭಖಸಿಯನ್ನು ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳು 
ಬಾವಿಯ ನೀರಿನಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿದರು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


ಸೋಮನಿವ ಸ್ರುವೇಣ--ಯಥಾ ಕಾಶ್ಚಿತ್‌ ಸ್ರುವೇಣಿ ಸೋಮಮುನ್ನಯೆತಿ ತೆದ್ವತ್‌ | 
ಸ್ಪುನಶಬ್ದೇನ ಸಾದೃಶ್ಯಾತ್‌ ಚಿಮಸಾದಿಸೋಮಸಾಶ್ರಮುಚ್ಯತೇ। ಅಥನಾ ಕಠಾನಾಮಗ್ನಿ ಹೋತ್ರ 
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ಹೋಮಃ ಸೋಮೇನ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಿಸಕಾಮಸ್ಯ ವಿಧೀಯತೇ ತೆದಭಿಪ್ರಾಯೆಮುಪಮಾನಮೇತೆತ್‌ 
ಸ್ತುವದಿಂದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿದಂತೆ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಉಪಮಾನವನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಉಪಮಾನ 
ದಿಂದ ಚಮಸಾದಿ ಪಾತ್ರೆಗಳೂ ಉಕ್ಷವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಅಥವಾ ಕಠಶಾಖೆಖುವರು ಎಂದರೆ ಯರ್ಜುರ್ವೇದದ 
ಕಠಶಾಖೆಯನ್ನು ಅಧ್ಯಯನಮಾಡುನವರು ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸ್ಪನ್ನಪೇಕ್ತಿಸಿ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರದ 'ಅಗ್ದಿಯೆಲ್ಲಿಯೇ 
ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವರು. ಇವರು ಹೋಮವನ್ನು ಆಚರಿಸುವಾಗ ಚಮಸ್ಯ ಸುವ, ಇವೇ 
ಮೊದಲಾದ ಯಜ್ಞ ಪಾತ್ರೆಗಳು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಚಮಸ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ಸ್ತುವದಿಂದ ಹೋಮಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಎತ್ತಿದಂತೆ ಎಂಬ ಒಪಮಾನೆವು ರೇಭಖಯಸಿಯೆನ್ನು 
ಭಾವಿಯಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇರುವುದು ಎಂದು ಉದಾಹರಣೆ ಯನ್ನು ತೋರಿಸಿರುವರು. 


ಅಶ್ಚಂ ನೆ ಗೂಳ್ಸಮಶ್ಚಿನಾ ದುರೇವೈರ್ಜುಷಿಂ ನರಾ ವೃಷಣಾ ರೇಭಮಸ್ಸು | 
ಸಂ ತೆಂ ರಿಣೀಥೋ ವಿಪ್ರುತಂ ದೆಂಸೋಭಿರ್ನ ನಾಂ ಜೂರ್ಯೆಂತಿ ಸೂರ್ವ್ಯಾ ಕೃತಾನಿ! 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೭-೪) 
ಯಾಭೀ ರೇಭಂ ನಿವೃತೆಂ ಸಿತಮದ್ಭ್ಯ ಉದ್ದೆಂಡನಮೈೈರಯೆತೆಂ ಸ್ಪರ್ದೈಕೇ ! 
ಯಾಭಿಃ ಕಣ್ಣಂ ಪ್ರ ಸಿಷಾಸಂತಮಾವತಂ ತಾಭಿರೂ ಷು ಊತಿಭಿರಶ್ಚಿನಾ ಗತಮ್‌ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೨-೫) 


ಈ ಖಕ್ಸುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ರೇಭರುಸಿಯನ್ನು ರೆಕ್ಷಿಸಿದ ನಿಷಯವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದು, 


ರೇಭಂ--ರೇಭನನ್ನು ಅಶ್ಲಿನೀದೇವಕೆಗಳು ರಕ್ಷಿಸಿದ ವಿಷಯವು. ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೨-೫; ೧-೧೧೬-೨ 
೧-೧೧೭-೪; ೧-೧೧೮-೬ ; ೧-೧೧೯-೬ : ೧೦-೩೯-೯ ಎಂಬ ಬುಕ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಅಶಿನೇನ--ನ ಶಿವಂ ಅಶಿವಂ. ಶತ್ಪುರುಸೇತುಲ್ಯಾರ್ಥ--(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅವ್ಯಯ ಪೂರ್ವಪದದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ದಶ, ನವ--ನಾಂಶ ಸಂಖ್ಯಾವಾಚಕವಾದುದರಿಂದ ಪ್ರಸಂಖ್ಯಾಯಾಃ (ಫಿ. ಸೂ, ೨೮) ಎಂಬುದರಿ. ದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅವನದೃಮ್‌--ಣಹ ಬಂಧನೇ. ಢಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಠಾ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಣೋ ನಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಾತ್ವಾದಿಗೆ ನತ್ವ. ನಹೋ ಧಃ (ಪಾ ಸೂ. 
೮_.೨-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಧತ್ವ. ರುಸಿನ ಪರದಲ್ಲಿ ತಕಾರ ಬಂದುದರಿಂದ ರುುಷಸ್ತ ಥೋ- 
ರ್ಧೊೋಂ9ಧಥಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಷ್ಠಾ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಧತ್ತ. ರುನಿಲಾಂ ಜಶ್‌ರುಶಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
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೮-೪-೫೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವೆಥಕಾರಕ್ಕೆ ದತ್ವ. ಗೆತಿರನೆಂತರಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಗತಿಗೆ (ಅವ) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಶ್ನಥಿತಮ್‌-ಶ್ಲಥ ಹಿಂಸಾಯಾಮಾ. ಧಾತು, ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅರ್ಥಧಾತುಕೆಸ್ಕೇಡ್ಸ- 


ಹಾವ 


ಲಾದೇ॥ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಆಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅಸ್ಪು--ಊಡಿದಂಪೆದಾದಿ--(ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರು 
ತ್ತದೆ. ಸಸ್ತಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. 
ವಿಸ್ರು ತಮ್‌--ಸ್ರು ರ್ಜ ಗತೌ ಧಾತು ಹಿಂದಿನಂತೆ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಹಿಂದಿನಂತೆ ಗತಿರನಂತರಃ ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ನಿ) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಕಾಪಿಲಕಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಲತ ನಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಉದನಿ_-ಉದಕ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಪ್ತಮಾನಿಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಹೆದ್ದನ್ನೋಮಾಸ್‌..(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಉದನ್‌ ಅದೇಶ. ವಿಭಾಷಾ ೫ಶ್ಯೋ8 (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೧೩೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಅನಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪವೆಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ನಿನ್ಯಥುಃ- ಚೀಲ ಪ್ರಾಸಣೇ, ಧಾತು. ಲಿಟರ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದರೂಪ. ಅತಿಜಂತೆದ 
ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತಜಿ, | ೨೪ || 


ಗ" ಸಂಹಿತಾಖಾರಃ ॥ 


[ 


[ 
ಪ್ರ ವಾಂ ದಂಸಾಂಸ್ಕೃತ್ವಿನಾವವೋಚನುಸ್ಯ ಪತಿಃ ಸ್ಯಾಂ ಸುಗವಃ 


| 
ಸುವೀರಃ | 


ಉತ ಪಶ್ಯನ್ನ ಶ್ನು ವನ್ಹಿ ೀರ್ಫಮಾಯುರಸ್ತ ಮಿವೇಜ್ಜ ರಿಮಾಣಂ 
ಜಗಮ್ಯ್ಯಾಂ Th 
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! ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಪ್ರಂ!ನಾಂ| ದಂಸಾಂಸಿ! ಅತ್ತಿನ್‌। ಅವೋಚಂ | ಅಸ್ಯ | ಪತಿಃ! ಸ್ಯಾಂ, 


ಹೋ ಗನ್‌ ಪಾವನ 


| | 
ಸು5ಗವೂ।ಸು5ವನೀರೇ! 
| | | 
ಉತ | ಸಶ್ಯನ್‌ ! ಅಶ್ಪುನನ್‌ | ದೀರ್ಫ್ಥಂ |! ಆಯುಃ | ಅಸ್ತಂ5 ಇವ ! ಇತ್‌ : 


ಜರಿಮಾಣಂ | ಜಗಮ್ಮಾಂ ॥ ೨೫ |! 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ! 

ಏವಮನೇನ ಸೂಕ್ತೇನಾಶ್ಚಿನೋರ್ಮಹಿಮಾನಂ ಪ್ರಶಸ್ವಾಧುನಾ ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟಾ ಸ್ವಾಭೀಷ್ಟಂ 
ಪ್ರಾರ್ಥಯೆತೆ೬! ಹೇ ಅಶ್ಚಿನ್‌ ನಾಂ ಯುವಯೋರ್ದಂಸಾಂಸಿ ಪುರಾ ಕೃತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಪ್ರಾವೋಚೆಂ | 
ಇತ್ಛ ಮುಕ್ತ ನಾನಸ್ಮಿ | ಸೋಹಂ ಸುಗವಃ ಶೋಚಭನಗೋಯುಕ್ತಃ ಸುನೀರಃ ಶೋಜಭನನೀರಶ್ಚ 
ಭೂತ್ವಾಸ್ಯ ರಾಷ್ಟ್ರಸ್ಯ ಪತಿರಧಿಪತಿಃ ಸ್ಯಾಂ | ಭನೇಯೆಂ | ಉತಾಪಿ ಚೆ ಪೆಠ್ಯನ್ನಕ್ಷಿಭ್ಯಾಂ ಹೆಶ್ಯನ್‌ | 
ಉಸಲಕ್ಷಣನೇತತ್‌ | ಸರ್ವೈರಿಂದ್ರಿಯೈಃ ಸ್ವಸ್ಟವಿಷಯಸಮರ್ಥೈರ್ದೀರ್ಥಂ ವರ್ಷಶತರೂಪಹೇಣಾಯ- 
ತಮಾಯುರ್ಜಿವಿತಂ ಚಾಶ್ನುವನ್‌ ಪ್ರಾಪ್ಸುವನ್ನಹಮಸ್ತಮಿವ ಯಥಾ ಗೃಹಂ ಸ್ಟಾಮಿಾ,ನಿಷ್ಠಂಜಕೆಂ 
ಪ್ರನಿಶತಿ ಏನಂ ಜರಿಮಾಣಂ ಜರಾಂ ಜಗಮ್ಯಾಂ |! ಕಂಜಕರಾಹಿತ್ಯೇನ ಪ್ರಾಸ್ಸುಯಾಂ | ವೃಷ್ಣಃ 
ಸಂಶ್ಚಿರಕಾಲಂ ನಿವಸೇಯೆಮಿತ್ಯರ್ಥ8 !! ಸ್ಯಾಂ! ಅಸ್ತೇಃ ಪ್ರಾರ್ಥನಾಯಾಂ ಲಿರ | ಯಾಸುಟ್‌ | 
ಶ್ನಸೋರಲ್ಲೋಪ ಇತ್ಯ ಕಾರರೋಪಃ | ಅಶ್ಮು ವನ್‌ | ಅಶೂ ವ್ಯಾಸ್ತ್‌ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶತೃ | ಜರಿಮಾಣಂ।| 
ಜ್ಞಷ್‌ ವಯೋಹಾನೌ |! ಅಸ್ಮಾದೌಣಾದಿಕ ಇಮನಿಚ್‌ | ಜಗಮ್ಯಾಂ | ಗಮೇಃ ಸ್ಪಾರ್ಥನಾಯಾಂ ಲಿಜಃ 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಶ್ಲುಃ ! 

| ಪ್ರ 

ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ವಾಂ--ಸನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ | ದಂಸಾಂಸಿ- ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | 
ಪ್ರ ಅವೋಚೆಂ- ಹೇಳಿದ್ದೀನೆ. (ಅಂತಹ ನಾನು) | ಸುಗವಃ8--ಒಳ್ಳೆಯ ಗೋವುಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿಯೂ | 
ಸುನೀರ8--ನೀರ್ಯಯುಕ್ತನಾಗಿಯೂ ಆಗಿ! ಅಸ್ಕ--ಈ ರಾಷ್ಟ್ರದ | ಪತಿಃ ಸ್ಯಾಂ--ಅಧಿಸತಿಯಾಗುವಂತಾಗಲಿ | 
ಉಶತ--ಮತ್ತು | ಪೆರ್ಶ್ಯೃ--(ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ)ನೋಡುವವನಾಗಿ (ಇಂದ್ರಿಯ ಪಾಟವವುಳ್ಳವನಾಗಿ) | ದೀರ್ಥಂ 
ಆಯೆ ಹೆಚ್ಚು ಆಯುಸ್ಸನ್ನು |! ಅಶ್ಲುವನ್‌-ಹೊಂದಿದವನಾಗಿ (ಬಹುಕಾಲ ಬದುಕುನವನಾಗಿ ! ಅಸ್ತ 
ಮಿವ(ಮನೆಯ ಯಜಮಾನನು) ಮನೆಯನ್ನು (ಪ್ರವೇಶಿಸುವಂತೆ)! ಜರಿಮಾಣಂ--ನಾರ್ಧಕ್ಕವನ್ನು 
(ಮುಪ್ಪನ್ನು) |! ಜಗಮ್ಯಾಂ--ಪ್ರವೇಶಿಸುವೆನು | 
1X 20 
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! ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೇಃ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ ಮಹತ್ಪಾರ್ಯಗಳೆನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದೇನೆ. ನಾನು ವೀರ್ಜುವಂತ 
ನಾಗಿಯ್ಕಾ ಒಳ್ಳೆಯ ಗೋವುಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿಯೂ ಈ ರಾಷ್ಟ್ರದ ಅಧಿಸತಿಯಾಗುವಂತೆಯೂ, ಇಂದ್ರಿಯ 
ಪಾಟವವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ಬಹುಕಾಲ ಜೀವಿಸಿ (ಅನಂತರ ಯಜಮಾನನು ತನ್ನ) ಮನೆಯನ್ನು (ಪ್ರವೇಶಿಸುವಂತೆ) 
ವಾರ್ಧಕ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆಯೂ, ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ, 


English Translation: 


Thus, Ashwins. have 1 declared your exploits; may I become the 
master (of this place), having abundant cattle and a numerous progeny; 
and retaining my sight, and enjoying a long life: may 38 enter into old 


age, as (೩ master enters) his house. 
! ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ದೆಂಸಾಂಸಿ~ಎ ಪುರಾ ಕೈ ತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ | ಅಪ ಅಪ್ಪಃ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
(ನಿ. ೩-೨) ದಂಸಪದವು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ದಂಸ ಎಂದರೆ ಕರ್ಮ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತ 
ವನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದು ಪಠನ ಪಾಠನಾದಿಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸಿದ ಕಕ್ಟೀನಂತನು ಈ ಸೂಕ್ತ ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯರಾದ ಅಶ್ಲಿನೀದೇನತೆ 
ಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಪಡೆಯಬೇಕಾದ ಅಂಶಗಳು ವಿವೃತವಾಗಿವೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಕಷ್ಟಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿದವರ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿರತಕ್ಕ ಅನುಗ್ರಹರೂಪವಾದ ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳು ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತವೆ, ಇದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಗಳ 
ಮಹಿಮೆಯು ಚೆನ್ನಾಗಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಕಕ್ಷೀವಂತನು ಉತ್ತಮವಾದ ಪಶುಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಈ ರಾಷ್ಟ್ರಕ್ಕೆ 
ಅಧಿಪತಿಯಾಗಿ ಬಹುಕಾಲದವರಿಗೂ ಜೀವಿಸಲು ಅನುಕೂಲವಾದ ಇಂದ್ರಿಯಗಳ ಪಾಟಿವವನ್ನೂ ಹೊಂದಲು ಮತ್ತು 
ಆರೋಗ್ಯದಿಂದ ದೃಢಕಾಯನಾಗಿ ಬಹಳಕಾಲದವರಿಗೂ ಜೀವಿಸಿ ಬಳಿಕ ಮುಪ್ಪನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವನು. 


ಅಸ್ತಮಿವ--ಯಥಾ ಗೃಹಂ ಸ್ವಾಮಾ ನಿಸ್ವಂಟಕೆಂ ಪ್ರವಿಶತಿ ಏವಂ ಜರಾಂ ಕಂಬಕರಾಹಿತ್ಯೇನ 
ಪ್ರಾಪ್ಲುಯಾಂ ವೃದ್ಧಸ್ಸನ್‌ ಚಿರಕಾಲಂ ನಿವಸೇಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ಗಯಃ, ಕೃದರಃ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡು 
ಗೃಹನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಅಸ್ತಪದವೂ (ನಿ. ೩-೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಸ್ತ ಎಂದರೆ ಮನೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ, ಮನೆಯ 
ಯಜಮಾನನು ತನ್ನ ಮನೆಯನ್ನು ಯಾವ ಭಯವೂ, ಯಾನ ತೊಂದರೆಯೂ ಇಲ್ಲದಂತೆ ಪ್ರವೇಶಿಸುವ ಹಾಗೆ 
ರೋಗಾದ್ಯುಪದ್ರವಗಳು ಇಲ್ಲದಿರುವಂತೆ ಅಶ್ವ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರ ಹದಿಂದ ಬಹುಕಾಲ ಜೀವಿಸಿ ಬಳಿಕ ಮುದುಕನಾಗಿ 
ಉಳಿದ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಸುಖದಿಂದ ಕಳೆಯಜೀಕೆಂಬ ಆಶಂಸನೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
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ಸುನೀರಃ--ಶೋಭನವೀರತ್ಚ ಭೂತ್ವಾ | ಉತ್ತಮನಾದ ಶೂರನಾಗಿ, ಎಂದು ಸಾಯೆಣರೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವು. 
ಶೋಭನೈಃ ನೀರೈಃ ಪುತ್ರೈಃ ಪೌಶ್ರೇಶ್ಲೋಪೇತೆಕ ಉತ್ತಮರಾದ ಅಂದರೆ ಪರಾಕ್ರಮಿಗಳಾವ ಅಥವಾ ಒಳ್ಳೆಯ 
ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ಮಕ್ಕಳು, ಮೊಮ್ಮಕ್ಟಳು ಮೊದಲಾದವರಿಂದ ಕೂಡಿದನನಾಗಿ ಎಂದು 
ಸ್ತಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 


ಪಶ್ಯನ್‌-- ಅಕ್ಷಿಭ್ಯಾಂ ಹಶ್ಯನ್‌ ! ಸ್ಪಸ್ಟವಿಷಯೆದರ್ಶನೆಸಮರ್ಥೈಃ ಸರ್ವೈರಿಂದ್ರಿಯ್ಯೈೈಃ | ಕಣ್ಣು 
ಗಳಿಂದ ನೋಡುವವನಾಗಿ ಎಂದುಮಾತ್ರ ಹೇಳಿದ್ದರೂ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಚನ್ಸುರಿಂದ್ರಿಯೆದ ಸಾಟಿವವು 
ಸರಿಯಾಗಿ ಇರುವ ಹಾಗೆ ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರಿಯಗಳೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ವ್ಯಾಪಾರಾಡಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವರ್ಕಿಸುತ್ತಾ ಆರೋಗ್ಯವು 
ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿರುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕು ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಉಪಲಕ್ಷಣ ವಿಧದಿಂದ ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


| ಇ | 4 | 
! ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ । 


ಅವೋಟೆಮ್‌...- ಬ್ರೂ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ. ಧಾತು. ಲುಜ್ಜ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ತೆಸ್‌ಥೆಸ್‌ ಫ--(ಸಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಮಾದೇಶ, ಬತ್ರಿವೋ ವಜೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೫೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಾತುನಿಗೆ ವಚ್ಯಾದೇಶ. ಅಸ್ಕತಿವಕ್ತಿಪ್ಯಾ- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚೆಗೆ 
ಅಜಾಜೇಶ. ವಚೆ ಉಮ್‌ (ನಾ, ಸೂ. ೭-೪-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಮಾಗವು, ಗುಣ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ 
ಅತಿಜಂತದೆ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ಕಾಮ್‌ ಅಸ ಭುವಿ. ಧಾತು. ನಿಧಿನಿಮಂತ್ರಣಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥ 
ನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಜ್‌. ಉತ್ತಮಪುರುಷ ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಅಮಾದೇಶ. ಯಾಸುಬ್‌ಪರಸ್ಮೈಪ--(ಪಾ, ಸೂ. 
೩-೪-೧೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಾಸುಟಾಗನು, ಅದಕ್ಕೆ ಜೌತ್ಹಾತಿಹೇಶವಿರುವುದರಿಂದ ಶ್ನಸೋರಲ್ಲೊಪೆ8 (ಸಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಾತುನಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ತಿಜಂತನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುನೀರ8--ನೀರನೀರ್ಯೌ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದ ಅದ್ಭುದಾತ್ತಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಪೆಶ್ಯನ್‌ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ, ಢಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತ್ಛುಪ್ರತ್ಕೈಯ. ಕಸ್‌ ವಿಕರಣ. ಪಾಘ್ರಾಧ್ಯ್ಮಾ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಶ್ಯಾಜೀಶ. ಅದುಸದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಢಾತುಕಬಂದುದೆ 
ರಿಂದ ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌- (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾಕ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ 


ಉಳಿಯುತ ದೈ, 


ಅಶ್ಲುವನ್‌--ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತೌ. ಧಾತು. ಆತ್ಮನೇಪದಿಯಾದರೂ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ (ನಾ. ಸೂ, 
೩ ೧-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತ್ಛ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ವಾದಿಭೈಃ ಶ್ಲುಃ (ನಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
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PN ನಾ ಸಲ್ಲೂ ನ್‌್‌ ಗಮ ಗಾ ನಾವ್‌ NI ಹ್‌ 0 ಜ್‌. ್ಯ್‌ ತ್‌ ಸಾ ರಾ ತರಾ ರ್ಸ್‌ ಮಜ. ಡೀಸಿ ಯ. 81 ₹ ಜಾಈ ಸ್ರ ತ ದಾದಿ ಬಬ ಇಟ ಬಗ್ಗ ಕು ಬ. (ರಿ ಗಾ ತರು ದು ತರ್‌ ಭರ ಅಲ್ಲ ಜ್ಯ 


ಶ್ಲುನಿಕರಣ. ಅಚಿಶ್ನುಭಾತುಭ್ರುವಾಂ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಉವಜಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ವಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರೆ 
ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಜರಿಮಾಣಮ್‌.... ಜ್ವಷ್‌ ವಯೋಹಾನೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾಡಿಕವಾದ ಇಮನಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ತನ್ನಿ ಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕ್ಸೆಗೆ ಗುಣ. ರಪರಪಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಜರಿಮನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಚಿತೆಃ (ಪಾ. ಸ್ಮೂ 
೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇಚಾ- 
5ಸಂಬುದ್ಧೀ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಥ. 


ಜಗಮ್ಯಾಮ್‌--ಗಮ್‌ಲ್ಭ ಗತೌ ಧಾತು: ಪ್ರಾರ್ಥನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಜ್‌. ಉತ್ತಮಪುರುಷ ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ಅಮಾದೇಶ ಯಾಸುಟ್‌ಪರಸ್ಕೆ 47 ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಯಾಸುಬಾಗನ್ನು ಬಹುಲಂ ಛೆಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ, ಶ್ಲೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಕು ಹೋಶ್ಲುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 
ಚುತ್ತದಿಂದ ಜಕಾರಾದೇಶ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ೫ 


ನೂರಹದಿನಾರನೇ ಸೂಕ್ತವು ಸಮಾಸ್ತವು. 


ನೂರಹದಿನೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಮಧ್ಯ ಇತಿ ಪೆಂಚೆನಿಂಶತ್ಕೈಚೆಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಔಶಿಜಸ್ಯ ಕಕ್ಷೀವತ ಆರಂ 
ಕ್ರೈಷ್ಟುಭಮಾಶ್ವಿನಂ | ಮಧ್ಯ ಇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ | ಪ್ರಾಕರನುವಾಕಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರೈಯೋಃ ಪೂರ್ವಸೂಕ್ತೇನ 
ಸಹೋಕ್ತೋ ನಿನಿಯೋಗಃ | 


ಅನುವಾದವು--ಮಧ್ವಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹದಿನೇಳನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ಬುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಉಶಿಜಪುತ್ರ ನಾದ ಕಕ್ಲೀವಾನ್‌ ಎಂಬುವನು 
ಯಷಿಯು, ಅಶ್ತಿನೀಜೇವತೆಗಳು ಡೇವತೆಯು. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಮಧ್ವ ಎಂದು 


ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು, ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಸಂಬಂಧವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮತ್ತು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದು, 
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ಮಿ ರ್‌ ಇಗ. ಜಂಡಾ ಚಾಚಾ ಅ ಬ ಹಾ ಓಗನ ಹಾಗಜ (ಹೇರ. ಐ ಸ ರಚ ಸ RT ಬಿ ಯಯ ಯೊ ಲ ಖು ಇ ಚಾಸ್ಯ ಹಾ ET ಬಾ ಚಾ ಹಟ ಟೌ. NS ನ್‌್‌ ನ್‌ 


1 ಮಂಡಲ-೧ 1 ಅನುವಾಕ--೧೭ 1 ಸೂಕ್ತ ೧೧೬ | 
il ಅಷ್ಟಕ ೧ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ ೮ | ವರ್ಗ--೧೩, ೧೪, ೧೫, ೧೬, ೧೭ ॥ 
! ಸೂಕ್ಷೆ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂ ಖ್ಯೆ--೨೫ ॥ 
! ಖಷಿಃ. ಕಕ್ಷೀನಾನ್‌ ದೈರ್ಫತನುಸ ಔಶಿಜಃ ॥ 
| ದೇನತಾ- ಅಶ್ವಿನೌ 
! ಆಂದೆ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌" 1 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


i | 
ಮಧ್ಯಃ  ಸೋಮಸ್ಕಾಶ್ಚಿನಾ ಮದಾಯ ಪ್ರತ್ರೋ ಹೋತಾ 


Mp 


| 
ನಿನಾಸತೇ ವಾಂ! 


\ | 
ಬರ್ಶಿಸಷ್ಮತೀ ರಾತಿರ್ನಿಶ್ರಿತಾ ಗೀರಿಷಾ ಯಾತಂ ನಾಸತ್ಕೋಪ 


A 


$s Hal 


ಛು” 


ನಾಗಾ 
ಸದಸಾ 
| i i ) 
ಮಧಃ । ಸೋಮಸ್ಯ |! ಅಕ್ವಿನಾ। ಮದಾಯ | ಪ್ರತ್ನಃ । ಹೋತಾ। ಆ 
ವಿವಾಸತೇ | ವಾಂ | 


| 
ಬರ್ಹಿಷ್ಮತೀ | ರಾತಿಃ! ವಿ5ಶ್ರಿತಾ! ಗೀಃ! ಇಷಾ | ಯಾತಂ | ನಾಸತ್ಯಾ | 


| | 
ಉಪ | ವಾಜ್ಯೆಃ !1೧॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಮಧ್ದೋ ಮಧುನಾ ಮಾಧುರ್ಯೋಪೇತೇನ ಸೋಮಸ್ಯ ಸೋಮೇನ ಮದಾಯ 
ಯುವಯೋರ್ಮದಾರ್ಥಂ ಪ್ರೆತ್ನಶ್ಚಿರಂತನೋ ಹೋತಾ ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕೋ ಯಜಮಾನೋ ನಾಂ 


310 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೭. ಸೂ. ೧೧೭, 
ಯೊುವಾಮಾ ನಿನಾಸತೇ | ವಿವಾಸತಿಃ ಪರಿಚೆರಣ ಕರ್ಮಾ | ಆಜ್‌ ಮರ್ಯಾದಾಯಾಂ | ಯೆಥಾಶಾಸ್ತ್ರಂ 
ಸೆರಿಚರತಿ! ಅಪಿ ಚೆ ರಾತಿರ್ದಾತವ್ಯಂ ಹನಿರ್ಬರ್ಹಿಸ್ಮತೀ |! ಆಸ್ತೀರ್ಣೇನ ಬರ್ಹಿಷಾ ಯುಕ್ತಂ | 
ಯುಷ್ಮದರ್ಥಂ ಬರ್ಹಿಷ್ಯಾಸಾದಿತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಗೀಃ ಸ್ತುತಿಲಶಕ್ಷಣಾನಾಕ್‌ ಚ ವಿಶ್ರಿತಾ| ಯತ್ವಿಸ್ಷು 
ಸಮನೇತಾ | ತೈಃ ಸ್ತುತಿರಪಿ ಕ್ರಿಯೆತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅತೋ ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾವಶ್ಚಿನ್‌ ಇಷಾಸ್ಮಭ್ಯಂ 

ದಾತವ್ಯೇನಾನ್ನೇನ ವಾಜೈರ್ಬಲೈಕ್ಚ ಸಹ ಯುನಾಮುಪ ಯಾತಂ। ಅಸ್ಮತ್ಸಮಾಸಂ ಪ್ರಾಸ್ತೃತಂ | ಮಧ್ವಃ | 
ಸುಪಾಂ ಸುಪೋ ಭವಂತೀತಿ ಶೃತೀಯಾರ್ಥೆೇ ಷಷ್ಠೀ! ಜಸಾದಿಷು ಛಂದಸಿ ವಾವಚನಮಿತಿ ಫೇರ್ಜಾತೀತಿ 
ಗುಣಾಭಾನೇ ಯೆಣಾದೇಶಃ | ಮದಾಯೆ |! ಮದೀ ಹರ್ನೇ |! ಮದೋನುಷೆಸರ್ಗ ಇತ್ಯಸ್‌ | 
ರಾತಿ! ರಾ ದಾನೇ | ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ಲಿನ್‌ | ಮಂತ್ರೇ ವೃಷೇಸೇತ್ಯಾದಿನಾ ತಸ್ಕೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ನಿಶ್ರಿತಾ। 
ಶ್ರೀ ಸೇವಾಯೊಂ | ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾ | ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರತ್ತಂ! 


' ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾ-_ಎಲ್ಫೆ ಅಕ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ |! ಮಧ್ವ 8--ಮಾಧುರ್ಯಯುಕ್ತವಾದ | ಸೋಮಸ್ಕ- 
ಸೋಮರಸದಿಂದ | ಮು ಯ —(ನಿನ್ಮಿಬ್ಬ ರ) ತ ತೃಪ್ತಿ ಗೋಸ್ಕರ | ಪ್ರೆತ್ನ8--ಪ್ರರಾತನನಾದ | ಹೋತಾ-- 
ಹೋಮಮಾಡುವ (ಯಜಮಾನನು) ವನು | ಮಾಂ ನಿಮ್ಮಿ ಬೃರನ್ನು! ಆ ನಿವಾಸತೇ--(ಶಾಸ್ತ್ರೋಕ್ತವಾಗಿ): 
ಪರಿಚರಿಸುತ್ತಾನೆ |! ರಾತಿ8--(ನಿಮಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ) ಹವಿಸ್ಸು ಗ ಬರ್ಥಿಷ್ಮತೀ- ದರ್ಭೆಗಳಿಂದೆ ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ 
(ದರ್ಭೆಗಳಮೇಲೆ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟದೆ) |. ಗೀ8--(ಸ್ಮುತಿರೂಪವಾದ) ವಾಕ್ಯು | ವಿಶ್ರಿತಾ(ಖುತ್ಹಿಜರಲ್ಲಿ) ಸಿದ್ಧ 
ವಾಗಿಜಿ! (ಅತಃ--ಆದುದರಿಂದ) ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾ--ಎಲೈ ನಾಸತ್ಯರೇ | ಇಷಾ-(ನಮಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ) 
ಅನ್ನದಿಂದಲೂ |  ನಾಜೈಃ--ಬಲದಿಂದಲೂ (ಸಹಯುಕ್ತರಾಗಿ) |. ಉಸೆ ಯಾತೆಂ--(ನಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ) 
ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಬನ್ನಿರಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ! 


ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ತೃಪ್ತಿಸಡಿಸುವುದಕ್ಕೋಸ್ಟರ, ಪುರಾತನನೂ, ಹೋಮಕರ್ಶ್ವವೂ 
ಆದ ಯಜಮಾನು ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸದಿಂದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಉಪಚರಿಸುತ್ತಾನೆ; ನಿಮಗೆ ದಾತವ್ಯವಾದ ಹನಿಸ್ಸು 
ದರ್ಭೆಗಳ ಮೇಲೆ ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಖುತ್ವಿಜರೂ ಸ್ತುತಿಸಲು ಸಿದ್ಧವಾಗಿದಾರೆ; ಆದುದರಿಂದ, ಎಲ್ಲೆ ನಾಸತ್ಯರೆ, (ನಮಗೆ 


ಕೊಡಬೇಕಾದ) ಬಲ, ಹನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತರಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಿ. 
English Translation 
Ashwins, for your gratification by the pleasant Soma juice, your 
ancient worshipper adores you: the offering is placed upon the sacred grass, 


the hymn 15 ready (for repetition); come, Nasatyas, with food and 
with vigour. 


ಅಆ ೨. ಆ. ೫. ವ.೧೩ ] ಯಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 311 


ಧಾ 
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| ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು | 


ಪ್ರತ್ನಃ ಹೋತಾ--ಚಿರಂತನಃ ಯಜಮಾನ ಹೋಮನಿಷ್ಟಾಡಕಃ | ಪ್ರೆದಿನಃ, ಪ್ರವಯಾಃ 
ಎಂಬ ಆರು ಪುರಾಣನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಶ್ನೆಸದೆವು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ, (ನಿ. ೩-೨೦) ಮತ್ತು- 


ಸವಿತ್ರವಂತಃ ಪೆರಿ ವಾಚೆಮಾಸತೇ ಪಿಶೈಷಾಂ ಪ್ರೆಶ್ನೋ ಅಭಿ ರಕ್ಷತಿ ವ್ರತಂ | 
ಮಹಃ ಸಮುದ್ರಂ ವರುಣಸ್ತಿರೋ ದಧೇ ಧೀರಾ ಇಚ್ಛೇಕುರ್ಥ್ಧರುಣೇಷ್ಟಾರಭಂ || 


(ಯ. ಸಂ. ೯-೭೩-೩) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪ್ರೆತ್ನಃ ಪುರಾಣಃ ಎಂದು ಯಾಸ್ತರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಚೆರಂತೆನಃ-- ಓಂದಿನಕಾಲ 
ದಿಂದಲೂ ನಡೆದು ಬಂದಿರುವುದು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಡೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನು ಎಂಡು ಅರ್ಥ. 


ಈ ಯುಕೆ ನಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸವಾದ ಯಜಮಾನನು ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸಿ ಅತಿ ನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೇನಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸವು ಎಂದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ 
ಮಂತ್ರದೈಕ್ಟಾಗಿರುವ ಕಕ್ಸೀವಂತನೂ ಕೂಡ ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿ ಅಥವಾ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಸಂತೋಷಸಡಿಸುವ 
ನೆಂದುಅರ್ಥವು 


ಬರ್ಹಿಷ್ಮತೀ-ಆಸ್ತ್ಮೀರ್ಣೇನ ಬರ್ಹಿಷಾ ಯುಕ್ತಂ! ಯುಷ್ಮದರ್ಥಂ ಬರ್ಹಿಸಿ ಆಸಾದಿತೆಂ! ಯಜ್ಞ 
ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಬರ್ಹಿಸ್ಸೆಂಬ ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು ಹರಡಿ ಮಂತ್ರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸಂಸ್ಥಾರಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಹವಿಸ್ಸು ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಅರ್ಥೆ. 


ಗೀ1--ಸ್ತುತಿಲಶ್ಷಣಾ ವಾಕ್‌ ಚೆ! ಸ್ತುತಿರೂಪವಾಗಿರುವ ವಚನವೂ ಕೂಡ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆ 
ಗಳಿಗಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಡುವಕಾರಣ ನಾಸತ್ಯಶಬ್ದ ಬೋಧ್ಯರಾದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ನೀವು ಯಜ್ಞಮಾಡುವ 
ಯಜಮಾನರ ಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಹೇಳುವ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ, ಅವರು ಅರ್ಪಿಸುವ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ನಮಗೆ 
ಬಲವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಅನ್ನವನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವುದಕ್ಕೂಗಿ ನನ್ಮು ಯಾಗಕ್ಕೆ ಬನ್ನಿರಿ ಎಂದು ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ನಾಜೈ8--ಬಲೈಕ್ಚ- ಅಂಧಃ, ಪಯಃ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ 


ವನಾಜಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನವೆಂದು ಅರ್ಥ, ಸಾಯಣರು ಇಲ್ಲಿ ಬಲನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವು. 


ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂಪೆಸ್ಸವಿತೆರ್ಯಥಾ ತ್ವಾಂಗಿರಸೋ ಜುಹ್ಹೇ ನಾಜೇ ಅರ್ಮ್ಮಿ | 
ಏನಾ ತ್ವಾರ್ಚಿನ್ನವಸೇ ನಂದಮಾನಃ ಸೋಮಸ್ಯೇನಾಂಶುಂ ಪ್ರತಿ ಜಾಗರಾಹಂ | 


(ಯೆ. ಸಂ. ೧೦-೧೪೯-೫) 
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ಪಾವಕಾ ನಃ ಸರಸ್ವತೀ ವಾಜೇಭಿರ್ನಾಜಿನೀವತೀ | 
ಯಜ್ಞಂ ವಷ್ಟು ಧಿಯಾವಸುಃ || 
(ಯ. ಸಂ, ೧-೩-೧೦) 

ಎಂಬ ಈ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವಾಜೇ ಅನ್ನೇ ಎಂದು ಯಾಸ್ವರು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ವಾಜಶಬ್ದವು 
ಅನೇಕಾರ್ಥಕವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಖುಭುರ್ವಿಭ್ಛಾ ವಾಜ ಇತಿ ಸುಧನ್ವನ ಆಂಗಿರಸಸ್ಯ ತ್ರಯಃ ಪುತ್ರಾ 
ಬಭೂವುಃ ಎಂದು ಯಾಸ್ಟರ ವಿವರಣೆಯಿಂದ ಖುಭು, ವಿಭ್ರಾ, ವಾಜ ಎಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ ಮೂರು ಜನ ಪುತ್ರರು 
ಆಂಗಿರಸ್ಸಿನ ವಂಶದ ಸುಭನ್ವನಿಗೆ ಉತ್ಸನ್ನರಾಗಿದ್ದರು ಎಂದು ವಾಜ ಶಬ್ದವು ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಹೆಸರೂ ಅಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಇದರಿಂದ ನಾಜ ಶಬ್ದವು ಅನೇಕಾರ್ಥನಾಚಕವಾಗಿರುವುದು. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 

ಮಧ್ಯಃ8--ಮಧು ಶಬ್ದ. ಸುಪಾಂ ಸುಪೋ ಭನಂತಿ ಎಂಬನಚನದಿಂದ ಶೈ ತೀಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸಷ್ಮೀ 

ಜಸಾದಿಷು ಛಂದಸಿ ನಾವಚನಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಫಘೇರ್ಣೀತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಯಣಾದೇಶ. 


ಅಶ್ವಿನಾ--ಸಂಬಖೋಧನಾ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಸುಹಾಂ ಸುಲುಕ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮದಾಯೆಮದೀ ಹರ್ನೇ. ಧಾತು. ಮದೋನುಪೆಸರ್ಗೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇದು ಆನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕ 
ವಚನಾಂತರೂಸ. 

ಪ್ರೆಶ್ನಃ--ನಶ್ಚ ಪುರಾಣೇ ಪ್ರಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೪-೨-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾಚೀನ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ತ್ನ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಹೋತಾ - ಹು ದಾನಾದನಯೋಃ ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃನ" ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ಸಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಗುಣ. ಫಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ನಿನಾಸೆತೇ ನಿವಾಸ ಸೇವಾಯಾಮ್‌, ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ರಾತಿ8--ರಾ ದಾನೇ ಧಾತು, ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಕನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೪.) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ನುಣಿಯೆಲ್ಲಿ 
ಕ್ಲಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಮಂತ್ರೇವೃಷೇಷಪಚೆ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 
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ನಿಶ್ರಿತಾ--ಶ್ರಿರ್ಜ್‌ ಸೇವಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕಾ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗೆತಿರನಂತರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ವಿ) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯಾತಮ್‌---ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ರಿವಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಂತೆ 
ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ, ೧! 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಯೋ ವಾಮಶ್ವಿನಾ ಮನಸೋ ಜವೀಯಾನ್ರಥಃ ಸ್ವಶ್ತ್ಲೋ ವಿಶ 
| 
ಆಜಿಗಾತಿ | 
ಯೇನ ಗಚ್ಚಥಃ. ಸುಕ್ಕತೋ ದುರೋಣಂ ತೇನ ನರಾ 


ವರ್ತಿರಸ್ಕಭ್ಯಂ ಯಾತಂ | ೨ 


। ಪಡಪಾಠಃ ( 

ಯಃ | ವಾಂ ಅತ್ವಿನಾ। ಮನಸಃ | ಜನೀಯಾನ್‌ | ರಥಃ | ಸುತ ಅಶ್ನಃ | 
ವಶ | ಆ 5ಜಿಗಾತಿ 

ಯೇನ | ಗಚ್ಛಥಃ | ಸು5 ಕೃತಃ | ದುರೋಣಂ | ತೇನ | ನರಾ | ನರ್ತಿಃ | 


| 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ಯಾತಂ ೨1 
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॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ವಾಂ ಯುವಯೋಃ ಸ್ವಭೊತೋ ಮನಸೋ ಜನೀಯಾನ್‌ ಮನಸೋತಸೈತಿಶ- 
ಯೇನ ಮೇಗವಾನ್‌ ಸ್ಪಶ್ವಃ ಶೋಭನಾಶ್ವ ಓವಂಭೂತೋ ಯೋ ರಥೋ ವಿಶಃ ಪ್ರಜಾ ಅಜಿಗಾತಿ 
ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಗಚ್ಛತಿ | ಯೇನ ರಥೇನ ಸುಕೃತಃ ಶೋಭನಂ ಯಾಗಂ ಕುರ್ವತೋ ಯಜಮಾನೆಸ್ಯೆ 
ಮರೋಜಂ ಜೇವಯೆಜನಲಕ್ಷಣಂ ಗೃಹಂ ಗಚ್ಛೆಥಃ! ಹೇ ನರಾ ನೇತಾರಾವಶ್ಚಿನ್‌ ತೇನ ರಥೇನಾಸ್ಮೆಭ್ಯ- 
ಮಸ್ಮಾಕಂ ವರ್ತಿರ್ವರ್ಶನಾಧಿಕರಣಂ ಗೃಹಂ ಯಾತಂ! ಅಗಚ್ಛತಂ॥! ಜವೀಯಾನ್‌ | ಜನೋಃಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ 
ಜವನಾನ್‌ ಶೆಡೆಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ಮತುಸ್‌ | ತತ ಆತಿಶಾಯನಿಕ ಈಯೆಸುನ್‌ | ನಿನ್ಮತೋರ್ಲುಕ್‌ | ಟೇರಿತಿ 
ಬಭಲೋಪೆಃ !ಜಿಗಾತಿ | ಗಾ ಸ್ತುತೌ |! ಜೌಹೋತ್ಯಾದಿಕಃ | ಗತಿಕೆರ್ಮಸು ಸಾಠಾಪಶ್ರ ಗತ್ಯರ್ಥಃ | 


ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸೀತ್ಯಭ್ಯಾ ಸಸ್ಕೇಶ್ವೆಂ 1 
py ಸ್ರತಿಸೆದಾರ್ಥ | 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ. ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೆ (ಸೇರಿದ) ! ಮನಸಃ-- ಮನಸ್ಸಿ 
ಗಿಂತಲೂ | ಜನೀರ್ಯಾ(ಹೆಚ್ಚಾಗಿ) ವೇಗಶಾಲಿಯಾದುದೂ | ಸ್ವಶ್ಚ8--ಒಳ್ಳೆಯ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತ 
ವಾದುದೂ ಆದ! ಯ ರಥಃ ಯಾವ ರಥವು ! ನಿಶಃ- ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ! ಆಜೆಗಾತಿ- ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ಹೋಗುತ್ತದೆಯೋ, | ಯೇನ ಯಾವ ರಥದಿಂದ | ಸುಕೃತಃ--ನುಂಗಳಕರವಾದ ಯಾಗಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ 
(ಯಜಮಾನನ) ವನ | ದುರೋಣಂ--ಪೂಜಾಗೃಹಕ್ಕೆ |! ಗಚ್ಛೆಥ8--ಹೋಗುತ್ತೀರೋ, | ತೇನ ಆ ರಥ 
ದಿಂದ! ಹೇ ನರಾ--ಎಲ್ಬೆ ನೇತೃಗಳಾದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ-ನಮ್ಮ | ವರ್ತಿ8--ವಾಸಗೃಹಕ್ಕೆ | 
ಯಾತಂ ಬನ್ನಿ 


ಗ! ಪದಪಾಠಃ | 


ಎಲ್ಫೈ ನೇತೃಗಳೇ, ಮನಸ್ಸಿಗಿಂತಲೂ ನೇಗಶಾಲಿಯಾದ ಒಳ್ಳೆಯ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ಯಾನ ರಥ 
ದಲ್ಲಿ (ಎಲ್ಲಾ) ಪ್ರಜೆಗಳ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತೀರೋ, ಮತ್ತು ಯಾವ ರಥದಲ್ಲಿ, ಯಾಗಕರ್ತ್ಶೃ್ಯಗಳ ಪೂಜಾ 
ಗೃಹಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತೀರೋ, ಅದೇ ರಥದಲ್ಲಿ, ಎಲ್ಛೈ ಆಶ್ವಿನೀದೇವತೇಗಳೇ, ನಮ್ಮ ವಾಸಗೃಹಕ್ಟೂ (ನೀವಿಬ್ಬರೊ) 


ಆಗಮಿಸಿ, 
English Translation. 


With that car, Ashwins, which, rapid as thought, drawn by good 
horses, appears before men, and with which you repair to the dwelling of 
the virtuous, come, leaders of (sacrifices), to our abode. 
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ಅಶ್ವಿನಾ--ಯಾಸ್ಕರು ಅಕ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇವರು ಯಾರು ಎಂಬುನದನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿರು 
ವರು. ಸಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಕ್ರಮವು ಹೀಗೆ. ಇರುತ್ತದ 


ಅಥಾಕೋ ಮ್ಯುಸ್ಥಾನಾ ಜೀವತಾಃ | ತಾಸಾಮಶ್ಚಿನ್‌ ಪ್ರಥಢಮಾಗಾನಿನೌ ಭವತಃ | ಅಶ್ವಿನೌ 
ಯದ್ವ್ಯಶ್ನುವಾತೇ ಸರ್ವಂ ರಸೇನಾನ್ಯೋ ಜ್ಯೋತಿಷಾನ್ಯಃ | ಅಶ್ವೈರಶ್ಚಿನಾನಿತ್ಯಾರ್ಣವಾಭಃ। 
ತತ್ವ್ಯಾವಶ್ಚಿನ್‌ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯಾವಿಶ್ಯೇಕೇ! ಅಹೋರಾತ್ರಾನಿಶ್ಯೇಕೇ। ಸೊರ್ಯಾಚಿಂಪ್ರಮ- 
ಸಾನಿತ್ಯೇಕೇ | ರಾಜಾನೌ ಪುಣ್ಯಕೃತಾನವಿತ್ಯ್ಯೈತಿಹಾಸಿಕಾಃ | (ನಿ. ೧೨-೧) 


ಇಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಕ್ಕೆ ದ್ಯುಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿರುವ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವೆವು ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆ 
ಗಳು ಯಾರು ಎಂಬುದನ್ನು ನಿಮರ್ಶೆಮಾಡುವುದು ಮೊದಲನೆಯ ವಿಷಯನಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ವಿವರಣೆಯನ್ನು 
ಉಪಕ್ರಮಮಾಡಿರುನರು. ಉದಕದಿಂದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವವನು ಒಬ್ಬನು. ಜಸ್ಸಿನಮೂಲಕ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವವನು ಒಬ್ಬನು ಎಂದು ಇವರಿಬ್ಬರು ಇರುವರು ಎಂದು ಒಂದು ಮತವು ಊರ್ಣವಾಭನೆಂಬ ಆಚಾರ್ಯನು 
ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳ ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಎಂದು ಹೇಳುವನು, ಇನ್ನು ಕೆಲವರು ಅಶ್ವಿನೀದೇವಕೆಗಳು 
ಯಾರು ಎಂಬ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಅನ್ನದಿಂದಲೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ 
ಇಬ್ಬರು ದೇವಶೆಗಳು ಎಂದು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದಿರುವ (ಭೂಮ್ಯುಂತರಿಕ್ಷ) ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನಾಗಿ 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಇನ್ನು ಕೆಲವರು ಹಗಲನ್ನು ಬೆಳಕೆನಿಂದಲೂ, ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ಹಿಮದಿಂದಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಇಬ್ಬರು 
ದೇವತೆಗಳೇ ಅತ್ತಿನೀದೇವಕೆಗಳೆಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಇವರಿಬ್ಬರ ವ್ಯಾಪ್ತಿಗೆ ಆಶ್ರಯವಾದ ಅಹೋರಾತ್ರ 
ರೂಪವಾದ ಕಾಲವನ್ನೇ ಅಕ್ಚಿನೀಜೀವತೆಗಳೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ, ಮತ್ತೆ ಕೆಲನರು-ಸೂರ್ಯನು ಪ್ರಕಾಶದಿಂದಲೂ 
ಚಂದ್ರನು ಉದಕದಿಂದಲೂ ವ್ಯಾನಿಸುವಕಾರಣ ಕಾಲನಿಯಾಮಕರಾದೆ ಚಂದ್ರಸೂರ್ಯರನ್ನೇ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನಾಗಿ 
ಹೇಳುವರು. ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಅಂದರೆ ಹಿಂದಿನಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಡೆದುಬಂದಿರುವ ಕ್ರಮವನ್ನು ಅಥವಾ ವಿದ್ಯಮಾನವನ್ನು 
ತಿಳಿದವರು ಪುಣ್ಯನನ್ನು ರಾಶಿರಾಶಿಯಾಗಿರುವಂತೆ ಕೂಡಿಹಾರರುವ ಇಬ್ಬರು ರಾಜರುಗಳೇ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು 
ಎಂದು ಹೇಳುವರು, ಈ ಮತವು ಊರ್ಣವಾಭರೆಂಬ ಆಚಾರ್ಯರು ಒಪ್ಪಿರುವ ಮತಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗುವುದು, 


ತಯೋಃ ಕಾಲ ಊರ್ಧ್ವಮರ್ಧರಾತ್ರಾತ್‌ ಪ್ರಕಾಶೀಭಾವಸ್ಯಾನುನಿಷ್ಟಂಭೆಂ | ಅನುತ್ತ ಮೋ 
ಭಾಗೋ ಹಿ ಮಧ್ಯಮಃ ಜ್ಯೋತಿರ್ಭಾಗ ಆದಿತ್ಯಃ | 


(ನಿ. ೧೨-೧; 


ಉದಯಕ್ಕೆಂತ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನೂೂ, ಸೂರ್ಯನ ಉದಯವಾದನಂಶರ ಸೂರ್ಯನ 
ಸ್ಕೋತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಕೊಂಚಮಟ್ಟಿನ ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಬೆಳಕಿನ ಭಾಗವು ಸೂರ್ಯೋದಯ: 
ಆದಿ 

ಕಿಂತ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವುದು ಮಧ್ಯ್ಯಮವೆನಿಸಿರುತ್ತದೆ. ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹೋಗಲಾಡಿಸುವ ಸ್ವತಂತ್ರ 
ನಾಗಿಯೂ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಜ್ಯೋತಿಸ್ಸಿನ ಭಾಗವು ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಆದಿತ್ಯನೆಂದು. ಹೆಸರನ್ನು 
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ಹೊಂದಿರುವುದು. ಹೀಗೆ ಮಧ್ಯಮೆ ಮತ್ತು ಉತ್ತಮಭಾವದಿಂದ ಇರುವ ಕಾಲವು ಅತ್ತಿ ನೀದೇವತೆಗಳೆಂದು 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ಮತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ನಸಾತಿಷು ಸ್ಮ ಚರಥೋತಸಿತೌ ಪೇತ್ವಾನಿನ | 
ಕದೇದಮಶ್ಚಿನಾ ಯುವಮಭಿದೇಶಾ ಅಗಚ್ಛತಮ್‌ ॥ 


ಇತಿ ಸಾನಿಗದವ್ಯಾಖ್ಯಾತಾ | ವಸಾತಿಸು ಸ್ಮ ಚೆರಥೋ ವಸಾಶಯೋ ರಾತಯೋ ವಸಂತೇ ಸ್ಮಾ 
ಇತರೇತರಾ ತಯೋಃ, ವಕ್ಷೇರ್ವಾ ವಹತೇರ್ವಾ ಸಿತೌ ಪೇತ್ವಾವಿನ | ಆಸೇತ್ವಾ ವೃತ್ರಹಣಂ 
ಸುರಾತೆಯೋಃ ||! (ನಿ. ೧೨-೧) 


ದೇವತೆಗಳ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ದರ್ಶನಕಾರ್ಯವನ್ನು ಆಚರಿಸುತ್ತಿರುವ ಕಣ್ಣಿನ ಪ್ರಕಾಶವು ಕಡಿಮೆಯಾದಾಗ ರಾತ್ರಿ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ, ಅಹೋರಾತ್ರಿಗಳ ಸಂಧಿಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ, ಕಪ್ಪಗಿರುವ ಮೇಘಗಳ ಹಾಗೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವ ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಉಸಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾನು ಅತಿಪ್ರಯಾಸದಿಂದ ಗುರ್ತಿಸಿರುವೆನು. ಇತರ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಯಾಗಕ್ಕಾಗಿ ಬರುವ ಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳಾದ ನೀವೂ ಬರುತ್ತೀರಿ ಎಂದು ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇವರಿಬ್ಬರೂ 
ಯಾಗಕ್ಕೆ ಬರುವೆ ಕಾಲವು ಅರ್ಧರಾತ್ರಯು ಕಳೆದನಂತರ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಇವರಿಬ್ಬರಿಗೋಸ್ಕರ ಎರಡು ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ 
(ಎರಡು ಕಸಾಲಗಳಲ್ಲಿ) ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವರು. ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಒಂದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವುಳ್ಳವರಾಗಿ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ನೆರನೇರಿಸುವನರು. ಇವರ ಸ್ತೋತ್ರವೂ ಕೂಡ ಇಬ್ಬರನ್ನೂ ಒಂದೇ ರೀತಿಯಾಗಿ ಲಕ್ಷೀಕರಿಸಿರುವುದು ಎಂದು ಇವರ 
ವಿಷಯವು ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಊರ್ಣವಾಭಾಚಾರ್ಯರು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೂ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೂ ಅಧಾರ 
ವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಬೇರೆಬೇರೆಯಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಕಲ್ಲಿಸಿರುವರು. 


ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಸಾತಿಷು-ವಸಾತಿ ಎಂಬ ಪದವು ದೇಶದ ಹೆಸರು. ಅದಕ್ಕೆ ರಾಜರಾದವರು ಇಬ್ಬರು 
ವಾಸಾತ್ಯರೆನಿಸಿರುವರು. ಇವರಿಗೆ ಬಹಳ ಕುದುರೆಗಳು ಇದ್ದವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳವರು ಅಶ್ವಿನಿಗಳು ಎಂದು 
ಇವರಿಗೆ ಹೆಸರಾಯಿತು. ಇವರು ಬಹಳ ಪುಣ್ಯವನ್ನು ಆರ್ಜನೆಮಾಡಿ ದೇವತೆಗಳ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಕಕರಾಗಿದ್ದರು, 
ಇವರು ಇಬ್ಬರೂ ಒಂದೇಸಮನಾದ ಮೇಷ, ರೂಸ, ಕಾರ್ಯಾಚರಣೆ ಇವುಗಳು ಉಳ್ಳವರಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ದೇವತೆ 
ಗಳೊಡನೆ ಗಣನೆಗೆ ಸೇರಿರುವರು ಎಂದು ಊರ್ಣವಾಭಾಚಾರ್ಯರು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಈ ಮತವನ್ನು 
ಖಂಡಿಸುತ್ತಾ ನಿರುಕ ಕಾರರು. 


ತಯೋಃ ಸಮಾನಕಾಲಯೋಃ ಸಮಾನಕರ್ಮಣೋಃ ಸಂಸ್ತೃತಪ್ರಾಯಯೋಃ ಅಸಂಸ್ತವೇ- 
ನೈಸೋ೯ಂರ್ಧರ್ಚೊ ಭವತಿ | ವಾಸಾತ್ಕೋ ಅನ್ಯ ಉಚ್ಯತ ಉಷ ಪುತ್ರೆಸ್ತ ವಾನ್ಯ ಇತಿ | 


ಇವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಒಂದೇಕಾಲವೂ, ಇವರಿಬ್ಬರ ಕೆಲಸವೂ ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಸ್ತುತಿಯು ಅತಿಸಯವಾಗಿಯೂ 
ಇರುವುದರಿಂದ ವಸಾತಿಷು ಎಂಬ ಯಕ್ಕೆನ ಸೂರ್ವಾರ್ಧನು ಇವರಿಬ್ಬರ ರೂಪ ಮತ್ತು ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನಿವರಿಸತಕ್ಕ 
ದ್ಹಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ ವಾಸಾಶೃನೆಂಬವನು ಒಬ್ಬನು ಬೇರೆಯಾಗಿರುವನು ಇನ್ನೊಬ್ಬನು ಉಷಸ್ಸಿನ ಪುತ್ರನಾಗಿರು 
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ವನು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಇದರಿಂದ ಇವರು ಬೇರೆಜೇರೆಯಾದನರು ಎಂದು ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಜೋಧಿಸುವ ಈ ಅರ್ಧ 
ಬುಕ್ಕೆನಿಂದ ವಾಸಾತ್ಯನೆಂಬವನು ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾ ನೀಯನಾದ ರಾತ್ರಿಯ ಪುತ್ರನು ಮತ್ತೊಬ್ಬನು ಉಷಃಸ್ರತ್ರನು ಎಂಡು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ಅಶ್ರಿನೀಡೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯಮೋತ್ತಮ ಭಾವವು-- 

ಇಹೇಹ ಜಾತಾ ಸಮವಾವಶೀಶಾಮರೇಸಸಾ ತನ್ನಾ ೩ ನಾಮಭಿಃ ಸ್ಲೈಃ | 

ಜೆನ್ಣುರ್ವಾಮನ್ಯಃ ಸುಮಖಸ್ಯ ಸೂರಿರ್ದಿವೋ ಅನ್ಯಃ ಸುಭಗಃ ಪುತ್ರ ಊಹೇ | 

(ಮ, ಸಂ. ೧-೧೮೧-೪) 

ಈ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಇಹ ಚ ದ್ಯುಸ್ಥಾನೇ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನೇ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿ ದಿವಃ ಅನ್ಯಃ ಸುಭಗಃ ಪ್ರತ್ರೆಃ 
ಊಹೇ ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ ಜಿಷ್ಣುರ್ನಾಮನ್ಯಃ ಎಂಬುದಾಗಿಯೊ ವಾಯುವಿನಿಂದ ದ್ಯುಸ್ಥಾನದ ಒಬ್ಬ ಪುತ್ರನು 
ವಹಿಸಲ್ಪಡುವನು. ಇನ್ನೊಬ್ಬನು ಜಯೆಶೀಲನಾಗಿರುವ ಆದಿತ್ಯನ: ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇವರ ಉತ್ತಮ 
ಮಧ್ಯಮಭಾವವು ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 

ಪ್ರಾತರ್ಯುಜಾ ನಿ ಜೋಧಯಾಶ್ವಿನಾನೇಹ ಗಚ್ಛೆತಾಂ | 

ಅಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಸೀತೆಯೇ ! 

(ಖು. ಸಂ.೧-೨೨-೧) 
ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕಿನಿಂದ ಇವರು ಸ್ತುತಿಪ್ರಿಯರಾಗಿರುವರು. ಇಬ್ಬರೂ ಒಂದೇವಿಧವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಿಂದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತಾ ಸಹಚಾರಿಗಳಾಗಿರುವರು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ಪ್ರಾತರ್ಯೆಜಧೃ್ಭಮಶ್ಚಿನಾ ಹಿನೋತ ನ ಸಾಯಮಸ್ತಿ ದೇವಯಾ ಅಜುಷ್ಟಮ್‌ | 
ಉತಾನ್ಯೋ ಅಸ್ಕದ್ಯಜತೇ ನಿ ಚಾನಃ ಪೂರ್ವಪೂರ್ಪೋ ಯಜಮಾನೋ ವನೀರ್ಯಾ | 


(ಯು. ಸಂ. ೫-೭೭-೨) 


ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲ ಈ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸಬೇಕು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇವರಿಗಾಗಿ ಹೋಮವನ್ನು ಆಚರಿಸಕೂಡದೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ತೈತ್ತಿರೀಯ ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ಈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಾಸಾತ್ಕೌ ಕೈಷ್ಣಾ ಜಗತೋ 
ನಿಧಾನ್‌ | ದ್ಯಾನಾಭೂಮೀ ಚೆರಥಸ್ಸನ್‌ಂಸಖಾಯಿೌ | ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಇವರ ರೂಸನಡವಳಿಕೆ ಮೊದಲಾದ 
ವನ್ನು ನಿನರಿಸಿದೆ. 


ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳ ರಥವು ಉತ್ತಮವಾದ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟದ್ದಾಗಿ ನುನೋವೇಗಕ್ಕೆ-ತಲೂ ಅತಿಶಯ 
ವಾದ ವೇಗದಿಂದ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕದ್ದು. ಅತ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನ ಮತ್ತು ಪ್ರಜೆಗಳಾದ 
ನಮ್ಮ ಮನೆಗೂ ಈ ಪ್ರಕಾರದಿಂದ ಇರುವ ರಥದಿಂದ ಬರಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ವರ್ಶಿಃ8--ವರ್ತನಾಧಿಕರಣಂ ಗೃಹಂ--ನಾಸಮಾಡಲು ಆಶ್ರಯವಾದ ಮನೆಯು ಎಂಜು ಸಾಯಣರು 
ವರ್ತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು, 
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ತಿರಶ್ಲಿ ದರ್ಲ್ಜೇಯಾ ಪೆರಿ ವರ್ತಿರ್ಯಾತಮದಾಭ್ಯಾ ಮಾಧೀ ಮಮ ಶ್ರುತಂ ಹವಂ | 
(ಯೆ. ಸಂ. ೫-೭೫-೭) 


ಅಭೀದು ಶಕ್ರಃ ಸೆರಶುರ್ಯೆಫಾ ವನಂ ಪಾಶ್ರೇವ ಛಿಂಜನ್ರತೆ ಏತಿ ರಶ್ಷಸಃ । 
(ಯೆ. ಸಂ. ೭-೧೦೪-೨೧) 


ಎಂದು ಥಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (ಸಿ. ೩-೨೦) ಯಾಸ್ವರು ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವರು. ವರ್ಶಿ$ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು 
ಉಸಸರ್ಗದೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿ ಪರಿನರ್ತಿಃ ಯಾತೆಂ ಸರಿವರ್ತನಂ ಕೃತ್ಯಾ ಆಯಾತಂ ರಥವನ್ನು ತಿರಿಗಿಸಿಕೊಂಡು 
ಬಪ್ಲಿರಿ ಎಂದು ವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ವರ್ತಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಕ್ರಿಯಾನಿಶೇಷಣವಾಗಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಸ್ವಂದಸ್ವಾನಿಗಳು ವರ್ತಿಃ ವರ್ತೆನ್ಯಾ ಮಾರ್ಗೇಣ ರಥ್ಗವು ಬರೆಶಕ್ಕ್ಯ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ನಂದು 
ವರ್ತಿಃ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 

ದುರೋಣಂ-- ವೇನಯಜನಲಕ್ಷಣಂ ಗೃಹಂ ದೇವಶೆಗಳಿಗಾಗಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡುವ ಮನೆಯ್ನ್ಮು 
ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ದೆರೋಣೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇಸ್ಪತ್ತೆರಡು ಗೃಹವಾಜಕಗಳಲ್ಲಿ (ಫಿ. ೩-೧೩) 
ಸಠಿತನಾಗಿದೆ- ` 


ವಿಶಃ--ಸ್ರೆಜಾಃ ! ಪ್ರಜೆಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥೆ. ಇಸ್ಟತ್ತೆ ಸಿದು ಮನ-ಪ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ- ೩-೮) ಈ ಸದವ್ರೆ 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಅಶ್ಚಿನಾ-ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ನಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ, 
ಆಮಂತ್ರಿಶೆಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜವೀಯೂಾನ*-- ಜವ ಅಸ್ಯಾಸ್ತ್ರೀತಿ ಜವವಾನ್‌. ತಪಸ್ಯಾಸ್ತಿ--(ಪಾ, ಸೂ ೫-೨-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇದರೆ ಮೇಲೆ ಅತಿಶಯಾರ್ಥತೋರುವಾಗ ದ್ವಿವಚೆನವಿಭಜ್ಯೋ.--(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಈಯಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇದು ಸರವಾದಾಗ ನಿನ್ಮತೋರ್ಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೬೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಮತುಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಜೇ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೧೪೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಗೆ (ಅಕಾರ) ಲೋಪ. 
ಇಕ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೯೭} ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಜನೀಯಸ್‌ ಶಬ್ದ 
ಪ್ರಥಮಾ ಸು ಷರವಾದಾಗ ಅತ್ರಸೆಂತಸ್ಯ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಥ. ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗನು. 


ಜಿಗಾತಿ--ಗಾಸ್ತುತೌ. ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಕಾದಿ. ಗತಿಕರ್ಮಕಧಾತು ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಾಠಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ಗತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅಟ್‌ ಪ್ರಥನುಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶ್ಲು ವಿಕರಣ, ಶ್ಲೌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಕುಹೋಶ್ಚಾ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಜಕಾರಾದೇಶ. 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ತ, ಯಚ್ಛೆಬ್ಬಸಂಬಂದನಿರುವುದರಿಂದ ಯೆದ್ಚೈತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮ್‌ 
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(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಟರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಗಚ್ಛೆಥಃ-ಗಮ್‌ಲೃ ಗತೌ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಥಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಇಸುಗನಿಯಮಾಂ ಛಃ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೩-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಛಾದೇಶ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಯಚ್ಛಬ್ದ 
ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಪ್ರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೆ ೀತ್‌-_(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವ ರೆ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಯಾತಮ್‌--ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನರೂಸ- ಅತಿಜಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ | 
| 
ಯಸಿಂ ನರಾವಂಹಸಃ ಪಾಂಚಜನ್ಮಮೃ ಬೀಸಾದತ್ರಿಂ ಮುಂ- 
ಚಥೋ ಗಣೇನ | 
| 
ನಿನಂತಾ ದಸ್ಕೋರಶಿವಸ್ಕ ಮಾಯಾ ಅನುಪೂರ್ವಂ ವೃಷಣಾ 


| 
ಚೋದಯಂತಾ 1೩ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ | 
| | | 
ಯಸಿಂ | ನರೌ | ಅಂಹಸಃ | ಪಾಂಚೆ5ಜನ್ಯಂ | ಯಬೀಸಾತ್‌ | ಅತ್ರಿಂ | 
ಮುಂಚಥಃ | ಗಣೇನ | 
| | 
ಮಿನಂತಾ ! ದಸ್ಯೋಃ | ಅತಿವಸ್ಯೆ | ಮಾಯಾಃ | ಅನು5 ಪೂರ್ವಂ | ನ | ನೃಷಣಾ | 


| 
ಚಜೋದಯಂತಾ 14 ॥ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 

ಏಮೇನಾಗ್ನಿಂ | ಖೆಗ್ಗೇ. ೧-೧೧೬-೮ | ಇತ್ಯನಯೋಕ್ತೆ ಏವಾರ್ಥಃ ಪುನಃ ಪ್ರಕಾರಾಂತರೇಣಾ- 
ನಯಾ ಪ್ರತಿಸಾದ್ಯತೇ | ಅತಸ್ತೆಶ್ರೋಕ್ತಂ ಸರ್ವಮತ್ರಾಪಿ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ |! ಅಕ್ತ್ಷರಾರ್ಥಸ್ತು | ಹೇ ನರ್‌ 
ನೇತಾರ್‌ ವೃಷಣಾ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾರಾವಶ್ಚಿನೌ ಪಾಂಚಿಜನ್ಯಂ | ನಿಷಾದಪಂಚಮಾಶ್ನತ್ವಾರೋ 
ವರ್ಣಾಃ ಸಂಚೆ ಜನಾಃ! ತೇಷು ಭವಂ ! ಸ್ಪರ್ಭಾನುನಾ ಗೃಹೀತಮಮುಂ ಸೂರ್ಯಂ ಮೋಚೆಯನ್ನತ್ರಿಃ 
ಸರ್ವೇಸಾಂ ಹಿತಾಚರಣಾತ್ತತ್ರ ಭವ ಇತ್ಯುಚ್ಯತೇ | ae ಶಮೃಹಿಮಂಹಸ8 ಸಾಹರೂಪಾದೃ ಬೀಸಾತ್‌ 
ಶತೆದ್ವಾರೇ ಯೆಂತ್ರಗೃಹೇಶ್ರೇಃ ಸೀಡಾರ್ಥಮಸುಕೈಃ ಪ್ರಕ್ರಿಸ್ತಾ ತ್ಕ ಷಾಗ್ಬೇಃ ಸೆಕಾಶಾದ್ದಣೇನೇಂದ್ರಿಯೆ- 
ವರ್ಗೇಣ ಪ್ರತ್ರಸೌತ್ರಾದಿಗಣೇನ ನಾ ಸಹ ಮುಂಚೆಥಃ। ಅನೋಜಿಯತಂ! 80 ಕುರ್ವಂತೌ! ಮಿನೆಂತಾ 
ಶತ್ರೊನ್‌ ಹಿಂಸಂತೌ ದಸ್ಕೋರುಪೆಸ್ಷಸೆಯಿತುರಶಿವಸ್ಯ ದುಃಖಕಾರಿಣೋಸುರಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನೀಸ್ತ- 
ಸ್ಮಿನ್ನತ್ರೌ್‌ ಪ್ರಯುಕ್ತಾ ಮಾಯಾಶ್ನಾನುಪೂರ್ವಮಾನುಪೂರ್ವೇಣ ಚೋದಯಂತಾ ಪ್ರೇರಯೆಂತೌ 
ನಿವಾರಯಂತೌ!|[ಷಾಂಚಜನ್ಯಂ ! ಬಹಿರ್ದೇವಪಂಚಜನೇಭ್ಯತ್ಚೇತಿ ವಕ್ತವ್ಯಂ । ಕಾ. ೪.೩-೫೮-೧|1 
ಇತಿ ಭನಾರ್ಥೇ ಇ್ಯ8 | ಮಿಂನಂತಾ। ಮಾಸ್‌ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ಕ್ರೈಯಾದಿಕಃ | ಲಟಃ ಶತೃ! 
ಮಾನಾಶೇರ್ನಿಗಮ ಇತಿ ಹ್ರಸ್ಥತ್ತಂ | 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ಹೇ ನರೌ---ಎಲೈ ನೇತೃಗಳಾದ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ವೃಷಣಾ--ಅಭೀಸ್ಟದಾಯಕರಾದ (ನೀವು) | 
ಸಾಂಚೆಚನ್ಯಂ--ಸಂಚಜನಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ಅತ್ರಿಂ ಖುಸಿಂ- ಅತ್ರಿ Bh | ಅಂಹಸಃ-- ಪಾಪ 
ರೂಸವಾದ | ಯಜೀಸಾತ್‌.-ಯಂತ್ರಗೃಹದಿಂದ (ಯಂತ್ರಗೃಹದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕ್ಷಿಸ್ತವಾದ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ) | ಗಣೇನ- 
ಇಂದ್ರಿಯ (ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿ) ವರ್ಗದೊಡನೆ | ಮಿನಂತಾ--(ಶತ್ರುಗಳನ್ನು) ಹಿಂಸಿಸುವವರಾಗಿ | ದಸ್ಯೋಃ8-- 
ಹಿಂಸಕನೂ | ಅಶಿವಸ್ಯ--ದುಃಖಕಾರಿಯೂ ಆದ (ಅಸುರನ) |! ಮಾಯಾಃ- (ಅತ್ರಿಯ ಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟಿ) ಮಾಯೆಗಳನ್ನು !.. ಅನುಪೂರ್ವಂ--ನಿರ್ಮೂಲವಾಗಿ |! ಚೊದಯೆಂತಾ--ನಿವಾರಿಸುವವರಾಗಿ ! 
ಮೊುಂಚಧೂ-ಬಿಡಿಸಿದಿಂ | 

| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ನೇತೃಗಳೂ ಅಭೀಷ್ಟ್ರದಾಯಕರೂ ಆದ. ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಪಂಚಜನಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಅತ್ರಿಖುಸಿ 
ಯನು ಪಾನರೂಫವಾದ ಯೂತ್ರಗೃ ಹದಿಂದ (sod ಪ್ರಕ್ಷಿನ ನ್ರವಾದ ಆಗಿ ಯಿಂದ) ನಿಕಲೇಂದ್ರಿಯನನ್ನಾಗಿ 
(ಪುತ್ರಪ ಹೌತಾ ್ರಿದಿಯುಕೃ ನನ್ನಾ ಗಿ) SR (ಅವನು ಗೂ ದು8ಖಕಾರಿಗಳೂ ಆದ ಆ ಅಸುರರ 
ಮಾಯೆ:ಗಳನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಿದಿರಿ. 

English Translation. 


3. ¥du liberated, leaders (of rites), the sage Atri, who was 
venerated by the five classes of men, from the wicked prison, together 
with his troop (of children), destroying his enemies and baffling; shower- 
ers (of benefits), the devices of the malignant Dasyus: 
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| ನಿತೇಸನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಈ ಯಕ್ಸಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಸಾಯಣರು ಈ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳುವ ಅಭಿಸ್ಪಾಯನ್ರ-- 


ಹಿಮೇನಾಗ್ನಿಂ ಫುಂಸಮನಾರಯೇಥಾಂ ಪಿತುಮತೀಮೂರ್ಜನುಸ್ಮಾ ಅಧತ್ತೆಂ | 
ಯಬೀಸೇ ಅತ್ರಿಮಶ್ವಿನಾವನೀತಮುನ್ನಿನ್ಯಥುಃ ಸರ್ವಗಣಂ ಸ್ವಸ್ತಿ | 
(ಯ. ಸಂ ೧-೧೧೬-೮) 


ವಿಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಜೇರೆ ವಿಧದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುತ್ತದೆ 
ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಪಾಂಚಜನ್ಯಂ--ನಿಷಾಜಸಂಚಮಾಃ ಚೆತ್ವಾರೋ ವರ್ಣಾಃ ಪಂಚೆ ಜನಾಃ ತೇಷು ಭವಂ! 
ಬೇಡರವನೇ ಐದನೆಯವನಾಗಿರುವಂತೆ ಪರಿಗಣಿಸಿ ಇರುವ ನಾಲ್ಕುವರ್ಣಗಳು (ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಕ್ಷತ್ರಿಯ್ಯ ವೈಶ್ಯ, ಶೂದ್ರ 
ಬೇಡರವನು ಎಂಬ ಇವುಗಳು) ಪಂಚಜನಶಬ್ದದಿಂದ ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತನೆ. ಇವರಿಗೆ ಹಿತಕರವಾದ ಎಂದು ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಸಾಯಣರು ನಿವರಿಸಿರುವರು. ಸ್ಥಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು-- 


ಸಾಂಚೆಜನ್ಯಂ-ಜಾಹ್ಯೋ ದೈವ್ಯಃ ಪಾಂಚೆಜನ್ಯಃ (ನಾ. ೪-೩-೬೦೨೩) ಇತ್ಯೇವಮಯಂ 
ಹತೇ್ರ ತ್ಯಪ್ರತ್ಯಯೋ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ! ಪೆಂಚೆಭ್ಯೋಪಿ ಜನೇಭ್ಯಃ ಗೆಂಧರ್ವಾಃ ಪಿತರೋ 
ದೇವಾಃ ಅಸುರಾ ರಕ್ಲಾಂಸೀತ್ಕೇತೇಭ್ಯಃ ನಿಷಾದೆಪಂಚೆಮೇಭ್ಯೋ ಚತುರ್ಭ್ಯೋ ವರ್ಣೇಭ್ಯಃ 
ಏತಂ! ಪಂಚಾನಾಂ ಹಿ ಜನಾನಾಂ ಸ್ಥಿತಿಕರೀ ವೃಷ್ಟಿಃ |! ತಸ್ಯಾಹೇತುಭೂತೋ ಯೆಜ್ಜಃ 
ತಸ್ಯ ಕರ್ತಾ ಅತ್ರಿಃ ಇತ್ಕೇವಮಸ್ಯೆ ಬತತ್ವಂ | 


ಪಂಚಜನ ಶಬ್ದದಮೇಲೆ ಹಿತ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ತ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬಂದು ಪಾಂಚಜನ್ಯ ಎಂದು ರೂಪವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಗಂಧರ್ವರು, ಏಿತೃಗಳು, ದೇವತೆಗಳು, ಅಸುರರು, ರಾಕ್ಷಸರು ಎಂದು ಪಂಚಜನಶಬ್ದಗತನಾದ ಪಂಚತ್ವವನ್ನು 
ವಿನರಿಸಿ ಅಥವಾ ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುವಂತೆಯೇ ಪಂಚತ್ವವನ್ನು ಹೇಳಿ ಇವರಿಗೆ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಹಿತವಾದ 
ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು, ಅತ್ರಿಯು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು ಎಂದು ಪಾಂಚಜನ್ಯಶಬ್ದವನ್ನು ಅತ್ರಿಸದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ 
ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು, ಸಾಯಣರೂ ಹೀಗೆಯೇ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದರೂ, ತೇಷು ಭವಂ 
ಸ್ಪರ್ಭಾನುನಾ ಗೃಹೀಶಂ ಅಮುಂ ಸೊರ್ಯಂ ಮೋಟಚೆರ್ಯ ಅತ್ರಿ8 ಸಂಚಜನರಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನನಾದ ಸೂರ್ಯ 
ನನ್ನು ರಾಹುವು ಹಿಡಿದಿದ್ದಾಗ ಅವನನ್ನು ಅತ್ರಿಯಷಿಯು ಬಿಡಿಸಿದನೆಂದು ಬೇರೆಯ ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಮಾಡಿದಾರೆ. ಸೂರ್ಯನೂ ಕೂಡ ವೃಷ್ಟಿಸ್ರದನಾಗಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಹಿತಕರನಾದಕಾರಣ ಹಿತಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬ ಬ! 
ಹೇಳುವ ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವು ಇಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಒಪ್ಪುತ್ತದೆ. 
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ತತ್ರ ಸಂಚೆಜನಾ ಇತೆ ಕ್ಯೇತೆಸ್ಯ & ನಿಗಮಾ ಭವಂತಿ (ನಿ. ೩-೮) 


ಎರು ಸ್ಪ ಸಂಚಜರ ನಶಬ್ದ ದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ನೇದವಾಕ್ಯವು ಹೀಸೆ ಇರುವುದು ಎಂದು. 


ತದದ್ಯ `ನಾಚಿಃ ಪ್ರಥಮಂ ಮಸೀಯ ಯೇನಾಸು೫5 ಅಭಿ ದೇನಾ ಅಸಾಮ | 
ಊರ್ಜಾದ ಉತೆ ಯಜ್ಞ ಯಾಸಃ ಸೆಂಚೆ ಜನಾಃ ಮಮ ಹೋತ್ರಂ ಜುಷೆಧ್ಯಂ !! 


(ಯು. ಸೆಂ. ೧೦-೫೩-೪) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಪನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ 


ಹೆಂಚೆಜನಾಃ ಗಂಧರ್ವಾಃ ಪಿತರೋ ದೇನಾ ಅಸುರಾ ರಕ್ಸಾಂಸೀತ್ಯೇಕೇ ! ಚೆತ್ಕಾರೋ ನರ್ಣಾಃ 
ನಿಸಾದಃ ಪಂಚಮ ಇತ್ಯೌಪಮನ್ಯವಃ! 


ಗಂಧರ್ವರು, ಪಿತ್ಸಗಳು, ದೇವತೆಗಳು ಅಸುರರು, ರಾಕ್ಷಸರು ಎಂದು ಸಂಚಸಂಖ್ಯೆಯ ನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಒಂದು 
ಮತೆವನ್ನೂ, ನಿಸಾದ- ಬೇಡರವನನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿ ನಾಲ್ಪು ವರ್ಣವನ್ನೂ ಸಂಚಜನರೆಂದು ಹೇಳುವ ಉಸಮನ್ನು 
ಮತವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಮತ್ತೂ 


. ಸಿಷಾನಃ ಕಸ್ಮಾನ್ಸಿಷದನೋ ಭವತಿ ನಿಷಣ್ಣಮಸ್ಮಿನ್‌ ಸಾಸೆಕೆಮಿತಿ ನೈರುಕ್ರಾಃ। ಯೆತ್‌ ಪಾಂಚಿ 
ಜನ್ಯಯಾ ವಿಶಾ ಪಂಚಜನೀನಯಾ ನಿಶಾ ಪೆಂಚಪೃಕ್ತಾ ಸಂಖ್ಯಾ ಸ್ತ್ರೀನಪುಂಸಕೇಷ್ಟನಿಶಿಷ್ಟಾ ! 


ಇವನಲ್ಲಿ (ಬೇಡನಲ್ಲಿ) ಪಾಪನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಇರುವ ಕಾರಣ ನಿಸಾದನಾಗಿರುವೆನು ಎಂದು ನಿಷಾದ ಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿ ಯೆಶ್‌ ಪಾಂಚಜನ್ಯ ಯಾ ವಿಶಾ ಎಂಬ ಬೇರೆಯ. ಬಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ (ಸಂಚಜನಸಂಬಂಧಿಯಾದ) ಪಾಂಚಜನ್ಯ 
ಕಬ್ಬಗತವಾದ ಸಂಚ-ಐದು ಎಂಬ ಸಂಖ್ಯೆಯಿಂದ ಸ್ತ್ರಿ, ಪುರುಷ, ನಪುಂಸಕ ಎಂಬ ಭೇದಗಳು ನಿಶಾಶಬ್ದ 
ಜೋಧ್ಯರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುವರು. 

ಸ್ಪಂದಸ್ತಾಮಿಗಳು ದಸ್ಯೋ&-_ ಎಂಬ ಸದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡುವಾಗ-- 


ಥಿ ಜಾನೀಹ್ಯಾರ್ಯಾನ್‌ ಯೇ ಚೆ ದಸ್ಯವೋ ಬರ್ಜಸ್ಮತೇ ರಂಧಯಾ ಶಾಸಷವ್ರತಾನ್‌ | 
ಶಾಕೀ ಭವ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಚೋದಿತಾ ನಿಶ್ವೇತ್ತಾ ತೇ ಸಧಮಾವೇಸು ಚಾಕನ | 


(ಖಯ. ಸಂ. ೧-೫೧-೮) 


ಈ ಬುಕ್ಕ ನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುವರು. ಇದರಲ್ಲಿ ಯಾಗಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವರು, ಅಥವಾ ವ್ರತಗಳನ್ನು ಆಚ ಸರಿಸುವನರು; 
ಆರ್ಯಕೆಂದೂ ಇನರಿಗಿಂತ ಬೇರೆಯಾದವರು ದೇವತೆಗಳ ಶತ್ರುಗಳಾದ ದಸ್ಕುಗಳೆಂದೊ ಯಾಗದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಸ 
'ಇಲ್ಲದವರೆಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಸರುವ ಅಶಿವಸ್ಯೆ ದುಃಖಕಾರಿಣಃ ಸ | 
ಅಪಾಯವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ, ದುಃಖವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುವ, ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಅಃ ದುಷ್ಟನ ಎಂದು ದಸ್ಯುಪದಕ್ಕೆ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು, 
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ಅನುಪೂರ್ವಂ  ಚೋದಯಂತಾ-ಆಅನುಸೂರ್ವೇಣ ಪ್ರೆರೇಯಂಶ್‌ೌ ನಿನಾರಯಂತ್‌.... 
ಅತ್ತಿ ನೀದೇವತೆಗಳು ಅತ್ರಿಯಹಿಯೆ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಸುರರು ಆಚರಿಸುವ ಅಪಾಯಕರವಾದ ಮೋಸಗಳನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿದ 
ರೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿಸಿರುವರು. ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಹೇ`ವೃಷಣಾ ವರ್ಷಿತಾರೌ ತಾಸು ತಾಸ್ಪಭಿಪ್ರೇತ 
ಫಲಾಸು ಅತ್ರಿಂ ಚೋದಯೆಂತಾ ಉಪದೇಶಾದಿನಾ ಸ್ರೇರಯೆಂತೌ- ಯಜಮಾನರುಗಳಿಗೆ ಅವರವರ 
ಅಭಿಲಾಷೆಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿಕೊಡುವ ಅಶ್ತಿನೀಡೀವತೆಗಳು ಅತ್ರಿಖುಹಿಗೆ ಅವನ ಇಚ್ಛಾ ನುಸಾರವಾದ ಫಲನನ್ನು 
ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪದೇಶನನ್ನು ಮಾಡಿ ಅನನ ಅಭೀಷ್ಟಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದರೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ಅತ್ರಿ 
ಖುಷಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿರುವ ವಿಷಯವು ಕುತ್ಸಖುಹಿಯಿಂದಲೂ, 

ಯಾಭಿಃ ಶುಚೆಂತಿಂ ಧನಸಾಂ ಸುಷಂಸೆಡಂ ತಪ್ತಂ ಘರ್ಮನೋಮ್ಯಾವಂತಮತ್ರಯೇ | 

ಯಾಭಿಃ ಪೃಶಿಗುಂ ಸುರುಕುತ್ಸಮಾವತಂ ತಾಭಿರೂ ಷು ಊತಿಭಿರಶ್ಚಿನಾ ಗತಮ | 

| ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೨-೬೭) 


ಈ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ವಿನ್ನ ತವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಉದೆಹರಿಸಿರುವರು. 
1 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ನರ್‌ ನ್ವ ನಯೇ. ಧಾತು. ಹೂದೋರಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕ್ಕೆಗೆ ಗುಣ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಂಬೋಧನಾ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪಾಂಚೆಜನ್ಯಮ್‌--ಸಂಚಜನೇನು ಭವಮ್‌ ಪಾಂಚಜನ್ಯಮ್‌. ಬಹಿರ್ದೇವ ಪೆಂಚೆಜನೇಭ್ಯತ್ನೇತಿ- 
ವಕ್ಷ್ಯವ್ಯಮ್‌ (ಕಾ ೪-೩-೫೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಗೆತ್ತಾ ದುದರಿಂದ ತದ್ದಿಶೇಷ್ಟ- 
ಚಾಮಾದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ. ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಯಸ್ಯೇತಿ ಚ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಲೋಪ, ಪ್ರತ್ಯುಯ ಇಗತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯೈಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಏರುತ್ತದೆ, 

ಮುಂಚೆಥಃ--ಮುಚ್‌ಲೃ ಮೋಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ತುದಾದಿ. ಅಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಥರ್ಪ, 
ಶ ನಿಕರಣ, ಶೇಮುಚಾದೀನಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮಾಗಮ. ಮಿಡೆ- 
ಚೋಂತ್ಯಾತ್ಪರಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಾಚ್ಚಿನಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ, ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. | 

ಮಿನಂತಾ-ಮಾಳ್‌ ಹಿಂಸಾಯಾಮ್‌. ಢಾತು. ಕ್ರ್ಯ್ಯಾದಿ. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತ್ಛ ಪ್ರತ್ಯಯ: ಕ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ 
ಶ್ನಾ.(ಸಾ. ಸೂ ೩-೧-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನಾವಿಕರಣ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಪಿತ್‌ ಎಂಬುದದರಿಂದ ಶತ್ಛ 
ವಿಗೆ ಜ'ತ್ವನಿರುವುದರಿಂದ ಶ್ನಾಭ್ಯಸ್ತಯೋರಾತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೧೧೨) ಎಂಬುದರಿಂಬ ಶ್ನಾನಿಕೆರಣದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಸ. ಮೀನಾಶೇರ್ನಿಗನೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ಪ್ರಸ್ತ, ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 


324 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮ. ೧. ಅ. ೧೭. ಸೂ. ೧೧೬, 


ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ದ್ವಿವಚನ ಸರನಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌:-_(ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಅಕಾರಾದೇಶ. ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗನು. ಅದಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ ಸರಸವರ್ಣ. 


ಚೋಹಯಂತಾ--ಚುದ ಫ್ರೇರಣೇ ಧಾತು. ಚುರಾದಿ. ಸತ್ಯಾಪಪಾಶ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಾ ರ್ಥದಲ್ಲಿ ಣಿಚ್‌, ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತ್ಛ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಶಪ್‌ ನಿಕರಣ. ತನ್ನಿನಿತ್ತವಾಗಿ 
ಣಿಚ್ಚಿಗೆ ಗುಣ ಅಯಾದೇಶ, ಹಿಂದಿನಂತೆ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ, ಅಆದುಸದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ 
ಬಂದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದು ಅನುದಾತ್ಮವಾಗುವುದರಿಂದ 
ಣೆಚ್‌ ಸ್ಮರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ॥1೩/॥/ 


NS 


i ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಅಶ್ವಂ ನ ಗೂಳ್ಲಮಶ್ಚಿನಾ ದುರೇವೈರ್ಯುಸಿಂ ನರಾ ವೃಷಣಾ 
ಕೇಭಮಪ್ಪು | 
ಸಂತಂ ರಿಣೀಥೋ ವಿಪ್ರ ತಂ ದಂಸೂ ೇಭಿರ್ನ ವಾಂ ಜೂರ್ಯಂತಿ 
ಪೂರ್ವಾ ಕೃತಾನಿ || ೪ || 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಅಶ್ವಂ | ನ | ಗೊಳ್ಳೆಂ | ಅಕ್ವಿನಾ | ದುಃ ಏವೈಃ | ಯನಿಂ | ನರಾ | ನೃಷಣಾ | 
ರೇಭಂ | ಅಪ್‌ ಸು | 


| | 
ಸಂ) ತೆಂ! ರಿಣೀಥಃ | Was | ದಂಸಃ5ಭಿಃ । ನ | ವಾಂ। ಜೂರ್ಯಂತಿ। 


ಪೂರ್ನ್ಯಾ | ಕ ಕೃತಾನಿ || ೪ || 
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ಕಾರಾ ರಾ ಚಚ ತ್‌ ರ ER 
[3 ಕ 
| ಸಾಯ ಇಭಾಸ್ಯಂ i 


ನರಾ ನೇತಾರೌ ವೃಷಣಾ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಕ್‌ ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ರ್ದುಕೇನೈರ್ದುಷ್ಟಾ ಸೈರಸುರೈರಪ್ಪು 
ಕೊಪಸ್ಟೇಷಸೂದಕೇಷು ಗೂಳ್ತೆಂ ನಿಗೊಢಂ ನಿಖಾತೆಂ ರೇಭೆನ್ಬುAಿಂ ಕೊಸಪಾಡುನ್ಲೀಯೆ ವಿಪುತ್ರಂ 
ವಿಶ್ಲಿಷ್ಟಾವಯೆವಂ ತಮಶ್ಚಂ ನ ನ್ಯಾಧಿತೆಮಶ್ವನಿವ ದೆಂಸೋಭಿರಾತ್ಮೀಯ್ಕಿರ್ಬ್ಛೈೈಷಜ್ಯರೂಪೈಃ ಕರ್ಮಭಿಃ 
ಸಂ ರಿಣೇಥಃ | ಸಮಧತ್ತಂ | ಸರ್ವೈರವಯೆನೈರುಪೇತಮಕುರುತಮಿತ್ಯೃರ್ಥಃ | ವಾಂ ಯುವಯೋಃ 
ಸಂಬಂಧೀನಿ ಪೂರ್ವ್ಯಾ ಚಿರಂತನಾನಿ ಕೃತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ನ ಜೂರ್ಯಂತಿ | ನಹಿ ಜೀರ್ಣಾನಿ ಭವಂತಿ || 
ದುರೇವೈಃ | ದುರುಸಸೃಷ್ಟಾದೇತೇರೀಷದ್ದುಃಸುಷ್ಟಿತಿ ಖಲ್‌ | ರಿಣೇಥಃ । ರೀ ಗತಿರೇಷಣಯೋಃ | 
ಕ್ರೈಯಾದಿಕಃ। ಸ್ಟಾದೀನಾಂ ಪ್ರಸ್ಟಃ 1 ಜೂರ್ಯೆಂತಿ! ಜ್ಯಷ್‌ ವಯೋಹಾನ್‌। ದೈನಾದಿಕೆತ್ಸಾಚ್ಛ್ಯನ್‌ ! 


| ಶಿ 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತ್ಯುತ್ತಂ! ಹಲಿ ಚೇತಿ ದೀರ್ಫಃ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ನರಾ--ನೇತೃಗಳೂ | ವೃಷಣಾ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದರೂ (ಆದ) | ಅಶ್ವಿನಾ--ಅಶ್ವಿನೀಡೇನತೆಗಳೇ | 
ದುರೇವೈ8--ದುರ್ಜಯರಾದೆ (ಅಸುರರಿಂದ) ! ಅಪ್ಪು--ಕೂಪೋದಕದಲ್ಲಿ। ಗೊಳ್ಳಂ--ನಿಗೂಢನಾಗಿದ್ದ | 
ರೇಭೆಂ ಯಸಿಂಕೇಭಯಸಿಯನ್ನು (ಬಾವಿಯಿಂದ ಎತ್ತಿ) | . ನಿಪ್ರುತೆಂ--ವಿಶ್ಲಿಷ್ಟಾವಯವವುಳ್ಳ |. ತಂ 
ಅವನನ್ನು | ಅಶ್ವಂ ನ--(ವ್ಯಾಧಿಗ್ರಸ್ತವಾದ) ಅಶ್ವವನ್ನು ಗುಣಸಡಿಸುನಂತೆ ! ದಂಸೋಭಿಃಇ(ಸಿಮ್ಮ) ವೈದ್ಯ 
ಕ್ರಿಯೆಗಳಿಂದ ! ಸಂ ರಿಜೇಥಃ--ಗುಣಪಡಿಸಿದಿರಿ | (ಸರ್ವಾವಯವಯುಕ್ತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದಿರಿ) | ವಾಂ-- 
ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ | ಪೂರ್ವಾ ಕ ಚೆರೆಂತನವಾದ | ಪ್ಪ ತಾನಿ ಕರ್ಮಗಳು | ನ ಜೂರ್ಯಂತಿ- ಜೀರ್ಣವಾಗುವುದಿಲ್ಲ 
(ಮಕೆಯುವುದಿಲ್ಲ). | 

| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ನೇತೃಗಳೂ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥದಾಯಕರೂ (ಆದ) ಅತ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ದುರ್ಜಯರಾದ ಅಸುರರಿಂದೆ 
ಕೂಪೋದಕದಲ್ಲಿ ನಿಗೂಢನಾಗಿದ್ದ ಕೀಭಖುಸಿಯನ್ನು (ಎತ್ತಿ) ವಿಶ್ಲಿಷ್ಟವಾದ (ಅವನ) ಅನಯವಗಳನ್ನು | (ವ್ಯಾಧಿ 
ಬೀಡಿತವಾದ) ಅಶ್ವವನ್ನು (ಗುಣಪಡಿಸುವಂತೆ) ಗುಣಸಡಿಸಿದಿರಿ. ನಿಮ್ಮ (ಸಾಹಸ) ಕಾರ್ಯಗಳು ಪುರಾತನವಾದರೂ 
ಮರೆಯುವುದಿಲ್ಲ. 


English Translation. 


Leaders (of sacrifice), showerers (of benefits), you restored Rebha 
cast by unassailable (enemies) into the water, and wounded, like a (sick) 
horse, by your (healing) skill: your ancient exploits do not fade (from 


recollection). 
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ಕ್ಸಿ [ ಷ್ಟ 3 > 5 | 
ಕ 0 2. ಇ ಇಟಿ ಹಾಜಾ ಇ ಚಂ ಅಜಜ ಜಾ ಐಂಅಹಚ್‌ ಐ ಜಾ ಭಜ ಜಾ ಜಾ ಹಿ ಚ ಜಿ ಖಿ. ಜುಂ ಅಜ ಜಗ ಹಂಸ ಆಡ ಯಾಜಿ ಭಾಸ ಹಿ ಜು ಆಜ ಜಾ ಎಂ.) ರಾ ಬಲು ರುಚ ಮಾ ಬ ಲ ಲ್‌ ಲ ಯಬ ಲಘ ಅಲಉಲಭಯ್ತ ನಿರು ಭಾ ಗ ಲ ಟಿ ಪ ಲೊ ಯಾ ಫಲ ಲ ಬ ಲ್‌ ಊಂ ರ್ಟ ್ಟಟ್ಕರ್ದರ್ಮ್ಬಾರ್ಟ್‌ಾಹ್‌್ಪ್ಪ್ಕುು 


| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಅಶ್ವಂ ನ ದಂಸೋಭಿಃ ಸಂ ರಿಣೀಥಃ--ನ್ಯಾಧಿತಮಶ್ಶಮಿನ ಆತ್ಮೀಯೈಃ ಭೈಷಜ್ಯರೂಪೈಃ 
ಕರ್ಮಭಿಃ ಸಮಧತ್ತಂ ಸರ್ವೈರನಯೆವೈರುಪೇಶಂ ಅಕುರುತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ದಂಸಶಬ್ದವು ಇಪ್ಪತ್ತಾರು 
ಕರ್ನುನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೨) ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ರೇಭನೆಂಬ ಯಷಿಯನ್ನು ಅಸುರರು ಹೆಗ್ಗದಿಂದ ಕಟ್ಟ ಭಾವಿಗೆ 
ಹಾಕಿದಾಗ ಅವನ ಅಂಗಗಳಿಗೆ ಅಪಾಯವು ಆಗಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಅವನನ್ನು ಭಾವಿಯಿಂದ 
ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿ ಅಪಾಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎಬ್ಬಿಸಿ ಔಷಧಾದಿಗಳಿಂದ ಉಪಚರಿಸುವ 
ಹಾಗೆ ರೇಭಯೆಸಿಗೆ ಔಷಧಿಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಉಪಚರಿಸಿ ಆರೋಗ್ಯವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿ ರಕ್ಷಿಸಿದರು ಎಂದು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ವಾಂ ಪೂರ್ವಾ ಕೃತಾನಿನ ಜೀರ್ಯಂತಿ--ಯುವಯೋಃ ಸೆಂಬಂಧೀಸಿ ಜಿರಂತನಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ 
ನ ಜೀರ್ಣಾನಿ ಭವಂತಿ | ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಮಾಡಿರುವ ಹಿಂದಿನಕಾಲದ ಉಸಕಾರರೂನನಾದ ಕರ್ಮಗಳು 
ಮರೆತುಹೋಗುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳ ಪ್ರಭಾವವೂ, ಕಷ್ಟದಲ್ಲಿ ಇರುವವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅವರು ದಯೆ 
ಯಿಂದ ವರ್ತಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವೂ ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುತ್ತದೆ. ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ನ ನಾಂ ಯುವಯೋಃ 
ಜರೂರ್ಯೆಂತಿ ಜೀರ್ಯಂತೆ ನಿನಶ್ಯಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ ಪೂರ್ವಾ ಪೂರ್ವಮಿತಿ ಪುರಾಣನಾಮ | ಪುರಾಣಾನಿ 
ಫೈ ತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುವಹಾಗೆಯೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿ ಅಶ್ತಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಕಷ್ಟಕ್ಕೆ 
ವಳಗಾಗಿರುವವರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿರುವ ಕರ್ಮಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ ನಾಶವಾಗದೆ ನಿದರ್ಶನಗಳಾಗಿ ಇರುತ್ತನೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ 
ಈ ಯುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ರೇಭಖುಷಿಯ ವಿಷಯವಾದ ಇತಿಹಾಸವು 

ಡೆಶ ರಾತ್ರೀರಶಿವೇನಾ ನವ ದ್ಯೊನವನದ್ಫಂ ಶೃಥಿತಮಸ್ಸ್ಪಂನ್ತ್ರಃ | 

ನಿಪ್ರುತಂ ಕೇಭಮುದನಿ ಪ್ರವೃಕ್ತಮುನ್ನಿನ್ಯಥುಃ ಸೋಮಮಿವ ಸ್ರುವೇಣ || 

(ಖು. ಸಂ, ೧-೧೧೬-೨೪) 

ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕೆನಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಉದಹರಿಸಿರುವರು, 


i ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಗೊಳ್ಳೆಮ್‌--ಗುಹೂ ಸಂವರಣೇ. ಧಾತು. ನಿಷ್ಕಾ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ- ಯಸೃವಿಭಾಷಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹೋಢಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಢತ್ತ. ರುಷಸ್ತಥೋರ್ಥ್ಧಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಧತ್ತ. ಅದಕ್ಕೆ ಸ್ರುತ್ತದಿಂದ ಢತ್ವ- 
ಡೋಡೇಲೋಪ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೂರ್ವಢಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಢೈಲೋಸೇ ಸೂರ್ವಸ್ಯ ದೀರ್ಫೂೀ€ಣ8 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ದುರೇವೈ8--ದುರ್‌ ಉಪಸರ್ಗ. ಇದು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ, ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತುವಿಗೆ ಈಷದ್ದು8- 
ಸುಷು--(ಪಾ. ಸೂ, ೩-೩-೧೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಖಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ತನ್ನಿಮಿತ್ತನಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ಅಿತಿ 
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(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ' ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತೆಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚ 
ನಾಂತರೂಪ. | 


ನರಾ ನ್ವ ನಯೇ ಧಾತು. ಯೂಜೋರಪ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೩-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ದ್ವಿವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೩೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಕಾರಾದೇಶ್ಯ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫೌತಸ್ತರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸ್ರೃ--ಊಡಿದಂಸದಾದಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಪ್ತ ಮಾಬಹುವಚನ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ 


ಉದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ರಿಣೇಥಃ--ರೀ ಗತಿರೇಷಣಯೋಃ ಧಾತು, .ಕ್ರ್ಯಾಬ್ಸಿ ಲರ್ಟ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಥಸ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ರ್ಯಾಡಿಭ್ರೈಃ ಶ್ನಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲಾ ವಿಕಣ. ಪ್ವಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ಟಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಪ್ರಸ್ತ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಮಪಿಶ್‌': ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜೌದ್ವದ್ಧಾವ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ಅದು ಹಲಾದಿಯಾಗಿರುವುದ್ದರಿಂದ ಈಹಲ್ಯಘೋಃ (ಪಾ, ಸೂ, ೬-೪-೧೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲಾ 
ಪ್ರತ್ಯಯಾಕಾರಕ್ಕೆ ಈತ್ವ,. ಅಬ್‌ಕುಪ್ವಾಜ್‌-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ವ, ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
-ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


| ನಿಪ್ರುತೆಮ್‌--್ರ ಗತೌ ಥಾತ್ಲು ನಿಷ್ಕಾ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಷ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ರೆತಿಶನಂತೆರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ವಿ) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜೂರ್ಯಂತಿಜ್ಯಷ್‌ ವಯೋಹಾನೌ. ದಿವಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಬಿಪ್ರ ತ್ಯಯ: 
ರೋಂತ(ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಂತಾದೇಶ, ದಿವಾದಿಭ್ಯಃ ಶೃನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಯನ್‌ ನಿಕರಣ. - ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಉತ್ತ. ಉರಣ್ರಿಸೆರಃ ಪರಿಭಾಷೆ 
ಯಿಂದ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತಥೆ. ಹಳಿ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ರೇಫಾಂತ ಉಪಥೆಗೆ ದೀರ್ಫ್ಥ., 
ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸೂರ್ವ್ಯಾ--ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶಿ ಆದೇಶ ಬಂದು ರೂಪವಾದಾಗ ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ, ಸೂ. 
೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಸ ಬರುತ್ತದೆ... | ೪|| 


ಖಾಸ ಹಾ ಟ್ಟೆ 
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ಮಗ್‌ ರ್‌ ಗೌ TN NN NNR CNR RN 





| ಸಂಹಿತಾಸಾಠು 1 

ಸುಷುಪ್ವಾ ೦ಸಂ ನ ನಿರ್ಯತೇರುಪಸ್ಥೆ ಸ್ಟ ಸೂರ್ಯಂ ಗ ದಸ್ರಾ 
ತಮಸಿ ಕ್ರಿಯಂತಂ | 

ಶುಭೇ ರುಕ್ಮಂ ನ ದರ್ಶತಂ ನಿಖಾತಮುದೂಪಥುರಶ್ವಿನಾ 


ನಂದನಾಯ ॥ ೫॥ 


| ಪಡಪಾಠಃ ॥ 
| | ] | ' 
ಸುಸುಷ್ವಾಂಸಂ | ನ! ನಿಃ5 ಯತೇಃ | ಉಸ5ಸ್ಫೇ। ಸೂರ್ಯಂ | ನ | ದೆಸ್ರಾ! 
| | 
ತಮಸಿ ! ಕ್ರಿಯಂತಂ | 


| ಶುಭೇ | ರುಕ್ಮಂ | ಹ! ದರ್ಶತಂ ! ನಿಂ ಖಾತಂ | ಉತ್‌ ! ಊಪಥುಃ | ಅತ್ತಿನಾ! 
ನಂದನಾಯ ॥೫॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ನಿರ್ಯತಿರಿತಿ ಭೂನಾಮ | ನಿರ್ಬುತೇಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಉಪೆಸ್ಸ ಉತ್ಸಂಗೇ ಸುಷುಸ್ವಾಂಸೆಂ 
ಸುಪ್ತನವಂತಂ ಪುರುಷನಿನ ಕೂಪೆಮಥ್ಯೇ ಶಯಾನಂ ಸೂರ್ಯಂ ನ ಸೊರ್ಯಮಿವ | ತಮಸಿ 
ಕೊಪಾಂತೆರ್ಗತಾಂಧಕಾಕೇ ಸ್ಲಿಯೆಂತಂ ನಿವಸಂತೆಂ ಸೂರ್ಯೆಮಿವ ತೇಜಸ್ಸಿನನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಶುಭೇ 
ಶೋಭಾರ್ಥಂ ನಿರ್ಮಿತಂ ರುಕ್ಮಂ ನರೋಚೆಮಾನಂ ಸುವರ್ಣಮಯಾಭರಣನಿವ ದರ್ಶತೆಂ ದರ್ಶನೀಯೆಂ 
ಏವಂಗುಣವಿಶಿಷ್ಟಂ ಕೊಪೇತಸುರ್ಳೆ ರ್ನಿಖಾತಂ ವಂದನಾಯೆ ವಂದನಮೃಸಿಂ ಹೇ ಡಸ್ರಾ ದರ್ಶನೀಯಾ- 
ವಶ್ಚಿನಾ ಯುನಾಮುದೂಪಥುಃ | ಉದ್ದ Jತೆವಂಶೌ!! ಸುಷುಪ್ವಾಂಸೆಂ | ಇಂಷ್ಟಸೆ ಶಯೇ 1 ಅಟ ಕೃಸುಃ। 
ವಚಿಸ್ವಪೀತ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ದ್ಲಿ diag | ಉಪಸ್ಥೇ | EE 
ಕನಿಧಾನಮಿತ್ಯಧಿಕರಣೇ ಕಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಮರುದ್ವೃಧಾದಿತ್ಸಾತ್ಸೂರ್ವಪದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ತ್ವಂ | ವಂಡೆ- 
ನಾಯೆ | ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಕರ್ಮಣಃ ಸೆಂಸ್ರದಾನತ್ಸಾಚ್ಲೆತುರ್ಥೀ | 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ನಿರ್ಯತೇ8-- ಭೂನಿಯ | ಉಪೆಸ್ಥೇ-- ತೊಡೆಯಮೇಲೆ | ಸುಷುಪ್ಪಾಂಸಂ--ನಿದ್ರೆಮಾಡುತ್ತಿರುವ 
ಪುರುಷನಂತೆ ಕೂಪಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಲಗಿರುವವನೂ | ತಮಸಿ--ಅಂಧಕಾರದಲ್ಲಿ | ಕ್ಷಿಯೆಂತೆಂ--ಆಡಗಿರುವ | 
ಸೂರ್ಯಂ ನ--ಸೂರ್ಯನಂತೆ ತೇಜಸ್ವಿಯೂ | ಶುಭೇ--ಅಲಂಕಾರಕ್ಕಾಗಿ (ನಿರ್ಮಿತವಾದ) | ರುಕ್ಮಂ ನ-- 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸುವರ್ಣಾಭರಣದೆಂತೆ । ದೆರ್ಶತಶಂ-_ ದರ್ಶನೀಯನೂ | ನಿಖಾಶೆಂ- (ಅಸುರರಿಂದ 
ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ) ಹೂಳಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದವನೂ ಆದ |! ವಂದೆನಾಯ--ನಂಜೆನಯಸಿಯನ್ನು | ಹೇ ಜೆಸ್ರಾ ಅಶ್ಚಿನಾ- 
ದರ್ಶನೀಯರಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇನಕೆಗಳೇ (ನೀವು)! ಉಜೊಪೆಥು*- -ಉದ್ಭರಿಸಿದಿರಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೈ ದರ್ಶನೀಯರಾದ ಅಶ್ವಿಫೀಡೇವತೆಗಳೇ, ಭೂದೇವಿಯ ಅಂಕದಲ್ಲಿ ಸುಪ್ತನಾದ ಪುರುಷನಂತೆ ಭಾವಿಯಲ್ಲಿ 
ಬಿದ್ದಿದ್ದು, ಅಂಧಕಾರಾವೃತನಾದ ಸೂರ್ಯನಂಕೆ (ನಿಗೂಢತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ), ಅಲಂಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಮಾಡಿದ ಸುವರ್ಣಾಭರಣ 
ದಂತೆ ದರ್ಶನೀಯನಾದ, (ಅಸುರರಿಂದ ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ) ಹೊಳಲ್ಪಟ್ಟದ್ದ ನಂಡನಖುಸಿಯನ್ನು, (ನೀವು) ಮೇಲಕ್ಕೆ: 
ಎತ್ತಿ ದಿರಿ. 


English ‘Translation. 


You extricated, Dasras, the sage Vandana, cast into a well, like 
a handsome and splendid ornament designed for embellishment, and 
(lying), Ashwins, like one sleeping on the lap of the earth, or like the sun 


disappearing in darkness. 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಪ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಸುರರಿಂದ  ಭಾನಿಯನೀರಿನಲ್ಲಿ ಹಾಕಲ್ಪಟ್ಟ ವಂದಕಖಯಷಿಯನ್ನು ಆಶ್ತಿನೀಜೀವತೆಗಳು 
ಭಾವಿಯಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿ ರಕ್ಷಿಸಿದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಮಹಿಮೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಭಾವಿಯ ನೀರಿನಲ್ಲಿ 
ಬಿದ್ದಿದ್ದು ನಿಶ್ಚೇಷ್ಟನಾಗಿಯೂ ಕಾಂತಿಹೀನನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದ ನೆಂದನಖಯಷಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಉಪಮಾನಗಳನ್ನು 
ಹೇಳಿದೆ. ನಿರ್ಯತೇರುಪಸ್ಥೇ ಸುಷುಪ್ಪಾಂಸಂ ನ- ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಮಲಗಿ ನಿಶ್ಚೇಷ್ಟನಾಗಿರುವ ಮನುಷ್ಯ 
ನಂತೆಯೊ, ತಮಸಿ ಶಕ್ರಿಯಂತಂ ಸೂರ್ಯಂ ನ-_- ಕತ್ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಕಾಂತಿಹೀನನಾದ ಸೂರ್ಯನಂತೆಯೊ. 
ಶುಭೇ ರುಕ್ಮಂನ-- ಬಹಳ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಹೊಳೆಯುವಂತೆ ನಿರ್ಮಿಸಿದ ಚಿನ್ನದ ಆಭರಣವು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಣುವಂತೆ 
ನಂದನಖುಷಹಿಯು ಇದ್ದನು ಎಂದು ಖುಹಿಯ ಸ್ತಿತಿಯನ್ನು ಸಾಯಣರು ವರ್ಣಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಯು 
ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ನಿವರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವರು. | 
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ಸೂರ್ಯಂ ನ--ಸೂರ್ಯೆಮಿನ ಕದಾ ಪುನಃ ತಮಸಿ ನ್ಯುಷಿತರ್ನಾ ಸೂರ್ಯೆಃ ಯೇನೈವಮು- 
ಚೈತೇ [ಸೂರ್ಯೆಮಿನ ತಮಸಿ ಕ್ಷಿಯೆಂತಮಿತಿ ! ಉಚ್ಯತೇ ಯೆದಾ ವೃತ್ರೋ ಮಹತ್ತ- 
ಮಸ್ತತಾನ ತಂ ಚೆ ಹತ್ತೇಂದ್ರಃ ಸೂರ್ಯಂ ದಿನ್ಯಾರೋಹಯಾಂ ಚಕಾರೇತಿ | 


ಸೂರ್ಯನು. ಕತ್ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಕಾಂತಿಹೀನನಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಉಪಮಾನವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಕಾರಣ ಸೂರ್ಯ 
ನನ್ನು ಕತ್ತಲೆಯು ಯಾವಾಗ ಆವರಿಸಿರುವುದು ಎಂದು ವಿಮರ್ಶಿಸಿ ವೃತ್ರಾಸುರನು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಮೇಘಗಳಿಂದ 
ಆವರಿಸಿ ಪ್ರಬಲವಾದ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದಾಗ ಸೂರ್ಯನು ಕಾಂತಿಹೀನನಾಗಿದ್ದನೆಂದೂ ಇಂದ್ರನು ಆ ವೃತ್ರ 
ನನ್ನು ನಿಗ್ರಹಮಾಡಿ ಸೂರ್ಯನು ಮೊದಲಿನಹಾಗೆಯೇ ಇರುವಂತೆ (ಎಂದರೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕಾಣುವಂತೆ) 
ಮಾಡಿದನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿರುವರು, ಮತ್ತು ತದೇತತ್‌ ಸವ್ಯೇನೋಕ್ತ Sk ಯಸಿಯಿಂದಲೂ 
ಈ ನಿಷಯವ್ರ ಉಕ್ತ ವಾಗಿ ಇರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿ... 


ತ್ವಮಸಾಮನಿಧಾನಾವೃ ಣೋರಪಾಧಾರಯೆಃ ಪರ್ವತೇ ದಾನುಮಜ್ಚೆಸು | 
ವೃತ್ರಂ ಯೆದಿಂದ್ರ ಶವಸಾವಧೀರಹಿಮಾದಿತ್ಸೂರ್ಯೆಂ ದಿನ್ಯಾರೋಹಯೋ ದೈಶೇ ॥ 
(ಯ ಸಂ. ೧-೫೧-೪) 


ಘ್ರ ಮಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ವೃ ವೃತ್ರ ನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ನಿಗ್ರ ಹಮಾಡಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಪೂ ಹ್‌ ತೆ ಇರುವಹಾಗೆ ಮಾಡಿರುವುದು 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ವಾ ಿ ಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು. ಮತ್ತು 


ವಂದನಮೃಷಿಂ--ಯಥಾ ಭೂಮೌ ಸುಪ್ತಂ ಕಂಚಿತ್‌ ಶಶ್ಚಿ 36 ಹಸ್ತೇನ ಗೃಹೀತ್ವಾ ಉತ್ಥಾಸ 
ಯೇತ್‌ ಯೆಥಾಚೆ ವೃತ್ರತತೇನ ತಮಸಾ ಅವಷ್ಟಬ್ಬಂ ಸೂರ್ಯಂ ದಿವ್ಯಾರೋಹಣಾರ್ಥ- 
ಮಿಂತ್ರ ಉದ್ಭೃತರ್ವಾ ಯಥಾ ಚಾತ್ಮನಃ ಶೋಭನಾರ್ಥಂ ರುಕ್ಮಂ ನಿಖಾತಂ-ಸೆಂತೆಂ 
ಕಶ್ಚಿದುದ್ದರೇತ್‌ ಏವಂ ಯುವಾಂ ವಂದನಂ ಶಕೊಪೇ ನಿಪತಿತಂ ಶತ ಉದ್ದೃತವಂತೌ ಇತಿ 
ಸಮಸ್ತಾರ್ಥಃ | 


ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಮಲಗಿರುವವನನ್ನು ಕೈಯಿಂದ ತಬ್ಬಿ ಹಿಡಿದು ಎಬ್ಬಸಿದಂತೆಯೂ, ವೃತ್ರನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ: ಕತ್ತಲೆ 
ಯಿಂದ ಮಂಕಾಗಿರುವ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಪುನಃ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ವನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಏರಿಸಿದಂತೆಯೂ, 
ತನಗೆ ಅಲಂಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಮಾಡಿದ ಆಭರಣವು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದಾಗ ಅದನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿದಂತೆಯೂ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳು ವಂದನಯುಷಿಯನ್ನು ಬಾವಿಯಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿ ರಕ್ಷಿಸಿದರು ಎಂದು ಒಟ್ಟು ತಾತ್ಸರ್ಯವು. ಎಂದು 
ಹೇಳಿ ಈ ವಿಷಯವೊ-- 

ತದ್ವಾಂ ನರಾ ಶಂಸ್ಕಂ ರಾಧ್ಯಂ ಚಾಭಿಷ್ಟ್ರಿಮನ್ನಾಸತ್ಯಾ ವರೂಥಂ | 

ಯದ್ದಿದ್ಛಾಂಸಾ ನಿಧಿಮಿವಾಸಗೂಳ್ಜ ಮುದ್ದರ್ಶತಾದೂಸಥುರ್ವಂದನಾಯಿ | 

(ಖು, ಸಂ, ೧-೧೧೬-೧೧) 
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ಯಾಭೀ ಕೇಭಂ ನಿವೃತೆಂ ಸಿತಮದ್ಭ ; ಉದ್ದಂದನಮೈ ರಯೆತಂ ಸ್ಪರ್ದ್ಯೈಶೇ। 
ಯಾಭಿಃ ಕೆಚ್ಬಿಂ ಪ್ರೆ ಆ 0 ತಾಭಿರೂ ಸು ಊತಿಭಿರಶ್ಶಿನಾ ಗತಂ ! 
| ಯು, ಸಂ. ೧-೧೧೨-೫) 
ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಿವೃತವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಈ ಖುಕ್ತುಗಳೆನ್ನು ಉದೆಹರಿಸಿರುವರು, 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಹ. ಯಾ ॥ 


ಸುಷುಪ್ತಾಂಸಮ್‌ಅ"ಷ್ಟಷ್‌ ಶಯೇ. ಢಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ವಿಬ್‌ ಬಂದಾಗ ಕ್ಸಸುತ್ಚೆ (ಪಾ ಸೂ. 
೩-೨-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಕಸು ಆದೇಶ. ವಚಿಸ್ಟ ಪಿಯಜಾದೀನಾಂ *ತಿ(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಸಂಪ್ರ ಸಾರಣಾಚ್ಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯೆಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಸುಪ್‌ ಎಂಬ 
ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ಆದಿಹರ್ಲಶೇಷ. ಧಾತುವಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ತ. ಸುಷುಪ್ಪಸ್‌ ಶಬ್ದ ವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಅಮ್‌ ಪರವಾಢಾಗ ಅತೆ | ಸಂತಸ್ಯ-- 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉನಧಾ ದೀರ್ಥ. NGS RRR ಆದಕ್ಕೆ ಅನದಾಂತದಲ್ಲಿ ಅನುಸ್ವಾರ 


ಉಪೆಸ್ಲೇ--ಉನ ಉಪಸರ್ಗ. ಷ್ಕಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು. ಉಪ ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಇದಕ್ಕೆ 
ಘಇರ್ಥೇಕವಿಧಾನಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕಪ್ರತ್ಯಯ ಆಶೋಲೋಪೆ ಇಟಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಮರುಪ್ವೃಧಾದೀನಾಂ -ಭಂದಸ್ಯುಪಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬೨-೧೦೩-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಏರುತ್ತದೆ. ಸಸ್ತಮಾ ಏಕವಚ. 
ನಾಂತರೂಪ. 

ಡೆಸ್ರಾ--ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಔಕಾರನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 
ಆಮಂತ್ರಿಶಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಕ್ರಿಯೆಂತಮ್‌ ಕ್ಲಿ ನಿವಾಸಗತ್ಯೊ(ಃ ಧಾತು. ದಿವಾದಿ, ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ದಿನಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಯನ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶೈನ್‌ ನಿಕರಣ. ಅತೋ ಗುಣೇ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸರರೂಸ. ಅದುಪದೇಶದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ನಿಕರಣಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ, ದ್ವಿತೀಯಾ 
ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಅದಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ ಸರಸವರ್ಣ. 

ದರ್ಶತಮ್‌--ದೃ ಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ, ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಅತಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. : ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಗೆಗೆ ಗುಣ. ಜಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ನಿಖಾತೆಮ್‌--ಖನು ಅನಧಾರಣೇ. ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಠಾ (ಸಾ. ಸೂ ೩-೨-೧೦೨) ನೆ 
ರಿಂದ ಕೃಪ್ರತ್ಯಯ- ಯಸ್ಯ ವಿಭಾಷಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಣ್ಣಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಜನಸನಖನಾಂ ಸನ್‌ರುಲೋಃ ಸ ಸೂ, ೬-೪-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಖಿಗೆ ಆತ್ರ ಗತಿರನಂತರಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಊಪಥುಃ--ಟುವರ್‌ ಬೇಜಸಂತಾನೇ. ಧಾತು. ಭ್ಹಾದಿ. ಲಿಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಸುರೆಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ 
ಸರಸ್ಕೈಪೆದಾನಾಂ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಥುಸಾದೇಶ, ವಚಿಸ್ಪಪಿಯೆಜಾದೀನಾಂ ಕತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫) 
ನಿಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರ ಸಾರಣ. ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ ಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಆದಿಹಲ್‌ಶೇಷ. ಸವರ್ಣದೀರ್ಥ್ಪ. ಅತಿಜಂತದ 
ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ತ ರ” ಬರುತ್ತದೆ. 

ವಂಡನಾಯೆ--- ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತವ್ಯಮ್‌ ಎಂಬ ವಾರ್ತಿಕದಿಂದ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರದಾನ ಸಂ 
ಬರುವುದರಿಂದ ಚತುರ್ಥೀ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದಿದೆ. ವದಿ ಅಭಿವಾದನ ಸ್ತುತ್ಯೋಃ ಢಾತು. ಲ್ಯುಟ್‌ 
ಯುವೋರನಾಕೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಾಜೀಶ. ಇದಿತೋನುಮ್‌ ಧಾತೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಢಾತುವಿಗೆ ನುಮಾಗಮ. ಅಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಬು ಯು ವ ನ ಸ ಭನ [ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತೆಸ್ಪರ 


3 


ಬರುತ್ತದೆ. ೫ 


ೃ ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 
ತದ್ವಾಂ ನರಾ ಶಂ ಸ್ಯ ಪಜ್ರಿಯೇಣ ಕಕ್ಷೀವತಾ ನಾಸತ್ಯಾ 
ಪರಿಜ್ಮನ್‌ | 
ಶಫಾದಶ್ವಸ್ಯ ವಾಜಿನೋ ಜನಾಯ ಶತಂ ಕುಂಭಾ ಅಸಂಚತಂ 


ಮದೂನಾಂ | ೬ || 


| ಪದಪಾಠಃ 1? 


| | 
ತತ್‌ | ನಾಂ। ನರಾ! ಶಂಸ್ಕೆಂ | ಪಜ್ರಿಯೇಣ | ಕಕ್ಷೀನತಾ | ನಾಸತ್ಯಾ ! 


ಹರಿ 5 ಜ್ಮನ್‌ | 
| | | 
ಶಫಾತ್‌ | ಅಶ್ವಸ್ಯ | ವಾಜಿನಃ | ಜನಾಯ | ಶತಂ | ಕುಂಭಾನ್‌ | ಅಸಿಂಚತಂ | 


| 
ಮಧೂನಾಂ | ೬॥ 
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॥ ಸಾಯಣಳಭಾಷ್ಯಲಂ 0 


ಹೇ ನೆರಾ ನೇತಾರ್‌ ನಾಸೆತ್ಯಾವಶ್ಚಿನ್‌ ಪರಿಜ್ಮನ್‌ ಪರಿಗಮನೇಂಭೀಷ್ಟಸ್ಯ ಪ್ರಾಪಣೇ 
ನಿಮಿತ್ತಭೂತೇ ಸತಿ ಪಜ್ರಿಯೇಣಿ ಪಜ್ರಾಣಾಮಂಗಿರೆಸಾಂ ಕುಲೇ ಜಾತೇನ ಕಕ್ಷೀವತಾ ಮಯಾ 
ನಾಂ ಯುವಯೋಃ ಸಂಬಂಧಿ ತತ್ಕರ್ಮ ಶಂಸ್ಕೆ೦ |! ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಶಂಸನೀಯೆಂ! ಶಚ್ಛಬ್ಬ್ದ 
ಶು ತ್ರತೇರ್ಯಚೈಬ್ದಾಧ್ಯಾಹಾರಃ | ಯೆಜ್ಜ ಕನಹ ಪುರುಷಾಯ ವಾಜಿನೋ eid. 
ತಸ್ತೆದೀಯೆಸ್ಕಾಶ್ವಸ್ಯೆ ಶಫಾನ್ನಿರ್ಗಕೈ ರ್ಮಧೂನಾಂ ಮಧುಭಿಃ8 ಶತಸಂಖ್ಯಾಕಾನ್ಬುಂಭಾನಸಿಂಚತಂ | 
ಅಪೂರಯತಂ | ಸಿಂಚಿತಿರತ್ರೆ ಪೂರಣಾರ್ಥ8 1 ಯೆಜೇತೆನ್ಮಧುನಾ ಪೂರಣಂ ಶಚ್ಛೆಂಸ್ಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


| ಹ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ನರಾ--(ಯಾಗಗಳ) ನೇತೃಗಳಾದ |. ನಾಸೆತ್ಯಾ-ನಾಸತ್ಯರೇ ! ಜನಾಯ -.- (ಅಪೇಕ್ಷಸಡುವ) 
ಜನಗಳಿಗೆ |! ವಾಜಿನಃ ಅಶ್ವಸ್ಯ-- _ನೇಗವುಳ್ಳ (ನಿಮ್ಮ) ಅಶ್ವದ | ಶಫಾತ್‌ -- ಗೊರಸಿರಿಂದ (ನಿರ್ಗತವಾದ) 
ಮಧೂನಾಂ--ಮಧುರವಾದ ಮದ್ಯದಿಂದ | ಶತಂ ಈ ಎ ನೂರು ಗಡಿಗೆಗಳನ್ನು ! ಅಸಿಂಚೆತಂ-- 
ತುಂಬಿಸಿದಿರಿ। (ಇತಿ ಯೆತ್‌ -- ಎಂಬುದು ಯಾವುದೋ) | ಮಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ | ತೆತ್‌-- ಆಕರ್ಮನವು | 
ಪರಿಜ್ಮನ್‌ಅಭೀಷ್ಟಪ್ರಾಪ್ತಿ ಗೋಸ್ಕರ | ಸೆಜ್ರಿಯೋಣ-(ಅಂಗಿರಸ) ಪಜ್ರಕುಲೋತ್ಸನ್ನನಾದ | ಕೆಸ್ತೀವಶಾ-- 


ಕ್ಷೀವಂತನಾದ (ನನ್ನಿಂದ) ಶಂಸ್ಕಂ--ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡಬೇಕು 
| ಭಾವಾಥ ೯ | 


(ಯಾಗಗಳ) ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲ್ಳೆ ನಾಸತ್ವರೇ, ಪಜ್ರರ (ಅಂಗಿರಸರ) ಕುಲೋತ್ಸನ್ನನಾದ ಕಕ್ಷೀನಂತನೆಂಬ 
ಕನಾನು ನೇಗಗಾಮಿಯಾದೆ (ನಿಮ್ಮ ) ಅಶ್ವ ದ Pp ಹಿನಿಂದ ನಿರ್ಗಮಿಸುವ ಮಧುವಿನಿಂದ (ನೂರು) ಕುಂಭಗಳನ 
ಅಫೇಕ್ಷಿಸಿದ ಜನಗಳಿಗಾಗಿ ತುಂಬಿಸಿದ ನಿಮ್ಮ ಮಹೆತ್ಪಾರ್ಯವೆನ್ನುು, ಅಭೀಷ್ಟಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English ‘Translation 


‘That (exploit) of yours, leader (of sacrifice), is to be celebrated, 
Nasatyas, by Kakshivat, of the race of Pajra, when you filled for the 
(expectant) man a hundred vases of sweet (liquors) from the hoof of your 
fleet horse. 


| ಖಶೇಷಪವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸರಿಜ್ಮನ್‌--ಸರಿಗಮನೇ ಅಭೀಸ್ಟಸ್ಕೆ ಪ್ರಾಸೆಣೇ ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೇ ಸತಿ | ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಹೊಂದ 
ಬೇಕಾದ ವಿಷಯವು ಉಸಸ್ಥಿತನಾದಾಗ ಎಂದು ಸಾಯೆಣರೂ, ಸೆರ್ವತೋ ಗಚ್ಛಂತಿ ದೇವಾ ಯತ್ರ ಸಪರಿಜಾ 
ಕ ಳಿ 
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ಯಜ್ಞಃ | ದೇವತೆಗಳು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಹೋಗಬೇಕಾದ ಪ್ರದೇಶವು ಯಜ ಸ್ಲವು ನಡೆಯುವ ಸ ಪ್ರ ದೇಶವೇ 
ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸರಿಜ್ಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞ ವೆಂದು ಸ್ವಂದಸ್ವಾನಿಗಳೂ ಅರ್ಥವನ್ನು 0 


ಪೆಜ್ರಿಯೇಣ--ಪೆಜ್ರಾಣಾಂ ಅಂಗಿರಸಾಂ ಕುಲೇ ಜಾತೇನ ಅಂಗಿರಾಖುಹಿಗಳ ವಂಶದವರಿಗೆ ಸಜ್ರ 
ರೆಂದು ಹೆಸರು. ಅವರ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಎಂದು ಅರ್ಥ ಸ್ವಂದಸ್ತಾಮಿಗಳು- ಸಾಜಃ ಅನ್ನಂ ಹನಿರ್ಲ- 
ಕ್ಷಣಂ ತೆದ್ದಶಾ ಅಥವಾ ಹೆಜ್ರಾಃ ಅಂಗಿರಸಃ ತಡೆಪತ್ಯಭೂತೇನ ಮಯಾ ಕಕ್ಷೀವತಾ ಪಾಜಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹವಿಸ್ಸಿನ 
ರೂಪವಾದ ಅನ್ನವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಆ ರೂಪವಾಗಿರುವ ಅನ್ನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವನನು ಎಂದರೆ ಅರ್ಪಿಸುವುದ 
ಕ್ಸಾಗಿ ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿಕೊಂಡಿರುವವನು ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೊ, ಅಥವಾ ಅಂಗಿರಾಯಷಿಗಳ ವಂಶದವರು 
ಸಜ್ರರೆನಿಸಿರುವರು ಅವರ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನ ನಾದವನು ಕಕ್ಷೀವಂತನೆಂಬವನು ಎಂದು ಈ ಸೂಕ್ತದ ದ್ರಷ್ಟವಾದ 


ಯಷಿಯೆ ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ಇಟ. ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು. 


ಈ ಖುಕೈೈನಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟ ನಾದ ಕಕ್ಷೇವಂತನೆಂಬ ಖಷಿಯು ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು 
ಸ್ರಕಟಸುವವನಾಗಿ ಅವರ ಔದಾರ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿರುವುದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಎಂದರೆ ಸೌತ್ರಾಮಣಿ ಎಂಬ 
ಯಜ ಜ್ಹಿವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಯಜಮಾನನು ಮದ್ಯವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದಾಗ ಅಶ್ವಿನೀದೇವಕೆಗಳು ಕುದುರೆಯ ಕಾಲಿನ 
ಸೊರಸಿನಿಂದ ಮದ್ಯದ ಕುಂಭಗಳನ್ನೇ ಬಹಳವಾಗಿ ನಿರ್ನಿಸಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರೆಂಬ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವಕೆಗಳ ಔದಾರ್ಯವು 
ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಕೈಕ್ರೀವತಾ--ಮಯಾ |! ಈ ಮಂತ್ರದ ಖುಹಿಯಾದ ನನ್ನಿಂದ ಎಂದು ಸಾಯೆಣರ ಅರ್ಥವು. 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು-- 
ಸೋಮಾನಂ ಸ್ವರಣಂ ಸೃಣುಹಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪಶೇ ಹ್‌ ಯ ಔಶಿಜಃ | 
(ಯ, ಸಂ. ೧-೧೮-೧) 

ಸೋಮಾನಾಂ ಸೋತಾರಂ ಪ್ರಕಾಶನವಂತೆಂ ಕುರು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇ ಕಕ್ಷೀವಂತಮಿವ ಯ ಔಶಿಜಃ 
ಕಶಕ್ಸೀರ್ವಾ ಕೆಕ್ಕೂರ್ವಾ ಔಶಿಜಃ ಉಶಿಜಃ ಪುತ್ರಃ ಉಶಿಗ್ವೃಸ್ಟೇಃ ಕಾಂತಿಕರ್ಮಣಃ ಅಸಿ 
ತೈಯೆಂ ಮನುಷ್ಯ ಕಕ್ಷ ನಿವಾಭಿಸ್ರೇತಃ ಸ್ಯಾತ್‌ ತಂ ಸೋಮಾನಾಂ ಸೋತಾರಂ ಮಾಂ 
ಪ್ರೆಕಾಶನವಂತಂ ಕುರು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇ ॥ (8೬-೧೧) 


ವಶ ಕಾಂತ್ಕೌ ಕಾಂತಿರಿಚ್ಛಾ | ಇಚ್ಛಾರ್ಥಕವಾದ ವಶ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉಶಿಕ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿನ್ಪನ್ನ ವಾಗಿರುವುದು, 
ಉಶಿಕ್‌ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಕಕ್ಷೀವಂತನೆಂಬವನು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯನ್ನು (ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣರಿಗೆ ರಾಜನಾದ 
ಸೋಮನನ್ನು) "ಸೋಮರೆಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವಂತೆ ಮೂಡು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಮಾಡಿರುವುದು ಈ ಖುಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಉಕ್ತ ವಾ 
ಗಿರುವುದು. ಇದರಿಂದ ಕಶ್ಸೀವಂತನೆಂಬವನು ಉಶಿಕ್‌ ಎಂಬ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯ ಪುತ್ರ ನೆಂದೂ ಮನುಷ್ಯ (ಕಕ್ಷ ರ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ 
ಸೇರಿ ಯಜ್ಞ ಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿ kiko ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. 
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ಶಂಸ್ಕಮ್‌ಶಂಸು ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ ಹೇತುಮತಿ ಚಿ 
(ಪಾ, ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಅಚೋಯಿತ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೯೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ರಯ. ಹೇರನಿಟಿ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚಿಗೆ ಲೋಪ 
ಯೆಶೋಜನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸಜ್ರಿಯೇಣ--ಪಜ್ರಸ್ಯ ಅಯಂ ಸಜ್ರಿಯಃ ಇದಕ್ಕೆ ಶೈಷಿಕನಾದ ಘರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆಯನೇಯಾ- 
ನಿಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ: ಚಿತೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಯಾದೇಶ. ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ- ಚಿತೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೭) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


 ಕಕ್ಷೀನತಾ- ಅಸೆಂದೀವದಷ್ಮೀವತ್‌ (ಸತ ಸೂ. ೮-೨-೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ' 
ತೃತೀಯಾ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಪರಿಜ್ಮನ್‌-.-ಶ್ವನ್ನು ಕ್ಷನ್‌--(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತ 
ವಾಗಿದೆ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಪ್ತಮಿಗೆ ಲುಕ್‌. 


ಅಸಿಂಚೆತೆಮ್‌--ಸಿಚಿರ್‌ ಕ್ಷರಣೇ ಧಾತು. ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಷಃಸಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆದಿಗೆ ಸತ್ತ, ಲಜ್‌" ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ತಮಾದೇಶ, ತುದಾದಿಭೈ8ಶಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೭) | 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶವಿಕರಣ. ಶೇಮುಚಾದೀನಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಅಂಗಕ್ಕೆ 
ಅಡಾಗವ, ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೬॥ 


1 ಸಂಹಿತಾಖಾಠಃ | 
| le | 
ಯುವಂ ನರಾ ಸ್ತುವತೇ ಕೃಷ್ಣಿಯಾಯ ನಿಷ್ಣಾಪ್ತಂ ದದಥು- 


ರ್ವಿಶ್ಚಕಾಯ 


ಹ್‌ Ly | 
ಘೋಷಾಯ್ಕ ಚಿತ್ಪಿತೃಷದೇ ದುರೋಣೇ ಪತಿಂ ಜೂರ್ಯಂತ್ಕಾ 


ಅಶ್ಲಿನಾವದತ್ತಂ !! ೭೩॥ 
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ಪದಾ ಠಃ 1 


| | | f 
ಯುವಂ | ನರಾ | ಸ್ತುವತೇ | ಕೃಷ್ಣಿಯಾಯ | ವಿಸ್ಣಾಪ್ಟಂ | ದದಥುಃ | ವಿಶ್ವ- 


ಕಾಯ ! 
| | | ಎ 
ಘೋಸಾಯ್ಯೆ । ಚಿತ್‌ | ಸಿತೃಂಸದೇ । ದುರೋಹೇ | ಪತಿಂ |! ಜೂರ್ಯಂತ್ಯ್ಯೈ | 
ಅತ್ತಿನೌ | ಅದತ್ತಂ 1 ೭೩॥ 
( ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ನರಾ ನೇತಾರಾನಶ್ಚಿನೌ ಯುವಂ ಯುನಾಂ ಸ್ತುವತೇ ಸೋತ್ರಂ ಕುರ್ವತೇ ಕೈಷ್ಟಿಯಾಯೆ 
ಫೈಸ್ಥಾಖ್ಯಸ್ಯ ಪುತ್ರಾಯ ವಿಶ್ವಕಾಯ ವಿಷ್ಣಾಪಸ್ಟಂ ದದಥುಃ! ನಿಷ್ಣಾಪ್ಟಂ ನಾಮ ವಿನಿಷ್ಟಂ ಪುತ್ರಂ 
ದತ್ತವಂತೌ್‌ | ಘೋಷಾ ನಾಮ ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನೀ ಕಕ್ಷೀವತೋ ದುಹಿತಾ | ಸಾ ಕುಷ್ಮಿನೀ ಸತೀ 
ಕಸ್ಕೈಚಿದ್ದರಾಯಾಡೆತ್ತಾ ಸಿತೃಗೃಹೇ ನಿಸಣ್ಹಾ ಜೀರ್ಣಾಸೀತ್‌ | ಸಾಶ್ಲಿನೋರನುಗ್ರಹಾನ್ನಷ್ಟಕುಷ್ಠಾ 
ಸತೀ ಪತಿಂ ಲೇಭೇ | ತದೇತದಾಹ | ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಪಿತ್ರಾ ಸೆಂಬದ್ಧೇ ಮೆರೋಣೇ ಸ್ವಕೀಯೆಜನಕೆಗೃಹೇ 
ಕುಸ್ಮರೋಗೇಣ ಭರ್ತಾರಮಸ್ರಾಪ್ಯ ಪಿತೃಷದೇ ಪಿತೃಸಮಾಪೇ ನಿಸಣ್ಣಾಯ್ಕಿ ಜೂರ್ಯೆಂತೈ ಜರಾಂ 
ಪ್ರಾಪ್ಲುವತ್ಕೈ ಘಹೋಷಾಯ್ಕೆ ಚಿತ್‌ ಏತತ್ಸಂಜ್ವಾಯೈ ಬ್ರಹ್ಮನಾದಿನ್ಯಾ ಅಪಿ ಕೋಗೋಸಶಮನೇನೆ 
ಸೆತಿಂ ಭರ್ತಾರಮದತ್ತೆಂ ! ಯುವಾಂ ಪತ್ತವಂತೌ॥ ಸಿತೃಷವೇ | ಸದ್ದೈ ನಿಶರಣಾದಿಷು | ಕ್ವಿಪ್ಟೇತಿ 
ಕ್ವಿಷ್‌ |! ಜೂರ್ಯೆಂತ್ಯೈ | ಜ್ಯಷ್‌ ವಯೋಹಾನೌ | ಲಟಃ ಶತ್ಛ | ದಿವಾದಿಶ್ನಾಚ್ಛ್ಯೆನ್‌ | ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸೀತ್ಯುತ್ಸೆಂ | ಹಳಿ ಚೇತಿ ದೀರ್ಥಃ | ಅಮಸೆದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತತ್ತೇ ಶೃನೋ 
ನಿತ್ತ್ವಾ ದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | 


i ಪ್ರತಿಸಬಾರ್ಥ | 


ಹೇ ನೆರಾ-ನೇತ ಗಳಾದ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ಯುವೆಂ-ನೀನಿಬ್ಬರು | ಸ್ತುವಶೇ-ಸ್ಸುತಿಸಿದ ! KR 
ಯಾಯ-- ಕೃಷ್ಣ ಎಂಬುವನ ಪುತ್ರನಾದ | ನಿಶ್ಚಕಾಯ--ನಿಶ್ಚಕನಿಗೆ! ನಿಷ್ಣ್ವಾಪ್ಟೆಂ--ವಿಷ್ಣ್ವಾಪು (ನಷ್ಟ 
ನಾಗಿದ್ದ ಅವನ ಪುತ್ರ) ವನ್ನು |, ದದಥುಃ8--ದೊರಕಿಸಿದಿರಿ ! ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ--ಅತ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | 
ಮೆರೋಣೇ- (ಸ್ತಜನರ) ಮನೆಯಲ್ಲಿ ! ಪಿತೃಷದೇ--(ಕುನ್ಮರೋಗಿಯಾದುದರಿಂದ ನಿವಾಹವಿಲ್ಲದೇ) ತಂಜಿಯ 
ಸಮಾಪದಲ್ಲಿಯೇ (ಕುಳಿತಿದ್ದು! ಜೂರ್ಯಂತೈೈೈ--ಜೀರ್ಣಳಾಗುತ್ತಿದ್ದ (ವೃದ್ಧಾಪ್ಯವನ್ನು ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದ) ! 
ಭೋಷಾಯೈ--ಘೋಷಾ ಎಂಬುವಳಿಗೆ (ರೋಗೋಪಸಶಮನವಾಡಿ) | ಪತಿಂ ಚಿತ್‌ ಸತಿಯನ್ನೂ | 
ಅದತ್ತಂ--ಅನುಗ ಹಿಸಿದಿರಿ. 


ಅ.೧. ಅ, ೮. ವ. ೧೪, ] ಯಗ್ವೇದಸಂ ಹಿತಾ 


ಲಿ 
GL 
~~} 


NT ER TE ರಾ ಹರ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ನೇತೃ ಗಳಾದ ಅಶ್ವಿ ನೀಡೇವತೆಗಳೇ, (ನಿಮ್ಮನ್ನು) ಸ್ತುತಿಸಿದ ಕೃಷ್ಣ ಎಂಬುವನ ಮಗ ನಿಶ್ವಕನಿಗೆ 
(ಅವನ ನಷ ಪುತ್ರ) ನಿಷ್ಲಾಪುನನ್ನು ದೊರಕಿಸಿದಿರಿ ಮತ್ತು (ತಂದೆಯ) ನುನೆಯಲ್ಲಿ (ವಿವಾಹವಿಲ್ಲದೆಲಿ ತಂದೆಯ 
ಸಮಾಪದಲ್ಲೇ ಇದ್ದು ವಾರ್ಥಕ್ಯವ ನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಿದ್ದ ಫಘೋಷಾ ಎಂಬುವಳಿಗೆ ಪತಿಯನ್ನೂ ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಿದಿರಿ. 


English ‘Translation. 


You restored, leaders (of sacrifices), Vishnapu (his last son) ‘to 
Vishwaka, the son ‘of Krishna, when he praised you; you bestowed, 
Ashwins a husband upon Ghosha grnwing old and tarrying in her father’s 
dwelling. 


| ವಿಶೇಷವಿಸ್‌ ಯಗಳು | 


ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವಕೆಗಳು ತಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತು ತಿಮಾಡಿರುವ ಕ ೈಷ್ಣ್ಯನೆಂಬವನ ಮಗನಾದ ವಿಶ್ವಕನೆಂಬನನಿಗೆ ನಾಶವಾದ 
(ಎಲ್ಲಿಯೋ ಹೊರಟುಹೋಗಿದ್ದೆ) ನಿಷ್ಣಾಸ್ತ [ನೆಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ ಮಗನನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಂದುಕೊಟ್ಟು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದ 
ರೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಘಹೋಷಾಯ್ಕೆ ಚಿತ್‌ ಪತಿಂ ಅಪತ್ತಂ ಏತೆತ್ಸಂಜ್ಞಾ ಯೈ ಬ್ರ ಸೃನಾನಿಸ್ಯಿ ಅಪಿ ಕೋಗೋಪ- 
ಶಮನೇನ ಭರ್ತಾರಂ ಯೊುನಾಂ ಹತ್ತನಂಶೌ | ಘೋಷಾ ಎಂಬ ಹೆ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಬ್ರಹ್ಮ ಒವಾದಿನಿಯಾದ ಸ್ತ್ರೀಗೆ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳು ಪತಿಯನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಘಫೋಷಾ ಜೂ ಕಕ್ಸೀವಂತ A ಮಗಳು. 
ಇವಳಿಗೆ ಕುಷ ರೋಗವು ಬಂದಕಾರಣ ಇವಳ ಪತಿಯು ಇವಳನ್ನು ತ್ಯಾಗಮಾಡಿದ್ದರಿಂದ ಇವಳು ತನ್ನ ತೆಂದೆಯ 
ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿ ಅವರಿಂದ ತನ್ನ ಪತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದಳು ಮತ್ತು 
' ಕುನ್ಮರೋಗವಿಲ್ಲದವಳೂ ಆದಳು ಎಂದು ಇತಿಹಾಸವು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 


ಇದನ್ನು ಸ್ವಂದಸ್ಟಾ ನಿಗಳು ಬೇರೆಯ ವಿಧವಾಗಿ ಹೇಳಿ ಇದನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವ ಖಯಕ್ಕನ್ನೂ ಉದಹಂಸಿ 
ರುವರು. ಮತ್ತು ವಿಶ್ವಕನೆಂಬ ಯತಿಗೆ ಅನನ ಮೃತನಾದ ನಿಷ್ಣಾಸ್ವನೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಅವನ ಮಗನನ್ನು ಬದು ಕೆಸಿ 
ಕೊಟ್ಟ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಅದನ್ನು ಹೇಳಿರುವ ಖಕ್ಕನ್ನೂ ಉದಹರಿಸಿರುವರು. 

ಅನಸ್ಯತೇ ಸ್ತುವತೇ ಕೃಷ್ಣಿಯಾಯ ಬುಜೂಯೆತೇ ನಾಸತ್ಯಾ ಶಜೀಭಿಃ | 

ಸೆಶುಂನ ನಷ್ಟನಿವ bf ನಿಷ್ನಾಪ್ವಂ ದದಥುರ್ನಿಶ್ವಕಾಯ /| 


(ಯು. ಸಂ, ೧-೧೧೬-೨೩) 
IX 22 
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ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀಜೇವತೆಗಳು, ಪ್ರತ್ರ ದಾನಮಾಡಿದ ನಿಸಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿಸೆ. 


ಘೋಷಾ ನಾಮ ಕೆಕ್ಸೀವತೋ ದುಹಿತಾ ಸಾ ಮೆರ್ಭಗತ್ಪಾತ್‌ ಪರಿತ್ಯಕ್ತಾ ಸಿತುಕೇವ ಗೃಹೇ 
ಜರಾಂ ಜಗಾಮ | ಸಾ ಜೀರ್ಣಾ ಅಶ್ವಿನೌ ಶೋಭನಂ ಭಗೆಂ ಯೆಯಾಚೇ | ತೆಸ್ಕೈ ಅಶ್ವಿನ್‌ 
ಸ್ವಯಮೇವ ಭಗತಾಂ ಜಗ್ಮತುಃ ಇತಿ | ತದೇತತ್‌ ಘೋಷೈವ ವಕ್ಷ್ಯತಿ! 


ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ 

ಅಮಾಜುರಕ್ಚಿ ದೃವಥೋ ಯುವಂ ಭಗೋತನಾಶೋಶ್ಲಿದನಿತಾರಾಪಮಸ್ಯ ಚಿತ್‌ | 

ಅಂಧಸ್ಯ ಚಿನ್ನಾಸತ್ಯಾ ಕೃಶಸ್ಯ ಚೆದ್ಯುನಾನಿದಾಹುರ್ಭಿಸಜಾ ರುತೆಸ್ಯ ಚಿತ್‌ ॥ 

| (ಜು, ಸಂ, ೧೦-೩೯-೩) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ತನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ, ಘೋಷಾ ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಕಕ್ಷೀವಂತಖುಷಿಯ ಮಗಳು ದುರ್ಭಗಳಾಗಿ ಪತಿಯಿಂದ 
ಪರಿತ್ಯಕ್ತಳಾಗಿ ತನ್ನ ತಂದೆಯೆ ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ವಯಸ್ವಳಾಗಿ. ತನ್ನ ಪ್ರಾಯವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು ವೃದ್ದೆಯಾಗುತ್ತಿ 
ರುವಾಗ ಅಕ್ಲಿನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಸೌಭಾಗ್ಯವನ್ನು ಕೇಳಿಕೊಂಡಳು. ಅಶ್ಚಿನೀಡೇವತೆಗಳು ತಾನೇ ಸೌಭಾಗ್ಯ 
ಕೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅವಳ ಇಷ್ಟವು ನೆರವೇರುವಹಾಗೆ ಮಾಡಿದರೆಂದು ಇತಿಹಾಸವು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಯುವಮ್‌--ಯುಷ್ಮಚ್ಛಬ್ದ. | ದ್ವಿತೀಯಾ ದ್ವಿವಚನಾಂ ತರೂಪ. ಪ್ರೆಥಮಾಯಾತ್ಚ ದ್ವಿವಚನೇ 
ಭಾಷಾಯಾಮ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಆತ್ವ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಆತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಸ್ತುವಶೇ--ಷ್ಟುಇ್‌ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಢಾತ್ವಾದಿಗೆ ಸತ್ವ. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಪ್ಫಿಗೆ ಲುಕ್‌ 
ಅಚಿಶ್ಲುಧಾತುಭ್ರುನಾಂ- (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉವಜಾದೇಶ. ಚತುರ್ಥೀವಿಕವಚನಾಂತ 
ರೂಪ, ನುಮ್‌ರಹಿತವಾದ ಶತ್ವವಿನ ಸರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಶತುರನುಮನೋ(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕೃಷ್ಣಿಯಾಯ--ಕೃಷ್ಣಸ್ಯ ಅಯಂ ಕೃಷ್ಣಿಯಃ. ಶೈಸಿಕವಾದ ಘಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಆಯೆನೇಯೀ 
(ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಯಾದೇಶ, ಚಿತೆ ಎಂಬುವರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಿಷ್ಣಾಸ್ಟಮ್‌- -ಉದಾತ್ತಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯಣಾದೇಶ ಬಂದು ಅದರ ಪರದಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ತ ಬಂದುದರಿಂದ 
ಉದಾತ್ತಸ್ತರಿತಯೋರ್ಯೆಣ8--(ಸಾ. ಸೂ, ೮-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಕ್ಕೆ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ದೆದೆಥು-ಡುದಾಜ್‌ ದಾನೇ. ಧಾತು. | ಲಿಟ್‌ ಮಧ್ಯಮುಪುರುಸದ್ವಿವಚನರೂಸ, ತಿಜಂ ತನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 
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ನಿತೃಷದೇ--ಸದ್‌ಲೃ ವಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು ಧಾತು. ನಿತೃಶಬ್ದ ಉಪನದವಾಗಿರುವಾಗ ಕ್ವಿಪ್‌ಚೆ 

(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಗೆತಿಕಾರಕೋಪೆಸೆದಾತ್‌ ಕೈತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, 

೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರನದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಜೂರ್ಯೆಂತೈೈ--ಜ್ವಷ್‌ ವಯೋಹಾನೌ. ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದಿವಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಯನ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಯನ್‌ ನಿಕರಣ. ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ಉತ್ಪ. 
ರಪರವಾಗಿಬರುತ್ತದೆ. ಹಲಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ರೇಫಾಂತ ಉಪಥೆಗೆ ದೀರ್ಫ್ಥ. ಅಡುಸದೇಶದ 
ಪರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಢಾತುಕವು ಬಂದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನು 
ದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಶ್ಯನ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯೈಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ : 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ . ಸ್ರ್ರೀತ್ವನಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಉಗಿತಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ, ೪-೧-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌. 
ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ, ಚತುರ್ಥೀ ಏಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಅಡೆತ್ತಮ್‌--ಡುದಾರ್ಥ್‌ ದಾನೇ. ಧಾತು. ಲರ್ಜ ಮಧ್ಯಮಪುರುಸ ದ್ವಿನಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಂತದ 
ನಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೭೩! | 


ನಮಾನ್‌ ಧು ಕಾ 


NS | 
ಯುಂ ಶ್ಯಾವಾಯ ರುಶತೀಮದತ್ತಂ ಮಹಃ ಸೋಣಸ್ಕಾಶ್ವಿನಾ 
ಕಣ್ವಾಯ | 
| | | | 
ಪ್ರವಾಚ್ಛಂ ತದ್ದೃಸಣಾ ಕೃತಂ ವಾಂ ಯನ್ನಾರ್ಷದಾಯ ಶ್ರವೋ 


ಅಧ್ಯಧತ್ತಂ |೮| 
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| ಪದಪಾಠ।ಃ ॥ 
| | | 
ಯುಂ ! ಶ್ಯಾವಾಯ | ರುಶತೀಂ | ಅದತ್ತಂ | ಮಹಃ | ಸೋಣ ಸ್ಯ | ಅತ್ವಿನಾ | 


| 
ಕಣ್ಣಾಯ ! 
| | | 
ಪ್ರು5ವಾಚ್ಯಂ | ತತ್‌ | ವೃಷಣಾ | ಸೃತಂ ವಾಂ| ಯತ್‌ | ನಾರ್ಸದಾಯ | 


| | | 
ಶ್ರನಃ ! ಅಧಿ: ಅಧತ್ತಂ ಆ! 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 1 

ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಯುನಂ ಯುವಾಂ ಶ್ಯಾನಾಯೆ ಕುಷ್ಕರೋಗೇಣ . ಶ್ಯಾಮವರ್ಣಾಯೆರ್ಷಯೇ 
ರುಶತೀಂ ದೀಪ್ರೆತ್ವಚೆಂ ಸ್ತ್ರಿಯಮದತ್ತಂ ! ಸ್ರಾಯಚ್ಛೆತಂ | ಅಹಿ ಚೆ ಕ್ಷೋಣಸೈ ಶ್ಷೋಣಾಯೆ 
ದೈಷ್ಟಿರಾಹಿತ್ಯೇನ ಗಂತುಮಶಕ್ತಃ ಸನ್ನೇಕಸ್ಮಿನ್ನೇವ ಸ್ಥಾನೇ ನಿವಸತಿ ತಸ್ಮೈ ಕಣ್ಣಾಯೆರ್ಷಯೇ 
ಮಹೆಸ್ತೇಜಸ್ತೈಜಸಂ ಚಿಶುರಿಂದ್ರಿಯೆಮದತ್ತಮಿತಿ ಶೇಷಃ! ತಥಾ ಹೇವೃಷಣಾ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾರೌ 
ನಾಂ ಯುವಯೋಸ್ತತ್ತೃತಂ ಕರ್ಮ ಪ್ರನಾಚ್ಯಂ! ಸ್ರಕರ್ನೇಣ ವಾಚೆನೀಯೆಂ ಶಂಸನೀಯೆಂ | 
ನಾರ್ಷದಾಯ ನೃಷದೆಪುತ್ರಾಯ ಬಧಿರಾಯರ್ಷಯೇ ಶ್ರವಃ ಶ್ರವಣೇಂದ್ರಿಯೆಂ ಯೆಡಧ್ಯಧತ್ತಂ ! 
ದತ್ತವಂತೌ ಸ್ಥ ಇತಿ ಯತ್‌ ಶಡಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸರ ಆಹ | ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಯ ಪರೀಕ್ಷಾರ್ಥಮಸುರಾಃ 
ಕೆಣ್ವ್ಣಮೃಹಿಂ ಗೂಢೇ ತಮಸಿ ನಿದಧುಃ | ಅತ್ರೈವ ಸ್ಥಿತಃ ಸನ್‌ ವ್ರುಷ್ಠಾಮುಷಸಂ ವಿಜಾನೀಹಿ 
ಯೆದಿ ತ್ವಂ ಜ್ರಾಹ್ಮಣೋಇಸೀತಿ | ತಮಶ್ಚಿನಾನಾಗತ್ಯೋಚತುಃ |! ವ್ರುಷ್ಟಾಯಾಂ ಹರ್ಮ್ಯ್ಯಸ್ಕೋಪೆರಿ 
ನೀಣಾಂ ವಾದಯಂತಾನಾನಾಮಾಗಮಿಷ್ಯಾವಃ | ತೆಂ ಶಬ್ದಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ವೈೈಷ್ಟಾಮುಷಸೆಂ ಬ್ರೂಹಿ | 
ತದೇತೆತ್ರತಿಸಾದ್ಯತೇ ! ಹೇ ವೃಷಣಾ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾರಾವಶ್ಚಿನ್‌ ನಾಂ ಯುವಯೋಸ್ವತ್ಸೃತೆಂ 
ಕರ್ಮ ಪ್ರವಾಚ್ಯಂ ಪ್ರಶಂಸನೀಯಂ ಯನ್ನಾರ್ಹದಾಯ ನೃಷದಪುತ್ರಾಯ ಕಣ್ಣಾಯ ಶ್ಲೋಣಸ್ಯ | 
ಕ್ಷೋಣಃ8 ಶಬ್ದಕಾರೀ ನೀಣಾವಿಶೇಷಃ |! ಮಹೋ ಮಹತಃ ಕ್ಷೋಣಿಸ್ಯ ಶ್ರವಃ ಶಬ್ದಮಧ್ಯಧತ್ತಂ 
ಉಷಸೋ ನಿಜ್ಞಾನಾರ್ಥಮಧಿಕಮಕುರುತೆಂ |! ಮಹಃ | ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ | ಅಸ್ಮಾದೌಣಾದಿ 
ಕೋಃಸಿಪ್ರೆತ್ಯಯಃ | ಪಶ್ಚಾಂತರೇ ತು ಮಹಚ್ಛೈಬ್ದಾತ್‌ ಷಷ್ಟ್ಯೇಕನಚನೇ ಛಾಂದೆಸೋಲ್ಲೋಪೆಃ | 
ಬೃಹನ್ಮಹತೋರುಸಸೆಂಖ್ಯಾನಮಿತಿ ನಿಭಕ್ರೇರುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಯದ್ವಾ | ಕ್ವಿಬಂತಾತ್‌ ಸಷಸ್ಕ್ಯೇಕವಚಿನಂ | 
ಕ್ಲೋಜಸ್ಯ | ಸ್ರಿ ನಿನಾಸಗೆತ್ಯೋಃ! ಕೃತ್ಯ ಲ್ಯ ಟೋ ಬಹುಲಮಿತಿ ಕರ್ತರಿ ಲ್ಯುಟ್‌ | ಪೈಷೋದೆರಾದಿತ್ವ್ವಾತ್‌ 
ಹೋಣಭಾವಃ | ತೆದುಕ್ತೆಂ ಯಾಸ್ವೇನ | ಕ್ಷೋಣಸ್ಯ ಕ್ಷಯಜಸ್ಯ | ನಿ.೬-೬ | ಇತಿ! ಸೆಕ್ಷೂಂಶರೇ ತು 
ಭುಕ್ತು ಶಬ್ದ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದೌಣಾದಿಕೋ ನಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ನಾರ್ನದಾಯೆ | ಬಷ್ಯಂಧಕೇತ್ಯಣ್‌ || 
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|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ |! 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಯುವಂ--ನೀವಿಬ್ಬರು | ಶ್ಯ್ಯಾವಾಯೆ(ಕುಸ್ಮರೋಗ 
ದಿಂದ ಶ್ಯಾಮವರ್ಣನಾಗಿದ್ದ) ಶ್ಯಾವ ಎಂಬ ಖಸಿಗೆ | ರುಶತೀಂ--ಸ್ಫುರದ್ರೂಸಿಯಾದ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು (ಪತ್ತಿಯನ್ನಾಗಿ) | 
ಅದೆತ್ತೆಂ- ದಾನಮಾಡಿದಿರಿ | ಕ್ರೋಣಸ್ಯ--(ಕುರ:ಡನಾದುದರಿಂದ) ಚಲಿಸಲು ಅಶಕ್ತನಾದ | ಕಣ್ತಾಯ.... 
ಕಣ್ವನೆಂಬ ಖಯಸಿಗೆ! ಮಹಃ-ತೀಜೋರೂಪವಾದ ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು (ಕೊಟ್ಟಿರಿ) ! (ತೆಥಾ-ಹಾಗೆಯೆಛಿ |! ವೃಷಣಾ- 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥವರ್ಷಿಗಳಾದ ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ನಾರ್ಷದಾಯು--ನೃಷದನ ಪುತ್ರನೂ (ಬಧಿರನೂ ಆದ) ಹಿಗೆ | 
ಶ್ರವ8--ಶ್ರವಣೇಂದ್ರಿಯವನ್ನು | ಅಧ್ಯಧತ್ತಂ ಯೆತ್‌ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಿದಿರಿ (ಎಂಬುದು) ಯಾವುದೋ | 
[ಅಥವಾ | ವೃಷಣಾ-- ಕಾಮವರ್ಷಕರಾದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ ! ನಾರ್ಷದಾಯ ಕೆಣ್ವಾಯ---ನೃಷದಸ್ರತ್ರನಾದ 
(ಕಣ್ರನಿಗೆ) |!  ಮಹಃ--ಮಹತ್ತಾದ [| ಹ್ಲೋಣಿಸ್ಕ--ವೀಣೆಯ | | ಶ್ರವ8-- ಶಬ್ದವನ್ನು | ಅಧ್ಯಧತ್ತೆಂ 
ಯೆಶ್‌--(ಉನಷಃಕಾಲನರಿಜ್ಞಾ, ನಕ್ಫ್ಸೋಸ್ಟರ) ಹೆಚ್ಚು ಮಾಡಿದಿರಿ ಎಂಬುದು ಯಾವುದೋ |] ನಾಂ ನಮ್ಮಿಬ್ಬರ 
ತತ್‌ ಕೃತಂ--ಆ ಕಾರ್ಯವು | ಪ್ರೆನಾಚ್ಕೆಂ--ಪ್ರಶಂಸನೀಯವು, 


| ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಎಲೆ ಅಶಿ ಓನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವಿಬ್ಬರೂ, ಶ್ಯಾವನೆಂಬುನ ವೆಪಿಃ 
ಯಾದ ಪತ್ಥಿಯನ್ನೂ, (ಕುರುಡನಾಗಿ) ಚಲಿಸಲು ಅಶಕ್ತ ನಾಗಿದ್ದ ಕಣ್ತನಿಗೆ ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನೂ ಕೊ ಬರಿ; 
ನೃಷದ ಪುತ್ರನಿಗೆ ಶ್ರವಣೇಂದ್ರಿಯವನ್ನನುಗ್ರ ಹಿಸಿದಿರಿ: ನಿಮ್ಮ ಈ ಕಾರ್ಯವು ಪ್ರಶಂಸನೀಯವು. 


English Translation. 


You gave, Aswins, a lovely bride to Syava; you gave sight to 
Kanwa, unable to see his way; showerers (of benefits), the deed isto be 
glorified by which you gave hearing to the son of Nrishada. 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ಯುವಂ ಶ್ಯಾವಾಯೆ ರುಶತೀಮಶೆತ್ತಂ--ಕುಷ್ಕರೋಗೇಣ ಶ್ಯಾಮವರ್ಣಾಯ ಮುಷಯೇ 
ದೀಪ್ರೆತ್ವಚಂಶ್ರಿಯಂಪ್ರಾ ಯಚ್ಛ ತಂ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಕುಷ ರೋಗದಿಂದ ಕಪ್ಪ್ವುಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳ ವನಾದ ಒಬ್ಬ 
ಖುಷಿಗೆ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ಚರ್ಮವು ಜಾ ಪುಸ್ತ ಗು ನಾಶವಾಗುವಂತೆಯೂ ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಿದರು ಎಂದು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ ಎಂದು ಸಾಯಣರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವು: 


ಸ್ತುಂ ೦ದೆಸ ಸ್ಟಾನಿ ಮಿಗಳು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಯುವಂ ಯುವಾಂ ಶ್ಯಾವಾಯ ಕುಷ್ಮಿತ್ವಾತ್‌ ಶ್ಯಾನವರ್ಣಾಯೆ ಅಗ್ನೇ ಪುತ್ರ ಸ್ಯ ಘೋರಸ್ಯೆ 


ಜ್ಯೇಷ್ಮಪುತ್ರಾಯ ರುಶತೀಂ ದೀಸ್ತಾಂ ಶ್ವಚೆಂ ಅದೆತ್ತಂ ದತ್ತ ನಂತ ಸ್ಥಃ | Hse ಹಿ ಯುನಾಂ 


342 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೭. ಸೂ. ೧೧೭. 
ವಿಕೃತ್ಯ ಛಿತ್ವಾ ಚೆ ಜಂಘಯೋರ್ಮರ್ಯೇ ಶಿರಸಿ ಚ ಪುನಶ್ಚ ಸಂಧಾಯೆ ಹಿರಣ್ಯಿತ್ವಚೆಂ 
ಪುನರುಜ್ಜೀವಯಾಂಚಿಕ್ರುಥು8 | ತದೇತತ್‌ ಪುರಸ್ತಾದನಿ ವಶ್ಚ್ಯತಿ / 

ಎಂದು ಹೇಳಿ | 
ಹಿರಣ್ಯಹಸ್ತೆಮಶ್ಚಿನಾ ರರಾಣಾ ಪುತ್ರಂ ನರಾ ವದ್ರಿಮತ್ಯಾ ಅದತ್ತಂ | 
ತ್ರಿಧಾ ಹ ಶ್ಯಾವಮಶ್ಚಿನಾ ವಿಕಸ್ತಮುಜ್ಜೀವಸ ಐರಯೆಶಂ ಸುದಾನೂಗ 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೭-೨೪) 
ಅಗ್ನಿಯ ಮಗನಾದ ಫಘೋರನೆಂಬುವನ ಜ್ಯೇಷ್ಠಪುತ್ರನು ಕುಷ್ಕರೋಗದಿಂದ ಕಪ್ಪಾದಚರ್ಮವುಳ್ಳೆ ವನಾಗಿ ವಿಕಾರ 
ರೂಪದಿಂದ ಇರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಅವನ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಜಂಘಾಪ್ರದೇಶ ಮತ್ತು ಶಿರಸ್ಸು 
ಇವುಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ರೋಗೋತ್ಸತ್ತಿಕಾರಣವನ್ನು ನಿರ್ಮೂಲಮಾಡಿ ಪುನಃ ಆ ಶರೀರಸನ್ಟೇ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಇದ್ದಂತೆ. 
ಸೇರಿಸಿ ಚಿನ್ನದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ಚರ್ಮವುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು ಎಂದು ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಅದನ್ನು ವಿವರಿಸಿ 
ರುವ ಮೇಲಿನ ಯಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುವರು. | 

ಮಹಃ ಸ್ಲೋಣಿಸ್ಯ-- ಹಫ್ರೋಣಾಯ ಯಃ ದೈಷ್ಟಿರಾಹಿತ್ಯೇನ ಗಂತುಮಶಕ್ಷೆ8 ರ್ಸ ಏಳೆಸ್ಮಿನ್ನೇವ 
ಸ್ಥಾನೇ ನಿವಸತಿ ತಸ್ಮೈ ಕಣ್ವಾಯೆ ಕುಷಯೆ ತೇಜಃ ಶೈಜಸಂ ಚಿಸ್ಸುರಿಂದ್ರಿಯೆಂ ಅಡತ್ತೆಂ |--ಕಣ್ಣನೆಂಬ 
ಖುಹಿಯು ಕಣ್ಣು ಕಾಣದವನಾಗಿ ಒಂದೇಕಡೆಯಲ್ಲಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ. ಅವನಿಗೆ ಕಣ್ಣುಕಾಣಿ ಸುವಂತೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆ 
ಗಳು ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಿದರೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 

ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ಇದೇರೀತಿಯಾಗಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡಿ- 

ಯುವಂ ಕಣ್ಣಾಯಾಹಿರಿಪ್ತಾಯ ಚೆಕ್ಷುಃ ಪ್ರತ್ಯಧತ್ತಂ ಸುಸ್ಮತಿಂ ಜುಜುಷಾಣಾ !! 
| | (ಯ. ಸಂ.೧-೧೧೮-೭) 
ಎಂಬ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುವರು. ಅಶ್ವಿನಾ ಕಣ್ವಾಯ ಎಂಬುದನ್ನು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುವಾಗ ಮಹಃ ಕ್ಲೋಣಸ್ಯ 
ಎಂಬ ಪದಗಳನ್ನು ಪ್ರ ವಾಕ್ಯಕೆ ಸೇರಿಸಿ ಒಂದೇವಾಕ್ಯವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು. | 
ಯೆನ್ನಾರ್ಸ್ಹದಾಯ ನೃಷದಃ ಪುತ್ರಾಯ ಕಣ್ಣಾಯೆ ಕ್ಲೋಣಸ್ಯ ನೋಣಿ ಶಬ್ದಕಾರೀ ವೀಣಾ 
ವಿಶೇಷಃ | ಮಹಃ ಮಹತಃ ಶೋಣಿಸ್ಯ ಶ್ರವಃ ಶಬ್ದಂ ಅಧ್ಯಧತ್ರೆಂ ಉಷಸೋ ವಿಜ್ಞಾ- 
ನಾರ್ಥಂ ಅಧಿಕಂ ಅಕುರುತಂ | 
ನೃಸದನೆಂಬುವನ ಮಗನಾದ. ಕಣ್ಣನೆಂಬುವನಿಗೆ 'ಉಷಕಕಾಲವು ಬಂದಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನೀಣೆಯ 
ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಮಾಡಿದರು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ. | 
ಅಸರ ಆಹೆ-ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಯ ಸಪೆರೀಕ್ಷೂರ್ಥೆಮಸುರಾಃ ಕೆಣ್ಚಿಮೃಸಿಂ ಗೂಢೇ ತಮಸಿ ನಿಡೆಧುಃ 
ಅತ್ರೈವ ಸ್ಥಿತರ್ಸ್ಸ ವ್ಯುಷ್ಟಾಮುಷಸಂ ನಿಜಾನೀಹಿ ಯದಿ ತ್ವಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತಸಿ | ತೆಮ- 
ಶ್ರಿನಾ ಆಗತ್ಯೋಚಿತುಃ | ವ್ಯುಷ್ಟಾಯಾಂ ಹರ್ಮ್ಯಸ್ಯ ಉಪರಿ ನೀಣಾಂ ನಾದಯೆಂತೌ ಅವಾಂ 
ಆಗಮಿಷ್ಯಾವಃ | ತೆಂ ಶಬ್ದಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ವ್ರೃಷ್ಟಾಮುಷಸೆಂ ಬ್ರೂಹಿ! ತದೇತತ್‌ ಪ್ರೆ ತಿಪಾದ್ಯತೇ | 
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ನೃಷದಪುತ್ರಸಿಗೆ ಕೆವಿಯು ಕೇಳಿಸದಿರುವಾಗ . ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳು ಕಿನಿಯು ಕೇಳುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು 
ವಿಂಬ ತಮ್ಮ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕ್ಕೆಂತೆ ಬೇರೆ ವಿಧವಾಗಿ ಒಂದೇ ವಾಕ್ಯವಾಗಿ ಅನ್ವಯವನ್ನು ಮಾಡಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರು 
ವವರ (ಮತವನ್ನು) ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಅಸುರರು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣತ್ವವನ್ನು 
ಪರೀಕ್ಷಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನೃಷದನ ನುಗನಾದ ಕಣ್ವನೆಂಬವನನ್ನು ಬಹಳ ಶತ್ತಲೆಯಾಗಿರುವ ಪ್ರದೇಶಕ್ರೆ ಕರೆದು 
ಕೊಂಡುಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಅವನನ್ನು ಇರಿಸಿ ನೀನು ಇಲ್ಲಿ ಇದ್ದು ಉಷಃಕಾಲವು ಬಂಡು ಕಳೆದುಹೋಗುವುದನ್ನು ತಿಳಿದು 
ಹೇಳಿದರೆ ನೀನು ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣನಾಗಿರುತ್ತೀಯೆ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಇಲ್ಲ. ಎಂದು ಹೇಳಿ ಅವನನನ್ನು ನಿರ್ಬಂಧದಲ್ಲಿ ಇರಿಸಿದರು, 
ಅವನಿಗೆ ಕಿವಿಯು ಕೇಳುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ ಆಗ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳು ಅವನ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಬಂದು--ನಿನ್ನನ್ನು ಅಸುರರು 
ಇರಿಸಿರುವ ಮನೆಯ ಮಹಡಿಯಮೇಲೆ ಬಂದು ನಾವು ವೀಣೆಯನ್ನು ನುಡಿಸುತ್ತೀವೆ. ಅದರ ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ 
ನೀನು ಅಸುರರಿಗೆ ಉಷಃ ಕಾಲವು ಪ್ರಾಪ್ಮವಾದದ್ದನ್ನೂ ಕಳೆದದ್ದನ್ನೂ ಕೂಡ ತಿಳಿಸು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಅವನಿಗೆ ಕಿವಿಯು 
ಕೇಳುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ವಿವೃ ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು-ತಮ್ಮ ಮತವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಯಾಶ್ಯರು-- ಕ್ಲೋಣಿಸೃೈ-- ಶ್ಷಯಣಸ್ಯ (ಸಿ. ೬೨೬) ನಿವಾಸಸ್ಥಾನದ ಎಂದು ಕ್ಷೋಣಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿಮರ್ಕೆಮಾಡಿ ಮಹಃ ಕ್ಷೋಣಸ್ಯಾಶ್ಚಿನಾ ಕಣ್ಣಾಯ ಇತ್ಯಪಿ ನಿಗಮೋ ಭವತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು, : 


ಪ್ರವಾಚ್ಯಂ ತದ್ದೈಷಣಾ ಕೃತಂ ನಾಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಅವರವರ ಇಚ್ಛಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅಭಿಲಾಷೆ 
ಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುದರಮೂಲಕ ಆಶ್ರಿತರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಕಾರ್ಯನೆಲ್ಲವೂ ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ಪ್ರಶಂಸನೀಯವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 
ರುಶತೀಮ್‌--ರುಶ ದೀಸ್ತೌ, ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅದುಪದೇಶದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ, ಸಗ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಉಗಿತಶ್ನ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಜಸ್‌ ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಕವಚನಾಂತರೂಸ. 


ಮಹಃ8-- ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಅಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ: ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅರ್ಥಾಂತರ ವಿನಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಮಹೆತ್‌ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಷಷ್ಠೀ ಎಕವಚನ 
ಸರವಾದಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅತ್‌ ಎಂಬಾದಕ್ಕೆ ಲೋಸ- ಬೃಹೆನ್ಮಹತೋರುಪೆಸೆಂಖ್ಯಾನಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಮಹ ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ಲಿಷ್‌ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ವಿಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಮಹ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ ಷಷ್ಠೀ ಎಕವಚನಾಂತರೂಸ ಸಾವೇಕಾಚಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರಬರುತ್ತ ದೆ. 
 ಸ್ಫೋಣಸ್ಯ- ಕ್ಲಿ ನಿವಾಸಗತ್ಕೋಃ ಧಾತು. ಸೈತ್ಯಲ್ಯುಟೋ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೧೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಲ್ಕುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಯವೋರನಾಕ್‌ೌ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಅನಾದೇಶ, ಪೃಷೋದರಾದೀನಿ ಯೆಥೋಪದಿಷ್ಟಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಕ್ಷೋಣಭಾವ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
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ಯಾಸ್ಕರು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಶೋಣಿಸ್ಯ ಶ್ಷಯಣಸ್ಯ (ನಿರು. ೬-೬) ಇತಿ ಎರಡನೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ 
ದಾಗ "ಕು ಶಬ್ಬೇ. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕನಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕ್ಕಿಗೆ ಗುಣ. ಸಕಾರ 
ನಿಮಿತ್ತವಿರುವುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಪರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರೆನಾಚ್ಯೆಮ್‌--ವಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ ಧಾತು: ಹೇತುಮತಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಣಿಚ್‌ ಣಿಜಂತದನೇಲೆ ಅಚೋಯತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಶ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಣಿಚ್‌ ನಿಮಿತ್ತ 
ವಾಗಿ ಅತೆಉಪೆಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಥೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ಣೇರನಿಟಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚಿಗೆ ಲೋಪ. ಯೆತೋನಾವಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಗತಿಸಮಾಸವಾದಾಗ ಗೆತಿಕಾರಕೋಪ ಪದಾತ್‌ಕೃತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, 
೬-೦-೧೩೯) ವಟ ಕೃದುತ್ತ ರಸದ ಸ್ರ ಕ್ಸ ತಿಸ್ವ ರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಾರ್ಷದಾಯ--ನೃನದಃ ಅಪತ್ಯಂ ಪುಮಾನ್‌ -ಯಷ್ಯಂಧಕೆವೃಷ್ನಿ ಕುರುಭ್ಯಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ, ೪-೧- 
೧೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತದ್ಧಿತೇಷ್ಟಚಾಮಾದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ.೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಿನೃದ್ದಿ 
ಉರಳ್ರಿಪೆರಃ ಆಕಾ ತ pe ದೆ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತೆ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥಿ 
ನಿಕ ವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಅಧತ್ತೆಮ್‌- -ಡುಧಾ9 ಧಾರಣಸಪೋಸಣಯೋಃ ಧಾತು ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನರೂಪ. 
ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಪಾತೆ ಕೈರ್ಯೆದ್ಯದಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಾತನಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ, ' 
ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜ ಚೋದಾತ್ತವತಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಅಧಿ) ನಿಘಾತಸ್ತ್ಪರಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ! 


NN 
| ಸಂಹಿಕಾಪಾತಃ ॥ 
ಪುರೂ ವರ್ಪಾಂಸ್ಯಶ್ಚಿನಾ ದಧಾನಾ ನಿ ಸೇದನ ಊಹಹುರಾಶು- 
ಮತ್ತಂ | 
ಸಹಸ್ತಸಾಂ ವಾಜಿನಮಪ ಸ ತೀತಮಹಿಹನಂ. ಶ್ರವಸ್ಯಂ ೧ ತ- 


ರುತ್ತಂ | ೯ | 


(| 
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| ಪದೆಪಾಠಃ ! 
4 | WE 
ಪುರು | ನರ್ಷಾಂಸಿ | ಅತ್ವಿನಾ! ದಧಾನಾ |! ನಿ! ಸೇದವೇ | ಊಹಹಥುಃ | 
| 
ಆಶುಂ | ಅಶ್ವಂ | 


| | | 
ಸಹಸೃ5 ಸಾಂ | ವಾಜಿನಂ |! ಅಪ್ರತಿ5 ಆಇತಂ | ಅಹಿ5ಹೆನಂ | ಶ್ರವಸ್ಯ ೦ | 


mm ಜಾಂ mp ಮು ಜಾ ಷಿ 


6 


Wi 
ತರುತ್ರಂ | € lI 
| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಸುರು ಪುರೂಣಿ ಬಹೂನಿ ವರ್ಸಾಂಸಿ | ರೂಪನಾಮೈತ ೫ | ಆತ್ಮೀಯ್ಕೆಃ 
ಕರ್ಮಭಿಃ ಕೃತಾನಿ ರೂಪಾಣಿ ಡೆಧಾನಾ ಧಾರಯಂತೌ ಯುವಾಮಾಶುಂ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿನಮಶ್ಚಂ ಪೇದನೇ 
ಸೇಡುನಾಮ್ಸೇ ಸ್ತುವತೇ ನ್ಯೂಹಥುಃ ! ನಿತರಾಂ ಪ್ರಾಸಿತವಂತಾ। ದತ್ತವಂತಾನಿಶ್ಯರ್ಥಃ | ಕೀದೃಶಮಶ್ಚಂ। 
ಸಹಸ್ರೆಸಾಂ |! ಸಹಸ್ರಸೆಂಖ್ಯಾಕಸ್ಯ ಧನಸ್ಯೆ ಸನಿತಾರಂ ದಾತಾರಂ ವಾಜಿನಂ ಬಲವಂತೆಂ ಅತ 
ಏನಾಪ್ರತೀಶೆಂ ಶತ್ರುಭಿರಸ್ರೆತಿಗತಂ ಅಹಿಹೆನಮಹೀನಾಮಾಗತ್ಯ ಹಂತ್ಕೆಣಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಶತ್ರೂನ್ವಾ 
ಹಂತಾರಂ ಶ್ರನಸ್ಯಂ | ಶ್ರವಃ ಶ್ರವಣೀಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ! ಶತ್ರ ಭವಂ | ಸ್ತುತಿನಿಷಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ತರುತ್ರಂ ತೆರಿತಾರಂ | ವರ್ಸಾಂಸಿ | ವೃಜ್‌ ವರಣೇ | ವೃಇಗ್‌ಶೀಜ್ಭ್ಛ್ಯಾಂ ರೂಪಸ್ಟಾಂಗಯೋಃ ಪುಕ್ಚ | 
ಉ-೪-೨೦೦1 ಇತ್ಯಸುನ್‌ ಪುಗಾಗಮಶ್ಚ! ದಧಾನಾ! ದಧಾತೇರ್ಲಟಃ ಶಾನಚ್‌ | ಅಭ್ಯಾಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿ- 
ತ್ಯಾಡ್ಯುದಾತ್ತತ್ಸೆಂ | ಸಹಸ್ರಸಾಂ | ಷಣು ದಾನೇ! ಜನಸನಖನೇತಿ ವಿಬ್‌! ನಿಡ್ಠನೋರನುನಾಸಿಕಸ್ಯಾದಿ- 
ತ್ಯಾತ್ಸಂ | ಶ್ರವಸ್ಯಂ | ಶ್ರವಃ ಶಬ್ದಾಪ್ಸವೇ ಛಂದೆಸೀತಿ ಯತ್‌ | ತಿತ್ಚರಿತಃ | ತರುತ್ರೆಂ | ತ್ವ ಸ್ಲವನತರ- 
ಣಯೋಃ | ಅಶಿತ್ರಾದಿಭ್ಯ ಇತ್ರೋತ್ರೌ | ಉ-೪-೧೭೨ | ಇತ್ಯುತ್ರಪ್ರತ್ಯಯಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾಷ್ಯುದಾ- 
ತ್ರಶ್ಚಂ | ಯದ್ವಾ! ಗ್ರಸಿತಸ್ಯ ಭಿತೇತ್ಯಾದೌ ನಿಸಾತನಾತ್ತೃನಂತಾತ್ತರುತ್ಛಶಬ್ದಾದಮಿ ಸಂಜ್ಞಾಪೂರ್ವಕೆಸ್ಯ 
ನಿಧೇರನಿತ್ಯತ್ತಾದ್ಗುಣಾಭಾನೇ ಯೆಣ್‌ | ನಿತ್ಸೃರೇಣಾಮ್ಯುದಾತ್ತತ್ಮಂ ! 


il ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಅಶ್ರಿನಾ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಪುರು ವರ್ಷಾಂಸಿ--ಅನೇಕರೂಪಗಳನ್ನು | ದಧಾನಾ--ಧರಿಸು 
ವವರಾಗಿ | ಆಶುಂ--ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯೂ | ಸಹಸ್ರೆಸಾಂ--ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ (ಧನವನ್ನು) ಕೊಡತಕ್ಕುದೂ | 
ವಾಜಿನಂ--ಬಲಿಷ್ಕವಾದುದೂ | ಅಪ್ರತೀತಂ--(ಶತ್ರುಗಳಿಂದ) ಎದುರಿಸಲಸಾಧ್ಯವಾದುದೂ | ಅಹಿಹನೆಂ- 
ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದುದೂ | ಶ್ರವಸ್ಯೆಂ-(ಶ್ರವಣೀಯ) ಸ್ತುತ್ಯವಾದುದೂ | ಶರುತ್ರಂ--(ತೊಂದರೆಗಳಿಂದ) 
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ಸ, ಜ್ನ” A ಬೇ ಬಾ ಬಾಜಾ ಬಿ ಮಾಯೆ ಹೇಯಿದ ಎದೇ ಬೆ ಯ ಮಯಯ ಯ ಬೇದಿ ಬೊ ಯಯ ಮೆದೆ ಹಿ ಯಾ ಬದ ದು 
A ತೋ ಇ ಸಬ ಹುಂ ಹುಂ ಧಾ ಭಾ ಜು ಧು ಚಾಚು ಜಾಗದ ಜು! ಹ ಟ್‌ ಲ ಫಲ ಬ ಟೋ ಪೋ TN ಕಯಯ ಗೆ ದೆ ಪ್‌ ರ 
ಜೆ ಸ 


ಪಾರುಮಾಡುವುದೂ ಅದ | ಅಶ್ಚಂ--ಅಶ್ವವನ್ನು | ಹೇದವೇ--ಪೇದು (ಎಂಬ ನಿಮ್ಮ ಆರಾಧಕನಿಗೆ) ಐಗೆ | 
ನಿ ಊಹಥುಃ-ದೊರಕಿಸಿದಿರಿ (ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದಿರಿ.) 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ನಾನಾರೂಪಧಾರಿಗಳಾದ ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, (ನೀವು) ಸೇದುವಿಗೆ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯಾದುದೂ 
ಸಹಸ್ರ ಸಂಖ್ಯಾಕ (ಧನವನ್ನು) ಕೊಡುವುದೂ, ಬಲಿಷ್ಠವಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಎದುರಿಸಲಸಾಧ್ಯವಾದುದೂ, ಸ್ತುತಿಯೋಗ್ಯ 
ನಾದದೂ, (ಕಷ್ಟಗಳಿಂದ) ಪಾರುಮಾಡುವುದೂ ಆದ ಒಂದು ಉತ್ತಮವಾದ ಅಶ್ವವನ್ನು ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಿದಿರಿ. 


೫7161197 Translation. 


Aswins, who assume many forms you (೩೪೮ to 20060 ೩ swift horse, 
the bringer of a thousand (treasures), powerful, irresistible, the destroyer 


of foes, the object of praise, the bearer {over dangers) 
| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ಸೇದವ ಊಹಥುರಾಶುಮಶ್ಚಮ್‌- ಸೇದುನಾನ್ನೇ ಸ್ತುವಶೇ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿನಂ ಅಶ್ವಂ ನಿತರಾಂ 

ಪ್ರಾಸಿಶವಂತೌ ದತ್ತ ವಂತಾವಿತ ೈರ್ಥಃ | ಸೇದು ಎಂದು ಫ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ರಾಜನು ಬಹಳ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಅಶ್ವಿನೀ 

dS ಸ್ತು ತಿಮಾಡಿರುವಕಾರಣ ಅನನ ಸ್ತು ತಿಗೆ ಮೆಚ್ಚಿ 1 ಉತ್ತ ಮವಾದ ಮತ್ತು ವೇಗಶಾಲಿಯಾದ 
ಒಂದು ಕುದುರೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ರು ಎಂದು ಇತಿಹಾಸ ಸವು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುತ್ತ.ದೆ. 


ವರ್ಸಾಂಸಿ-- ಆತ್ಮೀಯೈಃ ಕರ್ಮಭಿಃ ಕೈತಾನಿ ರೂಪಾಣಿ ! ವರ್ಷ ಶಬ್ದವು ಹದಿನಾರು ರೂಸನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ರೂಪವೆಂದು ಅರ್ಥ. ಅಶಿ ಓನೀದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಆಶ್ರಿ ತರ ಮತ್ತು 
ಇತರರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅವರವರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸ ಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ಅವರ ಇಜೆ ಗಳನ್ನು ಕರವೇರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಬೇರೆ 
ಬೇರೆಯಾದ ರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವರು, ಆದಕಾರಣ ಅವರ ಜ್‌ ಜು ಪ ಎಂದು 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವು, 


ಸಹಸ್ಪಸಾಂ-- ಸಹಸ ಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ಸನಿತಾರಂ ದಾತಾರಂ | ಸೇದುರಾಜನಿಗೆ ಅಶ್ವಿ ನೀ 
ಡೇವಕೆಗಳು ಕೊಟ್ಟಿ ರುವ ಅಶ ವು ಸಾವಿರಸ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ಧನನನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಿ ರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥ, 


ಅಸ್ರೆಶೀತಂ--ಶತ್ರುಭಿರಪ್ರತಿಗತಮ್‌ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಎದುರಿಸಲು ಅಸಾಧ್ಯವಾದದ್ದು ಎಂದು ಕುದುರೆಯ 

ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಈ ಪದದಿಂದ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದು, ಮತ್ತು ಅಹಿಹೆನಂ ಅಹೀನಾಂ ಆಗತ್ಯ ಹಂತ್ಸೆ ಹಾಂ 

ಶತ್ರೂ ಹಾಂ ಶರ್ತ್ರೂ ವಾ ಹಂತಾರಂ ಈ ಅಶ ವು, ಶತ್ರು ಗಳು ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಬಾಟಾ ಅವರನ್ನು, ಇದು 
ನಾಶಪಡಿಸುವುದೆಂದು ಅಶ್ವದ ಅದ್ಬುತವಾದಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
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 ಶ್ರವಸ್ಯಂ-ಶವಃ ಶ್ರವಣೀಯೆಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ | ತೆತ್ರೆ ಭವಂ | ಶ್ರನಶ್ಯಬ್ದವು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
(ನಿ. ೩೯) ಶ್ರವ ಇಚ್ಛೆಮಾನಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ (ನಿ. ೯-೧೧) ಪ್ರಶಂಸಾ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ, ಶ್ರವ ಇತ್ಯನ್ನ ನಾಮ 
(ನಿ. ೧೦-೩) ಎಂದು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರುವುದು 


ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು--ಹೇಡುರ್ನಾಮ ರಾಜಾ ತಸ್ಮೈ ಸರಯಾ ಭಕ್ತ್ಯಾ ಪೆರಿತುಷ್ಟಾವಶ್ಚಿನೌ 
ಮಹಾನೀರ್ಯೆಂ ಶ್ವೇತಮಶ್ಚಂ ದೆದತುಃ ಇತಿ ಶತ್ಪರಸ್ಸಾ ke ಸೇದು ಎಂಬ ರಾಜನ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಭಕ್ತಿಗೆ ಮೆಚ್ಚಿ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಉತ್ತಮವಾದ ಮತ್ತು ಬಹಳ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಬಿಳಿಯ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು 
ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ | 


ಯುವಂ ಶ್ವೇತಂ ಪೇಡೆನ ಇಂದ್ರೆಜೂತಮಹಿಹನಮಶ್ರಿನಾ ದತ್ತಮಶ್ಚಮ | 


ಜೋಹೂತ್ರಮರ್ಯೋ ಅಭಿಭೂತಮುಗ್ರಂ ಸಹಸ್ರೆಸಾಂ ವೃಷಣಂ ವೀಡ್ಬಂಗಮ್‌ ॥ 


ಯ ಸಂ. ೧-೧೧೮-೯) 
ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಸನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುವರು. ಇದಲ್ಲದೆ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ಪಾ ತ್ರ ಯವುಳ್ಳ ಬೀಕೆಯ ಬುಳ್ಳನ್ನು ಇವರು ಉದಾಹರಿ 


ಸಿರುತ್ತಾರೆ. 
ಯುವಂಶೆ ಶ್ಲೇತೆಂ, ಸೇಡೆನೇಇಶ್ವಿನಾಶ್ರಂ ನವಭಿರ್ವಾಜೈ ರ್ನವತೀ ಚೆ ವಾಜಿನಂ | 
ಚಿಕ್ಕ ತ್ಯ ೦ ದಡಥುರ್ದ್ರಾವಯೆತ್ಸ ಖಂ ಭಗಂ ನ ನೃಭ್ಯೋ ಹವ್ಯಂ ಮಯೋಭುವಂ | 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೩೯-೧೦) 


ಮತ್ತು ಅಹಿಹನಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಬಲಾನಲೇಸೇನ ಅನಷ್ಟುರಸಿ ಶತ್ರೊ ೀರ್ಹಂತಾರಂ ಅಹಿನಾನ್ನೊ 
ವಾ ಅಸುರಸ್ಯ ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ನಿಗ್ರ ಹಿಸುವ ಅಥವಾ ಅಹಿ ಎಂಬ ರಾಕ್ಷ: ಸನನ್ನೂ ಕೊಂದಿರುವ ಎಂದು ಭರ | 
ಶ್ರವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೇರ್ತಿಮಂತೆಂ ಕೀರ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ 

ಇಂದ್ರೋ ಅಶ್ರಾಯಿ ಸುಥ್ಯೋ ನಿರೇಕೇ ಪಜ್ರೇಷು ಸೋನೋ ದುರ್ಯೋ ನ ಯೂಪೆಃ | 

ಅಶ್ಚಯುರ್ಗವ್ಯೂ ರಥೆಯುರ್ವಸೂಯಿರಿಂದ್ರ ಇದ್ರಾಯಃ ಶ್ಲಯತಿ ಪ್ರೆಯಂತಾ ॥ 

(ಖಯ. ಸಂ. ೧-೫೧-೧೪) 
ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಕರಿಸಿರುವರು. 
| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಪುರು--ಶೇಶ್ಸಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. 

ವರ್ಸಾಂಸಿ- ವೃ. ವರಣೇ. ಢಾತು. ವೃಣ್‌ಶೀಜ್‌ಭ್ಯಾಂರೂಪಸ ಸ್ವಾಂಗಯೋಃ ಪುಕ್‌ಚೆ 
(ಉ, ಸೂ. ೪-೬೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದರೊಡನೆ ಧಾತುವಿಗೆ ಪುಕಾಗಮ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕ್ತಿಗೆ ಗುಣ. ರಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ವರ್ನಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಗಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿ- 
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ಶ್ಯಮ್‌ (ಪಾ ಸೂ, ೬-೧-೧೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. 


ದೆಧಾನಾ--ಡುಧಾರ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು, ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ಜುಹೋತ್ಕಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲು ವಿಕರಣ. ಶೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಅಭಾ ಸಕ್ಕ 
ಪ್ರಸ್ತ ಜಸ್ವ _. ಅಭ್ಯಾಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಊಹಥುಃ..-ವಹ ಪ್ರಾಸಣೇ. ಧಾತು. ಲಿರ್ಬಮಧ್ಯಮಪುರು4 ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಅಥುಸಾಜೀಶ. 
ವಜಿಸ್ಟಸಿಯೆಜಾದೀನಾಂ ಕಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಾತುನಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ- ದ್ವಿತ್ವಾದಿ, 
:೦ತದ ಹರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತೆಸ್ತ ಆ ಜಿ 


ಸಹೆಸ್ತಸಾಮ್‌ಸಣ ದಾನೇ. ಧಾತು, ಧಾತ್ವಾದೇಷಃ ಸಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೬೪) ಎಂಬುದೆರಿಂದೆ 
ಆದಿಗೆ ಸತ್ವ. ಜನ ಸನ ಖನ--(ಪಾ, ಸೂ, ೩-೨-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿಡನೋರನುನಾ-. 
ಸಿಕಸ್ಯಾತ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಟ್‌ಪರವಾದಾಗ ಧಾಶುವಿಗೆ--ಆತ್ವ. ವಿನಲ್ಲಿ ಸರ್ವರೋಪ. 
ಗತಿಕಾರಕೋಸಪೆದಾತ್‌ಕೈತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಪ್ರೆತೀತಮ್‌--ಇಣ್‌ಗತೌ, ಢಾತು. ನಿಷ್ಠಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ನ ಪ್ರಕೀತಃ ಅಪ್ರತೀಶಃ ತಮ್‌" ತತ್ಪುರುಷೇತುಲ್ಯಾರ್ಥ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನ್ಯಯಪೂರ್ವ 
ಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಶ್ರವಸ್ಯಮ್‌--ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ. ಧಾತು. ಅಸುರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶ್ರವಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಶ್ರವಸಿ 
ಭವಮ್‌. ಶ್ರವಸ್ಯಮ್‌, ಭವೇ ಛಂದಸಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
`ತಿತ್‌ ಆದುದರಿಂದ ತಿತ್‌ಸ್ಕರಿಶೆಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೫.) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ ೈರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತೆರುತ್ರಮ್‌- ತ್ವ ಸ್ಲವನತರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಅಶಿತ್ರಾದಿಭ್ಯಃ ಇತ್ರೋತ್ರೌ--(ಉ. ಸೂ, ೪-೬೧೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಉತ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ, ತನ್ನಿಮಿತ್ತ ವಾಗಿ ಧಾತುನಿನ ಖೂಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ರಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 
ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಗ್ರಸಿತಸ್ಥಭಿತೆ-_(ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೨-೩೪) ಎಂಬಲ್ಲಿ ನಿಪಾಕಮಾಡಿರುವ ತೃನ್ನಂತವಾದ ತರುತೃಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಮ್‌ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದಾಗ ಸಂಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವ- 

ಇ ಐಸಿ i ಇ ಯ 
ಜೋ ವಿಧಿರನಿತ್ಯಃ ಎಂಬ ಸರಿಭಾಸೆಯಿಂದ ಖುತೋಜಕಿ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ 
ಬಾರದಿರುವಾಗ ಯಣಾದೇಶ ಬಂದ ತರುತ್ರಮ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂಡ ಇಕ್ನಿಶ್ಯ್ಯಾ. 
ದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ, ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೯ | 


ತಿಗ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | 
ಏತಾನಿ ವಾಂ ಶ್ರವಸ್ಥಾ 


ಜಿ 


ಸುದಾನೂ 
| 
ರೋದಸ್ಕ್ಯೋಃ | 
| | 
ಯದ್ವಾಂ ಪಜ್ರಾಸೂೋ ಅಶ್ವಿನಾ ಹವಂತೇ ಯಾತಮಿಷಾ ಚ 


ನಿದುಷೇ ಚ ವಾಜಂ | ೧೦॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಏತಾನಿ | ವಾಂ। ಶ್ರ ಶ್ರವಸ್ಕಾ | ಸುದಾನೂ ಅತಿ ಸು5 ದಾನೂ | ಬ್ರಹ್ಮ | ಆಂಗೂಷಂ | 


ಸರಕು |-ಕೋದಸ್ಕೋಃ | 


| | 
ಯತ್‌ | ಮಾಂ! ಪಜ್ರಾಸಃ! ಅತ್ತಿನಾ | ಹನಂತೇ | ಯಾತಂ! ಇಸಾ! ಚ | 


| ] 
ಏಿದುಸೇ | ಚ |! ವಾಜಂ 1 ೧೦ ॥ 


| ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ ! 


ಹೇ ಸುದಾನೊ ಶೋಭನದಾನಾವಶ್ಚಿನ್‌ ನಾಂ ಯುವಯೋಃ ಸೆಂಬಂಧೀನ್ಯೇತಾನಿ ಸಮ- 
ನಂತರೋಕ್ತಾನಿ ನೀರ್ಯಾಣಿ ಶ್ರವಸ್ಯಾ ಶ್ರವಣೇಯಾನಿ ಸರ್ವೈರ್ಜ್ನಾತವ್ಯಾನಿ ಭವಂತಿ | ತದರ್ಥಂ 
ರೋಡೆಸ್ಕೋರ್ದ್ಯ್ಯಾವಾಸ್ರಥಿವ್ಯಾತ್ಮನಾ ವರ್ತಮಾನಯೋರ್ಯ್‌ವಯೋಃ | ಉಕ್ತಂ ಚ ಯಾಸ್ಟೇನ | 
ತೆತ್ವಾವಶ್ವಿನೌ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿವ್ಯಾವಿತೇಕೇ | ನಿ ೧೨-೧ | ಇತಿ | ತಥಾ ಚೆ ಶೈತ್ತಿರೀಯಕಂ | ಇಮೇ 
ಅಶ್ಚಿನಾ ಸಂವತ್ಸರೊಲಗ್ನಿರ್ವೈಶ್ವಾನರ ಇತಿ | ತೆಯೋರ್ಯುವಯೋಃ ಸದನಂ ಸ್ತೋತ್ಸಸಮಾಖೆ 
ನಿವೇಶನಂ ಪ ಕ್ರೈಸಾಪನಹೇತುಭೂತೆಂ ವಾಂಗೊಸಮಾಘೋಷಣೇಯಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಮಂತ್ರ ರೂಪೆಂ ಸ್ತೊ ತ್ತ 
ನಿಷ್ಪನ್ನಮಿತಿ ಶೇಷಃ |! ಯೆದ್ಯದಾ ಪೆಜ್ರಾಸೋತಂಗಿರಸಾಂ ಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನಾ ಯೆಜಮಾನಾ ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ 
ವಾಂ ಯುವಾಂ ಹನಂಕೇ ಸ್ತುತಿಬಿರಾಶ್ಮೆರಸ್ಸಣಾರ್ಥಮಾಹ್ವಯೆಂತಿ ತದಾನೀಮಿಷಾ RUT | 
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ST ಯೃ ಈಅಐಭ ಪು ಪ ಅಂೂ್ಯ ಣಾ ಜ್ಯೂ ಜಥ ಕ್‌ 


ಸಹಾ ಯಾತಂ | ಆಗಚ್ಛೆತಂ ಚೆ! ವಿದುಷೇ ಯುಷ್ಮದ್ಧಿಷಯೆಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಜಾನತೇ ಮಹ್ಯಂ ಚೆ 
ವಾಜಮನ್ನೆಂ ಬಲಂ ವಾ ಪ್ರಯೆಚ್ಛ ತಮಿತಿ ಶೇಷಃ! ಯಾತಂ! ಚೆವಾಯೋಗೇ ಪ್ರಥಮೇತಿ 
ನಿಘಾತಪ್ರತಿಷೇಧ? | ನಿಡುಷೇ | ವಿದೆ ಜ್ಞಾನೇ! ನಿದೇಃ ಶತುರ್ವಸುಃ | ವಸೋಃ ಸೆಂಪ್ರಸಾರಣಮಿತಿ 
ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ | ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂ ಚೇತಿ ಸತ್ತ್ವಂ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಸುದಾನೂ-ಅಭೀಷ್ಟಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ವಾಂ--ನಮ್ಮ | ಏಿತಾಸಿ- 
(ಉಕ್ತವಾದ) ಈ ಕರ್ಮಗಳು | ಶ್ರವಸ್ಯಾ--ಸ್ತುತ್ಯವಾದುವು (ಶ್ರವಣೀಯೆವಾದುವು) | ರೋದಸ್ಯೋಃ&- 
! ಭೂಮ್ವಾಕಾಶಗಳಲ್ಲಿರುವ) ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶರೂಪವಾಗಿರುವ | ಸೆದನಂ(ಪ್ರಸಾದವನ್ನು ಸಾಧಿಸಲು) ಹೇತು 
ಭೂತವೂ : ಆಂಗೂಷಂ--ಫೋಷಿಸಲ್ಪಡಜೇಕಾದುದೂ ಆದ | ಬ್ರಹ್ಮ-ಮಂತ್ರರೂವನಾದ ಸ್ತೋತ್ರವು 
| ಸಿದ್ದ ವಾಗಿದೆ). | ಯತ್‌--ಯಾವಾಗ | ಅಶಿ ಿನಾ-ಎಲ್ಪೈ ಅಕ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ಪೆಜ್ರಾಸಃ-(ಆಂಗಿರಸ 
ಪಜ್ರಕುಲೋತ್ಸನ್ನರಾದ (ಯಜಮಾನರು) | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನು | ಹವಂಶೇ--(ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಆತ್ಮರಕ್ಷಣಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ) ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತಾಕೋ (ಆಗ) ! ಇಷಾ ಅನ್ನ ದೊಡನೆ | ಯಾಶಂ--ಬನ್ನಿ | ಚೆ--ಮತ್ತು | 
ನಿದುಷೇ ಚೆ (ನಿಮ್ಮ ಸಂಬಂಧವಾದ ಸ್ತು ಸಿನಿಕ) ತಿಳಿದಿರುವವನಿಗೂ (ನನಗೂ) 1 ವಾಜಂ--ಬಲನನ್ನು 
(ಅನ್ನುವನ್ನು ಕೊಡಿ). 

i ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಒಳ್ಳೆಯ ದಾನಮಾಡುನ ಎಲ್ಛೈ ಅಶ್ರಿ ಓನೀದೇವಶೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ (ಈ ವರೆಗೆ ಉಕ್ತವಾದ) ಕರ್ಮಗಳು 
ಶಂಸಫೀಯವಾದುವು : ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳಲ್ಲಿರುವ ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಸಾದಸಂಪಾದಕನಾದ, ಘೋಷಿಸಲ್ಪಡಬೆ(ಕಾದ ಮಂತ್ರವು 
(ನಿಮಗೆ ತೃಪ್ತಿಕರವು) ; ಪಸಜ್ರಕುಲೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಯಜಮಾನರು (ನಿಮ್ಮನ್ನು) ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಕರೆದಾಗ ಅನ್ನಾದಿ 
ಗಳೊಡನೆ ಬನ್ನಿ: (ನಿಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು) ತಿಳಿದಿರುವ ನನಗೂ ಬಲ ಅಥವಾ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡಿ.. 


English Translation. 


Liberal givers, these your exploits areto be celebrated, and the 
resounding prayer propitiates you will abiding in heaven and earth; when 
the descendants of Pajra invite you, Aswins, come with food, and grant 
strength to the sage (who worships you), 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ಸುದಾನೂ-ಶೋಭನದಾನ್‌ ಅಶ್ವಿ ನೌ।| ಅಶಿ ಶಿ ನೀದೇವತೆಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ ಒಳ್ಳೆ ಸ ಯದನ್ನು ಉಂಟು 


ಮಾಡುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳವರು. ನಿರುಕ್ಷಕಾರೆರೂ ಕೂಡ ld ಕೆಲ್ಯಾಣಿದಾನಾಃ ೩. ೬-೨೪) ಮಂಗಳವನ್ನು 
ಉಂಟುಮಾಡುವವರು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು, 
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ಶ್ರವಸ್ಯಾ- ಶ್ರ ವಣೇಯಾರನಿ kg ೯ತೆವ್ಯಾನಿ ಭವಂತಿ | ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳ ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹವಾದ 
ಕಾರ್ಯಗಳು ಸ್ಲುತಿಗಳೂ ಕೂಡ ಎಲ್ಲರೂ ಕೇಳಿ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುವವುಗಳಾಗಿ ಇರುತ್ತವೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


ಕೋಡೆಸ್ಯೋಃ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾತ್ಮನಾ ವರ್ತೆಮಾನಯೋ | ರೋದಸೀ ಎಂಬ ಪದನ್ರ ಇಪ್ಪತ್ತು 


ನಾಲ್ಕು ದ್ಯಾವಾಸ್ಫ ಥಿವೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩.೨೨) ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳಂದು ಅರ್ಥ. ನಿರುಕ್ತ 
ಕಾರರು ಅಶ್ವಿನೀ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿಮರ್ಶೆಮಾಡುವಾಗ ತತ್ಯಾವ ವಶ್ತಿನೌ a ೧೨-೧) ಎಂದು ಸ್ರಾರಂಭಮಾಡಿ 
ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿವ್ಯಾನಿತ್ಯೇಕೇ ಎಂದು ಹೇಳಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ (ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷ) ರೂಪದಿಂದ 
ಇರುವರು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಮತ್ತು ಅಹೋರಾತ್ರಾವಿತ್ಯೇಕೇ। ಸೊರ್ಯಾ ಚಂಪ್ರಮಸಾನಿಕ್ಕೇಫೇ 
ಎಂದು (ನಿ. ೧೨-೧) ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಸ್ವ ರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಅತ್ತಿ ನೀದೇನಕೆಗಳು ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷರೂಸ, ಅಹೋ 
ರಾತ್ರೆಗಳ ರೂಸ, ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಚಂದ್ರ ಇವರ ರೂಪ ಜಾ ಜಿ ಇರುವರೆಂದು ಅವರಿಗೆ ಸರ್ವಾತ ಭಾವ 
ವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿರುವರು. ಇಮೇ ಅಶ್ವಿ ನಾ ಸಂವತ್ಸರೋ ಅಗ್ಲಿನೆ ರಶ್ಯಾ ನರಃ (ತೈ, ಸಂ. ೫-೬-೪೧) ಎಂದು 
ತೈತ್ರಿ ಹೆ  ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸ ಅಶ್ಮಿನೀಶೇನತೆಗಳಿಗೆ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ರೂಪದಿಂದ ಇರುವಿಕೆಯೂ ಸಹ ಉಕ್ತ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. | 


ಸಚ್ರಾಸಃ- ಅಂಗಿರಸಾಂಗೋಶ್ರೋತ್ಸನ್ನಾ8| ಪ ಜ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ಫಂದಸ್ವಾನಿಗಳೂ, ಸಾಯಣರೂ ಕೂಡ 
ಅಂಗಿರಾಯಸಿಗಳ ನಂಶನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ-- 


`ಶದ್ದಾಂ ನರಾ ಶಂಸ್ಕಂ ಪಜ್ರಿಯೇಣ ಕಸ್ತೀವತಾ ನಾಸತ್ಯಾ ಸರಿಜ್ಮನ್‌ | 
ಶಫಾದಶ್ವಸ್ಯೆ ನಾಜಿನೋ ಜನಾಯೆ ಶತಂ ಕುಂಭಾ ಅಸಿಂಚತಂ ಮಧೂನಾಂ || 
(ಯ: ಸಂ, ೧-೧೧೭-೬) 
ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪಜ್ರಿಯೇಣ ಅ೦ಗೀರಸಾಂ ಕುಲೇ ಜಾತೇನ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವ ಕಾರಣ ಇಲ್ಲಿ ಸಜ್ರಾಸಃ 
ಎಂದರೆ ಅಂಗಿರಾಯಷಿಯೆ ವಂಶನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುನ ಯಜಮಾನರು ಅಂಗಿರಾಯಷಿಗಳ ವಂಶದಲ್ಲಿ 
ಉತ್ಸನ್ನರಾದವರು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದರು. | 
ಸದನಂ ಸ್ತೋತ್ಸೈಸಮಾಷೇ ನಿವೇಶನಂ ಹೆ ಕ್ರೆಸಾದನ ಹೇತುಭೂತಂ ನಾ| ಸದನ ಶಬ್ಧ ವು ನೂರೊಂದು 
ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೪) ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆಯಾದಕಾರಣ ಉದಕವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬೇಕೆ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ, 
ಕೃಷ್ಣಂ ನಿಯಾನೆಂ ಹರಯಃ ಸುಸೆರ್ಣಾ ಅಸೋ ವಸಾನಾ ದಿವಮುತ್ತತಂತಿ | 
ತ ಅನವೃತ್ರನ್ಷಪನಾಪೃತಸ್ಯಾದಿಪ್ಟತೇನ ಸೈಥಿನೀ ವ್ಯುದ್ಯತೇ | 


(ಯ, ಸಂ. ೧-೧೬೪-೪೭) 


ನ್ರ್ಸ 


ಇಲ್ಲಿ ಸ ಸದನಶಬ್ದ ವು ಸಹಸ್ಥಾ ನ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇದರಂತೆ ಈ ಬೆಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಸದನ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ತು ಇತು ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಇರುವಿಕೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ರು ತ್ತಾರೆ. 
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ಆಂಗೊಷಂ--ಆಘೋಷಣೇಯೆಂ | ಗುಣ ಅಥವಾ ಕೀರ್ತಿ ಇವುಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಮಾಡುವ ಸ್ತುತಿ, 
ಇದನ್ನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಶಸ್ತ್ರವೆಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಆಂಗೂಷಃ--ಸ್ತೊ (ಮಂ ಅಫಘೋಷ$ 
ಎಂದು ಆಂಗೂಷ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಘಟ್ಟಿ ಯಾಗಿ ಪಠನಮಾಡುವ ಸೊ ೀತ್ರೆವೆಂದು (ನಿ. ೫-೧೨) ವಿವರಿಸಿ, 


ಏನಾಂಗೂಷೇಣ ವಯಮಿಂದ್ರವಂತೋಂಬಭಿ ಷ್ಯಾಮ ವೃಜನೇ ಸರ್ವನೀರಾಃ } 
ತನ್ನೋ ಮಿತ್ರೋ ವರುಣೋ ಮಾಮಹಂತಾಮದಿತಿಃ ಸಿಂಧುಃ ಪೃಥಿವೀ ಉತ ದ್ಯೌಃ |! 


(ಜು. ಸಂ. ೧-೧೦೫-೧೯ ೯} 
ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುವರು. 


ಬ್ರಹ್ಮ--ಮಂತ್ರೆರೂಪೆಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ | ಬ್ರಹ್ಮಶಬ್ದವು ಇಸ್ಪಕ್ತಿಂಟು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತ 
ಸಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಧನನೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರ ರುವುದಾಡರೂ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರ ಎಂಬ. ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಂಗಿರಾಯಹಿಗಳ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನರಾದ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವನರ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡುವವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ (ಕಲ್ಯಾಣ) ಮಂಗಳವನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಪರೆಂದು 
ಹೇಳಿ ಈ ಅಕ್ತಿ ನೀದೇವತೆಗಳು ಭೂಮಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷ. ಅಹೋರಾತ್ರ, ಚಂದ್ರಸೂರ್ಯರು ಎಂಬ ರೂಪದಿಂದ ಇರುವ 
ಕಾರಣ ಸರ್ವಾತ ಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಇರುವರು ಎಂದೂ, ಈ ನಿಧವಾದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಳ್ಳ ಈ ಅಸ್ತಿ ಿನೀಡೇವತೆಗಳ 
ಸ್ರಭಾವವು ಸ್ತುತ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಎಲ್ಲರೊ ಇವರ ಪ ನ್ರಭಾನ್ಯ ಕೀರ್ತಿ, ಇವುಗಳನ್ನು ತಿಳಿದು ಇವರನ್ನು ಸ್ತು ತಿಮಾಡ 
ಜೀಕೆಂದೊ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳ ನಿಷಯನನ್ನು ತಿಳಿದು ಇವರನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡುವವರಿಗೂ 
ಅಥವಾ ಇವರನ್ನು ಕುರಿತು ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ಸಂತೋಷಸಡಿಸುವನರಿಗೂ ಅನ್ನ, 
ಬಲ, ಧನ್ಯ ಇವುಗಳನ್ನು ಅಶ್ವಿ 110 ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ 


ವಾಜಂ--ಬಲಂ ಅನ್ನಂ ನಾ! ವಾಜಶಬ್ದವು ಅನ್ನ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಸಂಗ್ರಾ ಮನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿ ಅನೇಕಾರ್ಥಕನಾಗಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಬಲ ಅಥವಾ ಅನ್ನ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಇ ಒತು ನಿಗ ಯಿ 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 1 


ಶ್ರವಸ್ಯಾ--ಶ್ರವಸಿ ಭವಾನಿ ಶ್ರವಸ್ಯಾನಿ. ಭವೇಭಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ, ೪-೪-೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ತಿತ್‌ಸ್ಪರಿತಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. cal ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಪುಂಸಕದಲ್ಲಿತಿ ಆದೇಶ 
ಬಂದು ರೂಸನಾದಾಗ ಶೇಶ್ಸಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ಇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ, 


ಸದನಮ್‌--ಷದ್‌ಲೃ ವಿಕರಣಗ ತ್ಯವಸಾದ ದನೇಷು ಧಾತು. ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಯುಮೋರನಾಕ್‌ೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಾಡೇಶ, ಲಿತಿ (ಸಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ 
ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, | 


ks ಗೆ pd ಬ 
ಇ. ಗಿ. ಆ. ಲೈ ನ. ಗಿ: ಯ ದಸಂಹಿತಾ 
ಬ ಯ ಬ ಯಂ ಟಬ ಹಾಟ ಡು ಯ ಬೇ ಯಾಗ ಹಾ ಯಿ ಹಿ ಯಶ ಜು ಹಿ ಉಭಾ (ಅಂಜು ಭಾ ಅ ಭು ಚಾ ಹ ಜಾ ಇ ನ್‌ ಹ. ಇಯು ಬೌ ಚಾ ಈ ಶಾ ಜು ಜಿ ಬು ಡೀ ಶಶ ಕೈ ಚಜ ಗಭ ಇಸು ಡಾ. ಹದ 0 ಜಾ ಜಾ ಸ? ಜಾ! ಜೌ ಜಾ ಜಾ ಜಾ ಜು ಚ ಇ ಜಾಲಾ ಅಗಾ ಜಾ ಇಾಲತ ಇ ಜಾಯಾ ಹಾ ಈ ಜಾ ಜಾ ಬ ಡಾ ಇಂ |. (ಎ ಗಾ ಯಾ ಜಾಂಭ್ರ  ಎ. 


ಪಚ್ರಾಸ8--ಸಜ್ರಾ--ಜಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಆಜ್ಜ ಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ, ಸೂ. ೬-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಜಸ್ಸಿಗೆ ಅಸುಕಾಗಮ, ಅಂತ್ಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತವಿಸರ್ಗ. | 

ಹವಂತೇಹ್ರೇಣ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ದೇ ಚ ಧಾತು, ಬಟ್‌ ಸ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುನಚನದಲ್ಲಿ 
ರು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅಂತಾದೇಶ. ಶಸ್‌ನಿಕರಣ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಸ್ರ ಸಾರೆಣ, 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಛ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಸಹಕ: ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಗುಣ. ಅವಾದೇಶ. ಅತೋ ಗುಣೇ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪರರೂಪನ, ಯತ್‌ ಎಂಬುದು ಹಿಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ 
ನಿಪಾತೆ ಶರ್ಯದ್ಯದಿ (ಸಾ ಸೂ ೮-೧-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಪ್ರ ತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು 
ಅದುಸದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌--(ಪಾ, ಸೂ, ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಯಾತಮ್‌--ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುನದ್ದಿವಚನಾಂತರೂಸ 
ಚನಾಯೋಗೇ ಪ್ರಥಮಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಪ್ರಕಿಸೇಧ' ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ವೆಯದ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. | 
ಇಷಾ- ತೃತೀಯಾ ನಿಕನಚನಾಂತರೂನ, ಸಾನೇಕಾಚೆಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, | 

ನಿಮುಷೇ ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಢಾತು ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ವಿದೇಃ ಶತುರ್ವಸುಃ 
(ಸಾ. ಸೂ ೭-೧-೩೬) RE ಅದಕ್ಕೆ ವಸುರಾದೇಶ, ನಿದ್ವಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀನಿಕವಚನ . 
ಸರವಾದಾಗ ವಸೋಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಮ್‌ ಸೂ. ಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂ[ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಉಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತೆದೆ. ೧೦! 

ಆತಾ: 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| 
ಸೂನೋರ್ಮಾನೇನಾಶ್ಚಿನಾ ಗೃಣಾನಾ ವಾಜಂ ವಿಪ್ರಾಯ 
| 
ಭುರಣಾ ರದಂತಾ | 


ಅಗಸ್ತ್ಯೇ ಬ್ರಹ್ಮ ಣಾ ವಾವೃಧಾನಾ ಸಂ ವಿಶ್ಚಲಾಂ ನಾಸತ್ಯಾರಿ- 
ಣೀತಂ || ೧೧॥ 
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ಇಡಾ ಬಾಡಿ ಬಿ ಬದಿ ಬೇ ಕಾತ್‌ ಸ್ಮ ಬೇಡಿದ ಬಿ ಟಾ ಬಯ ಯಯ ದು ಮಡು ಮುಡಿ ದೌ ಬದಿ ಸ ಹೆ ಬಿದಿ ಸದೆ ಬ ಬೆಸ ಬೊ ಮಾಯಾ ಬಿದಿ ಬಾ ಬು ಡಿ ಬು ಬ ಯಾ ದಾ ಬಂ ಬ ದ ಯಂ ದ ಯ ಬಾ ಮರ ಯಾ ಬದ ನಾ ಹ ಬ ಹಾ ಬ ಯ ನಾ ಯಾ ಬಂ ಬಾ ಹಮ ದ ರ ಯ ಅ ನ ದ ಬ ಬ ಸ ಯ ಮಖ ಮಾಯೇ 


| ಪದಪಾಠಃ ! 


ಸೂನೋ | ಮಾನೀನ | ಅತ್ತಿ ನಾ | ಗೃಣಾ ಣಾನಾ | ವಾಜಂ | ನಿಷಾ ಯ | ಭುರಣಾ | 


dds | 


| | | | 
ಅಗಸ್ತ್ಯೇ | ಬ್ರಹ್ಮಣಾ | ವವೃಧಾನಾ | ಸಂ | ವಿಶ್ಚಲಾಂ | ನಾಸತ್ಯಾ | 
ಅರಿಣೀತಂ | ೧೧೫ 


ys ಂ ಧಾಸಪಾಣ 


; ಸಾಯಜಣಭಾಷ್ಯಂ | 

ಭುರಣಾ ಭರ್ತಾರ್‌ ಪೋಷಕ್‌ ನಾಸತ್ಯಾ ಸತೈಸ್ವಭಾನೌ ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಸೂನೋಃ 
ಕುಂಭಾತೆ ಶ್ರಸೂತೆಸ್ಯಾಗಸ್ತ ತಸ ಖೇಲಪುಕೋಹಿತಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನಾ ಮಾನೇನ ಸ್ತುತ್ಯಸ್ಯ ಪರಿಚ್ಛೇದಕೇನ 
ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಗೃಣಾನಾ ಸ್ತೂಯಮಾನ್‌ೌ ನಿಪ್ರಾಯೆ ನೇಧಾವಿನೇ ಭರದ್ವಾಜಾಯರ್ಷಯೇ seid ೦ 
ರದೆಂತಾ ವಿಲಿಖಂತೌ ನಿಷ್ಟಾದಯೆಂತೌ ಯುವಾಂ ವಿಶ್ಚಲಾಂ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಛಿನ್ನಜಂಘಾಂ ಖೇಲಸ್ಯ 
ಸೆಂಬಂಧಿನೀಂ ಸ್ತ್ರಿಯಂ ಸಮರಿಣೀತೆಂ | ಪುನರಾಯಸ್ಯಾ ಜಂಘಯಾ ಸಮಯೋಜಯೆತಂ | ತೃತೀಯೇನ 
ಪಾದೇನ ಪ್ರಥಮಪಾದೋಕ್ತೋತಥೋ ಪಿವ್ರಿಯತೇ | ಅಗಸ್ತ್ಯ ಯಷೌ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಮಂತ್ರರೂಪೇಣ 
ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ವವೃಧಾನಾ ಪ್ರವರ್ಥಿತಾವಿತಿ | ಗೃಣಾನಾ। ಗ್ಹ ಶಬ್ಬೇ! ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಕರ್ಮಣಿ ಕರ್ತ 
ಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಪ್ವಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ವಃ | ಭುರಣಾ | ಭುರಣ ಧಾರಣಪೋಷಣಿಯೋಃ | ಕಂಡ್ವಾದಿಃ | 
ಹೆಚಾದ್ಯಚ್‌ | ಅತೋಲೋಪಯಲೋಪ್‌ೌ,। ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರಾಕಾರಃ | ಆಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತೆಃ | 
ನಿಷ್ರಾಯೇತ್ಯಸ್ಯ ರಡಂತೇತ್ಯೃನೇನಾಸಾಮರ್ಥ್ಯಾನ್ನ ಪರಾಂಗವತ್ತ್ವಂ! ವಾವೃಧಾನಾ | ವೃಧೇರ್ಲಿಟಃ 
ಕಾನಚ್‌ | ಸಂಹಿತಾಯಾಂ. ಛಾಂಡಸಮಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ದೀರ್ಫ್ಪತ್ವಂ | ತುಜಾದಿತ್ವೇ ಹಿ ತೂತುಜಾನ ಇತಿವತ್‌ 
ಪೆದಕಾಲೇ$ಪಿ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಅರಿಣೀತಂ | ರೀ ಗತಿರೇಷಣಯೋಃ | ಕ್ರೈಯಾದಿಕಃ | ಪ್ಪಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ವಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಭುರಣಾ-- ಪೋಷಕರಾದ | ಅಶಿ ನಾ--ಎಲೈ ಅತ್ರಿ ಓನೀದೇವತೆಗಳೇ |, ಸೂನೋಃ--ಕುಂಭದಿಂದ 
(ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಮತ್ತು ಖೇಲ ಎಂಬುವನ ಪುರೋಹಿಶನಾದ ಅಗಸ ಸ್ಪ್ಯೃಕ)! ಮಾನೇನ--ಸ್ತುತಿಯಿಂದ | 
ಗೃಣಾನಾ--ಸ್ತುತರಾಗಿ | ವಿಪ್ರಾಯ ಜ್ಞಾನಿಯಾದ (ಭರದ್ವಾಜಖಸಿಗೆ) |! ವಾಜಂ-- ಅನ್ನವನ್ನು | ರದೆಂತಾ-- 
ದಾನಮಾಡಿದ (ನೀವು |. ಅಗಸ್ತ್ಯೇ-ಇಅಗಸ್ತ್ಯನ | ಬ್ರಹ್ಮಣಾ--ಮಂತ್ರರೂಪವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ | 
ವವೃಧಾನಾ--ಪ್ರ ವರ್ಧಿತರಾಗಿ | ವಿಶ್ಚಲಾಂ- ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಕಾಲುಕಳೆದುಕೊಂಡಿದ್ದ ಖೇಲಸಂಬಂಧಿಯಾದ 
ನಿಶ್ಚಲೆ ಎಂಬುವಳನ್ನು |! ಸೆಂ ಅರಿಣೇಶಂ--ಕಬ್ಬಿಣದ ಕಾಲಿನಿಂದ ಯುಕ್ತ ಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದಿರಿ. 


ಅ. ೧. ಅ.೮. ಮ ೧೫. ] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ | 355 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಮನುಷ್ಯರ ನೋಷಕರಾದ ಎಲ್ಫೈ ನಾಸತ್ಯರೇ, ಕುಂಭಜಾತನಾದ ಅಗಸ್ತ್ಯನ ಸ್ಮುತಿಯಿಂದ ತೃಪ್ತರಾಗಿ 
ಜ್ಞಾನಿಯಾದಭರದ್ವಾಜಖಯಸಿಗೆ (ಬಲಿದಾಯೆಕನಾದ) ಅನ್ನವನ್ನು ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಿದಿರಿ; (ಅದೇ) ಅಗಸ್ತ್ಯನ ಮಂತ್ರ 
ರೂಪವಾದ ಸುುತಿಯಿಂದ ಪ್ರವರ್ಧಿತರಾದ ನೀವು (ವಿಕಲಳಾಗಿದ್ದ ಮತ್ತು ಖೇಲನ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ನಿಶ್ಚಲೆಗೆ 
ಕಾಲುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರಿ. 

English Translation. 
Aswins, glorified by the praises of the son (of the Jar} and giving 


food; nourishers (of men), to the sage (Bharadwaja), exalted by Agastya 
with prayer, you restored Nasatyas, 77160೩18. | 
| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಸೂನೋಃ--ಕುಂಭಾತ್‌ ಪ್ರಸೂತಸ್ಯ ಅಗಸ್ತ್ಯಸ್ಯ ಖೇಲಪುರೋಹಿತಸ್ಯ |! ಖೇಲನೆಂಬ ಒಬ್ಬ 
ರಾಜನು ಅಗಸ್ತ್ಯಖುಷಿಯನ್ನು ಪುರೋಹಿಶನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಇದ್ದನು. ಅನನು ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ ಹೋಗಿ 
ಶತ್ರುಗಳ ಸಂಗಡ ಯುದ್ಧಮಾಡುವಾಗ ಇವನ ಸ್ತ್ರೀಯು ವಿಶ್ಚಲಾ ಎಂಬುವಳು ಕಾಲನ್ನು ಮುರಿದುಕೊಂಡ ಕಾರಣ 
ಅಗಸ್ತ್ಯಖುಷಿಯು ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಮಾಡಿದನು. ಈ ಖುಷಿಯ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಂತೆ ಅಪ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳು 
ಬಂದು ಆ ಸ್ತ್ರೀಯ ಜಂಘಾಸ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಚಿಕಿತ್ಸೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ರಕ್ಷಿಸಿದರೆಂಬ ಇತಿಹಾಸವು ಈ ಖಕ್ಸಿನಿಂದ 
ಉಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಅಗಸ್ತ್ಯಯಸಿಯು ಗಡಿಗೆಯಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನನಾದಕಾರಣ ಇಲ್ಲಿ ಸೂನು ಎಂಬ ಪದದಿಂದ 
ಈ ನಿಷಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು-- 


ಸೂನುರಿತ್ಯಪತ್ಯನಾಮ | ಖಾಯೆತೇ ಅನೇನೇತಿ ಮಾನಃ ಕುಂಭ ! ಷಷ್ಮೀ ತೃತೀಯೇ ಚ 
ವ್ಯತ್ಯಾಸೇನ ಯೋಜಯಿತವ್ಯೇ |! ಸೂನುನಾಸ್ಯಾಪೆತ್ಯಭೂತೇನ ಕುಂಭೆಸ್ಯ ಅಗಸ್ತ್ಯೋ ಹಿ 
ಉರ್ವಶೀದರ್ಶನಾತ್‌ ಮಿತ್ರಾವರುಣಯೋಃ ಸ್ವನ್ನಾದ್ರೇತಸಃ ಕುಂಭೇ ಜಾತಃ | ಏನಂ ಹಿ 
ಆಖ್ಯಾನನಿದ ಆಹುಃ 


ಬಹುಧಾ ಪೆತಿತಂ ರೇತಃ ಕಲಶೇ€ಥ ಜಲೇ ಸ್ಮಲೇ | 
ಸ್ಥಲೇ ವಸಿಷ್ಠಸ್ತು ಮುನಿಃ-ಸಂಭೂತೋ ಯಸಿಸತ್ತಮಃ | 
ಕುಂಭೇ ತಗಸ್ತ್ಯಸ್ಸಂಭೂತೋ ಜಲೇ ಮತ್ಸ್ಯೋ ಮಹಾದ್ಯುತಿಃ || ಇತಿ | 
ವಸಿಷ್ಕೋಂಪಿ ತತ್ತುತ್ರೋ ನಾ ವಸ್ರ್ಯತಿ! 
ಸತ್ರೇ ಹ ಜಾತಾನಿಷಿತಾ ನಮೋಭಿಃ ಕುಂಭೇ ರೇತಃ ಸಿಸಿಚೆಶುಃ ಸಮಾನಂ | 
ತತೋ ಹ ಮಾನ ಉದಿಯಾಯೆ ಮುಧ್ಯಾತ್ತತೋ ಜಾತಮೃಹಿಮಾಹುರ್ವಸಿಷ್ಮಂ | 
(ಯ, ಸಂ. ೭-೩೩-೧೩) 
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ಸೂನು ಎಂಬ ಪದವು ಅಸತೈನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ: ೩-೨) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪುತ್ರನೆಂದು ಅರ್ಥ. ಮಾನ ಶಬ್ದವು 
ಕುಂಭ ಎಂಬ ಅರ್ಥಬೋಧಕವಾಗಿರುವುದು. ಸೂನೋ ಮಾನೇನ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇರುವ ವಿಭಕ್ತಿಯನ್ನು ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗಿ 
ಹೇಳಿದರೆ ಮಾನಸ್ಯ ಸೂನನಾ ಕುಂಭದ ಪುತ್ರನಿಂದ ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಅಗಸ್ತ್ಯಖುಷಿಯು ಅಶ್ತಿನೀಡೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡಿರುವುದು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವಕಾರಣ ಅಗಸ್ತ್ಯೃಖಸಿಯೆ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಕ್ರಮವು ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುತ್ತದೆ: ಊರ್ವಶಿ ಎಂಬ ಅಪ್ಪರಸ್ತ್ರೀಯ ದರ್ಶನದಿಂದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ನೀರ್ಯನವು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿಯೂ 
ನೀರಿನಲ್ಲಿಯೂ ಬಿದ್ದಾಗ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದ ನೀರ್ಯದಿಂದ ಅಗಸ್ತ್ಯ್ಯನೂ, ಜಲದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದ ವೀರ್ಯದಿಂದ ವಸಿಷ್ಠ 
ಯಷಿಯೂ ಉತ್ಪನ್ನರಾಗಿರುವರು. ಈ ವಿಷಯವು ಸತ್ರೇಹ ಜಾತೌ ಎಂಬ ಮೇಲೆ ಉದಹರಿಸಿರುವ ಮಂತ್ರದಿಂದ 
ಹೇಳಲ್ಪ ಟ್ವರುತ್ತೆಡೆ. ಎಂದು ನಿವರಿಸಿ ಏವಂ ಕುಂಭಿಸ್ಯಾಪತ್ಯಭೂತೋ ಅಗಸ್ತ್ಯ ಖೇಲಸ್ಯ ಚೆ ಪುರೋಹಿತಃ 
ಹೀಗೆ ಕುಂಭದ ಪುತ್ರನಾದ ಅಗಸ್ತ್ಯನು ಖೇಲರಾಜನ ಪುರೋಹಿಕನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುವಂತೆಯೇ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವರು. 4 


ಸಾಯಣರು ಮಾನೇನ ಸ್ತುತ್ಯಸ್ಯ ಸರಿಚ್ಛೇದೆಕೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಗೃಣಾನಾ ಸ್ತೂಯೆಮಾನ್‌ | 
ಸ್ತುತಿಗೆ ನಿಷಯನಾದ ನಸ್ತುವಿನ ಇಯತ್ತೆಯನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವರು ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳು ಎಂದು ಮಾನ ಪದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ, ಭರದ್ವಾಜನೆಂಬ ಖುಷಿಯ ಸ್ತುತಿಗೆ ಮೆಚ್ಚಿದ 
ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳು ಅವನಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ನೂ, ಧನವನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟರೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು, 

ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ವಾವೃಧಾನೌ ಅತ್ಯರ್ಥಂ ವರ್ಧಮಾನೌ | ಮಂತ್ರರೂಸವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಬಹಳ 
ಸಂತುಷ್ಟರಾಗಿ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿ ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು-- 

ಚೆರಿತ್ರಂ ಹಿ ನೇರಿನಾಚ್ಛೇದಿ ಸರ್ಣಮಾಜಾ ಖೇಲಸ್ಯ ಸರಿತಕ್ಕ್ಯಾಯಾಂ | 

ಸದ್ಯೋ ಜಂಘಾಮಾಯೆಸೀಂ ವಿಶ್ಚಲಾಯೈ ಧನೇ ಹಿತೇ ಸರ್ತನೇ ಪ್ರೆತ್ಯಧತ್ತಂ | 

| (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೧೫) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿರುವರು. ಇಲ್ಲಿ ವಿಶ್ಚಲೆ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಗೆ ಕಬ್ಬಿಣದಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಕಾಲನ್ನು 
ಜೋಡಿಸಿದರು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 

| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಮಾನೇನ--ಮಾಜ” ಮಾನೇ. ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯುಯ, ಯುವೋರನಾಕೌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ. ಲಿತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಗೃಣಾನಾ- ಗ್ಯ ಶಬ್ದೇ. ಢಾತು. ಸ್ರ್ಯಾದಿ, ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ, 
೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕರ್ತೃಪ್ರತ್ಯಯ. (ಶಾನಚ್‌) ಕ್ರಾ ಕಿದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನಾ (ಪ್ಯಾ ಸೂ, ೩-೧-೮೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನಾ ವಿಕರಣ. ಪ್ವಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ಮಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಹ್ರಸ್ವ. 
ಖಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ ನಕಾರ ಬಂದುದರಿಂದ ತ್ವ, ಗೃಣಾನ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ದ್ವಿವಚನ ಚ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ 
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ಸುಲುಕ್‌(ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ, ಚಿತೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮಸ್ತರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಭುರಣಾ-- ಭುರಣ ಧಾರಣ ಪೋಸಣಯೋಃ ಧಾತು. ಕಂಡ್ವಾದಿ, ನಂದಿಗ್ರಹಪಚಾದಿಭ್ಶೈಃ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದು ಪಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಂಡ್ವಾದಿಭ್ಯೋ ಯಶ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಕ್‌, ಅಟ್ಟ ಸರವಾದಾಗ ಯೆಸ್ಕ ಹಲಃ 
(ಸಾ. ಸೂ, ೬-೪-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕಾರಕ್ಕೂ ಅತೋಲೋಪೆಃ (ಸಾ. ಸೂ, ೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉಳಿದ ಅಕಾರಕ್ಟೂ ಲೋಫ. ಸುಪೂಂ ಸುಲುಕ್‌್‌ “ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ (ಔ) ಆಕಾರಾಜೀಶ. ಆಮಂತ್ರಿ- 
ತಸ್ಯೆಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ನಿಪ್ರಾಯ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ರದಂತಾ 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಂಬಂಧನಿರುವುದರಿಂದ ಭುರಣಾ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಂಬಂಧನಿಲ್ಲದಿರುವುದೆರಿಂದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ 
ಸರಾಂಗವದ್ಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂಬೆ ಸಮುದಾಯಕ್ಕೆ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ರಡೆಂತಾ-ರದ ವಿಲೇಖನೇ. ಢಾಕು- ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತ್ಛಪ್ರತ್ಯಯ, ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ರದತ್‌ ಶಬ್ದವಾ 
ಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿವಚನ ಔ ಸರವಾದಾಗ ಸುಷಾಂ ಸೊಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಆಕಾರಾದೇಶ, ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದುಪದೇಶದ ಸರದೆಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಬಂದುದ 
ರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದುಸದೇಶದ ಸರದಲ್ಲಿ ಅಸಾರ್ವಧಾತುಕನು ಬಂದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ, 


ವವೃಧಾನಾ--ವೃಧು ವೃದ್ಣೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಅಟಿಃ ಕಾನಚ್ಚಾ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ಉರತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, 
೭-೪-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಅತ್ವ. ರಪರವಾಗಿ ಬಂದಾಗ ಆದಿಹಲ್‌ಶೇಷ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯೆಕಿತ್ತಾದು 
ದರಿಂದ ಢಾತುನಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. 
ತುಜಾದೀನಾಂ ದೀರ್ಥೊಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಸಡಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ದೀರ್ಫೆಶ್ರವಣವಾಗ 
ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. | ' 


ಅರಿಣೇತೆಮ್‌--ರೀ. ಗತಿರೇಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ. ಲಜ್‌ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿನಚನದಲ್ಲಿ 
ತಸ್‌ಥಸ್‌ಥ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ತಮಾದೇಶ. ಕ್ರ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನಾ (ನಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನಾ 
ವಿಕರಣ. ಪ್ಟಾದೀನಾಂ ಪ್ರಸ್ವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಾತುನಿಗೆ ಹ್ರಸ್ವ. ಸ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 
ಜೌದ್ದದ್ಧಾವವಿದ್ದು ಹಲಾದಿಯಾದುದರಿಂದ ಈ ಹಲ್ಯಘೋಃ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೧೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕರಣಾ 
ಕಾರಕ್ಕೆ ಈತ್ವ, ಅಟ್‌ಕುಪ್ನಾಜ್‌-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಉತ್ವ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುಡರಿಂದ ನಿಘಾತ 


ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 1೧೧! 


| ಜಿ ಮ ಆ. ಗಿಪಿ ಸೂ ಜ್ರ 
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4 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 


ಸ! | ಗ 
ಕುಹ ಯಾಂತಾ ಸುಪ್ಟುತಿಂ ಕಾವ್ಯಸ್ಯ ದಿವೋ ನಪಾತಾ ವೃಷಣಾ 
ಶಯುತ್ತಾ | 


| | | | |} 
ಹರಣ್ಯಸ ವ ಕಲಶಂ ನಿಖಾತಮುದೂಪಥುರ್ದಶಮೇ ಆಶ್ರಿನಾ- 


ಹನ್‌ 1 ೧೨॥ 


1! ಹೆಜಪಾರಃ ! 


| | 
ಕುಹ ! ಯಾಂತಾ | ಸು*ಸ್ತುತಿಂ । ಕಾವ್ಯಸ್ಯ | ದಿವ! ನಪಾತಾ | ನೃಷಣಾ | 


ಶಯು *ತ್ರಾ | 


pe NS 


| | 
ಹಿರಣ್ಕಸ್ಯ 5 ಇನ | ಕಲಶಂ | ನಿ ಖಾತಂ | ಉತ್‌ ೬ ಊಪಥುಃ |! ದಶಮೇ | 


| 
ಅತ್ಪಿನಾ ಅಹನ್‌ ೧೨ ॥ 


ತ್ತ ಸಾಯಜಭಾಸ್ಕಂ ! 

ಪುರಾ ಖಲೂಶನೆಸಃ ಸ್ತುಶಿಂ ಗಚ್ಛೆಂತಾವಶ್ಚಿನ್‌ ಮಾರ್ಗಮಧ್ಯೇ ಕೂಸೇ ಪತಿತಂ ರೀಭಂ 
ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ತಂ ಕೊಪಾಮೆಡೆಕಾರಯೆತಾಂ | ತೆದಾನೀ "ಮಶ್ಚಿಭ್ಯಾಂ ಗಂತವ್ಯಂ ಕಾವ್ಯಸ್ಯ ನಿವಾಸಸ್ಥಾ ನಮಜಾ- 
ನೆನ್ನೃಸಿರಶ್ವಿನ್‌ ಸೈಚ್ಛೆತಿ |! ಹೇ ದಿವೋ ನೆಪಾತಾ ಜ್ಯೋತಮಾನಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಪುತ್ರಾ ವೃಷಣಾ 
lo ಕುಹ ಕುತ್ರ ಶಯುತ್ರಾ ಶಯೆನೇ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನೇ ವರ್ತಮಾನಸ್ಯ ಕಾವ್ಯಸ್ಯೆ 
ಭಾರ್ಗೆವಸ್ಯ ಸುಷ್ಟುತಿಂ ಶೋಭನಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಶ್ಲೊ ೀತುಂ ಯಾಂತಾ ಗೆಚ್ಛೆ ತ್‌ | ಯದ್ವಾ । ಶಯುತ್ರೇತ್ಯೇ- 
ತೆದಶ್ತಿನೋರ್ನಿಶೇಷಣಂ |! ಶಯೊುನಾಮ್ನುಸ್ತಾಯೆಕ್‌ ಯುವಾಂ f ಹಿರಜ್ಯಿಸ್ಕೇವ ಕೆಲಶಂ ಯಥಾ 
ಹಿರಣ್ಯಪೂರಿತಂ ಕೆಲಶಂ ಭೂಮ್ಯಾಂ ನಿಕ್ತಿಸ್ತೆಂ ಸರ್ವೇರ್ದುರ್ಞ್ಞಾತೆಂ ಶಕಶ್ಚಿದಭಿಜ್ಜ ಉದ್ಭರತಿ ಏವ- 
ಮಸುರೈಃ ಳೊಪೇ ನಿಖಾತೆಂ ದಶ ರಾಶ್ರೀರ್ನವಾಹಾನಿ ಚೆ ತತ್ರೈವ ನಿವಸಂತಂ ರೇಭಮವಗತ್ಯ 
ದಶನಮೇತಹನ್ನಹನ್ಯುದೂಸೆಥುಃ 1 ಕೊಸಾಡುನ್ಲೀತವಂತೌ | ಕಿಂ ತನ್ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಮಿತಿ ಪ್ರೆಶ್ಚಃ | ರೇಭ- 
ಸ್ಯಾನುಕ್ತಾವಪಿ ದೆಶ ರಾತ್ರೀರಶಿವೇನ | ಜು-೧-೧೧೬-೨೪ | ಇತಿ ಮಂತ್ತಾ ಫಂತೆರಸಾನುರ್ಥ್ಯಾಶ್ರತೀತಿಃ | 


ಅ.7೧ ೪.೫ ವಿ | ಯುಗ್ಗೇದಸಂಶಿಶಾ 750 
ಯೆದ್ದಾ! ಕಾವ್ಯಸ್ಯ ಸ್ತುತಿಂ ಪ್ರತಿ ಗೆಚ್ಛೆ ಶೌ ಯುವಾಂ ಕುಹ ಕಸಿ ನ್ಸಾ ಎಸೆ ಶೇಭೆಂ ಯೊನಾಮುನ್ಸಿ ನ್ಯ- 
ಧುರಿತಿ ಪ್ರಶ್ನಃ |! ಕುಹೆ!ವಾ ಹೆ ಚ ಛಂದೆಸೀತಿ ಸೆಸ್ತೆಮ್ಯುರ್ಣೇ ಹಸ್ರೆ ತ್ಯಯೆಃ ! ದಿವೋ ನಸಾಶಾ | 
ಸಟೆ ಪೆರಾಂಗನತ್ಸರ ಇತಿ ಪೆರಾಂಗೆವದ್ಭಾವೇನ ಜಟ ಜಟ ರಾ, 
ಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೇತಿ ಪೆಡೆದ್ದೆಯೆಸೆಮುದಾಯಿಸ್ಯ ಷಾಸಹ್ಮಿ ಕಮಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ತಂ ಪಾದಾದಿತ್ವಾದಾಸ್ಟ್ರಮಿಕ- 
ನಿಘಾತಾಭಾವಃ ! ನಪಾದಿಶ್ಯಸತ್ಯನಾಮ | ನೆ ಪಾತೆಯೆತೀತಿ ನೆಸಾತ್‌ | ನಭ್ರಾಣ್ಣಪಾದಿತಿ ನಇಃ 
ಪ್ರಕೃತಿಭಾವಃ | ಸುಹಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರಾಕಾರಃ |! ಶಯುತ್ರಾ ! ಅಶಿತ್ರಾದಿಭ್ಯ ಇತ್ರೋತ್ರಾವಿತಿ 
ಶೀಜ ಉತ್ರಃ| ಯೆದೈಂತೋದಾತ್ತತಾ ನ ಸ್ಯಾತ್‌ ತರ್ಹ್ಯೇನಂ | ಶಯುಂ ತ್ರಾಯೇತೇ ಇತಿ ಶಯುತ್ರೌ | 
ತ್ರೈಜ್‌ ಸಾಲನೇ! ಆದೇಚೆ ಇತ್ಯಾತ್ತಂ! ಆತೋತನುಸೆಸರ್ಜೇ ಕಃ! ಅತ ಏನ ಪ್ಯತ್ರತ್ತ್ಯನವಧಾರಣಾದ- 
ನನಗ್ರಹಃ | ನಿಖಾತಂ | ಖನು ಅವಧಾರಣೇ | ಅಸಾ -ತ್ಸರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾ 1 ಯಸ್ಯ ನಿಭಾಷೇತೀಟ್ರತಿಸೇಧಃ | 
ಜನಸನಖನಾಂ ಸನ್ನಲೋರಿತ್ಯಾತ್ಸಂ | ಗೆತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ಹಂ | ಆಹೆನ್‌ | ಸುಸಾಂ 
ಸುಲುಗಿತಿ ಸಪ್ತ ಕ್ರಮ್ಯಾಲುಕ್‌ | ನ ೫ರಿಸಂಬುದ್ದ್ಯೋರಿತಿ ಮಾತ್‌ ತಿಷೇದಃ | 
| ಪ ಸೃತಿಸದಾರ್ಥ | | | 

ದಿನ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸೂರ್ಯನ | ನೆಪಾತಾ- ಪುತ್ರರೂ! ವೃಷಣಾ--ಕಾಮಾಭಿವರ್ಷಕರೂ | 
ಶಯುತ್ರಾ--ಶಯು ಎಂಬುನನನ್ನು ರಕ್ಷಣೆಮಾಡಿದವರೂ ಆದ | ಅಶ್ಲಿನಾ- -ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವಕೆಗಳೇ | 
ಕುಹ--(ಎಲ್ಲಿ) ಯಾನ! ತಯುತ್ರಾ--ಶಯನದಲ್ಲಿ (ನಿವಾಸಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ) ಇದ್ದ | ಕಾವ್ಯಸ್ಯ--ಭಾರ್ಗವನ | 
ಸುಷ್ಕುತಿಂ- ಶುಭವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಹ ಯಾಂಶಾ--ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದಿರಿ ? ಮತ್ತು | 
ಏರಣ್ಯಸ್ಯ ಇವ ಕಲಶಂ--(ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದಂತೆ ಹೊತಿಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ದ್ದ) ಬಂಗಾರದ ಕಲಶನನ್ನು ತೆಗೆಯುವಂತೆ | 
ನಿಖಾಶಂ--(ಅಸುರರಿಂದೆ) ಹೂಳಲ್ಪಟ್ಟು (ಹತ್ತು ರಾತ್ರಿ ಮತ್ತು sub ಹೆಗಲು ಅಲ್ಲೇ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ರೇಭ ಎಂಬುವ 
ನನ್ನು) | ದಶಮೇ ಅಹನ್‌-- ಹತ್ತನೆಯ ದಿನ! ಉತ್‌ ಊಸೆಥುಃ ! ನೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿದಿರಿ. 

| . ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಸೂರ್ಯಪುತ್ರರೂೂ ಕಾಮವರ್ಷಕರೂ, ಶಯು ಎಂಬುವನ ರಕ್ಷಕರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೈ ಅತ್ರಿಸೀದೇವತೆಗಳೇ, 
ಯಾವ ನಿವಾಸಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಇದ್ದ ಭಾರ್ಗವನ ಶುಭವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಶ್ರವಣಮಾಡುವುದಕ್ಕೋಸ್ತರ (ನೀವಿಬ್ಬರೂ) 
ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದಿರಿ? ಮತ್ತು (ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದಂತೆ ಹೂಳಲ್ಪಬ್ಚಿ ರುವ) ಬಂಗಾರದ ಕಲಶವನ್ನು ಅಗೆದು 
ಕಿಗೆಯುವಂತೆ ಅಸುರರಿಂದ ಹೂಳಲ್ಪಟ್ಟು ಹತ್ತು ರಾತ್ರಿ ಮತ್ತು ಒಂಭತ್ತು ಹೆಗಲು ಅಲ್ಲೇ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ರೇಭ ಎಂಬುವನನ್ನು 
ಹತ್ತನೆಯ ದಿನ ಮೇಲ ಶ್‌ ಬತ್ತಿದಿರಿ. 

English Translation. 


Whither were you going, son of heaven, showerers (of benefits), 
when on your wayto the dwelling of Kavya, (to receive his) adoration, 
you raised up (Rebha), 519178, on the tenth day, like a burried vessel 
full of gold? 


ಫೆ ಬ 
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| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ದಿನಗಳೂ ಹತ್ತು ರಾತ್ರಿಯೂ ಭಾವಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ಕೀಭಖುಸಿಯನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳು ಭಾವಿಯಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿ ರಕ್ಷಿಸಿದರು ಎಂಬುದಾಗಿ ಹೇಳಿರುತ್ತದೆ. 


ದಶ ರಾಶ್ರೀರಶಿನೇನಾ ನವ ದ್ಯೊನವನದ್ಭಂ ಶೈ ್ಲಥಿತಮಪ್ಟೊ೧ನ್ರೆಃ ! 
ವಿಪ್ರುಶಂ ಕೇಚಟಿಮುದನಿ ಪ್ರವೃಕ್ತ ಕ್ರೈಮುನ್ನಿನೈಥುಃ ಹೋ ಸು ವೇಣಿ || 


(ಖು. ಸ ನಿರಿ* ೧ ೧-೧೬ ಸ್‌ ೨೪) 
ಈ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ರೇಭಖುಸಿಯನ್ನು ಭಾವಿಯಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿ ರಕ್ಷಿಸಿದ ಇತಿಹಾಸವು ವಿವೃತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ದಿವೋ ನೆಷಾತಾ-ದ್ಯೋತೆಮಾನಸ್ಯ ಸೊರ್ಯಸ್ಯ ಪುತ್ರೌ! ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಸೂರ್ಯನ ಮಕ್ಕಳು, 
ಅಶ್ತಿನೀಜೀವೆತೆಗಳೆಂದು ಅರ್ಥ ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಅಶ್ವಿಸೀದೇವತೆಗಳು ಆದಿತ್ಯನ ಪುತ್ರರು ಎಂಬುವ ವಿಸಯವನ್ನು 
ವಿವರವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿರುವರು. | | : 


'ದಿವೋ ಹಿ ಪುತ್ರ ಆದಿತ್ಯಃ ಐತರಕೇಯಬಜ್ರಾಹ್ಮಣೇ--ಪ್ರಜಾಪೆತಿರಕಾಮಯತ ಪ್ರಜಾಯೇಯ 
ಭೋಯಾನ್‌ ಸ್ವಂ ಇತ್ಯುಪಕ್ರೆ ಮ್ಯ--ಅಗ್ನಿರೇವ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಜಾಯೆತ | ವಾಯುರಂತರಿಶ್ಸಾತ್‌। 
ಆದಿಕ್ಕೋ ದಿವಃ | (ಐ, ಬ್ರಾ. ೫-೩೨-೧) ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | 


ಆವಿತ್ಯನು ದ್ಯಾಶಬ್ದವಾಚ್ಯವಾದ ಸ್ವರ್ಗದ (ಅಂತರಿಕ್ಷ) ಪ್ರತ್ರನಾಗಿಸುವನು ಎಂದು: ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಅಧಿಪ 
ನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನು ತಾನು ಬಹಳ ಪ್ರಜಾ ವಂತನಾಗಬೇಕು ಎಂದು ಅಪೇಕ್ಲೆ ಪಟ್ಟ ನು ಎಂದು ಮುಂತಾದ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ 
ಐತರೇಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮ ಣದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ ಪ ೈಥಿನಿಯಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪ ನ್ದ ನಾದನು. ವಾಯುವು ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾದನು, ಆದಿತ್ಯನು ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ Wide ಎಂದು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯವನ್ನೂ 
ಏವಂ ಹಿ ಐತಿಹಾಸಿಕಾಃ ಸ್ಮರಂತಿ- ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ನಿವರವಾಗಿ ತಿಳಿದನರೂ ಹೀಗೆಯೇ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ ಎಂದು 
ಪುರಾಣವಾಕ್ಯವನ್ನೂ ಉದಹರಿಸಿರುವರು. 


ದಿವಃ ಪುತ್ರೋ ಬೃಹದ್ಭಾನುಃ ಚೆಶ್ತುರಾತ್ಮಾ ನಿಭಾವಸುಃ | ಸನಿತಾಸ ಯಜೀಳಕೋಂರ್ಕೋ 
ಭಾನುರಾಗಾವಹೋ ರವಿಃ | ಪುರಾ ನಿವಸ್ವತಸ್ಸರ್ನೆೇ ತೇಷಾಂ ಜ್ಯೇಷ್ಠಸ್ತ್ರಥಾಪೆರಃ.!| ಇತಿ! 
ಬೃಹದ್ಭಾನು, ಚಕ್ಷು, ಆತ್ಮಾ, ವಿಭಾವಸು, ಸವಿತಾ, ಖುಚೀಕ್ಕ ಅರ್ಕ, ಭಾನು, ಆಗಾವಹ, ರವಿ, ವಿವಸ್ವಾನ್‌ 
ಎಂಬುವರು ಸ್ವರ್ಗದ ಪುತ್ರರಾಗಿರುವರು. ಇವರಲ್ಲಿ ವಿವಸ್ನಾ ನ್‌ ಎಂಬವನು ಮಾತ್ರ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಜೆ (ಷ್ಠ ನಾಗಿರುವನು 
ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ. 


ಏವಂ ದಿವಃ ಪುತ್ರೋ ವಿವಸ್ತಾನ್‌ ತಸ್ಯ ಪುತ್ರಾವಶ್ಚಿನೌ | ನಿವಸ್ವಾನ್‌ ಎಂಬುವನು ಈ ಸ ಸ್ರಕಾರನಿಂದ 
ದಿವಸ್ಸುತೆ ತ್ರನಾಗಿರುವನು. ಇವನ ಮಕ್ಕಳೇ ಇಶ್ತಿನೀಡೇವತೆಗಳು- 
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ಏವಂ ಹೀತಿಹಾಸೆಮಾಚಿಕ್ಸತೇ--ಶ್ವಾ ಪ್ಟ್ರೀಸರಣ್ಯೂರ್ವಿವಸ್ವತ ಚ್‌ ಯೆಮೌ ಮಿಥುನ್‌ 

ಜನೆಯಾಂಚೆಕಾರ! ಸಾ ಆ ಪ್ರತಿನಿಧಾಯಾನ್ಯಾಂ ಆಶ್ಚಂ ರೂಪಂ ಕೃತ್ವಾ ಪ್ರದುದ್ರಾವ। 

ನಿವಸ್ಸಾನ್‌ ಆದಿತ್ಯಃ ಅಶ್ವಮೇನವ ರೂಸೆಂ ಕೃತ್ವಾ ತಾಮನುಸೃತ್ಯ ಸಂಬಭೂವ |! ತತೋ 
ಅಶ್ವಿನೌ ಜಜ್ಞಾತೇ ಇತಿ | ಏವಂ ಅಶ್ವಿನೌ ದಿವಃ ಪೌತ್ರ್‌ /| 


ತ್ರಷ್ಟೃ ಬ್ರಹ್ಮನ ಮೆಗಳಾದ ಸ ಸರಣ್ಯೂ ಎಂಬುವಳು ವಿವಸ್ವಾನ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ಯಮ, ಯಮುನಾ 
ಎಂಬ ಮಕ್ಕಳುಗಳನ್ನು : ಸಡೆದಳು. ಆದಿತ್ಯನ ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿ ಇರಲು ಅಶಕ್ಕಳಾಗಿ ತನ್ನ ಹಾಗೆ ಇರುವಂತೆ ಬೇರೆ 

ಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಇರಿಸಿ) ಯಾದ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಇರಿಸಿ : ತಾನು ಕುದುರೆಯ ರೂಪದಿಂಜಿ ಸೂರ್ಯನ 
ನವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೆ ಹೆ ಇರಟುಹೋದಳು. ಆಗ ಅದಿತ್ತನ ನು ಶಾನೂ ಕೂಡ ಕುದುತೆಯ , ಆಕಾರವನ್ನು ಧರಿಸಿಕೊಂಡು 
ಶುದುಕೆಯ ರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ಅವಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಹೋಗಿ ಹಿಂಬಾಲಿಸಿದಾಗ ಅಶ್ರಿ ನೀದೇವತೆಗಳು ಇವೆರ 
ಸಮಾಗಮದಿಂದ ಉತ್ಕನ್ನ ರಾದರು. ಹೀಗೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳು (ಸ್ವರ್ಗದ) ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುನ ಬ್ರಹ್ಮನ 
ಮೊನ್ಮುಕೃಳು ಎಂದು ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 
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ಕುಹ ಯಾಂತಾ ಸುಷ್ಮುತೆಂ ಕಾವ್ಯಸ್ಯ ಶಯುತ್ರಾ--ಶಯೆನೇ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನೇ ವರ್ತಮಾನಸ್ಯ 
ಭಾರ್ಗವಸ್ಯ ಶೋಜನಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಶ್ರೋತುಂ ಕುಹ ಗಚ್ಛ ಂಶೌ! ಕನ್ನ ನಾಸೆಸ್ಥಾನದಲ್ಲ ಸುಖವಾಗಿ ಕುಳತು 
ಕೊಂಡು ಇರುವ ಭೃಗುವಂಶದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಆ ತ ಹೇಳುವ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಅಶ್ವಿನೀಡೇನತೆಗಳಾದ ನೀವು ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿದ್ದಿರಿ ಎಂದು ಸಪ್ರಶ್ನೆಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅಶ್ವಿನೀಜೇನತೆಗಳ ನಿವಾಸಸ್ತಾನ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಯದಿರುವವನ ಪ್ರಶ್ನಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ` ಇಲ್ಲಿ | 


ಪುರಾ ಖಲು ಉಶನಸಃ ಸು ತಿಂ ಗಚ್ಛೆನ್ತಾವಶ್ಚಿನ್‌ ಮಾರ್ಗಮಧ್ಯೇ ಕೂಸೇ ಸಪತಿತೆಂ ರೇಭಂ 
ದೈಷ್ಟ್ಯಾ ತೆಂ ಕೊಸಾದುದತಾರಯೆತಾಂ |! ತದಾನೀಂ ಅಶ್ವಿಭ್ಯಾಂ ಗಂತವ್ಯಂ ಕಾವ್ಯಸ್ಯ 
ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಂ ಅಜಾನನ್‌ ಯಸಿಃ ಅಶ್ವಿನೌ ಪೃಚ್ಛತಿ | 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಶುಕ್ರಾಚಾರ್ಯನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಮಾರ್ಗಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಭಾನಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿ ರುವ ರೇಭಯಸಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ಅವನನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿ ಹೊರಟುಹೋದನು, ಅನಂತರ ರೇಭ 
ಖುಷಿಯು ಅವರನ್ನು ಕಾಣದೆ ಅವರು ಇರುವ ಸ ಳವನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರ ಪ್ರೆ ಯನ್ನು ಮಾಡಿರುವನೆಂದು ಇಲ್ಲಿ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಚನನ ಜಃ ಮತ್ತು ಶಯುತ್ರಾ ಎಂಬ ಸ ಪದಕ್ಕೆ ಶಯುವೆಂಬವನನ್ನು. 
ರಕ್ಷಿಸಿದವನು ಎಂದು ಅಶ್ವಿನಿ: ದೇ £ವತೆಗಳಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಅರ್ಥ ವನ್ನು ನಿನರಿಸಿರುವರು. | 


ಹಿರಜ್ಯಿಸ್ಕೇವ ಕೆಲಶಂ--ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹಿರಣ್ಯಸ್ಯ. ಕಲಶಮಿವ ಎಂದು ಅನ್ವಯವನ್ನು ಮಾಡಿ ಇವ ಶಬ್ದ ಕ್ರೈ 
ಪಮಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ, ಯಥಾ ಹಿರಣ್ಯ ಪೂರಿತೆಂ ಹೆಲಶಂ ಭೂಮ್ಯಾಂ ನಿಕ್ಷಿಸ್ತಂ ಸರ್ವೈಃ ಡುಚ್ಚಾ ತೆಂ ಕಿ 
Wie 8 ಉದ್ಭರತಿ ಏವಂ ಕೀಭೆಮವಗತ್ಯ ಕೂಸಾದುನ್ನೀತವಂತೌ | ಚಿನ್ನ ದಿಂದ (ಆಥವಾ ಸುವರ್ಣ ದೆ ್ರನೃದಿಂದ) 
ತುಂಬಿರುವ ತು ಭೂಮಿಯ ವಳಗಡೆಯಲ್ಲಿ ಯಾರಿಗೂ. ತಿಳಿಯದಂತೆ ಹೂತಿರುವುದನ್ನು ನಿಪ್ರಣನಾದನನು 


36೭2 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ Kk ಮಾಗಿ ಅ.ರಾ ಪಿ ಲರ 


ಕಾ ದ್‌ ರ್‌ ಹಾ ಗಾಗಾರ“ 7 ಗ 0 ಆಂ ಕ್‌ ನ ದಬ್‌ ಗ್‌ ರಾಬ್‌ EE ER 


ಮೇಲ ಕೈತ್ತುವಂತೆ ಭಾವಿಯಲ್ಲಿ ಇರುವ ರೇಭನನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿದರು ಎಂದು ಜಾರ ಕಾವ್ಯಸ್ಯ ಸ್ತುತಿಂ 
ಪ್ರತಿ ಗಚ್ಛೆಂತೌ ಯುವಾಂ ಕುಹ ಕಸ್ಮಿನ್‌ ಸ್ಥಾನೇ ಕೀಭೆಂ ಯುವಾಂ ಉನ್ನಿ ನ್ಯಥುಃ ಇತಿ ಪ್ರಶ್ಚಃ | ಶುಕ್ರಾ 
ಚಾರ್ಯನು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳುವ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಶೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೋಗುವಾಗ ರೇಭಯಸಿಯನ್ನು ಭಾನಿ 
ಯಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿದ ಪ್ರದೇಶವು ಯಾವುದು ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧನಾದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನನನ್ನೂ ಮಾಡಿರುವರು. 


್ಡ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಕುಹ--ಕೆಮ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಸ್ತಮ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ವಾಹಚೆ ಚೈಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ ೫-೩-೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹ 
ತ್ಯಯ, *ಕುತಿಹೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಕು ಎಂಬ ಆದೇಶ. 
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ಯಾಂತಾ- ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ. ಢಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಶೃಪ್ರತ್ಯೆಯ. ಪ್ರಥಮಾದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಸುಪಾಂ 
ಸುಲುಕ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಅಕಾರಾದೇಶ, ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದೆ ನುಮಾಗಮ. 
ಅದಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರಸರಸವರ್ಣ.. 


ದಿವೋ ನಸಾತಾ--ಸುಬಾಮಂತ್ರಿತೇ ಪರಾಂಗೆನತ್‌ ಸ್ಕರೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ದಿವಃ 
ಎಂಬುದು ಸರದ ಆಮಂತ್ರಿತಕ್ಕೆ ಅನಯವದಂತೆ ಆಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೮) 
ಎಂಬುದೆರಿಂದ ದಿವೋ ನಪಾತಾ ಎಂಬ ಸಮುದಾಯದ ಆದಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ಆಷ್ಟಮಿಕನಿಘಾತೆಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಸಾತ್‌ ಎಂಬುದು ಅಸತ್ಯ ಅಂದರೆ ಮಕ್ಕಳ ಹೆಸರು. ನ ಪಾಠಯತಿ ಇತಿ 
ನಪಾತ್‌ ನಭ್ರಾಣ್‌ ನಸಾಶ್‌-(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೩-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಣ್‌ನ ಸಕಾರಕ್ಟೆ ಲೋಪಬಾರಜಿ 
ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ (ಔ) ಆಕಾರಾಜೀಶ. 
ವೃಷಣಾ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ಆಕಾರಾದೇಶೆ. 


ಶಯುತ್ರಾ--ಶೀಜ್‌ ಸ್ವಪ್ನೇ. ಧಾತು. ಅಶಿತ್ರಾದಿಭ್ಯ ಇತ್ರೋತ್ರೌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೧೨) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಉತ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದರೆ ಪ್ರೆತ್ಯೆಯೆಃ ಆದ್ಯುವಾತ್ರೆಶ್ಚ (ಸಾ. ಸೂ, ೩-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುವುದರಿಂದ ಉಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಬೇಕೆ ರೀತಿ 
ಯಿಂದ ನಿರ್ವಚನಮಾಡಜೇಕು. : ಶಯುಂ ತ್ರಾಯೇತೇ ಇತಿ ಶಯುತ್ರೌ. ತ್ರೈರ್ಜ ಸಾಲನೇ ಧಾತು, ಆದೇ ಚ 
ಉಪದೇಶೇ ಶಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಏಚ್ಚೆಗೆ ಅತ್ತೆ, ಆದಂತವಾದ ಢಾತುವಾದುದ 
ರಿಂದ ಆತೋತನುಸಸರ್ಗೇ ಕಃ (ಸಃ. ಸೂ. ೩-೨-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದೆ 
ಇವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಆತೋ ಲೋಪಣಇಟ ಚ (ಸಾ ಸೂ, ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಕ: ಇರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ. ಶಯುತ್ರ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತ ದ. ಈ ನ್ಯತ್ಪಕ್ತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಯದೇ ಅವಗ್ರೆಹವನ್ನು ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. 
ದನ್ನು ಅಮುಸರಿಸಿದಕೆ ಅವಗ್ರ ಹವಿದ್ದೆ ಇದ್ದೆ ಇದಕ್ಕೆ ದ್ವಿವಚನ ಔ ನರವಾದಾಗ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ- 
ಸ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾದಾಗ ಗೆತಿಕಾರಕೋಪಸದಾತ್‌ಕೃತ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ನಿಖಾತಮ್‌--ಖನು ಅವಧಾರಣೇ, ಢಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಠಾ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಉದಿತೋ ವಾ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೨-೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದಕ್ತ್ವ್ವಾ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸರವಾದಾಗ 
ಇಟ್‌ ವಿಕಲ್ಪಿತವಾದುದರಿಂದ ಯೆಸ್ಕ ವಿಭಾಷಾ[(ಸಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಣ್ಣಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಜನಸನಖನಾಂ ಸನ್‌ರುುಲೋಕ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಗತಿರನಂತರಃ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಗತಿಗೆ (ನಿ) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಊಪಥುಃ--ಡುವಪ" ಬೀಜಸಂತಾಷೇ. ಢಾತು. ಲಿಟ್‌ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿನಚನರೂಸ, ಆತಿಜಂತದ 
ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಶಮೇ--ದಶನ್‌ ಶಬ್ದ. ನಾಂತಾದಸೆಂಖ್ಯಾದೇರ್ಮಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 9-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪೂರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ನುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ: ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರನಾಗುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮೀ ಏಕವಚೆನಾಂಶ 
ರೂಪ. 


ಅಹೆನ್‌-- ಇದಕ್ಕೆ ಸಸ್ತಮೀ ಏಕವಚನ ಸರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-(ಪಾ, ಸೂ, ೩-೧-೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ನಜೌಿಸಂಬುದ್ಧೋೋಕ (ಸಾ, ಸೂ. ೮-೨-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ॥ ೧೨1 | 


~~ 


; ಸಂಹಿತಾಾತಾಕಃ |! 


1 |} | 
ಯುವಂ ಚೃವಾನಮಶ್ಚಿನಾ ಜರಂತಂ ಪುನರ್ಯುವಾನಂ ಚಕ್ರ- 


ಯುವೋ ರಥಂ ದುಹಿತಾ ಸೂರ್ಯಸ $ ಸಹ ಶ್ರಿಯಾ ನಾಸತ್ಯಾ- 
ವೃಣೀತ ॥ ೧೩ ॥ 
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| ಪಐದಪಾಠಃ ॥ 


| | 1 
ಯುನಂ | ಚ್ಯವಾನಂ | ಅತ್ವಿನಾ| ಜರಂತಂ | ಪುನಃ | ಯಂವಾನಂ | ಚಕ್ರಥುಃ ! 


| 
ಶಚೀಳಿಃ | 


| | 
ಯುವೋಃ | ರಥಂ | ದುಹಿತಾ! ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ಸಹ ಕ್ರಿಯಾ | ನಾಸತ್ಯಾ | 


ಅನೃಣೀತ ॥ ೧೩॥ 
(| ಜಾಯಣಭಾನ್ಯಂ | 

ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಯೆುವಂ ಯುನಾಂ ಶಚೀಭಿರಾತ್ಮೀಯೈರ್ಛೈೆಸಜ್ಯಲಕ್ಷಣೈಃ ಕರ್ಮಭಿರ್ಜರಂತೆಂ 
ಜೀರ್ಯಂತಂ ಚೈವಾನಂ ಸ್ತುತೀನಾಂ ಚ್ಯಾವಯಿತಾರಮೇತತ್ಸಂಜ್ಹಮೃಷಿಂ ಯುವಾನಂ ಪುನರ್ಯೌ- 
ವನೋಸೇತೆಂ ಚೆಕ್ರಥುಃ | ಕೃತವಂತೌ | ಅಹಿ ಚೆ ಹೇ ನಾಸೆತ್ಯಾವಶ್ತಿನೌ ಯುವೋರ್ಯುವಯೋ 
ರಥಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ದುಹಿತಾ ಸೂರ್ಯಖ್ಯಾ ಶ್ರಿಯಾ ಸಹ ಯಕ್ಸಹಸ್ರರೂಪೆಯಾ ಸಂಪದಾ ಕಾಂತ್ಯಾ ನಾ 
ಸಹಾವೃಣೀತ | ಸಮಭಜತೆ |! ಆಗತ್ಯಾರೂಢವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಆ ನಾಂ ರಥಂ ಹುಹಿಶಾ! ಜು ೧-೧೧೬-೧೭! 
ಇತ್ಯತ್ರ ಲಿಖಿತಮಾಖ್ಯಾನಮತ್ರಾನಿ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ ! ಜರತಂ | ಜೃಷ್‌ ವಯೋಹಾನ್‌! ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಪ್‌ | 
ಯುವೋಃ ! ಯುನ್ಮಚ್ಛೆಜ್ದಾತ್‌ ಷಹ್ಕೀದ್ದಿವಚೆನೇ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಯೋಂಚೀತಿ ಯತ್ಪಾಭಾನೇ ಸತಿ ಶೇಷೇ 
ಲೋಪ ಇತಿ ದೆಕಾರಲೋಪಃ | ಆತೋ ಗುಣ ಇತಿ ಪೆರರೂಸತ್ನಂ | ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ರೇನೋದಾತ್ತಃ। 
ಅನೃಣೇತ | ವೃಜ್‌ ಸಂಭಕ್ಕಾ | ಕ್ರೈಯಾದಿಕಃ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಹೇ ಅಶ್ರಿನಾ-- ಎಲ್ಲೆ ೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವಕೆಗಳೇ | ಯುವಂ--ನೀನಿಬ್ಬರು | ಶಚೀಭಿಃ--(ನಿಮ್ಮ ವೈದ್ಯ) 
ಕರ್ಮಗಳಿಂದ |! ಜರಂತೆಂ--ಮುದುಕನಾಗುತ್ತಿರುವ | ಚೈನಾನಂ-- ಚ್ಯವನನೆಂಬುವನನ್ನು | |. ಪುನಃ 
ಯುವಾನಂ--ಮತ್ತೆ ಯೌೌವನಯುಕ್ತನನ್ನಾಗಿ | ಚಿಕ್ರಥುಃ--ಮಾಡಿದಿರಿ | (ಅ ಪಿಚ--ಮತ್ತೂ) | 
: ನಾಸತ್ಯಾ--ಎಲ್ಫೆ ನಾಸ್ಯರೇ | ಯುವೋಃ--ಸಿನ್ಮಿಬ ರ 1 ರಥಂ--ರಥವನ್ನು | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ದುಹಿತಾ--ಸೂರ್ಯ 
ಪುತ್ರಿಯು (ಸೂರ್ಯಾ ASK | ಶ್ರಿಯಾ ಸಹ- ಕಾಂತಿಯಿಂದ (ಯಕ್ಸಹಸ್ರರೂಪವಾದ ಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ) 
ಯುಕ್ತಳಾಗಿ ! ಅವೃಚೇಶ-_(ಆರೋಹಿ ಓದಳು) ಸ ಪ್ರಾಸ್ಮಳಾದಳು- 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲ್ಫೈ ಅತ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ನಿಮ್ಮ ವೈದ್ಯಕೀಯ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಮುದುಕನಾಗಿದ್ದ ಚ್ಯೈವನನನ್ನು 
ಪುನಃ ಯುವಕನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದಿರಿ (ಮತ್ತು) ನಾಸತ್ಯರೇ, ನಿ ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು ಸೂರ್ಯಪುತ್ರಿ ಜ್‌ ಸೂರೈ ಎಂಬುವಳು 
( ಯಕ್ಟಹೆಸ್ತರೂಸವಾದ ಸಂಪತಿ ತ್ರಿನಿಂದ) ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಯುಕ್ತಳಾಗಿ ಬಂದು ಏರಿದಳು. 


ಅ.೧, ಅ.೮, ನ.೧೫] ಖುಗ್ರೇದೆಸಂಹಿತಾ 


4 ಸಾವನ್ನ 
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English Translation 


You rendered, by your power, Aswins, the aged Chyavana again 
young: the daughter of the sun, Nasatyas, invested your chariot with 


‘beauty. 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ಚೈ ವಾನಂ ಯುವಂ ಶಚೀಭಿಃ ಚಿಕ್ರಥುಃ--ಚ್ಯಾವಯಿತಾರಂ ಸ್ತುತೀನಾ೦ ಕುಶತ್ಸಂಜ್ವಂ ಯಸಿಂ 
ಪುನಃ ಯೌವ್ವನೋಸೇತಂ ಆತ್ಮೀಯೈಃ ಭೈಷಜ್ಯರೂಪೈಃ ಕರ್ಮಭಿಃ ಕೃತವಂತೌ | ಅತ್ವಿಸೀದೇವತೆಗಳು 
ವೃದ್ಧನಾಗಿದ್ದ ಚ್ಯನನಖಸಿಯನ್ನು ತಮ್ಮ ವೈದ್ಯಚಿಕಿತ್ಸೆಯಿಂದ ಯೌವ್ವನವಂತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು. ಮತ್ತು 
ಅವನಿಂದ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟರು ಎಂದು ಈ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಸ್ವಂದಸ್ವ್ವಾಮಿಗಳು ಸಾಯಣರು 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವಂತೆಯೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ಈ ವಿಷಯನು- ಹಿಂದೆಯೇ /7ಉಶ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಎಂದು 
ನಿವರಿಸಿ. 


ಜುಜುರುಷೋ ನಾಸತ್ಕೋತಶ ವವ್ರಿಂ ಪ್ರಾಮುಂಚಿತಂ ದ್ರಾಹಿಮಿವ ಚ ಮಾನಾತ್‌ 
ಪ್ರಾತಿರತಂ ಜಹಿತಸ್ಯಾಯುರ್ದಸ್ರಾದಿಶ್ಸತಿಮಕ್ಕಣುತೆಂ ಕನೀನಾಮ್‌ | 
| (ಮು. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೧೦) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಸನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುವರು. 


ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ದುಹಿತಾ ಯುವೋರಥಂ ಅವೃಣೀತ ಸೂರ್ಯಾಖ್ಯಾ ಸೂಂರ್ದುಸ್ಯೆ ಮಹಿತಾ 
ಯುವಾಂ ರಥಂ ಆಗತ್ಯಾರೂಢವತೀ ಸೂರ್ಯನ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಸೂರ್ಯಾ ಎಂಬವಳು ಸ್ವಯಂವರದಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ವರಿಸಿ ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿದಳು. ಮತ್ತು ಆಗ ಬಹಳವಾಗಿ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ ನಿಮ್ಮ್ಮ ರಥವು ಮೆರೆಯುತ್ತಿತ್ತು 
ಪಣವಾಗಿಟ್ಟಿದ್ದ ಸಹಸ್ರ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ ಸೂರ್ಯಾ ಎಂಬವಳನ್ನೂ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳು ಹೊ೦ದಿದರೆಂಬ ಇತಿಹಾಸವು 
ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಸ್ಪಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ಹೀಗೆಯೇ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿ. 


ಆ ವಾಂ ರಥಂ ಮುಹಿತಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಕಾರ್ಪೈವಾತಿಷ್ಮದರ್ವತಾ ಜಯೆಂತೀ | 
`ನಿಶ್ಚೇ ದೇನಾ ಅನ್ವಮನ್ವಂತ ಹೃದ್ಧಿಃ ಸಮು ಶ್ರಿಯಾ ನಾಸತ್ಯಾ ಸೆಚೇಫೆ ॥ 
pp (ಖಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೧೭) 
ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ವಿಷಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಈ ಖಕ್ಸನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ 
ಯಾಸ್ಟ್ರರು-- | 
 ಚೈವನಃ | ಯಷಿರ್ಭವತಿ ಚ್ಯಾವಯಿತಾ ಸ್ತೋಮಾನಾಂ ಚೈನಾನಮಿತ್ಯ ಖಿ ನಿಗೆಮಾ ಭವಂತಿ 


(ಠಿ. ೪.೧೯) 


366 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ, ೧. ಅ. ೧೭. ಸೂ. ೧೧೭. 
ಚ್ಯವನ ಚ್ಯವಾನ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ, ಒಬ್ಬ ಖುಷಿಯ ಹೆಸರಾಗಿದೆ. ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿಮಾಡುವನು ಎಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿ | 
ಯುವಂ ಚೈನಾನೆಂ ಸನಯಂ ಯಥಾ ರಥಂ ಪುನರ್ಯುವಾನಂ ಚೆರಥಾಯ ತಕ್ರಥುಃ। 
ನಿಷ್ಪೌಗ್ರ್ಯ್ಯಮೂಹಥುರದ್ಪೈ ಸ್ಪರಿ ನಿಶ್ಚೇತ್ತಾ ನಾಂ ಸವನೇಷು ಸ್ರವಾಚ್ಯಾ!| 
| (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೩೯-೪) 
ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಚ್ಯವಾನ ಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ-- 


ಯುವಾಂ ಚೈನನಂ ಸನಯೆಂ ಪುರಾಣಂ ಯೆಥಾ ರಥಂ ಪುನರ್ಯುವಾನಂ ಚೆರಣಾಯೆ 
ತಕ್ಷಥುಃ 1 ಯುವಾ ಪ್ರೆಯೌತೀಕರ್ಮಾಣಿ | ತಕ್ಸತಿಃ ಕರೋತಿಕರ್ಮಾ (ನಿ. ೪-೧೯) ಆಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಮಾಡುವ ವೃದ್ಧನಾದ ಚೃ ವನಯಸಿಯನ್ನು ಯೌವನವುಳ್ಳ ವನನ್ನಾಗಿ ನಾಸತ್ಯರು ಮಾಡಿದರೆಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಜರಂತಮ್‌--ಜ್ಞಷ” ವಯೋಹಾನಾ ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಢಾತುವಿನ 
ಇಕಿಗೆ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥ್ಧಧಾತುಕೆಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. ಜರತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದುಪಜೀಶದ 
ಸರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಬಂದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇಶ್‌ (ಸಾ, ಸೂ ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನು 
ದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 'ದ್ವಿತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಅಮ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
_ ನುಮಾಗನ್ನು | 

ಯುವನಾನಮ್‌--ಯು ಮಿಶ್ರಣೇ ಧಾಶು. ಕನಿನ್‌ಯುವೃಸಿ-(ಉ: ಸೂ, ೧-೧೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಮಿನಲ್ಲಿ 
ಉಪಢಾದೀರ್ಥ. 


ಚೆಕ್ರಥು8--ಡುಕ್ಕರ್ಜ್‌ ಕರಣೇ, ಲಿಟ್‌ ಮಧ್ಯಮ ಪುರುಸದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯುವೋ ಯುಷ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದ. ಷಷ್ಮೀ ದ್ವಿವಚನ ಸರವಾದಾಗ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯೋಜೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಮನರ್ಯಂತಕ್ಕೆ 
ಯುನಾವ್‌ ದ್ವಿವಚೆನೇ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುನ ಎಂಬ ಅದೇಶ. ಶೇಷೇ ಲೋಪಃ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೭-೨-೯೦) ಸೂತ್ರದಿಂದ ದಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಪ, ಅತೋ ಗುಣೇ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉಳಿದಿರುವ ಅಕಾರದೊಡನೆ ಸರರೂಸ: ಓಕಾರರೂಪಗುಣ ಪರವಾಡುದರಿಂದ ಪುನಃ ಅತೋಗುಣೇ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪರರೂಸ. ಉದಾತ್ತಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಏಕಾಜೀಶ ಬಂದುದರಿಂದ ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ತೇನೋದಾತ್ತೆಃ (ಸಾ ಸೂ. 
೮-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅ, ೧. ಅ. ೮. ವ. ೧೫. ] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 367 


NNN ಸ್‌ ಹಬ ಬ ಕ್ಮ ನ್‌್‌ ಹ್‌ ಜು ಜಾಣ ಫಾಜಾನಾಣ ಜಾಂ 





ಶ್ರಿಯಾ. ಸಾನೇಕಾಚಿಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ 
ಸರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅವೃ ಜೀತ ವೃರ್ಜ ಸಂಭಕ್ತಾ ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ. ಲಜ” ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಕ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನಾ ವಿಕರಣ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಹಸಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜ್‌ತ್ವವಿರು 
ವುದರಿಂದ ಅದು ಹಲಾದಿಯಾದುದರಿಂದ ಈ ಹಲ್ಯಘೋಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೧೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ 
ಈತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಖುಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ, ಅತಿಜಂತದ 
ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. || ೧೩! 


; ಸಂಹಿತಾಖಾಳ॥ | 
| | A po 
ಯು ವಂ ತುಗ್ರಾಯ ಪೂರ್ನ್ಯೇಭಿರೇವೈಃ ಪುನರ್ಮನ್ಕಾನಭವತಂ 
ಯುವಾನಾ | 
| 4 | 
ಯುವಂ ಭುಜ್ಯುಮರ್ಣಸೋ ನಿಃ ಸಮುದ್ರಾದ್ವಿಭಿರೂಹಥು- 


| | 
ರ್ಯಜ್ರೇಭಿರಶ್ತೈಃ !! ೧೪ | 
1 ಪದಪಾಥಃ 


| | | | 
ಯುವಂ | ತುಗ್ರಾಯ | ಪೂರ್ವ್ಯೇಭಿಃ | ಏವೈಃ | ಪುನ್ನೇ5 ಮನ್ಯೌ | ಅಭನತಂ | 


ಯುವಾನಾ | 
| ; | | 
ಯುವಂ  ಭುಜನ್ಯಿಂ ! ಅರ್ಣಸಃ | ನಿಃ। ಸಮುದ್ರಾತ್‌ | ನಿ:ಭಿ8 | ಊಹಥುಃ | 


| | 
ಯಜ್ರೇಭಿಃ | ಅಕ್ವೈಃ ॥ ೧೪ ॥ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ! 


ಹೇ ಯುನಾನಾ ಹದುಃಖಾನಾಂ ಯಾವಯಿತಾರಾವಶ್ಚಿನ್‌ ಯುವಂ ಯುನಾಂ ಪೂರ್ವ್ಯೇಭಿಃ | 
ಪುರಾಣನಾಮೈತತ್‌ | ಪೂರ್ವಕಾಲೀನೈಶ್ಚಿರಂತನೈರೇನೈಃ ಸ್ತುತ್ಯಂ ಪ್ರತಿ ಗಂತೃಭಿಃ ಸೋತ್ರೈಸ್ತುಗ್ರಾಯ 
ಭುಜ್ಯೋರ್ಜನಕಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿಭಿಃ ಸುನರ್ಮನ್ಯೌ ಯಥಾ ಭುಜ್ಯೋಃ' ಸಮುದ್ರಗಮನಾತ್ಪೂರ್ವಂ 
ಯುವಾಂ ಸ್ತೋತವ್ಯ್ಕಾೌ ತಥಾ ಪುನರಪೀದಾನೀಂ ಸ್ತೋತವ್ಯಾವಭವತಂ 1 ಯದಾ ಯುವಾಂ 
ಸಮುದ್ರಮಥ್ಯೇ ಸೇನಯಾ ಸಹ ನಿಮಗ್ಗಂ ಭುಜ್ಯುಂ ತುಗ್ರಸ್ಯ ಪ್ರತ್ರಮರ್ಣಸೋಂರ್ಣಿಸ್ಥತಃ ಪ್ರೌಢೋ- 
ದಳಯುಕ್ತಾತ್ಸಮುದ್ರಾದಂಬುರಾಶೇಃ ಸಕಾಶಾದ್ವಿಭಿರ್ಗಂತೃಭಿರ್ನೌಭಿರ್ಜಜ್ರೇಭಿಃ ಶೀಘ್ರುಗತಿಯುಕ್ತೈ- 
ರಶ್ವೈತ್ಹ ನಿರೂಹಥುಃ ನಿರ್ಗಮಯ್ಯೆ ಪಿತೃಸಮಿಸಂ -ಪ್ರಾನಿತವಂತೌ | ತದಾನೀಂ ಪುನರಸೈತಿಶಯೇನ 
ಸ್ತೋತವನ್ಯೌ ಜಾತಾವಿತೈರ್ಥಂ! ತುಗ್ರೋ ಹ ಭುಜ್ಯುಂ | ಖು ೧-೧೧೬-೩ | ಇತ್ಯತ್ರೋಕ್ತಮಾಖ್ಯಾನ- 
ಮತ್ರಾಪ್ಯನುಸಂಭಥೇಯಂ !! ಏವೈಃ | ಇಣ್‌ ಗತೌ | ಇಣ್‌ಶಶೀಜ್ಭ್ಯಾ 0 ವನ್‌ | ಪುನರ್ಮನ್ಯೌ | 
ಮನ ಜ್ಞಾನೇ! ಅತ್ರ ಸ್ತುತ್ಯೃರ್ಥಃ! ಮನ್ಯತೇ ಸ್ತೌತೀತಿ ಮನಾ ಸ್ತುತಿಃ! ಪಚಾದ್ಯಚ್‌ | ಛಂದಸಿ 
ಚೇತ್ಯರ್ಹಾರ್ಥೇಯಃ। ಯುವಾನಾ! ಯು ಮಿಶ್ರಣಾಮಿಶ್ರಣಿಯೋಃ! ಕನಿನ್ಯುವೃಹೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕನಿನ್‌ | 
ಸುಷಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ನಿಭಕ್ತೇರಾಕಾರಃ | ಅರ್ಣಿಸಃ ಅರ್ಣಃಶಬ್ದಾದುತ್ಬನ್ನಸ್ಯ ಮತ್ತರ್ಥೀಯೆಸ್ಯ ಬಹುಲಂ 
ಛಂಡೆಸೀತಿ ಬಹುಲಗ್ರಹಣಾಲ್ಲೋಸೆಃ | ಸರ್ವೇ ನಿಧಯೆಶ್ಪಂದಸಿ ವಿಕಲ್ಪ್ಯಂತೆ ಇತಿ ನಿಭಕ್ತ್ಯ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಯ 
ನಿಕಲ್ಪನಾದಭಾವ8 । ಖುಚ್ರೇಭಿೀ! ಯಜ ಗತಿಸ್ಥಾನಾರ್ಜನೋಸಾರ್ಜನೇಷು |! ಯಜ್ರೇಂದ್ರೇತ್ಯಾದೌ 
ರನ್ಭತ್ಯಯಾಂತೋ ನಿಪಾತಿತಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಭಿಸೆ ಐಸಭಾನಃ ॥ 


i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯುವಂ---ನೀವು(ಯಾವಾಗ) | ಭುಜ್ಯುಂ--(ತುಗ್ರ ಪುತ್ರನಾದ) ಭುಜ್ಯು ಎಂಬುವನನ್ನು | ಅರ್ಣಿ ಸ... 
ಕುಬ್ಬವಾಗಿದ್ದ ! ಸಮುದ್ರಾತ್‌-ಸಮುದ್ರದಿಂದ | ಏಿಭಿ$--ಗಮನಶೀಲವಾದ (ನೌಕೆಗಳಿಂದಲೂ) | ಖುಜ್ರೇಭಿ8-.- 
ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳಾದ |! ಅಶ್ವೈಃ (ಚೆ)--ಅಶ್ವಗಳಿಂದಲೂ | ನಿಕ ಊಹಥು8--ವಹಿಸಿ ತಂದು ತಂಜಿಯ 
ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿದಿರೋ (ಆಗ) | ಯುವಾನಾ--ದುಃಖನರಿಹಾರಕರಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ! ಯುವಂ-- 
ನೀವಿಬ್ಬರು! ಪೂರ್ಚ್ಯೇಭಿ8--ಪುರಾತನವಾದ | ಏವೈಃ--ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ | ಶುಗ್ರಾಯ--ತುಗ್ರ ಎಂಬುವ 
ನಿಗೆ! ಪುನಃ ಮನ್ಯೌ--ಪುನಃ ಸ್ತುತ್ಯರಾಗಿ । ಅಭವತಂ--ಆದಿರಿ. 


"| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ದುಃಖಸರಿಹಾರಕರಾದ ಅಶ್ತಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ, (ತುಗ್ರ ಪುತ್ರನಾದ) ಭುಜ್ಯು ಎಂಬುವನನ್ನು ಕುಬ್ಬವಾಗಿದ್ದ 
ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯದಿಂದ ನೌಕೆ ಮಕ್ತು -ಅಶ್ವಗಳ (ಸಹಾಯದಿಂದ ಕರೆತಂದು ತಂದೆಗೆ) ಒಪ್ಪಿಸಿದಾಗ, ಆ ತುಗ್ರ ಎಂಬ 
ರಾಜನು ಪುರಾತನ ಸ್ತುತಿನಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪುನಃ ಪುನಃ ಸ್ತುತಿಸಿದನು. | 
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ಹಾ 








ರ್‌ ದ್‌ ಅ ಹಾ ಹಾಚಾ ಬಾ ಡಾ 


English Translation. 

Dissipators of affliction, as you were praised with former praises by 
Tugra, 80 were you again adored (by him), when you brought Bhujyu safe 
from the tossing ocean with swift ships and rapid horses: 

॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | | 

ಪುನರ್ಮನ್ಯೌ-_ಮನ ಜ್ಞಾನೇ ಅತ್ರ ಸ್ತು ತ್ಯ ರ್ಥ ಮನ್ಯತೇ ಸ್ತುತಿಂ ಇತಿ ಮನಾ! PERS 
ಮನ್ಯಾ | ಸ್ತುತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಜ್‌ ಶಿ ನಾರ್ಥಕವಾದೆ ಮನ ಧಾತುವು ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ, ಇದರೆ ಮೇಲೆ 
ಪಚಾದಿಗಣದ ಆಜ್‌ ಪ ಸ್ರತ್ಯಯವು ಬಂದು ನ ಎಂದು ರೂಪನಾಗಿದೆ. ಪದೇಪದೇ ಸ್ತುತಿಮಾಡಲ್ಪಡುವನರೆಂದು 
ಅರ್ಥ: ಸ್ಪಂದಸ್ವಾ ಮಿಗಳು- | 

ಪುನಶ್ಯ ಬ್ಲೋತ್ರ ಅಂಶರ್ಣೇತೆನೀಷಾ ರ್ಥ ಮಸ್ಯತ ಇತಿ ಅರ್ಚೆತಿಕರ್ಮಾ eid ವಾ 

ಪುನಃ ಪುನಃ ಸು ತಶ್ಯೌ್‌ ಕಾಮ್ಯೌ ಮಾ | | 

ಪುನಃ ಎಂಬ ಪದವು ಅನೇಕಾವರ್ತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮನ ಧ ಚ ಸ್ತುತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಅಥವಾ ಕಾಂತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಶ್ಟಿ ಿನೀದೇ ವತೆಗಳು ಪುನಃ ಪುನಃ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು 
ಅಸೇಕ್ಷಿ ಸುವವರು, ಅಥವಾ suck ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಇಷ್ಟವನ್ನು MSN ಅವರವರಿಗೆ ಅಭಿಲಷಣೀಯ: 
ರಾಗಿರುವವರು ಎಂದು ನ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುತ್ತಾ ರೆ. 

ಪೂರ್ನ್ಯೈೇಭಿಃ-- ಪುರಾಣನಾಮೈ ತತ್‌ ಪೂರ್ವಕಾಲೀನೈಃ | ಪೂರ್ವಶಬ ವುಸ್ಪ ತ್ತ್ವ ಸ್ರದಿವ ಎಂಬಆರು 
ಪುರಾಣನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೨೦) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ. ಪುರಾಣ (ಹಳೆಯದು) ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು 
ಬಹಳ ಹಿಂದಿನ ಕಾಲದಿಂದಲೂ ಸ್ತುತ್ಯರೇ ಆಗಿ ಇದ್ದು-- ಈಗಲೂ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹರೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಭುಜ್ಯುಂ ಅರ್ಜಸಃ ಸಮುದ್ರಾತ್‌ ಯಜಚ್ರೇಭಿರಶ್ವೈಃ ನಿರೂಹಥು8--ತುಗ್ರನೆಂಟ ರಾಜನು ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಬಹಳ ಕಾಲದಿಂದಲೂ ಸ್ಮುತಿಮಾಡುತ್ತಾ ಇದ್ದನು. ಅವನ ಮಗನಾದ ಭುಜ್ಯುವೆಂಬವನು ಸಮುದ್ರ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೇನೆಯೊಡನೆ ಮುಳುಗಿಹೋಗುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳು ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ನಾವೆ 
ಗಳನ್ನೂ, ಕುದುರೆಗಳನ್ನೂ ತಂದು ಅವನನ್ನು ನೀರಿನ ಮಧ್ಯದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿ ದಡಕ್ಟೈ ತಂದು ಅವನ ಮನೆಗೆ ಸೇರಿಸಿದರು. 
ಆದಕಾರಣ ಇವರನ್ನು ತುಗ್ರರಾಜನು ಪುನಃ ಪುನಃ ಸ್ತುತಿಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಎಂಬ ಇತಿಹಾಸವು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ ದೆ. ಈ ವಿಷಯವು 

ತುಗ್ರೋ ಹ ಭುಜ್ಯುಮಶ್ಚಿನೋದೆಮೇಘೇ ರಯಿಂ ನ ಕಶ್ಲಿನ್ಮ ಮೃ ನಂ ಅನಾಹಾಃ | 

ತಮೂಹಥುರ್ನಾಭಿರಾತ್ಮ ನ ತೀಭಿರಂತರಿಕ್ಸಪ್ರುಡ್ಳಿ ಕಪೋದೆಕಾಳಿಃ | 

| (ಯು. 
ಎಂಬ ಖುಸೈ ನಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಬೇರೆಯ ರೀಕಿಯಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುತ್ತದೆ.. | 
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ಸಮುದ್ರಾತ್‌--ಆಂಬುರಾಶೇಃ ಸೆಕಾಶಾತ್‌ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು--- 

ಸೆಷುದ್ರಃ ಕಸ್ಮಾತ್‌ ಸಮುತ್‌ ಪ್ರನಂತ್ಯಸ್ಕಾದಾಪಃ ಸಮಭಿದ್ರವಂತೈೇನಮಾಸಃ! ಸಮ್ಮೋದಂತೇ 
ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಭೂತಾನಿ ಸಮುದೆಕೋ ಭವತಿ ಸಮುನತ್ತೀತಿ ನಾ 

ಉದಕಗಳು ಇದರಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಚಿಮ್ಮಿ ಹಾರುತ್ತವೆ. ಅಥವಾ ನದಿಯೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳ ಉದಕಗಳು ಎಲ್ಲವೂ ಇದರಲ್ಲಿ 
ಒಟ್ಟುಗೂಡುತ್ತವೆ ಅಥವಾ ಜಲಚರ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಉದಕರಾಶಿಯಾದ ಇದರಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಾ ಸಂತೋನಸಡುತ್ತವೆ. 
ಅಥವಾ ಅತಿಶಯವಾಗಿ. ಉದಕಗಳಿಂದ ಇದು ಕೂಡಿರುವುದು. ಅಥವಾ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಉದಕದಿಂದ ಇದು ನೆನಸುವುದು. 
ಎಂದು ಸಮುದ್ರ ಶಬ್ದ. ಪ್ರೆ ನಾನಾವಿಧ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 


॥ ಸ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ | 


ಪೂರ್ನ್ಯೇಭಿಃ-- ಪೂರ್ವೇ ಭವಾಃ ಪೂರ್ವ್ಯ್ಯಾಃ, ಯಸ್ರತ್ಯಯ. ತೃತೀಯಾಬಹುವಚನ ಪರನಾದಾಗ 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಿಸ್ಸಿಗೆ ಐಸ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುವಚೆನೇ ರುಬಲೈೇತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಎತ್ತ. 
ಏನೈ8--ಇಣ್ಣ ಗತೌ ಧಾತು, ಇಣ್‌ ಶೀಜ್‌ಭ್ಯಾಂ ವನ್‌ (ಉ. ಸೂ, ೧-೧೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ 
ಪನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನ್ಟಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಗು ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಕಿ ತ್ಯ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ 


ಶ್ರ 
೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮೆ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ಈ. ತೈ ತೀಯಾ ಬಹುವ್‌ಚನಾಂತರೊನ. 


ಪುನರ್ಮನ್ಯೌ--ಮನ ಸ್ಯಾ ಧಾತು, ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದೆ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತು ತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮನ್ಯತೇ ಸ್ತೌತಿ ಇತಿ ಮನಾ ಸ್ತುತಿಃ ಪಚಾದಿಯು ಅಕೃತಿಗಣವಾದುದರಿಂದ ನಂದಿಗ್ರಹ 
ಪೆಜಾದಿಭ್ಯಃ-- (ಸಾ ಸೂ ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಕ್ಕೆ ಅರ್ಹಾರ್ಥದನ್ಲಿ ಛಂದೆಸಿ ಚಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದು ಪರವಾದಾಗ ಪೂರ್ವದ 
ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತನಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಅಭವತಮ್‌-- ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಭಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಯುವಾನಾ--ಯು ಮಿಶ್ರಣಾಮಿಶ್ರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಆದಾದಿ. *ಕನಿನ್‌ಯುವೃಹಿ--(ಉ, ಸೂ. 
೧-೧೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಕನಿನ್‌ ಫ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅಚಿಶು ಿ ಧಾತುಭ್ದು ಶ್ರಿನಾಂ(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೭) ಎಂಬು 
ರಂದ ಉವಜಾದೇಶ. ದ್ವಿವಚನ ಸರನಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾ 
ದೀಶ, ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇಚಾ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಡಢಾದೀರ್ಥ. ಅಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವ ರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅರ್ಣಿಸೆ8-ಅರ್ಣಃ ಆಸಿ, ನ್‌ ಅಸ್ಲಿ ಎಂದು. ಅರ್ಥನಿವಕ್ಸಾಮಾಡಿದಾಗ ಆಸಂತನಿಮಿಕ್ತ ನಾಗಿ ಮತ್ತರ್ಥ 
ನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೨೨) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಲೋಪ. ಅರ್ಣಸ ಎಂದೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪಂಚಮಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
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ನಿಭಿ$-ನಿಕಾಚಾದುದರಿಂದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರ ತ್ತಸ್ವರ ವ್ರಾಪ್ತವಾದರೂ ಸರ್ವೇ 
ನಿಧಯಶೃ ಜಿಸಿ ವಿಳೆಲ ಲ್ಸ್ಯಂತೇ ಎಂಬ ನೆಚೆನಾನುಸಾರವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಭಿಸ್ಸಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ. ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಊಹಥುಃ-- ವಹ ಪ್ರಾನಣೇ. ಧಾತು ಲಿಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವವಚನಾಂತರೂನ ಅತಿಜಂತದ 
ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಖಯಜ್ಛೆ ಭಿ$--ಯುಜ: ಗತಿಸ್ಥಾ ನಾರ್ಜನೋಪಾರ್ಜನೇಷು, ಧಾತು, ಬುಜ್ರೇಂದ್ರಾಗ್ರವಜ್ರ--(ಉ. ಸೂ. 
೨-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯ ಚಹ ORE ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ 
(ಪಾ..ಸೂ ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನ ಬಿಸ್‌ ಸರವಾದಾಗ 


ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಐಸಾದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುವಚನೇ ರುಲ್ಯೇಶ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಎತ್ವ | ೧೪ | 


le 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | | 
ಅಜೋಹವೀದಶ್ವಿನಾ ತೌಗ್ರ್ಯೋ ವಾಂ ಪ್ರೋಳ್ಸಃ ಸಮುದ್ರಮ- 
| 
ವೃಥಿರ್ಜಗನ್ಹಾನ್‌' | 


ನಿಸ್ಸವ ಮೂಹಥುಃ ಸುಯುಜಾ ರಥೇನ ಮನೋಜನಸಾ ವೃಷಣಾ 
ಸ್ವಪ್ತಿ | ೧೫ | 


ಅಬು 


| ಪದಷಾಠಃ | 


| | | | 
ಅಜೋಹನೀತ್‌ | ಅತ್ತಿನಾ | ತೌಗ್ರ್ಯಃ | ವಾಂ ಪ್ರ5ಊಳ್ಲಃ। ಸಮುದ್ರಂ | 


Ni J ಕಾಮ ಯು 


ವ್ಯಧಿಃ | ಜಗನ್ಹಾ ನ್‌ | 


Raa 


ನಃ | ತೆಂ! ಊಹಥುಃ | ಸು5 ಯುಜಾ | ರಥೇನ | ಬ ಇಟಟ ನೃಷಣಾ | 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ವಾಂ ಯುವಾಂ ತೌಗ್ರ್ಯಸ್ತುಗ್ರಪುತ್ರಃ ಪ್ರೋಳ್ವಃ ಪಿತ್ರಾ ಪ್ರಾಪಿತೆಃ ಸಮುದ್ರಮಜ್ಜ್ಬಿಂ 
ಜಗೆನ್ವಾನ್ಸುಜ್ಯುರುದಕೇ ನಿಮಗ್ಗೋಂಪ್ಯವೃಥಿರ್ವ್ಯಥಾಂ ಪೀಡಾಮಪ್ರಾಪ್ತ ಏನ ಸನ್ನಜೋಹನೀತ್‌ | 
ಸ್ತುತಿಭಿರಾಹ್ಟಯೆತ್‌ | ತಮಾಹ್ವಾತಾರಂ ಹೇ ಮನೋಜವಸಾ ಮನೋವದ್ದೇಗಯುಕ್ತ್‌ ವೃಷಣಾ 
ಕಾಮಾಭಿವರ್ಷಕಾವಶ್ಚಿನಾ ಸುಯುಜಾ ಸುಷ್ಮೃಶ್ಶೈರ್ಯುಕ್ತೇನ ರಥೇನ ಸ್ವಸ್ತಿ ಕ್ಷೇಮಂ ಯಥಾ ಭವತಿ 
ತಥಾ ನಿರೂಹಥುಃ | ಜಲಾನ್ಸಿರ್ಗಮಯ್ಯೆ ಯುನಾಂ ಸಿತೃಗೈಹಂ ಪ್ರಾಪಿತನಂತೌ |! ಜಗೆನ್ಸಾನ್‌ | 
ಗಮೇರ್ಲಿಟಃ ಕ್ಹೆಸುಃ | ವಿಭಾಷಾ ಗಮಹನನಿದನಿಶಾಮಿತಿ ನಿಕಲ್ಪನಾದಿಡಭಾವಃ | ಮ್ಹೋಶ್ಚೇತಿ 
ಮಕಾರಸ್ಯ ನಕಾರಃ | ನಿಷ್ವಂ! ಯುಷ್ಕತ್ತತ್ತತೆಶುಃಷ್ಟಂತಃಸಾದಮಿತಿ ಮೂರ್ಧನ್ಯಃ |! ಮನೋಜವಸಾ | 
ಮನಸೋ ಜವ ಇವ ಜವೋ ಯೆಯೋಸ್ಟ್‌ ಶಥೋಕ್ಕ್‌ ! ಸುಹಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ವಿಭೆಕ್ತೇರಾಕಾರಃ | 
ಪಾದಾದಿತ್ಪಾದಾಮಂತ್ರಿತೆನಿಘಾತಾಭಾನೇ ಷಾಷ್ಮಿಕೆಮಾದ್ಯುದಾತ್ತ ತ್ವಂ |) | | 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಅಶ್ವಿ ನಾ--ಎಲ್ಫೆ ಅಕ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳೇ | ಪ್ರೋಕ್ಹೆ8--ತಂದೆಯಿಂದ ಸಮುದ್ರ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಕಳುಹಲ್ಪಟ್ಟ | 
ತೌಗ್ರ್ಯ8- ತುಗ್ರಪುತ್ರನಾದ ಭುಜ್ಯುವು |. ಸೆಮುದ್ರೆಂ--ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ | ಜಗೆನ್ವಾನ್‌-ಹೊರಟವನಾಗಿ ! 
ಅವ್ಯಥಿಃ--(ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿದ್ದರೂ) ವ್ಯಥೆಯಿಲ್ಲದನನಾಗಿ |! ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ | ಅಜೋಹನೀತ್‌ 
(ಸ್ತುತಿಸಿ) ಕರೆದನು 1 ತೆಂ-(ಸ್ತುತಿಸಿದ) ಅವನನ್ನು | ಮನೋಜವಸಾ--ಮನೋನೇಗವುಳ್ಳ | ವೃಷಣಾ-- 
ಕಾಮಾಭಿವರ್ಷಕರಾದ (ನೀವು) | ಸುಯುಜಾ--ಒಳ್ಳೆಯ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ | ರಥೇನ-.ರಥದಿಂದ | 
ಸ್ವಸ್ಟಿ- ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿ |. ನಃ ಊಹಥು8--(ಫೀರಿನಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ತಂದು ತಂದೆಯ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ) ಕರೆದು 
ಕೊಂಡು ಹೋದಿರಿ. 

| ಭಾನಾರ್ಥ | 

ಎಲ್ಫೆ ಅತ್ವನೀದೇವತೆಗಳೇ, ತಂಜೆಯಿಂದೆ ಸಮುದ್ರ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಕಳುಹಲ್ಪಟ್ಟ ಭುಜ್ಯುವು ಸಮುದೆ, 
ಪ್ರಯಾಣಕ್ಕೆ ಹೊರಟು (ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿಹೋಗುತ್ತಿದ್ದರೂ) ಚಿಂತಾರಹಿತನಾಗಿ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದನು: 
ಸ್ತುತಿಸಿದ ಅವನನ್ನು ಮನೋಮೇಗವುಳ್ಳವರೂ, ಕಾಮಾಭಿನರ್ಷಕರೂ ಆದ ನೀವು ಉತ್ತಮಾಶ್ಚಯುಕ್ತವಾದ ರಥದಲ್ಲಿ 


ುರಕ್ಷಿತನಾಗಿ ತಂದೆಯ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋದಿರಿ. 


ಎಕೆ 


English Translation. 
The son of Tugra, brought back by you, Aswins, (to his father), 
glorified you when he had crossed the ocean in safety, and you bore him 
showerers (of benefits), with your well-harnessed car, swift as thought, 


to safety. 
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| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ಮನೋಜನಸಾ-ಮನೋನತ್‌ ವನೇಗಯುಕ್ಕ್‌ | ಮನಸೋ ಜವ ಇವ ಜವೋ ಯಯೋಸ್ತ್‌ | 
ಮನಸ್ಸಿನ ಹಾಗೆ ವೇಗದಿಂದ ಕೂಡಿದವರು. ಅಥವಾ ಮನಸ್ಸಿ ನನೇ (ಗದ ಹಾಗೆ ಇರುವ ವೇಗವನ್ನು ' ಹೊಂದಿರುವ 
ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವರು ಅಶ್ವಿನೀದೇವಕೆಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


--ಜ್ಲೇನುಂ ಯೆಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ! ಸ್ವಸ್ತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಕ್ರಿಯಾವಿಶೇಷಣವನ್ನಾಗಿ-- 
ಕೇಮವಾಗಿ ಅಥವಾ ಸುಖವಾಗಿರುವಂತೆ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ನಿರೂಹಥುಃ ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾನದದೊಡನೆ ಅವ್ವಯ 
ಮಾಡಿ ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಸ್ವಸ್ತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇಲ್ಲಿ ಆಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥ 
ವಾಗಿರುವುದು (ಪ್ರೇರಣಾದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಅರ್ಥದಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದು) ಆದ್ದರಿಂದ ಸ್ಪಸ್ತಿಮಂತಂ ಕ್ಲೇಮನುಳ್ಳವ 
ನನ್ನಾಗಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಈ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಹಿಂದೆ ೧-೧೧೬-೩ ರಲ್ಲಿಯೂ, ೧-೧೧೭-೧೪ ರಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಭ ಜ್ಯುವನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸಿದ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳ ಪ ಸ್ರಭಾವವು ಸ್ರಕಾರಾಂತರದಿಂದ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 

ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, ಪೆಥ್ಯಾ ಸ್ವಸ್ತಿಃ-_ಸೆಥಾ ಅಂತರಿಶ್ರಂ ತನ್ನಿನಾಸಾತ್‌ | (ಥಿ. ೧೧-೪೫) ಸ್ವಸ್ತಿ ಎಂಬು 
ವುದು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವುದರಿಂದ ಪಥ್ಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವಾಚ್ಯವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ. 

ಸ್ವಸ್ತಿ ನಃ ಪಥ್ಯಾಸು ಧನೃಸು ಸ್ವಸ್ತ್ಯ ೧ ಸ್ಸು ವೃಜನೇ ಸ್ಪರ್ವತಿ | 

ಸ್ವಸ್ತಿ ನಃ ಪ್ರತ್ರಕೃಥೇಷು ಯೋನಿಷು ಸ್ವಸ್ತಿ ರಾಯೇ ಮರುತೋ ದಧಾತನ 

ಸ್ಪಸ್ತಿರಿದ್ಧಿ ಪ್ರೆಪೆಥೇ ಶ್ರೇಷ್ಠಾ ರೇಕ್ವಸ್ಟ ತ್ಯಭಿ ಹಾ ಮಾಮಮೋತಿ | 

ಸಾ ನೋ ಅಮಾ ಸೋ ಅರಣೇನಿ a ಸ್ಪಾನೇಶಾ ಭವತು. ದೇನಗೋಸಾ. | 


(ಯ, ಸಂ, ೧೦-೬೩-೧೫ ಮತ್ತು ೧೬) 


ಸ್ವಸ್ತಿ ಎಂಬುವುದು ಅಂತರಿಕದಲ್ಲಿರುವುದು. ಇದು ಎಲ್ಲ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಸ್ಟು ತ್ವತ್ಯವಾಗಿರುವುದು, ಶ್ರೇ ಷ್ಠವಾಗಿರು 
ವ್ರದು, ಇದು ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವುದು, ಉದಕನು ದೊರೆಯುವ ಹಾಗೆ ಮಾಡುವುದು, ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿರುವ ಸ್ವಸ್ತಿಯು 
ನಮ್ಮನ್ನು ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೂ, ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ, ಸಂಚರಿಸುವಾಗಲೂ ರಕ್ಷಿಸಲಿ, ಈ ಸ್ವಸ್ತಿಯನ್ನು ರಶ್ಮಿಗಳು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸುವುದರೆ ಮೂಲಕ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ಈ ದೇವಿಯು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ, ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಈ ಸ್ವಸ್ತಿಯು ಒಳ್ಳೆ ಯ ಅಭಿಸಾ ್ರ್ರಾಯವುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿ ಇರಲಿ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು. 
| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ |: . 
ಅಆಜೋಹನೀತ್‌--ಹ್ವೇಳ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಜ್ಞೇ ಚ ಧಾತು, ಇದಕ್ಕೆ ಯರ್ಜಲುಗಂತದ ಮೇಲೆ ಲರ. 


ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತತ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಅಭ್ಯಸ್ತಸ್ಯ ಚ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಪೂರ್ವರೂಪ, ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಕುಹೋಶ್ಚುಃ (ಸಾ, ಸೂ. ೭-೪-೬೨) 
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ಎಂಬುದರಿಂದ ಚುತ್ತ ಬಂದಾಗ ಗುಣೋಯುಜ್‌ ಅಉಕೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 
ಗುಣ, ಯೆಜಕೋ ನಾ (ಪಾ ಸೂ. ೭-೩-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಅಪ್ಪ ಕ ವಾದ ತಿಪ್ಪಿಗೆ ಈಟಾಗಮ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ, ಅವಾದೇಶ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗನ್ನು ಸಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಕಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ 
ಉದಾತ್ತ ವಾದುದೆರಿಂದ ಆಡ್ಯುದಾತ್ತೆ ವಾಗುತ್ತದೆ. | 


ತೌಗ್ಸೈ ಬಾತು ಗೃಸ್ಕ ಅನತ್ಯಮ್‌ ಪುಮಾನ್‌ ಶೌಗ್ರ್ಯಃ, ಗರ್ನಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಯ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ತದ್ಧಿ ತೇಷ್ಟಚಾನಾಷೇ। : ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ, ಯಸ್ಯೇತಿ ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಲೋಪ. 


ಜಗನ್ಹಾನ್‌--ಗಮ್‌ಲೃ ಗತೌ, ಢಾತು., ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಕ್ಲಸುಶ್ಚ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಕ್ವಸುರಾಜೇಶ. ನಿಭಾಷಾ ಗಮಹನನಿದವಿಶಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿಕಲ್ಪನಾಗಿ ಇಡಾಗವು ವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಇಡಾಗಮ ಬರ.ವುದಿಲ್ಲ ಪ್ರಶ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ 
ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ ಬಂದಾಗ ಕುಹೋತ್ಚುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಕಾರಾದೇಶ. ಮ್ಹೋಕ್ಸ ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ವಕಾರಾದಿ ಪ್ರತ್ಯೆಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರಾಜೇಶ. ಜಗನ್ರೈಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರಥಮಾ ಸು ಸರವಾದಾಗ ಅತ್ವಸಂತಸ್ಯ ಚಾಂಧಾತೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಧಾದೀರ್ಥ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಉಗಿತ್ತಾದುದ 
ರಂದ ನುಮಾಗವು. ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ.-- ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಸುಲೋಪ. ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಪದಿಂದ ತಕಾರಲೋಸ. 


ಇದು ಅಸಿದ್ದ ವಾದುದರಿಂದ ನಲೋಸ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ಥ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ನಿಸ್ಟಮ್‌. ನಿಃ೬ತಮ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಯುಷ್ಮತ್ತತ್ತ ಶ್ರುಷ್ಟಂಶೆಃ ಪಾದಮ್‌ (ಸಾ. ಸೂ.೮-೩-೧೦೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಮೂರ್ಧನ್ಯಾಡೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. | 

ಸುಯುಜಾ- ಸುಷ್ಟು ಯುರ್ಕ ಯೋಗಃ ಯಸ್ಯ ಸೂ, ಯುಜಿಂ್‌ ಯೋಗೇ ಧಾತು. ಜ್ರ ಪ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಗತಿಕಾರಕೋಪಪೆದಾತ್‌ ಕ್ಚತ್‌ (ಸಾ. ಸೂ ಸೂ ೬ ೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃ ದುತ್ತರಸದೆ ಸ್ರ ಕೃತಿ ರೆ ಬರುತ್ತ ಜಿ. 


ಮನೋಜವಸಾ--ಮನಸೋ ಜವ ಇವ ಜವೋ ಯಯೋಃ ತೌ ಮನೊ:ಜವಸೌ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌... 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಮಂತ್ರಿತ ಸಂಜ್ಞೆ ಇದ್ದರೂ ಸಾದಾದಿ 
ಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಮಂಂತಿ ತಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸ್ವಸ್ತಿ ಸು ಉಪಸದವಾಗಿರುವಾಗ್ಯ ಅಸ ಭುವಿ. ಈ ಢಾತುನಿಗೆ ಭಾವಾರ್ಥದನ್ಲಿ ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಕ್ಲಿನ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಛಂದಸ್ಕುಭಯಥಾ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಸಾರ್ನಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಅಸ್ತೇರ್ಭೂಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೨-೪-೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುನಿಗೆ ಭೂಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಣಾ್‌ ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧೫ ॥ 


ಷ್ಟ 
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| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 
[i , } | 
ಅಜೋಹನೀದಶ್ರಿನಾ ವರ್ತಿಕಾ ವಾಮಾಸ್ನೊ ಯತ್ನೀಮಮುಂ- 


| | 1೪ ೪1 ೨. 
ನಿ ಜಯುಸಾ ಯಯಥುಃ ಸಾನ್ವದ್ರೇರ್ಜಾತಂ ವಿಷ್ಠಾಚೋ 


| | 
ಅಹತಂ ವಿಷೇಣ |! ೧೬ || 
| ಸದಪಾಠಃ ! 


| yp 1.6 | 
ಅಜೋಹನೀತ್‌ | ಅತ್ತಿನಾ | ನರ್ತಿಕಾ।! ಮಾಂ] ಆಸ್ಪ] ಯತ್‌ | ಸೀಂ |: 


| | 
ಅಮುಂಚೆತಂ | ವೃತಸ್ಯ ! 
| | | | | 
ವಿ! ಜಯುಸಾ|। ಯಯುಃ | ಸಾನು | ಅದ್ರೇಃ । ಜಾತಂ | ನಿಸ್ತಾಚಃ | 


| (| 
ಅಹತಂ | ವಿಷೇಣ ॥ ೧೬ 1 


| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಆಸ್ಟ್ರೋ ವೃಕಸ್ಯ | ಯ. ೧-೦೧೬-೧೪ | ಇತ್ಯರ್ಥರ್ಚೆ ಯದುಕ್ತಂ ತಡೆತ್ರ ಪೂರ್ನಾಜೀನೆ 
ಪ್ರತಿಷಾದ್ಯತೇ | ವರ್ತಿಕಾ ಚಟಕಸದೃಶಸ್ಯ ಪಕ್ಷಿಣಃ ಸ್ತ್ರೀ ವೃಕೇಣಾರಣ್ಯಶುನಾ ಗ್ರೆಸ್ತಾ ಸತೀ ಹೇ ಅಶ್ಲಿನಾ. 
ವಾಂ ಯುವಾಂ ತದಾಜೋಹನಿತ್‌ ಆಹೂತವತೀ ಯೆತ್ತೀಂ ಯೆದಾ ಖಲು ವೃಸೆಸ್ಕ್ಯಾಸ್ಥ ಅಸ್ಕಾದ- 
ಮುಂಚೆತಂ ವರ್ತಿಕಾಮಣೋಚೆಯತಂ |! ಅನಿ ಚೆ ಯುವಾಂ ಜಯುಷಾ ಜಯೆಶೀಲೇನ ರಥೇನಾದ್ರೇಃ 
ಪರ್ವತಸ್ಯ ಸಾನು ಸಮುಚ್ಛಿ)ತೆಪ್ರದೇಶಂ ನಿ ಯೆಯೆಥುಃ | ಶತ್ರುಭಿರಾನೇಸ್ಟಿತೆಂ ಜಾಹುಷಾಖ್ಯಂ 
ಸ್ಕೋತಾರಂ ಶತ್ರುಸಮೂಹಾನ್ನಿರ್ಗಮಯ್ಯ ತೇನ ಸೆಹಾನ್ಯೈರ್ಗಂತುಮಶಕ್ಕಂ ಸರ್ವತಾಗ್ರಂ ಗತವಂತಾ. 
ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತೆಮೆಕ್ತಂ ಪರಿವಿಷ್ಟಂ ಜಾಹುಷಮಿತ್ಯತ್ರ | ಯು. ೧-೧೧೬-೨೦ | ತೆಥಾ ನಿಷ್ತಾಚೋ ವಿನಿಧ- 
ಗತಿಯುಕ್ತಸೈೈತತ್ಸಂಜ್ವ್ಞಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯೆ ಜಾತೆಮುತ್ಸನ್ನಮಸತ್ಯಂ ವಿಸೇಣ ಕ್ರೇಡೇನಾಹತೆಂ | ಯುವಾಂ 
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ಹತನಂತೌ! ಯೆದ್ವಾ| ವರ್ಶಶೇ ಪ್ರತಿದಿವಸಮಾವರ್ತತ ಇತಿ ವರ್ತಿಕೋಷಾ | ನೃಕ್ಗಇತಿ ವಿವೃತಜ್ಯೋ- 
ತಿಸ್ಪಃ ಸೂರ್ಯ ಉಚ್ಯತೇ |! ತೇನ ಗ್ರಸ್ತಾ ಸತೀ ಸಾ ಹೇ ಅಶ್ಚಿನೌ ಯುವಾಮಜೋಹವೀತ್‌ | 
ಆಹ್ಹಯತ್‌ ! ಯದಾ ಖಲು ಯುವಾಂ ವೃಕಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಕಾಸ್ಥೆ ಆಸ್ಕಸ್ಥಾನೀಯಾನ್ಮಂಡಲಾದ- 
ಮುಂಚೆತಂ ಅನೋಚೆಯೆತಂ | ಸೂರ್ಯೇಣೈಕೀಭೂತಾನುುಷಸಂ ಪೈಥಕ್ಕೃತ್ಯೋದೆಯಾತ್ಪೂರ್ವಂ 
ರಾತ್ರೇರಪರಭಾಗೇ ಸ್ಥಾಸಿತವಂತಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಚ ಯಾಸ್ಕ್ರಃ | ಆದಿತ್ಯೋ ಸಿ ವೃಕ ಉಚ್ಛತೇ 
ಯೆವಾವೃಂಕ್ತೇ |! ಆಹ್ಟೆಯೆದುಷಾ ಅಶ್ಚಿನಾನಾದಿತ್ಯೇನಾಭಿಗ್ರಸ್ತಾ ತಾಮಶ್ಚಿನೌ ಪ್ರೆಮುಮುಚತುರಿತ್ಯಾ- 
ಖ್ಯಾನಂ। ನಿ ೫-೨೧! ಇತಿ! ಅಪಿ: ಚೆ ಜಯುಷಾ ಜಯಶೀಲೇನ ರಥೇನಾರ್ದ್ರೇರ್ಮೇಫಸ್ಯ ಸಾನು 
ಸಮುಚ್ಛಿ |ತೆಪ್ರದೇಶಂ ವೃಷ್ಟಿಚಿಕೀರ್ಷಯಾ ವಿಶೇಷೇಣ ಯಯೆಥುಃ | ಯುನಾಂ ಗತೆವಂತೌ | ಗತ್ವಾ ಚ 
ನಿಷ್ಟಾಚೋ ವಿನಿಧಗತಿಯುಕ್ತಸ್ಯ ಮೇಘಸ್ಯ ಸೆಂಬಂಧಿನಾ ನಿಷೇಣೋದಕೇನ ಜಾತಮುತ್ಸನ್ನಂ ಸರ್ವಂ 
ಭೂತಜಾತೆಮಹತಂ |! ಆಗಮಯೆತಂ | ವೃಷ್ಟಿಂ ಕೃತವಂಶಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ ! ಅಜೋಹನೀತ್‌ | 
ಹ್ವಯಶೇರ್ಯಜ"ಲುಗಂತಾಲ್ಲಜ್‌ ತಿಪಿ ಯಜಕೋ ವೇತೀಡಾಗಮಃ | ಅಭ್ಯಸ್ತಸ್ಯ ಚೇತಿ ದ್ವಿರ್ವಚೆನಾ- 
ತ್ಪೂರ್ವನೇವ ಹ್ವಯತೇಃ ಸಂಸ್ರಸಾರಣಿಂ ! ಆಸ್ಸಃ | ಪದ್ದನ್ನಿತ್ಯಾದಿನಾಸ್ಯಶಬ್ದಸ್ಯಾಸನ್ನಾದೇಶಃ | 
ಅಆಲ್ಲೋಪೋ$ನ ಇತ್ಯಕಾರಲೋಪೆಃ ! ಜಯುಷಾ। ಜಿ ಜಯೇ ! ಔಣಾದಿಕ ಉಸಿಪ್ರೆತ್ಯಯೆಃ। ವಿಷ್ಟಾಚೆಃ? 
ನಿಷು ನಾನಾಭಿಮುಖ್ಯೇನಾಂಚತೀತಿ ನಿಕ್ರಹಃ | ಯತ್ನಿಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ವಿನ್‌ 1 ಅಚ ಇತ್ಯಕಾರಲೋಪಃ` 
ಚಾವಿತಿ ದೀರ್ಥಃ | ಉದಾತ್ತನಿವೃತ್ತಿಸ್ವರೇಣ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ತೇ ಸ್ರಾಪ್ತೇ ಚಾನಿತ್ಯಂತೋದಾತ್ತತ್ತಂ | 
ಅಹತಂ! ಹನ ಹಂಸಾಗತ್ಯೋಃ | ಲಜ್ಕದಾದಿತ್ಪಾಚ್ಛೆ ಪೋ ಲುಕ್‌ | ಅನುದಾತ್ರೋಸೆದೇಶೇತ್ಯಾದಿನಾನು- 
ನಾಸಿಕೆಲೋಪಃ ! 


1 ಪೃತಿಪಜಾರ್ಥ ॥ 


ಅಶ್ಲಿನಾ-... ಎಲೈ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ವರ್ತಿಕಾ--ವರ್ತಿಕಾಎಂಬ ಪಕ್ಷಿಯು (ತೋಳದಿಂದ ಗ್ರಸ್ತವಾಗಿ) 
ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ |. ಯತ್‌ ಸೀಂ--ಯಾವಾಗ | ಅಜೋಹವೀತ್‌--(ಸ್ತುತಿಸಿ) ಕರೆಯಿತೋ | 
'ತದಾ--ಆನಾಗ ಅದನ್ನು) | ವೃಕಸ್ಯ- ತೋಳದ! ಆಸ್ಪ. ಬಾಯಿಯಿಂದ | ಅಮುಂಚೆಿತಂ---ಬಿಡಿಸಿದಿರಿ | 
(ಅನಿ ಚೆ--ಮತ್ತು) |! ಜಯುುಷಾ--ಜಯಶೀಲನಾದ (ರಥದಿಂದ) |! ಅದ್ರೇ&ಸರ್ವತದ | ಸಾನು-- 
ಮೇಲ್ಭಾಗಕ್ಕೆ | ನಿ ಯೈ”ಯಥುಃ--(ಜಾಹುಷನೊಡನೆ) ಹೋದಿರಿ! (ತೆಥಾ--ಅಜೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ) | ನಿಷ್ಟಾಚೆಃ- 
ವಿನಿಧಗತಿಯುಳ್ಳ (ವಿಷ್ವಾಂಚನೆಂಬ ಅಸುರನ) | ಜಾತೆಂ- ಮಗನನ್ನು | ವಿಸೇಣಿ--ವಿಷದಿಂದ | ಅಹತೆಂ- 
ವಧಿಸಿದಿರಿ | ಅಥವಾ [ಅಶ್ಚಿನಾ--ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ವರ್ತಿಕಾ--(ಪ್ರತಿ ದಿವಸವೂ) ಆವರ್ತಿಸುವ ಉಷಸ್ಸು | 
ವಾಂ--ನಿನ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನು |, ಯೆತ್ಸೀಂ--ಯಾವಾಗ | ಅಜೋಹನೀಶ್‌--(ಸೂರ್ಯಥಿಂದ ಗ್ರಸ್ತಳಾಗಿ) 


ಸ್ತುತಿಸಿದಳೋ | (ತದಾ ಆಗ)! ವೃಕಸ್ಯ--(ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ಆವರಿಸುವ) ಸೂರ್ಯನ | ಆಸ್ಕೈ8--ಮುಖ 
ಸ್ಥಾಫೀಯವಾದ (ಮಂಡಲದಿಂದ) ] ಆಮುಂಚೆತಂ--ಬಿಡಿಸಿದಿರಿ (ಪ್ರತ್ಯೇಕಿಸಿ ರಾತ್ರಿಯ ಕೊನೆಯ ಭಾಗ 
ದಲ್ಲಿಟ್ಟಿರಿ) | (ಅಸಿ ಚೆ. ಮತ್ತೂ) |! ಜಯುಷಾ--ಜಯಶೀಲವಾದ ರಥದ ಮೇಲೆ ! ಅದ್ರೇ8--ಮೇಘದ | 
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ಸಾನು--ಮೇಲ್ಭಾಗಕ್ಕೆ | ನಿ-.ಯೆಯೆಥು8--(ಮಳೆಗೆರೆಯುವ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ) ಹೊರಔರಿ | (ಹೋಗಿ) ವಿಷ್ಣಾಚೆಃ-- 
ನಿವಿಧಗತಿಯುಕ್ತವಾದ ಮೇಘದ (ಸಂಬಂಧಿಯಾದ) | ವಿಷೇಣಿ-ಉದಕದಿಂದ ! ಜಾತಂ--ಸಕಲ ಭೂತ 


ಜಾತವನ್ನೂ | ಅಹತಂ--(ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಕರೆದಿರಿ) ಸೇರಿಸಿದಿರಿ.] 


ಮ್ನ 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈೆ ಅಶ್ವಿನೀಜೇವತೆಗಳೇ, ವರ್ತಿಕಾ ಎಂಬ ಪಕ್ಷಿಯು (ನಿಮ್ಮನ್ನು) ಸ್ತುತಿಸಿದಾಗ (ಅದನ್ನು) ತೋಳದ 
ಬಾಯಿಂದ ಬಿಡಿಸಿದಿರಿ; ಜಯಶೀಲವಾದ (ರಥದಮೇಲೆ) ಜಾಹುಷ ಎಂಬುವನೊಡನೆ ಯಾರಿಗೂ ಹತ್ತಲಸಾಧ್ಯ 
ವಾದ ಬೆಟ್ಟದ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹೋದಿರಿ; (ಹಾಗೆಯೇ) ವಿಶ್ವಾಂಚನೆಂಬ ಅಸುರನ ಮಗನನ್ನು ವಿಷದಿಂದ ಕೊಂದಿರಿ 
ಅಥವಾ (ಜಗದಾವರಕನಾದ ಸೂರ್ಯನೊಡನೆ ಸೇರಿ ಹೋಗಿದ್ದ) ಉಸಸ್ಸು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ಮುತಿಸಿದಾಗ, ಆಕೆಯನ್ನು 
ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದಿಂಡ ಪ್ರತ್ಯೇಕಿಸಿ ರಾತ್ರಿಯ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ. ಇರಿಸಿದಿರಿ; ಜಯಶೀಲವಾದ ರಥೆದಲ್ಲಿ (ಕುಳಿತು) 
ಮೇಘಗಳ ಮೇಲ್ಭಾಗಕ್ಕೆ (ಮಳೆಗೆರೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ) ಹೊರಟು ವಿವಿಧ ಗತಿಯುಳ್ಳ ಮೇಘದ ಉದಕವೆನ್ನು ಸಕಲ 
ಭೂತಜಾತಗಳಿಗೆ ಡೊರೆಕಿಸಿದಿರಿ. | 


English Translation. 


‘The quail glorified you, Aswins, when you saved her from the 
mouth of the wolf ; you carried off (Jahusha) to the top of the mountain 
in our triumphant chariot; and slew the son of Vishwanch with 


a poisoned (arrow). 
1 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ! 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು (ಕಾಡುನಾಯಿ) ತೋಳನು ಹಿಡಿದು ಕೊಂಡು ಇದ್ದ ಒಂದು ಗುಬ್ಬಚ್ಚಿ 
ಯನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಣದಾನ ಮಾಡಿದರೆಂದೂ, ಜಾಹು4ನೆಂಬ ರಾಜನು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ತೊಂದರೆಗೆ 
ಸಿಕ್ಚೆರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ಅವನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿರುವ ರಥಗಳಲ್ಲಿ ಕೂರಿಸಿಕೊಂಡು ಪರ್ವತದ ಶಿಖರಕ್ಕೆ 
ಹೋದರೆಂದೂ, ನಾನಾವಿಧವಾದ ದುರ್ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ ಶೋಕಕ್ಕೆ ಹಿಂಸೆ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ವಿಷ್ವಾಚನೆಂಬ ಅಸುರನ 
ಮಗನಿಗೆ ವಿಷವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಹೊಂದರೆಂದೂ ಅಶ್ರಿನೀನೇವತೆಗಳ ಮೂರು ಆದ್ಭುತಕಾರ್ಯಗಳು ವರ್ಣಿ ತವಾಗಿನೆ. 

ಆಸ್ಟ್ರೋ ವೃಕಸ್ಯ ವರ್ತಿಕಾಮಭಬೀಕೇ ಯುವಂ ನರಾ ನಾಸತ್ಯಾಮುಮುಕ್ತಂ | 

ಉತೋ ಕವಿಂ ಪುರುಭುಜಾ ಯುವಂ ಹ ಕೃಹೆಮಾಣಮಕೃಣುತಂ ವಿಚಶ್ಲೇ ॥ 

(ಯ, ಸಂ. ೧-೧೧೬-೧೪). 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಗುಬ್ಬಚ್ಚಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದ ನಿಷಯವು ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಜಿ. 
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ಎಂ ಶಂ ಸ್‌ಗಿಯೋ ೧ ಅರ್‌ TS ರ ಹ್‌ -ಒ ಇ ರಡ ಕ ಯ. ಪ ನ ಭ್ರ (.. (ಗೆ. ಜಾ ರಂ ಇಚ 


ಪೆರಿನಿಸ್ಟಂ ಜಾಹುಷಂ ನಿಶ್ಚತಃ ಸೀಂ ಸುಗೇಭಿರ್ನಕ್ತಮೂಹಥೂ ರಜೋಭಿಃ | 
ನಿಭಿನ್ಹುನಾ ನಾಸತ್ಯಾ ರಥೇನ ನಿ ಸರ್ವ, ಅಜರಯೂ ಅಯಾತಮ್‌ ॥ 


ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ತಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಜಾಹುಷರಾಜನನ್ನು ರಕ್ರಿಸಿದ ನಿಷಯನು ಉಕ್ಕವಾಗಿದೆ. 


“ವೃಕಸ್ಯ ಆಸ್ಮನೋ ನಾಂ ವರ್ತಿಕಾಂ ಅಮು ಉ್ಬತೆಂ? ಎಂಬ ಸದಗಳಿಂದ ಉಷಸ್ಸು ಅದಿತ್ಯ 
ಮಂಡಲದ ಅಧೀನಕ್ಕೆ ನಳಪಟ್ಟಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ಆದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಬಿಡಿಸಿರುವರು ಎಂದರೆ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಸೂರ್ಯೋದಯವು ಆಗುವ ಕಾರಣ ಸೂರ್ಯನ ಉದಯಕ್ಕೆಂತ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ರಾತ್ರೆಯ ಕೊನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ಸಿದರು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಸೊರ್ಯೇಣ ಏಕೀಕೃತಾಮುಷಸೆಂ ಪೈಥಕ್ಸೃತ್ಯ 


ಇರುವಂತೆ ಉಷಸ ನ್ನು ಸ್ಲಾವಿ 
ತ್ರೇರಪರಭಾಗೇ ಸ್ಥಾಪಿಶವಂತೌ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಿ ಸಾಯಣರು-- 


ನಿ ಥಿ 
ಉದೆಯಾಶ್ಸೂರ್ವಂ ರಾ 
ಯಾಶ್ಮರು ಹೇಳಿರುವ ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವುಳ್ಳ ನಿರುಕ್ತದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುವರು-- ತಥಾ ಚೆ ಯಾಸ್ವೆಃ | 


ಆದಿತ್ಯೋಇಸಿ ವೃಕ ಉಚ್ಯೆಶೇ ಯೆದಾನೃಜಸ್ತಿೀ | ಆಹ್ಮಯದುಷಾ ಅಶ್ವಿನಾ ಆದಿತ್ಯೇನಾಭಿಗ್ರಸ್ತಾ 
ತಾಮಶ್ಚಿನಾ ಪ್ರಮುಮುಚೆತುರಿತ್ಯಾಖ್ಯಾನಮ್‌ | ೯ | 
ಹ : | | (ನಿ ೫-೭೧) 


ಸಾಯಣರು-ವಿವೃತೆಜ್ಯೋತಿಷ್ಯಃ ಸೂರ್ಯಃ ಉಚ್ಛೆತೇ | ವರ್ತೆತೇ ಪ್ರತಿದಿವಸಮಾವರ್ತೆತ ಇತಿ ವರ್ಶಿಕಾ 
ಉಷಾಃ ಎಂದು ವೃಕವರ್ತಿಕಾ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಉಷಸ್ಸು ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 
ಮ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಬಲಾತೃರಿಸಿ ಗೃಹಿತಳಾದ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಬಿಡಿಸಿದ ವಿಷಯವು ಸ್ರತೀತವಾಗುವುದು- ನಿರುಕ್ತಕಾರರೂ 
ಕೂಡ ಉಷಸ್ಸು ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯು, ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಆವೃತಳಾಗಿ ತನ್ನನ್ನು. ರಕ್ಷಣೆಮಾಡಲು ಅಶ್ವಿ ನೀದೇನಕೆಗಳನ್ನು 
(ಅಹ್ವಾನಮಾಡಿದಳು) ಕರೆದಳು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು, ಮತ್ತು ನಿಸ್ವಾಚೆಃ ಅದ್ರೇಃ ಸಾನುಂ ನಿಜಯುಷಾ ಜಾತಂ 
ಅಆಹಕಂ ಯಯುಥುಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಜಯಶೀಲವಾದ ರಥದಿಂದ ಮೇಘವು ಇರುವ 
ಎತ್ತರವಾದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಮೇಘದಲ್ಲಿರುವ ಮಳೆಯನ್ನು ಹುಯ್ಯುವ ಉದಕೆಗಳಿಂದ ಮಳೆಯನ್ನು ಹುಯ್ಯಿಸು 
ವುದರಿಂದ ಪ್ರಾಣಿಗಳೆಲ್ಲರನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸಿದರು ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವದು. 


'ವಿಷ್ಣಾಚೆಃ--ವಿಷು.ನಾನಾ ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಅಂಚಿತಿ, ಅನೇಕವಿಧವಾಗಿ (ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ) ವಿರುದ್ದರೀತಿ 
"ಯಿಂದ. ಸಂಚರಿಸುವುದು. ವಿಷ್ವಾಕ್‌ ಎನಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯನವನ್ನೆೇ ನಿವರಿಸಿ- 


ಯಾಭಿರ್ವರ್ತಿಕಾಂ:ಗ್ರೆಸಿತಾಮುಮುಂಚತಂ ತಾಭಿರೂ ಷು ಊತಿಭಿರಶ್ವಿನಾಗತಮ್‌ | 


(ಯ. ಸಂ, ೧-೧೧೨-೮) 


ಎಂಬ ಈ ಅರ್ಧಖುಕ್ಟನ್ನೂ ಉದಹರಿಸಿರುವರು. 
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| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಅಜೋಹನವೀತ್‌- ಹೇಳ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಜ್ವೇ ಚ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಯಜ್‌ಲುಗಂತದ ಮೇಲೆ ಬರ್‌ 
ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ನಿಕವೆಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತಶ್ಚ ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಇಕಾರರೋಪ. ಯೆಜಕೋ ಮಾ(ಪಾ. ಸೂ 
೭-೩-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಕ್ಕೆ ಈಡಾಗಮ. ಅಭ್ಯಸ್ತಸ್ಕ ಚೆ (ಪಾ, ಸೂ. ೬-೧-೩೩) ನಿಂಬುದರಿಂದ 
ದ್ವಿತ್ವಕ್ಕಿಂತ ಮೊದಲೇ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಆನೇಲೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಚುಕ್ತ. ಗುಣ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಇದು 
ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಅದ್ಭುದಾತ್ತೆವಾದೆ ಸದವಾಗುತ್ತದೆ, ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಆಸ್ಪಃ--ಆಸ್ಕ್ರ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಂಚಮಾ ಏಕವಚನ ಸರನಾದಾಗ ಪದ್ದನ್ನೋಮಾಸ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ ಪ್ರಕ ತಿಗೆ ಆಸನ್‌ ಆದೇಶ, ಭೆ ಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಲ್ಲೋಸಪೋತನಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 8 ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಅಸ್ಪ್ರಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ' ಊಡಿದಂಪದಾದಿ-- 
(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಮುಂಚೆಶೆಮ್‌-ಮುಚ್‌ಲ್ಕ ನೋಕಣೇ. ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮ ಪುರುಷ ದ್ವಿನಚನಾಂತರೂಪ. 
ಯದ್ಯೋಗನಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತ ವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಜಯುಷಾ- ಜಿ ಜಯೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಉಸಿಪ್ರತ್ಯಯ, ತನ್ನಿ ಮಿತ್ತನಾಗಿ ಧಾತುವಿನ 
ಇತ್ಸಿಗೆ ಗುಣ. ಅಯಾಜೇಶ. ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯ ಯೊಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ರತ್ಯಯಾನಯನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಹತ್ತ. 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ತ ಸ್ವರದಿಂದ ಉಕಾರೆ ಉದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತ ಜೆ. ತ್ಛ ತೀಯಾ ಏಕೆವೆಚನಾಂತರೂಸ. 


 ಯೊಯೆಥುಃ-ಯಾ ಪ್ರಾನಣೇ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಸ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಸ, ಅತಿಜಂತದ 
ಸರೆಜಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜಾತಮ್‌ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ನಿಷ್ಠಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಷಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಜನಸನಖನಾಂ ತಡಕು! (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ಆತ್ರ. ಪ್ರತ ್ರಯಸ್ವರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ನಿಷ್ಠಾಚೆ8--ನಿಷು ನಾನಾ ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಅಂಚತಿ ಇತಿ ನಿಗ್ರಹ. ಯತ್ತಿ ಶ್‌ Es ಸೂ. 
೩-೨-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಬಂತ ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಅಂಚು ಗತಿಪೂಜನಯೋಃ ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ವಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಚಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೬೧೩೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಹ ಲೋಪ. 
ಚೌ (ಸಾ. ಸೂ, ೬೨೩-೧೩೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ -ದೀರ್ಥ. ಅನುದಾತ್ತವಾದ ನಿಭಕ್ತಿಥಿನಿತ್ತವಾಗಿ ಉದಾತ್ತ 
ವಾದ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬಂದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಸ್ಯ ಚೆ ಯೆಶ್ರೋದಾತ್ತಲೋಸಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ಕಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಸ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ: ಚೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಫೂರ್ವಸದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ, 


380 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮೆ.೧. ಅ: ೧೩೭. ಸೂ. ೧೧೬. 

ಅಹಕವನು್‌--.ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಅದಾ ಲರ್ಜ, ಮಧ್ಯ ಶೈ ಮಪುರುಸ ದ್ರಿವಚೆನದಲ್ಲಿ 
ತಸ್‌ಥಸ್‌ಥ--ಎಂಬುದರಿಂದ ತಮಾಜೀಶ. ಆದಿಪ ಕ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ iil ಸೂ. ೨-೪- kA ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಬ್ಬಗೆ 
ಲುಕ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜ್‌ದ್ವದ್ಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ ಅನುದಾತೊ ೧ ೀಪೆಡೇಶವನತಿತನೋತ್ಯಾದೀನಾಂ-.-(ಪಾ. ಸೂ, 
೬-೪-೩೭) ಧಾತುವಿನ ಅನುನಾಸಿಕವಾದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅತಿಹಂತದ 
ಪರದನ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜ್ಜತಿಜಃ ಎಂಬುದರಿಂಡ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. || ೧೬ | 


ಗ ಸಂಹಿಕಾಪಾರೆ ೌ 


ಶತಂ ಮೇಷಾನ್ಸೃಕ್ಕೇ ಮಹಾನಂ ತಮಃ ೇತಮಶಿನೇನ 
ನತ್ರಾ ! 


| ಪದೆಸಾಠಃ 1 


| J | | 
ಶತಂ | ಮೇಸಾನ್‌ ವ್ರಕ್ಯೇ | ಮನುಹಾನಂ!। ಶಮಃ | ಪ್ರ 5 ನೀತಂ | ಅತಿವೇನ | 


ಬ 


ತ್ರಾ | 


[Ky 


| | | 
ಆ! ಅಕ್ಷೀ ಇತಿ! ಯಜ್ರ 5 ಅಶ್ವೇ | ಅಶ್ವಿನೌ। ಅಧತ್ತಂ | ಜ್ಯೋತಿಃ | ಅಂಧಾಯ | 


ಹಾ ನಾ 


ಚಕ್ರಥು: 5 ಚಕೇ || ೧೭ || 
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PA ಮಾ ಹು ಗು ಇವು ಹಾ ಗಡಸು ಭಾನ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦ f 


ಶತೆಂ ಮೇಷಾನ್ವೈ ಕ್ಕೇ ಚೆಪ್ತೆದಾನೆಂ | ಯು. ದಿ.೧೧೬-೧೬ | ಇತ್ಯತ್ರ ಯದಾಖ್ಯಾನಮವಾದಿಸ್ಮ 
ತದತ್ರಾಸ್ಯನುಸಂಧೇಯೆ:ಂ! ಶತೆಂ ಶತೆಸಂಖ್ಯಾಕಾನ್ಮೇಷಾನ್ಸೃ್ಯೇ ವೃಕೀರೂಪೇಣಾವಸ್ಥಿ ತಾಯಾಶ್ಚಿನೋ- 
ರ್ವಾಹನಾಯೆ ರಾಸಭಾಯೆ ಮಮಹಾನಂ ಪೂಜಿತವಂತಮಹಾರಾರ್ಥಂ ಸಮರ್ಪಿತವಂತಮಶಿನೇನಾ- 
ಸುಖಕಾರಿಣಾ ಪಿತ್ರಾ ಸ್ವಕೀಯೇನ ಜನಕೇನೆ ತಮೋ ದೃಷ್ಟಿರಾಹಿತ್ಯೇನ ಸೈತೆಮಾಂಥಧ್ಯಂ ಪ್ರಣೀತಂ 
ಪ್ರಾಪಿತಮೃಚ್ರಾಶ್ಸಂ ಚೆಶ್ರುಷ್ಮಂತಮಶ್ರಿನಾವಕುರುತಾಮಿತಿ ಶೇಷಃ | ಏತದೇವ ನಿಶದಯೆತಿ! ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ 
ಅಸ್ಷೀ ಪಿತೃಶಾಪಾನ್ನಪ್ಟೇ ಚೆನ್ನುಷೀ ಯಚ್ರಾಶ್ವ ಏತತ್ನಂಜ್ಞಕೇ ರಾಜರ್ಷಾವಾಧತ್ತೆಂ | ಪುನರ್ದರ್ಶನ 
ಸಮರ್ಥೇ ಅಕುರುತೆಂ! ಏತಡೇವಾಹ |! ಅಂಧಾಯೆ ದೈಷ್ಠಿಹೀನಾಯ ಜ್ಯೋತಿಃ ಪ್ರಕಾಶಕಂ ಚಕ್ಷುಃ 
ನಿಚೆಶ್ಸೇ ನಿವಿಧಂ ಜಗದ್ದೃಷ್ಟುಂ ಚೆಕ್ರಥುಃ। ಯುವಾಂ ಕೃತವಂತೌ!! ಮಮಹಾನೆಂ! ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ। 
ಲಿಟಃ ಕಾನಚ್‌ | ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಭಾಂಡಸಮಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ದೀರ್ಥತ್ತಂ! ಪ್ರೆಣೀತಂ। ಪ್ರೆಪೂರ್ವಾನ್ನಯತೇಃ 
ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾ | ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೈತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ಪಿತ್ರಾ | ಉದಾತ್ತೆಯೆಣ ಇತಿ 
ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತೆತ್ವಂ! ಅಕೀ! ಅಕ್ತಿಶಬ್ದಾದ್ದಿವಚನೇ ನುಮಾಗಮಶ್ಚ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ |! ಈ ಚೆ ದ್ವಿವಚನ 
ಇತೀಕಾರಾಂಶಾದೇಶಶ್ಚ ಪರತ್ಯಾದೀಕಾರಾದೇಶಃ | ಕೃತೇ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಸಕ್ಸೈದ್ದತಸೆರಿಭಾಷಯಾ ಪ್ರನರ್ನುನ್ನು 
ಭವತಿ | ಉದಾತ್ತ ಇತ್ಯನುವೃತ್ತೇರೀಕಾರಸ್ಯೋದಾತ್ರೆತ್ರಂ | 


|, ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ಅಶ್ವಿನ್‌... ಎಲೈ ಅಕ್ವಿಸೀದೇವತೆಗಳೇ | ಶತಂ--ನೂರು | ಮೇಷಾನ್‌- ಆಡುಗಳನ್ನು | ವೃಕ್ಕೇ-- 
ಹೆಣ್ಣುತೋಳದ ರೂಪದಿಂದಿದ್ದ (ನಿಮ್ಮ ವಾಹನಕ್ಕೆ) | ಮಮಹಾನಂ--(ಆಹಾರವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟು) ಫೂಜಿಸಿದ | 
(ಮತ್ತು) ಅಶಿವೇನ--ಅಸುಖಕಾರಿ ಯಾದ (ದುಃಖವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಿದ)! ಹಿತ್ರಾ--(ತನ್ನ) ತಂದೆಯಿಂದ! ತಮಃ-.- 
(ಅಂಧತನದಿಂದುಂಟಾದ) ತಮಸ್ಸನ್ನೂ | ಸ್ರಜಣೇಶಂ--ಹೊಂದಿಸಲ್ಪಟ್ಟ (ಎಂದರೆ ಕುರುಡನಾದ ಯಜ್ರಾಶ್ರನನ್ನು 
ಪುನಃ ದೃಷ್ಟಿಯುಕ್ತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದಿರಿ). ಮುಜ್ರಾಶ್ವೇ--ಯಜ್ರಾಶ್ವ ಎಂಬ ರಾಜರ್ಷಿಗೆ!  ಅಕ್ಷೀ--(ತಂಜಿಯ 
ಶಾಪದಿಂದ ನಷ್ಟವಾದ) ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು! ಆ ಅಧತ್ತ್ಯಂ--(ದರ್ಶನಸಮರ್ಥಗಳನ್ನಾಗಿ)ಮಾಡಿದಿರಿ |, ಅಂಧಾಯ-- 
ಕುರುಡನಾದ ಅವನಿಗೆ | ಜ್ಯೋತಿಃ ಪ್ರಕಾಶಕವಾದ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು! ವಿಚ ಕ್ಷೇ--(ಸದಾರ್ಥೆಗಳನ್ನು) ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ (ನೋಡುವಂತೆ)! ಚಿಕ್ರಥು& ಮಾಡಿದಿರಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಲ 


ೊಟ್ಟದ್ದರಿಂದ dd ತಂದೆಯಿಂದ (ಶೆಪ್ತನಾಗಿ) ಕುರುಡನಾಗಿದ್ದ ಖುಜ್ರಾಶ್ವನಿಗೆ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು 


ಅವನಿಗೆ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೋಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದಿರಿ. 


ಶ್ರ ಎಂ ಗಣೆ N ಜ್ಯ ಣಿ 
ಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನೂರು ಆಡುಗಳನ್ನು ಹೆಣ್ಣು ತೋಳದ ರೂಪದಿಂದಿದ್ದ (ನಿಮ್ಮ ವಾಹನಕ್ಕೆ) 


ಯ 


382 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಆ. ೧೭. ಸೂ. ೧೧೭. 
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English Translation. 


You restored eyes to Rijrashwa, who, on presenting a hundred 
sheep to the she-wolf, had been eondemned to darkness by his indignant 
father, and gave light to the blind, wherewith to behold all things. 


1 ನಿತೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುವಾಗ ಸಾಯಣರು-- 
ಶತಂ ಮೇರ್ಷಾ ನೃಕ್ಕೇ ಚೆಸ್ಚದಾನಮ್ಮುಜ್ರಾಶ್ವಂ ತಂ ಹಿತಾಂಧಂ ಚೆಕಾರ |! 
ತಸ್ಮಾ ಅಕ್ಷೀ ನಾಸತ್ಯಾ ನಿಚಿಸ್ತ ಆಧತ್ತಂ ದಸ್ರಾ ಭಿಷಜಾವನರ್ನನ್‌ || 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೧೬) ' 


ಇತ್ಯೆತ್ರ ಯೆದಾಖ್ಯಾನಮವಾದಿಷ್ಮ ತದತ್ರಾಸ್ಯನುಸಂಭೇಯಂ | ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ “ ಶತಂ ಮೇರಾ” ಎಂಬ 
ಯಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಅರ್ಥನೇ ವಿಸೈತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಖುಜ್ರಾಶ್ಚನೆಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಯು ನೂರು 
ಕುರಿಗಳನ್ನು ಒಂದೊಂದನ್ನಾಗಿ ಕೊಂದು ತೋಳನ ರೂಸದಿಂದಿದ್ದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ವಾಹನಕ್ಕೆ ಆಹಾರಕ್ಕಾಗಿ 
ಕೊಡುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಅವನ ತಂಡೆಯು ನೋಡಿ ಖುಜ್ರಾಶ್ವನಿಗೆ ಕಣ್ಣುಕಾಣಿಸದೆ ಹೋಗಲಿ ಎಂದು ಶಾಪವನ್ನು 


ಕೊಟ್ಟಿನು. ಅದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಕಣ್ಣು ಕಾಣಿಸದಂತಾಯಿತು. ಯಜ್ರಾಶ್ವನು ಕುರುಡನಾಗಿಯೇ ಅತ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಮಾಡಿದನು. ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಗಳ ವೈದ್ಯರಾದ ಕಾರಣ ಬಂದು ಇವನನ್ನು ನೋಡಿ ಇವನಿಗೆ 


ಎಲ್ಲವೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವಂತೆ ಇರುವ ಕಣ್ಣನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ರಕ್ಷಿಸಿದರು ಎಂಬ ಇತಿಹಾಸವು ಹಿಂದಿನಬುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ 
ಉಕ್ತವಾಗಿದ್ದರೂ ಪುನಃ ಜೀರೆಯ ಪದಗಳಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ವೃಕ್ಯೇ--ವೃಕರೂಪೇಣಾವಸ್ಥಿ ತಾಯ ಅಶ್ಚಿಸೋರ್ವಾಹನಾಯೆ ರಾಸಭಾಯೆ | ಅಶ್ತಿನೀಡೇವಕೆಗಳ 
ವಾಹನವಾದ ಕತ್ತೆಯು ಕೋಳನ ಆಕಾರವನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದಾಗ ಅದರ ಆಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


ಮಮಹಾನಂ--ಪೂಜಿತವಂಶಂ ಆಹಾರಾರ್ಥಂ ಸಮರ್ಪಿತೆನಂತೆಂ | ಪೂಜಾರ್ಥನಾದ ಮಹ 
ಧಾತುವಿನಿಂದೆ ನಿಪ್ಪನ್ನನಾದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸೂಜಿಸುವುದೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೆ.ವತೆಗಳ ವಾಹನವಾದ ಕೋಳರೂಸವನ್ನು ಧರಿಸಿದ ಕತ್ತೆಗೆ ಆಹಾರವನ್ನು ವದನಿಸಿರುವುದೇ ಪೂಜೆಯಾಗಿರುತ್ತದೆ 


ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯ. 


ಪ್ರಣೀಕಂ--ಪ್ರಾನಿತಂ ಯುಚ್ರಾಶ್ವಂ ಚೆನ್ನುಷ್ಮಂತೆಂ ಅಶ್ವಿನಾವಕುರತಾಮಿತಿ ಶೇಷ8 | ಪ್ರ ಎಂಬ 
ಉಪಸರ್ಗನ್ರ ನೀಢಾತುವಿಗೆ ಸೇರಿ ಬೇರೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವಕಾರಣ ಪ್ರಣೀತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೊಂದಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿನು ಎಂದು 
ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅತ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳ: ಯಜ್ರಾಶ್ವನಿಗೆ ಕಣ್ಣುಕಾಣಿಸುವಹಾಗೆಮಾಡಿ ಅವನಿಗೆ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು 


ಕೊಟ್ಟರು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


ಚಿ.೧ಿ. ಆ. ೮. ವ. ೧೬ 
ಫ್ರಿ ಸ] ಆಳೆ | 
ಬು ] ಖುಗ್ರೇಜೆಸಂಹಿತಾ ಇ 
| ವ್ಯಾಕರಣಸ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಮಮಹಾನಮೇ-. ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ ಥಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಅಿಟಃ ಕಾನಜ್ಛಾ 

(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿ೦ದ ಕಾನೆಚಾಜೀಶ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದಿತ ತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹ 
ಫೆ ಸ ಬಿ 

ಶೇಷ ಬರುತ್ತದೆ. ಮವ: ಹಾನ ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತದೆ, ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥಿ ಬರುತ್ತದೆ. 


ble ವ 
ತುಜಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿದೆ ಎಂದು ಕಲ್ಬನೆಮಾಡುವುದಾಡರೆ ಸದಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ದೀರ್ಥಶ್ರವಣವಾಗಜೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್ತಾದುದರಿ೦ದ ಚಿತೆಃ (ಪಾ ಸೂ ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋ ದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಣೇತಮ್‌- ಣಿ. ಪ್ರಾಸಣೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಸ ಗ್ರ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವು ಪರವಾದಾಗ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ 

ನಿಷ್ಠಾ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಪ ಸ್ರ ತ್ಯಯ. ಕಾಸ ಧಾತುವಿನ ಇತ್ಸಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಉಪಸರ್ಗದ ನಿಮಿತ್ತ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದೆರಿಂದ ಇತ್ತ. ಗೆತಿರನೆಂತರಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ 
(ಸ್ರ) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತೆ ಜಿ. 


ಅಶಿನೇನ--ನ ಶಿವಃ ಅಶಿವಃ ತೇನ. ತಶ್ರರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ--ಎಂಬುದರಿಂದ ನಲ್‌ ಪೂರ್ವಪದ 
ಪ್ರಕ ತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತೆ ಜೆ. | 
ಓ ಎ೨ ತೆ 


ಹಿತ್ರಾ--ಸನಿತ್ವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾ ಎಕವಚನ ಬಾ ಸರನಾದಾಗ ಯಣಾಸೇಶ. ಉದಾತ್ತವಾದ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ 
ಯಹಣಾಜೇಶ ಬಂದು ಅದರ ಪರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ರಯೆಣೋಹಲ್‌ ಪೂರ್ವಾತ್‌ (ವಾ. ಸೂ 
೬-೧-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಶ್ರೀ--ಅಕ್ಷಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದ್ವಿವಚನ ಸರವಾದಾಗ ನಪುಂಸಕೆಸ್ಯ ರುಲಚೆಃ(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ನುಮಾಗಮವೂ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಈಚೆ ದ್ವಿವಚೆನೇ (ಸಾ. ಸೂ ೭-೧-೭೭) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಈಕಾರಾಂತಾ 
ದೇಶವೂ ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ನಿಪ್ರೆತಿಸೇಥೇ ಸರಂ ಕಾರ್ಯೆಮ್‌ ಎಂಬನ್ಯಾಯದಿಂದ ಈತ್ವವು ಪರಸೂತ್ರದಿಂದ 
ನಿಧಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಅದೇ ಬರುತ್ತದೆ. ಈತ್ವವು ಬಂದರೂ ಅಜಂತತ್ತ ನಿಘಾತವಾಗದಿರುವುದರಿಂದ ಆಮೇಲೆ ನುಮಾಗವಮು 
ಬರಲಿ ಎಂದು ಶಂಕಿಸಬಾರದು. ಸೆಕೈೈದ್ದೆತ್‌ ವಿಪ್ರ ತಿಷೇಧೇನ ಯೆದ್ಬಾಧಿತಂ ತದ್ಭಾಧಿತಮೇವ (ಪರಿ. ೪೦-) 
ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ಒಂದುಸಲ Boho ಅದು ಬಾಧಿಸಿದಂತೆಯೇ. ಆದುದರಿಂದ ಬರೆ ವುದಿಲ್ಲ. ಉಡಾತ್ತಃ- 
ಹಾ ಇದು ತೆ ಬೆ 
ಎಂದು ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುವೃ ತ್ರವಾಃ ಾಗುಸ್ರದರಿಂದ ಈಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಿದೆ. 


೩ನ 


ಅಧಶ್ಮಮ್‌ ಡುಢಾಳ್‌ ಧಾರಣಸೋಸಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಸುರುಷ ದ್ರಿವಚನಾಂತೆರೊಸ. 
ತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅತಿ 
ಇಳೆ ಗೌ ಎ ಇತ 


ವಿಚೆಕ್ಷೇ--ವಿ ಉಪಸರ್ಗ. ಚ್‌ಕ್ಲಿರ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ. ಧಾತು. ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಥವಿರುವುದರಿ-ದ 


ಎ ದಶಃ ನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಕ ವಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ತ ಕೋರುವಾಗ ಶುಮನರ್ಥ್ಶೇ ಸೇಸೇನಸೇ.-- 
ಇಲ “ನ ಇ 3 ರ 
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7. ಇ ಧಾ ಐ. ಗ ಬಂ ಐ ಬ್ರೀ ಐ ಬೌ ಭಜಿ ಇಂ ೂ ೂ ಇ (ಹಾ ಜು ಜೃ. ಸಭ ಜ|... ಜಾನ ರಾಖಾ ಜಂ ಸ್ಯಾ ಸಹ ಯತೆ ಭಾನ ಂಂ ಇ. . ಛೊ ಬ್ಲ ಇಇಡಉಇೃಒ ಬಭ ಥೆ ಬ್ಲ ಧಗೆಗೆ. ದಿ. ಟಷೊಂಂಇ ಂ ೃ ಬ್ಬ ಯ ಬ್ಬ... ಇಂಥ ಡಿ ಂ್ಪಂ ಡಂ ಭಿ ಯಿ (| ಬ ಬ್ಲ ಬ ್ಥ ೧ ್ಲಂಭೃಹ್ಪೆ ್ಗ. ಈಗಾ ಸ ಇ ಸರಾ ತರಿ ೦ ತ್‌ರಾ ರಯ ಅಯ ತ ಇಂ ೨೦ ಹಾಸ 


(ಪಾ. ಸೂ, ೩-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ಫೋಃ ಸೆಂಯೋ (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೨-೨೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಸಂಯೋಗಾದಿ ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಹ, ಹಡೋ ಕಸಿ (ನಾ. ಸೂ, ೮-೨-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ ಸರವಾದುದರಿಂದ ಕತ್ತ. ಕಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ. ಚಕ್ಷೇ ಎಂದು 
ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಸ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯ ಮ್‌ (ಸಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೯೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ನಿ ಎಂಬುದರೊಡನೆ ಗತಿಸಮಾಸವಾದಾಗ ಗತಿಕಾರಕೋಸಪೆದಾತ್‌. ಕ್ಪತ್‌ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರನದಸ್ರಶೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 1 ೧೭॥ 


ANU ಗ. 
? ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


ಶುನಮಂಥಾಯ ಭರಮಹ್ವಯತ್ಸಾ ವೃ ಕೀರಶ್ವಿನಾ ವೃಷಣಾ 
| | | 
ನರೇತಿ 
| [ | 
ಜಾರಃ ಕನೀನ ಇವ ಚಕ್ಷದಾನ ಖಯಜ್ರಾಶ್ವಃ ಶತಮೇಕಂ ಚ 
ಮೇಷಾನ್‌ || ೧೮ || 


1 ಹಫದಸಾದೆಃ 1 


' | 
ಶುನೆಂ |! ಅಂಧಾಯ | ಭರಂ | ಅಹ್ಹಯತ್‌ | ಸಾ| ವೃಕಿಟ! ಅತ್ವಿನಾ | 


PR ಹಾ ಬಿ ಮಾ 


| 
ನೃಷಣಾ | ನರಾ | ಇತಿ | 


| | | ತ a 
ಜಾರಃ | ಕನೀನಃ5 ಇವ | ಚಕ್ರದಾನಃ | ಯಜ್ರ 5 ಅಶ್ಚಃ | ಶತಂ | ಏಕಂ | ಚೆ! 


ಮೇಸಷಾನ್‌ 1 ೧೮॥ 
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ಜು ಜಟ ಈ ಜಿಗಿ ಜಾಗ ಜಾಚಾ ಹ... ಇ. ಇ ಖಾ ಸ್ಟ 1 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 

ಶುನಮಿತಿ ಸುಖನಾಮ | ಭರಂ ಪೋಷಣಹೇತುಭೂತಂ ಚೆಸ್ಸುರಿಂದ್ರಿಯೇಣ ನಿಷ್ಟಾದ್ಯಂ 
ಸುಖಮಂಧಾಯೆ ದೃಸ್ಟಿಹೀನಾಯೆ ತೆಸ್ಮಾ ಯಜ್ರಾಶ್ವಾಯೇಚ್ಛಂತೀ ಸಾ ನೃಕೀರ್ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾವಶ್ಚಯುಕ್ತಾ 
ಕೃತ್ಸ್ನಂ ಗ ಒಕ ನಾ ವೃಷಣಾ ಹೇ ವೃಷಣೌ ಕಾಮಾನಾಂ ನರ್ಷಿತಾರಾನಿತ್ಯೇವಂ 
ಸಂಬೋಧ್ಯ ನರಾ ನೇತಾರಾವಶ್ಚಿನಾವಹ್ಹಯತ್‌ | ಅಹೂತವತೀ। ಆಹ ಶೈ ಯಂತ್ಯಾಸ್ತ್ಯ ಸ್ಯಾಃ ಕೋತಭಿಸ್ರಾಯೆ 
ಇತಿ ಜೇತಶ್‌ ತಡುಚ್ಯತೇ | ನೀನ ಇವ ಯೆಥಾ ಪ್ರಾಸ್ತೆಯೌವನಃ ಕಾಮುಕೋ ಜಾರಃ ಪಾರದಾರಿಕಃ 
ಸನ್‌ ಪರಸ್ರ್ರಿಯ್ಯೈ ಸರ್ವಂ ಧನಂ ಪ್ರೆಯೆಚ್ಛೆತಿ ಏನಮೃಜ್ರಾಶ್ಟೋ ಮಹ್ಯಂ ಶತಮೇಕೆಂ ಚೈಕೋತ್ತರಶತ- 
ಸಂಖ್ಯಾಕಾನ್ಮೇಷಾನ್ರೌರಜನಾನಾಂ ಸ್ವಭೂತಾನಪಹೃತ್ಯ ಚೆಕ್ಸದಾನಃ ಶಕಲೀಕುರ್ವನ್‌ ಪ್ರಾದಾತ್‌ | 
ತೇನೇದೃಶೀಂ ದುರ್ಜಶಾಂ ಪ್ರಾಪ್ತ ಇತಿ ॥ ಕನೀನಃ। ಯೆವಶಬ್ದಾದಿಸ್ಮನಿ ಯುವಾಲ್ಪಯೋಃ ಕೆನ್ನನ್ಯತ- 
ರಸ್ಯಾಂ | ಪಾ. ೫.೩.೬೪ | ಇತಿ ಯುವಶಬ್ದಸ್ಯ ಕೆನ್ನಾದೇಶಃ! ವ್ಯತ್ಯಯೇನೇಷ್ಕನಃ ಖಾಡೇಶಃ | ಯದ್ದಾ | 
ಕನ ದೀಪ್ತಿ ಕಾಂತಿಗತಿಷು | ಅಸ್ಮಾದೌಣಾದಿಕೆ ಈನಪ್ರತ್ಯಯಃ || 

ಪ್ರ ತಿಪದಾರ್ಥ | | 

ವೃ ಟ್‌ ಪರ್ಥದಾಯಕರೂ ನರಾ--ನೇತೃ ಗಳೂ ಆದ | ಅಶ್ವಿನಾ- ಎಲೈ ಅಶ್ವಿ ಬತ್ತ ತ್ರೆ ಗಳೇ | 
ಭರಂ--ಪ್ರಷ್ಟಿಕಾರಕವಾದ |! ಶುನಂ--(ಚಕ್ಷುರಿಂದ್ರಿಯೆದಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ಯವಾದ) ಸುಖವನ್ನು |! ಅಂಧಾಯೆ 
ದೃಷ್ಟಿಹೀನನಾದ (ಖಯುಜ್ರಾಶ್ವನಿಗೆ ಕೊಡಿಸಲಿಚ್ಛಿಸಿ)! ಸಾ ವೃಕೀ8- ಆ ತೋಳವು! ಯಜ್ರಾಶ್ವ8-ಯಜ್ರಾಶ್ವನು | 
ಶತಂ ಏಕಂ ಚೆ-(ತನಗೆ ಮತ್ತು ಇತರರಿಗೆ ಸೇರಿದ) ನೂರೊಂದು | ಮೇಷಾನ್‌--ಮೇಕೆಗಳನ್ನು | 
ಕನೀನ8- ತರುಣನಾದ! ಜಾರ ಇವ--ಚಾರಪುರುಷನು (ಪರಸ್ತ್ರಿ ಗೆ ಸರ್ವಸ್ವವನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟುಬಿಡುವಂತೆ) 
ಚಿಕ್ಷದಾನಃ-- ಕತ್ತರಿಸಿ (ನನಗೆ) ಕೊಟ್ಟನು | ಇತಿ--ಹೀಗೆಂಬುದಾಗಿ | ಅಹ್ಹ ಯತ್‌ (ನಿಮ್ಮನ್ನು) ಕರೆಯಿತು. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ | ೬ | 
ಎಲ್ಪೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವಕೆಗಳೇ, ಅಂಧನಾದ ಖುಜ್ರಾಶ್ವನಿಗೆ, ಕಣ್ಣಿನಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ಯವಾದ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಸುಖವನ್ನು (ಕೊಡಿಸಲಿಚ್ಛಸಿ) ಆ ತೋಳವು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಕುರಿತು ಎಲ್ಫೆ ಕಾಮವರ್ಷಕರೇ, ನಾಯಕರೇ, ಅಶ್ರಿ ನೀ 
ದೇವತೆಗಳೇ, ಖಜ್ರಾಶ್ಯ ಶ್ವನು ನೂರೊಂದು ಮೇಕೆಗಳನ್ನು, ತರುಣನಾದ ಜಾರಪು ್ರರುಷನು (ಸರ್ರೈಸ ವನ್ನೂ ಪರಸ್ರ್ರಿ ಗೆ 
ಅರ್ಪಿಸುವಂತೆ) (ನನಗೆ) ಕತ್ತರಿಸಿಕೊಟ್ಟಿ ದ್ದಾನೆ (ಅದರಿಂದ ಈ ದುರ್ವಕೆಯನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದ ನೆ) ಎಂದು ನಿಮ್ಮ ನ್ನ್ನ 
ಕರೆಯಿತು. ' 
| English Translation 


(Desiring) that the enjoyment (arising from the perfection} of the 
senses (should be restored to the blind), the she-wolf invoked you, (saying), 
«Aswins, showerers (of benefits), leaders) of sacrifices), Rijraswa, (lavish) 
as a youthful gallant, (has given me) a hundred and one sheep, cutting 
them into fragments.” 

IX 25 
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LAT AE NSN NE TR RM ಾ್ಯ್ಯೈೈು CON 


| ನಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಶುನಂ-- ಶುನೆಂ ಇತಿ ಸುಖನಾಮ | ಶುನಶಬ್ದವು ಇಪ್ಪತ್ತು ಸುಖನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿರು 
ಪ್ರದರಿಂದ ಸುಖವೆಂದು ಅರ್ಥ. 


ಭರಂ--ಪೋಷಣಹೇತುಭೂತಂ ಚೆಶರಿಂದ್ರಿಯೇಣ ನಿಷ್ಟಾದ್ಯಂ ಸುಖಂ | ಭರಶಬ್ದವು-- 
ನಲವತ್ತಾರು ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಯುದ್ಧವೆಂದು ಅರ್ಥ. ಸಾಯಣರು ಭರ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಪೋಷಣೆಯು ಉಂಟಾಗಲು ಕಾರಣವಾದ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಜಟ ಇದರಿಂದ ಭರಶಬ್ದ ವು 
ಶುನಂ ಎಂಬುವುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಕಣ್ಣಿನಿಂದ ಉಂ ಬಾಗುವ ಸುಖವೆಂದು ಅರ್ಥ, 


ಜಾರಃ ಕೆನೀನೆ ಇವ ಚೆಕ್ಷದಾನಃ--ಯಥಾ ಸಪ್ರಾಪಸ್ತಯೌವನಃ ಕಾಮುಕ ಪಾರದಾರಿಕರ್ಸ್ಸ 
ಪರಸ್ತ್ರಿಯ್ಳೈ ಸರ್ವಂ ಧನಂ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ ಏವಂ ಹೌರಜನಾನಾಂ ಸ್ವಭೂತಾನಪಹೃತ್ಯ ಮೇರ್ಹಾ ಶಕಲೀ 
ಕುರ್ವನ್‌ ಪ್ರಾವಾತ್‌ | ಯೌನನವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಇರುವ ಕಾಮುಕನು ನರಸ್ತ್ರೀಯಲ್ಲಿ ಅನುರಕ್ತನಾಗಿ ತನ್ನ 
ಕಿ ಶ್ರ ೀತಿಪಾತ್ರ ಳಾದ ಅವಳಿಗೆ ಧನವೆಲ್ಲನನ್ನೂ ಒಪ್ಪಿ ಸುವಂತೆ, ಖುಜಾ ್ರ್ರಶ್ಚನತಿ ನಾಗರಿಕರಾಗಿರುವ ಸ ರಜೆಗಳ ದ ದ್ರವೃವಾದ 
ಕುರಿಗಳನ್ನು. ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಬಂದು ಅವುಗಳನ್ನು ಕತ್ತ ರಿಸಿ ತೋಳಿಗೆ ಆಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಿ ದ್ದನು 
ಎಂದು ಅರ್ಥ, ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಕನೀನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದರಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿರುವರು. ಜಾರಃ- 
ಕನೀನ ಇವ ವೃಕೀ ವೃಷಣಾ ನರೇತಿ ಅಹ್ವಯತ್‌ ಎಂದು ಅನ್ವಯವನ್ನು ಹೇಳಿ--ಕನೀನ ಶಬ್ದವು ಕನ್ಯಾವಾ 
ಚಕವಾಗಿಲ್ಲ. ಕನ್ಯಯನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ನಿಶಸನಮಾಡುವುದು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲವಾದಕಾರಣ ಕನ್ಯಾಶಬ್ದವು 
ಕಾಂಕಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಕನ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾಗಿ ಕಾಮಯಿತಾ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಜೋದಿಸುತ್ತದೆ. 
ಕಾಮುಕನಾದ ಜಾರಪುರುಷನ: ಪರಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಆದರದಿಂದಲೂ ವ್ರೀತಿಯಿಂದಲೂ ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವುದು ಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿರುವುದು. ಇದರಂತೆ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳ ವಾಹನವು ಇವರನ್ನು ವೃಷಣಾ-ಅಶ್ರಿತರಿಗೆ' ಬೇಕಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
ಗಳನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಕೊಡುವವರು ಮತ್ತು ನರಾ... ಸರಿಯಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರೂ ಆಗಿರುವರು ಎಂದು ಆಹ್ವಾ 
ಮಾಡಿರುವುದು ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು, ಮತ್ತು ಖಜ್ರಾಶ್ರ ನು ಜಾ ನ ನಿಯಾದ ಕಾರಣ ಮುಂದೆ ತನಗೆ 
ಶತ್ರು ಗಳೊಡನೆ ಯುದ್ಧವು ಸಂಭವಿಸುವುದೆಂದೂ ಇದಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ವರ ಸಹಾಯವು 
ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿರಬೇಕೆಂದೂ ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ವಾಹನಕ್ಕೆ ಆಹಾರವನ್ನು. ಸಿದ್ಧ ಮಾಡಿಕೊಡುತ್ತಿದ್ದ 
ನೆಂದೂ ಅವನ ತಂದೆಯ ಶಾಸಕ್ಟೆ ಗುರಿಯಾಗಿ ಅದರಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ತನ್ನ ಕುರುಡನ್ನು ಅತ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳ 
ಸಹಾಯದಿಂದ ಪರಿಪೆರಿಸಿಕೊಂಡನೆಂದು ಕಾರಣವನ್ನೂ ಸಹ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾ ಯವುಳ್ಳ-- 


ಯೆಚ್ರಾ ಶ್ನೊ € ಹಿ ಯೋಸೈಶ್ವರ್ಯಾತ್‌ ಪೂರ್ವಮೇವ ಜ್ಞಾ ತರ್ನಾ ಇಯೆಂವ ಕೀ ಅಶ್ಚಿನೋಃ 
- ಶಾ ಸಮಮಾಂಧೀಭೊತಸ್ಯ ಮೃತೇ ಸಿತಿ ಶತು ತ್ರಿಭಿಃ ರುಡ್ಧ ಸ್ಯ ಮಃ ಕರಿಸ್ಯತೀತಿ 
ಚೆಕ್ಷದಾನಃ | 
ಎಂಬ ಈ ವಚನವನ್ನೂ ಉದಾಹೆರಿಸಿರುವರು. 
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| ವ್ಯಾಕರಣ ಕ್ರಿ ಕ, ಯೋ 
ಅಹ್ವಯತ್‌--ಹ್ವೇರ್ಣ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ದೇ ಚ. ಭ್ವಾದಿ ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಕಿಸ್‌ 
ಪ್ರಶ್ಯೆಯ, ಇತೆತ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ಶವ್‌ ವಿಕರಣ ಏಚೋಯವಾಯಾವ8 ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಆಯೂದೇಶ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅತಿಜಂತೆದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘೌತಸ್ವ ರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ನರಾ ನ್ವ ನಯೇ. ಧಾತು, ಹಯೊದೋರಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ: ೩-೩-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದೆ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯು ತೆ. 
ದ್ವಿವಚನೆ ಔ ಸರನಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸಲು. (ಸಾ. ಸೂ, ೩-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರದೇಶ. 
ನೀನೆ ಯುವನ್‌ ಶಬ್ದ. ಅಶತಿಯೇನ ಯುವಾ ಕನೀನಃ, ಅತಿಶಾಯನೇ ತನುಬಿಷ್ಠನೌ (ಪಾ, ಸೂ, 
೫-೩-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಷ್ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಪರವಾಬಾಗ ಯುನಾಲ್ಸ್ಪಯೋಃ ಕನನ್ಯಶರಸ್ಯಾಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುವನ್‌ 'ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕರ್ನ ಆಡೇಶ. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ (ಸಾ, ಸೂ. 
೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಷ್ಕರ್ನ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಖಾಡೇಶ್‌. ಆಯನೇಯೀನಿಯೆ8--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಈನಾದೇಶ, ಕನೀನ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಕನ ದೀಪ್ಮಿಕಾಂತಿಗತಿಷು ಧಾತು. 
ಇದಕ್ಕೆ ಉಣಾದಿನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ಈನ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಚೆಕ್ಚದಾನಃ--ಕ್ಷದ ಧಾತುವು ಇಲ್ಲಿ ಶಕಲೀಕರಣಾರ್ಥಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಭೀ: 
ಕಾನಜ್ಚಾ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಾನಚಾ ಪ್ರತ್ಯಯ, ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಢಾತುವಿಗೆ: ದ್ವಿತ್ವ. 
ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ ಬಂದಾಗ ಕುಹೋಶ್ಚುೇ (ಪಾ ಸೂ. ೭-೪-೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚುತ್ವ, ಪ್ರತ್ನಯ 


ಜಗ 
ಚಿತ್ತಾಮದರಿಂದ ಚಿಶಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೭) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮೆಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಗಂಟ! 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಳ॥ಃ | 
ಮಹೀ ನಾಮೂತಿರಶ್ರಿನಾ ಮಯೋಭೂರುತ ಸ್ರಾ ಮಂ ಧಿಷ್ಲಾ 
ಸಂ. ರಿಣೇಹಃ | 
ಅಥಾ ಯುವಾಮಿದಹ್ನ ಸ್ಥಯತ್ಪುರಂಧಿರಾಗಚ್ಛತ ತಂ ಹೀಂ ` ವೃಷಣಾ- 


ನನೋಭಿಃ ॥ ೧೯ 
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8 ಪದಪಾಠಃ 1 


ಮಹೀ | ವಾಲ! ಊತಿಃ | ಅತ್ತಿನಾ। ಮುಯಃ5ಭೂಃ | ಉತ | ಸ್ರಾಮಂ | 


ಧಿಸ್ಲ್ಯಾ | ಸಂ ರಿಣೀಥಃ | 
k 
ಅಥ | ಯುವಾಂ | ಇತ್‌ | ಅಹ್ವಯತ್‌ | ಪುರಂ ಧಿಃ। ಆ! ಅಗಚ್ಛತಂ।ಸೀಂ। 
[ 
ವೃಷಣೌ | ಅನ ಭಿಃ | ೧೯॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಠಂ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ನಾಂ ಯುವಯೋರ್ಮುಹೀ ಮಹತ್ಯೊತಿಃ ಪಾಲನಂ ಮಯೋಜಭೂರ್ಮಯುಿಸೆಃ 
ಸುಖಸ್ಯ ಭಾವಯಿತ್ರೀ! ಉತಾಪಿ ಚೆಹೇ ಧಿಷ್ಟ್ವ್ಯಾ! ಧಿಸಣಾ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾ ವಾಕ್‌! ತೆಯಾಸ್ತೋತನ್ಯಾ 
ಸ್ಪಾಮಂ ವ್ಯಾಧಿತೆಂ ಪುರುಷಂ ನಿಶ್ಲಿಷ್ಟಾಂಗಮತ್ರಾ $ನಿಕೆಂ ಸಂರಿಜೇಥಃ। ಸಂಗತಾನಯೆವಂ ಕುರುಥಃ | 
ಅಥಾಫಿ ಚೆ ಯುವಾಮಿಷ್ಯುನಾನೇವ ಪುರಂಧಿರ್ಬಹುಧೀರ್ಥೋಷಾ ವಿಶ್ಚಲಾ ವಾಹ್ವಯೆತ | 
ಕೋಗೋಪಶಮನಾರ್ಥಮಾಹೂತೆವತೀ | ಹೇ ವೃಷಣೌ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿಶಾರಾವಶ್ಚಿನಾ ಅವೋಭೀ 
ರಕ್ಷಣೈಃ ಸಹಾಗಚ್ಛೆತಂ! ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸೀಮೇನಾಂ ಪ್ರಾಸ್ತವಂತೌ !! ಮಹೀ | ಮಹತೀ !ಛಾಂಡಸೋ 
ನರ್ಣಿಲೋಪೆಃ | ಯೆದ್ಭಾ! ಮಹೇರ್‌ಣಾದಿಕ ಇನ್‌ | ಕೃದಿಕಾರಾಡಕ್ತಿನ ಇತಿ ಜೀಷ್‌ | ಮಯೋಭೂಃ 1 
ಭವಶೇರಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥಾತಿ್‌ ಕಿಪ್‌ | ರಿಣೇಫಃ ! ರೀ ಗತಿರೇಷೇಣಯೋ8 | ಕ್ರೈಯಾದಿಕಃ | 
ಪ್ವಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ವ ಇತಿ ಪ್ರಸ್ಟತ್ತಂ || | 


ಭು 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ul 
ಅಶಿ ನಾ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳೇ | ನಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ | ಮಹೀ--ಮಹತ್ತರನಾದ | 
ಊತಿ8- ರಕ್ಷಣೆಯು |! ಮಯೋಭೂಃ-ಎಸುಖಕಾರಿಯು | ಉಶ- ಮತ್ತು | ಧಿಷ್ಣಾ ಕಲ್ಪ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯ 
ಗಳಿಂದ ಸ್ತುತ್ಯರೇ | ಸ್ರಾಮಂ--ವ್ಯಾಧಿಗ್ರಸ್ತನಾದ (ವಿಶ್ಲಿಷ್ಟಾಂಗನಾದ) (ಅತ್ರಿಮೊದಲಾದ) ಪುರುಷನನ್ನು | 


ಸಂ ರಿಣೀತಃ8--ಸಂಪೂರ್ಣಾವಯವನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದಿರಿ! ಅಥ--ಮತ್ತು | ಯುವಾಂ ಇತ್‌--ನಿಮ್ಮನ್ನೇ 
ಪ್ರರಂಧಿ8--- ಬಹುಜ್ಜಾನಿಯಾದ (ಘೋಷಾ ಎಂಬುವಳು ಅಥವಾ ವಿಶ್ವಲಾ ಎಂಬುವಳು) | ಅಹ್ಟೆಯ ತ್‌ 
(ರೋಗೋಪಶಮನಾರ್ಥವಾಗಿ) ಕರೆದಳು ! ವೃಷಣೌ--ಇಸ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದರಾದ ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳೇ |! ಅವೋಭಿಃ 
ರಕ್ಷಣಾಕರ್ಮಗಳೊಡನೆ ! ಸೀಂ- ಈ ಘೋಷಾ (ನಿಶ್ಚಲಾ) ಎಂಬುವಳ ಬಳಿಗೆ! ಆ ಅಗಚೆ ಶಂ-- ಬಂದಿರಿ. 
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| | | ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಬಟ್ಟೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳ ನಿಮ್ಮ ಮಹತ್ತರವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯು ಸುಖಕಾರಿಯು ; ಸ್ತುತ್ಕರಾದ ಎಲ್ಪೆ ಅಶ್ತಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳೇ, ವ್ಯಾಧಿಗ್ರಸ್ತನಾದ (ವಿಶ್ಲಿಷ್ಟ್ರಾಂಗನಾದ ಅತ್ರ್ಯಾದಿ) ಪುರುಷನೆ (ಅಂಗಗಳನ್ನು) ಸರಿಪಡಿಸಿದಿರಿ; ಜ್ಞಾನಿ | 
ಯಾದ ಘೋಷಾ (ನಿಶ್ಚಲಾ) ಎಂಬುವಳೂ ನಿಮ್ಮಕ್ಕೆ ಕ (ಕೋಗೋಸಶನ;ನಾರ್ಥವಾಗಿ) ಕರೆದಳು ; ಇಷ್ಟುರ್ಥಪ್ರದರಾದೆ 
ನೀನೂ ಟಿ ರಕ್ಷಿಸ ಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅವಳ ಬಳಿಗೆ ಹೋದಿರಿ. 


ಸಗಟು ಸಟ್ಟಾ | 


Aswins, your powerful protection is the source of happiness, 
worthy of laudation;, you have made whole the maimed; therefore, has the 
intelligent (Ghosha) called upon you; showerers (of ೨೪ come hither 
with your succours | 

| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 

ಪುರಂಧಿಃ--ಬಹುಧೀಃ ಘೋಷಾ ನಿಶ್ಚಲಾ ವಾ! ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಪುರಂಧಿ ಶಬ್ದವು 
ಪುರಂಧಿರ್ಬಹುಧೀಃ (ನಿ. ೬-೧೩) ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ವಚನದಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯವಾದ ಪ್ರ ಜ್ಜ ಯುಳ್ಳ 
ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಘೋಷಾ ಎಂಬ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯೂ ವಿಶ್ಚಲಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯೂ ಕೂಡೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ ರೋಗೋಪಷಶಾಂತಿಗಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿ ಟ್‌ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು MRE ಇವರು ಆವರ 
ರೋಗವನ್ನು ಗ.ಣಪಡಿಸಿರುವುದು ನಿರತಿಶಯವಾದ ಇವರ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವುದೆಂದೂ ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ವಾಂ ಊತಿಃ ಮಹತೀ ಮಯೋಭೂಃ “ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀಜೇವತೆಗಳು ಅನುಗ್ರಹಮಾಡಿ ರಕ್ಷಣೆ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಬಹಳವಾದ ಸುಖವು ಉಂಬಾಗುವುಡೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ನಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ರಕ್ಷಣೆಯೇ 
ಸುಖಜನಕನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಇವರೆ ವಿಷಯವಾದ ಸ್ತುತಿವಚನವೂ ಕೂಡ ರುಗ್ಧನಾದನನಿಗೆ ಆರೋಗ್ಯ 
ಜನಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದ. | | 
ಸೀಂ--ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಸೀಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಪರಿಗ್ರಹ ಅಥವಾ ಸದ ಪೂರಣ ಎಂಬುದಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿರು . 
ವರ:. ಇವರು ಸೀಮಿತಿ ಸರಿಗ್ರೆಹಾರ್ಥೀಯೋ ವಾ ಪೆಪಪೂರಣೋ ವಾ (ಫಿ. ೧-೭) ಎಂದು ಹೇಳಿ. 


ಪ್ರ ಸೀಮಾದಿತ್ಯೋ ಅಸೃಜದ್ದಿ ಧರ್ತಾ ಯುತೆಂ ಸಿಂಥವೋ ವರುಣಸ್ಯ ಯೆಂತಿ | 
ನ ಶ್ರಾಮ್ಯಂತಿ ನನಿ ಮುಚಂತ್ಯೇತೇ ವಯೋನೆ ಪಪೂ ರಘುಯಾ ಪೆರಿಜ್ಮನ್‌ |! 
(ಖು. ಸಂ. ೨-.5೮- -೪) 
ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ, ಸೀಮೇಕ್ಯೇತೆಡನರ್ಥಕೆಮುಪಬಂಧಮಾವದೀತ' ಪಂಚಿಮಾ ಕರ್ಮಾಣಂ 
ಸೀಮ್ಮ 8 ಸೀಮತೆಃ ಸೀಮಾತಃ ಮರ್ಯಾದಾತಃ, ಸೀಮಾ ಮರ್ಯಾದಾ ನಿಸೀವೃತಿ ದೇಶಾನಿತಿ। ಎಂದು 
ನಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳಿ, 
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ಬ್ರಹ್ಮಜಜ್ಞಾನಂ ಪ್ರಥಮಂ ಫಸ ದ್ವಿಸೀಮತಸ್ಸುರುಚೋ ಮೇನ ಆವಃ | 


ಹಾವ 
(ವಾ. ಸಂ, ೧೩-೩) 


ಸಿಃ(€ ಎಂಬುವುದು ಅರ್ಥವಿಲ್ಲದಿರುವ ಶಬ್ದ, ವಾಕ್ಯಪೂರ್ತಿಯಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ನಿಪಾತ (ಅವ್ಯಯ) 
ವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಪ್ರೆಸೀಮಾದಿತ್ಯಃ ಎಂಬ ಮೇಲಿನ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ರುವರು. ವಿಸೀಮತೆಸ್ಸುರು 
ಚೋ ಮೇನ ಅವಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಸೀಮ ಶಬ್ದವೂ ಸೀಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಂಶೆಯೇ ಅನರ್ಥಕವಾಗಿ ಇರುವು 
ದಾದರೂ ಮರ್ಯಾದಾ (ಎಲ್ಲೆ = Bಂuಗdೆ೩y) ದ್ಯೋತಕೆವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ 
ಸ್ಪಂಡಸ್ವಾನಿಗಳು- | 


ಸ್ರಾಮಶಬ್ದಃ | ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಸ್ರಾಮಃ ಸ್ಪಹ್ಟಾಯೆ ಅಂಥಂ ಅಧರ್ಮೂಯ ಬಧಿರಂ (ವಾ. ಸಂ. 
೨೦-೧೦) ಇತಿ ಪುರುಷಮೇಧಮಂತ್ರೇಷು ಪ್ರೆಯೋಗದರ್ಶನಾತ್‌ ಕಾಣವಚೆನಃ | ತೆಂ 
ಕಕ್ಸೀವಂತಂ ಅಂಧಂ ತ್ರಿಕಾಲನಿಷಯೆಸರ್ವಾರ್ಥನಿಸಯಜ್ಞಾನಪ್ರದಾನೇನ ಸಾಲಯೆಂತೌ 
ವಾಂ ಆಹೂತನತೀಂ ಪುರಂಧಿಂ ವಧ್ರಿಮಶೀಂ ಹಿರಣ್ಯಹಸ್ತಪ್ರದಾನೇನ ಸಾಲಯೆಂತಾ- 
ನಿತ್ಯರ್ಥಃ !! | 


ಸ್ರಾಮ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಕುರುಡ, ಅಥವಾ ಕಿವುಡ ಎಂಬ ಅರ್ಥಜೋಧಕನವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕುರುಡನಾದ ಕಶಕ್ಸೀವಂತ 
ನೆಂಬವನಿಗೆ ` ಕಣ್ಣನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಕೊಟ್ಟು ಲೌಕಿಕ ಪದಾರ್ಥದರ್ಶನದಿಂದ ವ್ಯವಹಾರವಾಚರಿಸಲು 
ಅನುಕೂಲವಾಗುವ ಹಾಗೆ ಮಾಡಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಭೂತ, ವರ್ತಮಾನ, ಭವಿಷ್ಯತ್ತೆಂಬ ಮೂರು ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಂಭಾವಿತವಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯುವ ಕಣೆ ಫಿಸತಿನುನ, ದಿವ್ಯಜ್ಞಾ, ನಜನಕವಾದ ಬುಬಿ ್ಲಿಯನ್ನೂ ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಿದ 
ರೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ, | 


ಯುವಂ ನರಾ ಸ್ತುವತೇ ಪೆಜ್ರಿ ಯಾಯೆ ಕಕ್ಷೀವತೇ ಅರದೆಶಂ ಪುರಂಧಿಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೭) 


ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುವರು. ಮತ್ತು ಪುರಂಧಿ ಎಂದರೆ ಬಹಳ ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ವಧಿೀಮತೀ ಎಂಬುವಳು 
ಅಶ್ಚಿನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡಿ ಅವರಿಂದ (ಹಿರಣ್ಯಹಸ್ತ ಸ್ಪ) ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಹಸ್ತವುಳ್ಳಿ ಪುತ್ರನನ್ನು 
ಪಡದಳೆಂದು ಬೋಧಿಸುವ 
ಅಜೋಹನೀನ್ನಾಸತ್ಯಾ ಹರಾ ನಾಂ ಮಹೇ ಯಾಮನ್‌ ಪುರುಭುಜಾ ಪುರಂಧಿಃ | 
ಶ್ರುತೆಂ ಸಚ್‌ ಸುರಿವ ವಧ್ರಿಮತ್ಯಾ ಹಿರಣ್ಯಹಸ್ತ ಮಶ್ಚಿನಾನದತ್ತಮ್‌ || 
(ಖು. ಸಂ, ೧-೧೧೬-೧೩) 


ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನೂ ಉದಹರಿಸಿರುವರು. 


ಅ.೧. ಅ.೮. ವ. ೧೬. ] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಶಿತಾ | 39] 
| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 
ಮಹೀ--ಮಹ ಸೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಸ್ರ್ರತೃಯ- ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿ-ದ 
ಶ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಉಗಿತತ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌. ಮಹತೀ ಎಂದಿರುವಾಗ ಹೂ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಆಥವಾ 
ಮಹೆಧಾತುನಿಗೆ ಇನ್‌ Yeh (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಮಹಿ 
ಎಂದಿರುವಾಗ ಸ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಸ್ಸದಿ ರಾದಕ್ತಿನಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೋಷ್‌ ಪ್ರತ್ಯ ಯೆ. ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ತ ರದಿಂದ ಆಂತೋ 
ದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಊಶಿಃ- -ಊತಿಯೂತಿಜೂತಿ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೩೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿರ್ನ, ಉದಾತ್ತೆಸ್ವರೆವು 
ರಿಸಾತಿತನಾಗಿದೆ; | 
ಅಶ್ವಿ ನಾ--ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಸಾ ಸೂ, ೩-೧-೩ ೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾಡೇಶ. 
ಆಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದೆರಿಂದೆ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 
ಮಯೋಜಭೊೂಃ--ಮಯಸಃ ಭಾವಯಿತ್ರೀ ಮಯೋಭೂಃ, ಪ್ರೇರಣಾ ಕೋರುವುದರಿಂದೆ ಅಂತರ್ಭಾವಿಸ 
್ಯರ್ಥಕವಾದ ಭೂ ಧಾತುವಿಗೆ ಕಿಪ್‌ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿಷ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಗತಿಕಾರಳೋ.ಟ. 
ಪಸೆದಾತ್‌ ಕ್ರಶ್‌ (ಸಾ. ಸೂ, ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರನದ ಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ We ಜೆ. 
ಧಿಷ್ಟ್ಯಾ--ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌ಸೂತ್ರದಿಂಡ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಸುತ ಆಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತ 
ಸ್ನರವೂ ಬರುತ್ತದೆ. 
ರಿಣೀಥ8--ರೀ ಗತಿರೇಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮವುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಥಸ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯ8 ಶ್ನಾ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೧) ಎಂದುದರಿಂದ ಶ್ನಾ ನಿಕರಣ, ಪ್ಟಾದಡೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ಟಃ 


ಗಾ 


ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಹ್ರಸ್ವ. ಸಾರ್ನಧಾತುಕೆಮಪಿತ್‌ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 
ನದ್ವದ್ಭಾ ವವಿರುವುದರಿಂದ ಅದು ಹಲಾದಿಯಾದುದರಿಂದೆ ಈಹಲ್ಯಫಘೋಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶ್ಲಾ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಈತ್ವ. ಅಬ್‌ ತುಪ್ಕಾಜಕ ನುಮ್‌--ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಉತ್ತ. ರಿಣೀಥಃ ಎಂದು 
ರೂಸನವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತೆದಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜ್ರ 


ಅಥ--ನಿಸಾತಸ್ಯೆ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಪ್ರರಂಧಿಃ-ಸೃಷೋದರಾದೀನಿ ಯೆಹೋಪೆದಿಷ್ಟಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೦೯) ಎಂಬುದರಿಂದ. 
ಅಭಿಮತರೂಪಸಿದ್ಧಿ ಯಾಗುತ್ತದೆ. 

ಅಗಚ್ಛೆತೆಮ್‌--ಗಮ್‌ಲೃ:ಗತೌ ಧಾತು. ಲಜ್‌ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ್ವಿನಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತ 

ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | | 

ಅವೋಭಿ8--ಅನ ರಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು, ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯ ಅಸುನ್‌ (ಉ, ಸೂ. ೪-೬೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಆಸುರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. ೧೯! 
ಜ್ಯ | 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


[oe 
ಕಾಪಾ 


ಅಧೇನುಂ ದಸ್ರಾ ಸ್ತರ್ಯಂ ೧ ವಿಷಕ್ತಾಮಪಿನ್ವತಂ ಶಯನೇ 


ಅಶ್ವಿನಾ ಗಾಂ | 
| | 4 | 
ಯುವಂ ಶಚೀಭಿರ್ವಿಮದಾಯ ಜಾಯಾಂ ನ್ಯೂಹಥುಃ ಪ್ರರು- 
| 
ನಿತ್ರಸ್ಥ ಯೋಷಾಂ || ೨೦ | 


" ೪ದಪಾಠಃ ॥ 


ಹ | ॥ th 
ಅಭೇನುಂ | ದೆಸ್ರಾ! ಸ್ತರ್ಯಂ | ವಿ5ಸಕ್ತಾಂ | ಅಸಿನ್ವತಂ | ಶೆಯನೇ ! 


ಅತ್ತಿನಾ | ಜಾಂ | 


| [ 
ಯುವಂ | ಶಚೀಭಿ | ನಿನ ಮದಾಯ | ಜಾಯಾಂ | ನಿ! ಊಹಥುಃ | 


| | 
ಪುರು: ಮಿತ್ರಸ್ಯ 1 ಯೋಷಾಂ ॥ ೨೦॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ |! 


ಹೇ ಡೆಸ್ರಾ ದೆರ್ಶನೀಯೊವಕಶ್ಚಿನೌ ವಿಷಕ್ತಾಂ ವಿಶೇಷೇಣ ಸಕ್ತಾವಯೆವಾಂ | ಕೃಶಾನಯೆನಾ- 
ಮಿತ್ಯರ್ಥಃ। ಅತ ಏವ ಸ್ವ್ತರ್ಯಂ ನಿವೃ ೈತ್ತಪ್ರೆಸವಾಂ ಅತ ಏನಾಧೇನುಮದೋಗಿ 69 ಏವಂಭೂತಾಂ 
ಗಾಂ ಶಯೆವ ಏಿತೆತ್ಸಂಜ್ಞಾಯೆರ್ಸ್ಹಯೇಪಿನ್ವತಂ 1 ಸೆಯೆಸಾಪೂರಯೆತಂ | ಅಸಿ ಚಿ ಪುರುಮಿತ್ರಸ ಸ್ಯ! 
ಪುರುಮಿತ್ರೋ ನಾಮ ಕಶ್ಚಿದ್ರಾ ಎ ಜಾ! ತಸ್ಯ ಯೋಸಷಾಂ ಕುಮಾರೀಂ ಶಜೀಭಿರಾತ್ಮೀಯ್ಯೈಃ ಕರ್ಮಬಭಿರ್ವಿ- 
ಮದಾಯ್ಯೆತತ್ಸಂಜ್ಞಾಯೆರ್ಸ್ಹಯೇ ಶತ್ರುಭಿಃ ಸಹ ಯೋಮ್ಲಮಶಕ್ತಾಯೆ ಯುನಾಂ ನ್ಯೂಹಥುಃ | 
ನಿಮದಸ್ಯ ಗೃಹಂ ""ಸ್ರಾಸಿತವಂತೌ ॥ ಸ್ತರ್ಯಂ | ಸ್ಟ್‌ ಆಚ್ಛಾವನೇ | ಅವಿತ್ವ್ಯಸ್ತೃತಂತ್ರಿಭ್ಯ 
ಈರಿತೀಕಾರಪ್ರತ್ಯಯಃ | ನಾ ಛಂದಸೀತ್ಯಮಿ ಸ ಪೂರ್ವಸ್ಯ ನಿಕೆಲ್ಲ ಟೋ ಯೆಣಾದೇಶಃ ! ಉದಾತ್ತ- 
ಹಸರತ ಕುತ ಇತಿ ಪರಸ್ಕಾನುದಾತ್ತಸ್ಯ ಸ್ಪರಿತತ್ವಂ | ನಿಷಕ್ತಾಂ! ಸನ್ನ ಸೆಂಗೇ! ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾ! 
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ಹ ಕೋ ರಾ ರ ಭ್‌ RNS ್‌ ಆ ಬಗಯ ಶಾಖ TELS ಬಡು ಬಾಣಾ ತಸ ಹಾಟು ವಾಚಾ ಚಡ ಬಿ. ಸಮು ಹು ಬಿ ಬಂ ಯದು 


ಅನಿದಿತಾಮಿತಿ ನರೋಪೆ8 । ಗತಿರನೆಂತರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಸ್ರೆಕೈತಿಸ್ಟರತ್ನಂ | ಅಪಿನ್ನತೆಂ! ಪಿನಿ ಸೇಚಿನೇ! 


ಇದಿತ್ತ್ಯಾನ್ನುಮ್‌ | ಭೌವಾದಿಕಃ | ಪುರುಮಿತ್ರಸ್ಯ | ಪುರೂಣಿ ಮಿತ್ರಾಣಿ ಯಸ್ಯ! ಸೆಂಜ್ಞಾಯಾಂ 
ಮಿತ್ರಾಜಿನೆಯೋಃ | ಪಾ. ೬-೨-೧೬೫ | ಇತಿ ಬಹುಪ್ರೀಹಾವುತ್ತರಪೆದಾಂಶೋದಾತ್ತತ್ತಂ | 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! ಕ 

ದಸ್ರಾ--ಎಲ್ಫೆ ದಸ್ರಕೇ (ದರ್ಶನೀಯರಾದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ) | ನಿಷಕ್ತಾಂ--ಬಹಳಕೃಶನಾಗಿದ್ದ | 
ಸ್ಪರ್ಯೆಂ-ಕರುಹಾಕದೇ ಇದ್ದ | ಅಧೇನುಂ--ಹಾಲುಕೊಡದೇ ಇದ್ದ | ಗಾಂ--(ಗೊಡ್ಡಾದ) ಗೋವನ್ನು | 
ಶಯವೇ--ಶಯು ಎಂಬ ಖುಷಿಗಾಗಿ | ಅಪಿನ್ವತೆಂ-(ಕ್ಷೀರದಿಂದ) ಯುಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದಿರಿ (ಹಾಲುಕೊಡು 
ವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರಿ ಮತ್ತು) 1 ಪುರುಮಿತ್ರಸ್ಯ--ಪ್ರರುಮಿತ್ರ ಎಂಬ ರಾಜನ! ಯೋಷಾಂ--ಮಗಳನ್ನು | 
ಯುವಂ--ನೀವಿಬ್ಬರು | ಶಚೀಭಿಕ--(ನಿಮ್ಮ ) ಸಾಹಸಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ವಿಮದಾಯೆ--ನಿನುದ ಎಂಬುವ 
ನಿಗೆ! ಜಾಯಾಂ-ಪತ್ನಿಯನ್ನಾಗಿ (ಮಾಡಿ) ! ನಿ ಊಹಥುಃ--(ಅವನಮನೆಗೆ) ಸೇರಿಸಿದಿರಿ. 


| 1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ದಸ್ರರೇ, ಬಹಳ ಕೃಶವೂ, (ಆದುದರಿಂದಲೇ) ಕರುನಿಲ್ಲದೇ ಮತ್ತು ಹಾಲುಕೊಡದೇ ಇರುವುದೂ. 
ಆದ ಗೊಡ್ಡಾದ ಗೋವನ್ನು ಶಯುವಿಗೋಸ್ಕರ ಕ್ಷೀರಯುಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದಿರಿ; ಮತ್ತು ಪುರುಮಿತ್ರ ಎಂಬ ರಾಜನ 
ಮಗಳನ್ನು ನೀನಿಬ್ಬರೂ (ನಿಮ್ಮ) ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ವಿಮದ ಎಂಬುವನಿಗೆ ಪತ್ಲಿಯೆನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದಿರಿ. 


English Translation. 


Dasras, you filled the milkless, barren, and emaciated cow of Sayu 
with milk; you brought, by your powers, the daughter of Purumitra, as 
a wife, to Vimda. | 

1 ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ನಿಷಕ್ತಾಂ ಸ್ತರ್ಯೆಂ ಅಜೇನುಂ ಗಾಂ ಅಸಿನ್ಫತಂ--ನಿಶೇಷೇಣ ಸಕ್ತಾವಯೆವಾಂ ಕೃಶಾನ- 
ಯೆನಾಂ ನಿವೃತ್ತಪ್ರೆಸವಾಂ ಅದೋಗ್ಗಿ್ರ«ಂ ಗಾಂ ಪೆಯೆಸಾ ಅಪೂರಯೆತಮ್‌ | ಶಯು ಎಂಬುವನ ಒಂದು 
ಹಸುವು ಬಹಳ ಅಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳಿದ್ದಾಗಿ ಸಣ್ಣನಾದ ಕೈಕಾಲುಗಳುಳ್ಳದ್ದಾಗಿತ್ತು. ಅದರ ಶರೀರಸ್ಥಿತಿಯು ಸರಿಯಾಗಿ 
ಇಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಅದು ಬಹಳ ಕೃಶವಾಗಿ ಕರುವನ್ನು ಹಾಕಿ ಹಾಲನ್ನು ಕೊಡುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿರಲಿಲ್ಲ1ಹೀಗೆ ಇರುವ ಹಸುವಿಗೆ 
ಶಕ್ತಿಯು ಬರುವಂತೆ ಚಿಕಿತ್ಸೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಅದು ;ಬಹಳ ಹಾಲು ಕೊಡುವಂಕೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವಕೆಗಳು ಮಾಡಿದರು 
ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿರುವರು, ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ಹೀಗೆಯೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ 

ಶಯನೇ ಚಿನ್ನಾ ಸತ್ಯಾ ಶಚೀಭಿರ್ಜಸುರಯೇ ಸ್ತರ್ಯೆಂ ಪಿಸ್ಯಥುರ್ಗಾಂ | 

(ಯ. ಸಂ, ೧-೧೧೬-೨೨) 

ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಪನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುವರು. 
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ಪುರುಮಿತ್ರಸ್ಯ--ಪುರೂಣಿ ಮಿತ್ರಾಣಿ ಯಸ್ಯ ಬಹಳ ಮಂದಿ ಸ್ನೇಹಿತರನ್ನು ಹೊಂದಿರುನನೆಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು ಆಥನಾ ಸ್ರರುಖಿತ್ರನೆಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ ಒಬ್ಬರಾಜನೆಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರು 
ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


ನಿಮದಾಯೆ ಏತತ್ವ ಂಜ್ಞಾಯ ಯೆಸೆಯೇ ಶಶ್ರುಭಿಸ್ಸಹ ಯೋದು ಮಶಕ್ಕ್ಯಾಯ ! ನಿಮದೆ 
ನೆಂಬ ಒಬ್ಬ ಯಷಿಯು ತನ್ನ ಪತ್ನಿಯು ಅಸುರರಿಂದ ಅನಹೃ ತಳಾದಾಗ ಶತ್ರು ಗಳೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಲು ಅಶಕ್ತನಾ 
ಜಾ ನೋಡಿ ಖ್‌ ಅವನಿಗೆ ಇ ಬಾ ಅವಳನ್ನು ನಿಮದನ ಗೃ ಹಕ್ಕ ಕರೆದುಕೊಂಡು 
ಬಂದು ಬಿಟ್ಟಿರು. ಇದರಂತೆಯೇ ಪುರುಮಿತ್ರನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೂ ಸಹಾಯಮಾಡಿ ಅವನ ಪುತ್ರಿಯನ್ನೂ ರಕ್ರಿಸಿರುವರು. 
ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. 
ಯಾನರ್ಭಗಾಯೆ ದಿಮದಾಯೆ ಜಾಯಾಂ ಸೇನಾಜುವಾ ನ್ಯೂಹತೊ ರಥೇನ | 
(ಖಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೧) 


ಈ ಖುಪ್ತಿನಲ್ಲಿ ನಿಮದನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದ ನಿಷಯವು ಮಾತ್ರ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಶಚೀಭಿಃ--ಆತ್ಮೀಯ್ಯಃ ಕರ್ಮಭಿಃ | ಶಚೇ ಶಬ್ದವು ಐವತ್ತೇಳು ವಾಜ್ಠಾ ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೩) 
ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೨) ಹದಿನಾಲ್ಕು ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೊ (ನಿ. ೩-೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿರು 


ವುದು. ಹೀಗೆ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಿರುವಾಗ ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು-- 
ನಿಶ್ಚನೇಕೋ ಅಭಿ ಚಸ್ಟೇ ಶಚೀಭಿರ್ಧಾಜಿರೇಕಸ್ಕೆ ದದೈಶೇ ನೆ ರೂಪಮ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೪೪) 


ಎಂಬ ಯೆಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಉದಹರಿಸಿರುವಂತೆ SH ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ಶಚಿ: ಶಬ 


ಚೀಶ ತ್ರೈ ಕರ್ಮಪರನಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ 


! ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ! 


ದಸ್ರಾ--ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌- ಸೂತ್ರದಿಂದ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾಜೀಶ. ಆಮುಂತ್ರಿತನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುಕ್ತದೆ 

ಸ್ತರ್ಯೆಿಮ್‌--ಸ್ತೃಳ್‌್‌ ಆಚ್ಛ್ರಾದನೇ. ಢಾತು, ಅನಿತ್ವಸ್ತೈತೆಂತ್ರಿಭ್ಯ ಈ8 (ಉ- ಸೂ. ೪-೪೩೮} 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಈ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾಶುನಿನ ಇಕ್ಕಿಗೆ ಗುಣ. ಸ್ತರೀ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ 
ಅಮ್‌ ಸರವಾದಾಗ ನಾ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣ ವಿಕಲಿ ಶಿ ತವಾದುದರಿಂದ ಅದು ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಯಹಾದೇಶ. ಉದಾತ್ತಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಯಣಾದೇಶ ಬಂದು- ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ವ್ಯಂಜನವಿದ್ದು ಪರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ 
ಆದಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತೆಸೆ |ರಿತಯೋರ್ಯಣ ಸೆ ಪಾ, ಸೂ, ೮-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ಸರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ನಿಷಕ್ತಾಮ್‌--ಸಣ್ಣು ಸಂಗೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕಾ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಢಾನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 
ಚೋ ಕುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಕಾರಕ್ರೆ ಕುತ್ತ ಬಂದಾಗ ಖರಿಚ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕಕಾರಾದೇಶ. ಗತಿರನಂತೆರಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ನಿ) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಅದೆಂತನಾದುದರಿಂದ ಬಾಪ್‌. 

ಅಪಿನ್ವತೆಮ್‌ ಸನಿ ಸೇಚನೇ.-ಧಾತು. ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ ಧಾಶೋಃ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೧-೫೮) ಎಂಬು 

ದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ನುಮಾಗಮ. ಭ್ಹಾದಿಗಣ ಪಠಿತವಾದುದರಿಂದ ಲಜ್‌ಮಧ್ಯಮಸಪುರುಷದ್ದಿವಚನದಲ್ಲಿ ಶನ್‌ ವಿಕರಣ. 
ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದೆರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ನಿಮದಾಯ--ಮದೀ ಹರ್ಷಗ್ಗೇಪನಯೋಃ ಧಾತು. . ಪಜಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರಸದಸಕೃ ತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತರೊಸ. 

ಪುರುಮಿತ್ರಸೈ-- ಪುರೂಣಿ (ಬಹೂನಿ) ಮಿತ್ರಾಣಿ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಪುರುಮಿತ್ರಃ ತಸ್ಯ. ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ 
ಮಿತ್ರಾಜಿನಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಹೆನ್ರೀಹಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಪದಕ್ಕೆ ಅಂತೋದಾ 
ತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಊಹಥುಃ--ವಹ ಪ್ರಾನಣೇ. ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ್ವಿವಚನರೂಪ, ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 1೨೦! 


eh — Ue 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


ತಟ 
ಯವಂ ವೃಕೇಣಾಶ್ರಿನಾ ವಪಂತೇಷಂ ದುಹಂತಾ ಮನುಸಾಯ 
ದಸ್ರಾ | 
| | 
ಅಭಿ ದಸ್ಕುಂ ಬಕುರೇಣಾ ಧಮಂತೋರು ಜ್ಯೋತಿಶ್ಚಶಕ್ರಹುರಾ- 


ರ್ಯಾಯ || ೨೧ || 


390 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ | ಮಂ. ೧. ಆ. ೧೭. ಸೂ. ೧೧೩. 


ಹಕ್‌ ಲ ಗಗ ಇ ಬಜ ಇರ ಬ್ಯಾಯಾ ಟಾ ರಾಕಾ ಬಾ ರಾರಾ ಗಾ ART RT ತ್‌ ಜು ಜಡಿ 


ಗ ಸ್‌ಹಹಾಠಃ ೬ 


ಸ § 
ಯನಂ | ವೃಕೇಣ | ಅತ್ತಿ 


| 


' ಕ್ವಿನಾ | ನಷೆಂತಾ! ಇಷೆಂ | ದುಹಂತಾ | ನುಸು- 


(ಆ 


ಷಾಯ | ದಸ 


+ 


| | ಹ್‌ | 
ಅಭಿ | ದಸ್ಕುಂ | ಬಕುರೇಣ | ಧಮಂತಾ! ಉರು | ಜ್ಯೋತಿಃ |! ಚಕ್ರಥುಃ | 


| 
ಆರ್ಯಾಯ ॥ ೨೧ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 


ಆರ್ಯಾಯ ವಿದುಷೇ |! ಮನುಷಶಬ್ಲೋ ಮನುಶಬ್ದಷೆರ್ಯಾಯಃ | ಮನುಸಾಯೆ ಮನನೇ 
ಮನೋರರ್ಥಂ ಹೇ ದಸ್ರಾ ದರ್ಶನೀಯಾವಶ್ಚಿನ? ನೃಕೇಣ ಲಾಂಗಲೇನ ಕರ್ಷಕೈಃ ಕೃಷ್ಣದೇಶೇ ಯೆವಂ 
ಯವಾದ್ಯುಪಲಕ್ಷಿತಂ ಸರ್ವಂ ಧಾನ್ಯಜಾತೆಂ ವಸೆಂತಾ ವಾಪಯಿಂತ್‌ ತಥೇಸಂ | ಅನ್ನನಾಮೈತ | 
ತತ್ಯಾರಣಭೂತಂ ವೃಷ್ಟ್ಯುಡಕಂ ಚೆ ದುಹಂತಾ ಮೇಘಾತ್ಟ್ರ್ಯಾರಯಂತೌ ತಥಾ ದೆಸ್ಕುಮುಪಕ್ಷಯೆ- 
ಕಾರಿಣಿಮಸುರಪಿಶಾಜಚಾದಿಕೆಂ ಬಕುರೇಣ | ಬಕುರೋ ಭಾಸೆಮಾನೋ ವಜ್ರಃ | ಶೇನಾಭಿ ಧಮಂತಾ | 
ಧಮತಿರ್ವಧಕರ್ಮಾ | ಅಭಿಘ್ನುಂತೌ ಏವಂ ತ್ರಿನಿಧಂ ಕರ್ಮ ಕುರ್ವಂತೌ ಯುವಾಮುರು ವಿಸ್ತೀರ್ಣಿಂ 
ಜ್ಯೋತಿಃ ಸ್ಪಕೀಯೆಂ ತೇಜೋ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಂ ಚೆಕ್ರೆಥುಃ | ಕೈತೆವಂತೌ ದರ್ಶಿತವಂತಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಯೆದ್ವಾ ! ತ್ರಿನಿಧಕರ್ಮಾಚರಣೇನಾರ್ಯಾಯ ನಿದುಷೇ ಮನೆನೇ ವಿಸ್ಕೀರ್ಣಂ ಸೂರ್ಯಾಖ್ಯಂ 
ಜ್ಯೋತಿಶ್ಚಕ್ರಥುಃ। ಕೈತವಂತೌ!| ಜೀವನ್‌ ಹಿ ಸೂರ್ಯಂ ಪಶ್ಯತಿ! ತದ್ಭೇತುಭೂತಾನಿ ತ್ರೀಣಿ ಕರ್ಮಾಣಿ 
ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಕೃತಾನೀತಿ ಭಾವಃ! ಅತ್ರ ನಿರುಕ್ತೆಂ ಬಕುರೋ ಭಾಸ್ಕರೋ ಭಯೆಂಕೆರೊಲ್ಲೆಭಾಸಮಾನೋ 
ಪ್ರವತೀತಿ ನಾ! ಯೆೈವಮಿವ ವೃಕೇಣಾಶ್ವಿನೌ ನಿವಪೆಂತೌ ವೃತೋ ಲಾಂಗಲಂ ಭವತಿ ವಿಕರ್ತನಾದಿತ್ಯಾದಿಕ- 
ಮನುಸಂಧೇಯೆಂ | ನಿ. ೬-೨೬ 1 ಮನುಷಾಯ |! ಮನೇರ್‌ಣಾಧಿಕ ಉಷನ್ಭ್ರತ್ಯಯಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ದಸ್ರಾ ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ದರ್ಶನೀಯರಾದ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ।!| ಅರ್ಯಾಯು. ಜ್ಞಾನಿಯಾದ | 
ಮನುಷಾಯ--ಮನುವಿಗೋಸ್ಟರ (ಮನುಷ್ಯನಿಗೋಸ್ಕರ) | ವೃಕೇಣ- ನೇಗಿಲಿನಿಂದ (ಉಳಲ್ಪಟ್ಟ ಭೂಮಿ 
ಯಲ್ಲಿ) | ಯವಂ--ಯವಾದಿ ಧಾನ್ಯಗಳನ್ನು | ವಪೆಂತಾ--ಬಿತ್ತಿಸಿದವರಾಗಿ | ಇಷಂ--ಅನ್ನಕ್ಕೆ (ಕಾರಣೀ 
ಭೂತವಾದ) ಮಳೆಯನ್ನು | ಡುಹಂತಾ-(ಮೇಫೆಗಳಿಂದ) ಕರೆಸುವವರಾಗಿ | (ತಥಾ--ಹಾಗೆಯೇ) 
ದಸ್ಯುಂ--ಹಂಸಾಕಾರಕ (ದಸ್ಯು, ಪಿಶಾಚಾದಿಗಳನ್ನು) ರನ್ನು! ಬಳುರೇಣ--ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧ 
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ದಿಂದ! ಅಭಿ ಧಮುಂತಾ--ವಧಿಸಿದನರಾಗಿ |! ಉರು ಹೆಚ್ಚಾದ | ಜ್ಯೋತಿಃ--(ಫಿಮ್ಮ) ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು 
(ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೆಯನ್ನು) ! ಚೆಕ್ರೆಥು8--ಮಾಡಿದಿರಿ (ತೋರಿಸಿದಿರಿ) | [ (ಅಥವಾ) ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಯವಾದಿವಾಪನ, 
ವೃಷ್ಟಿದೋಹನ ಮತ್ತು ದಸ್ಯುವಧಗಳೆಂಬ ತ್ರಿವಿಧ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ)! ಉರು--ವಿಸ್ತೃತವಾದ | ಜ್ಯೋತಿಃ 
ಸೂರ್ಯತೇಜಸ್ಸನ್ನು | ಮನುಸೇ--ಮನುವಿಗೋಸ್ಟರ (ಮನುಷ್ಯನಿಗೋಸ್ಟರ) | ಜಚೆಕ್ರಥು8--ಉಂಟು 
ಮಾಡಿದಿರಿ]. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ದರ್ಶನೀಯರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳೇ, ಜ್ಞಾನಿಯಾದ ಮನುನಿಗೋಸ್ತರ, ನೇಗಿಲಿನಿಂದ (ಉಳಲ್ಪಟ್ಟ 
ಜಮಾನಿನಲ್ಲಿ) ಯವಾದಿ (ಧಾನ್ಯಗಳನ್ನು ಬಿತ್ತಿಸಿ), ಅನ್ನಕ್ಕೆ (ಕಾರಣೀಭೂತವಾದ ಮಳೆಯನ್ನು) ಕಕಿಸಿ, (ಅವುಗಳ) 
ನಾಶಕರನ್ನು ವಧಮಾಡಿ ವಿಸ್ತೃತನಾದ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದಿರಿ (ಅಹಾರವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಿ, ದಸ್ಯುವಧೆಮಾಡಿ) 
ನಿಸ್ತೃತವಾದ ಸೂರ್ಯತೇಜಸ್ಸನ್ನು (ಮನುಷ್ಯನಿಗೋಸ್ಟ್ವರ ಉಂಟುಮಾಡಿದಿರಿ). 


English Translation. 


Aswins, causing the barley to be sown (in the fields that had been 
prepared) by the plough; milking (the clouds) for the sake of Manu: 
destroying the Dasyu with the thunderbolt; you have bestowed brilliant 
light upon the Arya. 


‘| ವಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು ॥ 


ಮನುಸಾಯ--ಮನುಷಶಬ್ಲೋ ಮನುಶಬ್ದಸೆರ್ಯಾಯಃ | ಮನನೇ ಮುನೋರರ್ಥಂ ! ಮನು 
ಶಬ್ದವು ಯಾವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಜೋಧಿಸುವುದೋ ಮನುನ ಶಬ್ದವೂ ಅದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವಕಾರಣ 
ಇದು ಮನುಶಬ್ದದ ಸರ್ಯಾಯಶಬ್ದವಾಗಿರುವುದು, ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮನುಃ | ಮನುರ್ಮನನಾಶ್‌ (ನಿ. ೧೨-೩೪) 
ಮನನ ಮಾಡುವವನು ಮನುಷ್ಯನು ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ ಮನುಸ್ಯನಿಗಾಗಿ ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


ಬಕುರೇಣಿ ಅಭಿ ಭಮಂತಾ--ಬಳುರೋ ಭಾಸಮಾನೋ ವಜ್ರಃ | ಅತ್ರ ನಿರುಕ್ತಂ ಬಕುರೋ- 
ಭಯೆಂಕರೋ ಭಾಸಮಾನೋ ದ್ರವತೀತಿ ನಾ  (ಥಿ.೬-೨೫, ೨೬) ಯವನಿವ ವೃಕೇಣ ಅಶ್ವಿನ್‌ 
ನಿವಪನ್ನೌ್‌ ವೃಕೋ ಲಾಂಗಲಂ ಭವತಿ ನಿಕರ್ತನಾತ್‌ ! ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಬಳುರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಸ್ಫರ--ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ 
ಸೂರ್ಯ, ಭಯವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದು- ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ವಜ್ರಾಯುಧವೆಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ನಿಕರ್ತನಾತ್‌-ವೃಕಃ ಸೀಳುವುದು 
ಅಥವಾ ಕತ್ತರಿಸುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವುಳ್ಳದ್ದಾದ ಕಾರಣ ವೃಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಸೀಳುವ ನೇಗಿಲು ಎಂದು 
ಅರ್ಥವು. ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳು ವ್ಯವಸಾಯ ಮಾಡಿದ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿ, ಅದರ ವೃದ್ದಿಗೆ 
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ಮಳೆಯು ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿ. ಜೆಳೆಯನ್ನು ಕಳ್ಳರೇ ಮೊದಲಾದವರು ಕದಿಯದಂತೆ ಅವರನ್ನು ವಜ್ರಾಯುಧನೇ 
ಮೊದಲಾದ ಭಯಂಕರವಾದ ಆಯುಧಗಳಿಂದ ಶಿಕ್ಲೆಯೆನ್ನು ಮಾಡಿ ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿ ರುವರು. ಇದರಿಂದ 
ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ತಮ್ಮಗಳೆಲ್ಲಿರುವ ಉತ್ತಮೋತ್ತಮವಾದ ವಿಪುಲವಾದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಪ್ರ ಎಶಗೊಳಿಸುವರು. ಎಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುವರು, ಮತ್ತು ಈ ಪ್ರಕಾರವಾದ ಮೂರು ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಆಚರಿಸುವುದರಿಂದ 
ಮನುಷ್ಯ ನಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರ ಭಾವದಿಂದ ಇರುವ ಸೂರ್ಯರೆಂದು ಹೆ ಸರುಳ್ಳ ಜ್ಯೋತಿಸ್ತು ಅಂದರೆ ವಾ ವ್ಯಾವಹಾರಿಕ ಮತ್ತು 
ಅಧ್ಯಾತ್ಮಿ' ತವಾದ ಸಪ ಪ್ರ ಕಾಶವು ಜೆಳಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಮನುಷ್ಯನು ಆರ್ಯ-ಪೂಜ್ಯನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವರು, ಮನುಷ್ಯನ 
ಜೀವನಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾದ ಈ ಮೂರು ನಿಧವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಆಶ್ರಿನೀಹೇವತೆಗಳು ಆಚರಿಸಿ ಮನುಷ್ಯನು ಜೀವಿಸು 
ವಂತೆಯೂ ಜೇನಿಸಿಕೊಂಡು' ಇರುತ್ತಾ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಕಾಣುವಂತೆಯೂ ಮಾಡಿರುವರು ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು 


ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಸ್ವಂದಸ್ತಾಮಿಗಳು ಈ ನಿಸಯದನ್ಲಿ...- 
ಆ ದ 


ಯಾಭಿರ್ನರಾ ಶಯನೇ ಯಾಭಿರತ್ರಯೇ ಯೊಭಿಃ ಪುರಾ ಮನವೇ ಗಾಶುಮಾಷಥೂ! 
ಯಾಭಿಶ್ಶಾರೀರಾಜತಂ ಸ್ಯೂಮರಶ್ಶಯೇ ತಾಭಿರೂ ಹು ಊತಿಭಿರಶ್ಚಿನಾ ಗತಮ್‌ ॥ 


(ಹಂ: ಸಂ. ೧ -೧೧೨-೧೬) 


ಎಂಬ ಯಕ ನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಮನುಷಶಬ್ದೊ ($ತ್ರೆ ಮನೋಃ ಪರ್ಯಾಯೆಃ dds ರಾಜ್ಞೊ ಲ 
ಅರ್ಥಾಯ ಮೆನುಷಕಬ್ದವ್ನ ವು ಮನುಶಬ್ದದ ಪರ್ಯಾಯ ಸದನಾಗಿರುತ್ತ ಡೆ. ಮನು ಎಂದು ಹೆಸರು ಳ್ಳ ರಾಜನಿಗಾಗಿ 
ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಾಡಿ ೧-೧೧೨-೬ನೇ ಖಯುಕ್ತಿನ ಎರಡನೇ ಪಾದದಿಂದ ಈ ಅರ್ಥವು ನಿವೃ Fl ದೆಎಂದು 
ನ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು. ಮತ್ತೊ 


ಯು ವಾಮಾರ್ಯಸ್ಕಾರ್ಥಾಯ ವಸನವೃಸಿ ಒದೋಹನದಸ್ಕುಹನನೈಸ್ತ್ರಿಭಿ: ಕರ್ಮಭಿಃ ಮಹಾ 
ಪ್ರಭಾನೌ ಯುವಾಂ ಸಾಧೂನಾಂ ಆನುಗ್ರಹಾರ್ಥಂ ಜಾತೌ। ಅಥವಾ ಅಭಿ ದಸ್ಯುಮಿತಿ 
ಬೆಸ್ಕುಶಬ್ದೇನ ದುರ್ಭಿಶ್ಷ ಉಚ್ಯತೇ | ಆ ಲ ್‌_್‌ ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕ 
ಸಮೂಹಃ | ಜ್ಯೋತಿಶ್ಶಬ್ದೇನಾಹಿ ಸುಭಿಕ್ಷಮಿತಿ |!  ಮಹತ್ತ್ವಾತ್‌ ತಾ 
ವೃಷ್ಟ ುದಕಸಮೂಹೇನ ಅಭಿಫ್ಲುಂತೌ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಸುಭಿಶ್ಷಂ ಕೃತವಂತ್‌ ಯುನಾಂ 
MR [| 


ಅಶ್ಮಿನೀಡೇನಕೆಗಳು ಬೆಳೆಯು ಜೆಳೆಯುವಂತೆ ಬೀಜವನ್ನು ಬಿತ್ತುವುದು, ಬೆಳೆಯು ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವುದಕ್ಕೆ (ಮಳೆ 
ಯನ್ನು ಹುಯಿಸುವುದು) ವೃಷ್ಟ್ರಿಯು ಬರುವಂತೆ ಮಾಡುವುದು ಅವರವರಿಗೆ ಆ ಬೆಳೆಯು ಸಿಕ್ಕುವಂತೆ ತುಂಟಿರಾದವ 
ರನ್ನು ಬತಾ ಹಕು: ಎಂಬ ಈ ಮೂರು ವಿಧ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ ನಿರ್ವಹಿಸುವುದರಿಂದ ಬಹಳವಾದ ಮಹಿಮೆ 
ಯುಳ್ಳವರಾಗಿರುವರು- ಇವರು ದುಷ್ಟನಿಗ್ರಹ ಶಿಷ್ಟಸರಿಪಾಲನೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಪೂಜ್ಯರಾದ ಆರ್ಯರನ್ನು ರಕ್ಷಣೆ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಉತ್ಪನ್ನ ರಾಸಿರುವರು. ಎಂಡು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಮತ್ತು 
ಅಭಿದಸ್ಯು ಶಬ್ದದಿಂದ ದುರ್ಜಿಕ್ಷ ಜತರ ಕ್ಲಾಮವೂ, ಬಕು ರಶಬ್ದ ದಿಂದ ಅತಿಶಯವಾದ ವೃಷ್ಟಿಯೂ, ಜ್ಯೋತಿಶೃಬ್ದ ಬದಿಂದ 


ಚು 3:೮ 5.೧೫] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 399 


TT EN ರಾ 000ರ ಗಟಟ ಜಗಾ 


ಸುಭಿಕ್ಷವೂ ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ಕಾರಣ (ದುರ್ಭಿಕ್ಷ) ಕ್ಲಾಮುಗಾಲದಲ್ಲಿ ಅನಾವೃಷ್ಟಿ ನಿನಾರಕವಾಗುವಂತೆ ಬಹಳವಾಗಿ 
ಮಳೆಯು ಹುಯ್ಯುವಂತೆಯೂ ಸುಭಿಕ್ರವುಂಟಾಗುವಂತೆಯೂ ಮಾಡಿ ಕ್ಷಾಮವನ್ನು ನಾಶಗೊಳಿಸಿ ಸಾಧುಗಳನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸುವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಆರ್ಯರಿಗಾಗಿ ಅತ್ತಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಆಚರಿಸುತ್ತಿರುವರು ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ 
ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ವಪಂತಾ--ಡುವಪ್‌ ಬೀಜಶಂತಾನೇ, ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾ- 
ವಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾದುದೆಂದು ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಸ್‌ ವಿಕರಣ. ದ್ವಿವಚನ ಕೌ 
ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾಜೀಶ. ಉಗಿತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಆದಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ ಪಸರಸವರ್ಣಲಸಾರ್ವಥಾತುಕವು ಶಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ನಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ದುಹಂತಾ--ದುಹ ಪ್ರಪೂರಣೇ, ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರಯ. ಅದಿಪ್ರಭೈ ತಿಭೈ 8 
ಶಸ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನ್ಬಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಅದುಪದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವ 
ಧಾತುಕಕ್ಕೆ ಅನುದಾತ್ತಸ್ನರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಗ ಪ್ರತ್ಯಯದ 'ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಅನಿತ್ತಾದ ಸಾರ್ವ 
ಧಾತುಕನಾಗುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಜೌದ್ವದ್ಧಾ ವವಿರುವುದರಿಂದ ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುನಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ ನುಮಾಗಮ, 

ಮನುಷಾಯ--ಮನ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ *ಚೌಣಾದಿಕವಾದ ಉಷನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇದು ನಿತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ಇಗ್ಗಿತ್ಯಾದಿರ್ಥಿತ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದಳಿದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ದಸ್ಯುಮ್‌.ದಸು ಉಪಕ್ಷಯೇ ಧಾತು. ದಿವಾದಿ. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕ ಯುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 

ಧಮಂತಾ--ಧಮ ಢಾತುವು ವಧಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತ್ಛ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾಜೀಶ. ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಅನುದಾತ್ತನಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ನುಮಾಗಮ ಅದಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ ಪರಸವರ್ಣ. 

ಆರ್ಯಾಯು.-ಖು ಗತ್ಕೌ ಧಾತು. ಯೆಹೆಲೋರ್ಕಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಣ್ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಚೋಣಇಗಕ್ಕಿತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬುಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆರ್ಯ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಯಶೋ ಧನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ ಸ್ಪರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. ೧ 


=e 


48) ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸರಿತಾ |ಮ.೧ ಅ.೧೭: ಸೂ. ೧೧೭, 


ಬ್‌ ಗಿ ಬ. ಬಡಿ ಡಿ 0920. SSSR RRS ESET TT ET ಜ್ಯ ಸ ಜಟ 


! ಸಂಹಿತಾಹಾಠಃ ॥ 


ಆಥರ್ನೆಣಾಯಾಶ್ಚಿನಾ ದಧೀಚೇ ಶ್ವ 6೦ ಶಿರಃ ಪ್ರತೆ 


ಲ 


4ರಯತಂ 


೨. | 
ಸ ವಾಂ ಮಧು ಪ್ರ ವೋಚದೃತಾಯನ್ಹ್ವಾಸ್ಟಂ ಯದ್ದಸ್ರಾವ- 


[ 


ಕಕ್ಷ್ಯಂ ವಾಂ! ೨೨1 


( ಪದಪಾಠಃ | 


| 
ಆಥರ್ನಣಾಯ | ಅಕ್ವಿನಾ। ದಧೀಚೇ | ಅಶ್ವ ೦ 1 ಕಿರಃ। ಪ್ರತಿ! ಐರಯತಂ | 


ee a PR] 


ಸಃ । ನಾಂ | ಮಧು | ಪ್ರ | ನೋಚತ್‌ | ಯತೆ: ಯನ್‌ | ತ್ವಾಸ್ಟ್ರ್ರಂ | ಯತ್‌ | 
ದಸ್ಟ್‌ | ಅಪಿ5 ಕಣ್ರ್ಯೆಂ | ವಾಂ ೨೨ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯರಂ 


ತದ್ವಾ ೦ ನರಾ ಸನೆಯೇ! ಯೆ. ೧೧೧೬೨೧೨! ಇತ್ಯತ್ರೊ ತೆ ಮಾಖ್ಯಾನಮಿಹಾಪ್ಯ ನುಸಂದೇಯಂ | 

ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ IR ಪುತ್ರಾಯ ದಧೀಚೇ ವಧ್ಯಜ್ನಾಮ್ಮೇ ಮಹರ್ಷಯೇತಶ್ವ್ಯಮಶ್ವ- 
ಸಂಬಂಧಿ ಶಿರಃ ಪ್ರಶ್ಯೈರಯತಂ | ಸಪ್ರತ್ಯಧತ್ತೆಂ | ತದೀಯೆಂ ಮಾನುಷಂ ಶಿರಃ ಪ್ರೆ ಚೈದ್ಯಾನ್ಯತ್ರ 
ನಿಧಾಯಾಶ್ಚ್ಯೇನ ಶಿರಸಾ ತಮೃಷಿಂ ಸಮಯೋಜಯೆತನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಸ ಚೆ ವಾಂ ಯೊುನಾಭ್ಯಾಂ 
ಪ್ರವರ್ಗ್ಯವನಿದ್ಯಾಂ ಮಧುವಿದ್ಯಾಂ | ವಸ್ತ್ಯಾಮಾತಿ ಪುರಾ ಕೃತಾಂ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಂ ಯತಾಯನ್‌ ಸತ್ಯಾಮಾತ್ಮನ 
' ಇಚ್ಛೆನ್‌ ಮಧು ಮಧುನಿದ್ಯಾಂ ತ್ವಾಷ್ಟ್ರಂ ಶೃಷ್ಟುರಿಂದ್ರಾಲ್ಲಬ್ಬಂ ಸ್ಟೆ ಸ್ರ ವೋಟಿತ್‌ | ಪ್ರೋಕ್ತವಾನ್‌ | ಹೇ 
ವಸ್ರೌ ದರ್ಶನೀಯಾವಶ್ಚಿನೌ್‌ ವಾಂ ಟೋ ಸಂಬಂಧಿ ಯಜಪಿಕತ್ರ್ಯಂ ಛಿನ್ನಸ್ಯ ಯಜ್ಞಶಿರಸಃ 
ಳಸ್ತಪ್ರದೇಶೇನ ಪುನಃಸಂಧಾನಭೂತಂ 'ಪ್ರವರ್ಗ್ಯವಿದ್ಯಾಖ್ಯಂ ರಹಸ್ಯಂ ತೆಪನಿ ವಾಂ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ 
ಪ್ರಾವೋಚೆದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಪಧೀಚೇ ! ಅಂಚತೇರ್ಬ್ಯುತ್ತಿಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ವಿನ್‌ | ಅನಿದಿತಾಮಿತಿ ನಲೋಪಃ | 
ಚೆತುರ್ಥ್ಯೇಕವಚನೇಂಚೆ ಇತ್ಯಕಾರಲೋಪೇ ಚಾವಿತಿ ದೀರ್ಥಶ್ವಂ | ಉದಾತ್ರೆನಿನೃತ್ತಿಸ್ಟರೇಣ 
ನಿಭಕ್ತ್ಯ್ಯುವಾತ್ತಶ್ಟೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ತಸ್ಯಾಪವಾದಶ್ರೇನ ಚಾವಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇಃ ಪೂರ್ವಸ್ಯೋವಾತ್ರತ್ಹೆಂ ಪ್ರಾಪ್ತಂ । 
ತಸ್ಯಾಸ್ಯಯೆಮಹನಾದಃ | ಅಂಚೇಶೃಂದಸ್ಯಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನಮಿತಿ ವಿಭಕ್ತ್ಯ್ಯುದಾತ್ತತ್ಮೆಂ | 


ಆ ೧ ಅ.ಶ೫,ವ೧೭,] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಶಾ 1] 
ಇಚ್‌ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಅಶ್ರಿ ನಾ ಎಲ್ಫೆ ಅಕ್ವಿನೀಡೇವ 2 | ಅಥರ್ನ್ವಣಾಯೆಅಫರ್ವ ಎಂಬುವನ ಪುತ್ರನಾನ | 
Wks ಮಹರ್ಷಿಗೆ ge ಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ಶಿರಃ-ಶಿರಸ್ಸನ್ನು | ಪ್ರತಿ 
ಬರಯೆತೆಂ- (ಅವನ ಶಿರಸ್ಸಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ) ಜೋಡಿಸಿದಿರಿ 1 ಸಕ ಅವನೂ! ಖುತಾರ್ಯೆ--(ತನ್ನ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ 
ತ್ರಷ ೦. 


ಯನ್ನು) ಸತ್ಯವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು ನಾಂ--ನಿನ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೆ | ತ್ಕಾ ಷ್ಟ ೦-- ತ್ವಷ್ಟೃ ಸಂಬಂಥವಾ ಇದೆ (ಇ 


ಸ್ಟೃವಿನಿಂದ ನ ನಡೆದಿದ್ದ ಮಧು--ಮಧುನಿದ್ಯೆಯನ್ನು | ಫ್ರೆ ವೋಜಿತ್‌-ಕೇಡಕೊಟ್ಟನ: ದಸ್ರೌ-- 
) ಅಕ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ |. ವಾಂ--ಥಿಮ್ಮ ಸಂಬಂಧವಾದ! ಯತ್‌--ಯಾವ | ಅಪಿಕಸ್ಟ್ಯಂ ಕತ್ತ 
ಸದೇಶದಿಂದ ಶಿರಸ್ಸ ನ್ನು ಯೋಜನೆಮಾಡುವುದೆಂಬ ವಿದ್ಯೆ ಯೋ (ಪ್ರ ವಗ್ಯ ೯ ಎಂಬ ನಿದ್ಯೆ) [ತ (ತತ್‌) ಅಪಿ 


ಅದನ್ನೂ | ವಾಂ_-ನಿಮಗೆ| ಪ್ರೆ ವೋಚತ್‌-_ಜೇಳಿಕೊಟ್ಟಕು. 


ಧಿ 
ಜೋಡಿಸಿದಿರಿ; ಅನನೂ ತನ್ನ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯನ್ನು ಉಳಿಸಿಕೊ ಳ್ಳಲು, ನಿಮಗೆ ತ್ವ ಸ್ಟ್ಟವಿನಿಂದ (ಇಂದ್ರ ನಿಗೆ) ಲಬ್ಧ ವಾಗಿದ್ದ 
ಮಧುವಿದ್ಯೆಯನಇ., ಕಠಸ್ರದೆಸಶದಿಂದ ಆ ಚಾಟು 44 ಈ. ಎಂಬ ರಹಸ್ಯ ವಿದ್ಯ ಯನ್ನೂ ಉಪ 


ನಿಲ್ಫೈ ಅಕ್ರಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ಅಥರ್ವಸಪ್ರತ್ರನಾದ ದಧ್ಯಂಚ ಎಂಬ ಖುಷಿಗೆ (ನೀವು) ಆಶ್ವದ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು 


Enghsh Translation 


You replaced, Aswins, with the head ofia horse. (the headof) 
Dadhyanch, the son of Atharvan, and true to his promise, he revealed to 
you the mystic knowledge which he had learned from Twashtr, and 


which was asa ligature of the waist to you. 


ಈ ಖುಕೈೆ ನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಉಪದಿಷ್ಟವಾದ ಅತಿರಹಸ್ಯವಾದ ವ ಮಧುನಿದ್ಯಯು ದದೀಚಿಖುಹಿಯಿಂದ ನಿಮಗೆ 


ಉಪದಿಷ್ಟವಾಯಿತು ಬಿಂಬ ಇತಿಹಾಸವು ಪುನಃ ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ತದ್ವಾಂ ನರಾ ಸನಯೇ ದಂಸ ಉಗ್ರಮಾನಿಷ್ಯೃ ಣೋನಿು pk ವೃಷ್ಟಿಂ | 


ದಧ್ಯಜ್‌ ಹೆ ಯೆನ್ಮಧ್ವಾಥರ್ವ ಣೋ ನಾಮಶ್ವಸ್ಯ ಶೀಷ್ಣಾ ೯ ಪ್ರ ಯಡೀಮುವಾಚ || 
(ಖು. ಸಂ, ೧-೧೧೬-೧೨) 
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ಇಚ್ಛೆನ್ನಶ್ಚಸ್ಯ ಯಚ್ಛಿರಃ ಪರ್ವಶೇಷ್ಟ್ರಪಶ್ರಿತೆಂ | ತದ್ದಿಜಚ್ಛೆರ್ಯಣಾವತಿ ॥ 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೮೪-೧೪) 


ಆಥರ್ವಣಾಯ ದಧಢೀಚೇ ಅಥರ್ವಣಃ ಪುತ್ರಾಯ ದಧ್ಯಜ್‌ನಾನ್ನೇ ಮಹರ್ಷಯೇ ಅಶ್ವಸೆಂಬಂಧಿ ಶಿರಃ 

ಪ್ರೆಶ್ಕೈರಯಶಂ ಸ್ರೆ ತ್ಯಧತ್ತೈಮ್‌ | ಅಥರ್ವಣ ಪುತ್ರನಾದ ದಧ್ಯಜ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ ಖುಹಿಯೆ ಮನುಷ್ಯಾಕಾರ 
ವಾಜ ತಲೆಯೆನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ಕುದುರೆಯ ತಲೆಯೆನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಇಂದ್ರಥಿಂದ ಉಸ ಸದಿಷ್ಟವಾದ 'ಮಧುವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳು ಉಪೆದೇಶಹೊಂದಿದರೆಂಬುವದಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ತ್ಪಾಷ್ಟ್ರಂ--ತೃಷ್ಟುರಿಂದ್ರಾಲ್ಲಬ್ಬಂ. ಮಧುನಿದ್ಯೆಯು ಇಂದ್ರನಿಂದಲೇ ಪ್ರಕಟವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಮಧು 
ವಿದ್ಯೆಯ ಮಹತ್ತ ಮೂ ಅದರೆ ರಹಸ್ಯವೂ ನಿವೃತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು 


ತೃಷ್ಟೇತೈತ್ರ ಇಂದ್ರ ಉಚ್ಯತೇ | ಶತ್ರೊಣಾಂ ತೆನೂಕರ್ಕೈಶ್ಟಾತ್‌ | ತ್ಪಾಷ್ಟ್ರಂ ಯೆದಿತಿ ಅಶ್ಚಶಿರಸೋ 
ನಿಶೇಷಣಿಂ ನ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ | ಯುನಾಭ್ಯಾಂ ಶರ್ಯೆಣಾವತಿ ನಿಹಿತಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಶತನೂಕರ್ತ್ರ್ರಾ 
ಇಂದ್ರೇಣ ದೃಷ್ಟಂ ಯೆಚ್ಛಿರಃ ಗುಹ್ಯಮಸಿ ಯುನಯೋ 0 


ಎಂಡು ಹೇಳಿ ಶ್ಚಾಷ್ಟ್ರ ೦ ಯತ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ಅಶ್ವಶಿರಸ್ಸಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿರುತ್ತ ದೆ. ತ್ವಷ್ಟ್ಛ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣ 

ಗಿಲ್ಲ. ತ್ವಷ್ಟೃ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಜತ: ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ತನೂಕರಣ (ನಾಶ) ಮಾಡುವುದರಿಂದ ತ್ವಷ್ಟೃ 
ವಾಗಿರುವ ಇಂದ್ರನು ಡಧೀಚಿಯಷಿಯೆ ತಲೆಯನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ, ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದ ಹಾಗೆ (ಅಶ್ವಿನೀಡೇನತೆಗಳಿಗೂ) 
ಇರಿಸಿರುವ ರಹಸ್ಯವನ್ನೂ ತಿಳಿದು ಇರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಸಾಯಣರು ತ್ಪಾಷ್ಟ್ರಂ ಎಂಬ ಸದಮನ್ನು 
ಅಸಿಕಶ್ಸ್ಯಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣಮಾಡಿ. ಶ್ರ ಸ್ಫುರಿಂದ್ರಾಲ್ಲಬ್ಧ ಂ--ಭಿನ್ಟೆ ಸ್ಯ ಯಜ್ಞ ಶಿರಸಃ ಕಕ್ಷಪ್ರೆದೇಶೇನ 
ಪ್ರನಸ್ಸಂಧಾನಭೂತಂ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯನಿದ್ಯಾಖ್ಯಂ ರಹಸ್ಯಂ! ತ್ನ ಷ್ಟ ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ, ಇಂದ್ರನೂ, ಇಂದ್ರನಿಂದ ದದೀಚನೂ 
ಮಧುವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಉಪದೇಶಹೊಂದಿದರು. ಛಿನ್ನವಾದ ಯಜ್ಞಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಪುನಸ್ಸಂಧಾನ (ಮಾಡಬಹುದಾದ) 
ಮಾಡುವ ವಿಷಯವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಪ್ರವರ್ಗ ನಿವ್ಯಾರಹಸ್ಯವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 


ಬತಶಾಯನ್‌--ಪ್ರವರ್ಗ್ಯನಿದ್ಯಾಂ ಮಧುನಿದ್ಯಾಂ ಚ ವಶ್ಯಾಮಾತಿ ಪುರಾ ಕೃತಾಂ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಂ 
ಸೆತ್ಯಾಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆನ್‌ ಪ್ರ ವರ್ಗವಿಡ್ಯೆಯನ್ನೂ ಮಧುವಿದ್ಯೆಯನ್ನೂ-ಉಪಜೇಶಮಾಡುವೆನೆಂದು ಹಂದೆ ಮಾಡಿದ 
ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯನ್ನು ಸತ್ಯವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲು ಇಚ್ಛೆ ಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಯತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸತ್ಯ ಪರವಾಗಿ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿರುವರು. ಸ್ವಂಡಸ್ವಾಮಿಗಳು- ಯತೆರ್ಯಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಶೈಚ್‌ ಇತಿ ಕೈಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಃ 
ಪಕೇಚ್ಛಾಯಾಮತ್ರದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ- 


ತ್ವಂ ನಸ್ಸೋಮ ನಿಶ್ವತೋ ರಕ್ಷಾ ರಾಜನ್ಮಘಾಯತಃ | ನ ರಿಷ್ಯೇತ್ತ್ವ್ಸಾವತಃ ಸಖಾ! 


(ಯೆ, ಸಂ. ೧- ೯೧-೮) 
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ಇತಿ ಯೆಥಾ | ಚುತಂ ಸತ್ಯಂ | ತದೇವ ಬ್ರಹ್ಮ ತಡ್ಯುವಯೋರಿಚ್ಛೆನ್‌ 1 ಖುತಯರ್ನ ಎಂಬ ರೂಪವು ಯುತ 
ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಪರೇಜ್ಛೆಯಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವ ಕ್ಯಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತದಿಂದ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ರಕ್ಷೂ ರಾಜನ್ನ ಘಾಯಿತಃ 
ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಅಘಾಯತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಹಾಗೆ ಕೃಜಂತವಾಗಿರುತ್ತಜಿ ಖುತವೆಂದರೆ ಸತ್ಯವು, ಸತ್ಯವೇ ಬ್ರಹ್ಮನೆನಿಸಿರು 
ವುದು. ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು (ಬ್ರಹ್ಮವಿದೈೆಯನ್ನು) ನಿಮಗೆ ಉಪದೇಶಮಾಡಲು ಇಚ್ಛಿಸುವೆನು ಎಂಬುವ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. | 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಆಥರ್ವಣಾಯೆ--ಅಥರ್ವಣಃ ಅಸತ್ಯಂ ಪುಮಾನ್‌ ಆಥರ್ವಣಃ. ತೆಸ್ಯಾಪೆತ್ಯೈಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೯೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಪಶ್ಯಾರ್ಥದನ್ಲಿ ಅರ್ಣ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತದ್ದಿತೇಷ್ಟ್ವ ಚಾಮಾದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೨-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆದಿವೃದ್ಧಿ. ಅನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೧೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದ ಬಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತ ದೆ. 


ದಧೀಚೇ--ದಧಿ ಎಂಬುದು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಅಂಚು ಗತಿಪೂಜನಯೋಃ ಈ ಢಾತುವಿಗೆ ಯತ್ತಿ ಕ್‌ 
ದಧೃಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲ ಉಪೆಧಾ--(ಪಾ. ಸೂ, 
೬-೪-೨೪) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಢಾನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಇದಕ್ಕೆ ಚತುರ್ಥೀ ನಿಕವಚನ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಭು ಸಂಜ್ಞ್ಯಾವಿರುವುದರಿಂದ ಅಚೆಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೧೩೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಚೌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೮) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲುಪ್ತ ನಕಾರ ಅಕಾರವುಳ್ಳ ಅಂಚು: ಧಾತುವು ಪರವಾದುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ 
ದೀರ್ಫೆ. ಅನುದಾತ್ರವಾದ ವಿಭಕ್ತಿ ನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಢಾತುನಿನ ಉದಾತ್ತಾಕಾರವು ಲುಸ್ತವಾದುದರಿಂದ. ವಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ಅನುದಾತ್ತಸ್ಯ-ಚೆ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೧) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಅಪವಾದವಾಗಿ 
ಚೌ (ಸಾ. ಸೂ, ೬-೧-೨೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಯ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೂ 
ಅಪವಾದವಾಗಿ ಅಂಚೇಶೃಂದಸ್ಯಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾ ನಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪುನಃ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ಉದಾತ್ಮಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. | 

ಅಶ್ವ್ಯಮ್‌-- ಅಶ್ವಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿ ಅಶ್ವ್ಯಮ್‌. ಭವೇ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಯೆತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಲೋಪ. ಯೆತೋತನಾನಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಐರಯೆತೆಮ್‌-- ಈರ ಗತಾ ಕಂಪನೇ ಚ ಧಾತು, ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚ 
ನಾಂತರೂನ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ವೋಚಿತ್‌--ವಚ ಸರಿಭಾಷಣೇ. ಧಾತು. ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಇತೆತ್ಹ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಸ. ಅಸ್ಯತಿವಕ್ತಿಖ್ಯಾತಿಭ್ಯೋತಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಚ್ಲೆಗೆ ಅಜಾದೇಶ. ವಚ ಉಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅರ್ಜ ಪರವಾದಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ಉಮಾಗಮೆ. 
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ಅಮೆ ದೆ ಬ ಗ TS 


ಗುಣ. ಬಹುಲಂ ಭಂಡೆಸ್ಸಮಾಜ್‌ಯೋಗೇರಪಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಯುತಾಯೆನ್‌-ಖುತಂ. ಸತ್ಯಂ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತೀತಿ ಯತಾಯತಿ. ಸುಪೆ ಆತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌ (ಪಾ 
೩-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಚ್ಛಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕೃಚ್‌ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅಕೃತ್‌ ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಯೋ ದೀರ್ಥಃ Ne ಸೂ. 
೭-೪-೨೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃರ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥ. ಕೃಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದೆಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. 


ಕೃಚ್‌ ಸ್ವ ಸರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತ ಜಿ. 


ಸ್ವಷ್ಟ ಮ್‌ ತ್ವಸ್ಟುಃ ಅಬ್ದವ್‌. ತ್ವಾಷ್ಟ್ರಮ್‌. ತೆಸ್ಯೇಡೆಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೪-೩-೧೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಜರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತದಿ ತೇ (ಪಾ ಸ ೭-೧- Wa ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ. ಯಣಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ನ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ 
Meh: ಡೆ. 


ದಸ್ರೌ-- ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತ ರೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಗ 
ಹಾ ಬಬ ಇ 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಸದಾ ಕವೀ ಸುಮತಿಮಾ ಚಕೇ ವಾಂ ವಿಶ್ವಾ ಧಿಯೋ ಅಶ್ವಿನಾ 


ಪ್ರಾ ವತಂ ಮೇ! 


( 
(OL 
ಕ್ಲ 


ಅಸ್ಮ ರಯಿಂ ನುಸತ್ಯಾ ಬೃಹಂತ ಮಪತ್ವಸಾಚಂ ಶ ಕ 


ರರಾಥಾಂ [| ೨೩ || 


1 ಹದಪಾಠಃ ॥ 


| | | ಜು [ | 
ಸದಾ | ಕವೀ ತಿ | ಸು5 ಮತಿಂ |ಆ| | ಚಕೇ | ವಾಂ} ವಿಶ್ವಾ! ಧಿಯಃ k 
ಅತ್ತಿನಾ | ಪ್ರ ಶ್ರ | ಅವತಂ | ಮೇ 


lf | 
ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ರಯಿಂ | ನಾಸತ್ಯಾ | ಬ್ರಹಂತಂ | ಅಸ ಸತ್ಯ *`ಸಾಚಂ | ಶ್ರುತ್ಯಂ | 


ರರಾಥಾಂ ॥ ೨೩ ॥ 


ಮೃ ವಾ "ಫಸ ಮಾನನ, 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಕವೀ ಕ್ರಾಂತೆದರ್ಶಿನೌ ಮೇಧಾನವಿನಾವಶ್ಚಿನ್‌ ವಾಂ ಯುವಯೋಃ ಸುಮತಿಂ ಕಲ್ಯಾಣೇ- 
ಮನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಿಕಾಂ ಬುದ್ಧಿ ೦ ಸದಾ ಸರ್ವದಾಚೆಕೇ। ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ಪಾ ಪ್ರಾರ್ಥಯೇ! ಮೇಮದೀಯಾನಿ 
ನಿಶ್ಚಾ ಧಿಯೆಃ ಸನಾ ಕಷ ಕರ್ಮಾಣಿ ಯುವಾಂ ಸ್ರಾವತೆಂ | ಸ್ರಕರ್ನೇಣ ರಕ್ಷತಂ | ಅಸಿ ಜಾಸ್ಮೇ 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾನಶ್ಚಿನ್‌ ಬೃಹಂತಂ ಮಹಾಂತಮಸತ್ಯಸಾಚೆಮಪತ್ಯ್ಯೈಃ ಪುತ್ರಾದಿಭಿಃ ಸಮನೇತೆಂ 
ಶ್ರುತ್ಯಂ ಪ್ರಶಂಸೆನೀಯೆಮುತ್ತೃಷ್ಟಂ ರಯಿಂ ಧನಂ ರರಾಥಾಂ | ಪ್ರೆಯಚ್ಛೆತಂ॥ ಚೆಕೇ! ಕೈ ಗೈ ಶಜ್ದೇ। 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಸೆದಂ | ಲಿಟ್ಯುತ್ತಮೈಕವಚೆನೇ ರೂಪಂ | ಅಸ್ಮೇ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಚಿತುರ್ಥೀ- 
ಬಹುವಚನಸ್ಯೆ ಶೇಅದೇಶಃ | ಅಸೆತ್ಯಸಾಚೆಂ | ಅಪಶ್ಯೈಃ ಸಹ ಸಚೆತೇ ಸಂಗೆಚ್ಛೆ ತ ಇತ್ಯಪತ್ಯಸಾಚ್‌ | 
ಛಾಂದಸೋ ಜಃ | ಶ್ರುತ್ಯಂ | ಶ್ರುತಿಃ ಸ್ತುತಿಃ | ತತ್ರ ಭನಂ ಶು ್ರ್ರತ್ಯಂ | Uae ಆಟ ಯತ್‌ | 
ಯತೋಂನಾವ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ನೆಂ | ರರಾಥಾಂ | ರಾ ದಾನೇ | ಲೋಟ ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಪದಂ | 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ | 


it 1] 
| ಪ್ರತಿಷದಾರ್ಥ / 
ಗೆ 


ಕವೀ-- ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಗಳಾದ | ಅಶ್ರಿ ನಾ--ಎಲ್ಫೆ ಅತ್ರಿ ್ರಿನೀಡೇವತೆಗಳಃ | ನಾಂ-- ನಿಮ್ಮ | ಸುಮತಿಂ_- 
ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಿಕವಾದ ಬುದ್ದಿಯನ್ನು | ಸದಾ ಸರ್ನದಾ। ಆ ಚಿಕೇ--ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ | ಮೇ--ನನ್ನ ! 
ವಿಶ್ವಾ ಧಿಯೆ8--ಎಲ್ಲಾ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ | ಪ್ರಾವತಂ--(ನೀವಿಬ್ಬರೂ) ಚೆನ್ನಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಿದಿರಿ। (ಅಪಿ ಚ ಮುತ್ತು) |. 
ಅಸ್ಮೇ--ನಮಗೆ | ನಾಸನ್ಯಾ--ಎಲೈ ನಾಸತ್ಯರೇ | ಬೃ ಹಂತೆಂ--ಹೆಚ್ಚುದ | ಅಪತ ಸಾಚೆಂ--ಪುತ್ರಾದಿ 


ುಕ್ಕವಾದ ಮತ್ತು ! ಶ್ರುತ್ಯಂ--ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ (ಉತ್ಸೃಷ್ಟವಾದ) | ರಯಿಂ -ಐಕ್ಶ ರ್ಯವನ್ನು | ರರಾಹಾಂ... 
ಜಾನೆ ಖಿ ಲ್‌ i ಆಖ ಚ 2 ನೆ 


n SUR ಕ 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೈ ತ್ರಿಕಾಲಜ್ವರಾದ ಅಶ್ವಿ ನೀಡೇವಕೆಗಳೇ, ನಿ ಸ್‌ ತಾಳ್ಯ ಹತ್ವಾ ನಾನು ಸರ್ವದಾ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸು 
(ನೆ; ನನ್ನ ಎಲ್ಲಾ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ (ನೀವು) ಜಿನ್ನಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಿ; (ಮತ್ತು) ಎಲೈ ನಾಸತ್ಯರೇ, ನಮಗೆ ಪುತ್ರಾದಿ 
ುಕ್ತವೂ, ಪ್ರಶ ಸ್ಯವೂ ಆದ ಪ ಪ್ರಭೂಶೈಶ್ವ ರ್ಯವನ್ನು ಅನುಗ್ರ ಬಸಿ. 


English Translation. 


Sapient Aswins, I ever solicit your favour; protect all my religious 


duties, and grant, Nasatyas, abundant and excellent wealth. together with 


offspring. 
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ಹಪ ಗೆ 0. ಇಂ... ಹೇ ಶಹಾ 0 ಜಿ. ಜಾ ಗು 1. ಗಾಣ ಜಾಜ್ಯಾಜಾ ಬು ಚಾ ತಾಜಾ ಹಾಚಾ ಹಾಡ ಬಮ ಖಾ ಭಾವಾ TS ಯ ದನ ಇರ ಎದು ಮಾ ಯಾ ಯಾ ಬಾ ಇಬ ಯಂ ಬಾಂಬ ಬಂಡ ನಾ ಬಾ ಖಾ ಯಹ ಗಾಮಾ ಬಿ ಡು ಗು ಜಾ ಡಾ ಬಾ ಬಡಾ ಎ ಬಾ ಯು ಬಾಯ ಹಾಚಾ EN ಬೌ ಚಾ ಜಾಯಾ ಹಾ ಇ ಸಾ ಡಾ ಹಾ ಬಾದ್‌ ಬಂದಾ ಎಡ ಜಾ ಹಾ ಬದ ಮ್‌ 


"| ವಿಶೇಷವಿಷಯ ಗಳು ॥ 


ಕನೀ--ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿನೌ ಮೇಧಾನಿನಾವಶ್ಚಿನೌ | ಕವಿಶಬ್ದವು ಇಪ್ಪತ್ತುನಾಲ್ತು ಮೇಧಾವಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
(ನಿ ೩-೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು-- 


ನಿಶ್ವಾ ರೂಪಾಣಿ ಪ್ರತಿ ಮುಂಚಿತೇ ಕವಿಃ ಪ್ರಾಸಾನೀದ್ಭದ್ರಂ ದ್ವಿಪದೇ. ಚಿತುಪ್ಪದೇ। 
ಖು i ವರೇಣ್ಯೋ$ನು ಆಯಸು ಜಬ ವಿ ರಾಜತಿ 0: 
4 (ಯ. ಸಂ. ೫-೮೧-೨) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಮೇಧಾವೀ ಕವಿಃ ಕ್ರಾಂತೆದರ್ಶನೋ ಭವತಿ ಕೆವತೇರ್ವಾ ! (ನಿ. ೧೨-೧೩) 
ಕವಿಶಬ್ದವನ್ನು ಮೇಧಾವಿ ಸರ್ಯಾಯ ಶಬ್ದ ಗಳಲ್ಲಿ ಪಾಠಮಾಡಿ ಕವಿಶಬ್ದ ಕ್ಕೆ ಮೇಧಾವೀ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿ 
ಸಿರುವರು. ಮತ್ತು ವಿಶ್ವಾ ರೂಪಾಣಿ ಪ್ರತಿ ಮುಂಚೆತೇ ಕವಿಃ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ಈ ಅರ್ಥದ ಜೊತೆಗೆ 
ಕವ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಪನ್ನವಾದ ಕಾರಣ ಕವಿಶಬ್ದವು ಕ್ರಾಂತಬರ್ಶೀ ಎಂಬ ಅರ್ಥಜಬೋಧಕವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾ ಡಿರುವರು. ಸಾಯಣರೂ ಕೂಡ ಕವೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಶ್ವಿನಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವನ್ನು ಮಾಡಿ 
ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳು ಮೇಢಾವಿಗಳಾಗಿಯೂ, ವಿಮರ್ಶಕರಾಗಿಯೂ ಇರುವರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು, 


ಅಸೆತ್ಯಸಾಚೆಂ--ಅಪೆತ್ಯೈಃ ಸಹ ಸಚೆತೇ ಸಂಗಚ್ಛತ ಇತಿ ಅಪತ್ಯಸಾಚೆಂ | ಅಪತ್ಯೈಃ 
ಪುತ್ರಾದಿಭಿಃ ಸಮನೇತಂ | ಪುತ್ರರೇ ಮೊದಲಾದವರಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಎಂದು ಅರ್ಥ, 


ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟ ನಾದ ಖುಷಿಯ, ಪ್ರಾಜ್ಞರಾಗಿಯೂ, ವಿಮರ್ಶಕರಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳು ನಮ್ಮ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ Pe ಬುದ್ದಿ ಯನ್ನೂ, ಮಂಗಳವನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡಲಿ ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯೂ, ನಮ್ಮ ಬುದ್ದಿ 
| ಯನ್ನು ಕಾಟ! ಸರಿಯಾಗಿರುವಂತೆ ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂಬ ಆಶಂಸನೆಯೂ ಮತ್ತು ನಮಗೆ ಅಶಿ ಓನೀದೇವತೆ 
ಗಳು, ಪುತ್ರಪೆ ಪೌತ್ರಾ ದಿಗಳೊಡನೆ ಇರುವ ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಪ್ರಶಂಸನೀಯವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ನಮಗೆ ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಲಿ 
ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯೂ ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದೆಂದು ವ್ನಾ ಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು, 


ರಯಿಂ--ಧನಂ | ರಯಿ ಶಬ್ದವು ನೂರೊಂದು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. 5೨-೨೪) ಇಷ್ಟ ಕೃತ್ತೆಂಟು 
ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಥಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತಡೆ. ರಯಿರಿತಿ ಧನನಾಮ | ಜಾ ಜಿ 
(ನಿ. ೪-೧೭) ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಧನವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ಸುಮತಿಮ್‌--ಮನ ಜ್ಞಾನೇ. ಢಾತು. ಕಚ್‌ ಕೌಚ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೭೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಕಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಚಕೇ-ಕೈೈ ಗೈ ಶಜ್ದೇ. ಢಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆತ್ಮನೇಷದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಲಿಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಚಿತ ಆತ್ಮನೇಪೆದಾನಾಂ ಟೆ €ಕೇಎಂಬುದರಿಂದ 


ಹಗ ಪವ! | ಖುಗ್ಗೇದಸಂಶಿತ£. 407 


ಸ ಹ ಸ್‌ ಮಚ್‌ 0 ಚಚ್ಚಿ a ES ರ 
Ce ಹ z 3 ಈ ರ ಜ್‌ ಸಿ ಅಟ ಎತ ಆ ಬ್‌ ಚ್‌ [ಚ ನ ಬ ಜರ 


ಏತ್ವ, ಲಿಣ್ಣಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಆದೇಚೆ ಉಪದೇಶೇಶಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮೊದಲು ಧಾತುವಿಗೆ ಅತ್ವ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಪ್ರಸ್ತ, ಚುತ್ತ. ಆತೋ ಲೋಪ ಇಟ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ತಿಜಂತನಿಸೌತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಧಿಯಃ-ರ್ಯ್ಯೈ ಚೆಂತಾಯಾಮ್‌. ಧಾತು. ಧ್ಯಾಯೆತೇ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಿಂ ಚ(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭೮-೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತತ್ಸಂನಿಯೋಗದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರ ಸಾರಣ. ದೀರ್ಥ. 


ಅವತಮಾ್‌--ಅವ ರಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು: ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಸಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಸ್ನ ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ಪರ' 
ಬರುತದೆ. 


ಅಸ್ಮೇ--ಅಸ್ಮದ" ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಚತುರ್ಥಿ ಬಹುವಚನ ಸರನಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--(ಪಾ. ಸೂ, 
೩-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಶೇ ಆದೇಶ. ಶಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನೇಕಾಲ್‌ಶಿತ್‌ ಸರ್ವಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸರ್ವಾಜೀಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಶೇಷೇ ಲೋಪೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಪರ್ಯಂತದ ಸರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 


ನಾಸೆತ್ಯಾ- ನಭ್ರಾಣ್‌ ನಪಾತ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-- ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ, ಆಮಂತ್ರಿತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಸತ್ಯಸಾಚೆಮ್‌--ಅನತ್ಯ್ಯೈಃ ಸಹ ಸಚತೇ ಸಂಗಚ್ಛತೇ ಇತಿ ಅನತ್ಯಸಾಚ್‌. ಛಾಂದಸನಾಗಿ ಷಚ 
ಸಮವಾಯೇ, ಈ ಧಾತುನಿಗೆ ಣ್ವಿಪ್ರತ್ಯಯ, ಣಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅತ ಉಪೆಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಸಥೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಗತಿಕಾರಕೋಸಸದಾತಶ್‌ ಕೈತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨-೧೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಡುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವೇಚನಾಂತರೂನ. | 


ಶ್ರುತ್ಯಮ್‌--ಶ್ರು ಶ್ರನಣೇ. ಧಾತು, ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಕ್ರೌನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಶ್ರುತಿಃ (ಅಂದರೆ) 
ಸ್ತುತಿಃ ತತ್ರ ಭವಮ್‌ ಶ್ರುತ್ಯಮ್‌, ಭನೇ ಛಂದಸಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ಯೆಶೋಇನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ಜಿ. 


ರರಾಥಾಮ್‌--ರಾ ದಾನೇ. ಧಾತು, ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆತ್ಮನೇಪದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ  ಆಥಾಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಬ್ಬಿಗೆ ಶ್ಲು ವಿಕರಣ, ಶ್ಲೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಹ್ರಸ್ಟಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಪ್ರಸ್ತ. 
ಆತಿಜಂತದೆ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಏರುತ್ತದೆ. ಗ 
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| ಸಂಹಿತಾಖಾಜೆೇ ॥ 


| | [ | 
ಹಿರಣ್ಯಹಸ್ತಮಶ್ರಿನಾ ರೆರಾಣಾ ಪುತ್ರಂ ನರಾ ವಧ್ರಿಮತ್ಯ್ಕಾ 


| | 
ಹಿರಣ್ಯ 5 ಹಸ್ತಂ | ಅತ್ವಿನಾ| ರರಾಣಾ! ಪುತ್ರಂ | ನರಾ | ನಧಿ 5 ಮತಾಃ ] 


ಎಶ 
ಅದತ್ತಂ | 


ಗರ ಇಂ Er 
Nd 


| | 
ತ್ರಿಧಾ । ಹ ಶ್ಯಾನಂ! ಅತ್ವಿನಾ | ವಿ5 ಕಸ್ತಂ| ಉತ್‌।| ಜೀನಸೇ | ಐರಯತಂ | 


| | 
ಸುದಾನೂ ಅತಿ ಸು್‌ದಾನೂ ॥ ೨೪ ॥| 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ರರಾಣಾ ರಮಮಾಣೌ ದಾತಾರೌ ವಾನರಾ ನೇತಾರೌ ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಹಿರಣ್ಯಹಸ್ತಂ ನಾಮ ಪುತ್ರೆಂ 
ವಧ್ರಿಮತ್ಯಾ ವಿತತ್ಸಂಜ್ಞಾಯ್ಕೆ ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನ್ಯಾ ಅದತ್ತಂ. | ಸ್ರಾಯೆಚ್ಛೆತಂ ಹ | ಅನಿ ಚೆ ಹೇ ಸುದಾನೂ 
ಶೋಭನವದಾನಾವಶ್ಚಿನ್‌ ತ್ರಿಧಾ ತ್ರೇಧಾ ನಿಕಸ್ತಂ ನಿಚ್ಛಿನ್ನಂ ಶ್ಯಾನಾಖ್ಯಮೃಹಿಂ ಜೀವಸೇ ಜೀವಿತುಮು- 
ದೈರಯೆತಂ! ಅಸುರೈಸ್ತ್ರೇಧಾ ಖಂಡಿತಂ ಶರೀರಂ ಪುನರೇಕೀಕೃತ್ಯೋದಗಮಯತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ರರಾಣಾ | 
ರಮತೇಃ ಶಾನಚಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶನ ಶ್ಲುಃ। ವೃತ್ಯಯೇಸನ ಮಕಾರಸ್ಯಾತ್ಸಂ! ರಾಶೇರ್ವಾ 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಾನಚ್‌ ! ಪೂರ್ವವತ್‌ ಶ್ಲುಃ | ವಧ್ರಿಮತ್ಯಾಃ ಚಿತುರ್ಥೈರ್ಥೇ ಬಹುಲಂ ಛೆಂದಸೀತಿ 
ಷಸ್ಮೀ | ಜೀವಸೇ | ಜೀವ ಸ್ರಾಣಧಾರಣೇ | ತುಮರ್ಥೆ ಸೇಸೇನಿತ್ಯಸೇಪ್ರತ್ಯಯೆಃ ॥ 


ಅ, ೨. ಆ. ೫ ವ. ೧೭.) ಖುಗ್ರೇದಸೆಂಹಿತಾ 409 
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1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ರರಾಣಾ- ದಾನಿಗಳೂ (ಕ್ರೀಡಾಸಕ್ತರೂ) 1 ನರಾ ಅಶ್ವಿನಾ--ನೇತೃಗಳೂ ಆದ ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳೇ |! ಹಿರಣ್ಯಹಸ್ತಂ--ಹಿರಣ್ಯಹಸ್ತನೆಂಬ | . ಪುತ್ರೆಂ--ಮಗನನ್ನು |! ವದ್ರಿಮತ್ಯಾಃ--ವದ್ರಿಮತಿ 
ಎಂಬುವಳಿಗೆ ! ಅದತ್ತಂ ಹ-ಕೊಟ್ಟರಷ್ಟೇ (ಮತ್ತು) | ಸುದಾನೂ ಅಶ್ವಿನಾ--ಉತ್ತಮದಾನಮಾಡುವ ಎಲೈ 
ಅಕ್ಲಿನೀದೇವಕೆಗಳೇ | ಜಟಾ ನಿಕೆಸ್ತಂ--ಕತ್ತರಿಸಲ್ಬಟ್ಟದ್ದ | ಶ್ಯಾವಂ--ಶ್ಯಾವನೆಂಬ ಖುಸಿ 


ಯನ್ನು | ಜೀವಸೇ--(ಪುನಃ) ಜೀವಿಸುವಂತೆ 1 ಉತ್‌ ಐರಯೆತಂ--(ಮೂರುಚೂರುಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ) 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ! 
ದಾನಿಗಳ (ಕ್ರೀಡಾಸಕ್ತರೂ) ನೇತೃಗಳೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ವಧ್ರಿಮತಿ ಎಂಬುವಳಿಗೆ 
ಹಿರಣ್ಯಹಸ್ತ ನೆಂಬ ಪುತ್ರ ನನ್ನು ಅನುಗೃಹಿಸಿದಿರಿ; (ಮತ್ತು ಬ್ಬೆ ತ್ಯರಿಂದ) ಮೂರಾಗಿಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದ ಶ್ಯಾನ ಎಂಬುವ 
ನನ್ನು (ಪುನಃ ಸೇರಿಸಿ) ಜೀವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರಿ. 


English Translation. 


Liberal Aswins, leaders (of sacrifices), you gave to Vadhrimathi 
her son Hiranyahasta ; bounteous Aswins, you restored to life the triply- 
mutilated Syava. | | 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ವಧಿ)ಮತಿೀ ಎಂಬ ಸ್ತಿ ಸ್ರೀಗ ಅತ್ರಿ ಶಿ ನೀದೇವತೆಗಳು ಹಿರಣ್ಯಹಸ್ತನೆಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ ಪುತ್ರನನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವರು 

ಎಂದು ಸಾಯಣರ ನ್ಯಾಖ್ಯಾನದನ್ಲಿರುವುದು. ಹಿರಣ್ಯಹಸ್ತವೆಂದರೆ--ಹಿರಣ್ಮಿಯೌ ಹಸ್ತೌ ಯೆರ್ಸೀ ಸಃ 

ಹಿರಣ್ಯಹಸ್ತ8 ಹಿರಣ್ಯಿಜಾಹು8 |! ಹಸ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಆಭರಣಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಕಾರಣ 

ಬಾಹುವು (ತೋಳು) ಹಿರಣ್ಯಹಸ್ತನೆನ ನಿಸಿರುವುದು. ಹಿರಣ್ಯ ಮಯವಾದ ಹಸ ಸ್ಹವುಳ್ಳ ಪುತ್ರನೆಂದು ಸ್ವಂದಸ್ವಾ ನಿಗಳ 
ನಿವರಣೆಯು, 

ಲಿ ೯ ವಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸಷ್ಕೀವಿಭಕ್ತಿಯು ಬಂದಿರುವುದು ಎಂದು 

ಸಾಯಣರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾ :ನಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಸ್ವಂ ೦ದಸಿ ಸ್ವಾಮಿಗಳು ವಧ್ಧಿ ್ರಿಮತ್ಯೈ ಅಧತ್ತೆಂ ಎಂದು ಚತುರ್ಥೀ ವಿಭಕ್ಷ್ಯ್ಯಂತ 

ವಾಗಿಯೇ ಪದವನ್ನು ಮಾಡಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುತ್ತಾ ನರೆ, ಮತ್ತು ಹಿರಣ್ಯಹಸ್ತದಾನವೂ ಕೂಡೆ 


ವಧ್ರಿಮತ್ಯಾಃ--ಎಂಬಲ್ಲಿ ಚತುಥೀ 


ಶ್ರುಶಂ ತೆಚ್ಚಾಸುರಿನ ವಧ್ರಿಮತ್ಯಾ ಹಿರಣ್ಯಹಸ್ತೆಮಶ್ಚಿನಾನದತ್ತಂ |. 
(ಯ ಸಂ. ೧-೧೧೬-೧೩) 


ಎಂಬ ಖರ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಿಸಾದಿತವಾಗಿರುತ್ತೆದ. 
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ಗ (ಂ್ದೀ1ೈ್ಗೈಾಾ0 ಪ್ಲ ಚ್ಚ ಗಂ ಉಭಥ್ಣೆೆ ಸ EN RFT ER 


ತ್ರಿಧಾ ವಿಕೆಸ್ತ್ರಂ ಶ್ಯಾವಂ ಜೀವಸೇ ಉದೈರಯೆತೆಂ | ಅಸುರರು ಶ್ಯಾವನೆಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದು 
ಕೊಂಡು ಅವನ ಶರೀರವನ್ನು ಮೂರು ತುಂಡಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸಿದ ಕಾರಣ ಅವನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಶ್ತಿನೀಜೇವತೆಗಳು 
ಉದಾರವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಾಣದಾನಮಾಡುವ ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳೆವರಾಗಿ ಅವನ ಶರೀರದ ಮೂರು ತುಂಡುಗಳನ್ನೂ 
ಸೇರಿಸಿ ಸರಿಮಾಡಿ ಅವನನ್ನು ಜೀನಂತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಕಾಪಾಡಿದರು ಎಂಬ ಇತಿಹಾಸವು. ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು-- | | | 
ಶ್ಯಾವಂ ಕುಷ್ಮಿತತ್ಪಾತ್‌ ಶ್ಯಾವವರ್ಣಂ ಅಗ್ಗೇಃ ಪುತ್ರಸ್ಯ ಘೋರಸ್ಯ ಜ್ಯೇಷ್ಮಪುತ್ರಂ ತ್ರಿಧಾ ತ್ರಿಭಿಃ 
ಪ್ರೆಕಾರೈಃ ಜಂಫಯೋರ್ಮಧ್ಯೇ ಶಿರಸಿ ಚ ತ್ರಿಭಿಃ ಪ್ರಕಾಕೈಃ ವಿನಿಧಂ ಬೈನ್ನಂ |! 
ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಪುತ್ರನಾದ ಘೋರನೆಂಬವನ ಮಗನು ಕುಷ್ಕರೋಗದಿಂದ ನಿಕಾರವಾದ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವಾಗ 
ಅನನನ್ನು ಆರೋಗ್ಯವಂತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲು ಅಕ್ತಿನೀದೇನತೆಗಳು ಅವನ ಶರೀರವನ್ನು ಮೊಣಕಾಲು ಮತ್ತು ಶಲೆ 
ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸಿ ಚಿಕಿತ್ಸೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಅವನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ. 
ಯುವಂ ಶ್ಯಾನಾಯ ರುಶತೀಮದತ್ತೆಂ ಮಹಃ ಹೋರಸ್ಯಾಶ್ತಿನಾ ಕಣ್ಣಾಯೆ | 
ಪ್ರನಾಚ್ಯಂ ತದ್ಬೃಸಣಾ ಕೈತಂ ವಾಂ ಯೆನ್ಸಾರ್ಹದಾಯೆ ಶ್ರವೋ ಅಧ್ಯಧತ್ತಮ್‌ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೭-೮) 
ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ತನ್ನೂ, 
ಯಾಭಿಃ ಕಚೀಭಿರ್ವ್ವಷಣಾ ಪೆರಾವೃಜಂ ಪ್ರಾಂಥಂ ಶ್ರೋಣಂ ಚೆಕ್ಷಸ ಏಶನೇ ಕೃಥಃ | 
ಯಾಭಿರ್ವರ್ಶಿಕಾಂ ಗ್ರಸಿತಾಮಮುಂಚೆತಂ ತಾಭಿರೂ ಷು ಊತಿಭಿರಶ್ಚಿನಾ ಗತೆಂ ॥ 
(ಖಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೨-೮) 
ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನೂ ಉದಹರಿಸಿರುವರು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ರಿ ನೀದೇವತೆಗಳು ಮಾಡಿರುವ ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ. 
ಕರ್ಮಗಳು ಉಕ್ಷವಾಗಿ ಅವರ ಪ್ರಭಾವನ್ರ ನಿರ ಶಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ರರಾಣಾ--ರಮು ಕ್ರೀಡಾಯಾಮ್‌. ಧಾತು. ಲಟಃ ಶತೃಶಾನಚೌ--(ಪಾ. ಸೂ, ೩-೨-೧೨೪). ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕಾನಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ.- ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಶ್ಲು ವಿಕರಣ. ಸಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಾತುವಿಗೆ 
ದ್ವಿತ್ವ. ರರಮ್‌*ಅನ ಎಂದಿರುವಾಗ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಅತ್ವ, ಅಓಕುಪ್ಟಾಜ್‌... ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ 
ಇತ್ತ. ಅಥವಾ ಹಿಂದಿನಂತೆ, ರಾ ದಾನೇ ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶಾನಚ್‌. ಶ್ಲು ವಿಕರಣ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, 
ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುಪಾತ್ತೆ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೯) 


ಎಂಬುಪರಿಂದೆ ವಿಭಕ್ಕಿಗೆ (3) ಆಕಾರಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ವಧ್ರಿಮುತ್ಯಾ8- ಚತುರ್ಥ್ವರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಸ್ಮ್ರೀ ಬಂದಿದೆ. 
ಉದಾತ್ತ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯಣಾದೇಶ ಬಂದು ಅದಗ ಪರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿಬಂದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ರೆಯಣೋಹಲ್‌ 
ಪೂರ್ವಾತ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ಪರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅದೆತ್ತಮ್‌-- ಡುದಾಜ್‌ ದಾನೇ. ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮ ಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ, ತಿಜಂತೆ 


ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಶ್ರಿಧಾ--ಸಂಖ್ಯಾಯಾ ವನಿಧಾರ್ಥೇ ಧಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೪೨) ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಕಾರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಜಾ ಪ್ರತ್ಯಯ. | | 

ನಿಕೆಸ್ತಮ್‌ ಕಸ ಗತೌ. ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯೆಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಠಾ (ಸಾ. ಸೂ, ೩-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ, ಗೆತಿರನಂತೆರಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ್‌ 


| ಜೀವಸೇ--ಜೀವ ಪ್ರಾಣಢಾರಣೇ. ಧಾತು. ತುಮನರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ತುಮರ್ಥೇ ಸೇಸೇನಸೇ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸೇ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೃನ್ಮೇಜಂತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಿಜಂತವಾದ 
ಕೃದಂತವಾದುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯವಾಗುತ್ತ ಬೆ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ಮವಾದ ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. | ೨೪ || | | 


ee lg 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಏತಾನಿ ವಾಮಶ್ಚಿನಾ ನವೀರ್ಯಾಣಿ ಫ್ರ ಪೂರ್ವ್ಯಾಣ್ಯಾಯ- 


| 

ನೋ ನೋಚನ್‌ | 

| | | | 
ಬ್ರಹ್ಮ ಕೃಣ್ಣಂತೋ ವೃಷಣಾ ಯುವಭ್ಯಾಂ ಸುವೀರಾಸೋ 


ನಿದಥಮಾ ವದೇಮ ॥॥ ೨೫ | 
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| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಏತಾನಿ |! ವಾಂ | ಅತ್ತಿನಾ! ವೀರ್ಯಾಣಿ | ಸ್ರ | ಪೂರ್ವ್ಯಾಣಿ ! ಆಯವಃ | 


ಅವೋಚನ್‌ | 


| | | | | | 
ಬ್ರಹ್ಮ | ಕೃಣ್ತಿಂತಃ | ವೃಷಣಾ ೨ ಯುವ ಭ್ಯಾಂ | ಸು 5 ವೀರಾಸಃ | ವಿದಥಂ 


ಆ।|ನದೇಮ ॥ ೨೫ ॥ 


ಹ ನ ಂ ಒಣ  ಭಸಾಘಾ್‌ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಅಶ್ಲಿನಾ ಹೇ ಅಶ್ರಿನ್‌ ವಾಂ ಯುವಯೋಃ ಸಂಬಂಧೀನಿ ಸೂರ್ವ್ಯಾಣಿ ಪ್ರಕ್ನಾನೈೇತಾನೀದಾನೀಂ 
ಮಮಯೋಕ್ತಾನಿ ವೀರ್ಯಾಣಿ ವೀರಕರ್ಮಾಣ್ಯಾಯವೋ ಮನುಷ್ಯಾ ಮದೀಯಾಃ ಹಿತ್ರಾದಯೆಃ 
ಪ್ರಾವೋಚಿನ್‌ | ಉಕ್ತವಂತ8। ವಯಂ ಚ ಜೇ ವೃಷಣ ಕಾಮಾಭಿವರ್ಷಕಾವಶ್ಚಿನಾ ಯುನಾಭ್ಯಾಂ 
ಬ್ರಹ್ಮ ಮಂತ್ರಾತ್ಮಕೆಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕೈಣ್ವಂತಃ ಕುರ್ವಂತಃ ಸುವೀರಾಸೆ8 ಸುನೀರಾಃ ಶೋಭನೈರ್ವಿರೈಃ 
ಸುತ್ರಾದಿಭಿರುಪೇತಾಃ ಸಂತೋ ನಿದೆಥಂ ಯಜ್ಞಮಾವದೇಮ  ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸ್ತುತೀರುಚ್ಚಾರಯಾಮ ! 
ಯದ್ವಾ | ವಿಡಥಂ ವೇಜಯಂತಮತಿಥಿಂ ತೆಡಪೇಕ್ತಿತೆಸ್ಪೆದಾನೇನಾ ವದೇಮ |, ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರಿಯ- 
ಪೂರ್ನಿಕಾಂ ವಾಚೆಮುಚ್ಚಾರಯ್ತೂನು | ಕೈಃ್ವಿಂತಃ | ಕೃವಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ಚ | ಇದಿತ್ತ್ಯಾನ್ನುಮ್‌ | 
ಲಃ ಶತ್ರ ಧಿನ್ವಿಕೃಣ್ಟ್ಯೋರಚ್ಚೇತ್ಯುಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಅಕಾರಾಂತಾದೇಶಶ್ಚ 1 ಅತೋ ಲೋಪೇ ಸತಿ 
ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾನಾಲ್ಲಘೂಪೆದೆಗುಣಾಭಾವಃ | ಸುನೀರಾಸಃ। ಶೋಭನಾ ನೀರಾ ಯೇಷಾಂ ಶೇ ತಥೋಕ್ತಾಃ | 
ಅಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ | ವೀರವೀರ್ಯೌ ಚೇತ್ಯುತ್ತರಸೆದಾದ್ಯುದಾತ್ರತ್ವಂ | ವಿದೆಥಂ | ನಿಡೆ ಜ್ಞಾನೇ! 
ರುವಿದಿಭ್ಯಾಂ *ಿದಿತ್ಯಥಪ್ರತ್ಯಯಃ | | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ತಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ವಾಂ-- ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ [ ಪೂರ್ತಾ ಣಿ ಪುರಾತನವಾದ 
ವಿಶಾನಿ--ಈ (ನನ್ನಿಂದ ಉಕ್ತವಾದ) | ನೀರ್ಯಾಣಿ- ನೀರಕರ್ಮಗಳನ್ನು 1 ಆಯವ (ನಮ್ಮ ಪಿತ್ರಾದಿಗಳು) 
ಮನುಷ್ಯರು [ಪ್ರ ಅವೋರ್ಚೆ--ನರ್ಣಿಸಿರುವರು | (ವಯೆಂ ಚ ನಾವೂ ಕೂಡ) | ಹೇ ವೃಷಣಾ--ಕಮಾಭಿ 
ವರ್ಷಕರಾದ ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವಶೆಗಳೇ ಯುವಭ್ಯಾಂ--ನಿಮ್ಮ | ಬ್ರಹ್ಮ--ಮಂತ್ರಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | 
ಕ್ರೈೌಶ್ಚಿಂತಃ--ಮಾಡುವವರಾಗಿ | ಸುವೀರಾಸಃ--ನೀರರಾದ ಪುತ್ರಾದಿಯುಕ್ತರಾಗಿ | ವಿದಥಂ--ಯಜ್ಞವನ್ನು 
(ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾನಿಯಾದ ಅತಿಥಿಯನ್ನು) | ಆ ವದೇಮ---ಉದ್ದೇಶಿಸಿ (ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು) ಉಚ್ಚರಿಸೋಣ 
(ಉಪಚರಿಸಿ ಸ್ರಿಯವಾಕ್ಯಗಳನ್ನಾ ಡೋಣ) 
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| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಹಲ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ ಈ (ಪೂರ್ರೋಕ್ತವಾದ) ಸಾಹಸಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ ಪೂರ್ವಿಕರು 
ವರ್ಣಿಸಿರುವರು, ; ; ವ ಸ್ಟಾರ್ಥಪ್ರ ದರಾದ ಎಲ್ಫೈ ನಾಸತ್ಯ ರೇ, ನಾವೂ ಕೂಡ ಮಂತ್ರರೂಪವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಮಾಡಿ, 
ಉತ್ತಮ ಪುತ್ರ ಸ ಕೂಡಿ, ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸು ಹು ತಿವಾಕೃಗಳನ್ನು ಉಚ ಸೃರಿಸೋಣ (ಜ್ಞಾ. ನಿಗಳಾದ ಅತಿಥಿಗಳನ ನು 
ಪಚರಿಸಿ, ಬ್ರಹಮಕ್ಕಗಳಷ್ನ ಡೋಣ) 


Enghsh Translation. 


These, your ancient exploits, Aswins, our forefathers have 
celebrated; and we offer adoration to you, showerers (of benefits), repeating 
your praises, accompanied by our dependants. 

| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 
ಸೂರ್ವ್ಯಾಣಿ-ಸ್ರತ್ನಾನಿ |! ಪೂರ್ವ ಶಬ್ದವು ಆರು ಪುರಾಣನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೨೦) ಉಕ್ತವಾ 
ಗಿರುತ್ತದೆ, ಬಹಳ ಹಿಂದಿನಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಡದಿರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥ. | 
ಅಶ್ರಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಬಹಳ ಹಿಂದಿನಿಂದಲೂ ಆಚರಿಸಿರುವ ಕರ್ಮಗಳು ಅನೇಕವಾಗಿನೆ. ಅವುಗಳನ್ನು 
ನಮ್ಮ ಪೂರ್ಪಿಕರಾದವರು ಬಹಳವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ದರು. ಇವುಗಳು ನಮಗೂ ಸ್ತುತಿ ತ್ಯಗಳಾಗಿ ಇರುತ್ತ ವೆ, 
ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡುವವರಿಗೆ ಅವರ ಇಷ್ಟಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿ 
ಕೊಡುವವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಾವುಗಳು ಅವರ. ಸ್ಮುತಿರೂಪವಾದೆ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಉತ್ತೆಮಗುಣಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿರುವ ಪುತ ತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತರಾಗಿ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳಿಗೋಸ್ಟ ರ ಅತಿಶಯವಾದ ಸು ಹ್ರತಿಗಳನ್ನು ಉಚ್ಚ ರಿಸಿ 
ಅವರ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಹೊಂದಲು ಅರ್ಹರಾಗೋಣ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ, 
ಅಥವಾ ನಿದಥಂ ವೇಡಯೆಂತಂ ಅತಿಥಿಂ ತದಷೇಸ್ತಿತಪ್ರದಾನೇನ ಆವದೇಮ ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನೆ 
ಪ್ರಿಯಪೂರ್ನಿಕಾಂ ವಾಚಮುಚ್ಚಾರಯಾಮ | 
ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ ಅತಿಥಿಗೆ ಅವನಿಗಿಷ್ಟವಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ದಾನಮಾಡುವುದರಿಂದ 
ಅಥವಾ ಅವನ ಇಷ್ಟವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಹಿತವಾದ ಮಾತನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಹೇಳೋಣ ಎಂದು 
ಅಶ್ರಿನೀಡೇವತೆಗಳನುಗ್ರಹವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಆಶಂಸಿಸಿಡೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 1 

ಅವೋಚೆನ್‌-- ವಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ. ಧಾತು. ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಬು ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ರೋಂತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಂತಾಜೀಶ. ಇತೆಕ್ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ, ಅಸ್ಯತಿವಕ್ತಿ ಖ್ಯಾತಿಭ್ಯೋ - 
"ಫಾ. ಸೂ. ೩-೧-೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲೆಗೆ ಅಜಾದೇಶ. ವಚೆ ಉಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಉಮಾಗನು. 
ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ತ್ತ ಜ್ಚಿಂತೆ$--ಕೃವಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ಚ. ಧಾತು. ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ ಧಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೧-೫೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಫಿಸ್ಟಿಕೃಣ್ಟೋೋರ ಚೆ (ಪಾ: ಸೂ. ೩-೧-೮೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಥಾತುನಿಗೆ ಅಕಾರ ಅಂತಾಡೇಶ. ಅತೋ ಲೋಪೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪- -೪೮) ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಉ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಆಚೆಃ ಸೆರಸ್ಮಿನ್‌ ಪೂರ್ವನಿಧೌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸ್ಥಾ ನಿವದ್ಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದ 
ಉ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುನಿನ ಲಘೊಪಧೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಕೃಣ್ರುತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. "ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ಜಸ್‌ ಬಂದಾಗ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುವಾಗಮ. 


ಯುವಭ್ಯಾಮ್‌--ಪ್ರಥಮಾಯಾತ್ಚ ದ್ವಿವಚೆನೇ ಭಾಷಾಯಾಮ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಆತ್ವ 
ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಆತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಸುದೀರಾಸ8--ಕೋಭನಾಃ ನೀರಾಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ. ಸುವೀರಾಸಃ. ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಆಜ್ಜ ಸೇರಸುಕ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಸುಕಾಗಮ. ನೀರವೀರ್ಯೌ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨- -೧೨೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರೆಸದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | | 


ವಿದಥಮ್‌-- ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ರುನಿದಿಭ್ಯಾಂ ಕಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಅಥ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಕಿತ್ಹಾಕಿದೇಶಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಢಾತುನಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ತಸ) ಸ್ವರದಿಂದ 
ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವದೇಮ--ವದ ವ್ಯ ಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ. ವಿಧಿಲಿಜ” ಉತ್ತೆಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪಹ. ಅತಿಜಂತಡೆ 
ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತ ಕ ಬರುತ್ತದೆ. 1೨೫! 


ನೂರಹದಿನೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತ ಮುಗಿದುದು. 


ಆ. ೧. ಅಆ, ೮. ವ. ೧೮. ಯುಗ 
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ನ 0. ಬಾ ಬ್ದ ಜ್ಲಂ.ಇನಎ ಭು ಜಾ ಕ ನಂ 


ನೂರಹದಿನೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 

ಆ ನಾನಿಶ್ಶೇಕಾದಶರ್ಚೆಂ ತೃತೀಯಂ ಸೊಕ್ತೆಂ ಳೆಕ್ಷೀನತ ಆರ್ಸಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಮಾಶ್ಚಿನಂ | 

ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ। ಆ ನಾಮೇಶಾದೆಶೇತಿ ಪೂರ್ವಸೂಕ್ತಾಭ್ಯಾಂ ಸಹ ಸ್ರಾತರನುನಾಳಕಾಶ್ವಿನ- 
ಶಸ್ತ್ರಯೋರುಕ್ತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ | | 


ಅನುನಾದವು--ಆ ಮಾಂ ರಥಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹದಿನೇಳನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಬುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕಕ್ಷೀವಾನ್‌ ಎಂಬುವನು:ಯೆಸಿಯು. ಅಶ್ರಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳು, ದೇವಶೆಯು, ತ್ರಿಸ್ಟುಸ್‌ಛಂದಸ್ಸು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಆ ನಾನೇಶಾದಶ ಎಂಡು ಮೊದಲಾಗಿ 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾ ತರನುನಾಕಮಂತ್ರಸಠನಕಾಲದೆಲ್ಲಿ ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಸಠನಕ್ಕಾಗಿ ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತಗ 
ಳೊಡನೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವೂ ಇರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ---೧೧೮ 


| ಮಂಡಲ--೧ ॥ ಅನುವಾಕ--೧೭ 1 ಸೂಕ್ತ--೧೧೮ ॥ 
| ಅಪ್ಪಕ--೧ | ಅಧ್ಯಾಯ ೮ || ವರ್ಗ--೧೮, ೧೯॥ 

| ಸೂಕ್ಷ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈ--೧೧॥ 

| ಯಸಿಃಕಕ್ಷೀವಾನ್‌ ದೈರ್ಫತನುಸ ಔಶಿಜಃ ॥ 

| ದೇವತಾ--ಆತ್ಮಿನಾ ॥ 

| ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


"|| | 1 | 
ಆ ವಾಂ ರಥೋ ಅಶ್ವಿನಾ ಶ್ಯೇನಪತ್ವಾ ಸುಮೃಳೀಕಃ ಸ್ವವಾಂ 


ಯಾತೃರ್ವಾಜ್‌ | 


ಯೋ ಮತ 


| | 
ಸ್ಯ ಮನಸೋ ಜನೀಯಾಸ್ತ್ರಿವಂಧುರೋ 


ಕಾಗ, 


| | 
ನೃಷಣಾ ವಾತರಂಹಾಃ 1 ೧|| 


| ಪದಖಾಣಃ ॥ 


| | 
ಆ!ನಾಂ!ರಥಃ! ಅತ್ತಿನಾ | ಶ್ಯೇನ5 ಸತ್ತಾ | ಸು ಮೃಳೀಶಕಃ | ಸ್ವನ ವಾನ್‌ | 


ನಾನಾರ ಬನ ಬಾನ 


ಯಾತು ! ಅರ್ನಾಜ | 


ಟಾಡಾ ಪಾಳ 


| | 
ಯಃ | ಮರ್ತ್ಯಸ್ಯ |! ಮನಸಃ |! ಜನೀಯಾನ್‌ | ನೃಷಣಾ | 
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ವಾತೆ5 ರಂಹಾಃ ೧ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ವಾಂ ಯುವಯೋಃ ಸ್ವಭೂತೋ ರಥೋ ರ್ವಾಜಸ್ಮದಭಿಮುಖಮಾ ಯಾತು | 
ಆಗಚ್ಛತು | ಕೀದೃಶೋ ರಥಃ! ಶ್ಯೇನಪತ್ವಾ | ಶ್ಯೇನಾ ಇತ್ಯಶ್ವನಾಮ! ಶಂಸನೀಯಗಮನೈರಕ್ಕೈಃ ಸತೆನ್‌ 
ಗಚ್ಛಿನ್‌ ! ಯೆಡ್ಡಾ | ಶ್ಯೇನಃ ಸಶ್ರೀ!| ಸೆ ಏನ ಶೀಘ್ರಂ ಪಠನ್‌ | ಸುಮೃಳೀಕಃ ಶೋಜಭನಸುಖಯುಕ್ತಿ8 
ಸ್ವಮಾನ್‌ ಧನವಾನ್‌.! ಹೇ ವೃಷಣೌ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾರಾವಶ್ಚಿನ್‌ ಯೋ ಯುಷ್ಮದೀಯೋ ರಥೋ. 
ಮರ್ತ್ಯಸ್ಯ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಮನಸೋ ಜನೀಯಾನತಿಶಯೇನ ನೇಗವಾನ್‌ |! ತೆವ್ಯೈಥಾ ನೇಗೇನ ಸೃತ್ಸ್ನಂ 
ಜಗದ್ವ್ಯಾಸ್ಫೋತಿ ತತೋತಸ್ಯತಿಶಯೇನ ಸೆಳಿಮಾತ್ರಾಜೇವ ಸರ್ವಂ ಜಗತ್ಸರ್ಯಟತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
ತ್ರಿವಂಧುರಃ! ನಂಧುರಂ ಮೇಷ್ಟಿತಂ ಸಾರಥೇಃ ಸ್ಥಾನಂ! ತ್ರಿಪ್ರಕಾರೇಣ ವಂಧುರೇಣ ಯುಕ್ತಃ ವಾತರಂಹಾ 
ವಾತಸ್ಯ ವಾಯೋ ರಂಹಾ ನೇಗ ಇವ ವೇಗೋ ಯಸ್ಯ ಸ ತಥೋಕ್ತೆಃ | ಅನೇನಾಪ್ರತಿಹತಗತಿತ್ವ- 
ಮುಚ್ಯತೇ | ಸ ರಥ ಇತಿ ಪೂರ್ವತ್ರಾನ್ವಯಃ।| ಶೈೇನಪತ್ವ್ವಾ | ಪತ್ಸೃ ಗತೌ| ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋತಪಿ ದೃಶ್ಯಂತ 
ಇತಿ ವನಿಷ್‌ | ದಾಸೀಭಾರಾದಿ8 | ಯದ್ವಾ | ದೃಶಿಗ್ರಹಣಸ್ಯ ನಿಧ್ಯಂತಕೋಪಸಂಗ್ರ ಹಾರ್ಥತ್ವಾಡ್ಸಾವೇ 
ವನಿಸ್‌ । ತತೋ ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪಡಸ್ರಕ್ಸತಿಸ್ಟರತ್ಸೆಂ | ಜನೀಯಾನ್‌ | ಜವೋತಸ್ಯಾ ಸ್ತೀತಿ 
ಜವನಾನ್‌ |! ಅತಿಶಯೇನ ಜವವಾನ್‌ | ಆತಿಶಾಯನಿಕ ಈಯಸುನ್‌ | ನಿನ್ಮತೋರ್ಲುಕ್‌ | ಬೇರಿತಿ 
ಬಲೋಪಃ ! 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಹೇ ವೃಷಣಾ--ಕಾಮಾಭಿನರ್ಷಕರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವಶೆಗಳೇ | ಯಃ ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ರಥವು | 
ಮರ್ತ್ಯೈಸ್ಯ--ಮನುಷ್ಯನ | ಮನಸಃ--ಮನಸ್ಸಿಗಿಂತಲೂ | ಜವೀರ್ಯಾ--ನೇಗಶಾಲಿಯಇದುಜೋ | 


ತ್ರಿವಂಥುರ8--ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಸಾರಥಿಸ್ಥಾನವುಳ್ಳದ್ದೋ | ನಾತರಂಹಾ8--ವನಾಯುನಿನಂತೆ (ಅಪ್ರತಿಹತ) 
ಗತಿಯುಳ್ಳದ್ದೋ ! ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | (ಸ8--ಆ) | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ | ಶ್ಯೇನ- 
ಫೆತ್ವಾ-ಉತ್ತಮಾಶ್ತಗಳಿಂದ ಎಳೆಯಲ್ಪಡುವುದೂ (ಪಕ್ಷಿಯಂತೆ ಗಮನವುಳ್ಳದ್ದೂ) | ಸುಮೃಳೀಕೆ8--ಸುಖ 
ಯುಕ್ತವಾದುದೂ | ಸ್ಪರ್ವಾ--ಧನಯುಕ್ತ ವಾದುಮೂ ಆದ | ರಥಃ-ಆ ರಥವು! ಅರ್ವಾಜ್‌- (ನಮಗೆ) 
ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ! ಆ ಯಾತು--ಬರಲಿ 
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| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
. ಕಾಮಾಭಿವರ್ಷಕರಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ ಮನಸ್ಸಿನ ವೇಗಕ್ಕಿಂತಲೂ ವೇಗಶಾಲಿಯಾದುದೂ 
ವಾಯುವಿನಂತೆ (ಅಪ್ರತಿಹತ) ಗತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ, ಉತ್ತಮಾಶ್ವಯುಕ್ತವಾದುದೂ. (ಪಕ್ಷಿಯಂತೆ ಹಾರಿಹೋಗುವ) 
ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಸಾರಥಿಸ್ಥಾ ನವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದೆ ನಿಮ್ಮ ರಥವು ಸುಖ ಮತ್ತು ಧನಯುಕ್ತವಾಗಿ ನಮಗೆ 
ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರಲಿ, 


English Translation. 


May your elegant and rich car, swift as a hawk, come, Ashwins, to 
our presence, for it is as quick as the mind of man, surmounted, showerers 


(of benefits), by three columns, and rapid as the wind. 
| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಶ್ಯೇನಸತ್ಪಾ--ಶಂಸನೀಯಗಮನೈರಶ್ಚ್ಯೇಃ ಪರ್ತ ಗರ್ಚೆ ಯದ್ವಾ ಶ್ಯೇನಃ ಪಕ್ಷೀ! ಸ ಇವ ಶೀಘ್ರಿಂ 
ಪರ್ತ | ಶ್ಯೇನ ಶಬ್ದವು ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಅಶ್ವನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೭) ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ನೀಚಾಯೆಮಾನಂ ಜಸುರಿಂ ನ ಶ್ಯೇನಂ ಶ್ರನಶ್ಚಾಚ್ಛಾ ಸಶುಮಚ್ಚೆ ಯೂಥಮ್‌ | 
| (ಖು. ಸಂ. ೪-೨೮-೫) 


ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ತ್ಯೇನಶಬ್ದವು ಶಂಸನೀಯಂ ಗಚ್ಛ ತಿ (ನಿ. ೪-೨೪) ಬಹಳ ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ 
ಕುದುರೆಗಳಿಂದ ಹಕ್ಕಿಯ ಹಾಗೆ ಸ ಚರಿಸುವುದು. ee, ಈ ರಥದ ಗಮನಕ್ರಮವು ಬಹಳ ಪ್ರಶಂಸನೀಯ 
ವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಸಾಯಣರು ಗಾ ಮಾಡಿರುವರು. 


ಮರ್ತ್ಯಸ್ಯ ಮನಸೋ ಜವೀರ್ಯಾ--ಅತಿಶಯೇನ ವೇಗರ್ನಾ | ಮನುಷ್ಯನ ಮನಸ್ಸು ಬಹಳ 
ವೇಗದಿಂದ ಪ್ರಪಂಚನೆಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಹಾಗೆ ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅತಿಶಯವಾದ ವೇಗದಿಂದ ಕೂಡಿ ಕ್ಷಣಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಲೋಕವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಸುತ್ತುವ ವೇಗದಿಂದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ರಥವು ಸಂಚರಿಸುವುದೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 

'ನಾತೆರಂಹಾಃ-- ವಾತಸ್ಯ ವಾಯೋಃ ರಂಹೋ ವೇಗ ಇನ ವೇಗೋ ಯಸ್ಯ ನಾಯುನಿನ ವೇಗ 
ದಂತೆ ಅತ್ಯಂತ ವೇಗವಾಗಿ ಈ ರಥವೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವುದೆಂದು ಅರ್ಥವು. 

ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ರಥವು ಬಹಳ ವೇಗವಾಗಿ ಹಕ್ಕಿಗಳ ಹಾಗೆ ಸಂಚೆರಿಸತಕ್ಕ ಕುದುರೆಗಳಿಂದ 
ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಮನೋವೆ;ಗೃ ಮತ್ತು ವಾಯುವೇಗದಿಂದ ಲೋಕವೆಲ್ಲನನ್ನೂ ಕ್ಷಣಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವುದು 
ನಂಜ ರಥದ ವೇಗವೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
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ತ್ರಿವಂಧುರಃ--ವಂಧುರಂ ವೇಷ್ಟಿತಂ ಸಾರಥೇಃ ಸ್ಥಾನಂ । ತ್ರಿಪ್ರೆ ಕಾರೇಣ ವಂಧುರೇಣ ಯುಕ್ತೆಃ 
ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿರುವ ಕಟ್ಟುಗಳಿಂದ 4 ಸಾರಥಿಯ ಸಾ ಸ್ಥಾನವುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ರಥದ ವರ್ಣನೆಯು. 
ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ತ್ರಿವಂಧುರಃ ತ್ರಿಸಾರಥಿಸ್ಥಾ ನಃ ಆ ಅತ್ರಿ ನೀದೇವತೆ ಳ ರಥದಲ್ಲಿ ಸಾರಥಿಯ ಉಪ ಪಮವೇಶಸ್ಥಾನವು ಮೂರು. 
ಇರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು. 


ಸುಮೃಳೀಕ8-- ಸಸುಖಃ | ಬಹಳ ಸುಖಕರವಾದದ್ದೆಂದು ಅರ್ಥ. ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು-- 
ಗಾಮಶ್ಚಂ ಪೋಷಯಿತ್ಪಾಾ ಸನೋಮ ಳಾತೀದೃ ಶೇ 


(ಯೆ. ಸಂ. ೪-೫೭-೧) 


ಮಧುಶ್ನತೆಂ ಫೃತಮಿನ ಸುಪೂತೆನು ) ತೆಸೈ ನಃ ಸತೆಯೋ ಮೃಳೆಯಂತು ॥! 


(ಯ ಸಂ. ೪-೫೭-೨) 
ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮೃಳತಿರ್ದಾನೆಕರ್ಮಾ ಪೂಜಾಕರ್ಮಾ ವಾ! ಮೃಳಯೆತಿರುಪೆಡೆಯಾಕರ್ಮಾ 
ಪೂಜಾಕರ್ಮಾ ವಾ (ನಿ. ೧೦-೧೬) ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಮೃಳಧಾತುವಿಥಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ 
ಮೃಳೀಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪೂಜ್ಯವಾದ ಎಂದರೆ ಸುಖವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ ಪೂಜ್ಯವಾದ ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಮೃಡ ಸುಖನೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ರೂಸನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸುಖಕರವೆಂದು ಅರ್ಥ, 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಶ್ಯೇನಪತ್ತಾ--ಸತ್‌ಲೃ ಗತೌ ಧಾತು: ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋಂಸಿ ದೃಶ್ಯಂತೇ (ಪಾ- ಸೂ. ೩-೨-೭೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವನಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶ್ಯೇನಪತ್ತ್ವ ನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ದಾಸೀಭಾರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಪೂರ್ವ 
ಪದಾಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ದೃತಿಗ್ರ ಹಣವು ಸರ್ವವಿಶೇಷಣವ್ಯಾವೃತ್ತಿ 
ಗೋಸ್ಟರವಿರುವುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ವನಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ: ಹತ ಬಹುನ್ರಿ ಹಿಸಮಾಸ ಮಾಡಿದಾಗ 
ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ನಪಡಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸುಮೃಳೀಕಃ--ನಇ್‌ ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರನದಾಂತೋದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ವವಾನ್‌ ಸ್ವಂ ಧನಂ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂಬರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ತೆದೆಸ್ಯಾಸ್ತಿ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಮಾದುಪೆಧಾಯಾಶ್ಚ--(ಪಾ. ಸೂ: ೮-೨-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುವಿನ 
ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ತ. 


ಯಾತು ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ: ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ- ತಿಜಂತನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಕ್‌ ಮಾನವರ ಟ್‌ ಎ” 
ನ್‌್‌ ಅ ಸ್‌ ಹೌ ಸ್‌ ಸವ್‌ ನ್‌್‌ ಗ್‌. ಕ್‌ ಮಾ ಯು ಚೀ ದ್‌್‌ ಹಾ ಚು ಬಸು ಉಹೂಂ ಶಾಪ ಹ್‌ ದ್‌ ಹ್‌ ಗ್‌ 


ಜವೀಯೊಾನ್‌-- ಜನೋ5ಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ಜವವಾನ್‌. ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅತಿಶಯೇನ ಜವವಾನ್‌ ಜನೀ 
ಯಾನ್‌. ಅತಿಶಾಯನೇ ಶಮಬಿಸ್ಕನೌ (ಪಾ ಸೂ. ೫-೩-೫೫) ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತನಾಗುವಾಗ ದ್ವಿವಚನವಿ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತಿಶಯಾರ್ಥೆದಲ್ಲಿ ಈ ಯಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಪರವಾದಾಗ ನಿನ್‌ 
ಮತೋರ್ಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುನಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಟೇ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಟೆ (ಅ) ಲೋಪ. ಸುಪರವಾದಾಗ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದೆ ನುಮಾಗಮ: ಇಕ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ಶಿತ್ಯಮು್‌ 


ಠ್‌ ೦ ಬಟ ಪಾ ಆ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದ್ಯುದಾಶ್ವ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ವಾತರಂಹಾಃ--ವಾತಸ್ಯ ರಂಹ ಇವ ರೆಂಹೋ ಯಸ ಸಃ ವನಾತರಂಹಾಃ, ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ 
ಪೂರ್ವಪದವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ೧ 


ನೀರಮಸ್ಸೇ | ೨ || 


| ಹದಸಾಠ॥ ॥ 


( | | At | 
ಪ್ರೀನಂದುರೇಣ | ಕ್ರಿವೃತಾ | ರಥೇನ | ತ್ರೀಚಕ್ರೇಣ | ಸುವೃತಾ | ಆ | 


ಯಾತಂ | ಅರ್ವಾಕ್‌ | 
| | | 
ನಿಶ್ಚಿತಂ | ಗಾಃ | ಜಿನ್ನ ತಂ | ಅರ್ನತಃ | ನಃ | ವರ್ಧಯತಂ | ಅತ್ತಿನಾ ನೀರಂ | 


|. 
ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ ॥೨॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ತ್ರಿನಂಧುಕೇಣ ! ವಂಧುರಂ ಸಾರಥಿಸ್ಥಾ ನಂ | ಕ್ರಿಪ್ರಕಾರವಂಥುರೋಪೇಕೇನ ಶ್ರಿವೃತಾ ತ್ರಿಧಾ 
ವರ್ತಮಾನೇನ ಕ್ರಿಚೆಕ್ರೇಣ ಚಿಕ್ರತ್ರಯೋಸೇಶೇನ 'ಸುವೃತಾ eds ಗಚ್ಛೆತಾ ರಥೇನಾರ್ನಾಗಸ್ಮೆದೆಳಿ- 
ಮುಖಮಾ ಯಾತಂ | ಆಗೆಚ್ಛೆತಂ | ಆಗತ್ಯ ಚಾಸ್ಮದೀಯಾ ಗಾಃ ಪಿನ್ನತಂ । ಪಯಸಾ ಪೂರಯೆತಂ | 
ನೋಂಸ್ಕಾಕಮರ್ವತೋಶ್ಚಾನ್‌ ಜಿನ್ನತಂ | ಸ್ರೀಣಯತಂ । ಅಪಿ ಚೆ ಹೇ ಆಶ್ವಿನ್‌ ಅಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ 
ನೀರಂ ಪುತ್ರಾದಿಕೆಂ ವರ್ಧಯೆತೆಂ | ಪ್ರವೃದ್ಧಂ ಕುರುತಂ!! ತ್ರಿಚಕ್ರೇಣ! ತ್ರೀಣಿ ಚಕ್ರಾಣಿ ಯಸ್ಯ ಸ 
ತಥೋಕ್ತಃ। ತ್ರಿಚೆಕ್ರಾದೀನಾಂ ಛಂಜಿಸ್ಯುಪೆಸೆಂಖ್ಯಾನಂ! ಪಾ. ೬-೨-೧೯೯-೧ | ಇತ್ಯುತ್ತರಪದಾಂಶೋ- 
ದಾತ್ತತ್ತೆಂ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಹೇ) ಅಶಿ ೈನಾ--- ಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ತ್ರಿವಂಧುರೇ89---ಮೂರು ಸಾರಥಿಸ್ಥಾ ನವುಳ್ಳ ದ್ದೂ | 
ತ್ರಿವೃ ತಾ--ತ್ರಿಕೋಣಾಕಾರವಾದುದೂ | | ಶ್ರಿಚಕ್ರೇಣ--ಮೂರು ಚಕ್ರವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಸುವೃತಾ-ಒಳ್ಳಿಯ 
ಗಮನವುಳ್ಳ ದ್ದ ಆದ | ರಫೇನ- ರಥದಿಂದ | ಅರ್ವಾಳ್‌--(ನಮಗೆ) ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ! ಆ ಯಾತಂ--.. 
ಬಪ್ಪಿ | (ಬಂದು) "ಗಾ ನಮ್ಮ) ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಸಿನ್ಶತಂ--( ಕ್ಷೀರದಿಂದ) ತುಂಬಿಸಿ | ನ8--ನನ್ಮು 
ಅರ್ವತೇಃ--ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ಜಿನ್ನತೆಂ--ಹುರಿದುಂಬಿಸಿ | (ಅಪಿ ಚಿ-ನುತ್ತೂ) | ಅಸ್ಮೇ--ನನ್ಮ | ನೀರಂ-- 
ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು | ವರ್ಧಯೆಂತ--ಪ್ರವರ್ಧಿ ಸುವಂಕೆ ಮಾಡಿ. ` 

1 ಭಾವಾರ್ಥ !! 
ಮೂರು ಸಾರಧಿಸ್ಕಾ ನಯುಕ್ತ ವಾದುದೂ ತ್ರಿಕೋಣಾಕಾರವಾದ:ದೂ, ಮೂರು ಚಕ್ರ ವುಳ್ಳದ್ದೂ ಒಳ್ಳ ಯ 


ಗತಿಯುಳ್ಳ ದ್ದೂ ಆದ (ನಿಮ್ಮ) ರಥದಕ್ಲಿ (ನಮಗೆ) ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬಂ ದು, ನಮ್ಮ ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ಷೀರವನೂ 
ಅಶ್ವಗಳನ್ಲಿ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಪುತ್ರಾದಿಗಳ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನೂ, ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ. 
English Translation. 

(೦1736 to us with your tri-columnar, triangular, three- wheeled, and 
well-constructed car; ; replenish our cows (with milk), give spirit to our 
horses, and augment, Aswins, our posterity. 

1 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 

ಅತ್ತಿ ನೀಡೇವತೆಗಳ ರಥನ್ರ ಮೂರು ಚಕ್ರ ಗಳುಳ್ಳ ದ್ದಾಗಿರುವುಮು. ಸಾರಥಿಯು ಕೂತುಕೊಳ್ಳುವ ಸ್ಥಾನವು 

ಥಿ 


ಬ 


ದ್ಲಾಗಿರುತ್ತದೆ. ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಈ ರಥದಲ್ಲಿ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳು ನಮ್ಮ 
ಇಸ್ಟಗಳನ್ನು ಅನುಗೃಹಿಸು ಸ್ರದಕ್ಕುಗಿ ದಯಮಾಡಿಸಿ ನಮ್ಮ ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಬಹಳ ಹಾಲು ಉಂಬಾಗುವಂತೆಯೂ, 
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ನಮ್ಮ ಕುದುರೆಗಳು ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವಂತೆಯೂ ಮಾಡಿ ನಮಗೆ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂಬ 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. | 

ಅರ್ವತಃ--ಅರ್ಶ್ವಾ | ಕುದ-ರೆಗಳೆಂದು ಅರ್ಥ. ಅರ್ವ ಶಬ್ದವು ಶಶ್ವನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೨-5೭) ಪಠಿತ 

ವಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಅರ್ನಾ-_ಈರಣರ್ವಾ (ನಿ. ೧೦-೩೨) ಎಂದು ಅರ್ವ ಶಬ್ದ ವು ಮಖ್ಯಾಕವಾಗಿರುವಕಾರಣ ವೇಗ 

ವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವುದು. ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಕರ ರಣಕೃನುಗುಣವಾಗಿ ಕುದುರೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿದೆ. 

ತ್ರಿಚೆಕ್ರೀಣ--ಕ್ರೀಣಿ ಚೆಕ್ರಾಣಿ ಯೆಸ್ಯ ಸಃ ಚಿಕ್ರತ್ರೆಯೋಸೇಶೇನ ಮೂರು | ಚಕ್ರಗಳು ಉಳ್ಳ 
ದ್ಹಾದ ಮೂರು ಚಕ್ರಗಳಿ:ದ ಕೂಡಿದ ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


l ವ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ il 


ತ್ರಿನಂಧುರೇಣ- ತ್ರೀಣಿ ವಂಧುರಾಣಿ ಯಸ್ಯ ಸಃ ತ್ರಿವಂಧುರಃ ತೇನಕ. ತ್ರಿ ಚೆಕ್ರಾದೀನಾಂ ಛಂದಸ್ಯು- 
ಪಸಂಖ್ಯಾ ನಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಉತ್ತರಸದ ಆಟ. ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಮುಂದೆ ತಿ ತ್ರಿಚಕ್ರೇಣ.: 
ಸಃ 


ಟು ಸ್ವರವನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕು: ತ್ರೀಣಿ ಚಕ್ರಾಣಿ ಬು ತ್ರಿಚಕ್ರಃ ತೇನ, ತ್ರಿಚಕ್ರೇಣ. 


ಯಾತಮ್‌--ಯಾ ಪ್ರಾಸಣೇ, ಧಾತು. ಲೋಬ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಾಂ ರೂಪ. ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿನ್ನತಮ್‌--ಪನಿ ಸೇಚನೇ ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ. ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ ಧಾತೋಃ (ಫಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮಾಗವು. ಲೋಟ್‌ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿ ವಚನದಲ್ಲಿ ಥಸಿಗೆ ತಮಾದೇಶ. ಶಪ್‌ ನಿಕರಣ 
ಸಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಥಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅದುಪದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಬಂದುದರಿಂದ 
ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ, ಆಗ ಢಾತುಸ್ತರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಜಿನ್ನತಮ್‌--ಜಿನಿ ಪ್ರೀಣನೇ. ಧಾತು. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ರಿವಚನಾಂತೆರೂನ: 
ಜಾದಿಲೋಸೇ ವಿಭಾಷಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಹಿಂದಿ 
ನಂತೆ ಢಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. | 


ಅರ್ವತಃ--ಖ ಗತೌ, ಧಾತು. ಅನ್ಕೇಭ್ಯೋತಸಿ ದೃಶ್ಯಂತೇ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೨-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವನಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ.. ತನ್ನಿನಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ಅರ್ವನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಶಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ 
ಅರ್ವಣಸ್ತೈಸಾವನಇ?8 (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೧೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶೃ ಅಂತಾದೇಶ, ವನಿಪ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. | | 


4.22 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಆ. ೧೩ ಸೂ ೧೧೮ 
ವರ್ಧಯತಮ್‌.--ನೃಧು ವೃದ್ಧ್‌ ಧಾತು: ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ ಹೇತುಮತಿ ಚ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂನಥೆಗೆ ಗುಣ, ರಸರವಾಗಿ 
ಬರುತ್ತದೆ, ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಸ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಷ. 
ಅಸ್ಮೇ ಅಸ ದ್‌ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಷಷ್ಠೀ ಬಹುವಚನನರವಾದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--- 


೬ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶೇ ಆಡೇಶ. ಶೇಷೇ ಲೋಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಿಗೆ ಲೋಪ. ೨! 


[Bo 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


| | | [ | | 
ಪ್ರವದ್ಯಾಮನಾ ಸುವೃತಾ ರಥೇನ ದಸ್ಪಾವಿಮಂ ಶೃಣುತಂ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| A 1 
ಪ್ರನತ್‌:ಯಾಮನಾ | ಸು5ವೃತಾ : ರಥೇನ | ದಸ್‌ | ಅನಮುಂ | ಶೃಣುತಂ: 
| | 
ಶ್ಲೋಕಂ | ಅದ್ರೇ | 


| [ k 
೦ಗ : ವಾಂ | ಪ್ರತಿ | ಅನರ್ತಿಂ | ಗನಿಷ್ಕಾ | ಆಹುಃ | ನಿಪ್ರಾಸಃ | 


| | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಹೇ ದಸ್ರೌ ದರ್ಶನೀಯಾವಶ್ಚಿನೌ್‌ ಪ್ರವದ್ಯಾಮನಾ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಗಮನೇನ ಶೀಘ್ರಗಾನಿನಾ ಸುವೃತಾ 
ಶೋಜೆನವರ್ತನೇನ ರಥೇನಾಗತ್ಯಾದ್ರೇರಾಪೆರಂ ಕುರ್ಮತಃ ಸ್ತೋತುರಿಮಂ ಶ್ಲೋಕಂ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾ- 
ಮಿಮಾಂ ನಾಚಂ ಶೃಣುತಂ! ಅಂಗಾಶ್ಚಿನಾ ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಪುರಾಜಾಃ ಪೂರ್ವಜಾತಾಶ್ಚಿರಂತನಾ ವಿಸ್ರಾಸೋ 
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ಮೇಧಾವಿನೋ ನಾಂ ಯುವಾಮವರ್ಶಿಂ ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ ದಾರಿದ್ರ್ಯಂ ಪ್ರತಿ ತೆತ್ಸರಿಹರ್ತುಂ ಗಮಿಷ್ಕಾ 
ಗಂತೃತಮಾವಾಹುಃ | ಕಥಯಂತಿ | ಕಿಂಶಬ್ದಃ ಪ್ರೆದೆರ್ಶನಭಲಪ್ರಶ್ತೇ ವರ್ತತೇ! ಕಿಂ ನ ಕಥೆಯೆಂತಿ | 
ಕಥಯೆಂತ್ಕೇವ ಸರ್ವೇ | ತೆಥಾ ಸತ್ಯಾಗಂತವ್ಯಮಿತಿ | ಪ್ರವದ್ಯಾಮನಾ | ಸ್ಟೋಪೆಸೃಷ್ಟೇ ಧಾತ್ರರ್ಥೆೇ 
ವರ್ತಮಾನಾತ್ರೆಶಬ್ದಾದುಪೆಸರ್ಗಾಚ್ಛೈಂಡೆಸಿ ಧಾತೈರ್ಥೇ। ಸಾ. ೫-೧-೧೧೮ | ಇತಿ ನಕೀ! ಯಾ ಪ್ರಾಪೆಣೇ ! 
ಆಶೋ ಮನಿನ್ನಿತಿ ಬಹುಲನಚನಾದ್ಸಾಮೇ ಮನಿನ್‌ | ತತೋ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಸ್ಫೂರ್ನ್ವಪದೆಸ್ರೆಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ ! 
ಅದ್ರೇಃ | ದೃಜ್‌ ಆಜೆರೇ ! ಆಜ್‌ಪೂರ್ನಾದಸ್ಮಾವೌಣಾದಿಕಃ ಕಿಪ್ರತ್ಯಯೆ ಆಜಳೋ ಹ್ರಸ್ಟಶ್ನ | ಗಮಿಷ್ಠಾ 
J 
ಗಂತೃಶಬ್ದಾತ್ತುಶೃಂಡಸೀತೀಷ್ಮನ್‌ | ತುರಿಷ್ಟೇಮೇಯೆಃಸ್ತಿತಿ ಶೃಲೋಪಃ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ವಿಭಕ್ತ 
ರಾಕಾರಃ | ಆಹುಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ಸಾದಾದಿತ್ಕಾನ್ನಿ ಘಾತಾಭಾವಃ || 
| | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 

ಹೇ ದಸ್ಟೌ- ದರ್ಶಿನೀಯರಾದ ಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ | ಪ್ರವದ್ಯಾಮನಾ--ತೀಘ್ರಗಾಮಿಯಾದ 
ಮತ್ತು | ಸುವೃತಾ. ಚೆನ್ನಾಗಿ ರಚಿತವಾಗಿರುವ |! ರಥೇನ-ರಥದಿಂದ (ಬಂಡು)! ಅದ್ರೇ8--ಆದರ 
ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತೃವಿನ ಇಮಂ ಶ್ಲೋಕೆಂ-_ಈ ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ಶ್ಲೋಕವನ್ನು | ಶೃಣುತೆಂ--ಕೇಳಿ! ಅಂಗ 
ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಪುರಾಜಾ8--ಪೂರ್ವಿಕರಾದ | ಪಿಪ್ರಾಸಃ- ಜ್ಞಾನಿಗಳು! ವಾಂ-- 
ನಿ:ವಿಬ್ಬರು | ಅವರ್ತಿಂ ಪ್ರತಿ-(ಸ್ತೋತ್ಸಗಳೆ) ದಾರಿದ್ರವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವುದಕ್ಕೆ : ಗೆಮಿಷ್ಕಾ--ಹೋಗುವನರಲ್ಲಿ 
ಶ್ರೇಷ್ಠರು (ಎಂದು) | ಆಹುಃ ಕಿಂ--ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲವೇ? 





| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ದಸ್ತರೇ, ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯಾದ ಮತ್ತು ಚೆನ್ನಾಗಿ ರಚಿತವಾಗಿರುವ (ನಿಮ್ಮ) ರಥದಲ್ಲಿ (ಬಂಡು) 
ಆದರದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುವವನ ಈ ಸ್ತುತಿವಾಕೃವನ್ನು ಕೇಳಿ ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳೇ ಸ್ತೋತ್ಸಗಳ ದಾರಿದ್ರ್ಯ 


Pp 
ಸರಿಹಾರಕ್ಪಾಗಿ ಹೋಗುವವರಲ್ಲಿ ನೀವು ಅಗ್ರಗಣ್ಯರೆಂದು ಪೂರ್ವಿಕರೂ ಜ್ಞಾನಿಗಳೂ ಆದವರು ಹೇಳಿಲ್ಲವೇ? 


ಓಂ 


English ‘Translation. 

Dasras, (having come) with your quickmoving well-constructed car, 
hear this hymn, (recited by one) who) who reveres you; do not the ancient 
sages say that you are most prompt, Aswins, (to avert) poverty from the 

worshipper © | 
| 1 ನಿಶೇಷವಿಷೆಯಗಳು ! 

ಪ್ರನದ್ಯಾಮನಾ--ಪ್ರಕೃಷ್ಣಗಮನೇನ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿನಾ | ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಎಂದು ರಥಕ್ಕೆ 
ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಈ ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರೂ ಬೇರೆಬೇರೆಯ ನಿಧದಿಂದ ಸ್ವಂದಸ್ತಾಮಿಗಳೂ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ:. 
ಪ್ರವತೇ ಇತಿ ಗತಿಕರ್ಮಾ. ಯಾಂತಿ ದೇವತಾ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸಃ ಯಾವಾ ಯಜ್ಞಃ ಯೆಜ್ಞಾನಾಂ ಗಂತಾ 


424 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | ಮ. ೧. ಅ. ೧೭. ಸೂ. ೧೧೮, 
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ಹೆ ಕ್ರವದ್ಯಾಮಾ | ಎಂದು ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳ ವ್ಯಾ ್ಯಖ್ಯಾನ. ಯಾವಾ ಶಬ್ದವು ಯಜ್ಞ ಸವಾಜಿಯಾಗಿರುವುದು. ದೇವತೆಗಳು 
(ವೇಗವಾಗಿ) ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಯಜ್ಞ ನ್ಹಕ್ಸೆ ಬರುವ ಹಾಗೆ ಇರುವ ಸಾಧನನೇ i ಆದ್ದರಿಂದೆ. ರಥಕ್ಕೆ 
ನಿತೇಷಣವೆಂದು ಅರ್ಥ ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಶ್ಲೋಕಂ ಅದ್ರೇಃ--ಅದರಂ ಕುರ್ವಶಃ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾಂ ವಾಚೆಂ | ವಿಶ್ವಾಸದಿಂದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು 
ಮಾಡುವ ವಚನವನ್ನು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವರು. ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಅದ್ರೇ8-- ಅಭಿಷವ 
ಗ್ರಾವ್ಹ8 ಶ್ಲೋಕಂ ಶಬ್ದಂ. ಸೋಮರೆಸವನ್ನು ಹಿಂ ಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳೆ ಧ ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ, 


ನಿಪ್ರಾಸೆಃ.. ಮೇಧಾವಿನಃ | ಇಸ್ಪತ್ತುನಾಲ್ಲು ಮೇಧಾವಿ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ವಿಪ್ರಶಬ್ದವು (ನಿ. ೩-೧೨) ಉಕ್ತ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮೇಢಾವಿ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಪೂರ್ನಿಕರು. ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳು ಸುಖಕರ 
ವಾಗಿರುವ ನೇಗವುಳ್ಳ ರಥದಿಂದೆ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬಂದು ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೂ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನೂ ಹೇಳುವ 
ಸತಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಅನರುಗಳ ದಾರಿದ ನದ್ರ್ಯವನ್ನು ನರಿಹರಿಸುವದಕ್ಕಾಗಿ ಬೇಗನೆ ಬರುವರು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ 
ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡಿ ಅವರ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗಿ ನಮ್ಮ ದಾರಿದೆ ್ರ್ಯೈವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳೋಣ 
ನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಸ್ಪಂರ ದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಈ ಖುಕ್ಕೆನ ಪೂರ್ವಾರ್ಥ ಮತ್ತು ಉತ್ತರಾರ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಆಕ್ಷೇಸ ಸಮಾಧಾನ" 
ರೂಪವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುವರು. ಪೆರೇಣಾರ್ಧರ್ಜೆೇನ ಉಕ್ತಮಾತ್ರೌ ಅನಾಗಚ್ಛೆಂತೌ ಹುಪಿತೆ 
ವಾಹ ಕೆಮಂಗ ಇತಿ, ಪೂರ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞಮಾಡುವವರ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಫೇಳಿ 
Roe ಉತ್ತರಾರ್ಧದಿಂದ ಆಕ್ಷೇಪ ಮಾಡಿ ನೈವ ಹಿ ಸಟ ಸೈ ಪ್ರೆಮುಸಗಂತಾರ್‌ ಯೆಜ್ಞಾನಾಂ 
ಯಾವಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞ ಮುಕ್ತಮಾತ್ರೇಣ ನಾಗಚ್ಛೆ ತ. ನೀವುಗಳು ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ ಬೇಗ ಬರುವವರಲ್ಲವು. ನೀವುಗಳು 
ಬಹಳ ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ ಪೂರ್ನೀಕರಿಂದ ಪ್ರಶಸ್ಯರಾದವರು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ ಬರಲಿಲ್ಲವೆಂದು ಆಕ್ಷೇಪಮಾಡಿರು 
ವುದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಶ್ಲೋಕಶಬ್ದವು ಐವತ್ತೇಳು ವಾಜ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೩) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಶ್ಲೋಕಃ 
ಶೃಣೋತೇಃ (ನಿ. ೯-೧೧) ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರಿಂದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತನಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ವುತಿರೂಪನಾದ ವಚನ 
ವೆಂದು ಅರ್ಥ ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. 


il ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಸ್ರವದ್ಯಾಮನಾ--ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಎಂಬುದು ಸು ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಧಾತ್ತರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸು 

ತ್ತದೆ: ಧಾತ್ವರ್ಥವುಳ್ಳ ಈ ಪ್ರ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಉಪೆಸರ್ಗಾಚ್ಛಂದಸಿ ಧಾತೃರ್ಥೇ (ಸಾ. ಸೂ. ೫-೧-೧೧೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರವತ್‌. ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತದೆ. ಯಾ ಪ್ರಾನಣೇ. ಧಾತು. ಆತೋ 
ಮನಿನ್‌(ಸಾ- ಸೂ, ೩-೨-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಹ.ಲವಚನವಿರುವುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮಠಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಪ್ರವತ್‌ ಯಾಮ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಪ್ರವದ್ಯಾಮಾ. ಬಹುನ್ರೀಹ್‌ ಸ್ರಕೃತ್ಯಾ ಸೂರ್ವಪದಮ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸರ್ವೇ ನಿಧಯಃ ಛಂದಸಿ ನಿಕಲ್ಪ್ಯಂತೇ ವಿಂಬುದರಿಂದ 
ತೃತೀಯಾ ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಅನಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ: ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
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ದೆಸ್ರೌ- ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂಡೆ ಆಮಂತ್ರಿತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯ (ಸಾ, ಸೂ. 
೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಚು 


ಶೃಜುತೆಮ್‌--ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿನಚನದಲ್ಲಿ ತಮಾನೀಶೆ ಬಂದಾಗ 
ಶ್ರುವಃ ಶೃಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಶ್ರ ಆದೇಶ. ಶು ವಿಕರಣ. :ನಿಕರಣಕ್ತೂ 


ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೂ ಜ್‌ದ್ವ ದ್ಧಾ ವವಿರುವುದರಿ: ದಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. NRE ರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಅದ್ರೇ8--ದೃಜ್‌ ಆದರೇ. ಧಾತು, ಆಜ್‌ ಉಪಸರ್ಗ 'ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ 
ಶಿಸ್ರತ್ಯಯ, ಆಜ್‌ಗೆ ಹ್ರಸ್ವಾದೇಶ, ಪ್ರತ ತ್ಯಯದಲ್ಲಿ ಇಕಾರ ಉಳಿಯುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಯಣಾದೇಶ. 
ಆದರವನ್ನು ಮಾಡುವವನು ಎಂದರ್ಥ. ಸಷಸ್ಮೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ-. 


ಗಮಿಷ್ಕಾ--ಗಮ್‌ಲೃ ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಬಂದಾಗ ಗಂತ್ಸ ಶಬ್ದನಾಗುತ್ತದೆ. 


ಇದಕ್ಕೆ ಅತಿಶಯಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ತುಶ್ಸಂಡೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಷ್ಕನ” ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು 
ಸರವಾದಾಗ ತುರಿಸ್ಕೇಮೇಯೆಃಸು (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಗಮಿಸ್ಕ 


ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ದ್ವಿವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--(ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಆಹು8-- ಬ್ರೂಣ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ. ಧಾತು... ಲ ಸ್ರಥಮಪುರುಸ ಬಹುವಚನ ಪರವಾದಾಗ. 
ಬ್ರುವಃ ಹೆಂಚಾನಾಮಾದಿತ ಆಹೋ ಬ್ರುವ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮುಗೆ ಉಸಾದೇಶ. 
ಧಾತುವಿಗೆ ಆಹಾದೇಶ. ಇಲ್ಲಿ ಹಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರವು ಉಚ್ಚಾ ರಣಾರ್ಥವಾಗಿದೆ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ 


ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ- 


ಭ್ಯ 


ಪ್ರಾಸ ವಿಪ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಜಶಸಿಗೆ ಅಸುಕಾಗಮ. 


ಪುರಾಜಾಃ--ಪುರಾ ಜಾತಾಃ ಪುರಾಜಾಃ, ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ. ಧಾತು: ಅನ್ಯೇಷ್ಟಪಿ ದೃಶ್ಯತೇ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರೆರಾ ಎಂಬುದು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಡಪ್ರತ್ಯಯ. ಡಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 


ಧಾತುವಿನ ಓಗೆ ಲೋಸಃ. ಗತಿಕಾರಕೋಸಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ (ವಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರ ದುತ್ತರ 
ಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೩ | 


ವಗ  ಸಾಯಣಿಭಾಸ್ಯಸೆಹಿತಾ (ಮ. ೧. ಅ. ೧೭. ಸೂ. ೧೧೮, 
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| ಸಂಹಿತಾಹಾಶಃ ? 


[ 
(ನಾನೋ ಅಶ್ಲಿನಾ ವಹಂತು ರಥೇ ಯುಕ್ತಾಸ  ಆಶವಃ 


ಚ 
(QL 
C) 
ಪ ಯ 


ಡೆ ತ 
ಯೇ ಅಸು;ರೋ ದಿವ್ಯಾಸೋ ನಗೃದ್ದಾ ಅಭಿ ಪ್ರಯೋನಾಸತ್ಯಾ 


ವಹಂತಿ | ೪ || 


| ಹಪಡದಪಾಠಃ 1 


ರ 


ಹ ಸೆ! 
ಆ|ವಾಂ। ಕ್ಯೇನಾಸಃ | ಅತ್ವಿನಾ |! ವಹಂತು ರಥೇ | ಯುಕ್ತಾಸಃ |: ಆಶವ | 


ಭಹತ 


ನಾ ಜನದನಿ ಆಮೆ 


| ಲ pe 
ಯೇ | ಅಪ್‌ ತುರಃ | ದಿವ್ಯಾಸಃ | ನ | ಗೃಧ್ರಾಃ | ಅಜಿ | ಪ್ರಯಃ | ನಾಸತ್ಕಾ! 


ನಹಂತಿ 1೪॥ 

| | ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕಂ i 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ರಥೇ ಯುಕ್ತಾ ಸಃ ಸಾರಥಿನಾ ವಹನಸ್ರೆ ದೇಶೇ ಯೋಜಿತಾ ಅಶವೋ ವ್ಯಾಸ್ನ್ನವಂತಃ 
ಪೆತಂಗಾಃ ಪತನಸೆಮರ್ಥಾಃ ಶ್ಯೇನಾಸಃ ಶಂಸನೀಯಗಮನಾ ಅಶ್ಚಾ ನಾಂ ಯುವಾಮಾ ಪಹಂತು | 
ಅಸ್ಮತ್ಸನಿಾಪೆಮಾನಯಂತು | ಯೇ2ಶ್ಚಾ ಅಪ್ಪುರ ಆಪ ಇವ ತ್ವಕೋಪೇತಾ ದಿನ್ಯಾಸೋ ನ ಗೃಧ್ರಾ 
ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ವರ್ತಮಾನಾ ಗೃಧ್ರಾಖ್ಯಾಃ ಪೆಕ್ಷಿಣ ಇವ ಶೀಘ್ರಂ ಗಚ್ಛೆಂತೋ ಹೇ ನಾಸತ್ಕೌ ಯುವಾಂ 
ಪ್ರಯೋ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನ ಮಭಿಲಸ್ಷ್ಯ ವಹಂತಿ ಪ್ರಾಸಯಂತಿ ! ತಾವೃಶಾ ಇತಿ ಪೂರ್ವತ್ರ ಸಂಬಂಧಃ !! 

ಅಪಫ್ಪುರಃ | ತುರ ತ್ವರಣೇ | ಅಸ್ಮಜ್ದೋಪಸದಾಡಸ್ಮಾತ್‌ ಸ್ಪಿಷ್ಣೇತಿ ಕ್ಲಿಪ್‌ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! 


ನಾಸತ್ಯಾ--ನಾಸತ್ಯರೇ। ಯೇ ಯಾನ (ನಿಮ್ಮ ಆಶ್ವಗಳು) | ಅಪ್ಪು ರ8-- ನೀರಿನಂತೆ ತ್ವರೆಯುಳ್ಳವು 
ಗಳಾಗಿ | ದಿವ್ಯಾಸಃ--ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ | ಗೈಧ್ರಾ8 ನ--ಗೃಧ್ರಸಕ್ಷಿಗಳಂತೆ (ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳಾಗಿ) | ಸ್ರೈಯೆಃ- 
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ಹವಿಸ್ಸಿನ ಕಡೆಗೆ! (ಯುವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನು) | ಅಭಿ ನಹಂತಿ- ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತನೆಯೋ | 
ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ | : (ತೇ ಆ)! ರಥೇ ಯುಕ್ತಾಸ8--ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟ | ಆಶವಃ-- 
ವೇಗಗಾಮಿಗಳೂ | ಪೆಶಂಗಾ&-ನೆಗೆಯುತ್ತಿರುವುವೂ | ಶೈೇನಾಸಃ- ಪಕ್ಷಿಗಳಂತೆ ಗತಿಯುಳ್ಳವೂ ಆದ 
(ಅಶ್ವಗಳು) | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನು! ಆ ವಹಂತು--(ನಮ್ಮ) ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಕರೆತರಲಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ il 

ಎಲೈ ನಾಸತೃರೇ. ಹರಿಯುವ ನೀರಿನಂತೆ ತ್ವರಾಯುಕ್ತವಾದವುಗಳೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ (ಹಾರಾಡುತ್ತಿರುವ) 
ಗೃಧ್ರಪಕ್ಷಿಗಳಂತೆ ಹನಿಸ್ಸಿವ ಕಡೆಗೆ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವವೂ ನೆಗೆಯುತ್ತಿರುವವೂ, ಶೀಘ್ರಗಾಮಿ 
ಗಳೂ ಪಕ ಯಂತೆ ಗಮನವುಳ್ಳವುಗಳೂ, ಆದ ನಿಮ್ಮಅಶ್ವಗಳು ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟು ನಿಮ್ಮಬ್ಬರನ್ನೂ ನಮ್ಮ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ 


೦೨೬ 


ಕರಿತರಲಿ, 
English Translation | 
‘May your quick-moving; prancing steeds, rapid as hawks, yoked to 
your car, bear you, Aswins, (hither), who, quick as (falling) water, like 
vultnres flying through the air» convey you, Nasatyas, to the sacrifice. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪತೆಂಗಾ8-.ಪೆತನಸಮರ್ಥಾಃ | ಪತಂಗ ಶಬ್ದವು ಅಶ್ವನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೭) ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತ ಜೆ. 
ವೇಗವಾಗಿ ನಡೆಯುವವುಗಳು ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ, ಅಶ್ವಗಳು ಎಂದು ಸ್ವಂದಸ್ತಾಮಿಗಳೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುತ್ತಾಕೆ. 


ಪ್ರಯೆಃ-_-ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನ ೦ | ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು (ನಿ. ೩೯) 
ಉಕ್ಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅನ್ನ ವೆಂದು ಅರ್ಥ. ಅಕಿ ನೀದೇವತೆಗಳು ಉತ್ತಮವಾದ ಸಾರಥಿಯೂ ಮತ್ತು ಕುದುರೆಗಳೂ 
ಉಳ್ಳ `ರಥದಲ್ಲಿ ಕಳಿತುಕೊಂಡನರಾಗಿ ಶೆ ್ಯ ನಪಸ್ತಿಗಳು ಬರುವಂತೆ ವೇಗವಾದ ಗಮೆನದಿಂದ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಕ್ರೈ ಬರಲಿ. 
ಇವರನ್ನು ಇವರ ರಥದ ಕುದುರೆಗಳು ನಮ್ಮ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಕರೆದು ತರಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾ ಾರ್ಥಿಸಿದೆ, 


ಎರ ದಿನ್ಯಾಸೋ ನ ಗೃಢ್ರಾಃ--ಆಸೆ ಇನ ತ್ರರೋಸಷೇತಾಃ | ಅನ್ನರಿಕ್ಷೇ ವರ್ತೆಮಾನಾಃ 
ಗೃಧ್ರಾಖ್ಯಾಃ feel ಇವ ಶೀಘ್ರಂ ಗಚ್ಛ ೦38 | ಅಶಿ ಶಿ ನೀದೇವತೆಗಳ ರಥದ ಕುದುರೆಗಳು ನೀರುಪ ನ್ರವಹಿಸುವ 
ವೇಗದಿಂದ pe ಮತ್ತು 1 ಜತ ಹಾರುತ್ತಿರುವ (ಗೃಧ್ರ) (ಹದ್ದುಗಳ ಹಾಗೆ) ಗಿಡಗಗಳ ಹಾಗೆ ಜೀಗೆ 
ಸಂಚರಿಸುವುವು ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ, ಆಪೋ ಅಂತರಿಕ್ಷಂ ತತ್ರ ತ್ವರಿತಾರೌ, ಶ್ವರಯಿತಾರ್‌ೌ ನಾ ಮೇಘಸ್ಯ 
ಅಥವಾ ಅಪ ಉಡಕಾನಿ ತತ್ರ ಶ್ವರಿಶಾರ್‌ | ಆಪಃ ಎಂದರೆ.ಅಂತರಿಕ್ಷವು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮೇಘವನ್ನು ವೃಸ್ಟಿಗಾಗಿ 
ತ್ವರೆಸಡಿಸುತ್ತಿರುವುವು. ಅಥವಾ ಉದಕಗಳನ್ನು ವೃಷ್ಟಿಗಾಗಿ ತ್ವರೆಸಡಿಸುತ್ತಿ ರುವುವು ಎಂದು ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿರುವರು, 


2 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೭. ಸೂ. ೧೧೮. 


ಇ | NERS TN ಸದ ಟಟ ಯಯ ಚು ಜಪ ಜಟ ಧಾ ಜಟ ನರಾ ಸ ಲ್ಯ ಯ ಬ್‌ ಅ್ರಿ 


ವೃಷ್ಟು ಸ $ದಕಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದರ ಮೂಲಕ ಯಜ್ಞ ಗಳಿಗೆ ಅವಶ್ಯ ಕವಾದ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಸವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಅಶ್ವಿನೀ 'ಕೀವತೆಗಳು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಇಲ್ಲಿ Sk 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಶ್ಯೇನಾಸಃ--ಜಸ್ಸಿಗೆ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುಕಾಗಮ. ಹೀಗೆಯೇ 
ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೆರಡು ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಸುಕಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವಹಂತು--ವಹ ಪ್ರಾಸಣೇ. ಢಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತೆ 
ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತ ಜೆ. 

ಆಶೆವಃ- ಆಜ್‌ ಉಪನರ್ಗ. ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತ್‌. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಸ್ಪರೆದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತೆ- ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ. 

ಪತಂಗಾ8--ಗಮ್‌ಲೃ ಗತೌ [ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ !ಗೆಮೇ8 ಸುಪಿ$ ವಾಚ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ಖಚ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಖಚ್ಚೆ ಡಿದ್ದಾವಾಚ್ಯಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಡಿತ್ತ ಅತಿದೇಶನಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಓಗೆ ಲೋಪ. 
ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ” We 
| ಅಪ್ಪುರ- ತುರ ತ್ವರಣೇ. ಧಾತು. ಅಸ್‌ ಶಬ್ದ ಉಪನದವಾಗಿರುವಾಗ ಇದಕ್ಕೆ ಕಿಸ್‌ ಚೆ (ಸಾ. ಸೂ, 
೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಪ್ಪರ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಗತಿಕಾರಕೋಸಸದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃ ದುತ್ತರೆಸದಸ್ರಕ್ಕ ತಿಸ್ತರೆ ಬರುತ್ತ ದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ. ೪ 


| | 
ಆ ವಾಂ ರಥಂ ಯುವತಿಸ್ಲಿಷ್ಕದತ್ತ ಜುಸ್ಟ್ವೀ ನರಾ ದುಹಿತಾ 


ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ೨ 
| | | 
ಸರಿ ವಾಮಶ್ಚಾ ವಪುಸಃ ಪತಂಗಾ ವಯೋ ವಹನ್ಹ್ನರುಷಾ 


ಅಭೀಕೇ || 2311 


“2 2 ಎಟ ಸ 20! ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ : ಷಿ) 


ENE NTN ಟು ಟರ ಬಿ ವೋ ಬಿ ಸಂಪ ಲೂ TT ಣಾ ಜೂ 4 ೬! 


| | 
ಆ |! ವಾಂ | ರಥಂ |! ಯುನತಿಃ | ತಿಷ್ಠತ್‌! ಅತ್ರ | ಜುಷ್ಟೀೀ! ನರಾ! 
| 
ದುಹಿತಾ | ಸೂ ೂರ್ಯಸ 
| | | |] 
ಪೆರಿ | ನಾಂ! ಅಶ್ವಾಃ | ವಪುಷಃ | ಸತಂಗಾಃ | ವಯಃ | ವಹಂತು! ಅರುಸಾಃ | 


ಅಭೀಕೇ sl 

8 1 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 1 | 

ಹೇ ನರಾ ನೇತಾರಾವಶ್ಚಿನೌ ಯುವತಿಸ್ತರುಣೇ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ದುಹಿತಾ ಜುಷ್ಟಿೀ ಪ್ರೀತಾ ಸತೀ 
ನಾಂ ಯುವಯೋರತ್ರೇಮಂ ರಥೆಮಾ ತಿಷ್ಕತ್‌ |! ಆರೂಢವಶೀ | ತೆಯಾ ಸಹಿತೌ ನಾಂ ಯುವಾಮಶ್ವಾ 
ಅಭೀಕೇ ಗೃಹಸೆಮಾಸೇ ಶಂ ರಥಂ ಪರಿ ವಹಂತು | ಪರಿಪ್ರಾಪೆಯಂತು ! ಕೀಡೈಶಾ ಅಶ್ವಾಃ | ವಸ್ರಸಃ | 
ವಪುರಿಕಿ ಕಿ ತ ಶರೀರಸ್ಯೆ ಮಾ ನಾಮುಧೇಯೆಂ ! ಶದ್ರಂತಃ। ಛಾಂದಸೋ ಮತೆ ಶಿ ರ್ಥೀೀಯೆಸ್ಯ ಲೋಪಃ ! 
ಪತೆಂಗಾ ಆ SSS ವಯೋ ಗೆಚ್ಛ ತಃ ಅರುಷಾ ಆರೋಜಚಿೆಮಾನಾ ಹಿಂಸಳೆರಹಿತಾ ನಾ! 
ಅತ್ರ | ಇತರಾಭ್ಯೂೋತಸಿ ದೃಶ್ಯಂತೇ | ಪಾಜಿ-೩ ೧೪! ಇತಿ ದೈ ಶಿಗ್ರ ಹಣಾದ್ಭ ವದಾದ್ಯಯೋಗೇಸೀ- 
ದಂಶಬ್ದಾದ್ವಿಭಕ್ತ್ಯರ್ಥೇ ತ್ರಲ್ಪಶತ್ಯಯಃ | ಜುಷ್ಚ್ಮೀ| ಜುಷೀ. ಬ್ರೀತಿಸೇವನಯೋ8 | ಔಣಾದಿಕ। 

ಚ್ರುಪ್ರತ್ಯಯಃ | ವೋತೋ ರಾ ಜೀಷ್‌ || 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ | 

ಹೇ ನರಾ--ಎಲೈ ನೇತೃಗಳಾದ ಅಶ್ರಿಫನೀದೇವಕೆಗಳೇ | ಯುವತಿಃ_ ತರುಣಿಯಾದ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ 
ದುಹಿತಾ--ಸೂರ್ಯಪುತ್ರಿಯು! ಜುಸ್ಟ್ಟೀ--ಪ್ರೀತಳಾಗಿ | ವಾಂ ನಿಮ್ಮ | ಅತ್ರ ರಥಂ ಈ ರಥವನ್ನು | 
ಆ ತಿಷ್ಕತ್‌- ಹತ್ತಿದಳು (ಅನಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾಗಿ) |... ವಪುಷಃ--(ಉತ್ತಮನಾದ) ಶರೀರನ್ರಳ್ಳ ವುಗಳೂ | 
(ರೂಪವುಳ್ಳವುಗಳೂ) | ಪತೆಂಗಾಕ--ಹಾರುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳವುಗಳೂ |. ವಯೇಃ--ಗಮನಶೀಲಗಳೂ 
ಅರುಷೂ- ಕ್ರೋಧರಹಿತಗಳೊ (ಹಿಂಸಕ ರಹಿತಗಳೂ ಆದ) | ನಾಂ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ;! ಅಶ್ನಾ8-- ಅಶ್ವಗಳು 
ಅಭೀಕೇ--(ನಮ್ಮ) ಗೃಹಸಮಾಪಕ್ಕೆ | ಹೆರಿ ವಹಂತು-- (ರಥವನ್ನು) ತರಲಿ. 

ಃ ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವಕೆಗಳೇ, ತರುಣಿಯಾದ ಸೂರ್ಯಪುತ್ರಿಯು ಪ್ರೀತಳಾಗಿ ಫಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನೆ ೀರಿದೆಳು. (ಅವಳಿಂದ 
ಸಹಿತವಾಗಿ) ಒಳ್ಳೆ ಯರೊಪಿಗಳೂ, ಹಾ ?ರುವಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವ್ರಗಳೂ, ಗಮನಶೀಲಗಳೂ, ಆದ ನಿಮ್ಮ ಅಶ್ಚಗಳು 
ಬಂಸಕರಿಲ್ಲದೆ (ಬಾಧಾರಹಿತವಾಗಿ) (ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು) ನಮ್ಮ ಗೃಹಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಕರೆತರಲಿ. 


4 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ..೧. ಅ. ೧೩ ಸೂ, ೧೧೭. 


ಗ ಪು (೫ ಗ! 2. ೫ ಕಾ 2.೫0. ಹಾಟು ಚಾ ಚಾ ಗ ಕ್‌ TET ಚಾ ಬಾಚಿ ಹಾಜಿ ಜಾರ ಭಷ ಈ ಜಾರು ಜಾಯಾ ನಾ ಸು ಗಾ ಚಾ ಜಾ ಯಾ ರಾ ಎಂ ಇ 


English (11೩15121300. 


Leaders (of sacrifice}, the youthful daughter of Surya ascended, 
delighted, this yonr car; may :your strong-bodied prancing fleet, and 
shining horses, bring you near us. 


1 ವಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು | 


ವಪುಷಃ--ವಪುರಿತಿ ರೂಪಸ್ಯ ಶರೀರಸ್ಯ ನಾ ನಾಮಥೇಯಂ ! ತದ್ವಂತಃ ! ವಪು8 ಎಂಬ ಶಬ ನು 
ನೂರೊಂದು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೪) ಹದಿನಾರು ರೂಸನಾಮಗಳನ್ಲಿಯೂ (ತ ೩-೧೩) ಉಕ್ತ ನಾಗಲ 


ಶ್ರದ. ಶರೀರನ್ರಳ್ಳವುಗಳು ಎಂದು ಅಶ್ವಗಳಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವು 


ಅರುಸಾ8-- ಆರೋಚಮಾನಾಃ ಹಿಂಸೆಕೆರಹಿತಾ ನಾ | ಅರುಷಶಬವ ವ್ರ ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಅಶ್ವ ಶೈ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
(ನಿ. ೨-೨೭) ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಇದನ್ನು ಅಶ್ವಾಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವನ್ನು ವ ಮಾಡಿ ಬಹಳ ಕಾಂತಿ 
ಯುಳ್ಳವುಗೆಳು ಯಾರಿಂದಲೂ ಹಿಂಸೆಗೆ ವಳಗಾಗದೆ ಇರುವವುಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾಕೆ. 


ಅಭೀಕೇ--ಗೃಹಸಮೀಸೇ ಪ್ರಸಿತ್ತೇ ಆಭೀಕೇ ಇತ್ಯಾಸನ್ನಸ್ಯ (ನಿ. ೩-೨೦) ಎಂದು ಫಿರಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸಮೀಸನೆಂದು ಅರ್ಥ. ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳ ಕುದುರೆಗಳು ಅತಿಶಯವಾದ ಶರೀರವನ್ನು 
ಹೊಂದಿ ಅವರ ರಥವನ್ನು ಆಂತರಿಕ್ಷಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಒಯ್ಯುತ್ತಾ ಅವರನ್ನು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಒಲಿಸಿ ಅವರ ರಥನನು 
ಹತ್ತಿರುವ ಸೂರ್ಯಪ್ರತ್ರಿಯಾದ ಸೂರ್ಯಾದೇವಿಯೊಡನೆ ನಮ್ಮ ಗೃಹದಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಕರೆತರಲಿ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ, 
ಸ್ಪಂದಸಾ ಮಿಗಳು 


ದುಹಿತಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಾನಾಮ ಯುವತಿಃ ಪ್ರಾಪ್ತೆಯೌವ್ವನಾ ಯುವಯೋಃ ರಥಂ 
ಆಸ್ಲಿತವತೀ ಆಜೌ ಜಿತಾ ಆರೂಢೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸೂರ್ಯನ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಸೂರ್ಯಾ ಎಂಬುವಳು ಯೌವ್ವನವತಿ 
ಯಾಗಿ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಒಜಯಶೀಲರಾದ ಅಶ್ಲಿನೀದೇನತೆಗಳನ್ನು ಮೆಚ್ಚ ಇವರೆ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿದಳು ಎಂದು 
ಅರ್ಥಮಾಡಿ | 


ಆ ವಾಂ ರೆಥೆಂ ದುಹಿತಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಕಾಷೆನ್ಮೀನಾತಿಸ್ಮದರ್ವತಾ ಜಯೆಂತೀ ! 
ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ಅನ್ವಮನ್ಯಂತ ಹೃದ್ಧಿಃ ಸಮು ಶ್ರಿಯಾ ನಾಸತ್ಯಾ ಸಚೇಫೇ | 


(ಹು. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೧೭) 


ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಅಭೀಕೇ ಎಂಬ ಹದಕ್ಕೆ ಯೊಗೆಶಾಲೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 
ಮತ್ತು ಅಶ್ವಾಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅಶು ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಎಂಬ ಧಾತು: ವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ಕಾರಣ ವ್ಯಾವಿಸಿರುವನರು 
ಎಂದು ಅರ್ಥ ವನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 
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EN ರಾ ರಾ ರಾ ರಾಗಾ ರಾ ಇ ಜಣ 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ il 


ಯುವತಿ8--ಯುವನ್‌" ಶಬ್ದ. ಸ್ರೀತ್ರ ವಿವಕ್ಸಾಮಾಡಿದಾಗ ಯೂನಸ್ತಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೭೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಕ್ರತ್ಯಯ. ನೆಲೋಪಃ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಾಂತಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ತರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ರ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ತಿಷ್ಕತ್‌--ಸ್ಕಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ. ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿರ್ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತೆಶ್ಚ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ: ಶರ್ಪ ನಿಕರಣ. ಪಾಘ್ರಾಧ್ಮಾಸ್ಥಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ತಿಷ್ಕಾಜಿ:ಶ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ೯ಯೋಗೇ ಹಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವು 


ದಿಲ್ಲ ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅತ್ರ ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದ. ಇತರಾರ್ಯೋ ಸಿ ದೃಶ್ಯಂತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೧೪) ಎಂಬಲ್ಲಿ ದೃಶಿಗ್ರಹಣ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಭವದಾದಿ ಶಬ್ದ ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದಿ ಸ ತೀಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತ್ರಲ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಇವಮಿಗೆ ಅಶಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಿಶಿ (ಸಾ, ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ *ಸ್ರತ್ಯಯದ 


ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ಮಸ್ತರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 
Ke‘ 4 


ಜುಪ್ಟೀ-ಜುಸೀ 4 ಸೇವನಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಕ್ತುಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಶಕ್ತ ತದ್ದಿ ಶ್ರೇ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್‌ ಸ್ಥಿ ಬರುವುದರಿಂದ ಲೋಪ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಷ್ಟುತ್ವದಿಂದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಜಾ ಗುಣವಾಚಕವಾದುದರಿಂದ ಸ್ತ್ರೀತ್ವ ವಿವಕ್ಸಾ ಮಾಡಿದಾಗ 


ಓತೋ ಗುಣವಚೆನಾತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೋಷ್‌ ಯಣಾದೇಶ, ಪ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಶ್ವಾಃ--ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತೌ. ಧಾತು. ಅಶುಪ್ರುಷಿ--(ಉ, ಸೂ. ೧-೧೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವರ್ನ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆ ಸ್ವರ 


~ೆ 


ಬರುತ್ತದೆ. 1 ೫॥ 
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ಹ § pe 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! 


ದಸ್ರಾ--ದರ್ಶನೀಯರೂ | ವೃಷಣಾ-- ಕಾಮಾಭಿವರ್ಷಕರೂ ಆದ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ನಂದನಂ - 
ವಂದನ ಎಂಬ ಖುಹಿಯನ್ನು | ದಂಸನಾಭಿ8--(ನಿಮ್ಮ ಸಾಹಸ) ಕರ್ಮಗಳಿಂದ! ಉತ್‌ ಐರತಂ--(ಬಾವಿ 
ಯಿಂದ) ಎತ್ತಿದಿರಿ | ಶಚೀಭಿಃ--(ನಿಮ್ಮ) ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೇ |! ರೇಭಂ--ರೇಭ ಖುಷಿಯನ್ನೂ | (ಉತ್‌ 
ಐರತೆಂ--ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿದಿರಿ) | (ತೆಥಾ- ಹಾಗೆಯೆ | ತೌಗ್ರ್ಯಂ--(ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಫಿಮಗ್ಗ ನಾಗಿದ್ದ) ತುಗ್ರ 
ಪ್ರತ್ರನಾದ ಭುಜ್ಯುವನ್ನು | ಸಮುದ್ರಾತ್‌--ಸಮುದ್ರದಿಂದ | ಧಃ ಪಾರಯಥಃ--(ತೀರಕ್ಕೆ) ಸೇರಿಸಿದಿರಿ | 
ಚ್ಯವಾನಂ--(ಜರಾಯುಕ್ತನಾಗಿದ್ದ) ಚ್ಛವನನೆಂಬ ಯಹಿಯನ್ನು | ಪುನಃ ಯುವನಾನೆಂ-- ಪುನಃ ಯುವಕನನ್ನಾಗಿ | 
ಚಕ್ರಥುಃ--ವಮಾಡಿದಿರಿ. 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


2 
A, 


)ರದ್ರೂಪಿಗಳೂ, ಕಾಮವರ್ಷಕರೂ ಆದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ವಂದನ 
ಯಸಿಯನ್ನೂ, ಕೇಭನೆಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನೂ (ಬಾವಿಯಿಂದೆ) ಎತ್ತಿದಿರಿ; ತುಗ್ರ ಪುತ್ರನಾದ ಭುಜ್ಯುವನ್ನು ಸಮುದ್ರ 
ಮಧ್ಯದಿಂದ ದಡಕ್ಕೆ ಸೈರಿಸಿದಿರಿ; ಮತ್ತು ಜರಾಯುಕ್ತನಾಗಿದ್ದ ಚ್ಯವನನ್ನು ಪುನಃ ಯುವಕನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದಿರಿ. 


ಗಸಿ 
ಹ 


cl 


English Translation. 


By your deeds, Dasras, you raised up Vandana, and showerers 
(of benefits), Rebha; you bore the son of Tugra over the sea, and made 
Chyavana young. 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳು ವಂದನನೆಂಬ ಯಹಿಯನ್ನು ಬಾವಿಯಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಬತ್ತಿ ರಕ್ಷಿಸಿದರು. ರೇಭನೆಂಬ 
ಯಸಿಯನ್ನು ರಾಕ್ಷಸರು ಬಂಧಿಸಿ ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಕೆ ಹತ್ತುರಾತ್ರೆಗಳವರಿಗೂ ಅವನು ಅಲ್ಲಿ ಇದ್ದ ಕಾರಣ ಅವನನ್ನು 
ತಾವೇ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿ ಅವನಿಗೆ ಪ್ರಾಣದಾನಮಾಡಿದರು. ತುಗ್ರನ ಮಗನಾದ ಭುಜ್ಯುವೆಂಬವನು ಸಮುದ್ರದ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಾವೆಯು ಒಡದುಹೋದ ಕಾರಣ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಮುಳುಗುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ಅವನನ್ನೂ ಅವನ ಪರಿವಾರ 
ವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ತಮ್ಮ ನಾವೆಯಿಂದಲೂ ಇತರ ಸಾಧನಗಳಿಂದಲೂ ದಡಕ್ಕೆ ತಂದು ಅನನ ಮನೆಯನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸಿದರು. 
ಅತಿಶಯಿತವಾದ (ವೃದ್ಧಾಸ್ಯದಿಂದ ಜೀರ್ಣವಾದ). ಮುದುಕತನದಿಂದ ವಲೀಸಲಿತಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಶರೀರವನ್ನು 
ಹೊಂದಿ ಕಣ್ಣುಕಾಣಿಸದಿರುವ ಚ್ಯವನನೆಂಬ ಖಷಿಗೆ ಯೌವನವು ಉಂಟಾಗುಪಂಕತೆ ಮಾಡಿ ಅವನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದರು. 
ಎಂದು ವಂದನ, ರೇಚಭ, ಭುಜ್ಯು, ಚ್ಯವನ ಇವರುಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿರುವ ನಾಲ್ಕು ಅದ್ಭು ತಕಾರ್ಯಗಳು ಈ ಖಯುಕ್ಕಿನಿಂದ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುತ್ತನೆ. ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಈ ವಿಸಯವು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ 


ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. 
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$೨2 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿಶಾ ( ಮಂ. ೧. ಅ.೧೭: ಸೂ. ೧೧೮. 


ಹ ಪ ಬ ರ್‌ ರ ಭವ“ ಉಬಿ NNN ಬಾಗೆ RN ಇರ ಜಿ ಜಾ“ ೫೫ IN NS LE 


[1 


| ಸಂಹಿತಾಹಾಃಃ !! 


| | | | | 
ಬ ದಂಸನಾಭಿರುದ್ರೇಭಂ ದಸ್ರಾ ವೃಷಣಾ 


[ 
ನಿಷ್ಟೌ ಗ್ರ್ಯಂ ಪಾರಯಥಃ ಸಮುದ್ರಾತ ನಕ್ಕ ವಾನಂ ಚಕ್ರ 


1 
ಥುರ್ಯುವಾನಂ ಗ 
! ಪದೆಸಾಠ 1. 


ಉತ್‌ “ನಂದನಂ | ಐರತಂ | ದಂಸನಾಭಿ | ಉತ್‌ | ರೇಭಂ. ದಸ್ರಾ | ನೃಸಣಾ | 


“a! 


| ME; | 


ಚಕ್ರಥುಃ | ಯುವಾನಂ | ೬ ಗ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! | 

| ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ವಂಡದಿನಮೇಶತ್ಸ ಜ್ಞ ಮೃಷಿಂ ದಂಸನಾಭಿರಾತಿ ಹೇಯ್ಯೈಃ ಕರ್ಮಭಿಃ ಕೂಪಾಡು- 
ದೈರತಂ |. ಉದೈ ರಯೆತಂ 1 did ಹೇ ದಸ್ರಾ ದರ್ಶನೀಯೌ ವೃಷಣಾ ಕಾಮಾನಾಂ 
ಟಟ ಶಚೀಭಿಃ ಕೆರ್ಮಭೀ ರೇಭಮೇತತ್ಸಂಜ್ವ ಮೃ ಸಿಂ ದಶ ರಾತ್ರೀರ್ನವಾಹಾನಿ ಚ ಕೂಸೇ 

ನಿವಸಂತಂ ತೆಸ್ಮಾದುದೈರಯತಂ ! ಉಪೆತಾರಯತಂ | ಲ ತೌಗ್ರ್ಯಂ ತುಗ್ರಸ್ಯ ಪುತ್ರಂ ಭುಜ್ಯುಂ 
ಸಮುದ್ರೇ ನಿಮಗ್ಗಮಾತ್ಮೀಯಾಭಿರ್ನೌಭಿರಶ್ಶೈತ್ಚ ಸಮುದ್ರಾನ್ನಿಷ್ಟಾರಯಥಃ | ಶೀರದೇಶಂ ಪ್ರಾಪಿತೆ. 
ವಂತೌ | ತಫಾ ಚೈವಾನಂ ಚೈವನಮೃಸಿಂ ಜೀರ್ಣಂ ಪುನರ್ಯುವಾನಂ ಯೌವನೋಹೇತಂ ಚಿಕ್ರಥುಃ | 
ಕೃತವಂತೌ ॥ ಐರತಂ | ಈರ ಗತೌ ಕಂಪನೇ ಚೆ | ್ಯಂತಾಲ್ಲಜು ಛಂದಸ್ಯುಜಭಯಥೇತಿ ಶಸ 
ಆರ್ಥಧಾತುಕತ್ತಾಣ್ಣೇರನಿಟೀತಿ ಲೋಪ 
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ಹ ೋಿ ಯ ಲ ೋ ರಕ ಟಿ ಯ ಸ್ಥ ಹ್ಮ ಯಬ ಸ ಪ ಸ ಪ ಪ ಯು ಭಲ ಯ ಯರ ಲ ಲ್ಸಟ  ಉಪಊಊಚ್ಹ್ರ್ಮ್ರಾ ಸ್ಯ, ಸಾನ ಇ ಇ ಇಡಾ ೧. ಬಗ ಹಾಡ ಯಿ ಪ ಅ ಇ ಜಿ ಇಂ ಜಿ ಜಾ ಇಇ ಜೀ ಎರ್ಸ NT ಮ 


ಶಜೀಭಿಃ-_ ಆತಿ ಸ ಯಾಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿಃ | ಶಚೇಶಬ್ದವು ಮಾಜಾ ಿ ಮೆಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೩) ಕರ್ಮ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೨) ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೧೩) ಪಠಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಸಾಯಣರು 
ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಸ್ವಾಭಿಃ ಪ್ರೆ ಜಾ RR ತೆರ್ಮೇಬಿರ್ವಾ ತಮ್ಮ ಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದಲೂ 
ಆಥವಾ ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. 

| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ವಂದೆನಮ್‌--ವದಿ ಅಭಿವಾದನಸ್ತುತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಯುವೋರನಾಕ್‌ೌ (ಪಾ. ಸೂ, 
೬-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಾದೇಶ- ಧಾತು ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಅಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೯೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಎರತೆಮ್‌ ಈರ ಗತೌ ಕಂಪನೇ ಚ. ಇಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾಗಿದೆ. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ 
ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ, ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವಾಗ ಣಿಚ್‌. ಜಿಜಂತದ: 
ಮೇಲೆ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಲಜ್‌ ರೂಪ. ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಥ್ಚಿಗೆ ಆರ್ಧ 
ಢಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ, ಇರುವುದರಿಂದ ಣೇರನಿಟ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್ಚಿಗೆ ಲೋಪ. | 

ಪಾರಯಥೆಃ-- ಪಾರ ತೀರಸಮಾಸೌ ಧಾತು. ಅಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ರಿವಚನಾಂತೆರೂಸ. ತಿಜಂತಿ 
ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಯುುವಾನಮ್‌--ಯು ಮಿಶ್ರಣಾಮಿಶ್ರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಕೆನಿನ್‌ ಯು ವೃಷಿ--(ಉ. ಸೂ, ೧-೧೫೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಸಿನ್‌ ಪ್ರ ತ ಯ. ಧಾತುವಿಗೆ ಉವಜಾದೇಶ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿವಚನ 
ಪರವಾದಾಗ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾ ನೇಚಾ5ಸಂಬುಪ್ಧೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಥ. ॥ ೬! 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
1 | | | 
ಯುವಮತ್ರಯೆೇವನೀತಾಯ ತಪ್ತಮೂರ್ಜಮೋಮಾನಮ- 
ಶ್ಲಿನಾವ ನತ್ತಂ 


2೦ 


| | 
ಯುವಂ ಕಣ್ಹಾಯಾಪಿರಿಪ್ತಾಯ ಚಕ್ಷುಃ ಪ ಪ್ರತ್ಯಧತ್ತಂ ಸುಷ್ಮುತಿಂ 


| 
ಜುಜುಷಾಣಾ ೭! 
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ಅರ ತಗ ಹ ಡಾ ಅಸ ಯಾ ನ ಯ ಅ ಜಲ ಬೊ ದ್‌ ಲಯ ಲ್‌ ನವ ಸ ರಯ ರ್ಟ ಪ್ಸ ರಾ ೬ ಹೆ ಹ ಸ ತ ತ ಲ ರಾ ಗಾ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ಚಿನೀದೇನತೆಗಳೇ, ಪೀಡಾಗೃ ಹದಲ್ಲಿ ಬೀಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದ ಅತ್ರಿ ಎಂಬ ಖುಸಿಗೆ ತಾಪವನ್ನು ಂಟು 
ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ನಿವಾರಿಸಿ, (ಅವನಿಗೆ) ಸುಖಕರವಾದ' ಮತ್ತು ಸಾರವತ್ತಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರಿ. 
(ಹಾಗೆಯೇ) ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಮುತಿಯಿಂದ ಸೆಂತುಸ್ವರಾಗುನ (ನೀವು) ಕತ್ತಲೆಮನೆಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದ (ಪೊರೆ 


ಒಂದು ಕಣ್ಣುಕಾಣಿಸಥೆ ಇದ್ದ) ಕಣ್ವಖಸಿಗೆ ಕಣ್ಣನ್ನು ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಿದಿರಿ. 
8೧81151 Translation. 


You gave relief) to the imprisoned Atri, (quenching the) scorching 
heat, and fed him with grateful food; solicitous of worthy praise, you gave 


sight to.Kanwa, blinded (by darkness). 
॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಊರ್ಜಂ--ರಪವದೆನ್ನಂ ಊರ್ಜಶಬ್ದವು ಅಂಧಃ ವಾಜ್‌ ಮೊದಲಾದ ಇಸ್ರತ್ತೆಂಟು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
(ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಗ್ಗೆ 


'ಅವನೀತಾಯ--ಅವಸ್ತಾನ್ಸೀತಾಯ ಕೆಳಮುಖನಾಗಿ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಅತ್ರಿಯಸಿಯನ್ನು 
ಅಸುರರು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡುಹೋಗಿ ಅನೇಕ ಬಾಗಲುಗಳುಳ್ಳೆ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಟುಮಾಡುವ ಯನ್ರದಂ ತಿರುವ ಮೆನೆಯಲ್ಲಿ 
ಕೆಳಮುಖನಾಗಿರುವಂತೆ ನಿರ್ಬಂಧದಲ್ಲಿಟ್ಟು ತುಷಾಗ್ಲಿಯಿಂದ ಸುಟ್ಟರು. ಆಗ ಆ ಖುಷಿಯು ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ತಡೆಯ 
ಲಾರಜಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರವಾಡಿದನು. ಆದನ್ನು ಕೇಳಿ ಆನರು. ಆ ಖುಷಿಯನ್ನು ಆ ಗೃಹದಿಂದ 
ತಪ್ಪಿಸಿ ಅವನಿಗೆ ಶೈತ್ಯೋಪಚಾರವನ್ನು ಮಾಡಿ ಸುಖಕರವಾದ: ಅನ್ನೋದಕಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ರಕ್ಷಿಸಿದರು. ಇದ 
ರಿಂದಲೇ ಸುಷ್ಮುತಿಂ' ಜಂಜುಷಾಣಾ ಶೋಭನಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಸೇವಮಾನೌಅಶ್ತಿನೀದೇನತೆಗಳು ಉತ್ತಮವಾದ 


ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಬಹಳವಾಗಿ ಸ್ತು ತಿಮಾಡಲ್ಪಡುವವರೆಂದು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ, 


ಅಪಿರಿಪ್ತಾಯ- ಅಸುರೈಃ ಇ್ರಾಹ್ಮಣ್ಯಪರೀಶ್ಸಾರ್ಥಂ ಇಹಾಸೀನರ್ಸ್ಸ ವೃ್ಯುಷ್ಠಾಮುಷಸಂ 
ಜಾನೀಹಿ ಇತಿ ಅಂಧಕಾರಗೃ ಹೇ ಪ್ರನೇಶಿತಾಯ ಕಣ್ತಾಯೆ ಯುಷಯೇ! ಯೆದ್ವಾ ಅಪಿಲಿಪ್ತಾಯೆ ಪಿಹಿತ- 
ವೃಷ್ಟಂಯೇಕಣ್ರಯಷಿಯನ್ನು ಅಸುರರು ಒಂದು ಕತ್ತಲೆಯ ಮನೆಯಲ್ಲಿರಿಸಿ ನೀನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾಗಿದ್ದರೆ ಉಷಃಕಾಲ 
ವಾದದ್ದನ್ನು ತಿಳಿದು ನಮಗೆ ಹೇಳು ಎಂದು ಕಣ್ಣು ಕಾಣಿಸದಂತೆ ಮಾಡಿದರು. ಮತ್ತು ಅವನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ್ಯವನ್ನು 
ಪರೀಕ್ಷಿಸಲು ಅವನನ್ನು ನಿರ್ಬಂಧದಲ್ಲಿ ಇರಿಸಿದರು. ಇದನ್ನು ತಿಳಿದು ಅಶ್ರಿನೀಜೀವತೆಗಳು ಹೀಗೆ ನಿರ್ಬಂಧವನ್ನು 
ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿರುವ ಕಣ್ವ ಖುಷಿಯಿಂದ ಸ್ತುತರಾಗಿ ಅವಸಿಗೆ--ಉಷಃಕಾಲವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದಾಗ ನಾವು ವೀಣೆಯನ್ನು 
ಬಾರಿಸುವೆವು. ಅದರ ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ ನೀನು ಉಷಃಕಾಲದ ವಿಷಯವನ್ನು ಅಸುರರಿಗೆ ತಿಳಿಸು ಎಂದು ಕಣ್ವನಿಗೆ 
ಹೇಳಿ ಉಷಃಕಾಲ ಸೂಚಕವಾದ ವೀಣಾಧ್ವನಿಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಅವನಿಗೆ ಕಣ್ಣುಕಾಣಿಸುವಂತೆಯೂ ಮಾಡಿ ರಕ್ಷಿಸಿದರು. 
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ಎಂದು ಅತಿ ತ್ರಿಯಷಿಯನ್ನೂ ಮೆತ್ತು ಕಣ್ತ್ವಯಸಹಿಯನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸಿದ ವಿಷಯವು ಈ ಖುಕ್ಕಿನಿಂದ ಹೇಳಲ್ಲ ರುತ್ತದೆ 
ಈ ವಿಷಯವು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತಗಕಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು 

ಓಮಾನಂ--ಸುಖಕರಂ |! ಅವ ರಕ್ಷಣೇ ಎಂಬ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾದ ಅವ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಓಮೂಾನ ಶಬ್ದವು 


ನಿನ್ಸನ್ನ ವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ ಸ್ಪಂದಸ್ವಾ ಮಗಳೂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು 


ಓಿಮಾಸಶ್ಚರ್ಷಣೇಧೃತೋ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸೆ ಆಗತೆ! ದಾಶ್ವಾಂಸೋ ದಾಶುಷಃ ಸುತಂ | 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೩-೭) 


ವಿಂಬ ೫ ಯತಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಅವಿತಾರೋ ವಾ ಅವನೀಂಯಾ ವಾ ಎಂದು ನ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು. 
| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 
ಅವನೀತಾಯ- ಣೀಇ” ಪ್ರಾಪಣೇ. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯೆ. ಗೆತಿರನಂತೆರಃ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಅವ) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ನಿಕವಚನಾಂತರೊಪ- 


ತಸ್ತೆಮ್‌-_ ತನ ಸಂತಾಪೇ. ಧಾತು. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಕ್ರಸ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ.: 


ವಾಗುತ್ತದೆ. 





ರಕ್ಷಣೇ- ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಮನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜ್ವರತ್ವರ ಸ್ರಿವ್ಯ 
ವಿಮವಾಮ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ವಕಾರಕ್ಟೂ ಉಪಥೆಗ್ತೂ ಊಠ್‌ ಬರುತ್ತದೆ, 
ಅದಕ್ಕೆ ಮನಿ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕೆಯೋ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. ಓಮನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರತ್ಯೆಯಸ್ವರವಿಂದ ಮಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರ ಉದಾತ್ತೆವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಆಮ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಸರ್ವನಾಮ 
ಸ್ಥಾನೇ (--ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಾಂತದ ಉಪಧೆಗೆ ದೀರ್ಫ್ಥ ಬರುತ್ತ ಇ 

ಅಧತ್ತಮ್‌-ಡುಧಾಣ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೊಣ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮ ಪುರುಷ 
ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಸ- ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಪಿರಿಸ್ತಾಯ-ಲಿಪ ಉಪದೇಹೇ. ಢಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿಯುಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಠಾ (ಪಾ..ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) 
ದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ 
ದ ಗತಿಗೆ (ಅಪಿ) 


ಎಎ ಪ) 
ಲತ್ವನಿಕಲ್ಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಗತಿಸಮಾಸವಾದಾಗ ಗತಿರನಂಶರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬು 


ಪ್ರಕೃತಿ ತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚ ಕನಾಂತೆರೂನ. 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಪ ತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ x ESN ಕಾವಿಲಕಾ 


ಸುಸ್ತುತಿಮ್‌--ಷ್ಟುರ್‌ ಸ್ತುತೌ. ಧಾತು. ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಕ್ರಿನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ. 
ಭಾವಾರ್ಥೆದೆಲ್ಲಿ ಕಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನೇಲ್‌ ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸೆದಾಂತೋ 


ದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ, 
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ಬ್‌ ಸ್‌ ಸ್ಯಾತ್‌ ನ್‌ ಬಾಸ ಒಂ ಹೋಮದ 


ಜುಜುಷಾಣಾ--ಜುಸೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ ಧಾತು: ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ 
ಲಜ್‌ ಲಿಭ$ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಟ್‌ kg. ಪಿಟಕ ಕಾನಜ್ವಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಾನಚಾದೇಶ. ತೆನ್ಸಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿ , ಅಟ್‌ ಹುಪ್ಪಾಜ್‌ ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಸಕಾರ ನಿಮಿತ್ತ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ತೆ, ಇದಕ್ಕೆ ದಿ ವಚನ Rit ವಿಭಕ್ತ ಸರನಾದಾಗ ಸುಪೂಂ ಸುಲುಕ್‌-- 
(ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ರ Madi lal 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ : 


ಯುವಂ ದೇನುಂ ಶಯಸೆ। ನಾಧಿತಾಯಾಸಿನ್ನತಮಶ್ವಿನಾ 


ಪೂರ್ವ್ಯಾಯ | 
ಅನುಂಚತಂ ವರ್ತಿಕಾಮಂಹ ಸೋ ನಿಃ ಪ್ರತಿ ತಿ ಜಂಘಾಂ ನಿಶ್ಚ- 
ಲಾಯಾ ಅಧತ್ತಂ ॥1೮॥ 
[ ಪದೆಪಾಕಃ 1 
ಯುನಂ | ಧೇನುಂ | ಶಯವೇ | ನಾಧಿತಾಯ | ಅಸಿನ್ವತೆಂ | ಅತ್ವಿನಾ | 
ಪೂರ್ವ್ಯಾಯ | 


| | 
ಅನುುಂಚತಂ | ವರ್ತಿಕಾಂ | ಅಂಹಸಃ | ನಿಃ | ಪ್ರತಿ! ಜಂಘಾಂ | ನಿಶ್ಚಲಾಯಾಃ | 
ಅಧತ್ತಂ ಅ! 
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ರಾ SEES TSS SF ಕ ಟ್ರಾ ಟ್ರೈ ॥,॥ರ ಟ್‌ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಅಶ್ಚಿನಾ ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ಪೂರ್ವ್ಯಾಯ ಪುರಾತನಾಯೆ ನಾಧಿತಾಯೆ ಯಾಚಿ 
ಮಾನಾಯೆ ಶಯವ ಏಶತ್ಸಂಜ್ಞಾಯರ್ಷಯೇ ಧೇನುಂ ನಿವೃತ್ತಪ್ರಸನಾಮದೋಗ್ಬಿ ೀಮಪಿನ್ವತೆಂ | 
ಹೆಯಸಾಸಿಂಚೆತೆಂ | ಸರ್ವದಾ ಪೆಯಸ್ಸಿನೀಮಕುರುತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸಿ ಚ ವರ್ತಿಕಾಂ ವೃಕೇಣ 
ಗ್ರಸ್ತಾಂ ಚಟಿಕೆಸದೃಶೀಂ ಶಕುನಿಮಂಹಸೋ ವೃತಾಸ್ಯಲಕ್ಷಣಾತ್ಪಾಪಾನ್ನಿರಮುಂಚೆತಂ |! ನಿರನೋಟಚೆ- 
ಯತಂ | ಯೆದ್ವಾ | ಪುನೆಃಪುನರ್ವರ್ತೆತೆ ಇತಿ ವರ್ಶಿಕೋಷಾಃ | ತಾಮಾದಿಶ್ಯೇನಾಭಿಗ್ರಸ್ತಾಂ ಯುವಾ- 
ಮಮೋಚೆಯೆತಂ | ತಥಾ ನಿಶ್ಚಲಾಯೈ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಛಿನ್ನಜಂಘಾಯಾ ಅಗಸ್ತ್ಯ ಪುರೋಹಿತಸೈ 
ಖೇಲಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನ್ಯಾ ಏಿತತ್ನಂಜ್ಞಾಯ್ಕೆ ಸ್ತ್ರಿಯಾ ಆಯೆಸೀಂ ಜಂಘಾಂ ಪ್ರತ್ಯಥತ್ತಂ | ಪ್ರೆತ್ಯಸ್ಥಾಪ- 
ಯತಂ ಸಮಯೋಜಯತನಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


॥ ಪ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |. 


(ಹೇ) ಅಶ್ಲಿನಾ-- ಎಲ್ಫೆ ಅಪ್ರಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ಯುವಂ--ನೀವಿಬ್ಬರು | ಪೂರ್ವ್ಯಾಯೆ-- ಪುರಾತನೆ 
ನಾದ! ನಾಧಿತಾಯು-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಿರುವ 1 ಶಯೆವೇ--ಶಯು ಎಂಬ ಖುಷಿಗೋಸ್ಟರ | ಡೇನುಂ-- 
(ಕರುಹಾಕದೇ ಇರುವ ಗೋವನ್ನು | ಅಪಿನೈಶಂ- ಸ್ಲೀರಯುಕ್ತ ವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದಿರಿ | ವರ್ಶಿಕಾಂ--ವೃಕ 
ಗೃಹೀತವಾದ ವರ್ತಿಕಾಪಕ್ಷಿಯನ್ನು | ಅಂಹಸ8.-ಪಾಸರೂಹವಾದ (ವೃಕದ ಬಾಯಿನಿಂದ) | ನಿಕ ಅಮುಂಚೆತಂ-- 
ಬಿಡಿಸಿದಿರಿ! ಅಥವಾ ವರ್ತಿಕಾಂ-- ಆವರ್ತಿಸುವ (ಉನೆಯನ್ನು) | ಅಂಹಸೆಃ--ಆದಿಕ್ಯನಿಂದ (ಗ್ರಸ್ಮಳಾಗಿದ್ದ 
ವಳನ್ನು) |: ನಿ8 ಅಮುಂಚೆತೆಂ-ಪ್ರತ್ಯೇಕಿಸಿದಿಂ ! (ತಥಾ--ಹಾಗೆಯೇ) | ನಿಶ್ಚಲಾಯೈ--(ಛಿನ್ನಾವ 
ಯವಳಾದ) ವಿಶ್ಚಲೆ ಎಂಬುವಳಿಗೆ ! ಜಂಘಾಂ--(ಕಬ್ಬಿಣದಿಂದ ಮಾಡಿದ) ಮೊಣಕಾಲನ್ನು | ಪ್ರತಿ ಅಧತ್ತೆಂ-- 
ಜೋಡಿಸಿದಿರಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಪೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಪುರಾತನನಾದ (ನಿಮ್ಮನ್ನು) ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ, ಶಯುನಿಗೋಸ್ಕರ (ಅವನ) 
ಗೋವನ್ನು ಕೀರಯುಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದಿರಿ, ವರ್ತಿಕಾಪಕ್ಷಿಯನ್ನು ವೃಕದ ಆಸ್ಯದಿಂದ ಬಿಡಿಸಿದಿರಿ (ಸೂರ್ಯನಿಂದ 


ಕ 
ಳಾ 


ಉಸೆಯನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕೆಸಿದಿರಿ) ಕಾಲು ಮುರಿದುಹೋಗಿದ್ದ ವಿಶ್ವಲೆಗೆ (ಕಬ್ಬಿಣದ) ಮೊಣಕಾಲನ್ನು ಜೋಡಿಸಿದಿರಿ, 


English ‘Translation. 


You filled his cow with milk, Ashwins; for the ancient Sayu, when 
imploring (your aid); you liberated the quail from danger; you gave a leg 
to Vispala. 
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| ಪದಪಾತಃ ॥ 


| | | | | 
ಯುವಂ। ಅತ್ರಯೇ | ಅವನೀತಾಯ | ಶಪ್ತಂ |! ಊರ್ಜಂ |! ಓಿಮಾನಂ | 
ಅತ್ತಿ ನಾ | ಅಧತ್ತ ೦ | 


| 
ಯುನಂ | ಕಣ್ತ್ವಾಯ | ಅಪೀರಿಷ್ಟಾ ಯ | ಚನುಃ | ಪ್ರತಿ | ಅಧತ್ತಂ | ಸುಸ್ತು- 


೦! ಜುಜುಷಾಣಾ 1 ೭೩॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಯುವಂ ಯುವಾಮವನೀತಾಯು ಶತೆದ್ವಾರೇ ಪೀಡಾಯೆಂತ್ರಗೃ ಹೇಳವಸ್ತಾನ್ನೀತಾ- 
ಯಾಶ್ರೆಯೇ ತಸ್ತೆಂ ಪೀಡಾರ್ಥಂ ಪ್ರೆಕ್ರಿಸ್ತಂ ತುಷಾಗ್ನಿಂ ಶೀತೇನೋದಕೇನಾವಾರಯೇಥಾಂ | ಅಪಿ 
ಚಾಸ್ಮಾ ಅತ್ರಯ ಓಮಾನಂ ಸುಖಕರಮೂರ್ಜಂ ರಸವದೆನ್ನೆಮಧತ್ತಂ। ಪ್ರಾಯೆಚ್ಛಿತೆಂ | ತೆಥಾ ಸುಷ್ಟ್ರುತಿಂ 
ಶೋಭನಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಜುಜುಷಾಣಾ ಸೇವಮಾನ್‌ ಯುವಾಮಪಹಿರಿಸ್ತಾಯಾಸುರೈರ್ಜ್ರ್ರಾಹ್ಮಣ್ಯಪರೀಶ್ಷಾರ್ಥ- 
ನಿಹಾಸೀನಃ ಸನ್‌ ವ್ಯುಷ್ಠಾಮುಷಸಂ ಜಾನೀಹೀತ್ಯಂಧಕಾರವತಿ ಗೃಹೇ ಪ್ರೆನೇಶಿತಾಯೆ ಕಣ್ಣಾಯೆ- 
ರ್ಷಯೇ ಚೆನ್ನುವು್ಯಷ್ಟಾಯಾ ಉಷಸಃ ಪ್ರೆಕಾಶಕಂ ನೀಣಾಶಬ್ದಂ ಪ್ರ ತ್ಸ ಧತ್ತಂ | ಕೃತವಂತೌ। ಯೆದ್ವಾ! 
ಅಫಿರಿಸ್ತಾಯಾಪಿಲಿಪ್ತಾಯ ಪಬಲೇನ ನಹಿತದೃಷ್ಟ ಕಯ ಏವಂನಿಧಾಯ Nuk ಚಕ್ಷುರಿಂದ್ರಿಯಂ 
ಪ್ರತ್ಯಧತ್ತಂ ! ಪ್ರತ್ಯಸ್ಥಾಸಯತಂ | ಓಮಾನಂ | ಅನತೇರೌಣಾದಿಕೋ ಮನಿಃ | ಜ್ವರತ್ಸರೇತ್ಯಾದಿನಾ 
ವಕಾರಸ್ಯೋಪಧಾಯಾಶ್ಚ ಊಬ್‌ | ಗುಣಃ | ಅಪಿರಿಪ್ತಾಯ | ಲಿಪೆ ಉಪದೇಹೇ |! ಅಸಾ ಒತ್ಶರ್ಮಣಿ 
ನಿಷ್ಕಾ! ಕೆಪಿಲಕಾದಿತ್ಲಾ ಲತ್ತೆ ನಿಕಲ್ಬಃ। ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗಶೇಃ ಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ಟ ರತ್ಟಂ | ಜುಜುಷ ತಾ ಜುಸೀ 
ಸ್ರೀತಿಸೇವನೆ ಯೋ | ಛಾಂದಸೋ ಲಿಹ್‌ | ಲಿಟಃ ಕಾನಜ್ಞಾ | ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿವಿಭಕ್ತೇರಾಕಾರಃ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


(ಹೇ) ಅಶಿ ಸಿನಾ ಎಲ್ಪೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ಯುವಂ-ನಿ:ವಿಬ್ಬರು | ಅವನೀತಾಯ-ಕೆಳಗೆ 
(ಸೀಡಾಗ್ಭ ಹದಲ್ಲಿ) ಬೀಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದ | ಅತ್ರಯೇ--ಅತ್ರಿ ಎಂಬ ಖುಷಿಗೆ | ತಸ್ತೆಂ--ತಾಪವುಂಟುಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ 
ಜೀ. (ಪರಿಹರಿಸಿದಿರಿ) 1! ಓಮಾನಂ--ಸುಖಕರವಾದ | ಊರ್ಜಂ--ಸಾರನತ್ತಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ! 
ಅಧತ್ತೆಂ- ಕೊಟ್ಟಂ | (ತಥಾ--ಹಾಗೆಯೇ) 1 ಸುಷ್ಟುತಿಂ- ಉತ್ತಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಜುಜುಸಾಣಾ- 
ಅಂಗೀಕರಿಸುವ (ನೀವು) | ಅಪಿರಿಸ್ತಾಯ--ಕತ್ತಲೆಮನೆಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಲ್ಪ ಬ್ರ ದ್ದ ಸೊರೆಯಿಂದ (ಮಂದದೃ ಸ್ಟಿಯಾಗಿದ್ದ) 
ಕೆಣ್ವಾಯೆ ಕಣ್ಣ ಎಂಬ ಖುಷಿಗೆ |! ಚೆಶ್ಸುಃ _ಪ್ರಕಾಶಕವಾದ ಆಟ | ಪ್ರೆಶ್ಯತ್ತಿಂ 
ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಿದಿರಿ. 
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| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 

ಶಯನೇ ಧೇನುಂ ಅಪಿನ್ವತೆಂ- ಏತೆತ್ಸಂಜ್ಞಾಯೆ ಯಷಯೇ ನಿವೃತ್ತ ಪ್ರಸವಾಂ ಅಜದೋಗ್ಲ್ರೀಂ 
ಪಯಸಾ ಅಸಿಂಚೆತಂ | ಸರ್ವದಾ ಹೆಯೆಸ್ತಿನೀಮಕುರುತೆಂ | ಶಯುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶಯುನೆಂಬ ಖುಷಿಯು ಎಂದು 
ಸಾಯಣರೂ ಶಯವೇ ರಾಜ್ಞೇ-ಶಯುನೆಂಬ ರಾಜನೆಂದು ಸ್ಪಂದಸ್ತಾಮಿಗಳು ನಿವರಿಸಿರುವರು. ಶಯು ಎಂಬುವನ 
ಹಸುವು ಬಹಳ ದುರ್ಬಲವಾಗಿ ಕರುವನ್ನು ಹಾಕದೆ ಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯದೆ ಬಹಳ ಕೃಶವಾಗಿರುವುದನ್ನು ಅವನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ 
ಯಿಂದ ತಿಳಿದ ಅತ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳು ಆ ಹಸುವು ಯಾವಾಗಲೂ ಹಾಲು ಕೊಡುವ ಶಕ್ಕಿಯಿಂದ ಕೂಡಿ ಇರುವಂತೆ 
ಮಾಡಿ ಆ ಶಯುವಿನ ಇಷ್ಟವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದರು. ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ವರ್ತಿಕಾಂ ಅಂಹಸಃ ನಿಮುಂಚಿತಂ ವೃಕೇಣಿ ಗ್ರಸ್ತಾಂ ಚಟಕಸದೃಶೀಂ ಶಕುನಿಂ ವೃಕಾಸ್ಯ- 
ಲಕ್ಷಣಾಶ್‌ ಪಾಪಾತ್‌ ನಿರಮೋಚೆಯೆತಂ (ಚಟಕ ಗುಬ್ಬಚ್ಚಿಯನ್ನು) ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಸಣ್ಣ ಹಕ್ಕಿಯು 
ತೋಳನ ಬಾಯಿಗೆ ಸಿಕ್ಕೆ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಆನುಭವಿಸು ರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು. ಅದನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ 
ರಕ್ಷಿಸಿದರು. ಅಥವಾ ಪುನಃ ಪುನಃ ಪ್ರತಿದಿನಸದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿಯೂ ಉಷಃಕಾಲವು ಬರುತ್ತಿರುವುದು. ಇದು 
ಆದಿತ್ಯುನಿಂದ ಆಕ್ರಾಂತವಾಗಿರುವುದು. ಇದನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಬಿಡಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸಿದರು-ಎಂದರೆ, ಉಷಶ್ವಬ್ದವು 
ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗವಾದ ಕಾರಣ ಒಬ್ಬ ಸ್ರೀ ಎಂತಲೂ, ಅದಿತ್ಯ ಶಬ್ದವು ಪುಲ್ಲಿಂಗವಾದ ಕಾರಣ ಒಬ್ಬ ಪುರುಸನೆಂತಲೂ 
ಅರ್ಥವು ತೋರುವುದು. ಇದರಿಂದ ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನು ಕಾಮುಕನಾಗಿ ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ ಒಬ್ಬ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಆಕ್ರಮಣ 
ಮಾಡಿದನೆಂದು ಅವಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸಿದರೆಂಬುವುದಾಗಿ ಕಾಮುಕ ವೃತ್ತಾಂತವೂ ವರ್ಶಿಕಾ ವೃಕ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ 
ಗಮ್ಯವಾಗಿ ಉಷಸ್‌ ಆದಿತ್ಯರ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಶ್ರಸ್ತುತವಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಎಂದು ಎರಡು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿಯೂ 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 

ನಿಶ್ಚಲಾಯಾಃ ಜಂಘಾಂ ಅಧತ್ತಂ-ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಛಿನ್ನಜಂಘಾಯೈ ಸ್ತ್ರಿಯ್ಳೆ ಆಯಸೀಂ ಜಂಘಾಂ 
ಪ್ರಶ್ಯಧತ್ತಂ ಸಮಯೋಜಯಿುತಂ ಖೇಲನೆಂಬ ಒಬ್ಬ ರಾಜನು ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಅವನ ಸಂಬಂಧಿ 
ಯಾದ ವಿಶ್ಚಲೆ ಎಂಬುವಳು ಯುದ್ಧರಂಗದಲ್ಲಿ ಕಾಲನ್ನು ಮುರಿದುಕೊಂಡಳು. ಆಗ ಖೇಲರಾಜನ ಪುರೋಹಿತನಾದ 
ಅಗಸ್ತ್ಯ ಖುಷಿಯು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡಿವನು. ಈ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಅವರು ವಿಶ್ವಲಾ ಎಂಬ 
ಸ್ತ್ರೀಗೆ ಮುರಿದಿರುವ ಕಾಲಿಗೆ ಚಿಕಿತ್ಸೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಕಬ್ಬಿಣದ ಸಲಾಕಿಯನ್ನು ಮೊಣಕಾಲಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ರಕ್ತಿಸಿದರು. 
ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. | 

॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ಶಯವೇ--ಶೀಜ್‌ ಸ್ವಪ್ನೇ. ಧಾತು. ಔಣಾದಿಕವಾದ ಉಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿ ಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ, 
ಆಯಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ, 

ನಾಧಿತಾಯೆ--ನಾಧೃ ಯಾಚ್ಞ್ವಾಯಾಂ, ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯ್ಯಯ, ಅರ್ಧ- 
ಧಾತುಕೆಸ್ಕೇಡ್ವಲಾದೇಃ (ನಾ. ಸೂ. ೭-೨-೩೫) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಡ್ಛಾಗಮ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ವಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. 
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ಅಪಿನ್ಸತಮ್‌--ಪಿವಿ ಸೇಚನೇ- ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ. ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ ಧಾಶೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಾತುವಿಗೆ ನುಮಾಗಮ. ಲರ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ತಸ್‌ ಥಸ್‌ ಥಮಿಷಾಮ್‌-- ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ತಮಾದೇಶ, ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ, ಅಂಗಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ, ಇದು ಉದಾತ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾದ 
ನದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಅಮುಂಚಿತಮ್‌--ಮುಚ್‌ಲೃ ಮೋಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ತುದಾದಿ. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಾಂತ 
ರೂಪ. ಶೇಮುಚಾದೀನಾಮ್‌ (ನಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶವಿಕರಣ ಸರವಾದಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ 
ನುಮಾಗಮ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ॥೮॥ 


ಸ ೌಲಾಒ 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | | 
ಯುಖಂ ಶ್ರೇತಂ ಪೇದವ ಇಂದ್ರಜೂತಮಹಿಹನಮಶ್ಚಿನಾದತ್ತ- 
ಎಲ್ಲ 
ಮಶ್ಚಂ 
| | | | I 
ಜೋಹೂತ್ರಮರ್ಯೀ ಅಭಿಭೂತಿಮುಗ್ರಂ ಸಹಸ್ರಸಾಂ ವೃಷ- 


| 
೧೦ ವೀಡ್ವಂಗಂ || ೯ || 


1 ಪದಪಾಠಃ " 
| | [ 
ಯುವಂ | ಶ್ರೇತಂ | ಹೇದವೇ | ಇಂದ್ರ*ಜೂತಂ | ಅಹಿ:ಹನಂ ಅತ್ಲಿನಾ | 
| | 
ಅದತ್ತಂ | ಅಶ್ವಂ | 


| | | 
ಜೋಹೂತ್ರಂ | ಅರ್ಯಃ |! ಅಭಿಭೂತಿಂ | ಉಗ್ರಂ | ಸಹಸ್ಪಃಸಾಂ | 


| | 
ವೃಷಣಂ | ನೀಳು:ಅಂಗಂ ॥ೃ೯॥ 
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1 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಅಶ್ವಿನಾ ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಸೇದೆನೇ ಪೇದುನಾಮ್ನೇ ರಾಜ್ಞೇ ಯುವಂ ಯೆನಾಂ ಶ್ವೇತವರ್ಣಂ 
ಕಂಚಿಡೆಶ್ಚಮದೆತ್ತಂ | ಪ್ರಾಯೆಚ್ಛೆತಂ | ಕೀದೃಶಂ ! ಇಂದ್ರಜೂತನಿಂದ್ರೇಣ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಗಮಿತಂ | 
ಪತ್ತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ! ಅಹಿಹನೆಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಂತಾರಂ ಜೋಹೂತ್ರಮತಿಶಯೇನ ಸೆಂಗ್ರಾಮೇಸ್ವಾಹ್ವಾ- 
ತಾರಂ ಅರ್ಯೊೋ5ರೇಃ ಶತ್ರೋರಭಿಭೂತಿಮಭಿಭಾವುಕಂ ಉಗ್ರಮುದ್ಗೊರ್ಣಂ | ವೀರ್ಯವಂತಮಿತ್ಯ- 
ರ್ಥಃ ! ಸಹಸ್ಪಸಾಂ ಸಹಸ ಪ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ಸಂಭಕ್ತಾರಂ ದಾತಾರಂ ವಾ ವೃಷಣಂ ಸೇಕ್ತಾರಂ | 
ಯುವಾನಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ವೀಡ್ವಂಗಂ ದೃಢಾಂಗಂ || ಇಂದ್ರ ಜೂತಂ | ಜು ಇತಿ ಸೌತ್ರೋ ಧಾತುರ್ಗತ್ಯ ರ್ಥ! 
ಸ್ಮಾದಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಾಶ್ವರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾ! ತೃತೀಯಾ ಕರ್ಮಣೀತಿ ಪೂರ್ವಪದಪ್ಪಕೃತಿಸ್ತರತ್ತಂ | 
ಜೋಹೂತ್ರಂ | ಹೃಯೆತೇರ್ಯಜ್ಲುಗಂತಾದೌಣಾದಿಕಸ್ರ್ರಪ್‌ಪ್ಪೆ ಕ್ರೆತ್ಯಯಃ | ಪ್ರೆತ ಸ ಯೆಸ್ಯ ಪಿತ್ತ್ಯಾದೆನುದಾ- 
ತ್ತಶ್ತೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಅರ್ಯ | ಅರಿಶಬ್ದಾತ್‌ ಹಸೆ ೀೀಕೆವಚನೇ ಜಸಾದಿಷು ಛಂದಸಿ ವಾವಚೆನ 
ನಿತಿ ಹೇರ್ಜ್‌ತೀತಿ ಗುಣಸ್ಯ ವಿಕಲ್ಪಿತತ್ವಾಡಭಾನೇ ಯೆಣಾದೇಶಃ | ಉದಾತ್ತೆಯೆಣ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೀರು- 
ದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಅಭಿಭೊತಿಂ | ಅಭಿಭೂಯೆಶೇಇನೇನೇತೃಭಿಭೂತಿಃ | ಕರಣೇ ಕ್ಲಿನ್‌ | ತಾದೌ ಚೇತಿ ಗತೇಃ 
ಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ಟೆರತ್ಸಂ | ಸಹಸ್ರಸಾಂ | ಸನೋತೇಃ ಸನತೇರ್ವಾ ಜನಸನಖನೇತಿ ನಿಟ್‌ | ವಿಡ್ಠನೋರನುನಾಸಿ- 
hse ol 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ತಿನಿದೇವತೆಗಳೇ | ಪೇದವೇ--ಸೇದು ಎಂಬ ರಾಜನಿಗೆ | ಯುವಂ-- ನೀವಿಬ್ಬರು 
ಇಂದ್ರ ಜೂತೆಂ- ಇಂದ್ರನಿಂದ (ನಿಮಗೆ) ದತ್ತವಾಡುದೂ | ಅಹಿಹನಂ-ಶತ್ರುನಾಶಕವುೂ | ಜೋಹೂತ್ರಂ-- 
(ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ) ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಕೆನೆಯುವುದೂ | ಅರ್ಯ ಶತ್ರುವಿಗೆ ಅಭಿಭೂತಿಂ-- ಅಸಜಯವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವುದೂ | ಉಗ್ರಂ--ವೀರ್ಯಯುಕ್ತವಾದುದೂ | ಸಹಸ್ರಸಾಂ--ಬಹುದ್ರವ್ಯ ಸಂಪಾದಕವಾದುದೂ | 
ವೃಷಣಂ--ಯೌವನಯುಕ್ತವಾದೂ | ನೀಡ್ದಂಗಂ--ದೃಢಾಂಗವಾದುಮೂ | ಶ್ಹೇತಂ--ಶ್ವೇತವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ 
ಅಶ್ಚಂ--ಒಂದು ಕುದುರೆಯನ್ನು! ಅಪತ್ತಂ- ಕೊಟ್ಟಿರಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವಕೆಗಳೇ, ನೀವು ಪೇಡುವಿಗೆ (ನಿಮಗೆ) ಇಂದ್ರನಿಂದ ದತ್ತವಾದುದೂ, ಶತ್ರುನಾಶಕವೂ 


(ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ) ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಕೆನೆಯುವು (ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ) ದೂ ಶತ್ರುವಿಗೆ ಅಸಜಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದೂ, ವೀರ್ಯ 
ಯುಕ್ತವಾದುದೂ ದ್ರವ್ಯಸಂಪಾದಕವಾದುದೂ, ದೃಢಾಂಗವೂ ಆದ ಶ್ವೇತವರ್ಣದ ಅಶ್ವವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರಿ. 
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English Translation. 


You gave to Pedu, Aswins, the white and foe-trampling steed 
which you had received from Indra, loud-neighing (in battle), defying 
enemies, high-spirited, the acquirer of a thousand treasures, vigorous, and 
firm in body. | 

॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು [ 


ಇಂದ್ರೆಜೂತಂ--ಇಂದ್ರೇಣ ಗಮಿತಂ ದತ್ತೆಂ| ಇಂದ್ರನಿಂದ ಆಶ್ರಿನೀಡೇವತೆಗಳಿಗೆ ದತ್ತವಾದದ್ದು 
ಎಂದು ಸಾಯಣರ ಅರ್ಥ. ಇಂದ್ರೆಮಿವ ಗಂತಾರಂ ಶರ್ತ್ರ್ರೂಪ್ರತಿ. ಇಂದ್ರನ ಹಾಗೆ ಶತ್ರುಗಳ ಸಂಗಡ 
ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಹೋಗುವುದು ಎಂದು ಸ್ಪಂದಸ್ವಾಮಿಗಳ ಅರ್ಥವು. 


| ಅಹಿಹನೆಂ-- ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹೆಂತಾರಂ! ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವುದು ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ, 
ಶೌರ್ಯಾಪಲೇಪಾದಾಗಂ ತುರಪಿ ಶತ್ರೋರಹಿನಾನ್ನೋ ವಾ ಆಸುರಸ್ಯ ಹಂತಾರಂ ಬಹಳ ಬಲವುಳ್ಳ ವನು 
ಎಂಬ ಹೆಮ್ಮೆಯಿಂದ ಮೇಲೆ ಏರಿ ಬರುತ್ತಿರುವ ಶತ್ರುವನ್ನಾ ಗಲಿ ಅಥವಾ ಅಹಿ ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಅಸುರನನ್ನಾಗಲಿ 
ನಾಶಪಡಿಸುವುದು ಎಂದು ಸ್ವಂದಸ್ತಾಮಿಗಳೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 
ಸೇದು ಎಂಬ ರಾಜನು ಅಕ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡಿದನು. ಅನರು ರಾಜನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ 
ಸಂತುಷ್ಟರಾಗಿ ಅವನಿಗೆ ಒಂದು ಕುದುರೆಯನ್ನು ಉಚಿತವಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಮಾಡಿ ಕೊಟ್ಟರು. ಅದು ಬಿಳಿಯ ಬಣ್ಣ 
ವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ, ಯುದ್ಧಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿತ್ತು. [ಇಂದ್ರನು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ಇದನ್ನು ಹಿಂಜಿ ಬಹುಮಾನವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದನು ಅದು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಸಹಸ್ರ ಧನವನ್ನು ನಿಯತವಾಗಿ 
ಗೆಲ್ಲುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳಜ್ಜಿಂದು ಕುದುರೆಯ ಉತ್ತಮತ್ವವು ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವಂತೆ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಸಹಸ್ರೆಸಾಂ--ಸೆಹಸ್ಪಸಂಖ್ಯಾಕಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ಸೆಂಭಕ್ತಾರಂ ದಾತಾರಂ ವಾ! ಈ ಕುದುರೆಯು ಸಾವಿರ 
ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಗೆಲ್ಲುವುದು ಅಥವಾ ಕೊಡುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 

ನೀಡ್ಬಂಗಂ--ದೈಢಾಂಗಂ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿ ಗಟ್ಟಿಯಾದ ಅವಯವವುಳ್ಳದ್ದು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 
ನಿರುಕ್ಕಕಾರರು-- | 

ವನಸ್ಪತೇ ನೀಡ್ವಂಗೋ ಹಿ ಭೂಯಾ ಅಸ್ಮೆತ್ಸಖಾ ಪ್ರೆಶರಣಃ ಸುವೀರಃ | 


ಗೋಭಿಸ್ಸೆನ್ನದ್ನೋ ಅಸಿ ನೀಳೆಯಸ್ಟಾಸ್ಥಾತಾ ಶೇ ಜಯತು ಜೇತ್ಥಾನಿ 
| (ಯ. ಸ. ೬-೪೭-೨೬) 


ಎಂದು ಉದಹರಿಸಿ ವೀಡ್ನಂಗಃ ದೈಢಾಂಗಃ (ನಿ. ೯-೧೨) ದೃಢಾಂಗವುಳ್ಳದ್ದೆ ೦ಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 
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AN ಲ ಯ ಬವ ಬಬ್ಬು ಮ್‌ TT ಸ ಯ ಪು ಎರದೂ ಚಾ ಖಾ ಇ ಚಾ ಅರಾ  ುಂ "ಗಾ ಪಾ ಸ ರ ಅ ಜಗಾ ಪ ಲ ಯು EE NES ಶಟಟ ್ಟ ಚಟ್ಟು ಚ ಚ್ಪಪ್ಚ್ಚ್ಚ ್ಟುು[ ಟಟ ಟ್ಟ ಯ ಟು ಸೋೂ 52 2 8೬4: 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 1 
ಇಂದ್ರ ಜೂತೆನ್‌ ಇಂದ್ರೇಣ ಜೂತಂ ಇಂದ್ರ ಜೂತಂ ಜು ಎಂಬುದು ಸೌತ್ರಧಾತು. ಗತೈರ್ಥವಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯುಕ್ತನಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರತೋರುವುದರಿಂದ ಆಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥಕನಾಗಿದಡೆ ಎಂದು ಸ್ವೀಕರಿಸ 
ಬೇಕು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಠಾ (ಪಾ, ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೆತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತೃತೀಯಾ ತತ್ತುರುಷ ಸಮಾಸಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ತೃತೀಯಾಕರ್ಮಣಿ (ಸಾ, ಸೂ. 


೬-೨-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ಪ ಕ್ಸ ತಿಸ್ವ ರೆ ಬರುತ್ತ ಜಿ. 


ಅಶಿಹನಮ್‌--ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪಿತ್ತಾದುವರಿಂದ ಧಾತು 
| ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಗತಿಕಾರಳೋಪೆಪೆದಾಶ್‌ ಕೈತ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಅದತ್ತೆಮ್‌ಡುದಾಇ್‌ ದಾನೇ, ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಕಾದಿ, ಲರ್ಜ ಮಧ್ಯಮಸುರುಷ ದ್ವಿವಚನಾಂತೆರೂಸ. 
ೆ ೦. 


`ಜೋಹೂತ್ರಮ್‌--ಹ್ವೇಳ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಜ್ದೇ ಚ. ಢಾತು. ಅತಿಶಯಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಧಾತೋ 
ಟಟ | ಸೂ. ೩-೧-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಯರ್ಜ ಬಂದಾಗ ಯಜಕೋಟಚಿ ಚೆ(ಪಾ. ಸೂ. 
೨-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ .ಲುಕ್‌, ಜ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ್ಕ ಪೂರ್ವರೂಪ. 
ಸೆನ್ಯಜಕೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಗುಣೋ ಯಜ೯ಲುಕೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೪-೮೨) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಕುಹೋಶ್ಟಾ 8 MA ಚುತ್ತ, ಜಸ್ತ್ವ. ಹಲಃ (ಪಾ. ಸೂ. 


೬-೪-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಸ್ರ ಸಾರಣ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥ. ಇದಕ್ಕೆ ಚಣಾದಿಕವಾದ ತ್ರಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು 
ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆನುದಾತ್ಮೌ "ಸುಪ್ಪಿ ತೌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತೆವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಅಯ ಅರಿ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ನಷ್ಟ ಏಕವಚನ ಸರವಾದಾಗ ಜಸಾದಿಷು ಛಂಡಸಿ ನಾವಚನಮ್‌ 
ಪ್ರಾಜ್‌ ಣೌಚೆಜ್ಯುಪೆಧಾಯಾಃ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಘೇಜರ್ಕತಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೧೧) ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಕಲ್ಪ 
ನಿಧಾನ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಗ ಯಣಾದೇಶ. ಉದಾತ್ತ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯಣಾಜೀಶ ಬಂದು 
ಅದರ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ವ್ಯಂಜನವಿದ್ದು ಅದರ ಪರದಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ರವಾದ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ರೆಯೆ ಣೋಹಲ 
ಸೊರ್ನ್ವಾಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರೆ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಹ) 


ಅಭಿಭೂತಿಮ್‌ ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು- ಅಭಿಭೂಯತೇ ಅನೇನ ಇತಿ ಅಭಿಭೂತಿಃ, ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಕ್ಲಿನ್‌ (ಸಾ. ಸೂ, ೩-೩-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಲಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕಿ ಕಿತ್ತಾದುವರಿಂದ ಢಾತುವಿಗೆ ಗುಣ 
iis ತಾದಿಯಾಗಿ ನಿತ್ತಾದ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯವೇ ಅಂತ್ಯವಾಗಿ ಇರುವ ಪದವು ಸರವಾದುದರಿಂದ ತಾದೌ ಚೆ ನಿತಿ 
(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಅಭಿ) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಅ.೧. ಆ, ೮. ವ, ೧೯.] ಯಗ್ರೇದಸೆಂಹಿತಾ ಪಿ 


ರ್ಯ] 


ಗ pe ರಾರಾ ರಾ ಜಣಚಜ ಜಜಇ ಭಧ ಜರ ್ಸ್ಸಪಸ್ಹ್ಹ್ಟ್ಟ್ಜ್ಟು್‌ 1 
ಎ 


ಸಹಸ್ಪಸಾಮ್‌---ಸಣು ದಾನೆ ಅಥವಾ ಸಣ ಸಂಭಕ್ತ್‌, ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಜನಸನಖನ--(ಸಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವು ಅನುನಾಸಿಕಾಂತವಾದುದರಿಂದ ವಿಡ್ಕನೋರನು- 
ನಾಸಿಕಸ್ಯಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತ್ರ ಅಂತಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸವಾದಾಗ 


ಗತಿಕಾರಕೋಪಪಡಾತ್‌ ಕೃತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರನದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ನೀಡ್ವಂಗಮ್‌--ನೀಳೂನಿ ಅಂಗಾನಿ ಯಸ್ಯ ಸಃ ವೀಡ್ವಂಗಃ, ತಮ್‌, ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ 
ಸಪೂರ್ವಪದೆಮ್‌ (ಪಾ, ಸೂ. ೬-೨-೧) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಉಕಾರ ಉದಾತ್ತ 
ವಾದುದರಿಂದ ಅದರ ಸ್ಟಾ ನದಲ್ಲಿ ಯಣಾದೇಶ ಬಂದು ಅದರ ಪರದಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ತ ಬಂದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತಸ್ತರಿತ- 
ಯೋರ್ಯಣಃ ಸೆ | ರಿತೋನುದಾತ್ರ ಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೯॥ 


ANU ಭಾ ರ್ಗೂ- 


[[ ಸಂಹಿ ಹಿತಾಖಾಕಃ ? 


| | | ಸ್ಟ 
ತಾ ವಾಂ ನರಾ ಸ್ಪವಸೇ ಸುಜಾತಾ ಹವಾಮಹೇ ಅಶ್ಲಿನಾ 


mn 


ಐಂ 


ನಾಧವಮಾನಾ 
| | | 
ಆ ನ ಉಪ ವಸ ಸುಮತಾರ ರಥೇ ನ! ಗಿರೋ ಜುಷಾಣಾ ಸುನಿತಾಯ 
ಯಾತಂ | acl 
| ಸದಪಾಠಃ ॥ 


ತಾ|ವಾಂ|ನರಾ।|ಸು | ಅನಸೇ | ಸುಜಾತಾ | ಹನಾನುಹೇ | ಅತ್ವಿನಾ | 


| 

ನಾಧಮಾನಾಃ | 
| | | | 1 
ಆ|ನಃ। ಉಪ! ನಸು ಮತಾ ರಥೇನ | ಗಿರಃ | ಜುಸಾಣಾ | ಸುವಿತಾಯ : 


ಸಾನ "ಗಸ 


ಯಾತಂ 1 ೧೦॥ 
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ದ ಷಿ ಆ ಆಲ ಬಬ ಚ ಚ್ಮ ಹಜಾರ ಖೂ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 

ನರಾ ನೇತಾರೌ್‌ ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಸುಜಾತಾ ಶೋಭನಜನ್ಮಾನೌ ತಾ ನಾಂ ತೌ ಯುವಾಂ ನಾಧ- 
ಮಾನಾ ಧನಂ ಯಾಚೆಮಾನಾ ವಯಂ ಸ್ತೋತಾರೋತವಸೇ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ ಸು ಹವಾಮಹೇ |! ಶೋಭನ 
ಮಾಹ್ವಯಾಮಹೇ | ಗಿರಃ ಸ್ತುತೀರ್ಜುಷಾಣಾ ಸೇವಮಾನೌ ಯುವಾಂ ವಸುಮತಾ ಧನಯುಳ್ತೇನ 
ರಥೇನ ನೋತಸ್ಮಾನುಸಾ ಯಾತಂ | ಉಪಾಗಚ್ಛೆತಂ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಸುವಿತಾಯ ಸುಷ್ಮು ಪ್ರಾಪ್ತವ್ಯಾಯ 
ಧನಾಯ ಸುಖಾಯೆ ನಾ! ಸುಜಾತಾ! ಶೋಭನಂ ಜಾತಂ ಜನ್ಮ ಯೆಯೋಸ್ಕ್‌ ಸುಜಾತೌ | ಸುಪಾಂ 
ಸುಲುಗಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರಾಕಾರಃ | ನಇಬ್ಸಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಹೆದಾಂತೋವಾತ್ತತ್ಹಂ | ನಾಧಮಾನಾಃ | ನಾಧೃ 
ಯಾಚ್ಚ್ವಾಯಾಂ। ಜುಷಾಣಾ | ಜುಷೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ | ತಾಚ್ಫೇಲಿಕಶ್ಚಾನಶ್‌ | ತುದಾದಿತ್ವಾಚ್ಛಕ | 
ಪೂರ್ವವದ್ಧಿಭಕ್ತೇರಾಕಾರ! ಸುವಿತಾಯ! ಸುಪೂರ್ವಾದೇತೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾ | ತನ್ವಾದಿತ್ವಾದುವಜ್‌ | 
ಸೂಪಮಾನಾತ್‌ ಕ್ತ ಇತ್ಕುತ್ತರಸದಾಂತೋವಾತ್ತತ್ವೆಂ ॥! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ನರಾ--ನೇತೃಗಳಾದ | ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಸುಜಾತಾ--ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳ | 
ತಾ--ಅಂಥ ! ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನು | ನಾಧಮಾನಾ&-(ಧನವನ್ನು) ಬೇಡುತ್ತಿರುವ (ನಾವು) | ಅವಸೇ-- 
ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ |! ಸು ಹನಾಮಹೇ--ಚೆನ್ನಾಗಿ (ಸ್ತುತಿಗಳ ಮೂಲಕ) ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ | ಗಿರ8--ಸ್ತು ತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು | 
ಜುಷಾಣಾ--ಅಂಗೀಕರಿಸುವ (ನೀವಿಬ್ಬರು) ವಸುಮತಾ--ಧನಯುಕ್ತವಾದ 1 ರಥೇನ- ರಥದಿಂದ | 
ನಃ ನಮಗೆ | ಸುವಿತಾಯೆ--(ನಮಗೆ) ಹೆಚ್ಚಾದ ಧನವನ್ನು ಅಥವಾ ಸುಖವನ್ನು (ಕೊಡುವುದಕ್ಟೋಸ್ಟರ) । 

1” ಭಾವಾರ್ಥ!!! 

ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅತ್ತಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳ, (ಈವರೆಗೆ ಉಕ್ಕವಾದ ಗುಣಯುಕ 
ರಾದ) ನಿಮ್ಮನ್ನು, ಧನಾರ್ಥಿಗಳಾದ ನಾವು ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ತುಪ್ಪರಾಗುವ ನೀವು, 
ಧನಯುಕ್ತವಾದ ರಥದಲ್ಲಿ ಬಂದು ನಮಗೆ ಸುಖವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಿ (ಧನವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ). 


English 17೩17351೩0೧. 


Earnestly we call you, leaders (of the sacrifice), such fas you have 
been described), and who are well born, to our succour, soliciting, 
Aswins, wealth; contented with our laudations, come to us with your 
wealthy ear, to bring us felicity. 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | .. 


ಸುಜಾತಾ-ಶೋಭನೆಂ ಜಾತಂ ಜನ್ಮ ಯಯೋಸ್ಕ್‌ ಸುಜಾತೌ | ಶೋಭನೆಜನ್ಮಾನೌ | ಮಂಗಳ 
ವನ್ನು ಇತರರಿಗೆ ಉಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಉತ್ಸನ್ನ ರಾದವರೆಂದು ಅರ್ಥ. 
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ಸುನಿತಾಯೆ-- ಸುಷ್ಮು ಪ್ರಾಸ್ತ ನ್ಯಾಯ ಧನಾಯ ಸುಖಾಯ ಮಾ! ನಾವುಗಳು ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ಹೊಂದ 
ಬೇಕಾಗಿರುವ ಧನಕ್ಕಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಸುಖಕ್ಕಾಗಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಸ್ಮಂದಸ್ವಾ ಮಿಗಳುಸುಗತಾಯ ಯಾಗೆ 
ಕರ್ಮಣೇ ಪ್ರಜಾಯೈ ವಾ | ಸುನಿತಾಯೆ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ, ಉತ್ತಮವಾದ ಗಮನಕ್ಕಾಗಿ, ಅಥವಾ ಯಾಗಕರ್ಮದಲ್ಲಿ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ » ನಮಗೆ ಉತ್ತ ಮವಾದ ಸಂತಾ ತಾನವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ಎಂದು ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು. | 


ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು ಶುಭೆಕರವಾದೆ ಜನ್ಮವುಳ್ಳ ಈ ಓನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಧನಪ್ರಾಪಿ ಗಾಗಿ 
ಸ್ತುತಿಮಾಡಿ ಬೇಡುತ್ತೇವೆ. ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಟುಗಳನ್ನು; ಕೇಳಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು 
ನಮಗೆ ಕೊಡುವ ಧನವನ್ನು ತಮ್ಮ ರಥದಲ್ಲಿ ತುಂಬಿಕೊಂಡು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬಂದು ನಮಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಗತಿ, 
ಧನ ಅಥವಾ ಸಂತತಿ ಇವುಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


il ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ತಾ--ತದ್‌ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ದ್ವಿವಚನ ಟಿ ಸರವಾದಾಗ ತ್ಯ ದಾದೀನಾಮಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೦೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಅಕಾರಾದೇಶ. ಅತೋಗುಣೇ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧೯೭) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪರರೂಪ. 
ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾಡೇಶ. ಪೂರ್ವದೊಡನೆ ನಿಕಾದೇಶ 
ಬಂದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅವಸೇ--ಅವ ರಕ್ಷಣೇ. ಢಾತು. ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯ ಅಸುನ್‌ (ಉ, ಸೂ, ೪-೬೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಫಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ವಿಕವಚನಾಂತರೂಸ. 


d 


ಸುಜಾತಾ-ಶೋಭಂ ಜಾತಂ ಜನ್ಮ ಯಯೋಸ್ತ್‌ ಸುಜಾತಾ ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ. pe 
ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ, ಜನಸೆನಖನಾಂಸನ್‌ರುಲೋಕ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 
' ಅತ್ವ. ಜಾತ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ದ್ವಿವಚನ ಸರವಾದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌- (ಫಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಾದೇಶ. ಸಮಾಸವಾದಾಗ ನ್‌ ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂಶೋದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಹನಾಮಹೇ-್ವೆ ೫ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಚ್ಚೀ ಚ. ಧಾತ್ಕು ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲಿ 
ಮಹಿಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಔತ ಆತ್ಮನೇ ಜಿತ ed bri ಅದರ ಟಿಗೆ ಏತ್ವ, ಬಹುಲಂ ಛೆಂಡಸಿ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಪೂರ್ವರೂಪ. ಶಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಅವಾದೇಶ. ಅತೋ ವೀರ್ಥೋ- 
ಯೆಇಿ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೩-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅದುಪದೇಶದೆ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಢಾತುಕವು (ಮಹೇ) ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಢಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
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ನಾಧಮಾನಾಃ--ನಾಧೃ ಯಾಜ್ಞಾಯಾಮ್‌. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯ ಶಪ್‌ 
ನಿಕರಣ. ಆನೇಮು ಕಳ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ಮುಕಾಗಮ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಅದುಪ 
ದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ (ಆನ) ಬಂದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ- 

ವಸುಮತಾ-- ನಸು ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ವಸುಮಾನ್‌ ತೇನ ವಸುಮತಾ: ತದಸ್ಯಾ ಸ್ತಿ--(ಸಾ 
೫-೨-೯೪) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮತುಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಪಿತ್ಕಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತೆವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. 


ಸ 


ಸಃ 
RE 


e@L 


ದ 
೭-೧-೧೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇತ್ವ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಗಿರ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಗಿರ8--ಗ್ವ. ನಿಗರಣೇ, ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ರಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಖಯೊತೆ ಇದ್ದಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. 


ಜುಷಾಣಾ--ಜುಹೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ತಾಚಿ ಶಲ್ಯ ವಯೋವಚೆನೇಷು ಚಾನಶ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಚ್ಛೇಲಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಚಾನಶ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶಃ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಕರಣ. ಲಸ್ಥಾನಿಕವಾಗದಿರುವುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಸ್ನ ರೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಚಿತಃ(ಪಾ.ಸ ಸೂ. ೬-೧ು೧೬೭) ಬನ. ಅಂತೋದಾತ್ತಸ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. qi ಸುಲುಕ್‌- 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಔ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ಸುವಿತಾಯ--ಸು ಉಪಸರ್ಗ. ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಠಾ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಷಸ್ರತ್ಯಯ. ಇತೆ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಸು*ಇತ ಎಂದಿರುವಾಗ ತನ್ವಾದೀ- 
ನಾಮುಸೆಸೆಂಖ್ಯಾನಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಇದು ತನ್ಹಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಉವಜಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸೂಪೆಮಾನಾತ್‌ ಕ್ರೈಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಯಾತಮ್‌--ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ. ಢಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪ್ಪರುಷ ದ್ವಿ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪಸ. ಅತಿಜಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ಡೆ. aol 


ಥಾ ಗ ಷೈ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಆ ಶ್ರೇನಸ್ಯ ಜವಸಾ ನೂತನೇನಾಸ್ಕೇ ಯಾತಂ ನಾಸತ್ಕಾ 
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| | | 
`ಹನೇ ಹಿ ವಾಮಶ್ತಿನಾ ರಾತಹವ್ಯಃ ಶಶ ತ್ರಮಾಯಾ ಉಷಸೂ 


ವ್ಯಷ್ಟೌ | ೧೧ || 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 

ಆ | ಶ್ರೇನಸ್ಕ | ಜವಸಾ | ನೂತನೇನ -ಅಸ್ಮೇ"ಇತಿ ` ಯಾತಂ | ನಾಸತ್ಯಾ | 
ಸಃಜೋಷಾಃ 

ಹನೇ | ಹಿ! ವಾಂ! ಅತ್ವಿನಾ | ರಾತುಹ ವ್ಯಃ | ಶತ್ವತ್‌ತಮಾಯಾಃ | ಉಷಸಃ | 


| 
ವಿೀಉಸ್ಟ್‌ 1 ೧೧॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ: ನಾಸತ್ಯಾವಶ್ಚಿನ್‌ಾ ಸಜೋಷಾ ಸಜೋಷಸೌ ಸಮಾನಪ್ರೀತಿಯುಕ್ತಾ ಶ್ಯೇನಸ್ಯ 
'ಶಂಸನೀಯಂ ಗಚ್ಛತೋಂಶ್ಚಸ್ಯ ನೂತನೇನ ಆಜ ಪ್ರತ್ಯಗ್ರೇಣ ಜವಸಾ ವೇಗೇನ ಸಹಿತೌ ಯುವಾ- 
` ಮಸ್ಕೇ ಅಸ್ಮಾನಾ pA | ಆಗೆಚ್ಛತಂ | ಅಶ್ವಿನಾ ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ರಾಶಹವ್ಯೋ ವಾಂ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ 
 ವಾತನ್ಯೇನ ಹನಿಷಾ ಯುಕ್ತಃ ಸನ್‌ 'ಶಶ್ಚತ್ತಮಾಯಾಃ ಕಾಲಾತ್ಮೆಕತಯಾ ನಿತ್ಯಾಯಾ ಉಷಸೋ 
ವ್ಯುಷ್ಟೌ ನಿವಾಸಸಸಮಯೇ ವಾಂ ಯುವಾಂ ಹಮೇ |! ಆಹ್ವಯಾನಿ | ಹಿರ್ಹೇತ್‌ೌ | ಹಿ ಯಸ್ಮಾದೇವಂ 
ತಸ್ಮಾದಾ ಯಾತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸ್ಕೇ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಶಸಃ ಶೇಆದೇಶಃ |! ಸಜೋಷಾಃ। ತೇನೈವ 
ದ್ವಿವಚನಸ್ಯ ಸುಆದೇಶ8 | ಹವೇ |! ಹ್ವೇಇಣಕೋ ಲಡುತ್ತಮೈೆಕೆವಚೆನೇ ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸೀತಿ ಸಂಪ್ರೈ- 
ಸಾರಣಂ | ಶಬ್ದುಣಾವಾದೇಶಾಃ | ಶಶ್ವತ್ತಮಾಯಾಃ | ಉತ್ತಮಶಶ್ಚತ್ತಮೌ ಸರ್ವತ್ರ | ಪಾ. ೬-೧-೧೬೦ | 
ಇತ್ಯುಂಛಾದಿಷು ಪಾಠಾದೆಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ || 


. ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | _ 


(ಹೇ) ನಾಸತ್ಯಾ--ಎಲ್ಫೆ ನಾಸತ್ಯರೇ | ಸಜೋಷಾ8--ಸಮಾನಸ್ರಿ (ತಿಯುಳ್ಳ ವರೂ! ಶೆ (ನಸ್ಯ 
kM ಗಮನವುಳ್ಳ ಅಶ್ವದ | ನೂತನೇನ-ನೂತನನಾದ | ಜವಸೂ -ನೇಗೆಯುಕ್ತ ರೂ ಆದ ನೀವು | 


ಆ ಅಸ್ಕ್ರೇ--ನಮ್ಮ ನ್ನು! ಆ ಯಾತಂ-- ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಬನ್ನಿ! ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿ ನೀಡೇವತೆಗಳಿಗೆಗಳೇ | 
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ಕ್‌ ರ್‌ ಷ್‌ ಕ್‌ NA A ANN, RNA ASS ಬ ಬಿ: ಮಡಿ ಬಿ ದಿ. 


ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೆ | ರಾತೆಹವ 8 ಕೊಡಬೇಕಾದ ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿ! ಶಶ್ವತ್ತೆ ಮಾಯಾ(ಕಾಲಾತ್ಮಕ 
ಳಾದುದರಿಂದ) ಜಟ | ಹನ | ವೃಷ್ರಾ-ಉಪಯಕಾಲದ್ಲ | ಹವೇ-(ನಿಮ್ಮನ್ನು) 
(ಸ್ತುತಿಸಿ) ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 





| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ನಾಸತ್ಯರೇ, ಶ್ಕೇನನಕ್ಷಿ ಯೆಂತೆ ಉತ್ತಮ ಗತಿಯುಳ್ಳ ಮತ್ತು ನೂತನವಾದ ವೇಗವುಳ್ಳ ಅಶ್ವಗಳಿಂದೆ 
ಯುಕ್ತರಾಗಿ (ನೀನಿಬ್ಬ ರು) ನಮ್ಮನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಬನ್ನಿ ; ಎಲ್ಫೆ ಅತ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ ಹವಿಸ್ಸಿ 
ನಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿ, ಥಿತ್ಯವಾದ ಉಷಸ್ಸಿನ ಉದಯಕಾಲದಲ್ಲಿ (ನಿಮ್ಮನ್ನು) ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Franslation. 


Come to us, auspicious Nasatyas, with the fresh velocity of a hawk: 
bearing an oblation, Invoke you, Aswins, at the rising of the ever 


constant dawn. 
1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಸಜೋಸಷಾಃ-- ಸಮಾನಪ್ರೀತಿಯೆ ಕ್ರಾಒಂದೇ ಸಮನಾದ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳವರು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 
ಈ ಶಬ್ದವು ಬೇರೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಆ ರುದ್ರಾಸ ಇಂದ್ರವಂತಃ ಸಜೋಷಸೋ ಹಿರಣ್ಯರಥಾಃ ಸುವಿತಾಯೆ ಗೆಂತೆನ!' 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೫೭-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಜೋಷಸಃ ಪರಮೈಶ್ಚರ್ಯೆೇಣ ಶಿಶ್ಯಮಾಸೇನಿತಾಃ | ಪೃಫಕ್ತೈಸೆಕ್ಷೇ ಸಹಸ್ರೀಯೆ- 
ಮಾಣಾಃ। ಪ ಪರನ್ಸು ಶ್ವರ್ಯದಿಂದ ದಿನಂಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಸೇನಿಸಲ್ಪ ಡುವವರು ಅಥವಾ ai ನೊಡನೆ ಸಂತೋಷದಿಂದ 
ಇರುವವರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿರುಕ್ಕಕಾರರು (ನಿ. ೧೧-೧೬) ವಿವರಿಸಿ ಇರುವರು. 


ಆಜುಹ್ವಾನ ಈಡ್ಯೋ ವಂದ್ಯಶ್ಹಾಯಾಹ್ಯಗ್ನೇ ವಸುಭಿಸ್ಸಜೋಷಾಃ ! 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೩) 
ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಸುಭಿಸ್ಸೆ ಜೋಷಾಃ ಸಹ ಜೋಷಣಃ ಸಮಾನಸ್ರೀತಿಃ ಸಮನಾದ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳ ವರು 
ಎಂದು ಫಿರುಕ್ತಕಾರರ (ನಿ. ೮-೮) ವಿವರಣೆ. 


ಪ್ರಶಂಸನೀಯವಾದ ವೇಗದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ರಥದಿಂದ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ ಅಶ್ರಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಸಮನಾದ 
ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಬರಲಿ ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ, ಉಷಃಕಾಲವು ಕಳದ ನಂತರ ಹನಿರ್ಭಾಗದ ಸ್ವೀಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ನಮ್ಮ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅವರನ್ನು ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ ಎಂದೂ ಇಲ್ಲಿ ನರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
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RN ತತ ಸಾ ಜು ಮಂ SR ಮಾರಾ ರಾ ರ ನರ ಕಾರ ರಾರ ಲಾರಾ ದ ಲಾಗಾ ರಾವು ಮ 
ಆ ಇ ರ್‌ ರ್‌ ಹ್‌ ನ 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ಜವಸಾ--ಜು ಎಂಬುದು ಸೌತ್ರ ಧಾತು. ಗತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ ವಾಗಿದೆ. ಸರ್ವಧಾತುನಿಬಂಧನವಾದ 
ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಧಾಶುವಿನ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ, ಅವಾದೇಶ, 

ನೂತೆನೇನ--ನವಸ್ಯ ನೂ ಆದೇಶ ತಸ್‌ ತನಸ್‌ ಖಾಶ್ಚ ಪ್ರೆತ್ಯೆಯಾ ವಕ್ತೆ ವ್ಯಾ8--ಎಂಬ ವಚನ 
ದಿಂದ ನವ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನೂ ಆದೇಶವೂ, ತನಪ್‌ ಪ್ರಶ್ಯಯವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಶ್ಯಯ ನತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಅಸ್ಮೇ--ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದ. . ಇದಕ್ಕೆ ಶಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಸುಷಾಂ ಸುಲುಕ್‌-(ಸಾ, ಸೂ. 
೩-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶೇ ಆದೇಶ, ಶೇಷೇ ಲೋಪೆ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಸರ್ಯುಂತದೆ ಸರಕ್ಕೆ ಲೋಪ: 
ಸಾನೇಕಾಚೆ8-_ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸಜೋಷಾ8--ಜುಷೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ ಧಾತು. ಸರ್ವಧಾತು ನಿಬಂಧನವಾದ ಆಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಸಮಾನಂ ಜೋಷಃ ಯಯೋಸ್ಲೌ ಸಜೋಷಸೌ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಸು ಆದೇಶ. 
ಅದಕ್ಕೆ ಪದಾಂತದಲ್ಲಿ ರುತ್ತ, ವಿಸರ್ಗ. ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಹವೇ--_ ಹೇಗ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ದೇ ಚ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಡುತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಇಟ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಟಿತ ಅತ್ಮೆನೇ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ವ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. 
ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಾಜ್ಜೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ, ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ಲೀಕರಿಸಿ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ 
ಅವಾದೇಶ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾಶ್ಮವಾದುದರಿಂದ 
ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ತ | | 

ರಾತಹವ್ಯ8--ರಾ ಆಬಾನೇ. ಧಾತು: ಕೃಸ್ರತ್ಯೆಯ, ಹೊಯತೇ ಇತಿ ಹವೃಮಾ. ಹು ದಾನಾದನಯೋಃ 
ಧಾತು. ಅಚೋ ಯೆತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ 


. ಪ್ರ 


ಧಾತುವಿನ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ಅವಾದೇಶ, ರಾತಂ ಹವ್ಯಂ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸಃ ರಾತಹವ್ಯಃ. ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ 


ತ್ಯ್ಯಯ- ಇದನ್ನು ನಿನಿತ್ಲೀಕರಿಸಿ 


ಇ 


ಪೂರ್ವಪದಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶಶ್ಚತ್ತಮಾಯಾಃ--ಅತಿಶಾಯನೇ ತಮಬಿಷ್ಮನೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಮಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಅದಂತೆ ನಿಬಂಧನವಾಗಿ ಟಾಪ್‌. ಉತ್ತಮ ಶಶ್ವತ್ತಮ್‌ಾ್‌ ಸರ್ವತ್ರೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೦.) 
ಎಂದು ಉಳ್ಳಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಾಠಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ತಮಪ್‌ ಪಿತಾ ದರೂ ಅಂತೋದಾತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಸ್ಟೀ 
| ವೊ ಲ ಎದಿ ಸದಿ © 


ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ, ೧೧ 


 ನೂರಹದಿನೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತ ಮುಗಿದುದು. 


ಖೆ 
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ನೂರೆಹತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಆ ನಾಂ ರಥಮಿತಿ ದಶರ್ಚೆಂ ಚೆತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ ದೈರ್ಥ್ಫ್ಥತಮಸಸ್ಯ ಕಕ್ಷೀವತೆ ಆರ್ಹಂ 
ಜಾಗತಮಾಶ್ಚಿನಂ | ಶಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ1 ಆ ವಾಂ ರಥಂ ಡಶ ಜಾಗತಮಿತಿ || ಪ್ರಾಶರನುವಾಶಾಶ್ಚಿನೇ 
ಕ್ರತೌ ಜಾಗತೇ ಛಂದಸೀಡಂ ಸೂಕ್ತಮಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರೇ ಚ! ತಥಾ ಚೆ ಸೂಶ್ರಿತಂ! ಆ ವಾಂ ರಥಮಭೊ- 
ದಿದ%ಂ ಯೋ ವಾಂ ಪರಿಜ್ಮೇತಿ ಶ್ರೀಣಿ! ಆ. ೪-೧೫ | ಇತಿ || 

ಅನುವಾದವು--ಆ ಮಾಂ ರಥಂ ಪುರುಮಾಯೆಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹದಿನೇಳನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ 
ನಾಲ್ಬನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಥತಮಸ್ಸೆಂಬ ಖುಷಿಯ ಪುತ್ರನಾದ 
ಕಶ್ಸೀವಾನ್‌ ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯು. ಅತ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು. ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಆ ಮಾಂ ರಥಂ ದಶ ಜಾಗೆತಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾ ತರನುವಾಕಮಂತ್ರಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನ ಕ್ರತು 
ಸಂಬಂಧವಾದ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳ ಪಠನಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಆಶ್ತಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಆ ವಾಂ ರಥಮಭೂದಿದಂ ಯೋ ನಾಂ ಪರಿಜ್ಮೇತಿ 
ತ್ರೀಣಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಅ. ೪-೧೫) 


ಸೂಕ್ತ--೧೧೯ 


ಮಂಡಲ ೧ ॥ ಅನುವಾಕ ೧೭ 1 ಸೂಕ್ತ ೧೧೯ ॥ 
| ಅಷ್ಟಕ--೧ | ಅಧ್ಯಾಯ ಆ ॥ ವರ್ಗ೨೦, ೨೧॥ 

| ಸೂಕ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೧೦॥ 

॥ ಯಸಿೀ ಕಕ್ಷೀವಾನ್‌ ದೈರ್ಫತನುಸ ಔಶಿಜಃ ॥ 

॥ ದೇವತಾ ಅಶ್ವಿನೌ ॥ 

| ಛಂದ8- -ಜಗತೀ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಹಪಾಠಃ | 
[ | | [ | 
ಆ ವಾಂ ರಥಂ ಪುರುಮಾಯಂ ಮನೋಜುವಂ ಜೀರಾಶ್ವಂ 


\ 
ಯಜ್ಞಿಯಂ ಜೀವಸೇ ಹುವೇ | 
| 
ಸಹಸ್ರಕೇತುಂ ವನಿನಂ ಶತದ್ದಸುಂ ಶ್ರುಸ್ಟೀವಾಸೆಂ ವರಿವೋಧಾ- 


| 
ಮಭಿ ಪ್ರಯಃ | ೧॥ 
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ಗಾ ಪರಾ 63 
re ಪಠ್ಯ ಎ 4 
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| ಪಹಪಾಠಃ 1 
| | 
ಆ| ವಾಂ! ರಥಂ | ಪುರ್ಯುಮಾಯೆಂ | ಮನೆಃ*ಜಂವಂ | ಜೀರ*ಅಶ್ವಂ | ಯಜ್ಜಿ- 
| | 
ಯಂ | ಜೀವಸೇ | ಹುವೇ |: 


| | 
ಸಹಸೃ*ಕೇತುಂ | ವನಿನಂ | ಶತತ್‌೨ವಸುಂ೦ಂ | ಶ್ರುಷ್ಟೀ ವಾನಂ | ವರಿವಃೀಧಾಂ 


| 
ಅಭಿ| ಪ್ರಯಃ ॥ ೧॥ 


' ॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಯಂ ! 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ವಾಂ ಯುವಯೋ ರಥಂ ಜೀವಸೇ ಜೀವನಾರ್ಥಂ ಪ್ರಯೋ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನ- 
ಮಭಿಲಸ್ಟ್ಕ್ಯಾ ಹುನೇ 1 ಆಹ್ವಯಾಮಿ | ಕೀದೈಶಂ | ಪುರುಮಾಯಂ ಬಹುನಿಧಾಶ್ಚರ್ಯೆಂ ಬಹುವಿಧ- 
ಕರ್ಮಾಣಂ ವಾ ಮನೋಜುವಂ ಮನ ಇವ ಶೀಘ್ರಂ ಗಚ್ಛೆಂತಂ ಜೀರಾಶ್ಚಂ ಜವವದೆಶ್ಟೋಪೇತಂ 
ಯಜ್ಜಿಯಂ ಯೆಜ್ಞೇಷ್ಟಾಹ್ವಾತುಮರ್ಹಂ ಸಹಸ್ತಕೇತುಂ ಆನೇಕಧ್ವಜಂ ಸಹಸ್ರಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ಸೇತಯಿ- 
ತಾರಂ ಜ್ಞಾಷೆಯಿತಾರಂ ವಾ ವನಿನಂ | ವನಮಿತ್ಯುದಕನಾಮ | ತದ್ಪಂಶಂ ಶತೆಡ್ವಸುಂ ಶತಸಂಖ್ಯಾಕೈರ್ಥ 
ನೈ ಸೂ 0 ಶ್ರುಷಿ ವಾನಂ! ಶ್ರುಷ್ಟೀತಿ ಕ್ಷಿಪ್ರ ನಾಮ | ಸ್ರಪ್ರೆಂ ಸಂಭಜಮಾನಂ ಯದ್ವಾ! ಸುಖವಂತಶಿಂ। 
ವರಿನೋಧಾಂ | ವರಿವ ಇತಿ Fr ವರಿವಸೋ ಧನಸ್ವ ದಾತಾರಂ | ಆಜ 4 1 ಬಹುವ್ರೀಹೌ 
ತ್ರಿಚಕ್ರಾದಿತ್ವಾಪಂತೋದಾತ್ತತ್ತ್ವಂ | ಯವ್ವಾ! ತತ್ಪೂರ್ವಾದರ್ಶಆದಿತ್ವಾದೆಚ್‌ | ಜೀರಾಶ್ಚಂ | ಜು ಇತಿ 
ಗತ್ಯರ್ಥಃ ಸೌತ್ರೋ ಧಾತುಃ! ಜೋರೀ ಚೆ! ಉ. ೨-೨೩1! ಇತಿ ರಗೀಕಾರಾಂತಾದೇ ಶಶ್ನ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ 
ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ! ಯಜ್ಜಿಯಂ। ಯಜ್ಞತ್ತಿ ರ್ತ್ರೀಗ್ಸ್ಯಾಾಂ ಘುಖಇನಿಶ್ಯರ್ಹಾರ್ಥೆೇ ಘಪ್ರತ್ಯಯಃ। 
ಹುವೇ | ಹ್ಲೇಳನೋ ಲಟಿ Ape ವು ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಲುಗಿತ್ಯನುವೃತ್ತೌ ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಉವಜ್‌ | ಶತಪ್ವಸುಂ | ಶತವಸುಂ ! ಛಾಂದೆಸಸ್ತಳಾಕೋಪಜನಃ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಹೇ) ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ತಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಪುರುಮಾಯಂ--ಬಹುವಿಧಾಶ್ಚರ್ಯಕರವೂ ( ಬಹು 
ವಿಧ ಕರ್ಮಯುಕ್ತವೂ) | ಮುನೋಜುವಂ--ಮನೋವೇಗವುಳ್ಳದ್ದೂ ! ಜೀರಾಶ್ಚಂ--ವೇಗಗಾಮಿಗಳಾದ ಅಶ್ವ 
ಯುಕ್ತವೂ | ಯಜ್ಜಿಯಂ--ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಆಹ್ವಾನಾರ್ಹವೂ | ಸಹಸ್ರಕೇತುಂ--ಅನೇಕ ಧ್ವಜವುಳ್ಳದ್ದೂ, 
(ಬಹುಧನಜ್ಞಾನಕವೂ) | ವನಿನಂ--ಉದಕಯುಕ್ತವೂ | ಶತೆಡ್ವ ಸುಂ ಅಪಾರ ದ್ರವ ವುಳ್ಳ ದ್ದೂ ! ಶ್ರುಷ್ಟೀ- 
ವಾನೆಂ- ಸುಖಕರವೂ | ವರಿವೋಧಾಂ--ದ್ರವ್ಯದಾಯಕವೂ (ಆದ) | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿ ಬ್ಬರ | ರಥಂ-- 
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ರಥವನ್ನು ! ಜೀವಸೇ--ಜೀವನಾರ್ಥನಾಗಿ | ಪ್ರೆಯೆ8--(ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣವಾದ) ಅನ್ನವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ್ತದಕ್ಕಾಗಿ | 
ಆ ಹುವೇ--ಅಹ್ವಾಸಿಸುತ್ತೇನೆ. 





* ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವೂ, ಮನೋವೇಗವುಳ್ಳದ್ದೂ, ವೇಗಗಾಮಿಗಳಾದ ಅಶ್ವ 
ಯುಕ್ತವೂ, ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಪೂಜಾರ್ಹವೂ, ಅನೇಕ ಧ್ವಜಯುಕ್ತವೂ, ಉದಕವನ್ನು (ಮಳೆಯನ್ನು) ತರುವುದೂ, 
ಅಪಾರ ದ್ರವ್ಯಯುಕ್ತವೂ, ಸುಖಾವಹವೂ, ದ್ರವ್ಯದಾಯೆಕವೂ ಆದ ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಸ್ಪೀಕರಿಸುವುದಕ್ಟೋಸ್ಟರ ಮತ್ತು (ನಮ್ಮ) ಜೀವನಾರ್ಥವಾಗಿ ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತೇನೆ. 
English Translation. 

{Desiring food, I invoke, (Aswins), to support my life, your wonderful 
car, swift as thought: drawn by fleet horses, worthy of veneration; many- 
bannered, bringing rain, containing wealth, abundantly yielding delight, 
and conferring riches. | 

1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ! 

ಪುರುಮಾಯುಂ--ಎಂಬ ಷದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಬಹಳ ಆಶ್ಚರ್ಯವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರುವುದು ಅಥವಾ ಬಹಳ 
ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಹಾಡಲು. ಅಸುಶೂಲಿವಾಗಿರುವುದು. ಎಂದೂ, ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಬಹುಪ್ರಜ್ಞ ೦--ಅತಿಶಯವಾದ 
ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದು ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 

ಜೀರಾಶ್ಚಂ--ಜೇರೆಶಬ್ದವು ಕ್ಷಿಸ್ರೆನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ವೇಗವೆಂದು ಅರ್ಥ. 
ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ" ಕುದುರೆಗಳುಳ್ಳೆ ದ್ದೆಂದು ಅರ್ಥೆವು 

ವನಿನಂ---ಉದಕವನ್ತ ೦ ವನಶಬ್ದವು ನೂರೊಂದು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೪) ಉಕ್ತವಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ ವನಿಫಂ ಎಂದರೆ ನೀರು ಉಳ್ಳದ್ದೆಂದು ಅರ್ಥ 

ಶತ್ರಿಷ್ಟ್ರೀವಾನಂ--ಶ್ರಾಷ್ಟಿ (ತಿ ಕ್ಷಿಪ್ರ.ನಾವಾ( ನಿ. ೬-೧೩) ಎಂದು ಯಾ ಸ್ಫರು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವುದರಿಂದಲೂ, 
ಶ್ರುಷ್ಟ್ರೀವರೀಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸುಖತ್ಯಃ ಎಂದು (ನಿ. ೬-೨೨) ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ 
ರಥವು ವೇಗವಾಗಿ ಬಂದು ಸೇರುವುದು ಅಥವಾ ಸುಖವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ವರಿವೋಧಾಂ--ವರಿವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಧನನಾನುಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಧನವುಳ್ಳದ್ದು ಅಥವಾ ಧನವನ್ನು ಕೂಡತಕ್ಕದ್ದು ಎಂದು ಅರ್ಥವು 

ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳ ಅಹ್ವಾನವು ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿಡಿ ಮತ್ತು ಅವರ ರಥದ ಸ್ವರೂಪ ವರ್ಣ 
ನಯತಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ರಥವು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಬಹಳೆ ಆಶ್ಚರ್ಯವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವು 


“ಅ. ೧.'ಆ.'ಲ. ವ. ೨೦. ] ' ಹುಸ್ರೇಪಸಂಹಿತಾ ಕರ 
ದಾಗಿರುವುದು.. ಬಹಳ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಇ ಹಾಧಜೆಮಾಡಲು. ತಕ್ಕದ್ದಾ ಗರುವುದು. ಮನೋಮೊಸಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾ ದೆ 

ವೇಗದಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದು. ಮೇಗಶಾಲಿಗಳಾದ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟದ್ದಾಗಿ ಇರುವುದು. ಸಾವಿರಧ್ಯಜಗಳಿಂದಕೊಡಿ 

ಅತಿಶಯವಾದ ಧನವನ್ನು ಶೇಖರಿಸತ್ತಶದ್ದಾ ಗಿರ್ದುವುದು... ಡೆ ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರ ದವಾಗಿಯೂ, ವೇಗವಾಗಿ. ಸಂಚರಿಸಲು ಸ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ಪ್ರಕೃದ್ದಾಗಿಯೂ (ಯಜ್ಞನಥಿಢುವನರಿಕೆ) ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವುದಾದ್ದಿಯೂ. ಇರುವುದು. .ಇತಹ ರಥದಲ್ಲಿ ಶತ 
ಕೊಂಡು ಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳ ರಥವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


| | ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ |. 
ಪುರುಮಾಯಮ್‌-ಪುರು ಬಹುಧಾ ಮಾಯಾಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಪುರುಮಾಯಃ ತಷ್‌. । ತ್ರೀ ಚಕ್ರಾಬಟುಲ್ಲಿ 
ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ತ್ರಿಚಕ್ರಾದೀನಾಂ ಛಂಡಸ್ಕ್ಯುಪೆಸಂಖ್ಯಾನೇ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮಸ ರ 
ಬರುತ್ತದೆ, ಅಥವಾ ಪುರುಮಾಯಾ ಅಸ್ಯ ಅಸಿ EE ರ್ಥವಿವಕ್ಷಾ ಮಾಡಿದಾಗ ಅರ್ಶ ಅದಿಭ್ಯೋಚ್‌ 


(ಪಾ. ಸೂ, ೫-೨-೧೨೭) ಅಚ್‌ ಪ್ರತ . ಚಿತೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ ರ ಚರುತ್ತೆ ದೆ, 


ಪ್ರತ್ಯಯ 

ಜೀರಾಶ್ವಮ್‌--ಜು ಎಂಬುದು ಸೌತ್ರ ಧಾತು. ಗತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಜೋರೀ ಚೆ 
(ಖು. ಸೂ. ೨-೧೮೧)- -ಎಂಬುದಶಿಂದ- ಆಸಕ್ಕೆ-ರಕ್‌ ಪ್ರ ನ್ರತ್ಯ ಯ್ಯ Pe eo ಢ್ರಾತುಖಿಸೆ /ಈ ಕಾಳಾಂತಾದೇಶ. 
ಜೀರಃ ಅಶ್ವಃ-ಯಸ್ಯ ತಮ್‌. ಜೀರಾಶ್ವವರ್‌. ಬಹುಪ್ರಿ ಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪೆದಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) 
a MW ದಸ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


6 ಗ್‌ ಐ ad pe 
ಯಜ್ಜ್ಞಿಯಮ್‌--ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಅರ್ಹಃ ಯಜ್ಞೆಯೆಃ. ತಮ್‌. ಯಜ್ಜರ್ಶ್ವಿಗ್ಭ್ಯ್ಯಾಂ ಘಖಇಗಾ (ಪಾ. ಸೂ 
೫-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅರ್ಹಾರ್ಥಧಲ್ಲಿ ಘ ಪ್ರತ್ಯಯ ಆಯೆನೇಯಾ ನೀಯಿಯೆಃ-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಯಾದೇಶ. ಯೆಸ್ಕೇತಿ`ಚೆ`(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಯ ಅಂತ 


ಶೆ 
ಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಪ್ರ ತ್ಯ ಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವ ಸ್ನರದಿಂದೆ ಇಕಾರೆ ಉದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಜೀವಸೇ-- ಜೀವ ಪ್ರಾಣಧಾರಣೇ. ಧಾತು, FYE ತುಮರ್ಥೇ ಸೇಸೇನಸೇ-- 
(ಪಾ, ಸೂ. ೩-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸೇ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ: ನ್ರತ್ಯ ಯದ ಆದ್ಯು ದಾತ್ತಸ ಸರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತ ವಾದ | 
ಪುಥವಾಗುತ್ತ ಥೆ; -ಹೃನ್ಮೇಜಂತಃ (ಫಾ, ಸೂ ba NN ಇವಕ್ಕೆ ಕನ್ನಾ ಬರುವದರಿಂದ 
ಅನ್ಗ್‌ಯಾದಾಸ್‌ ಸುಪೆಃ (ಪಾ ಸೂ, ೨-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಬಂದ ಸುಪ್ಪಿ ನಲುಕ. 


ಹುನೇ--ಹ್ರೇಳಗ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ದ ಚ. ಧಾತು, ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಸಪುಕುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಇಟ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಟತ ಆತ ಸೇ ಫೆದಾನಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ « ಅದಕ್ಕೆ ಎತ್ತ. ಬಹುಲಂ 'ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುನಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರೂ, | ಸಂಪ್ರಸಾಸಿಹಾಟ್ಟೆ ಸೂತ್ರ ವಿಂದ. ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ. (ಬಹುಲಂ. ಛಪಸಿಸಿಯಯಿದದಿಂದ 
(ಕಪ್ಸಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಅಚಿಶ್ನುಧಾತುಭ್ರು ವಾಮ್‌-(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೭)”ಎಂಬುದರಿಂಥಧ ಸಾನೂನಿನ . *ಉಕತರಕ್ಕೆ 
ಆಕವಜಾಜೇಶ, ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಹಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದಪ್ಪ ಪ್ರಸ್ಟೃಯಕ್ಕೆ ಜ್‌ತಾ ತಿಧೇಶಖಿ ಘನ ಹೊ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಆತಿಹರತೆಡೆಸನ್ಗದಲ್ಲಿಕುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಬ ಹಾದರ 












` ೫ ತ SN [ ಮಃ. ೧..ಅ. ೧೭.--ಸೂ. ೧೧೯. 
ಈ ಪಸರ. ಇತಿ ವರೀ. ಅತ ಆ , ಸೂ, ೫-೨-೧೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
pe ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ... ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವ್ರರದಿಂದ.ಇಕನರ:ಉವಾತ್ರ ವಾಗುತ್ತದೆ" ದ್ವಿತೀಯಾ: ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ನರ ಅತೆದ್ದಸಿಮ್‌- ಶತಂ ವಸು ಹಸೆ *ಕತವಸು ಕೆಮ್ಮ ಛಾಂದಸೆವಾಗಿ. 'ಕಣಕಾಗಷೆ “ಭಡೆತ್ತ ಜಿ. 
* ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಳ್ಗಿತ್ಯಾ: 'ಫಾರ್ಷಸೆಡಮ್‌': ನಂಬುದರಿಕತ ಪ್ರ ಪಡಕ್ರ ಕ್ಸ ತಿಸ್ವ ಕ ಬರುತ್ತ ಜೆ. ಟಾ 


ಸು ಗ 
ಡಲ ಎ. ದೆ: ಜೆ 


ವರಿವೋಧಾಮ್‌- -ನರಿವಸಃ ದಾತಾ. ವಂಪೋಧಾ: ಸುಧಾರ್ಜ ತೂ ಹೇ ನಿಚ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗತಿಕಾರಕೋಸಪೆದಾಶ್‌ ಕೆ ಹ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ಒ-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಷದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ. 
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ಟೆ ಬರುತೆ ತ್ತೆ {| ಗಿ ಗ್ಷೆ” CA | ಸ | ಕ್ಷಿ pe 
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1 
k i 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


Eh ೫. ಈ ದ Lt 
9 ಹ ಕಾ 
' ಊಧ್ಧಾ ೯ ಧೀತೆಃ ಪ್ರತ] 
|| ಆರ ಜಾ "ಷ್ಟ ಬಿ ದಕ್ಷ 





ಟ್‌ ಆ ದಿಶಃ 
“| FN ಕ Me (6 Ne ದ ಈ ~. -. Po ಅ ಸೆ ಸ Uw 
ಜ್‌ ಬ್ದ ತ್‌ Kg Ey; ಢ್‌” ಸತಿ: ಹೋ ಕೆ ಬಬ Mara) : r ಡೊ ' ಜಸ ಸ AAW, 


3 pi 


ki ಸದಾ ಆ ॥ೆ ನನ ತೆಯ ಆ  ಬೈಮಾರ್ಚಾನ್ಸೀ 


MA ಳೊ ಸಸ ತುತ್ತ ಜಿ 1 ತ ಹ್‌ 


ರಥ್ಗಮಶ್ಟಿ ನಾರುಹತ್ತ್‌ “| ೨ i 


(3338 ತ್ತಿ ಫೀಟ್‌ ex ee )ಎೌ ವಿರ a ಬದ ಹವ 
[ ಕ 1 ಸದಸ್ಪಾಶು, ಕ್ಲ ` 


NG ಷು ಇ Ro F3 A of ಹ ಹ ಹ ಚ ಬಸ ಇತ ಎ § ಹ ಭಿ 
A ‘ pp ಸ 1 
ದ್ವಿ, ಕ್ರ ಒದ ಇ ರನ್ನು ಎಷ ಇ | ಹ 1 





` ಯತ ಆ! ದಿರ್ಶೆ್ಗ 1.2 (14125448542 
| 


« ಕದಂ ಕಡಿಯಿಡ್‌ ಕ ಕ ಬತ isl ಸ "ಜ್‌ ೪ ¥ 


ಜ ಸ್ಥದಾಮಿ" ವಾ ತೆ i ಉತತಮ | ಟೆ ನಾಂ ಟ್‌ 


ಗ್ರ 


ಕೇ ೫ 
ಗ ಢರಿಟ ದ 
1 ತೆ 


ಪ್‌ ದಿ ಮ ಒಳೆಯ ರ್ದ ಬಳ ಪ್ರೋ * » ೫ 
2 ಎಂಚ ಎಂ ೦೦ 
| ಕಾ [i "ಬಕರ್‌ ೯ 4 ಡಿ 





ಅ.೧. ಅ.೮, ನ. ೨೦.] ಹುಗ್ರೇದಸಂಹಿಶಾ 457 


TE RFE NNN TRE A AT TRS RE ETE SSS RR RRR RLS EN NNN BN 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ: ol 


ರ್‌ ಸ್ಯ ರಥಸ್ಯೆ ಪ್ರಯಾಮಸಿ ಪ್ರ ಪ್ಪ ಯಾಣೇ ಪ ್ರೈಗೆಮನೇ ಸತಿ ಶಸ್ಮನ್‌ ಅಶ್ವಿನೋಃ ಶಂಸನೇ ಸ್ತವನೇ 
ಧೀತಿರಸ ೈದೀಯಾ. ಬುಧ್ಧ )ಕೂರ್ಧ್ಯೋನ್ಮುಖಾ ಸ್ರೆತ್ಯಧಾಯಿ. | ಪೈತ್ಯ ಸ್ಥಾಯಿ | ತೆಡನಂತೆರಂ ದಿಶೋ 
ದೇಷ ವ್ಯಾ? ಸ್ಪುತೆಯೋಧಸಿ, ಸೆಮಯೆಂತೇ | ಅಶ್ವಿಭ್ಯಾಂ ಸಂಗಚ್ಛಿ ಕ |: 4೬ ಸಮುಚ್ಚೆ ಯೇ | 
ಅಹಂ ಚೆ ಸ್ತೋತಾ ಘರ್ಮಂ ಮಹಾವೀರಸ್ಥಂ-: ಯದ್ವಾ NS ಹನಿಃ ಸ್ವಾಮಿ | 
_ಸ್ವಾದೂಕರೋಮಿ | ಊತೆಯೋನಿತಾರೋ. ರಸ್ತಕಾ ಯತ್ಸಿಜಶ್ಚ ಸ್ರೈತಿ,ಯಂತಿ | ಘರ್ಮಂ ಪ್ರೆತಿ 
`ಗೆಚ್ಛೆಂತಿ ಸಂಸ್ಥಾ ರಾರ್ಥಂ | ಅಸ್ಥಿ ಹ್ಯೇ ಅಶಿ ನೌ ವಾಂ ಯುವಯೋ ರಥಮೂರ್ಜಾನೀ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ 
ನುಹಿತಾರುಡಕ್‌ | ಜರಾ I ಪ್ರ ಯಾಮಿ | ಯಾ ಸ್ರಾ ಪಣೇ! ಆತೋ ಮನಿನ್ನಿತಿ ಸ್ಸ ತ್ಯ ಲ್ಯುಖೋ 
ಬಹುಲಮಿತಿ' '/238ನನ್ನಾರ್ಮ” ಮಫಿನ್‌ rat “ಕಾ Uris, | 
ಶಸ್ಮನ್‌ | ಶಂಸು ಸ್ತುತ್‌'! ತನ್ಫೀಫ್ಯೂಡ ಸುತೆ ಎತ ಮಸ ಗ ಸಡಸೃತೆತೆಕ್ಕಿ ದಕ್ಕೆ ತೆ ಕೋಪ- 
ಸಂಗೆ ್ರಿಹಾರ್ಥತಕ್ಥ ಮುಪೆಧಾನಕಾರಲೋಪೇಃ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ನನ Ks ಲುಕ್‌ | ಆಯಂತೇ | ಆಯ 
ಕರ್ತರಿ ಜಾ | Wid pc ಟ್‌ | 'ಆಯದತ್‌ 1 ಕತ ಥೇ 
ಇತಿ ಚ್ಲೇರಜಾದೇಶಕ yg ಜ್ಯ 


ಸ | ತ್‌್‌ ಲ; » ಗ bie 4 ಎ + | 
ಸ ಐ ಸಳ್‌ ಸ 1. - ನ ನ್ನ ಬ್‌ ೬ ೬ ಎಕ ಇ ಸ ಕ ಸ ಜೆ 


we ಓಂ 


ಹ ಪ್ರತಷಡೊರ್ಥೆ " 


ಅಸ್ಯ-ಈ ರಥದ | ಪ್ರೆಯಾಮನಿ--ಚಲನವಾಗಲು | ಧೀತಿ8-(ನಮ್ಮ) ಬುದ್ಧಿಯು ! ಶಸ್ಮನ್‌ 
(ನಿಮ್ಮ")"ಕಂಸನದಲ್ಲಿ ! ಊರ್ಧ್ಯಾ-ಉನ್ನುಖವಾಗಿ ತತ್ಸರವಾಗಿ | ಪ್ರತಿ ಅಥೌಯಿ-ಇಷಲ್ಲಪ್ರಿಕು (ಮಾಡ 
ಲೃಬ್ಟಿತು) * “ ವಿಶ ಮ್ಮ್‌ ಟ್ಟತಗಳೂ'!' ಆ ಸವೌಿಯೌಂತೆ ಸ (ಾಮ್ಮನ್ನು3 ಸೇರುತ್ತವೆ (ನಾನೂ) ! 
ಘರ್ಮಂ-ಆಜ್ಯಾದಿಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ಸ್ವದಾಮಿ--ಸ್ವಾದುವನ್ನಾಗಿ (ಸಿಹಿಯೌಗಿ) ಹಾಡುತ್ತೇನೆ |: ಊತ 
ಯಜ್ಞರಕ್ಷಕರಾವ ಖುತ್ತಿಜರೂ | ಪ್ರತಿ. “ಯೆಂಪಿ (ಆ ಜ್ಯವನ್ನು;ಸಂಸ್ಕರಿಸುವುದ್ದತ್ವಾಗಿ) ಸಮೀಪಿಸುತ್ತಾರೆ | (ಹೆಲ) 
ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ರಿಪೀಥಧೇವತೆಗಳೇ | : ಘಾಂ- ನಿಮ್ಮ! - ರೆಫಂ್ರಾಕಥವ ಬೆ ೪ ಜಾಭ್ಭೀ--(ಸೂರ್ಯ 
(ಪುತ್ರಿಯಾದ) ಊರ್ಜಾನಿಯು | ಆ ಅರುಹತ್‌--ಎರಿದಳು. 





ಹ ಸ್ಟ 4 ಡ್ಯ 
ಇಷ ತೆ 7 ಸುರದು 100) 7 ಟೆ ಷ್ಠ | 3 ವಂ ಟ್‌ ತ್‌ೃ್ಪ್ತ5 ನ. ಆ ಭಜಿ ` ಬ 
ನ ಬಿ ಕಿ.ಭಾವಾರ್ಥ'1. 2. 1. ಸಮಸ್ಯ ಫಟ್‌ ಭಂ  ಜಜ್ಯ ಕ 
ಪಾ 4 § ೫ 4. Prete) rz rb \ 





ಔನ) ಈ ed Ne ನಮ್ಮ ಬುದ್ಧಿ ಯು (ನಿಮ್ಮನ್ನು) ಸು ತಿಕವು ಮ್ಮ 
್ರೇಕ ಸ ಹಸರ easton ಅಭ 
ತಕೋ ೂರ್ಟಾನಯೂ, (ಸೂರ್ಯಪುತ್ರಿ ಯು) ಏರುತ್ತಾ ಛ | ಸ ಸಜಾ ಬದ ನಾ ವಕ “ 








"ಷರಿ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ [| ಮಂ,೧ ಅ. ೧೭-ಸೂ ೧೧೯. 


ತೌ ಮ ಹ I TT ನೌ ಹಾ ಬದು ಬಾಬಾ ರ್‌ ನ್ನು ಹ್‌, A I ಹೌ ರ ತಾ ಯ ಯ ಬ ಹಯ ಡಿಯ 


Enghsh Translation. 


ಹ್‌ 


Upon its moving, Our minds have been raised on high 1 in praise; our 
hymns reach | (the Aswins). I sweeten the ‘oblation: the assKtants come 
KS po 
m1 h : Uns, (the wlanghiter of the stn), h has ೩50೧ರ, Aswins, your car, 


i ಸ (4 ಹೈ 


ie” f 


R ಆ (ಸ ಎ ದ 
ತೇಹಿ ಗಳು" ಹು 8 ಬ ತ್‌ಾ ಹ ಹ ; My 


TS “ಮ ಹ 
ಖ್‌ 
ಕ by we 


್‌ಧತಿಕಳ್ಕ ದೀ ಜಸಿ” st ನಮ್ಮ ಬುದ್ಧಿ ಯು. 
1 ಕಾ 


ವಂದು ಅಥ ಸ್ಟಾ ನ 
್ರನ್ಞಾ ಎಂಬ 'ಎರೆಡು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಲ್ಲಿಪ್ರ ಯುಕ್ತ ವಾಗಿರುವುದು. ಸಸ ಟು 


ಧೀತಿ ಇಟ್ಟ A ಮತ್ತು 


೪ 
ಹ 


ಇಸ ಶುಷೆ ಸೇಭಿರ್ಜಿಸಖಾ ಇವಾರುಜತ್ಸಾನು ಗಿರೀಣಾಂ ತನಿಸೇಭಿರೂರ್ನಿಭಿತ | 


'ಫಾರಾವತಫ್ಲೀಮವಸೇ ಸುವೃಕಿ A ಸರಸ್ವೆ ತೀ ಮಾ ವಿವಾಸೇಮ ಧೀತಿಭಿಃ |. 


ತ 
ಯಃ ಕ್ಷ 
[eS 


| (ಯ.. ಸಂ, 4 ೬೧- -೨) 
ಎಕಬ' ಮಕ್ಕಿಕಲ್ಲಿ ಸುಪ್ರವೃತ್ತಾಭೂ ಕೋಳನಾಭಿ ಸ್ರತ (ನಿ: ಅಾವಿಳ ಎಂದು: ಧೀತಿ' ಸಬ್ರವುಷ್ತಶಿಂನಿಂಬ 
`. ಅರ್ಥಡೆಲ್ಲಿ-ಪ್ರ ಯುಕ್ತ ನಾಹಿಸೆ. ಅ ಸ ಸ 


ಕನಿ & 3. ಫು ಶು ಭಾ ನ್ಯ pS ತೆ ಶಿ. $ “ 
`ಸ ಬ್‌ | pied ವ ಶಿ; ಗ ನ ಗ್ಗ ಬೇ ನ fy ಘೆ ಕ ್‌ 


ಬತಸ್ಯ ಹಿ ಶುರುಧಃ ಸಂತಿ ಪೂರ್ನೀರ್ಯಶಸ್ಯ ಧೀತಿರ್ವ್ಯಜಿನಾನಿ ಹರತಿ ` 
ಯತಸ್ಯ ಶ್ಲೋಕೋ ಬಧಿರಾ ತತರ್ದ ಸರಾ ಸಸಿನ ಶುಚಮಾನ ಆಯೋ || 


ಸ | | (ಹು. ಸಂ. ೪-೨೩-೮) 
- ತ ಹರ ಸ ಸ ಬ ತನು ಧೂ 
“ಇಲ್ಲಿ ಜತ ಮಸ ಸ್ವಣ್ರಾ(5: ಶ್‌0-೪೪ ತಾಂದ, ಡೀತಿಕ್ತಬ್ಬ ವ್ರು.ಪ್ರ1 ಜ್ಞ್ಯಾ-ವಿಂಬಿ ಅರ್ಥಜೋಧಕವಾಗಿಕುವುದು. 
ಸಥನ ಸ ಜ್ಯ ಪ್ರಮ ೦: Kouta 





ಸ ಪ್ರರಣತೀಳಾಜ್ಯಾದಿಕಂ | ಹಘಮಣ್ಯುಸಬ್ಬವು ಅಹರ್ಹಾಮ 
ನರನ. NRG ಅಚಚಾತ್ರೆ ೩-೧೯) ಹಾಕ್ಷ್ಯತಾಗಿರುವುದು. : ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ 


೨% ವರಯ ಔಳ್ಗತಿ-ಕಾನಂಕಂ ಹಹಧರ್ಥೆನನಿಟಕಿ ಕ ಹೋನ್ಕಾ ತವಾ ಹಗ್ಗ 2” 
ನಿ ಸ೫)-- 36 ಭ್ಯ ಭಿಮ ಎಸತಾಗಾ ಗಗ 'ಹೆಯೋಧೀ- ರ” 
ತ್‌ 4 1 ಟಟ? (ಯಸ ಸಂ. ೧-೧೬೪-೨೮) 


ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಘರ್ಮ ಶಬ್ದವು 'ಘರ್ಮವುಗಿತಿ 'ಯಾಜ್ದ್ವೈಕಾಃ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿರುವುದು 
(2. ೧೧-೪೩) ಜಯ ಅರ್ಥ, 






ಲ ಜ್‌ * ಬ 44) 
2: ಉನ ಪ್ರಯ ಕುಮುಭನಾ ಫೇ Rods ಬಹಿ ಟ್‌ ಕ | 
೨ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ. ಸಮ ಆಡಿಸ ್ಞಾವಿಸ್ತತ್ತೊಬಭೀಷ್ಯೂ ಘರ್ಮ ಸ್ತಢು- ಕುಸು ಪೊಲಿ! | 


9 ಫಲ ₹೧ Le ರ ಖಿ) ಇರಾ (ಯೋಸೋ € 2 -ಧ೬ಳ-೨೬್ಲ. 
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ಥರ್ಮದಧುಗಿಕಿ ಯಾಜ್ಞಿ ೫೨8 (ನಿ. ೧೧-೪೩) ನಿರುಕ್ತವಾ ್ಯಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಯೋಯಂ ಅಭೀದ್ದಃ ಘರ್ಮಃ 
ಮಧ್ಯಸ್ಥಾ ನೋ ವಿದ್ಕುದಾಖ್ಯಃ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಘರ್ಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿರುವ ನಿದ್ಯುತ್‌ 
ಎಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ ದೇವತೆಯು ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಶ್ರಿನೀಡೇವತಿಗಳ ರಥವು ಹೊರಟಕೂಡಲೆ ಅವರನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವವರ 
ಬುದ್ಧಿಯು ಉದ್ಯುಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಅನಂತರ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಸ್ತುತಿಯೂ ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ಯಾಗಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ 
ಅವರಿಗಾಗಿ ಆಜ್ಯವೇ ಮೊದಲಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳು ಸಿದ್ಧವಾಗಿ ಖುತ್ತಿಕ್ಬುಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿತವಾಗಿವೆ. ಮತ್ತು ಅವುಗಳು 
ಯತ್ತಿಕ್ಬುಗಳಿಂದ ಸಂಸ್ಕರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿವೆ. ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಸಂಗಡ ರಥದಲ್ಲಿ ಬರುವುಡಕ್ಕಾಗಿ ಸೂರ್ಯಪುತ್ರಿಯಾದ 
ಸೂರ್ಯಾದೇವಿಯೂ ರಥಾರೂಢಳಾಗಿರುವಳು ಎಂದು ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ ಬರುವ ಕ್ರಮವನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು- 


pa 


ಅರುಹತ್‌--ಆರೂಢಾ ಆಜಾ ಜಿತಾ ಸತೀ ಮಾಸ ಪುರಸತ್ತ ದಪ್ಯ:ಕ್ಷಂ.! ದೇವತೆ 
ಗಳೊಡನೆ ಉಂಟಾದ ಪರಸ್ಪರ ಸ್ಪರ್ಧೆಯಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಾದೇವಿಯು ನಿಮ್ಮಿಂದ ಜಿತಳಾಗಿ ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿದಳು 
ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ--ಈ ವಿಷಯವು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿ 


ಆ ವಾಂ ರಥಂ ದುಹಿತಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಕಾರ್ಮ್ಮೇನಾತಿಷ್ಕದರ್ವತಾ ಜಯೆಂತೀ | 

ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ಅನ್ವಮನ್ಯಂತ ಹೃದ್ಧಿಃ ಸಮು ಶ್ರಿಯಾ ನಾಸತ್ಯಾ ಸಚೇಥೇ || 
| | | (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೧೭) 
ವಿಂಬ ಈ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುವರು, 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಧೀತಿ8- ಧ್ಯ ಚೆಂತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕ್ರಿಚ್‌ಕ್ತೌಚ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೭೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುನಿಗೆ ಸ ಸಂಪ್ರ ಸಾರೇಣ, ಪೂರ್ವರೂಪ, ಗ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥ. ಜಿತಃ kode ಆಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. |. । 

ಪ್ರಯಾಮನಿ--ಯಾ ಪ್ರಾನಣೇ. ಧಾತು, ಅವಂತವಾದುದರಿಂದ ಆತೋ ಮನಿನ್‌ ವನಿಪ್‌ ಕ್ವನಿಬಶ್ನ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೩-೨-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೃತ್ಯಲ್ಯು ಟೋ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೩-೧೧೩) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರಹಣ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಇದು KE ಬರುತ್ತದೆ. ಇಚ ಪಠಿತವಾದುದ 
ರಿಂದ ಕ್ಸ ದುತ್ತ ರಪದಪ್ರ ಕೃ ತ್ರಿಸ ಸ್ವರವು ಬಾಧಿತವಾಗಿ ಪೂರ್ವಸಪ ದಪ್ರ ಕ್ಸ ತಿಸ ಸರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮಾ ಏಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ 
ವಿಭಾವಾ ೫ೌಶ್ಯೋಃ ಜಿ ಮ ೬-೪-೧೩೬) ಭಟ No ವಾಗಿ Ri ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪವೊದುವಕಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ರೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

`` ಅಧಾಯಿ--ಡುಧಾರ್‌್‌ ಧಾರಣಪೋಷೆಣಯೋಃ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ೮೬೫೯ “ಪ್ರ ಥಮೆಪುರುಷ 
ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಶಕ್ರತ್ಯಯ. ಚಿಣ್‌ ಭಾವಕರ್ನುಣೋಃ (ಪ್ಟಾಸೂ. ೩-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ K ಗೆ ರೀಟ" 


46/0 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ಮ.೧. ಅ.೧೭. ಸೂ, ೧೧೯. 
ಆತೋ ಯುಶಿಕ್‌ ಜಿಣ್‌ ಕೃತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ಯುಕಾಗಮ. ಚೆಣೋ ಲುಕ್‌ 
(ಸಾ ಸೂ. ೬-೪-೧೦೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಿಣ್ಣಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಪಾದಾದಿ 
ಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ಮವಾಗುವುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಪಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 


` ತಸ್ಮೆನ್‌---ಶಂಸು ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋತಪಿ ದೃಶ್ಯಂತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೫) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಮಫಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ದೃಶಿಗ್ರಹೆಣವು ಇತರ ಕಾರ್ಯಸಂಗ್ರಹಕ್ಟೋಸ್ಕರವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಮಿತ್ತ . 
ನಿಲ್ಲವಾದರೂ ಥಾತುವಿನ ಉಪಧಾ-ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಶಸ್ಮನ್‌ : ಎಂದು. ರೂಪನವಾಗುತ್ತದೆ, ಇದಕ್ಕೆ ಸಪ್ತಮೀ 
ಏಕವಚನ ಪರನಾಹಾಗ ಸುಹಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. 


ಅಯೆಂತೇ--ಅಯ ಪಯ ಗತೌ. ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ: ಅನುದಾತ್ತೇತ್‌. ಅನುದಾತ್ತಜಂತ ಅತ್ಮನೇ 
ಪದಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಷೆಸ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ 
ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ, ಅತಿಣಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವ್ಯರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಿಶಃ--ದಿಶೆ ಅತಿಸರ್ಜನೇ ಧಾತು. ಕ್ರಿಷ್‌ ಚೆ (ನಾ. ಸೂ. ೩-೩-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಲಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. | | 


ಸ್ಪದಾನಿ2-ಹ್ರದ ಅಸ್ಚಾದನೇ. , ಧಾತು. ಧಾತ್ವ್‌ಜೇಃ ಹೊ ಸೆ (ಪಾ; ಸೂ, ೬-೧-೬೪} ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆದಿಗೆ ಸತ್ರ, ಅಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥಕೆವಾದ' ಧಾತು. ಅಥೆನಾ ಜಿಚ್‌ ಬಂದಾಗ' ಭೆಂದೆಸ್ಯು ಭಯೆಫಾ: ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶಸ್ಸಿಗೆ: ಅರ್ಧಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಹೇರನಿಟಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಿಟಿಗೆ ಲೋಪ. 
ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುುರುಷಏಕವಚನಾಂತರೂಪ- ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಾರ್ವ 
ಧಾತುಕ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಊತೆಯ--ಅವ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು- ಕ್ತಿಚ್‌ಕ್ಕ್‌ಚೆ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೩-೧೭೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ವಿಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇದು ಪರವಾದಾಗ ಜ್ವರತ ರಸ್ರಿವ್ಯನಿಮವಾಮ್‌-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧೆಗೂ ನಕಾರಕ್ಕೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಊಸ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಊತಿ& 
ಎಂದಿ ಕೊಹನಾಗುತ್ತಡೆ. ಜೆತೋ (ಹಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಂತೋಪಾತ್ತಸ್ವಕ ಬರುತದೆ. 
ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುನಚನಾಂತಕೊಸ. | 


ಆರುಹತ್‌---ರುಹ ಬೀಜಜನ್ಮನಿ ಪ್ರಾಮರ್ಭಾವೇ ಚೆ. ಧಾತು. ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌- 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತತ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಕೈದೃರುಹಿಭ್ಯ8--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೫೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಜ್‌ನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಚೆಗೆ ಅಜಾದೇಶ. ಇದು ಜ್‌ತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಘೂಷಡೆಗೆ ಗುಣ 


ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಷರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೨೫. 
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ಗ ರಾ ಗಾ ಲಾ ನಾ ಬಿ. ಯು ಜೌ. ಡಿ ಕ್‌ ರ್‌ ನ್‌ ದಾ ೧. ಹ್‌ ಜೇಸಿ ಬಾಡಿ ಜಿ ತ್ನ ಕ್‌ ಬಡಾ ಸ್ನ ಬಜ. ನಾಗ್‌ ಗಾ ರ್‌ ದೌ ಹಚ ಡೌ ಅರಾ ರಯ ಕ್‌ ವಾ್‌ ಡ್‌ ನ್‌ 


po 


ನ 
ಸಂ ಯನ್ಮಿಥಃ ಸಸ್ಪೃಧಾನಾಸೋ ಅಗ್ಮ ತ ಶುಭೇ ಮಖಾ 
ಅಮಿತಾ ಜಾಯವೋ ರಣೇ | 
| | | | 
ಯುವೋರಹ ಪ್ರವಣೇ ಚೇಕಿತೇ ರಥೋ ಯದಶ್ತಿನಾ ವಹಥಃ 
| 


ೂರಿಮಾ ವರಂ ೩ 


೫ 


| ಪದೆಪಾಠಃ 1 

ಸಂ | ಯತ್‌ | ಮಿಥಃ | ಪಸ್ಟೃಧಾನಾಸಃ | ಅಗ್ಮತ | ಶುಭೇ | ಮಖಾಃ | 
ಅಮಿತಾಃ | ಜಾಯವಃ | ರಣೇ | 

ಯುವೋಃ | ಅಹ ಪ್ರವಣೇ । ಚೇಕಿತೇ | ರಥಃ | ಯತ್‌ | ಅತ್ವಿನಾ | ನಹಥಃ | 


| 
ಸೂರಿಂ! ಆ! ವರಂ ೩ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಮಖಾ ಮಖವಂತೋ ಯೆಜ್ಞೋಪೇಕಾ ಅಮಿತಾ ಅಸೆರಿಮಿತಾ ಜಾಯೆವೋ ಜಯೆಶೀಲಾ 
ಮನುಷ್ಯಾ ರಣೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಶುಭೇ ಶೋಭನಾಯ ಧನಾಯ ತೆದರ್ಥಂ ಮಿಥಃ ಪೆಸ್ಪೈಧಾನಾಸೋ- 
ನ್ಯೋನ್ಯಂ ಸ್ಪರ್ಧಮಾನಾ ಯೆದ್ಯದಾ ಸಮಗ್ಮತ ಸಂಗಚ್ಛೆಂತೇ ತದಾನೀಂ ಹೇ ಅತ್ವಿನಾ ಅಶ್ಲಿನೌ 
ಯುವೋರಹ ಯುವೋರೇವ ರಥಃ ಪ್ರವಣೇ ಪ್ರೆಕರ್ಣೇಣ ಸಂಭಜನೀಯೇ ಭೂತಲೇ ಚೇಕಿತೇ | 
ಜ್ಞಾಯತೇ । ದೇವೇಷು ಮಧ್ಯೇ ಯುವಾಮೇವ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ ಶೀಘ್ರಂ ರಥೇನಾಗಚ್ಛೆಥ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಯೆದ್ಕೇನ ರಥೇನ ಸೂರಿಂ ಸ್ತೋತಾರಂ ಪ್ರತಿ ವರಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ `ಧನಮಾವಹಥಃ ಪ್ರಾಸೆಯೆಘಃ! :ಸ ರಥ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ಪಸ್ಪ್ಸೃಧಾನಾಸಃ ! ಸ್ಪರ್ಧ ಸಂಘರ್ಷೇ | ಛಾಂದಸೋ ಲಿಟ್‌ | ತಸ್ಯ ಅಟ ಕಾನಜಾದೇಶಃ | 
ಛಾಂದೆಸೆಂ ರೇಫಸ್ಯ ಸಂಪೆ ಕ್ರೆಸಾರಣಮಕಾರಲೋಪಶ್ಚ. | ಅಗ್ಕತ । ಗಮೇಶ್ಭ್ಛಾಂಡಸೋ ಲಜ್‌ | `ಸನೋ 
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ಗಮ್ಯೃಚ್ಛೇತ್ಯಾದಿನಾತ್ಮನೇಸೆದೆಂ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ |! ರುುಸ್ಯಾದಾವೇಶಃ | ಗಮ- 
ಹನೇತ್ಯುಪಧಾಲೋಪಃ |! ಮಖಾ! ಮಖೋ ಯಜ್ಞಃ ! ಅರ್ಶಆದಿತ್ತ್ವಾದಚ್‌ | ಜಾಯೆವಃ | ಜಿ 
ಜಯೇ | ಕೃವಾಪಾಜೀತ್ಯಾದಿನೋಣ್‌ | ಚೇಕಿತೇ | ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ 1 ಅಸ್ಮಾದ್ಯಜಂತಾಚ್ಛಾಂದಸೋ 
ವರ್ತಮಾನೇ ಲಿಟ್‌ |! ಅತಕೋಲೋಷೆಯಳೋಸೌ | ಯತ್‌ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ತೃತೀಯಾಯಾ 
ಲುಕ್‌ ॥ 

« ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |. 

(ಹೆಲಿ ಅಶ್ವಿ ನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಮಖಾಃ--ಯಜ್ಞಯುಕ್ತರೂ (ಯಾಗಕರ್ತ್ರೃಗಳೂ) | 
ಅಮೆತಾಕ--ಅನೇಕರೂ ಆದ | ಜಾಯೆವ$-- ಜಯಶೀಲರಾದ ಮನುಷ್ಯರು | ರಣೇ-- ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ | 
ಶುಭೇ_--ಶುಭಾವಹವಾದ ಧನಕೊ ಸ್ವರ | ಮಿಥಃ ಸ ಸ್ಪೈ ಧಾನಾಸೆ-_-ಪರಸ್ಪರ ಸ್ಪರ್ಧಿಸುವವರಾಗಿ | ಯತ್‌... 
ಯಾವಾಗ | ಸೆಂ ಅಗ್ಮತೆ-ಸೇರುತ್ತಾಕೋ,(ಆಗ) | ಮತ್ತು ಯೆತ್‌--ಯಾನ ರಥದಿಂದ ನೀವು! ಸೂರಿಂ-- 
ಸ್ತೊತ್ಸವನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ | ವರಂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನವನ್ನು 1 ಆ ವಹಥಃ--ಶೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬರುತ್ತೀರೋ | 
Ake | ಯೀ ಅಹ--ನಿಮ್ಮದೇ ಅದ | ರಥಃ--ರಥವು ! ಪ್ರೆವಣೇ--ಭೂತಲದಲ್ಲ | ಜೇಕಿತೇ-- 
ಜ್ಞಾತವಾಗುತ್ತದೆ. (ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ನೋಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆ). 

| ಸಾವಾರ್ತಿ | 


ಎಲ್ಫೆ ಅತ್ರಿ ನೀ ದೇವ ತಗಳ, ನೀವು ಸೊ ಸ್ತೋಶ್ಚ ವಿಗಾಗಿ ಯಾವ ರಥದಲ್ಲಿ ಥನನನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬರು 
ತ್ತಿರೋ, ಆ ಕಥವನ್ನೇ ಯಾಗಕ ರ್ಶ್ವಗಳೂ, ಜಯಶೀಲರೂ ಆದ ಅನೇಕ ಮನುಷ್ಯರು, ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಶುಭಾವಹ 
ವಾಭ- ಥುಥಕ್ಟೊ ಸ್ವಕ-ಪರಸ್ವರ ಸ್ವರ್ಥಿಸುವಾಗ ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ ( ನಿಮ್ಮರಥಫಹೇ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತ ಮುಂಚೆ ಅನಕ ದೃಸ್ಟಿಗೆ 
ಗೋಚರವಾಗುತ್ತ ಡೆ) 


English Translat ion. 


When devout and unnumbered (men), ೫308083005 in. battle, mutually 
contending for.wealth, come together, your car, Aswins, is perceived on 
its. downward course in which you bear excellent (treasure) to the 


vorshippet; 
8 ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ಟ 





ಅಸಕಿಷ್ಯತಿರಾದನಿಕು : ಜಯನೆಕ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಥಿಯತವಾಗಿ ಹೊಂದುವೆ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ನೆರೂ ಯಜ್ಞ 
ತಿಲಕೂ ಅದ ಜನರು ಥನಕ್ಕಾಗಿ ತಿಷ್ಟೋನ್ಯವಾಗಿ ಸ್ಪರ್ಧೆಮಾಡುತ್ತಾ ಯುವ ವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿ ಹಿವ. ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಆಹರನಿರಿಗೆ ಡಿಷತ್ತು ಗಳು: ಉಂಡು ದೌಸರಕ್ಷಿಸಲು ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ಜೇಪತಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ವೇಗವಾಗಿ ಹೊದಲು ಅಶ್ವಿನೀ : 
ಜಔ್ರಔಗಳೂಪ' ನೀವುಗಳು ಸಿದ್ದರಾಗಿ ಬರುತ್ತೀರಿ: ನೀಪ್ರೆ' ಕಫಾರೂಢರಾಗಿಯೇ. “ಬರುವ ಕಾರಣ ನಿಮ್ಮ ರಥವು 
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ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿ ಮಾಡುವವರಿಗೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಅವರ ರಥದ ಪ್ರಭಾವವು ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 

ಮಖಾಃ -ಮಖವಂತಃ ಯೆಜ್ಞೋಸೇತಾ8 ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕವರು. ಮಖಶಬ್ದವು ಹದಿನೈದು 
ಯಜ್ಞ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 

ಯೋ ಸಹಾಂಸಿ ಸಹಸಾ ಸಹಂತೇ ರೇಜತೇ ಅಗ್ನೇ ಪೈಥಿನೀ ಮ ಖೀಭ್ಯಃ | 

(ಖಯ. ಸಂ. ೬-೬೬-೯) 

ಈ ಖುಕ್ಕೈನಲ್ಲಿ ಮಖ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮರುದ್ಲೇವತೆಗಳೆಂದು ಅರ್ಥವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ಶುಭೇ__ಶುಭಶಬ್ದವು ನೂರೊಂದು ಉದಕ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ: ೨-೨೪) ಉಕ್ತವಾಗಿರ:ವುದರಿಂದ 
ಉದಕವೆಂದು ಅರ್ಥ. ಶೋಭನಾಯ ಧನಾಯ--ಮಂಗಳಕರವಾದ ಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಅಥವಾ ps ಎಂದು 
ಸಾಯಣರೂ, ಉದಕಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದು ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಇದಲ್ಲದೆ ಸ್ವದಸ್ತಾಮಿಗಳು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೇರೆಯೆ ವಿಧವಾಗಿ ಹೇಳಿರುತ್ತಾ ಕಿ-ಅಮಿತಾ8--ಅಪರಿನಿತಾಃ ಅಥವಾ 
ಮಹಾಬಲಾಃ | ಜಾಯವಃ ಜಯೆಶೀಲಾಃ | ರಣೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಮಿಥಃ ಪೆಸ್ಸೈ ಧಮಾನಾಸಃ ಯೋದ್ಧಾರಃ 
ನಾಶ್ವಾಃ | ಶುಭೇ ಶೋಭಾರ್ಥಂ, ಜಯಾರ್ಥಂ, ಮುಖಾ ಜಾಯೆವಶ್ನ ಅಮಿತಾಃ | ಅಮಿತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಹಳ 
ವೆಂದೂ, ಶಕ್ತಿ ಅಥವಾ ಬಲದಿಂದ ಅಧಿಕರಾದ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವ ಸೈನಿಕರು ಜಯಶೀಲರಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಅನ್ಯೋನ್ಯವಾಗಿ ಸ್ಪರ್ಧೆಯಿಂದ ಯುದ್ಧ "ಮಾಡುವ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಯವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಿಮ್ಮ ರಥವು 
ಉಪಸ್ಥಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 

ಪ್ರೆ ವಣೇ ಚೇಕಿ ತೇ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಪ್ರೆಕರ್ಷೇಣ ಸಂಭಜನೀಯೇ ಭೂತಲೇ ರಥಃ 
ಜಾ 2 ಯೆತೇ, ದೇನೇಷೂ ಮಧ್ಯೇ ಯುವಾಮೇವ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ ಶೀಘ್ರಂ ರಥೇನಾಗಚ್ಛೆ ಥಃ | ಅಕಿಶಯವಾಗಿ 
ಸಂಚರಿಸುವ ನಿಮ್ಮ ರಥವು ಭೂಮಿಯಮೇಲೆಯೇ ಇರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಇತರೆ ದೇವತೆಗಳಿ 
ಗಿಂತಲೂ ನೀವೇ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ರಥದಿಂದ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಬರುತ್ತೀರಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 

ಸ್ಪಂದಸ್ನಾ ಿಮಿಗಳು- | | 
ಪ್ರವಣೇ--ನಿನ್ನ ದೇಶೇ | ಚೇ 8ತೇ ಜ್ಞಾಯತೇ ಲಶ್ವ್ಯತೇ! ಅಶ್ವಾ ಹ್ಯುಚ್ಚಾ ರಥೋ ನೀಚೆಃ। 
ಉಚ್ಚೆ ಶ್ಪಾದಶ್ವಾನಾಂ ತೇಭ್ಯೋ ನೀಚೋ ರಥೋ ದೈಶ್ಯತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! | 

ಪ್ರವಣ ಶಬ್ದವು ಇಳಿ ರಾದ ಭೂಮಿ ಎಂದು ಅರ್ಥಜೋಧಕವಾಗಿರುವುದು, ಕುದುರೆಗಳು ಎತ್ತರ. 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ರಥವು (ತಗ್ಗಾಗಿ) ಇಳಿಜಾರಾಗಿ ಇರುವಕಾರಣ ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು ಗುರುತಿಸಬಹುಣೆಂಡು 
ನಿವರಿಸಿರುತ್ಮಾರೆ. | 

ಸೂರಿಂ--ಸ್ತೋತಾರಂ ಸೋತೈನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತೊರಿ ಶಬ್ದವು (ನಿ: ೩-೧೯) -ಉಕ್ತಷಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಇ 
ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುವವನೆಂದು ಅರ್ಥ. 
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ಅಂಡದ ಹೊರ ಕು ಮತಾ ಸ ಯಾಮ ತರುತ ಚು ತಗ ಯು ದ್‌್‌ ಖು ಬಟ ಒಂದಾ ಸಸ ಇಚ ಮಂ ಬ ಹ ಮಟಟ ಅರಾ ಯು ಬ ಯದು ಟೊ ಯೊಗ ಬೊಡಿ ಬೆ ಬಸಲು ಬಯ EET ಸಪ ಡಿಡಿ ಬಹ ಮು ಮೊರೆ ಹೆಡ್‌ 


ವರಂ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಧನಂ 1 ಉತ್ತಮವಾದ ಧನನೆಂದು ಸಾಯಣರ ` ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ. “ವರಣೀಯುಂ 'ಧೆನಂ 
ಎಂದು ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳ ಅರ್ಥ. ವರೋ ವರಯಿತವ್ಯೋ ಭವತಿ (ನಿ. ೧೧೭) ಅಭಿಲಷಣೀಯವಾದದ್ದು, 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ. ಬೇಕಾದದ್ದು ಎಂದು ಯಾಸ್ಟರು ವರಶಬ್ದ ದ ಅ ವಿವರಿಸಿರುತ್ತಾ ರಿ 


೫ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ A 


ಪೆಸ್ಪೃಧಾನಾಸೂ-ಸ್ಪರ್ಧ ಸಂಘರ್ಷೆ ಧಾತು.. `ಭ್ವಾದಿ, ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥತೋರುವಾಗ ' ಛಂಜಸಿ 
ಅಜ್‌ಲಜ್‌:ಅಿಟಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಟೀ:. ಈಬಃ ಕಾನಜ್ಜಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಕಾನಚಾದೇಶ. ಲಿಟ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ. ಢಾತುನಿಗೆ ದಿ ದ್ವಿತ್ವ. ಶರ್ಪೂರ್ವಾಃ' ಖಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೪-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ಇ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಶೇಷ. ಜಾ ಢಾತುವಿನ ರೇಫಕ್ರೆ ಸಂಪ್ರಸ ಸಾರಣವೂ 
ಅಕಾರಲೋಪವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ನಸ್ತೃ ಧಾನ. ಕೂವವಾಗುತ್ತ ವ. ಚಿತಃ (ಪಾ ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೭} ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತವೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ - ಆಜ್ಜಸೇರಸೆತಿಕ್‌ . ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್ಸಿಗೆ 


ಅಸುಕಾಗಮು. 


 ಅಗ್ಮೆತೆ-ಗಮ್ಸೃ ಗತೌ. ,ಢಾತ್‌, “ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥನದಲ್ಲಿ ' ಹಿಂದಿನಂತಿ:"ಛಂಡಸಿ ಲುಜಬ್‌ ಲಜ್‌ ಳಿಭೇಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಲಜ್‌ ಸಮಾ ಉಪಸರ್ಗ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ: ಸಮೋಗಮ್ಯ್ಯಃ ಚೈಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ 
೧-೩-೨೯) ಎಂಬುಡೆರಿಂದ' ಆತ್ಮ ನೇಪದಿಯ್‌ಗೆತ್ತ ಡೆ. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ' ಬಹುಪಚನದಲ್ಲಿ ರುಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ 
ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಫ್ಸಿಗೆ ಲುಕ್‌' ಬರುವುದರಿಂದ ಅನೆಕಾರದ PANNA 
ಅಸ್ಮನಟಸಜಿಸಿಪ್ಪ ತತೂ (ಪಾ: ಸಹಃ ೭-೧33: ಠಿರೆಮುದರಿಂದ ಅತಾದೇಶ.. ಸಾರ್ವಧಾಸುಸಮಪಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರ ತೃಜೆಸ್ಸ ಜೆಕ್ತ ಪ್ಲಾಚವಿರುವುದಕೂದ -ನೆಮಹಷಜನ-ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೯೮) .ಎಂಬುದೆಶಿಂದ ಢಾತುವಿನ 
legal ahs ಅಂಗಕ್ಕೆ: ಅಹಾಗನು...-ಯೆತ್‌ ಎಂಬುದರ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಪಾತೈರ್ಯದ್ಯದಿ-- 
(ಹಾ. ಸೂ ಸೂ; ೮-೧-೩೮ eS ರಿಘಾಶನಿಷೇಧ ಬರುವುದೆರಿಂದ ಅದ್ಭು ದಾಶ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಶುಭೇ--ಶುಭ ದೀಷ್ಟ್‌. ತಕ ಕ್ವಿಪ್‌ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕ ಕ್ರಿ ಕ್ಲೆಪ್‌ ಪ ಸ್ರತ್ಯಯ. ಚತುರ್ಥೀ. ಏಕ 


ವಚನಾಂತರೂಪ. ಸಾವೇಕಾಚಸ್ತೃ. (ಪಾ ಸೂ, ೬-೧-೧೬೮) ನಂಬುದರಿಂದೆ' ವಿಚ್‌ ಗೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮುಖಾತ ಮಖ ಯಜ್ಞಃ 3 ಮಖಾ ಯೇಷಾಂ ಸಂತಿ ಎಂದು ಮತ್ತಘ್ಥನಿವಕ್ಷಾ ಮಾಡಿದಾಗ ಅರ್ಶ ಆದಿ 
ed (ಪಾ. ಸೂ ೨-೧೨೭) ಎಂಬುದರಿಂಧ ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಚ ಎಂಬುದರ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕದ 
ತ್ಯಾಕಾರಕ್ಕೆ ಬೋಪ, ಅಂತೋದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತ ದೆ. ಸ ರ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಅಸಿಕಾ&-ಫ: ಮತಾ: “ಅಮಿತಾ ತತ್ಸುರುಷೇತುಶ್ಯಾ-(ಪಾ; ಸಹ ಸಕ ; ತ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅವ್ಮಯಪೂರ್ಪನನಸ್ರಕ್ಕ ಕ್ಲತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ನ್‌ ಯಯ ಯಬ ಯೆ ಯ ಯಿ ಗಿ ಮಗಾ ಬ ಬಯ ಯಾ ಬಾ ಸನಾ ಮಾಯ ಮಾಡಾ ನನನ್‌ ಕೌನ್‌ ತ್‌್‌ ಚಿ ಯ ರ್‌ ಕು ಪೌರ್‌ ನ್‌ ದ್‌ ನೌ ರ್‌ ನ ಬಾಸು ಬಾಡಾ ಮಡು ತ್‌ ಬಾಮ ನೌ ಬಾಚಿ ಬಯಟ ಲ್‌ ನೌ ದೌ ನನ್‌ ವನು ನೌ ಚಾ ಹಿ ನ್‌್‌ ಖು. ಜಾ ನ್‌ ತ್‌ು ನ್ನನ್‌ ನ್‌ ನ್‌ ಯಂ ಭಾಷಾ ನನ್ನಾ ನ 


ಜಾಯವಃ--ಜಿ ಜಯೇ. ಧಾತು. ಕೈವಪಾಜಿ--(ಉ. ಸೂ, ೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಚಿತ್ತಾ ದುದರಿಂದ ಅಚೋಜಇಗ್ಕಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ. ಆಯಾಜೀಶೆ. 


ಜಾಯು ಶಬ್ದ ವಾಗುತ್ತ ದೈ ಪ ಪುಷ್ಯ ಸ್ಪರೆದೀದ ಅಂತೋದಾತ್ಮ ವಾಗುತ್ತ ದೆ. ಪ ಕ್ರಥೆಮಾ bMS 


ಯುನೋಃ--ಯುಷ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದ. ಷಸ್ಮೀ ದ್ವಿವಚನಸರವಾದಾಗ ಸರ್ವೇ ನಿಧಯಶೃಂದಸಿ ನಿಕಲ್ಬ್ಯಂಶೇ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಸಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ವ. ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಸರರೊಪ. 


ಚೇಕಿತೇ ಕಿತ ಜಾ 2ನೇ. ಧಾತು. ನಾ ಸು ಸೂಸು ನತ ಬ ಜು ೩ ೩-೧-೨೨) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಯಜ್ಞ. ತಳಕ ಇಡ ಸಕ್ತೆ ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಭಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಯೆಜಂತದ 
ಮೇಲೆ ಲಿಟ್‌. ಯಜ ಜ್‌ತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸದಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಲಭ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೫) ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಲಿಡಾದೇಶ್ಯ ತಿಜ್‌ಗೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಸೆನ್ಯಜಕೋಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜಂತದ ಎಕಾಚೆಗೆ 
ದ್ದಿತ್ತ, ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಆದಿಹಲ್‌ ಶೇಷ ಬಂದಾಗ ಗುಣೋ ಯೆಜ್‌ ಲುಕೋಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೪-೮೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಚುತ್ತ. ಜೇಕೆತ್ಯ ಎಂಬುದರ ಮೇಲೆ ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಲಿಭಸ್ತರು- 
ಯೋರೇಶಿರೇಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಶಾದೇಶ, ಅನಭ್ಯಾಸೆಸ್ಯ ಎಂದು ಲಿಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ದ್ವಿತ್ವ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿಷೇಧಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಪುನಃ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಲಿಣ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅತೋ ಲೋಸೆಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ್‌ನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಯಸ್ಯ ಹಲಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಚೇಕಿತೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯೆತ್‌--ಇದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾ ಏಕನಚನ ಸರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--(ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. | 


ವಹಥೆ8-ನಹ ಪ್ರಾಸಣೇ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿ ದಿವಚನಾಂತರೂಪ- ಯಚ್ಛದ್ಧ ಸಂಬಂಧ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತ ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅದುಪದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಬಂದುದರಿಂದ ಟು 'ಅನುದಾತ್ರ 
ನಾಣುನುದಿತಂಡ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತ ಜೀ 1a 


ಪ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 8 | 
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ನಹಂತಾ ಪಿತ್ಕಭ್ಯ ಆ | 
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| | I |. 1 [| ` 
ಯಾಸಿಷ್ಟಂ ವರ್ತಿರ್ವ್ವಷಣಾ ನಿಜೇನ್ಯಂ೧ದಿವೋದಾಸಾಯ ಮಹಿ 


ಚೇತಿ ವಾಮವಃ ॥ ೪ 


8 ಪದಪಾಠಃ' 
| ಚ 
ಯುವಂ |! ಭುಜುಂ! ಭುರಮಾಣಂ |! ನವಿ5ಭಿಃ। ಗತಂ | ಸ್ತಯುಕ್ತಿ 5ಭಿಃ | 
Ww 
ನಿ: ವಹಂತಾ ' ಪಿತೃ ಭಃ! ಆ! 
ಆ” | 8 
ಯೂಾಸಿಷ್ಟಂ ! ವರ್ತಿ! ನೃಷಣಾ | ವಿಃಜೇನ್ಯಂ! ದಿವಂ: ದಾಸಾಯ। ಮಹಿ | 


ಚೇತಿ! ವಾಂ! ಅಪಃ 1೪ / 

ಇ ಟ್‌ ! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ ॥ 

ವೃಷಣಾ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾರೌ ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ಭುರಮಾಣಂ ನಿಭಿರಕ್ಸೈ- 
ರ್ಭ್ರಿಯಮಾಣಂ ಗೆತೆಂ ಸಮುಪ್ಪೇ ನಿಮಗ್ನಂ ಭುಜ್ಯುಂ ತುಗ್ರಪುತ್ರಂ ಸ್ವಯುಕ್ತಿಭಿಃ ಸ್ವಯಮೇವ 
'ಯುಜ್ಯಮಾನೈರಕ್ಕೈರ್ನ್‌ನಿಶೇಷೈತ್ಚ ಶ್ರ ನಿವಹಂತಾ ನಿತರಾಂ ವಹಂತ್‌ ಪಿಶೃಭ್ಯ ಆ! ಆಜ್‌ ಮರ್ಯಾ- 
ದಾಯಾಂ | ಯತ್ರ ಸಿತರಸ್ತುಗ್ರಾವೆಯ ಆಸತೇ ತಾವತ್ಚರ್ಯಂತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ವಿಜೇನ್ಯಮಿತಿ ದೂರಸ್ಥಂ 
ಬ್ರುವಕೇ ಕ! ಮೂರೇ ವರ್ತಮಾನಂ ವರ್ಶಿಸ್ತುಗ್ರಸ್ಕ ಗೃಹಂ ಪ್ರತಿ ಯಾಸಿಷ್ಟಂ | ಅಗಚ್ಛೆತಂ। ಅಪಿ ಚಿ 
ವಿವೋದಾಸಾಯ ರಾಜ್ಞೇ ಕೃತಂ ಯುವಯೋಃ ಸಂಬಂಧ್ಯವೋ ರಕ್ಷಣಂ ಶಂಬರಹನನರೂಪಂ ಮಹಿ 
ಮಹದ್ದಂಭೀರಂ ಚೇತಿ | ಅಸ್ಮಾಭಿರ್ಜಾಯತೇ | ಭುರಮಾಣಂ | ಡುಭೃಇ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ | 
ಕರ್ಮಣಿ ಲ೫ಃ ಶಾನಚ್‌ ! ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶ8| ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತ್ಯುತ್ವಂ | ಪಿತೃಭ್ಯ ಆ | ಮರ್ಯಾ- 
ವಾಯಾಮಾಜಃ ಕರ್ಮಪ್ರವಚನೀಯಸಂಜ್ವಾ | ಹಾ. ೧-೪-೮೯ | ಪಂಚಮ್ಯಪಾಜ್‌ಪರಿಭಿಃ | ಸಾ. 
೨-೩-೧೦ | ಇತಿ ಸೆಂಚಮಾ | ಯಾಸಿಷ್ಟಂ ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ | ಯಮರಮನಮಾತಾಂ ಸಕ್ಸ! ಪಾ. 
೩-೨-೭೩ |! ಇತಿ ಸಗಾಗಮಃ | ಸಿಚ MS | ವಿಜೇನ್ಯಂ | ನಿಜಕೋ ದೊರದೇಶಃ | ತತ್ರ ಭವಂ 
ವಿಜೇನ್ಯಂ | ಭವೇ ಛಂಷಸೀತಿ ಯತ್‌ | ತಿತ್ಸ್ವರಿತ ಇತಿ ಸ್ವರಿತತ್ವಂ | 

8 ಪದಪಾಠಃ 1, 

ವೃಷಣಾ-ಅಭೀಷ್ಟದಾಯಕರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅತ್ತಿ ನೀವೇವತೆಗಳೇ [ ಯುವಂ-- ನೀವಿಬ್ಬರು | ವಿಭಿಃ--- 

ಗಮನಶೀಲಗಳಾದ (ಅಶ್ವಗಳಿಂದ) | ಭಾರಮಾಣಂ--ವಹಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿದ್ದ | ಗತಂ- (ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ) ಮುಳುಗಿದ್ದ y 


ಅ.೧. ಅ.೮, ವ. ೨೦. ] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ | 4607 
ಭುಜ್ಯುಂ(ತುಗ್ರಪುತ್ರನಾದ) ಭುಜ್ಯವನ್ನು | ಸ್ತಯುಕ್ತಿಭಿಃ--ರಥಕ್ಕೆ ತಮಗೆ ತಾನೇ ಕಟ್ಟಿಕೊಳ್ಳುವ (ನಿಮ್ಮ) 
(ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಮತ್ತು ನಾವೆಗಳಿಂದ) | ನಿವಹಂತಾ-- ಕರಕಿದುಕೊಂಡು | ಪಿತೃಭ್ಯಃ ಆ (ಅವನ) ತಂದೆಯ ಸಂಬಂ 
ಧವಾದ | ನಿಜೇನ್ಯಂ (ಬಹು) ದೂರದಲ್ಲಿದ್ದ | ವರ್ತಿ (ತುಗ್ರನ) ಮನೆಗೆ । ಯಾಸಿಷ್ಟಂ--ಹೋದಿರಿ | 
(ಅಸಿ ಚೆ ಮತ್ತು) | ದಿವೋದಾಸಾಯಿ--- ದಿವೋದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ | ವಾಂ--ಥಿಮ್ಮ ಸಂಬಂಧವಾದ . 
(ನಿಮ್ಮಿಂದ ದತ್ತವಾದ) | ಅವ8--(ಶಂಬರಹನನರೂಪವಾದ) ರಕ್ಷಣೆಯ) |! ಮಹಿ. ಮಹತ್ತಾ ದುದು | ಚೇತಿ 
(ಎಂಬುದಾಗಿ ನನ್ಮಿಂದ) ತಿಳಿಯಲ್ಲ ಟ್ರ ದೆ. 
"ೆ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಅಭೀಷ್ಟದಾಯಕರಾದ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಸ್ವಕೀಯಾಶ್ಚಗಳೊಡನೆ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಮಗ್ನ ನಾಗಿದ್ದ ತುಗ್ರ. 
ಪುತ್ರನಾದ ಭುಜ್ಯುವನ್ನು ತಾವಾಗಿಯೇ ರಥೆಕ್ಕೆ ಹೂಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ (ನಿಮ್ಮ ಕುದುರೆಗಳಿಂದ) 
(ಮತ್ತು ನಾವೆಗಳಿಂದ) ಅವನ ತಂದೆಯಾದ. ತುಗ್ರನ ಮನೆಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋದಿರಿ ಮತ್ತು ದಿವೋದಾಸ ರಾಜ 
ನಿಗೆ ನೀವು ಕೊಟ್ಟಿ. ರಕ್ಷಣೆ (ಎಂಬ ಈ ಕರ್ಮಗಳು) ಮಹತ್ತರವಾದುವು ಎಂದು ನಾವು ತಿಳಿದಿದ್ದೇವೆ. 

English Translation 


You brought back to his ancestors Bhujyu, who, borne by his own 
steeds, had perished, (but that you rescued him) with your self-harnessed 
horses, and went, showerers (of benefits), to his distant dwelling; anid great. 
was the succour which 1t is known you rendered to Divodasa. | | 


| ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ತುಗ್ರ ಟನ ದ್ವಿ ೇಪಾಂತರದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಂಡು ತನಗೆ ತೊಂದರೆಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಿ ದ್ದ ಶತು ಗಳನ್ನು ನಾಶ 
ಮಾಡಲು ಉದ್ಯುಕ್ತನಾಗಿ ತನ್ನ ಮಗನಾದ ಭುಜ್ಯುವಿನೊಡನೆ ಸೇನೆಯನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿದನು. ಭುಜ್ಯುನು ಸಮುದ ್ರದ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಾನೆಯಿಂದ ಸೇನಾಸಮೇತನಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಿರುವಾಗ ಹಡಗು ಒಡೆದುಹೋದ ಕಾರಣ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿ 
ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದ ನು ಆಗ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಅವನು ಸ್ಮರಿಸಿದ ಅಥವಾ ಸ್ತುತಿಮಾಡಿದ ಸ್ತು ತಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಜಾಗ್ರತೆ 
ಯಾಗಿ ನಾವೆಗಳನ್ನೂ ಕುದುರೆಗಳನ್ನೂ ತಂದು ತಾನೇ ಸ _೦ತವಾಗಿ ಭುಜ್ಯವನ್ನೂ ಅವನ ಸೇನೆಯವರನ್ನೂ ದಡಕ್ಕೆ 
ತಂದು ಅಲ್ಲಿಂದ ಅನನ ತಂಜಿಯಾದ ತುಗ್ರರಾಜನ ಮನೆಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಂದು ರಕ್ಷಿಸಿದರು ಎಂಬ ಅಶ್ವಿನೀಜೇವತೆ 
ಗಳ ಮಹಿಮೆಯೂ, ಮತ್ತು ದಿವೋದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಲು ಉಪಕ್ರಮಿಸಿದಾಗ ಶಂಬರನೆಂಬ 
ರಾಕ್ಷಸರಿಂದ ಅವನ ಯಜ್ಞ ನವು ನಷ್ಟ ವಾಗಿ ಅವನಿಗೂ ಅಪಾಯವು ಉಂಟಾಗುವುದನ್ನು ತಿಳಿದು ಅತಿ ಶಿ ನೀಡೇವತೆಗಳು 
ಶಂಬರಾಸುರನನ್ನು A ದಿವೋದಾಸರಾಜನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿರುವರು ಎಂಬ ಅವರ ಪ್ರ ಪ್ರಭಾವವೂ ಈ ಯುಕ್ತಿ ಸರತ 
ವಾಗಿದೆ. | ಎ 
| ಸ್ಹಂದೆಸ್ವಾಮಿಗಳ NS ಚ್‌ ಕಕ್ತಯೇವು ಒಂದೇ ೩ ವಿಧವಾ 
ಗಿದ್ದರೂ ಕೆಲವು ಪದಗಳ ಅರ್ಥವು: ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗಿ ಇರುತ್ತದೆ. ನಿತ್ಕಭ್ಯಃ8 ಆ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಯೆತ್ರ. 
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ಪಿತರಃ ತುಗ್ರಾಷಯಃ ಆಸತೇ ತಾವತ್ಸರ್ಯೆಂತಂ | ಪಿಶೃಗಳಾದ ತುಗ್ರನೇ ಮೊದಲಾದವರು ಇರುವ ಪ್ರದೇಶದ 
ವರಿಗೂ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವರು- ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಪಿಶ್ನಣಾಮರ್ಥಾಯಾು-- ಪಿತ್ತಹಾಮಸ್ಯ ಸ್ಪರ್ಗಾದೆ 
ಪೆ ಕ್ರಾ ತಿಹೇತೋತ ಪ್ಲ ಕೈಜಾಸೆಂತಾನಾದೇರಖಿಜೆ ಕ್ರೇದಾರ್ಥಂ ಇವನ ಪಿತೃಗಳು ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳದಿರು 
ವಂಕೆ ಪ್ರಜೆಗಳೂ ಸಂತತಿಯೂ:ಸಂತತವಾಗಿ ಉುಂಟಾಗುವುದಕ್ಕಾ ಗಿ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನನನಾಡಿರುವರು. 


ವಿಭ ಅಶ್ಸೈಃ! ಕುದುಕೆಗಳಿಂದ ಎಂದು ಸಾಯಣರ ವಾ ಖ್ಯಾನ- ಪೆಕ್ಷಿಸದೃಶ್ಕೈ ಅಶ್ವ್ಮೈ1--ಪಕ್ಷಿಗಳಿಗೆ 
ಸಮನಾಗಿ ವೇಗಶಾಲಿಗಳಾದ ಕುದುರೆಗಳೆಂದು ಸ್ವಂದಸ ಸ್ವಾಮಿಗಳ ವಿವರಣೆ. 


ಭಾರಮಾಣಂ--ಭ್ರಿಯಮಾಣಂ | ಆಶ್ಚ ಗಳಿಂದ ವಹಿಸಲ ಬಡುವವನೆಂದು ಸಾಯಣರೂ, ಭುರತಿಗ್ರ ೯ಸ- 
ನಾರ್ಥಃ 'ಪ್ರಸ್ಯಮಾನುಂ ಮತ್ಸೆ ಕವರ್ಕಿಕರ್ಕೆ ಶ್ರ | ಭುರ ಢಾತುವಿಗೆ ನುಂಗುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವುದರಿಂದ 
ಮತ್ಸ್ಯ ಮತ್ತು ಮೊಸಳೆ ಇವುಗಳಿಂದ ನುಂಗಲ್ಪಡುತ್ತಿರುವವನೆಂದು ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 


ವರ್ತಿ8--ಗೃಹಂ ಪ್ರತಿ ವರ್ತನ್ಯಾ ಮಾರ್ಗೇಣ | ಗ್ರಹವೆಂದು ಸಾಯಣರ ಅರ್ಥ. ದಾರಿ ಎಂದು ಸೃಂದೆ 
ಸ್ವಾಮಿಗಳು ವರ್ತಿಕಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 


§ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ಪ ಕ್ರಿ ಕಿಯಾ 


ಹೋಟಾ ರ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಡರ್ಥದೆಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ 

. ವೃತ್ಯಯೋ ಬಹುಲನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲುವಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಶವಿಕರಣ, 
ತಹ | ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಾತುನಿಗೆ ಉತ್ತ. ಉರಣ್ರಪರಃ ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ರಹರನಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಆನೇಮುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ಶಾವಲಿ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ಮುಕಾಗಮ, ಭುರಮಾಣ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದುಪಡೇಶದೆ' ಪರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ MI ತಾಸ್ಕೆನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ನಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ವಾಗುವುದರಿಂದ ಶ ಭಾ ರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕ 
ವಚನಾಂತಕೊಪ- 


§ ಗತಮ್‌-ಗರ್ಮಲೃ ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರವಾದಾಗ ಅನುದಾತ್ರೋಪದೇಶ 
ವ್ರತಶಿ- (ಪಾ. ಸ್ಫೂ ೬-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅನುನಾಸಿಕವಾದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಪ್ರತ್ಯಯ 


ಸ್ತ ಕ್ವರಧಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ ವಾಗುತ್ತ ದೆ. 


ಏತಾ ನಿ ಉಪಸರ್ಗ. ವಹ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ಲಹರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. 
ಆತಾ ಅನುಪಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದೆ ಧಾತು ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತಕಪದಪ್ರಕೃತಿ. 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿವಚನ ಔಕಾರವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಾದೇಶ. 

ಹಿತ ಅ--ಆಜ್‌ ಉಪಸರ್ಗ. ಆರ್‌ಷಾರ್ಯಾದಾವಚಿನೇ-. (ಹಾ. ಸೂ, ೧-೪-೮೯} ಎಂಬುದ 
ರಿಜಿಡೆಭುಯ್ಯಾದಾರ್ಥದಲ್ಲಿ (ಅದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಅನಥಿ ಹೇಳುವಲ್ಲಿ ಮರ್ಹಾದಾ ಎಂದು ಹೆಸರು.) ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮ 


ಇಡಾ 
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ಸ್ಟ್‌ ತ್‌್‌ ಸ್‌ 





ಪ್ರವಚನೀಯಸಂಜ್ಞಾ ಬರುವುದರಿಂದ ಸೆಂಚೆಮ್ಯಪಾಜ್‌ಪರಿಭಿ8--(ಪಾ. ಸೂ, ೨-೩-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ 
ಸಂಬಂಧವಿರುವ ಪಿತೃ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪಂಚಮಿಾ ವಿಭಕ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯಾಸಿಷ್ಟಮ್‌--ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ಲುಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ತಸ್‌ಫಸ್‌ಥಮಿ. 
ಪಾಂ--ಎಂಬುದರಿಂದೆ ತಮಾದೇಶ. ಯೆಮರಮನಮಾತಾಂ ಸಕ್ಕ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಸಕಾಗಮ, ಲುಜ್‌ನಲ್ಲಿ ಚ್ಲಿಗೆ ಬಂದ ಸಿಚ್ಚಿಗೆ ಇಡಾಗಮ. ಆದೇಶಪ್ರೆ ತ್ಯ ಯೆೇಯೋಃ- ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಿಚ್ಚಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ತ. ತನ್ನಿ ಮಿತ್ತವಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಷ್ಟು ತ್ವ. ಬಹುಲಂ ಛಂಜಸ್ಯಮಾಜ್‌ ಯೋಗೇಸಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ Wag ಯಾಸಿಷ್ಟ ಮ್‌ ಎಂದು ರೊಪ ವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ; ಕ ಪ ನ್ರತ್ಯ ಯಸ್ವ ಥಿ ಅಂತೋದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ನಿಜೇನ್ಯಮ್‌--ನಿಜನವೆಂದರೆ ದೂರದೇಶ. ನ್‌ ಬತತ ನಿಜೇಕ್ಯಮ್‌. ಭವೇ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ 
೪-೪-೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ತಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ತಿತ್‌ 
ಸ್ವರಿತಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಿವೋದಾಸಾಯೆ--ದಿವೋದಾಸಾದೀನಾಂ ಛಂದಸ್ಯುಪಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬೨-೨೧-೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವ ಸ್ತರ ಬರುತ್ತ ಜೆ. Hel | | 


| ಸಂಹಿತಾಸಪಾಠೆಃ ! 


ಮಾನಾ 


ಆ 


| | | 
ಯುವೋ ಶಿನಾ ನಾ ವಪುಸೇ ಯುವಾಯುಜಂ ರಥಂ ವಾಣೀ ಯೇ- 
I | | 
ಮತುರಸ್ಯ ಶರ್ಥ್ಯಂ | 
RN | 1 | | ಟ್‌ 
ಆ ವಾಂ ಪತಿತ್ವಂ ಸಖ್ಯಾಯ ಜಗ್ಮುಸೀ ಯೋಷಾವೃಣೀತ 


ಜೇನ್ಮಾ ಯುವಾಂ ಪತೀ ಜಗ 


ಮಾ 
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8 ಷದಹಾತಃ 8 
| | | | 
ಯುವೋಃ ! ಅತ್ತಿನಾ |! ವಪುಷೇ ! ಯುವಾಯುಜಂ ! ರಥಂ. ವಾಣೀ ಇತಿ ! 
ಹ 3 
ಯೇಮುತುಃ !.ಅಸ್ವ್ಯ | ಶರ್ಧ್ಯಂ | 
| ಜ್‌ | | 
ME EE ಇಷ್ಟ ಪುಟು ಪುಟು ಟುಹರ ಭು ಡಚ 
"| 
ಜೇನ್ಕಾ | ಯುವಾಂ! ಪತೀ ಇತಿ 1 ೫॥ 


| ಸಾಯಣಛಭಾಷ್ಕಂ 8 


ಅಶ್ಚಿನಾ ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಯುವೋರ್ಯುನಯೋರ್ನಾಣೀ ವನಸೀಯಾ ಸ್ಟೆ ರ್ರಶಸ್ಯಾವಶ್ತೌ್‌ ಯುವಾ- 
ಯುಜಂ ki 'ಯೊುಜ್ಯಮಾನಂ ರಘಮಾಜಿಧಾವನಸಮಯೇಸಸ್ಯ `ರಥಸ್ಯ ಯಚ್ಛರ್ಥ್ಯಂ 
ಕ ಸ್ರಾಪ್ಯಮಾದಿತ್ಯಾಖ್ಯಮವಧಿಭೂತಂ ಲಕ್ಷ್ಯಂ ವಪುಷೇ ಶೋಭಾರ್ಥಂ ತನ್ಯೇಮತುಃ | ಸರ್ವೇಭ್ಯೋ 
ವೇವೇಭೈ ಪೂರ್ವಂ ಪ್ರಾಪೆಯಾಮಾಸೆಕುಃ ! ತೆದನೆಂತೆರಂ ಜಾ ಜಗುಷ್ಯಾಗತವತೀ ಜೇನ್ಯಾಜಿಧಾವ- 
ನೇನೆ ಜೀಯೆಮಾನಾ ಯೋಷಾ ಸೂರ್ಯಾ ಸಖ್ಯಾಯ ಸಖಿತ್ವಾಯೆ ಯುವಾಂ: ಯುನಯೋಃ ಪತಿತ್ವ- 
ಮವೃಚೇತೆ | ಕಥಮಿತಿ | ಮಮ ಯುವಾಮೇವ ಹೆತೀ ಭರ್ತಾರಾವಿತಿ | ಯುವೋಃ | ಷಷ್ಠಿ ದ್ವಿ ವಚನೇ 
ಯೋಜೀತಿ ಯ ತ್ರಸ್ಯ ಸರ್ವವಿಧೀನಾಂ ಛಂದಸಿ ನಿಕಲ್ಬಿತತ್ತಾಪಭಾವೇ ಶೇಷೇ ಲೋಪ ಇತಿ ದಕಾರ 
ಲೋಪಃ |! ಅತೋ ಗುಣ ಇತಿ ಪರರೂಪೆತ್ವಂ! ಯುವಾಯುಜಂ | ಯುವಾನೌ ದ್ವಿವಚಿನ ಇತಿ 
ದ್ವ್ಯರ್ಥಾಭಿಧಾಯತಸ್ಯ ಯುಷ್ಮಚ್ಛಬ್ಬಸ್ಯಾವಿಭಕ್ತಾವಶಿ: ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಯುವಾವೇಶಃ | ಶರ್ಥ್ಯಂ | 
ಶೃಧು ಪ್ರ ಸಹನೇ | ಆಸ್ಮಾಣ್ಣ ಂತಾನೆಜೋ ಯದಡಿತಿ ಯೆತ್‌ | 'ಯಶೋನಾನ ಇತ್ಯಾಮ್ಯದಾತ್ತ ತ್ವಂ ! 
ಜಗ್ಗುಸೀ | ಗಮೇರ್ಲಿಟ' ಕ್‌ ಸು8 1 ಉಗಿತಕ್ಲೇತಿ' ಜೇಪ್‌ |! ವಸೋಃ ಸಂಪ್ರ ಸಾರಣಮಿತಿ ಸಂಪ್ರಸಾ- 
ರಣಂ | ಗಮಹನೇತ್ಕುಪೆಧಾಲೋಪಃ | ಜೇನ್ಯಾ | ಜಿ ಜಯೇ | ಔಣಾದಿಕ ಏನ್ಯಸ್ರ ಸ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಟಿ ಲೋಪೆಶ್ಚ!! 


1:ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಹೇ ಅಶ್ಚಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಯುವೋ--ನಿ ನಿಮ್ಮ | ವಾಣೀ ಪ್ರಶಸ್ಯನಾದ (ಅಶ್ವಗಳು) 
ಯುವಾಯುಜಂ- ನಿಮ್ಮಿ ೦ದ ಹೂಡಬ್ಬಟ್ಟ ರಥಂ- ರಥವನ್ನು | ಅಸ್ಯ --ಈ ರಥದ | ಶರ್ಥ್ಯಂ--(ಪಂದ್ಯ 


ದಲ್ಲಿ) ಲಕ್ಷ್ಯವನ್ನು (ಅದಿತ್ಯ ನನ್ನು) ವಪುಷೇ_.ಸ್ಲೀರ್ತಿಗೋಸ್ಕರ (ಕೀರ್ತಿಗಳಿಸುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರು).! ಯೇಮ 
ತು ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತ ಮೊದಲು) ಸೇರಿದವು. (ಅಫಂತಕ] |. ಆ NN ಜೇನ್ಯಾ--(ಪಂದ್ಯದಲ್ಲಿ) 


ಆಗಿ ಅಲ, ವೃ ೨೦. | ` ಹುಗ್ವೇಜಸಂಶಿತಾ 471 
ಪಣವಾಗಿದ್ದ | ಯೋಪಷಾ--ಸೂರ್ಯಪತ್ರಿಯು | ಸಖ್ಯಾಯ--ಸ್ನೇಹಕ್ಟೋಸ್ಟರ | ಯುವಾಂ ನೀವಿಬ್ಬರೂ | 
ಪತೀ ಇತಿ (ನನಗೆ) ಪತಿಗಳೆಂದು | ವಾಂ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ | ಪೆತಿತ್ವಂ- ಸತಿತ್ವವನ್ನು (ಸ್ವಾಮಿತ್ವವನ್ನು) 
ಅವೃ ಣೀತೆ ವರಿಸಿದಳು (ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡಳು). 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಅಶ್ವಗಳು, ನಿಮ್ಮಿಂದ ಹೂಡಲ್ಪಟ್ಟ ರಥವನ್ನು, (ಪಂದ್ಯದಲ್ಲಿ) 
ಲಕ್ಷ್ಯವಾಗಿದ್ದ (ಆದಿತ್ಯನನ್ನುಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು) ಸೇರಿಸಿ ಕೀರ್ತಿಗಳಿಸಿದವು; ಅನಂತರ ಪಣರೂಪಳಾಗಿದ್ದೆ 
ಸೂರ್ಯಪುತ್ರಿಯು (ನಿಮ್ಮ ಮೇಲಿನ ನಿಶ್ವಾಸಕ್ಕಾಗಿ) ನೀವೇ (ನನ್ನ) ಪತಿಗಳೆಂದು ನಿಮ್ಮನ್ನು ವರಿಸಿದಳು. 


English Translation. 


Aswins, your admirable (horses) bore the car which you had 
harnessed, (first) to the goal, for the sake of honour, and the damsel, who 
was the prize, came, through affection, to you, and acknowledged your 
(husbandship), saying “ You are (my) lords”. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸೂರ್ಯಪುತ್ರಿಯಾದ ಸೂರ್ಯಾ ಎಂಬುವಳ ಸ್ವಯಂವರದಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ ರಥವು ಇತರ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರ ರಥ 
ಕ್ವಿಂತಲೂ ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವಂತೆ ನೀವು ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ನಿಮ್ಮ ರಥಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿದ ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೇ ದೇವತೆಗ 
ಳೊಡನೆ ಕ್ಲ್‌ಪ್ತವಾಗಿದ್ದ ಪಣವನ್ನು ಗೆಲ್ಲುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರಟ ನಿಮ್ಮ ರಥವು ಆದಿತ್ಯರೂಪವಾದ ಲಕ್ಷ್ಮವನ್ನು ಸೇರಿತು. 
ಇತರ ದೇವಕೆಗಳೆಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಲಕ್ಷ್ಯವನ್ನು ತಲಪಿದಕಾರಣ ಸೂರ್ಯಾದೇವಿಯು ನಿಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಗೆ ಮೆಚ್ಚಿ, 
ನಿಮ್ಮ ರಥಕ್ಕೆ ತಾನಾಗಿಯೇ ಬಂದು ಸೇರಿದಳು ಎಂದು ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳ ರಥದ ಮತ್ತು ಅವರ ಪ್ರಭಾವವೂ ವಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು. ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಉತ್ಕರ್ಷವನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿಯಲು ವಿವಾದವು ಉಂಬಾದಾಗ ಈ 
ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಭಾವವು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದೆಂದು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿಯೇ (ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟ) ನಿಶ್ಚಿತವಾಗಿರುವುದೂ ಕೂಡ ಇಲ್ಲಿ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. | 

ವಾಣೀ ವನನೀಯೌ ಸ್ರೆಶಸ್ಯೌ ಅಶ್‌ | ಶ್ಲಾಭಸಲು ಅರ್ಹವಾದ. ಕುದುರೆಗಳು ಎಂದು ಸಾಯಣರು 
ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ನಾಜ್ಞಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೩) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ವಾಕ್ಟೈಂದು ಅರ್ಥ. 


ಸುಗಾನ್‌ ಪಥೋ ಅಕೃಣೋನ್ನಿರಜೇ ಗಾಃ ಪ್ರಾವನ್‌ ನಾಣೀಃ ಪುರುಹೂತಂ ಧಮಂತೀಃ 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೩೦-೧೦) 





ನಾಣೇಃ ಆಪಃ, ವಹನಾಶ್‌ ವಾಣೀ, ವದನಾತ್‌ ವಾಚಃ ವಾಣೀ (ನಿ. ೬-೫) ಏಕದ ಯಾಸ್ಯೆಕು 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ವಾಣೀ ಎಂದರೆ ಉದಕಗಳ್ಳು (ಮಾತುಗಳು) ವಾಕ್ಯುಗಳು ಇಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 


472 ಸಾಯಣಜಾಷ್ಯನಹಿತಾ | [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೭. ಸೂ. ೧೧೯. 


1 
ಹಾ ಮ ಬಾ 
ಹ ದು ಲ ಇದಿ ಯಡ ಯಂ ಮಾಡಿಯೂ ಟಾ ಧಾ ವ ಬ ಮಾ ಹಿ ಬುಜ ಹಿ. ಹಾಡಿಯ ದ 


Ke ತ ಶಾ ಇ ಕನ “a ಹ ಬಜ ಜಡ. (ಗೃ ಐ ಭಜ ಛೆ ಜಟ ರ್‌ 
ಶಾ ತ ತ ಇ ಎ ಒಡ ಇ pS ತ್‌ಾ . ರ್‌ pa . 
ಡ್ಯ ತೆ ತಾಂ ದಗ ಅನಂತರ ಯ ಒಂ ಯ್‌ RC 


ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು- ವಾಣೀ ಶಬ್ದವು ಆಪಶಿತಮಪಿ ಇದಂ. ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ 
ನಾಮಫೇಯಂ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿನೀಷಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದವು ಉಕ್ತವಾಗದಿದ್ದರೂ ದ್ಯಾವಾನೃ ಥಿನಿಗಳೆಂದು ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಶರ್ಧ್ಯ--ಶರ್ಧಂ ಇತಿ ಬಲನಾಮ ೪ ಶರ್ಧ್ಯ ಶಬ್ದವು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
(ನಿ. ೩-೯) ಬಲವೆಂದು 'ಅರ್ಥೆ-. 


ಸೈಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು 


ಅತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚಸ್ಷತೇ- ಅಶ್ವಿನ್‌ ಕಾಷ್ಕಮಯೇನ ದುರ್ಬಲೇನ ರಥೇನ ಗಚ್ಛೆಂತೌ ದೃಷ್ಟ್ವಾ 
ವೃತ್ರೋ ಅಸೆಜಹಾಸ! ತೆಚ್ಚು ತ್ವಾ ಅಮರ್ಸೇಣ ವದ್ಯಾನಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ತೆಂ ರಥಂ ಸುವರ್ಣ 
ಖಚಿತಂ ಬಲವಂತಂ ಚೆಕ್ರಘುರಿತಿ । | | 


ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು (ಮರದಿಂದ) ಕಟ್ಟಿಗೆಯಿಂದ. ಮಾಡಿದ ಬಲವಿಲ್ವದ ರಥದಿಂದ ' ಪ್ರಯಾಣಮಾಡುತ್ತಿರು 
ವುದನ್ನು ನೋಡಿ ವೃತ್ರಾಸುರನು ಅಪಹಾಸ್ಯಮಾಡಿದನು. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿವಿಗಳು, ಆ ರಥವನ್ನು 
ಸುವರ್ಣಖಜಿತವಾದದ್ದನ್ನಾಗಿಯೂ, ಬಹಳ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿಯೂ ಮಾಡಿದರು. ವಾಣೀ ರಥಂ ಯೇ- 
ಮಹುರಸ್ಯ ಶರ್ಥ್ಯಂ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿವಿಗಳು ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳ ರಥವನ್ನು ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು ಎಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 


೫.2 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಯಂವೋ& -ಯುಷ್ಕದ್‌ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಹಹ್ಮೀ ದ್ವಿವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಸರ್ವೇ ನಿಢಯಶೈಂಪಸಿ 
ವಿಕಲ್ಪ್ಯಂಕೇ--ಎಂಜ ವಣೆನಾನುಸಾರನಾಗ ಯೋಜೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೯}; ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಾಜೀಶವು 
ಅಚಾದಿಪರವಾದರೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯುಪಾವ್‌ ವ್ವಿವೆಚನೇ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಪರ್ಯಂ 
ತಕ್ಕೆ ಯುವಾಡೀಶ. ಪರೆರೂಪೆ ಬಂವಾನ ಶೇಷೇ ಲೋಪ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೨-೯೦} 'ಎಂಬುದರಿಂದ ದೆಕಾರಕ್ಕೆ 
sl ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ (ಓಕಾರ) ಪರವಾದುದರಿಂದ ಅತೋ ಗುಣೇ ಷ್ಟ ಸೂ. ೬-೧-೯೭). ಜಾಲಾ 
ಪಠನ ಸಾಕೆ ಸುತ್ತ ವಿಸರ್ಗ. ಯುವೋ ಎಂದು ರೂಫವಾಗುತ ಜೆ. 


ಯುಪಾಯುಜಮ್‌- ಯುಖ್ಯತೀ ಇತಿ ಯುಕ್‌. ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ pe ಯೇ 
ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಯುಜ್ಯಷೇ" ಇತಿ ಯಾವಾಯುಕ್‌. ವ್ಯತ್ಯ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌- ಎಂಬುವರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಯುಷ್ಮಚ್ಛಬ್ಧ 
ನಾಲ ರೂ ದ್ರ್ವರ್ಥಾಭಿಧಾಯಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅದರ ಮಸರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ಯುವಾದೇಶ ಬರುತ ನ 
ಸಿಣ್ಸಾನಣೆ ಪೆಸೆಡಾತ್‌ ಸೃತ್‌ (ತ್ಯಾ-ಸ್ಲೂ ೬-೧೩೯) ಎಂಬುವರಿಂದ ಕೃದುತ್ತಕ್ಷಪದ: ಇ್ರುಕ್ವತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಒೃತೀಯಾ- ವಿಶಮಚನಾಂತಶೂಪ್ಯ 
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ಆ 
ಕ ರ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ನ್‌ ತರಾ ಸರ ಘರಾ ವರಾ ವಕ ರ ಅರ ಅರಾ ಅರಾ ಕರರ ಅರ ಅವಾ ಯಾ ಜಾಮಿ ವಯ ಬಾಯಿ ದ ಬಾಡಿ ಯೆ ೧. ಸ. ಸಟ ಮಡು ಯು ಬಿ. ಯಯ ಬ. ೧ಗು ಬಾಚ ಡಂ ಡಿಸಿ ಯಂ ಯಯ ಬಾ ಭಾ ಹಾ ಖಿ ಬೌ ಚ ಹ ಟಿ ಜಾ ಭು ಬಜ ಭಾ. ಬೃ ಬಾ ಡಿ ಜಾ ಬಾ ಬಜ ಡ್ರಾ ಜಾಟ್‌ ಖಾ ಬಜ ಬ ಜಾ ಡಾ ಚಿ ಜೌ ಡಾ ಜಿ. ಜಿ ಯಾಜ | 


ಯೇಮತುಃ--ಯಮ ಉಪರಮೇ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌: ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಕಿತ್ಹಾದೇಶವಿರು 
ವುದರಿಂದ ಅತೆ ನಿಕಹಲ್‌ಮಧ್ಯೇ--(ಪಾ ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಏತ್ವಾಭ್ಯಾಸಲೋಪ. 


ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶರ್ಥ್ಯಮ್‌--ಶೃಧು ಪ್ರಸಹನೇ ಢಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಹೇತುಮತಿ ಚೆ (ನಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಅಜಂತವಾದುದರಿಂದ ಅಚೋ ಯುತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಯತ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಣಿಚ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ. ಣೇರನಿಟ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಯತ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಚ್ಚಿಗೆ ರೋಸ, ಯೆತೋನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೬೭೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರೆ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಫ್ರಿ 
ಯಪ್ರತ್ಯ ಯ, ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೆ (ಪಾ- ಸೂ. lic ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಇಕಾಂಲ್ಲಾನ, ಪತ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವ ರದಿಂದ. ಅಂತೋ 


ಸಖ್ಯಾಯ-- ಸಖ್ಯುರ್ಭಾವಃ ಸಖ್ಯಮ್‌. :`ಸಖ್ಯುರ್ಯೆ$ (ತಾ. -ಸೂ. ೫-೧-೧೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಜೆ. 


ಜಗು I, ಗತೌ. ಧಾತು... ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಟ್‌ 'ಖಂದಾಗ. ಕ್ಷ ಸುತ (ಫಾ ಸೂ. ೩-೨-೧೧೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಸು ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿ ಮಿತ್ರ ವಾಗಿ “ಧಾತುವಿಗೆದ್ದಿತ್ತ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಚುತ್ತ. ಗೆಮಹನಜನೆ-(ಪಾ. ಸೂ, 
೬-೪-೯೮) ತ. ಧಾತುನಿನ ಉಪಧಾ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಹ ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ರ್ರೀತ್ವ kg sud ಉಗಿತತ್ತ 
(ಸಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೋಷ್‌ ie "ಇರುವುದರಿಂದ ವಸೋಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, 
ಹ) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಸುವಿನ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಪೂರ್ವರೂಪ. ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂ ಚ 
(ಪಾ. ಸೂ 3. ೮-೩-೬೦) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ವಸುನಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ. ಪ್ರತ್ಸಯಸ ರದಿಂದೆ ಉಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತ ದೆ. 


ತೃ 
ಅವೃಣೇತ--ವೃಳ್‌ ವರಣೇ, ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ನಿಕವಚನಾಂ ತರೂಪ- ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ' | | 


ಜೇನ್ಯಾ--ಜಿ ಜಯ . ಢಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಉಣಾದಿಸಿದ್ದ ವಾದ. ಏನ್ಯ ಪ ತಯ, ತತ್ಸಂನಿಯೋಗದಿಂದ 
ಧಾತುವಿನ ಓಗೆ ರೋಸ. ಜೇನ್ಯ ಎಂದು ಸಾ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರದಿಂದ ಏಕಾರ ಉದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಅದೆಂತವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಬಾಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. 1೫ ॥ 


NE 
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೨. |  ¥ ಸಂಹಿತಾಪಾರುಃ | | 
ಯುವಂ ರೇಭಂ ಪರಿಷೂತೇರುರುಷ್ಕಥೋ ಹಿಮೇನ ಘರ್ಮಂ 
pO 
ಪರಿತಪ್ತಮತ್ರಯೇ | 


| | ` | 
ಯುವಂ ಶಯೋರವಸಂ ಏಪ್ಯಥುರ್ಗವಿ ಪ 


(ರ್ರ ತು ul. 


ತ್ಮಿ 


k 
ನಸ್ತಾರ್ಯಾಯುಷಾ ॥ ೬॥ 
| ಪದಪಾಕಃ ಸ! | 


ಯುವಂ | ರೇಭಂ ! | ಪರಿಸೂತೆಆ f ಉರುಷ್ಯಥಃ | ಹಿನೇನ | | ಘರ್ಮಂ। 
“ಪರೀತಸ್ಮಂ 'ಅತ್ರೆ ಯೇ / 
| i 
ಯುವಾ: `ಶಯೋಃ :ಅವಸಂ ; ಪಿಪ್ಯಥುಃ | ಗನಿ ಪ್ರ! ದೀರ್ಥೇ॥ ! ವಂವನಃ। 


ತಾಠಿ | ಆಯುಸಾ. | ೬ 0 


ಗ" ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ರೇಭಮೃಷಿಂ ಪರಿಸೂತೇಃ ಪರಿತಃ ಪ್ರೇರಕಾಮೆಪೆದ್ರೆನಾತ್ಕೊ- 
ಸೆಸತನಾಡ್ವೋರುಷ್ಯಫಃ। ರಕ್ಷಥೆಃ | ಉರುಷ್ಯತೀ ರಶ್ಷಾಕರ್ಮೆಶಿ ಯಾಸ್ಕ್ರಃ | ನಿ. ೫-೨೩1 ತಥಾತ್ರಯ 
ಖುಷಿಯೇ ಪೆಶಿತಪ್ತೆಂ ಪರಿತಸ್ತಪ್ತೆಂ ಘರ್ಮಮಸುಶೈಃ ಪೀಷಾರ್ಥಂ ಪ್ರಕ್ಷಿಪ್ತೆಂ ದೀಪ್ಯಮಾನಂ ತುಷಾಗ್ನಿಂ 
ಹಿಮೇನ ಶೀತೇನೋಪೆಕೇನಾವಾರಯೇಫಾಂ | ಯೆದ್ವಾ! ಹನಿಷಾಮತ್ರಯೇ ಭಕ್ಷಯಿತ್ರೆ (5ಗ್ನ್ಗಯೇ 
ಪರಿತಪ್ತಂ ಸೂರ್ಯಕಿರಣ ಃ ಸಂತಪ್ತಂ ಘರ್ಮಂ | ಅಹರ್ನಾಮೈತತ್‌ |. ಅಹರ್ಹಿಮೇನ ವೃಷ್ಟ್ರ್ಯ್ಯುದಕೇನ 
ಹನಿಃಸಂಪಾದಕನಪ್ರೀಹ್ಯಾಡ್ಯುತ್ಸತ್ತ ರ್ಥ ಮವಾರಯೇಥಾಂ' | ಅಸಿ ಚೆ ಶಯೋರೇತತ್ಸಂಜ್ಞಸೈರ್ನೇರ್ಗನಿ 
ನಿವೃತ್ತಪ್ರಸವಾಯಾಂ ಧೇನಾವವಸೆಂ ರಶ್ತಕಂ ಪ ಯೋ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ಸಿಸ್ಕಥುಃ! ಪ್ರವರ್ಧಿತವಂತಾ! 
ತಥಾ ಜೀರ್ಣಾಂಗೋ ವಂದನ ಖುಹಿರ್ದೀರ್ಥೀಹಾಯುಸಷಾಸ್ರೆ ತಾರಿ! ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಪ್ರವರ್ಧಿಶಃ 1. 
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ಸ್‌ ನ್ನು ಪಾ ಬಾಯಿ 





ಕಯದ ಯಹಾ ಫಲಾ ಹಾಂ ಹಾ ಬ ಹ ದ್‌ ಮ ಯ ಮಾ ಯಾ ಯಾ ಮಾಡಾ ಬಾ ಯಾ ಯ ಮು ಹಾಯ ಬ ಮಾಯಿ ಯ ಯೇ ನಿ ಮೆ ಜಾಡಿ ರ ಮುಚು ಕಾಜು ಶಶ ಶು ಶಾ ಮುಚು ಟಿ ಯಾಮದ ಮಡ ದಾಹಿ ಹುದೆ ದು. ಬೆ ನಲ್‌ ಮಜ ಬೆ ರ್ನ ಮಾಡಾ ಬಾಯಿ ನ್‌ ತ್‌ ಬ ದ ದ ಬಾ ದಿ ಮ 


ಪ್ರೆಪೂರ್ವಸ್ತಿರತಿರ್ವರ್ಧನಾರ್ಥಃ |! ಅವಸಂ | ಅವತೇರೌಣಾದಿಕೋತಸಚ್‌ | ಪಿಸ್ಕಥ್ಯು | ಪ್ಯಾಯಾ 
ವೃದ್ಧೌ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪರಸ್ಕೈಸದಂ | ಲಿಡ್ಯಜೋಶ್ಚ | ಪಾ. ೬-೧-೨೯ | ಇತಿ ಪೀಭಾವಃ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಹೇ) ಅಶ್ವಿನ್‌---ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಯುವಂ-- ನೀವಿಬ್ಬರೂ | `ರೇಭಂ--ರೇಭಖುಷಿ 
ಯನ್ನು | ಪರಿಷೂತೇ8--ಉಪದ್ರವದಿಂದ |. ಉರುಷ್ಕಥಃ- ರಕ್ಷಿಸಿದಿಂ! ಅತ್ರಯೇ-- ಅತ್ರಿ ಖುಷಿಗೆ 
(ಹವಿರ್ಭಕ್ಷಕನಾದ ಅಗ್ನಿ ಗಾಗಿ) | ಪರಿತಪ್ರೆಂ— ತಾಪಕರವಾದೆ |, ಘಫೆರ್ಮಂ-- ಅಗ್ನಿಯನ್ನು (ಹನಿಸ್ಸಿಗೆ ಆಧಾರ 
ವಾದ ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ ಅಹಿತವಾದ ಸೂರ್ಯನ ತಾಪವನ್ನು) । ಹಿಮೇನ--ಶೀತೋದಕದಿಂದ (ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯುದಕದಿಂದ) 
(ಸರಿಹರಿಸಿದಿರಿ) |. (ಮತ್ತು) ಶಯೋಃ8--ಶಯುನಾಮಕ ಖುಷಿಯ | ಗನಿ ಗೊಡ್ಡು ಹೆಸುನಿನಲ್ಲಿ | 
ಅವಸಂ--ರಕ್ಷಕವಾದ (ಕ್ಷೀರವನ್ನು) | ಯಖವೆಂ-ನೀನಿಬ್ಬರು | ಸಿಸ್ಕಥುಃ--ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರಿ | 
(ತಥಾ- ಹಾಗೆಯೆ) | ವಂದನ8-.(ಜೀರ್ಣಾಂಗನಾದ) ನಂದನ ಸಿಹಿಯು |! ದೀರ್ಥೀಣ ಅಆಯುಷಾ-- 
ದೀರ್ಫೌಯುಸ್ಸಿನಿಂದ | ಪ್ರೆ ತಾರಿ- (ನಿಮ್ಮಿಂದ) ಪ್ರವರ್ಧಿತನಾದನು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


| ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ಲಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ನೀವಿಬ್ಬರೂ ರೇಭಖಯಸಿಗೆ'( ಬಂದಿದ್ದ) ಆಪತ್ತನ್ನು ಸರಿಹೆರಿಸಿದಿರಿ, ಅತ್ತಿಗೆ ತಾಪ 


೦.೨ 


ಕರವಾದ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಶೀತೋದಕದಿಂದ ನಿವಾರಿಸಿದಿರಿ, (ಹವಿರ್ಭಕ್ಷಕನಾದ ಅಗ್ಗಿಗೋಸ್ತುರ, ನ್ರೀಹ್ಯಾದಿನಾಶಕವಾದ 


ಸೂರ್ಯನ ತಾಪವನ್ನು ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯುದಕದಿಂದ ಫಿವಾರಿಸಿದಿರಿ], ಶಯುವಿನ ಗೋವಿಗೆ ಕ್ಷೀರದಾನ ಮಾಡಿದಿರಿ; ಹಾಗೆಯೇ 
(ಜೀರ್ಣಾಂಗನಾದ) ವಂದನ. ಯಸಿಗೆ ಧೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸನ್ನು ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಿದಿರಿ. 


English Translation. 


You preserved Rebha from the violence around him ; you quenched 
with snow, for Atri, the scorching heat; you generated milk in the cow 


of Sayu; and (by you) was Vandana endowed with prolonged life. 


1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಯುವಂ ರೇಭೆಂ ಪೆರಿಸೂತೇರುರುಷ್ಯಥಃ--ಯುವಾಂ ಕೇಭಂ' ಯಸಿಂ ಪರಿತಃ `ಪ್ರೇರಕಾದು 
ಪದ್ರವಾತ್‌ ಕೂಸೆಪತನಾದ್ದಾ ರಕ್ಷಫ8 | ಉರುಷ್ಯತೀ ರಸ್ತಾಕರ್ಮಾ (ನಿ. ೫-೨೩) ಉರುಷ್ಯತಿ ಶಬ್ದವು. 
ರಕ್ಷಣೆ ಮಾಡುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿಕುಪುದರಿಂದ' ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ರೇಭಖಯಸಿಯನ್ನು: ಅವನಿಗೆ 
ಒದಗಿದ್ದ ಅಪಾಯದಿಂದ ಅಥವಾ ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ ಅಸರರು" ಅವನನ್ನು ಕಟ್ಟಿಹಾಕಿ: ಮುಳುನೆಸಿದ್ದಂ ಹಿತದ ರಸಜ. 
ರಕ್ಷಿಔದರು ನಿಂದು ಅರ್ಥ. ಅತ್ರಿಯೆಸಿಯೆನ್ನು ಹಿಡಿದು 'ಅಷಿನೆನ್ನು: ತುಷಾನ್ನಿ ಯಕ್ಷಿ ಅಟುರಕ್ಷ ಹಾಕೆ ಲಿ್ರಿಫೀ 
ದೇವತೆಗಳು: ಅವನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು: ಕೇಳಿ ಹಿತಕರವಾದ ಮತ್ತು ತಂಪಾದ ಸೀಕಿನೆೊಡ ಔಿಂಕೆಯಕ್ಷಿ 
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ಆರಿಸಿ ಅವನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದರು ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣ ರು ಹೇಳಿರುವುದಲ್ಲದೆ, ಅತ್ರಿ ಶಬ ಕ್ಕೆ 
ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವ ಅಗ್ನಿ ಎಂದೂ, ಈ ಅಗ್ನಿಗೆ (ಸೂರ್ಯರರಣಗಳ ತಾಪದಿಂಡೆ' ವ ವ್ರೀಹ್ಯಾದ್ಯು ತ್ಸತ್ತಿಯು 
ಯಾವುದೂ ಆಗದಿರುವುದರಿಂದ) ಉಂಟಾಗಿರುವ ತಾಸವನ್ನು ವೃ ಷು ್ಟ್ರ್ರದೆಕಗಳ ಮೂಲಕವಾಗಿ 4... ಎಂದು. 
ಇನ್ನೊಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು- ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಅತ್ರಿಖುಷಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು 
ಮಾತ್ರ ವಿವರಿಸಿ 
ಹಿಮೇನಾಗ್ನಿಂ ಘ್ರಂಸಮವಾರಯೇಫಾಂ ಪಿತುಮತೀಮೂರ್ಜಮಸ್ಮಾ ಅಧತ್ತೆಂ | 
 ಖುಬೀಸೇ ಅತ್ರಿಮಶ್ವಿ ನಾವನೀತಮುನ್ನಿನ್ಯಥುಃ ಸರ್ವಗಣಂ ಸ್ವಸ್ತಿ ॥ 


(ಹ ಸೆಂ. ೧-೧೧೬-೮) 
ಈ ಯಕ ನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುವರು. 


ಶಯುವೆಂಬ ಖುಷಿಯ ಸತ ಮತ್ತು ಸಾಯುವೆ ಸ್ಥಿ ತಿಯೆಲ್ಲಿದ್ದ ಗೋವನ್ನು ಯೌವನಾವಸೆ ಗೆ ಸರಿವ 
ರ್ತಿಸಿ ಹಾಲು ಕೊಡುವಹಾಗೆ ಮಾಡಿರುವರು ಎಂದು ಕ ಮತ್ತು ವಂದನಖಸಷಿಯನ್ನು ಟೆ 
ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿ ಅವನಿಗೆ ಶಕ್ತಿಯು ಉಂಟಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ ರಕ್ಷಿಸಿದರು ಎಂದು ಅತ್ರಿ ಸನೀದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಭಾವವೂ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 

ಘರ್ಮಂ--ದೀಪ್ತೆಂ ಎಂದು ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳ ವಿವರಣೆ. ಘರ್ಮ ಶಬ್ದವು ಹನ್ನೆರಡು ಅಹರ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
(ಸಿ: ೩-೨೧) ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಹದಿನೈದು ಯಜ್ಞನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಅವಸಂ--ರಕ್ಷಕಂ | ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಮಾಡುವ ಸಾಮಗ್ರಿ ಎಂದು ಸಾಯಣರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ. ಸ್ಕಂದಸ್ವಾಮಿ 
ಗಳು--ಅವಸ ಶಬ್ದವು ಪಥ್ಯೋದನವಾಚಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಶಯುಖುಹಿಯ ಪಥ್ಯೋದನವು ಪಯೋರೂಪವಾಗಿರು 
ವುದು. ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಮತ್ತು ಯಾಸ್ಟರು--ಅವಸ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿರ್ವಚನೆಮಾಡುವಾಗ-- 


ಮಯೋಜೂರ್ವಾಕೋ ಅಭಿ ವಾತೊಸ್ರಾ ಊರ್ಜಸ್ಪತೀರೋಷಧೀರಾ ರಿಶಂತಾಂ | 
ಪೀವಸ್ಪತೀರ್ಜೀವಧನ್ಯಾಃ ಪಿಬಂತ್ಸವಸಾಯ ಹೆದ್ದತೇ ರುದ್ರ ಮೃಳ ॥ 
(ಯ. ಸಂ, ೧೦-೧೬೯-೧) 


ಯೋನಿಷ್ಟ ಇಂದ್ರ ನಿಷದೇ ಅಕಾರಿ ತಮಾ ನಿ ಸೀದೆ ಸ್ವಾನೋ ನಾರ್ವಾ | 
ವಿಮುಚ್ಯಾ ವಯೋ iad ದೋಷಾ ವಸ್ತೋರ್ವಹೀಯೆಸಃ ಪ್ರಸಿತ್ವೇ ॥ 
| (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೦೪-೧) 
ಎಂದು ಎರಡು ಹಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ. ಅವಸಾಯೆ ಪೆದ್ವತೇ ರುದ್ರ ಮೃಳ ಇತಿ ಪಪ್ಪಡೆವಸಂ 
ಗಾವಃ ಪೆಧ್ಯದನಂ | ಅವತೇರ್ಸ್ನತ್ಯರ್ಥಸ್ಕಾಸೌ ನಾಮಕರಣಃ | ತೆಸ್ಮಾನ್ನಾವಗೃಹ್ನಂತಿ ಅವಸಾಯಾರ್ಶ್ವಾ 
ಇತಿ ಸೈತಿರುಪಸೃಷ್ಟ್ರೋ ವಿಮೋಚನೇ ತಸ್ಮಾದವಗೃಹ್ಹಂತಿ:| (ನಿ. ೧-೧೭) ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು. 
ಅವಸ ಶಬ್ದವು ಗೋವಿನ ದಾರಿಯ : ಆಹಾರವಾಚಕವಾಗಿರುವುದು- ಎಂದು. ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಗತ್ಯರ್ಥವುಳ್ಳ 
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ಜಾತ” ದರ್‌ ಇಕಾ. ನ್‌ ಸದ್‌ ತ್‌್‌ ಇ ರ್‌ ಸಮನ ತ್‌್‌ ಜತ್‌ ಸ್ಯ ಬ್ಬ ಸ್‌ ನೌ ತ್‌ ಇ ೨ NN eS ಹಲ್‌ ೩ (ಒರ ರಾರ್ಗ್‌ಷೂ 
ಸ್‌ ಕಾರ್‌” NE ಬ್‌ ನಗ್‌ ಕಸ್ಮಾತ್‌ ಲ್‌ ಬನ ಸಾ.ಕ ಬಂ ಸ್ಟ್‌ ಕತ ಬ ಇ ಘ ಒಂ ಸನ್‌ ಸ್‌ ಕಾ. ನ್‌” 


ಅವತಿ ಧಾತುವಿನ ಮೇಲೆ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬಂದು ಅವಸಾಯ ಎಂದು ರೂಪವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅವಸಾಯ ಪೆದ್ವತೇ ರುದ್ರ 
ಮೃಳೆ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪೆಥ್ಯಡನಾಯೆ ಸುಖೋ ಭೆವ ಎಂದು ಅವಸ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪಥ್ಯದನ (ದಾರಿಯ ಬುತ್ತಿ) ಎಂದು 
ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಅವಸಾಯಾರ್ಶ್ವಾ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ರಶ್ಮಿಭ್ಯೋ ವಿಯೋಜ್ಯ ಲಬ್ಭೋದಕೆಯೆವರ್ಸಾ 
ಕೃತ್ವಾ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 1. 


ಪರಿಷೂಶೇಃ-- ಷೂಜ್‌ ಪ್ರಾಣಿಗರ್ಭವಿಮೋಚನೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಕ್ರಿನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೩-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಲಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತಾದಿಯಾಗಿ ನಿತ್ಕಾದುದರಿಂದ ತಾದೌ ಚೆ ಠಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೫೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃತ್‌ ಸ್ವರಕ್ಕೆ ಅಸವಾದವಾಗಿ ಗತಿಗೆ (ಪರಿ) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಉರುಷ್ಯಫಃ--ಉರುಷ್ಯ ಢಾತುವು ಧಾತುಪಾಠ ಪಠಿತವಾಗದಿದ್ದರೂ ಆಕೃತಿಗಣದಿಂದ ಸಿದ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಕಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಸುರುಷ ದ್ವಿವಚನಾಂಶರೂಪ, ಅತಿಜಂತೆದ ಪರೆದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | | 
ಪೆರಿತಪ್ತೈಮ್‌-- ತಸ ಸಂತಾಪೇ. ಢಾತು. ನಿಷ್ಕಾ ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಕೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಗೆತಿರನಂತರಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಲ 


ಅವಸಮ್‌--ಅವ ರಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಅಸಚ್‌' ಪ್ರತ್ಯಯ, ಚಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ, 
೬-೧-೧೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಸಿಸ್ಯಥುಃ--ಪ್ಯಾಯಾ ವೃದ್ಧೌ. ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹು ಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪರಸ್ಮೈ ಸದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಮೈ ಪದಾನಾಂ--(ಪಾ. ಸೂ, 
೩-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಥುಸಾದೇಶ. ಅಿಬ್ಯಜಕೋತಶ್ಥ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಟ್‌ ಪರವಾದಾಗ 
ಧಾತುವಿಗೆ ನೀ ಭಾವ, ಅದಕ್ಕೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಪ್ರಸ್ಟಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಸ್ತ. ಏರನೇಕಾಚೋ.- (ಪಾ. ಸೂ, 
೬-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶ. ಅತಿಹಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತಾರಿ ತ್ಯ ಸ್ಲವನತರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲುಜ” ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ತಪ್ರತ್ಯಯ. ಜೆಣ್‌ಭಾವಕರ್ಮಣೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲೆಗೆ ಚಿಣ್‌, ಣಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅಜಚೋಣಗ್ಕಿತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ಖಕಾರಕ್ಕ ವೃದ್ಧಿ ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ ದೆ. ಜಿಣೋ ಲುಕ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರದ ತ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯೆಮಾಜ್‌ ಯೋಗೆಆಪಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತಜೆ. 1೬1 


SO 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಯುವಂ ವಂದನಂ ನಿರ್ಯತಂ -ಜರಣ ಯಾ: ರಥಂ ನಃ ದೆಸ್ತಾ 
ಕರಣಾ ಸಮಿನ್ನಥಃ | 

ಸ್ಷೇತ್ರಾದಾ: ನಿಪ್ರ-ಜನಥೋ ವಿಪನ್ಯಯಾ ಪ್ರ ವಾಮತ್ರ ವಿಧತೇ 


ದಂಸನಾ ಭುವತ್‌ | £ || 
'.ಪದೆಸಾಠೆಃ 11 . 


ಎ ಗ ಚಟ ಬ ( 
ಯುವ 1 | ವಂದನಂ | ನಿಯತಂ! ಜರಣ್ಯಯಾ : ರಥಂ! ನ 'ದೆಸ್ರಾ 
ಕರಣಾ | ಸಂ:| ಇನ್ವಫಃ | 


ಕ್ಷೇತ್ರಾತ್‌ | ಆ | ವಿಪ್ರಂ | ಜನೆಥಃ | ವಿಷನ್ಯಯಾ | ಪ್ರ "ವಾಂ | ಅತ್ರ | ವಿಧತೇ | 


ಸಾವಾಸ ಮಾ 


ದಂಸನಾ | ಭುನರ್ಕ್‌ | ೭॥ 
1 ಸಾಯಜಭಾಷ್ಯಂ lf 

ಹೇ ಪಸ್ರಾವಶ್ಚಿನ್‌ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ಜರಣ್ಯಯಾ ಜರಯಾ ನಿರ್ಯತಂ ನಿೀಶೇಷೇಣ 
ಪ್ರಾಪ್ತಂ ವಂದನೆಮೃಷಿಂ ಕರಣಾ ಕರ್ಮಣಾಂ ಕರ್ತಾರೌ ಶಿಲ್ಪಕುಶಲೌ ಯುವಾಂ ಸೆಮಿನ್ವಥಃ | ಸಮ 
ಧತ್ತೆಂ | ಪುನರ್ಯುವಾನಮಕುರುತಂ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | ರಥಂ ನ | ಯಥಾ ಕಶ್ಚಿಚ್ಛಿಲ್ಲೀ ಜೀರ್ಣಂ 
ರಥಂ. ಪುನರಸ್ಯಭಿನನಂ ಕರೋತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಅಪಿ ಚೆ ವಿಸನ್ಯಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಗರ್ಭಸ್ಥೇನ ವಾಮದೇವೇನ 
ಸ್ತುತೌ ಸಂತೌ ಕ್ಷೇತ್ರಾದಾ। ಆಕಾರಃ ಸಮುಚ್ಚಯೇ | ಮಾತುರುದರಲಕ್ಷಣಾಜ್ಞನ್ಮಸ್ಥಾನಾವ್ಮಿಪ್ರಂ 
ಮೇಧಾವಿನಂ ತಮೃಷಿಂ ಜನಥಃ |! ಜನಯಥಶ್ಚ | ತಥಾ ವಾಂ ಯುವಯೋರ್ದಂಸನಾ ರಕ್ಷಣಾತ್ಮಕಂ 
ಕರ್ಮಾತ್ರಾಸ್ಮೈ ನಿಧತೇ ಸರಿಚೆರತೇ ಯಜಮಾನಾಯ ಪ್ರೆ ಭುವತ್‌ | ಪ್ರಭವತು | ರಕ್ಷಿತುಂ ಸಮರ್ಥಂ 
ಭೆವತು ॥ ನಿರ್ಯತಂ | ಯ ಗತ್‌! ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾ | ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗೆತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | 
ಜರಜ್ಯಿಯಾ | ಜರಣಕ್ರಿಯಾರ್ಹಾ ಜರಣ್ಯಾ 1 .ಅಂತ್ಯಾವಸ್ಥಾಚ್ಛಂದಸಿ ಚೇತಿ ಯ | *ರಣಾ 1 


ಅ. ೧. ಅ. ೮. ವ. ೨೧. ] .. ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 479 


8 
ಮಯಯ ಬಯ ಹಹ ಊರಿ ಹ ಗೊ ಗೆ ಸಪ ಜಾ ರಾಂ TN ಮದಾ ಬ ರ ನಾ ಮಾನ ಎಡ ಬಾವಾ ಗ ತಾ ಹಿ ಯಯ ಮುದು ಬಟಾಟೆ ಕು ಈದಿ ಬಜ ಜಯ್‌ ಕಾಸ್‌ NN ಅರರ ಘರಾ ತರಾ ಆದಿ ತರಾ ಅರಾ ಗಾ ಕರ್‌ ಕ್‌ೆ ಕೌ ಹಾನ್‌ ಯೆ ನ್‌ ಜಾ ಸಸ ನ ನ ಮ ಜಪ eM ಛುಚು ಬಹಿ ~~ ರಾಕ್‌ 
| $ 


ಕೆರೋತೇರನ್ಯೇಭ್ಯೋತಪಿ ದೃಶ್ಯತೇ! ಪಾ. ೩-೩-೧೩೦ | ಇತಿ ಯುಚ್‌ | ಇನ್ನಥಃ | ಇನಿ ವ್ಯಾಸ್ಕೌ | 
ಇದಿತ್ಕಾನ್ನುಮ್‌! ಭೌವಾದಿಕೆ8 ಜನಥಃ! ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ | ಜೆಚ್ಛುಪಧಾವೃದ್ಧಿಃ! ಜನೀಜ್ಞಷ್‌ಕ್ನಸು- 
ರಂಜ ಇತಿ ಮಿಶ್ತ್ಯಾನ್ಮಿತಾಂ ಪ್ರಸ್ತ ಇತಿ ಪ್ರಸ್ವತ್ಸಂ | ಛಂದಸ್ಕುಭಯೆಥೇತಿ ಶಸ ಅರ್ಧಧಾತುಕತ್ಪಾಣ್ಮೇರ- 
ನಟೀತಿ ಣೆಲೋಪಃ ನಿಪನ್ಯಯಾ | ಪೆನ ಸ್ತುತ್‌ | ಅಫ್ನ್ಯ್ಯಾದೆಯಕ್ಚೆ (ತಿ ಭಾವೇ ಯತ್‌ | ವ್ಯತ್ಯ ಯೇ- 
ನಾಂತೋದಾತ್ತತ್ರಂ | ವಿಧತೇ | ವಿಧ ನಿಧಾನೇ |! ತೌದಾದಿ೫ಃ | ಲಟಃ ಶಶ್ರ | ಶತುರನುಮು ಇತಿ 
ವಿಭಕ್ಷೇರುದಾತ್ತ 4 | ಭಾವತ್‌ | ಭವತೇರ್ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | 
ಭೊಸುವೋಸ್ತಿ ಜೀತಿ ಗುಣಿಪೃತಿಷೇಧಃ || 


| ಪ್ರ ತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಜಸ ಎಲೈ ದಸ್ರರೇ (ಅಶ್ಲಿನೀದೆ: ವತೆಗಳೇ) | ಯೊವಂ- ನೀವಿಬ್ಬ ರು | ಜರಣ್ಯಯಾ-ಜರೆಯಿಂದ 
(ಮುಪ್ಪಿನಿಂದ) he ಹಾಡ ಜಃ ವ್ಯಾಪ್ತನಾಗಿದ್ದ | HABER ರತ. 
ಕೆರಣಾ--ಕರ್ಮಕುಶಲರಾದ ನೀವು |! ರಥಂ ನ--(ಶಿಲ್ಪಿ ಯುಜೀರ್ಣ) ರಥವನ್ನು (ಸರಿಪಡಿಸುವಂತೆ) ! 
ಇನ್ವಥ8--(ಪುನರ್ಯುವಕನನ್ನಾ ನಿ) ಮಾಡಿದಿರಿ (- ವಿಷನ್ಯಯಾ--(ಗರ್ಭಸ್ಥನಾದೆ ಮಾಮಜೇಷೆತ: : 4 
(ಸ್ತುತರಾಗಿ) | ಥ್ಲೇತ್ರಾಶ್‌ ಆ--(ಮಾತೃವಿನ ಉದರದಿಂದ) ಜನ್ಮಸ್ಥಳಿದಿಂದ | ಫಿಪ್ರೆಂ--ಪೋಧಾವಿಯಾದ ಆ 
ಖಯಷಿಯನ್ನು ! ಜನೆಥಃ--ಜನಿಸುವಂತೆ 'ಮಾಡಿದಿರಿ | £€ತಥಾ--ಹಾಗೆಯೆಲ್ಲ | ವಾಂ ನಿಮ್ಮ | ದಂಸೆನಾ-- 
ರಕ್ಷಣಾರೂಪವಾದ ಕರ್ಮವು 1 ಅತ್ರ--ಈ | -ವಿಧತೇ--(ನಿಮ್ಮನ್ನು) ಸರಿಚರಿಸುವ (ಯಜಮಾನನಿಗೆ) | 
ಪ್ರ ಭುವತ್‌--(ರಕ್ಷಿಸುವ) ಸಾಮರ್ಥ್ಯಯುಕ್ತವಾಗಲಿ. | 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ದಸ್ರರೇ, (ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ) ಜರಾವೃ ತನಾದ ವಂದನಖಸಷಿಗೆ ' ಕುಶಲರಾದ ನೀವು, ಶಿಲ್ಪಿ ಯು 
(ಜೀರ್ಣವಾದ) ರಥವನ್ನು (ಸರಿಸಡಿಸುವಂತೆ) ಯೌವನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರಿ; (ಗರ್ಭಸ್ಥ ನಾದ ವಾಮಜೀವನಿಂದ) 
ಸ್ತುತರಾಗಿ ಆ ಖುಹಿಯನ್ನು ತಾಯಿಯ ಉದರದಿಂದ ಜನಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರಿ; (ಅದೇರೀತಿ) ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾ 
ಕಾರ್ಯವು (ನಿಮ್ಮನ್ನು) ಪರಿಚರಿಸುತ್ತಿರುವ ಈ ಯಜಮಾನನನ್ನು (ರಕ್ಷಿಸಲು) ಸಮರ್ಥವಾಗಲಿ. 


English Translation. 


Skilful Dasras, you restopéd Vandana,. when debilitated 07;018 ag, 
as a (wheclwright repaitSa-worn-out) car ; -. {moved} by “kis RAISES: YoU 
brought forth the sage (Vamadeva) from the womb : may “your: (glorious) 
deeds be (displayed) for him who in this place offers.you worship. 


48) ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ | (ಮ. ೧. ಅ. ೧೩. ಸೂ. ೧೧೯. 
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| 8 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 
 ಜರಣ್ಯಯಾ--ಜರಣಕ್ರಿಯಾರ್ಹಾ ಸೂ 1 ಮುದುಶತನವೆಂಡು ಅರ್ಥ 
ರಥಂ ನ ಯಥಾ ಕಶ್ಚಿತ್‌ ಶಿ ಲ್ಪೀ ಜೀಣಕೆಂ ರಥಂ ಪುನರಸ್ಯೆಭಿನವಂ ಕರೋತಿ ತದ್ವತ್‌! 
ಶಿಲ್ಪಿ ಜು ಹಳೆಯದಾಗಿ ಮುರಿದುಹೋಗುವಂಕೆ ಇರುವ ರಥವನ್ನು ತನ್ನ ಜಾಣತನದಿಂದ ಹೊಸದು ಮಾಡುವಹಾಗೆ 
ಅಶ್ವಿನೀಡೇವಕೆಗಳು ಮುಮಕನಾದ ನಂದನ ಸಿಯ: ಶರೀರವನ್ನ ಯೌವನಸ್ಥನ ಶರೀರದಂತೆ ಮಾಡಿ ವಂದನ 
ಬುಹಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದರು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ... ` 


ಸ್ನೇತ್ರಾತ್‌. ನೆ ೦ ವಿಸೆನ್ಯಯಾ ಆ ಹು ಟಕಗಳ ಸ್ತುತ್‌ ಮಾತುರುದೆರಲಕ್ತಣಾಶ್‌ 
ಜನ್ಮಸ್ಥಾನಾತ್‌ ಮೇಧಾವಿನಂ ತಮೃಷಿಂ ಜನಯಥತಶ್ಚ |! ವಾಮದೇವ ಖುಷಿಯು.ಗರ್ಭಸ್ಥ ನಾಗಿ ತನ್ನ ತಾಯಿಯ 
ಉದರದಿಂದ ಹೊರಗಡೆಗೆ ಬರಲು ತಿಳಿಯದೆ ಇರುವಾಗ ಅಶ್ಲಿನೀದೇನತೆಗಳನ್ನು ಸ್ಮುತಿಮಾಡಿ ಅನರ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ 
ಗರ್ಭದಿಂದ ಹೊರಗೆ ಬಂದನು, ಎಂದು ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳು ವಾಮದೇವ ಖುಷಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದ ಇತಿಹಾಸವು ಇಲ್ಲಿ" 
ಊಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು-- | SN | | 
| Rk ಮ )ತಭಾಯೋ ವ್ಯ ವೃದ್ಧಶ್ಚ ಪುತ್ರ ಕಾಮೋ ಅಶ್ವಿನ್‌ ತುಷ್ಟಾವ | ತಸ್ಯಾಶ್ಲಿ ನ 
'-ನಿಜಂ ಶ್ಲೇತ್ರಾತ್‌ ಪುತ್ರಂ: Meh ತುರಿತಿ | ತದೇತದಿಹೋಚ್ಯೈತೇ | ಶ್ಲೇತ್ರಾತ್‌ ಕೈಷ್ಣಾ 
: ಭೂಮಿಃ ಶ್ಲೇತ್ರಮುಚ್ಯತೇ ತತಃ ವಿಸೃಂ. ಮೇಧಾನಿನಂ ಆಜನಥಃ ಜಸಿತೆವಂತೌ 


ಒಬ್ಬ 'ಖೆಸಿಗೆ ಹೆಂಡತಿಯು" ಮೃ 'ತಿಳಾಗಿದ್ದ. `ಕಾರಣ. ಹೆಂಡತಿಯೇ ಇರಲಿಲ್ಲ. : ಅವನೂ ಬಹಳ ಮುದುಕನಾಗಿದ್ದನು. 
Me ತನಗೆ ಒಬ್ಬ ಸಗ 120 Re ಇತ್ತು, ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಅವನು ಅತ್ರಿ ಶಿ ನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡಿದನು. ತ ಅಯೋಕಿಜನಾದ. ಪುತ್ರನನ್ನು ಅವನಿಗೆ ಉಂಟುಮಾಡಿ ಕೊಟ್ಟರು ಎಂದು ಇತಿಹಾಸವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


ನಿಪ್ರೆಂ--ಮೇಧಾನಿನಂ | ಮೇಥಾವಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ವಿಪ್ರಶಬ್ದವು ಉಕ್ತ ವಾಗಿರುತ್ತ ಥಿ... (8 ೩-೧೯) 
ಯೋ ಅನಿಧ್ಕೋ ದೀಡಯೊಾಡೆಸ್ಸಂ ನ್ರರ್ಯಂ ವಿಪ್ರಾ ಸೆ ಈಳತೇ ಅಧ್ವಕೇಷು | 
(ಖು.ಸಂ. ೧೦-೩೦-೪). 


ಈ ಜುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ವಿಪ್ರೆ ಶಬ ನಿವು ಮೇಧಾವಿ ಎಂಬ ಅಥರವ ಪ್ರ ಪ್ರಯುಕ್ತ ವಾಗಿರುತ್ತ ದೆ. 


ನಂಸನಾ-ರಕ್ಷಹಾಕ್ಕೆ 80 ಕರ್ಮ. ನಾಮದೇವ ಯಹಿಯನ್ನು ಅವನ ತಾಯಿಯ ಗರ್ಭದಿಂದ ಹೊರಗೆ 
ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿ 'ರಕ್ತಿಸಿಷ . ಕಾರ್ಯವೆಂದು ಸಾಯಣರೂ, ಪಂಸನಾ ದರ್ಶನೀಯಾ ಪ್ರವೃತ್ತಿರ್ಯುವಯೋ 
ಕೀಷಾ ಶ್ಲೇತ್ರಜನನಲಕ್ಷಣಾ .ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಸೆರಿಚರಿತುಃ ತಸ್ಯ ಭುಸೇರರ್ಥಾಯೆ ವರ್ಶನೀಯಾ (| ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಖುಹಿಯ ಇಚ್ಛಾ ನುಸಾರವಾಗಿ ಪುತ್ರನನ್ನು ಉತ್ಸಾಹನೆ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟ ಕಾರಣ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಸೇವಿಸಿದ, ಖುಸಿಗೆ ಹಿತವಾ 
ದಂತೆ'ನಿಮ್ಮು ಕಾರ್ಯಗಳು]ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾಗಿರುತ್ತವೆ ಎಂದು. ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ. ಯುನಾಂ 


ಆ.೧. ಅ.೮. ವ. ೨೧] : ಡೆ ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 481 


a Pa 


ಮುಕಾ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಇತರ ಯಾವ ದೇವತೆಯೂ ಈ ಪ್ರಕಾರವಾದಪ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿಲ್ಲ 
ನೆಂದೊ ಆದ್ದ ರಿಂದ ಈ ಅತ್ತಿ ಿನೀಜೇವೆತೆಗಳ ದಯೆಯು ಸ್ತುತಿಮಾಡುವ ಆಶ್ರಿತರ, ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಫಾರವಾಸಿರುವುದು. 
ಎಂದೂ ಜಸ ಇರುತ್ತದೆ 


1 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ನಿರ್ಯತೆಮ್‌--ಯ ಗತಾ ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿಯೆಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಠಾ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೆತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಅರಸ ಗೆತಿರನೆಂತೆರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ನಿಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕ್ಸ ಶ್‌ಸ್ಪ ಕ ಓತ ಗತಿಗೆ (ಸಿರ್‌) ಪ್ರ ಫ ಕ್ಸ ತಿಸ್ವ ರ ಬರುತ್ತ ದೆ. 


ಜರಚ್ಯಾಯಾಜ್ಹಷ್‌ ವಯೋಹಾನೌ ಧಾತು, ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯು.ಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯುವೋರನಾಶಕ"' 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ, ಜರಣ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಜರಣಕ್ರಿಯಾರ್ಹಾ ಜರಣ್ಯಾ.  ಅಂಕ್ಯಾವ- 
ಸ್ಥಾಚ್ಛೆಂದಸಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ. ಲೋಪ. 


ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಟಾಪ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂಕೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಏಿಕವಚನಾಂಶರೂಪ. 


ಕೆರೆಣಾ-_-ಡುಕ್ಕ ಆ ಕರಣೇ, ಢಾತು. ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋತಸಿ ದೃಶ್ಯತೇ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೩-೧೩೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದೆ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಯುಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 'ಯುವೋರನಾಕೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನಾ 
ದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕ್ಟಿಗೆ ಗುಣ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ." ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಚಿತೆಃ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ್ಮಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ, ಇದಕ್ಕೆ ದ್ವಿವಚನ ಔ ಸರವಾದಾಗ 
'ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. | 


ಇನ್ನಥಃ--ಇನಿ ವ್ಯಾಪೌ. ಧಾತು. ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ ಧಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೧-೫೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮಾಗಮ. ಲಟ್‌ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಥಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕರ್ತೆರಿ ಶಸ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ 


ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ, ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜನಥಃ--ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ, ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಹೇತುಮತಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದ 

ರಿಂದ ಣಿಚ್‌, ಆತ ಉಪಧಾಯಾಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಡಚ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಉಪಣೆಸೆ 4 ಜನೀಜ್ಕಷ್‌ 
ಕ್ಲಸುರಂಜೋಮಾಂತಾಶ್ನ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಮಿತ್‌ ಸೆಂಜ್ಞಾ ಬರುವುದರಿಂದ ಮಿತಾಂ ಹ ಸ್ವಃ (ಪಾ. ಸೂ: 
೬-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ. ಉಪಧಾಪ್ರಸ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಜಟ 1 ಮೇಲೆ ಲಟ್‌ ಮಧ ನರು ಪತನದಲ್ಲಿ 
ಥಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಪ್‌ ನಿಕಕಣ. ಛಂಡಸ್ಕುಭೆಯೆಥಾ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೪-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಶ್ತ್ರತಿ ಆರ್ಧ 
ಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಹೇರನಿಟ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಿಚ್ಚಿಗೆ. ತನಿ. ಮಿತ ಪಾಗಿ ಲೋಪ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಜಳಕ ಎಂದು ರೊಪನಾಗುತ್ತೆಡೆ, ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ವಿಪನ್ಯಯಾ- ಸನ ಸ್ತುತೌ. ಢಾತು. ಅಘ್ಮ್ಯಾದಿಯಶ್ಚ (ಉ. ಸ್ನೂ ೪-೫೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಶ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಯತೋನಾವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ವ್ಯತ್ಯಯ: 
ದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ರುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತ ರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಭಾಪ್‌. 
ತೃತೀಯಾ ಏಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ವಿಧತೇ--ವಿಧ ನಿಧಾನೇ,. ಧಾತು ತುದಾದಿ. ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತ್ರಾದೇಶ. ತುದಾವಿಭ್ಯಃ ಶ8 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೭) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಶವಿಕರಣ, ಇದು ಹೌತ್ತಾದುದರಿಂದ ಢಾತುನಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ನುಮ್‌ರಹಿತವಾದ ಶತೃವಿನ ಸರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಶತುರನುಮೋ 
ನವ್ಯಜಾದೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಭುವತ್‌--ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಇತಶ್ಶ ಲೋಪಃ ಪೆ-_(ಪಾ.ಸೂ. ೩-೪-೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಸ. ಲೇಟೋಡಷಡಾಬಾ (ಪಾ- ಸೂ. ೩-೪-೯೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕೆ ಅಡಾಗಮ- ಬಹುಲಂ ಛೆಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸ್ರಿಗೆ ಲಕಾ. ಭೊಸುವೋಸ್ತಿಜ 
(ಪಾ: ಸೊ. ೭-೩-೮೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಾತುನಿನ ಇಕ್ಕಿಗೆ ಗುಣ: ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಅಜಿಶ್ನುಧಾತು... 
ಭ್ರುವಾಮ್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಉವಜಾದೇಶ- ತಿಜಂತನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥೭॥ 


ಹಿತ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ? 
ಅಗಚ್ಛತಂ ಕೃಪಮಾಣಂ ಸರಾವತಿ ಪಿತುಃ ಸ್ಪಸ್ಯ ತ್ರ ತ 
ನಬೊಧಿತಂ 
pS ಊತೀರ್ಯೆವೋರೆಹ ಚಿತ್ರಾ ಅಭೀಕೇ ಅಭವ- 


ನ್ನಭಿಸ್ಟ ಸಯಃ !ಆ೫ 
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SRT TET ಟೂ PSS TT RIT ET TN CY RS NNER TN ್ಟ್ಪ್ಚ ್ಚ್ಚು 


| ಪದಪಾಠಃ | 


| | ೧ | | | 
ಅಗಚ್ಛತಂ | ಕೃಪಮಾಣಂ | ಪರಾಃವತಿ | ಪಿತುಃ | ಸ್ವಸ್ಯ | ಈ 


ಇ. 


A | | 
ಸ್ಮ85ನತೀಃ | ಇತಃ | ಊತೀಃ | ಯುವೋಃ | ಅಹ | ಚಿತ್ರಾಃ | ಅಭೀ 


[ 
ಅಭವನ್‌ | ಅಭಿ ಸ್ಟಯಃ ಗಲಗ 


(| ಸಾಯಣಇಭಾಷ್ಕಂ 1 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಸೆರಾವತಿ ದೂರಡೇಶೇ ' ಸಮುಡ್ರಮದ್ಯೇ ಸ್ವಸ್ಯ ಸಿತೆಸ್ತುಗ್ರಸ್ಯ ತೈಜಸಾ 
ತ್ಯಾಗೇನ ನಿಬಾಧಿತಂ ಪೀಡಿತಂ ಭುಜ್ಯುಂ ಕೃಸೆಮಾಣಂ ಯುವಾಂ ಸ್ತು ನಂತಮಗಚ್ಛೆ ತಂ ಯುವಾಂ 
ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ ಗತವಂತೌ | ಯೆಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾದ್ಭೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಸ್ನ ಶರ್ವತೀಃ ಸ್ಪರ್ವತ್ಯಃ ಕೋಭನಗಮನ- 
ಯುಕ್ತಾ ಇತೆ ಇತೋಮುಖಾಜ್ಚಿತ್ರಾಶ್ಚಾಯೆನೀಯಾ ಯುವೋರಹ ಯುವಯೋಕೇವೋತೀರೂತೆಯೋ 
ರಕ್ಷಾ ಅಭೀಕೇ ಸಮಾಪೇಇಭಿಷ್ಟಯಃ ಸರ್ವೈಃ 'ಪ್ರಾಣಿಭಿರಭ್ಯೇಷಣೇಯಾ ಅಭವನ್‌`| ಭವಂತಿ ॥| 
ಕೃಪಮಾಣಂ | ಕೃಪತಿಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಾ | ಅಯಂ ಚೆ ತುದಾದಿರ್ಪ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ | ಸ್ಪರ್ವತೀಃ | ಸುಪೂರ್ವಾ- 
ದರ್ಶೇರ್ಥಾವೇ ವಿಚ್‌ | ತತೋ ಮತುಸ್‌ |! ಛಂದಸೀರ ಇತಿ'ಮಶುಪೋ ವತ್ತಂ | ಅಭಿಷ್ಟಯಃ | ಇಷು 
ಇಚ್ಛಾಯಾಂ | ಭಾವೇ ಕ್ಷಿನ್‌ | ಶಕಂಧ್ಯಾದಿತ್ಯಾತ್ಸೆರರೂಪತ್ವೆಂ ॥ 


f ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳೇ) |. ಸೆರಾವತಿ- ದೂರಣೇಶದಲ್ಲಿ (ಸಮುದ ಮಧ್ಯದಿ) 
ಸ್ವಸ್ಯ ಪಿತು8- ತನ್ನ ತಂಜಿಯ (ತುಗ್ರನ) | ತ್ಯಜಸಾ--ತ್ಯಾಗದಿಂದ | ನಿಜಾಧಿಶೆಂ--ಪೀಡಿತನಾದ | ಕೃಪ. 
ಮಾಣಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದ (ಭುಜ್ಯುವನ್ನು) | ಅಗಚ್ಛೈತಂ-(ರಕ್ತಿಸಲು) ಹೊರಟರಿ. (ಆದುದರಿಹಾ) 1. 
(ಅಶ್ವಿ ನ್‌ೌ--ಎಲ್ಫೆ ಅತ್ರಿ ಶಿ ನೀಡೇವತೆಗಳೇ) |$ ಸ್ಪರ್ವತೀ8- -ಶುಭಕರವಾದ ಗಮನಯುಕ್ತ ವಾದವುಗಳೂ ೪. ಆಂತ 
ಈ ಕಡೆ (ನಮ್ಮ ಕಡೆ) .ಮುಖನುಳ್ಳವುಗಳೂ | ಚಿತ್ರಾ 8— ಆಶ ಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದವುಗಳೂ ' ಮತ್ತು ವಜಯ ಒ ಯುವೋ 
ಅಹ--ನಿಮ್ಮದೇ ಆದ |. ಊತಶೀ॥--ರಕ್ಷಣಾಕರ್ಮಗಳು | ಅಭೀಕೇ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ !.. ಅಧಿಷ್ಟಯು.- 
(ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಗಳಿಂದ) ಅಸೇಕ್ಷಣೀಯಗಳು | ಅಭವನ್‌--ಆಗಿರುತ್ತವೆ. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲೈ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ, ದೂರಡೇಶದಲ್ಲಿ (ಸಮುದ್ರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ) ತನ್ನತಂಜೆಯಿಂದ ತ್ಯಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟು, (ಅಗಲಿ) 
ದುಃಖಸಡುತ್ತಿದ್ದ ಭುಜ್ಯುತ್ರು ಬಜ ಬಜ ಬ ಸ್ತುತಿಸಲು (ಅವನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲು) ಹೊರಟರಿ. ಆದುದರಿಂದ (ಸರ್ವಪ್ರಾ 
ಣಿಗಳೂ) ಶುಭಗಮನರಾದ 'ನಿಮ್ಮ ಅಸ್ಸ ರ್ಯೆಕರವಾದೆ i (ಸರ್ವದಾ) ಸಮೀಪ ದಲ್ಲಿ (ಸುಲಭವಾಗಿ) ಸಿಗು 
ವಂತಿರಲೆಂದು ಬಯಸುತ್ತಾ ರೆ 


English Franslation. 


You repaired to him who, afflicted by the abandonment of his own 
father, praised you from afar : hence your prompt and wonderful succours 
have been wished to be at hand (by all}. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಭುಜ್ಯುವೆಂಬವನು ತನ್ನ ತಂದೆಯಿಂದ ಶತ್ರುನಿಗ್ರಹಕ್ಕಾಗಿ ಆಜ್ಞಸ್ತನಾಗಿ ಪ್ರಯಾಣವಾಡುತ್ತಿ ರುವಾಗ, 
ಸಮುದ್ರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅನಾಥನಾಗಿ ವಿಪದ್ದೈ)ಸ್ತನಾಗಿರುವುದನ್ನು ಅಶ್ವಿ ನೀಡೇವತೆಗಳು ತಿಳಿದು ಅವನನ್ನು ದಯೆಯಿಂದ 
ರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದಿರುವರು ಎಂದೂ ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ರಕ್ಷಣೆಯೂ ಈ ಅಶ್ತಿನಿ:ದೇವತೆಗಳ ದಯೆ 
ಯಿಂದಲೇ ಆಗುತ್ತ ದೆಯಾದ್ದರಿಂದ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಅವರ ಕೃಪೆಯು ಅಭಿಲಷಣೀಯವಾಗಿರುವುದೆಂದೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ” 

ಖಕ್ತಿನ" ಪೂರ್ವಾರ್ಥವನ್ನು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಸಾಯೆಣರು ಪದಗಳನ್ನು ತುಗ್ರಪುಕ್ರನಾದ' ಭುಜ್ಯುನಿನ 

ರಕ್ಷಣೆಸರವಾಗಿ ಮಾತ್ರ ಅನ್ವಯವನ್ನು ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಸ್ಪಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಅಗಚ್ಛತಂ ಚಶುಃಪ್ರದಾನಾರ್ಥಂ 
ಗತವಂತೌ ಯುವಾಂ ಕೃಷಮಾಣಂ ಸ್ತುವಂತಂ ಯಜ್ರಾಶ್ವಂ ಪ್ರತಿ--ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳು ಕಣ್ಣನ್ನು ಕಳೆದು. 
ಕೊಂಡು ಸ್ತುತಿಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಖುಚ್ರಾತ್ವನೆಂಬವನಿಗೆ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಿದ್ದ ನೀವು 
ಗಳು ಎಂದು ಖಜ್ರಾಶ್ವನ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನೂ ನಿವರಿಸಿರುವರು. ಇದಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಆಯಾಯೆ ಪದಗಳಿಗೆ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಜೇರೆ ಜೇರೆಯಾಗಿ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 

ತ್ಯಜಸಾ--ತ್ಯಾಗೇನ ಬಾಧಿತೆಂ ನೀಡಿತಂ, ತಂದೆಯು ತ್ಯಾಗಮಾಡಿದ ಕಾರಣ ದುಃಖದಿಂದ ಇರುವವ. 
ನೆಂದು ಭುಜ್ಯುನಿನ ಪರನಾಗಿ ಸಾಯಣರೂ. ಪಿತುಃ ಸೈಸ್ಯ ತೈಜಸಾ ನಿಜಾಧಿಸಂ--ಆತ್ಮೀಯಸ್ಯ ಪಿತುಃ 
ಕೋಷೇನ ಶಾಸೆಜನಿತಾಂಧ್ರೇನ. ಪೀಡಿತಂ ತನ್ನ ತಂದೆಯು ಉಟ ಶಾಸಗ್ರಸ್ತನಾಗಿ. ಅದರಿಂದ 
ಉಂಟಾದ ಕುರುಡತನದಿಂದ ತೊಂದರೆಸಡುತ್ತಿದ್ದ ಖಚ್ರಾಶ್ವನೆಂದು ಸ್ವಂದಸ್ತಾಮಿಗಳು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ- 
| ಚಿತ್ರ ಂ-- ಚಾಯನೀಯಂ ಪೂಜ aki ಅರ್ಥ. ಚಿತ್ರಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿಸುವಾಗ 
ಯಾಸ್ಕರು-ಜಿತ್ರೆಂ ಚಾಯನೀಯಂ ಆ ಟಟ (ನಿ. ೧೨-೭) ಎಂದು ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿಯೂ, 
ಜಿತ್ರಂ ದೇವಾನಾಂ ಎಂಬ ಇನ್ನೊಂದು ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿ ಚಾಯೆನೀಯೆಂ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. | 


ಅ.೧. ಆ ೮. ನ.೨೧] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 485 





ಊತಿೀಂ-ಊತೆಯೆಃ ರಕ್ಲಾಃ | ರಕ್ಷಣೆಗಳು ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ ಯರ್ಜ್ಜಾ ಪ್ರತಿ ಗತಯಃ ಯಜ್ಞ 
ಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಪ್ರಯಾಣಗಳು ಎಂದು ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 


ಅಭೀಕೇ-- ಸಮೀಪೇ | ಹತ್ತಿರ ಎಂದು ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆ. ಸ್ಕಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಈ ಖುಕ್ಕಿಫೆ ಉತ್ತ. 
ರಾರ್ಧದೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಚಿತ್ರಾ ಅಚ್ಛೆವನ್ನಭೀಕೇ ಅಭಿಷ್ಟಯಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ-- 


ಸರ್ವೈಃ ಸರಿಚಾರಕೈಸ್ಸಹ ಇತಃ ಸ್ಥಾ ನಾತ್‌ ಯಜ್ಞಾನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಾಸನ್ನೇ ಯೌಾಗಕಾಲೇ ಯುವಾಂ 
ಗಚ್ಛೆತಃ ತತ್ರ ಚಾಭೀಜ್ಯೇಫೇ! ಆಥವಾ ಅಭೀಕ ಇತಿ ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮ ಸರ್ವೈಸ್ಸೈರ್ಯೋ- 
ಧೃಭಿಸ್ಸೆಹ ಗಚ್ಛಥೋ ಯುವಾಂ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಗತ್ವಾ ಚಾಭಿಗಚ್ಛೆಥಃ ಶತ್ರೂನಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಪರಿವಾರದೊಡನೆ ಈ ಪ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಯಜ್ಞ ಕ್ಕೆ ಬಂದು ಅಲ್ಲಿ (ಪೂಜೆಯನ್ನು, ಸ್ವೀಕರಿಸಿ] ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹರಾಗಿ 
ರುತ್ತ್ವೀರಿ, (ಯಜ್ಞ, ದಲ್ಲಿ ಹೋಮಾದಿಗಳಿಂದ ಸೇವೆಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತೀರಿ) ಅಥವಾ ನಿಮ್ಮ ಯೋಧ್ಯ ಜನಗಳೊಡನೆ 
(ಶೂರರಾದ ಸೆ  ನಿಕರೊಡನೆ) ಯುದ ಭೂಮಿಗೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಲು ಹ್ಲೋಗಿ ಶತ್ರು ಗಳಿ ಎದ್ದುರಾಗಿ ಯುದ್ದ ಮಾಡು 
ತ್ತೀರಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 


[| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಅಗಚ್ಛೆತೆಮ್‌-.-ಗಮ್‌ಲೃ ಗತೌ. ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮವುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ತಮಾದೇಶ. ಶಪ್‌ 
ವಿಕರಣ, ಇಷುಗೆಮಿಯೆಮಾಂ ಛಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೩-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಛಕಾರ ಅಂತಾದೇಶ. ಅಂಗಕ್ಕೆ 
ಅಡಾಗಮ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫೌತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ್ಯ 
ವಾಗುತ ದೆ. 


ಕೃಪಮಾಣಮ್‌.-ಕೃನ ಧಾತುವು ಸ್ತುತಿಕ್ರಿಯಾದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇದು ತುದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿತ 
ವಾಗಿಜಿಯೆಂದು ಊಹಿಸಬೇಕು. ಇದಕ್ಕೆ ಅಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶವಿಕರಣ. ಇದು ಜ್‌ತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಲಘೂಸಥೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅನೇಮೂಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ಮುಕಾಗನು. 


ತೈಜಸಾ- ತ್ಯಜ ಹಾನ್‌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಸರ್ವಧಾತುನಿಬಂಧನವಾಗಿ ಬರುವ ಅಸುನ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ, `ಇದು 


ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಗ್ಲಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಬಿಕವಜ ನಾಂತರೂಪ, 


ನಿಜಾಧಿತಮ್‌--ಬಾಧೃ ವಿಲೋಡನೇ. ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಠಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಷಪ್ರತ್ಯಯ್ಮ 


ಆರ್ಥಧಾತುಕಸ್ಯೇಡ್ಸಲಾಡೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗವು, -ಗತಿರನಂತೆರಃ (ಪ್ರಾ, ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ನ್ರಾಬ್ರುವರಿಂ 
ಗತಿಗೆ (ನಿ) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 





ಸ್ಪರ್ವತೀ8--ಸು ಉಪಸರ್ಗ, ಖು ಗತೌ ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಅಸ್ಕೇಭ್ಯೋತ್ಸಿ, ದೃಶ್ಯಂ 


೩-೨-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದೆಲ್ಲಿ ನಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತ ಮಿತ ವಾಗಿ ಘಾತುಕ" ಸೆಟ. ರೆಪರವಾಗಿ 
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ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ಟರ್‌ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂದರ್ಥೆ ವಿನಕ್ಸ್ಟಾಮಾಡಿದಾಗ ತದೆಸ್ಯಾಸ್ತಿ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌'' ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಛಂದಸೀರಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಸಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ತ. ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದೆ 
ಉಗಿತತ್ವ (ಪಾ. ಸೂ ೪-೧-೬} ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೋಷ್‌. 


ಸತ ರಕ್ಷಣೇ: ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ ಕ್ರ ಚ್‌ಕ್ಕೌಚೆ ಸಂಜ್ಞಾ ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೩-೧೭೪) ಎಂಬುವರಿಂದ ಕ್ರಿಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ... ಜ್ವರತ್ತರಸ್ರಿ ವ್ಯವಿಮ--(ಪಾ. ಸೂ ಸೂ, uss) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಫಾತುವಿನ ಉಪಥೆಗೂ ವಕಾರಕ್ಟೂ ಊಠಾದೇಶ. ಊತಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಭಿಷ್ಟ ಯೇ ಅಭಿ ಉಪಸರ್ಗ. ಇಷು ಇಚ್ಛ್ರಾಯಾಮ್‌, ಧಾತು. ತುದಾದಿ, ಇದಕ್ಕೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಿಯಾಂ ಕ್ತಿನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ಸಿ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೆತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಲಘೂಪಧೆಗೆ 
rg ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಸ್ಟುತ್ವ ದಿಂದ ಪ ಪ್ರತ ತೃಯ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಬಕಾರಾದೆ ಶ, ಅಭಿ-- ಇಷ್ಟಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಶಕಂಭ್ಹಾದಿಯಲ್ಲಿ 


ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಕಳೆಂ್ದಾದಿಸು. ids a ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಸ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹು 
`` ವಚನಾಂತರೂಪ. (ಲ | 


! ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 1 


1 he 
ಉತ ಸ್ಯಾ ವಾಂ ಮಧುಮನ್ಮಕ್ರಿಕಾರಪನ್ಮದೇ ಸೋಮಸ್ಕ್‌- 





(ಹುವನ್ಯತಿ ಏ 





`` ದಧೀಜಚೋ' ಮನ ಆ ನಿವಾಸಧೋಥಾ ಶಿರಃ ಪ್ರಶ 


4% 
॥.: 


ಭೂಮಕ್ತಿ?8' ಡೆ 
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| ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


ಉತ ಸ್ಯಾ! ವಾಂ | ಮಧುಃಮತ್‌ | ಮಿಕಾ! ಅರಪತ್‌ | ಮಹ | ಸೋಮು- 
ಸ್ಯ | ಔತಿಜಃ | ಹುವನ್ಯತಿ | 


| | | | 
ಯುನಂ | ದಧೀಚಃ । ಮನಃ | ಆ | ವಿವಾಸಥಃ | ಅಥ | ತಿರಃ | ಪ್ರತಿ! ವಾಂ | 


ಅಶ್ವ ್ಯಂ | ವದತ್‌ 1೯ [| 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ £ 


ಉತಾಪಿ ಚೆ ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಮಧುಮನ್ಮಥಧುಮಂತೌ: ವಾಂ ಯುವಾಂ ಸ್ಕಾ ಸಾ ಮಕ್ಷಿಕಾ 
ಸರಘಾ ಮಧುಕಾಮಾ ಸತ್ಯರಪಶ್‌ | ಅಸ್ತೌಶ್‌ | ತಥೌಶಿಜ ಉಶಿಜಃ ಪುತ್ರಃ ಕಕ್ಷೀವಾನ್‌ ಸೋಮಸ್ಯ 
ಸಾನೇನೆ ಯುವಯೋರ್ಮದೇ ಹರ್ಷೇ ನಿಮಿತ್ತಭೂತೇ ಸತಿ ಹುವನ್ಯತಿ ! ಯುವಾಮಾಹ್ಹಯತಿ | 
ಯುವಂ ಯುವಾಂ ಚೆ ತಸ್ಕೈ ಮಸ್ತಿಕಾಯ್ಕೆ ಮಧು ದಾತುಂ ಮಧುನಿದ್ಯಾರ್ಥಿನೌ ಸಂತೌ ದೆಧೀಚೆ 
ಆಥರ್ವಣಸ್ಯ ಯಹಷೇರ್ಮನಶ್ಚಿತ್ತಂ ಶುಶ್ರೂಷಯಾ ಆ ವಿವಾಸಥಃ! ಪೆರ್ಯಚೆರತೆಂ | ಅಥಾನಂತೆರಂ 
ತಸ್ಮಿಶ್ರ್ರೀತೇ ಸತ್ಯಶ್ಚ್ಯಂ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಪ್ರತಿಹತಮಶ್ಚಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿ ಯಚ್ಛಿರಸ್ತದ್ದಾಂ ಯುವಾಂ ಪ್ರೆತಿ 
ಮಧುವಿದ್ಯಾಮವದತಶ್‌ | ಸ ಯಷಿರಾಶ್ವೇನ ಶಿರಸೋತಸದಿಷ್ಟವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಮಧುಮತ್‌ | ಸುಪಾಂ 
ಸುಲುಗಿತಿ ವಿಭಕ್ರೇರ್ಲುಕ್‌ | ಅರಪತ್‌ | ರಪ ಲಸೆ ವ್ಯಕ್ತಾ ಯಾಂ ವಾಜಿ | ಮದೇ |! ಮದೀ ಹರೇ! 


ಮದೋನುಪಸರ್ಗ ಇತಿ ಭಾವೇಸ್‌ | ಹುವನ್ಯತಿ | ಹ್ಹೇಳ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶನಬ್ದೇಚೆ | ಲ್ಯುಟ್ಟೇತಿ 
ಭಾವೇ ಉ್ಯುಬ್‌.! ಬಹುಲಂ ಛಂಡೆಸೀತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಹವನಮಾತ್ಮ ನ ಇಚ್ಛೆತಿ। ಸುಸ ಆತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌ | 
ಅಂತ್ಯಲೋಸಶ್ಛಾಂದಸಃ | ವರ್ಣವ್ಯಾಹತ್ರ್ಯೋತ್ಸಂ | ಅಶ್ವ್ಯಂ | ಹತ ಭವಮಶ್ಚ $0 | ಭವೇ 
ಛಂದಸೀತಿ ಯತ್‌ ॥ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಉತ-_ಮತ್ತು | (ಅಶ್ವಿನ್‌---ಎಲೆ ಶೈ ಅಕಿ ಿ ನೀಡೇವತೆಗಳೆಲ್ಲಿ | ಮಧುಮತ್‌--ಮಧುಯುಕ್ತರಾದ | 
ವಾಂ-ನಿನ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನು | ಸ್ಯಾ ಮಕ್ಷಿಕಾ--ಆ ದುಂಬಿಯು | ಅರಪೆತ*._ಸ್ತುತಿಸಿತು | ಔಶಿಜಃ.- ಉಶಿಜ 
ಎಂಬುವಳ ಪುತ್ರನಾದ ಕಕ್ಷೀವಂತ ಎಂಬುವನು | ಸೋಮಸ್ಯ ಸೋಮರಸದ (ಪಾನಎಂಘೆ ವಜೀ: 
(ನಿಮಗೆ) ಹರ್ಷವಾಗಲು | 'ಹುಪನ್ಯತಿ- (ನಿಮ್ಮನ್ನು) ಕರೆಯುತ್ತಾನೆ | ಯುಧಮೂನೀನಿ ವ್ಲಿಜ'ಕು: (ದುಂಬಿಗೆ 


ಮಧುವನ್ನು ಕೊಡಲು, ಅಥವಾ ಮಧುನಿಡ್ಯೆಯನ್ನು ಕರಿಯುವುತಕ್ಕೋಸ್ಕಲು 4 ಪರೀಟ ಅಥರ್ವಣ. 
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ಖುಷಿಯ | ಮನೆ8- ಮನಸ್ಸನ್ನು! ಆ ವಿವಾಸಥಃ-- ಸರಿಚರಿಸಿದಿರಿ (ಸಂತೋಷನಸಡಿಸಿದಿರಿ) | ಅಥ-- 
ಅನುತರ (ಅವನು ಪ್ರೀತನಾದ ಮೇಲೆ) | ಅಶ್ಚ್ಯಂ--ಅಶ್ವಸಂಬಂಧವಾದ | ಶಿರ8--(ಆ ದಧ್ಯ್ಯಂಚನಿಗೆ ನಿಮ್ಮಿಂದ 
ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟ ಸ ಶಿರಸ್ಸು 1 ವಾಂಸ್ರೆತಿ--ನಿನುಗೆ | ವದತ್‌(ಮಧುನಿದ್ಯ ಯನ್ನು) ಹೇಳಿತು (ಉಪದೇಶಿಸಿತು). 


* ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಶಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಮಧುಯುಕ್ತರಾದ ್ಹನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನು (ಮಧುವಿಗಾಗಿ) ದುಂಬಿಯು. 
ಸ್ತುತಿಸಿತು; ಉಶಿಜಪುತ್ರನಾದ ಕಕ್ಷೀವಂತನು (ನೀವು) ಸೋಮರಸಪಾನದಿಂದ ಹೃಷ್ಟರಾಗಜೇಕೆಂದು (ನಿಮ್ಮನ್ನು) 
ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತಾನೆ ; (ದುಂಬಿಗೆ ಮಧುವನ್ನು ಕೊಡಲು) ಆಥರ್ವಣ (ದಧೀಚಿ) ಯಷಿಯ ಮನಃಪ್ರಸಾದವನ್ನು ಸಂಪಾ 
ಏಿಸಿದ ಮೇಲೆ (ನೀವೆ ಕೊಟ್ಟ) ಅಶ್ವಸಂಬಂಧಿ ಶಿರಸ್ಸಿನಿಂದ, ಆತನು ನಿಮಗೆ (ಮಧುವಿದ್ಯ ಯನ್ನು) ಉಪದೇಶಿಸಿದನು. 


English Eranslation. 


That honey-seekmg bee also murmured your praise ; the son of Us} 
invokes -you to the exhilaration of the Soma Juice: you conciliated the 
mind of Dadhyanch, so that, provided with the head of a horse, he taught 
you (the mystic science). 


₹ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಮಕ್ಷಿಕಾ ಮಧುಮರ್ತ್‌ ಅರಪಶ್‌--ಸರಘಾ ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಜೇನು ನೊಣಗಳಿಗೆ ಅನಾವೃಷ್ಟಿ 
ಯಿಂದ ಪುಷ್ಪಗಳು ಸಿಕ್ಕದೆ ಮಧುವು ಅತ ಹೈ ವಶ್ಯ ಕವಾಗಿರುವಾಗ 1 ಅಶಿ ಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತು ಜ್‌. 
ಮಧು (ಜೀನು ತುಪ್ಪ)`ವನ್ನು ಹೊಂದಿದವು ಎಂದು ಇತಿಹಾಸವು ಇಲ್ಲಿ ಸ ಈ. ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿ 
ಕುತ್ತಡೆ. ಸ್ಪಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 


ಅತಾ ಅ್ರಾಪೀಶಿಹಾಸೆಮಾಚಸ್ತತೇ | ಸರಘಾನಾಮ ಮುಧುಕರ್ಯ। [ಮಕ್ಷಿಕಾಃ ತಾಃ ಕಸ್ಯಾಂ ಚಿದನಾ 
ವೃಷ್ಟ್ಯಾಂ ಶುಷ್ಕಾಸು ಸರ್ವಪುಷ್ಟ ಜಾತಿಷಸು _ ಶ್ಲಾಧಾ ಬಾಧ್ಯಮಾನಾಃ ಮಧರ್ಥಿನ್ಕೋ 
ಅಶ್ವಿ ನಾನಾಜುಹುವುಃ. | ತಾಭ್ಯ ಸ... ಅಶ್ವಿನೌ ಎ ದೆಡತುಃ ತಕ್‌ ತಾಃ ಪಪುರಿತಿ! 
ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು' ವಿವರಿಸಿ-- 
ಮಧು ಪ್ರಿಯೆಂ ಭರಥೋ ಯೆತ್ನರಡ್ಸ್ಯಸ್ವಾಭಿರೂ ಷು ಊತಿಭಿರಶ್ವಿನಾ ಗತಮ್‌ | 
(ಯ-ಸಂ. ೧-೧೧೨-೨೧) 
ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುವರು ಮತ್ತು 
'ಅಥವಾ ಮತ್ತಿಕಾಶಬ್ಬೀನಾತ್ರ ಕುತಶ್ರಿತ್‌ ಮಕ್ಷಿಕಾಸಾದೈಶ್ಯಾತ್‌ ದಧೀಚೋ ಉಚ್ಯತೇ 
ಸಾ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಮಧುತಬ್ಬಸಂಯುಕ್ತಂ ಪರಂ ಬ್ರಹ್ಮ ವ್ಯಕ್ತಮುಕ್ತವತೀ | 


ಅ.೧ಆ.೮ವ.೨೧] | ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 488 
ಮಕ್ಷಿಕಾ ಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಯಾವುದೋ ಒಂದು ಧರ್ಮನಿಮಿತ್ತವಾದ ಸಾಡೃಶ್ಯವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಮಾಡಿಕ್ಕೊಂಡು ದಧೀಚಃ 
ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಉಲ್ಲೇಖಮಾಡಿ, ಆ ದಧೀಚಶಬ್ಧ ಸ ಜೋಧ್ಯವಾದ ಮಕ್ಷಿಕೆಯು ನಿಮಗೆ ಮಧುವಿದ್ಯಾಪ್ರತಿ 
ಪಾದ್ಯವಾದ ಪರಬ ಬ್ರಹ್ಮವನ್ನು ಸಿರುವ) ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಈ ಅರ್ಥವು ಅಷ್ಟು. 
ಸಮಂಜಸವಾಗಿಲ್ಲ. 

ಔಶಿಜಃ ಹುವನ್ಯತಿ_ಉಶಿಜಃ ಪುತ್ರಃ ಕೆಕ್ರೀರ್ವಾ ಯೊುವಾಮಾಹ್ವ ಯತಿ | ಉಶಿಜಪುತ್ರನಾದ 
ಕಕ್ಷೀವಂತನೆಂಬ ಖುಷಿಯ ಸೋಮರಸ ವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ನಿಮಗೆ 'ಸಂತೋಷೆನನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ನಿಮ್ಮನ್ನು ಆಹಾ ಿನಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಸಾಯಣರ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ. ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಔಶಿಜನ ಸದದ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ce ead 

ಔಶಿಜಃ ಉಶಿಜೋ ಅಸೆತ್ಯಭೂತೆಃ ಸಷ್ಟೀರ್ವಾ | ತಂ. ಉಶಿಜ8. ಸೆೈಸೌತ್ರೆಂ ಸೌರಾಣಿಕಾಃ 

ಸ ೈರಂತಿ | | 


ತಥಾ ಚೆ 
ಉಶಿಜೋ ಬ್ರಹ್ಮದುಕ್ಕಶ್ಚ ಖುಷಿದೀರ್ಥತಮಾಸ್ತಥಾ! 
ಕೆಕ್ಷೀವಾಂತ್ಚ ತ್ರಯಸ್ತ್ರಿಂಶತ್‌ ಸ್ಮೃತಾ ಹ್ಯಂಗಿರಸಾಂ ವರಾ || ಇತಿ | 
ಸಃ ಅಹಂ ಉಶಿಜಃ ಪ್ರಪೌತ್ರಃ ಕಸ್ರ್ರೀನಾನಾಹ್ವಯಾಮೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಆತ್ಮನ ಏನಾಯೆಂ 
ಸರೋಕ್ಷರೂಪೇಣ ನಿರ್ದೇಶಃ! | ೨. 
ಉಶಿಜಯಸಹಿಯ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಉಕ್ಸ ನನಾದ ಕಕ್ಷ ಕ್ಲೀವಂತನೆಂಬುವನು ಉತಿಜನೆಂಬವನಿಗೆ (ಪ್ರ ಪೌತ್ರ) ಮರಿಮಗನಾಗಿರುವ 
ನೆಂದೂ, ಉಶಿಜ, ಬ್ರ ಹ್ಮ ದುಕ್ಕ, ದೀರ್ಫತಮಚುಸ್ಕ ಕಕ್ಷೀವಂತ, ಎಂಬ ಇವರೇ ಮೊದಲಾದವರು ಮೂವತ್ತು 
ಮೂರು ಜನರು 2 ೫ ೬ ವಂಶದವರಲ್ಲಿ ಶ್ರೆ ಷ್ಮರಾ ದವರೆಂದು ಪುರಾಣಪ್ರಸಿದ್ಧ ೈರಾಗಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ 
ಕಕ್ಸಿರ್ವಾ ಎಂಬವನು ಎಂದು ಸರೋಕ್ಷರೂಪದಿಂದ ಇರುವಂತೆ ಪ್ರಥಮಪುರುಷದಿಂದ ತ ಮಾಡಿಕುತ್ತದೆ ಎಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಮತ್ತು, | 1 
ಅಥವಾ ಉಶಿಜಃ ಪುತ್ರ ಃ ಔಶಿಜಃ ದೀರ್ಫ್ಥಶ್ರವಾಃ ಸಃ ಯುವಾಂ ಆಹೂತರ್ನಾ | ಅಥವಾ ಉಶಿಕ್‌ 
ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯ ಮಗನು ಔಶಿಜನು. ಅವನೇ ದೀರ್ಥಶ್ರವನೆಂಬವನು. ಅವನು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸ 
ವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ ಸಂತೋಷವಾಗಿರಲು ಆಹ್ವಾ ನಮಾಡುವನು ಎಂದು ಬೇರೆಯ ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ನವೆರಿಸಿ: 
ಯಾಭಿಸ್ಸುದಾನೂ ಔಶಿಜಾಯ ವಣಿಜೇ ದೀರ್ಥಶ್ರವಶೇ ಮಧೂ ಹೋಶೊಲ ಅಕ್ಷರತ್‌ 


ಕಕ್ಷೀವಂತಂ ಸ್ತೊ (ತಾರಂ ಯಾಭಿರಾವತೆಂ ತಾಭಿರೂ ಷು ಊತಿಭಿರತ್ತಿ ನಾ ಗತಂ /|' 
| (ಖು. ಸಂ. ೧ ೧೧೫೧೧) 


ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹೆರಿಸಿರುವರು. 0 
ದಧೀಚಃ ಮನಃ ಆವಿವಾಸಥ--ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳು ಜೇನುನೊಣಗಳಿಗೆ $ಪುಧುವನ್ನಕಥೊಡು | 

ಕ್ವಾಗಿಯೂ, ತಮಗೆ ಮಧುವಿಧ್ಯೆಯು : ಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ದಧೀಚಿಯಪಿಯನ್ನು : 3 ಘುಕ್ತ್ರಾರ್ಷೆ ಪನಾಷೂವುವಕ 

ಮೂಲಕವಾಗಿ ಅನನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ತೃಪಿ ನಿ ಪಡಿಸಿದರೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

IX 31 





490 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮ. ೧. ಅ. ೧೬. ಸೂ. ೧೧೯. 


ತಾ ನ್ನ ಮಜ ೧ ಗಾ ಬಾಜ ಬ ಬಿ ಬಜಿ ಬಜಿ ದೆ ಮಡಿ ಬ ಬು. ಸೆ ಟೆ ಸಹಸ NE ಶು ಭಯ ಬ ಜಂ ಬಾರ ಫಾ ಯಾ ಹ ಚಾಟು ಬ ನ್ನ ವಾರ ಅ ಅ ರ ಭದ ಭನ ಬಾ ಬ ಬಾ ಅ ವ ಯಿ ಬ ಸಜ ಜಾಫರ ಸಾ ಬ ಬಾಸ ಬಸ ಭಾ ಮಾ ಜಹಾ ಹಾ ಯಾ ಹಿ. ದಾ ಮಾಡಾ ಬಯ ಬೆಡ ಮುಡಬಿ ಹಾಡಿ 


ಆಶ್ಚ್ಯಂ ಶಿರಃ ಆಕ್‌ ಮುನಾಳ್ಯಾಂತ್ರ ಪ್ರತಿಹಿತಂ ಅಶ್ಚಸ್ಯೆ ಸಂಬಂಧಿ ಯೆತ್‌ ಶಿರಃ ತತ್‌ ಮಧು 
ವಿದ್ಯಾಂ ಯುವಾಂ ಅವದತ್‌ | ಅಶ್ವಿನೀದೀವಕೆಗಳು ದಧೀಚಿಖುಸಿಯ ತಲೆಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಕುದುರೆಯ ತಲೆಯನ್ನು 
ಸೇರಿಸಿದ" 'ಕಾರಣ ಆ ಅಶ್ವಶಿರೆಸ್ಸಿನಿಂಡ ಆ ಜುಷಿಯು ಇವರಿಗೆ ಮುಧನಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಉನಡೇಶಮಾಡಿರುವನೆಂದು 
ಇಬ್ಬರೂ ವಿವರಿಸಿರುವರು, ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು-- | 


ಅಶ್ವಸ್ಯಾವಯೆವಭೂತೇನ ಮಧ್ವಾಖ್ಯಂ ಸೆರಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಉಕ್ತರ್ವಾ | ಅಶ್ವದ (ಕುದುರೆಯ) 
ಅವಯವವಾದ ಶಿರಪ್ಸಿನಿಂದ ಮಧುನಿದ್ಯಾಪ್ರ ತಿಪಾದ್ಯವಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮಸ್ನ ರೂಪವನ್ನು ಉನಡೇಶಮಾಡಿರುವನೆಂದು 
ಅರ್ಥಮಾಡಿ 
| ವಧ್ಯಜ್‌ ಕು ಯನ್ಮಧ್ವಾಥರ್ವಣೋ ವಾಮಶ್ಚಸ್ಯ ಶೀರ್ಷಾ ಪ್ರೆ ಯದೀಮುವಾಚೆ | 
(ಖು-ಸಂ. ೧-೧೧೬-೧೨) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 
॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಶ್ರಿಯಾ 1 


| ಸ್ಯಾ--ತೃದ್‌ಶಬ್ದ. ಪ್ರಥಮಾ ಸು ಪರವಾದಾಗ ತೈದಾದೀನಾಮಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಷೈ ಅತ್ವ. ಪ್ರುರರೂಸ, ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಅದಂತವಾದುದರಿಂದ ಟಾಪ್‌, ತದೋಃ ಸಾವನಂತ್ಯಯೋಃ 
(ಸಾ. ಸೂ. ಸ ಟಾ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರಾದೇಶೆ. ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ 
ಸಾವಿಗೆ ಲೋಪ. 





ತಿತ್‌--ಮಧು ಅನಯೋ8 ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಮಧುಮಂತೌ ತವಸ್ಯಾ ಸ್ತಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೯೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ- ಇದಕ್ಕೆ ದ್ವಿವಚನ ಔ ಸರನಾಕಸೆಗ ಸುಷಾಂ ಸುಲುಕ್‌-_(ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂಡ ಅಹ ಲುಕ್‌ 


'ಅರಪೆತ್‌- -ರಫೆ' ಅಸ ವ್ಯಕ್ತಾ ಯಾಂ ವಾಜಿ ಧಾತು, ಲಜ್‌ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ, ಅತಿ 
ಜಂತದ: ಪರದಲ್ಲರುವುದಕಂಜಿ” ನಿಘಾತಸ್ವ ರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮದೇ-ಮದೀ ಹರ್ಷೇ. ಧಾತು. ಮೆಜೋನೆಸೆಸರ್ನೇೇ (ಪಾ, ಸೂ. ೩-೩-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಪ್‌, ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮೀ ವಿಕನಚನಾಂತ 
ರೂಪ. 


ಔಶಿಬೂ -ಕಾಶಿರ್ಜ' ಅಪತ್ಯಂ `ಪುಮಾಸ್‌ 'ಔೌಶಿಜಃ- ತಸ್ಯಾಪತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೪-೧-೯೨) ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ. ಅಷ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. : ತದ್ವಿತೇಷ್ಟ ನ 


{ಹಾ ಸಾ. ೭-೨೫-೧೧೭} ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ. ಪತ ಯಸ್ವರ 
ದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. 





೨ಜಿ 


ಅ. ೧. ಆ ೮. ವ.೨೧.] : ಖುಗ್ಗೇದಸೊಹಿತಾ 4.01 

ಹುವನ್ಯ ತಿ-ಹ್ವೇಜ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ಲೇ ಚ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲ್ಯುಟ್‌ ಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೧೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ Wied ಲ್ಕುಟ್‌ ಪ ಪ್ರ ತ್ಯಯ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಓಳ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. 
ಸಂಸ್ರಸಾರಣಾಜ್ಜೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ. ಪೂರ್ವರೂಪ. ಯುಪೋರನಾಕೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅನಾಡೇಶ. ಅಜಿಶ್ನುಧಾಶುಭ್ರುವಾಂ- ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಉನಜಾಡೇಶ ಹುವನಮಾತ್ಮ ನಃ ಇಚ್ಛ ತ್ರಿ 
ಯನ್ನ ತಿ, ಆ ಆತ್ಮನಃ ಕೈಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಚ್ಛಾ ರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹ್‌ 
ಸವಾಗಿ ಅಂತ್ಯ (ಅಕಾರ) ಇ. ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಸಂತಿ ಪ್ರಸಾಕಣಕ್ಕೆ ಹಟ ಣೈ ಗೆ ಬಂದಾಗ ಹವನ್ಯತಿ 


ಎಂದಾಗ Ki ೈತ್ಯಯದಿಂದ. ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಉವೆಜಾಡೇಶ, ಅತಿಜಂತದ SNR ನಫಾಕಸ್ಸರೆ ಬರುತ್ತದೆ, 


ದಧೀಚೆಃ--ದಧಿ ಉಪಸದವಾಗಿರುವಾಗ ಅಂಚು ಗತಿಪೂಜನಯೋಃ ಧಾತುವಿಗೆ ಯತ್ತಿಕ್‌ದಧ್ಯಕ್‌- 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನಿದಿತಾಂ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಪಧ್ಯತನ ಕಾಶಳೋಫ.... ಸಹೀ ವಿಸವಚನ ಸರವಾಧಾಗ 
ಅಚೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಸ ಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಚೌ ಎಂಬುಹರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬಂದ 
ಅಂಚು ಧಾತು died ಪೂರ್ವಪ ದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಥ. ಚೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವ 
ಪದಕ್ಕೆ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ 'ಅಂಜೇಶ ಕೈಂದಸ್ಯುಪೆಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ (ಪಾ, ಸೂ. ೬-೧-೧೭೦. 


ವಃಬದೆರಿಂದ ಪರದೆ ವಿಭಕ್ತಿ ಗೆ ಉಡಾತ್ತಸ್ನ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ಜಿ. 





ನಿವಾಸಥಃ-- ನಿವಾಸಧಾತುವು ಪರಿಚರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ, ಅಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ 
ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ, ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಅಥ -ನಿಪಾತಸ್ಯ- ಚೆ (ಪಾ, ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೆಂಹಿಶಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಶ್ವ $ಮ್‌- ಅಶ್ವೇ ಭವಂ ಅಶ್ಚ್ಯಂ | ಭವನೇ ಛಂದಸಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಯೆಸ್ಕೇತಿ ಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಯೆತೋನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೨೧೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | | 
ವಡೆತ್‌--ವದ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ. ಢಾತು. ಲರ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ, ಬಹುಲಂ 
ಛಂಚಿಸೈಮಾಜ್‌ಯೋಗೇತಸಿ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ. ಬರುವುದಿಲ್ಲ. . ನಿಘಾತಸ್ತರೆ 
`ಬರುತ್ತಥೆ. (೯ 


೩92 " ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ.೧೩ ಸೂ. ೧೧೯- 


ಆ ಅ ತೀಪಾ ಆ ಇಗಾ ಇ ಇರರ ರಜ ಬ್ಬ ಬ್ಬ _ಅಉಂಲಬ್ಬಗ್‌ ಪ ಭಜ ಚಪ ರಾಜೂ 


ಪ್ರಾಸ, ಸ್‌ ನಾಂ ಫಾ ಪ ಪ ಚಾ ಯಾಕ ಹ್‌ ಭಾ ಪಚ ಬಾ ಬಾಡ ಡಿಜಿ ಮು ಮಾಯಿ ಬಾಡು ಮಯಯ ಮಬ ಗ್ನಾನ ಕ್ಮ ಮಾಡಿ 0 ಅಸ್ತ ಟ್‌ಕ್ಟಾ ಕಗ ಸರಾ ವರಾ ಅರ ಸರಾ ಸ್ಟ್ರಾ 


೬ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 
` ಯುವಂ ಪೇದವೇ ಪುರುವಾರಮಶ್ಚಿನಾ ಸ್ಪೃಧಾಂ ಶ್ವೇತಂ ತರು- 
ತಾರೆಂ ದುವಸ್ಕಥಃ | 
ಶರ್ಕೈರಭಿದ್ಯುಂ ಪೃತನಾಸು ದುಷ್ಟರಂ ಚರ್ಕ್ಕತ್ಯಮಿಂದ್ರಮಿ- 
ವ ಚರ್ಷಣೀಸಹ ॥ ೧೦! 
`ಔಷದಪಾತಃ 1 
ಯುವಂ | ಪೇದವೇ | ಪುರುವಾರಂ | ಅಶ್ವಿನಾ.! ಸ್ಪೃಧಾಂ J ಶ್ರೇತಂ | ತರು- 
ತಾರಂ ದುವಸ್ಯಥಃ 
ಕರ್ಡ್ಯೇಃ3 ಅಭಿಂದು 


ಚರ್ಷಣಿಸಹಂ 1೧೦ ಗ 


ಹ (ಸ್ಹದ 


[ ‘f | [ 
ಇ ಪೃತಪಾಸು |, ದುಸ್ತರಂ /:ಚರ್ಕ್ಯತ್ಯಂ | ಇಂದ್ರಂ*ಇವ ! 





ಥೌ ಈತ 


kek ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಸೈರ್ಭವಣಾನಾನಿ ಫಕ್ರಿ ಗತ bo: ತ ಜ್‌ (4 
ವ್ರಾಲ್ಲಜ್ಜಮಶ್ಚಂ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ಮವಸ್ಯೆಫಃ | ದತ್ತವಂತೌ! ಪುನರಪಿ ಕೀದೃಶಂ ! ಶರ್ಯೈಃ | 
ಶೀರ್ಯಂತ ಇತಿ: ಶರ್ಯಾ ಯೋದ್ಧಾರಃ | ತೈಃ ಪೃತನಾಸು ಸಂಗಾಮೇಷು ಮೆಸ್ತರಂ ತರೀತುಮಶಕ್ಯಂ 
ಅಭಿಮ್ಯಮಭಿಗತದೀಪ್ತಿ 9 ಚಕ ತೆಂ ಸರ್ವೇಷು ಕಾರ್ಯೇಷು ಪುನಃಪುನಃ ಪೆ ಕ್ರಯೋಜ್ಯಂ ಇಂದ್ರಮಿವ 
ಚಕ ಇಂದ್ರೋ ಯೆಫಾ ಶತ್ರೂನಭೆಭೆನ ಬಜೆ ಶತ್ರುಜನಾನಾಮಭಿಭನಿತಾರಮಿತ್ಯರ್ಥಃ |: 
ಫೈ ಧಾಂ | ಸ್ಪರ್ಧ ಸಂಘರ್ಷ 1-ಕ್ತಿಪ್ಟೇತಿ ಕ್ವಿಪ ! ಚಶಜ್ದೇತ ಪೈಶಿಗ್ರಹಣಾನುಕರ್ಷಣಾತ್ರ ತಸ್ಯ ಚೆ 
ತೋಗರಿ ಹೆಳಾಕಸ್ಯ. ಲೋಪೋ ಕೇಫಸ್ಕ ಚ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಸಾವೇಕಾಜೆ ಇತಿ 








8.೧.ಆ ೮. ಮ.೨೧.] | : ಯೆಗ್ವೇದೆಸಂಹಿತಾ 403 


ಜಾ ನ ಬಂ ಬಯ ಬಾರಾ ಎ ಇ ಧಂ ಆ ಕಾರ್ಯೋ ಲ ಜದ RTI RE 2 ಎ ಜಾ ಜಾ ಜ ಇಹ ಹಾಚಾ RS EAE SR ಖಾ ಸ ಹಂಚ ಗಂದ ಬ ನು RR RT ER NR AE 


ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ತೆಂ | ತರುತಾರಂ! ತ್ವ ಪ್ಲೈವನತರಣಯೋಃ | ಅಸ್ಮಾತ್ತ್ಯೈಚಿ ಗ್ರಸಿತಸೃಭಿತೆಸ್ತಭಿತೇತ್ಯಾದೌ 
ನಿಸಾತನಾದ್ರೂಸೆಸಿದ್ದಿಃ | ಚರ್ಕ್ಯತೈಂ | ಕರೋತೇರ್ಯೆಜ್‌ಲುಗಂತಾದ್ವಿಭಾಷಾ ಕೃವೃಸೋರಿತಿ ಕೈಪ್‌ | 
ತತಸ್ತು ॥ 





ij ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
| ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲ್ಫ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಹೇಡವೇ.-_ಸೇದುವೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ | ಪುರುವಾರಂ-- ಬಹುಜನ 
ರಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಣೀಯವಾದ | ಸ್ಪೃಧಾಂ--(ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ) ಸ್ಪರ್ಧಿಸುವ ಶತ್ರುಗಳ | ತರುತಾರಂ-- ತಾರಕವೂ 
(ಜಯಿಸುವುದೂ) | ಶರ್ಯೈ8--ಯೋಧರಿಂದ |-. ಪೃತನಾಸು---ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ। ದುಸ್ತರಂ--ಅಜೇಯವೂ | 
ಅಭಿದ್ಯುಂ--ಕಾಂತಿಯುಕ್ತವೂ | ಚೆರ್ಕ್ಯತ್ಯಂ--(ಸರ್ವಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲೂ) ಪುನಃ ಪುನಕ8 ಯೋಜ್ಯವೂ! ಇಂದ್ರೆಮಿವ 
ಇಂದ್ರನಂತೆ! ಚೆರ್ಷಣೇಸಹಂ-- ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಅಪಜಯವನ್ನು ಂಲಾಮಾಡುವುದೂ ಆದ ! ಶ್ವೇತೆಂ ಅಶ್ಚಂ-- 
ಒಂದು ಶ್ರೇತಾಶ್ವವನ್ನು | ಯುವಂ--ನೀವಿಬ್ಬರು | ದುವಸ್ಯ ಥ8--ಕೊಟ್ಟರಿ. 


೦ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಜೇನತೆಗಳೇ, ನೀವು ಪೇದುವಿಗೆ, ಬಹುಜನರಿಗೆ ಇಷ್ಟವೂ ಶತ್ರುತಾರಕವೂ, ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಜೀಯವೂ, (ಸರ್ವಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲೂ) ಪುನಃ ಪುನಃ ಪ್ರಯೋಜ್ಯವೂ, ಇಂದ್ರನಂತೆ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಅಪಜಯ 
ಕಾರಕವೂ, ಶೇಜೋನಿಶಿಷ್ಟವೂ ಆದ, ಶ್ರೇತವರ್ಣದ ಒಂದು ಅಶ್ವವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರ 
English Translation. 
Aswins, you gave to Pedu the white (horse) desired by many, the 


breaker-through of combatants, shining; unconquerable by foes in battle, 


fit for every work; like Indra, the conquerer of men. 


| ಪಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ! | 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಸೇದು ಎಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ತಮಗೆ ಪಾರಿತೋಷಕವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದ ಒಂದು 
ಬಿಳಿಯ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವರು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಪುರುವನಾರಂ--ಬಹುಭಿರ್ವರಣೇಯಂ | ಬಹಳ ಜನರು ಅಪೇಕ್ಷೆ ಮಾಡತಕ್ಕದ್ದಾದ ಎಂದು ಸಾಯೆಣರೂ, 


ಸ್ಪಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಶತ್ರೂಣಾಂ ನಾರಯಿತಾರಂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು. ನಿಗ್ರಹ, 
ಮಾಡಿ ಅವರಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುವ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 





ಸ್ಪೈಧಾಂ ತೆರುತಾರಂ--ಸಂಗ್ರಾಮಾಣಾಂ ನಿಸ್ತರಿಕಾರಂ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಜಯವನ್ನುಂ ಸಂಹವನ 
ಎಂದು. ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳ ವಿವರಣೆ ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಪೃಧಾಶಬ್ದವು (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಶಿರುವುದರಿಂಡು 
ಸ್ಪೃಧ ಎಂದರೆ ಯುದ್ಧವು-_ಎಂದು ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ವಿವರಿಸಿದಾಕ್ಕೆ ಸಂಗ್ರಾಮೇ, ಸ್ಪರ್ಧನಮಾನಾನಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ 





10ಕ್ಕೆ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೭. ಸೂ. ೧೧೯: 


ಹ ಲ್‌ ರರ ವ್ಟಲ್ಟಟ್ಟ[ಉಟಿಬಿ ವೆಂ ಸಬ ಜಾ ಇಗ ಬಬ ಟಾಡಾ ಇ ಇ “2 ಎಜು ANE ES ಎಟಿ ಬ ಹ ಜಿ ಎ ಡಿ ANT NER ಇರ | ಡಿಡಿ ಗಾಗಿ ಇಗ ಉಟ ಶಿ ಚಯುಯೆ ಗೆ TN ಜಾಜಿ ಗಗ ಗು ಬಂಗಿ ಹಚು NT ಬ. 


ತಾರಕಂ--ಯುದ್ಧವು ಒದಗಿದಾಗ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಅತ್ರುಗಳು ತಾವು ಜಯಿಸಜೇಕೆಂದು ಪ್ರಯತ್ನ ಪಡುವರು. ಅದಕ್ಕೆ 
ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕೊಡದಂತೆ ಅನರನ್ನು ಹಿಮ್ಮೆಟ್ಟಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸುವುದು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 


ದುಸ್ತರಂ--ತರಿತುಮಶಕ್ಕಂ | ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಕುದುರೆಯು ಯಾರಿಂದಲೂ ಮೀರಲು 
ಅಶಕ್ಯವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು--ಅವತಿರಿತೀತಿ ವಧಕರ್ಮಸು 
ಫಾಠಾಶ್‌ ತಿರತಿರ್ಹನನಾರ್ಥಃ ತಸ್ಕೇವಂ ರೂಪಂ, ದುರ್ಹಣಿಂ ಅವತಿರತಿ ಎಂದು ವಧಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಾಠ 
ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ದುಸ್ತರವೆಂದರೆ ಕೊಲ್ಲಲು ಆಗದಿರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು- 

ಚೆರ್ಕ್ಯತ್ಯಂ--ಸರ್ವೇಷು ಕಾರ್ಯೇಷು ಪುನಃ ಪುನಃ ಪ್ರೆಯೋಜ್ಯಂ | ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳು ಅನುಗ್ರ 
ಹಸಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಅಶ್ವವು ಎಲ್ಲಾ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆಗಾಗ್ಗೆ ಉಪಯೋಗಿಸಲು ಅರ್ಹವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಸಾಯಣರ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ: ಇದಮಹಿ ಚೆ ಕೃಂತೇರ್ವಧಕರ್ಮಣೋ ರೂಪಂ ಅತ್ಯರ್ಥಂ ಹೆಂತಾರಂ! ಕೃಂತ ಧಾತುವಿನ 
ರೂಪವಾಗಿರುವ ಚರ್ಕತ್ಯಂ ಎಂಬುವುದಕ್ಕೆ ಕೊಲ್ಲುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಬಹಳಮಟ್ಟಿಗೆ ನಾಶಮಾಡು 
ವುದು ಎಂದು ಸ್ಥಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರ್ನೆ 


ಚರ್ಷಣೇಸಹಂ--ಇಂದ್ರೋ ಯಥಾ ಶತ್ರೂನಭಿಭವತಿ ಏವಂ ಶತ್ರುಜನಾನಭಿಭನಿತಾರಂ | 
ಚರ್ಷಣಿ ಶಬ್ದವು ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ಮನುಷ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೭) ಉಕ್ತವಃಗಿರುತ್ತದೆ. ಷೇದುರಾಜನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿರುವ 
ಅಶ್ವವು ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸುವ ಹಾಗೆ ಶತ್ರು ಜನರನ್ನು ತಿರಸ್ಕಾರಮಾಡುತ್ತಿತ್ತು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


` | ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಸ್ಫೈಥಾಮ್‌- -ಸ್ಪರ್ಧ ಸಂಘರ್ಷೇ. ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ 


| ಬ 
ಕ್ರಿಷ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಚಕಾರವು ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದಿಂದ ದೃಶಿಗ್ರಹಣವನ್ನು ಅನುಕರ್ಷಣಮಾಡುವುದರಿಂದ 


ಆದು ಇತರ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸುವುದಕ್ಟೋಸ್ಟರ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸವೂ 
ಧಾತುವಿನ. ರೀಫಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣವೂ ಬರುತ್ತ ದೆ ಸ್ಪ ತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತ ಜಃ ಹಸ್ಮೀ ಬಹುವಚನಾಂಶರೂಸ. 
ಏಕಾಚಾಮದರಿಂದ ಸಾವೇಕಾಚೆಸ್ತೈ ತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ 


ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶ್ರೇತಮ್‌--ಶ್ವಿತಾ ವರ್ಣೇ. ಧಾತು. ಪಚಾದಿ ಆಕೃತಿಗಣನಾದುದರಿಂದ ನಂಡಿಗ್ರಹ ಸೆಚಾದಿಭ್ಯಃ- 
"ಪಾ. ಸೂ. ಹ-೧-೧೩೪) . ಎಂಬುದರಿಂದ ಈಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪದ್ಧೆಗೆ ಗುಣ- 
ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


`ತೆರುತಾರಮ್‌- ಶ್ಯ ಪ್ಹುವನ'ಕರಣಯೊಟ: ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕೃಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಗ್ರಸಿತೆಸ್ಥಭಿ- 
ತಸ್ತ್ರಭಿತ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೨-೩೪) ಎಂಬಲ್ಲಿ ನಿಪಾತಿತವಾಡುದರಿಂದ ಇಷ್ಟರೂಪ ಸಿದ್ಧಿಯಾಗುತ್ತದೆ, ಗತಿಳಾರ 


ಕೊಸನೆಪೆದಾತ್‌. ಕೃತ್‌ (ಪಾಂ ಸೂ. ೬-೨ಾರ್ಷಿ) ಎಂಬುದರಿಂದ 'ಶೃದುತ್ತ ಕಪದ ಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. . 


ಆ೧.ಅಆ.ಲ೮,ವ.೨೨,] ಹುಗ್ರೇದಸಂ ಹಿಶಾ | ಫಲ 


I NNN SEN NSS RTT ಟ್ಟ TUT NS ಸ ನ್ಮ ರ್ನ ರಾ ಕು ಗಾರು 


ದಶ್ಯಿವಸ್ಯಥ-- ದುವಸ” ಸಂದೀಪನೇ. ಧಾತು ಕಂಡ್ವಾದಿ. ಇಲ್ಲಿ ದಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದ್ದೆ. 
ಕೆಂಡ್ವಾದಿಭ್ಯೋ ಯಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೨೭) ಎಂಬುಡರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ: ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮ 
ಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ: ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶರೈಃ ಶ್ವ ಹಿಂಸಾಯಾಂ, ಧಾತು. ಶೀರ್ಯಂತೇ ಇತಿ ಶರ್ಯಾ£ ಆಚೋ ಯತ್‌ (ಪಾ: ಸೂ. 
೩-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕ್ಸಿಗೆ: ಗುಣ; 'ರೆಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತಜೆ. 
ಯೆಕೋನಾವಃ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಥ ರ ಬರುತ್ತದೆ, 

ದುಸ್ತರಮ್‌- ತ್ಮ ಪ್ಲವನತರಣಯೋ, ಧಾತು. ತರೀತುಮಶಕ್ಯಮ್‌ ದುಸ್ತರಮ್‌, ಈಷದುಃ 
ಸುಷು ಶೃೈ(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಷ ಶೈ ಚ್ಛಾ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಖಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ಸಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ, ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಲಿಶಿ (ಪಾ. ಸೂ ತಾ ಹಳು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪತ ಕ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ 
ಉದಾತ್ತ ಸ ರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಚೆರ್ಕ್ಯತ್ಯಮ್‌--.ಹುಕ್ಕಳ್‌-ಕರಣೇ, ಭಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಪೌನಃಪುನ್ಯಾರ್ಥಕಲ್ಲಿ ಧಾತೋರೇಕಾಚೋ- 
ಹಲಾದೇ॥8--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ” ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಜೋಜಿ 3. ಸೂತ್ರದಿಂದ. ಅದಕ್ಕೆ 
ಲುಕ್‌. ಸನ್ಯಜೋಃ (ಪಾ, ಸೂ, ೬-೧-೯) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಗುಣೋ ಯೆಜ್‌ಲುಕೋಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸ ಸಕ್ಕ ಗುಣ. ರೆಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಯೆಜ್‌ಲುತೆಗೆಂದ 
ವಿಭಾಷಾ ಕೃವೃಷೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಕೃಷ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಹ್ರಸ್ಟಸ್ಯ ಸಿತಿ ಕೃತಿ ತುಕ್‌ (ಸಾ. 


೬-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತುಕಾಗಮ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾ ದುದರಿಂದ ಭಾ ಕೆ ಉಳಿಯುತ್ತ pl Il ೧೦ 1 


ನೂರಹತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ ಮುಗಿದುದು. 


ನೂರೆ ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಕಾ ರಾಧದಿತಿ ದ್ವಾಪಶರ್ಚೆಂ ಹಂಚೆಮಂ ಸೂಕ ಕಂ! ಅತ್ರಾಸುಕ್ರಮ್ಯುತೇ! ಕಾ ರಾಧದ್ದ್ಯಾಜಿಶಾಂತ್ಯಾ 
ಡುಃಸ್ಟಪ್ನನಾಶನ್ಯಾದ್ಯಾ ಗಾಯತ್ರೀ ದ್ವಿತೀಯಾ ಕೆಕುಪ್‌ ತೃತೀಯಾಚಿಕುರ್ಥ್ಯಾ. iia ಷ್ಟರೂಸ್ಯೌ 
ಪಂಚಮಾ ತನುಶಿರಾ ಷಷ್ಠ  ಕ್ಕಿರುಷ್ಲಿಗೆ ಸಷ್ಟ್ರಾನಬೃಹತೀ ಕೃತಿರ್ವಿರಾಟ್‌ 'ತಿಸ್ರೋ ಗಾಂಕಿತ್ರ್ಯ ಇತಿ 
ಅಸ್ಕ್ಯಾಯಮರ್ಥಃ 1 ಅನುವೃತ್ತೇಶೌಶಿಜೋ ಸೃರ್ಥತಮಸು ಕಕ್ರೀವಾನೃಷಿ: 1 ಚೂ ಸ ತು 
ವಿದ್ಯಾಂಸಾನಿತ್ಯೇಷಾ. ಕೆಕೌಪ್‌ ಮಫ್ಯಮಹಪಾದಸ್ಯ : ಜ್ಹಾಡಿಶಾಸ್ಷಕತ್ತಾತ್‌ಇ- ಮಧ್ಯಪಾಿಕ್ಷ ಡಾ ಹಾಸ್‌ ಕಿ 
ಆನು. ೫-೩ | ಇತಿ ಹಿ ತೆಲ್ಲಕ್ಷಜಂ | ತ ಕೀರ ತಾ ವಿದ್ವಾಂಸೇತ್ಕೇಷ್ಯಾಕಾವಿರಾಟ್‌ £5 ರ್ಮ 
ಜಾಕತೆಃ ಕಾವಿರಾಟ್‌ | ಅನು. ೬ ೫1 ಇತ್ಯುಕ್ತ ಲಕ್ಷಣೋಹೇಶತ್ವಾತ್‌. | ಚತುರ್ಥ ಮ್ಮ ಚ್ಛಾವಾಕೈೇಹಾ 
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ಜ್‌ | ನವನೈರಾಜತ್ರಯೋದತೈರ್ನಷ್ಟರೂಪೀ | ಅನು. ೬-೬ | ಇತ್ಯುಕ್ತೆಲಶ್ಷಣೋಪೇತತ್ವಾತ್‌ | 
ಪ್ರ ಯೌ ಘೋಷ ಇತ್ಯೇಷಾ ಪೆಂಚಮಾ ತನುಶಿರಾ | ಏಕಾದಶಿನೋಃ ಸೆರಃ ಷಟ್ಟಿಸ್ತನುಶಿರಾ | 
ಅನು, ೫-೫1 ಇತ್ಯುಕ್ತಲಕ್ಷಣೋಪೇತತ್ಪಾತ್‌ | ಶ್ರುತಂ ಗಾಯೆತ್ರಮಿತ್ಯೇಷಾ ಸಷ್ಮೀ ಯದ್ಯಪಿ ಪಾದಸೆಂಖ್ಯ 
ಯೋಷ್ಲಿಜ್ಞ ಭವತಿ ತಥಾಸ್ಯ ಕ್ಷರಸಂಖ್ಯಯೋಷ್ಲಿಕ್‌ | ಯುವಂ ಹೀತಿ ಸಪ್ತಮಿ ವಿಷ್ಟಾರಬೃಹತೀ | 
ಅಪ್ಟಿನೋರ್ಮಧ್ಯೇ ದೆಶಕೌ ವಿಷ್ಟಾರಬೃಹತೀ!। ಅನು. ೭-೫ | ಇತಿ ತಲ್ಲಕ್ಷಣೋಪೇಶತ್ವಾತ್‌ | ಮಾ ಕಸ್ಮಾ 
ಇತ್ಯಷ್ಟಮಾ ಕೈತಿಃ | ಜಾಗತಾವಪ್ಪಕತ್ಚ ಕೃತಿಃ | ಅನು. ೬-೩ | ಇತ್ಯುಕ್ತ ಕಲಪ್ಷಣಸದ್ಭಾವಾತ್‌ | 
ದುಹೀಯೆನ್ನಿತಿ ನವಮಿಾ ನಿರಾಟ್‌ | POW ಸ್ರೋ ಗಾಯೆತ್ರ 8 |! ಅಶ್ತಿನಂ: ವೆ ಇತಿ 
ವೈಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗಾತ್ತು ಹ್ಯಾದಿಸೆರಿಭಾಷಯೇದಮಹಿ ಸೂಕ್ತಮಾಶ್ಚಿನಂ | ಅಧ ಸ್ವಪೆ ಸತ್ಯಕ್ಕ ಯೊ 
ದಃಸ್ಪಸ್ನೆನಾಶನಂ ಪ್ಲ ಪ್ರತಿಸಾದ್ಯತೇ! ಅತೋ ಯಾ ತೇನೋಚ್ಕ ತೇ ಸಾದೇವತಾ | ಅನು. ೨-೫ | ಇತಿ 
Me ತದೇವ sO | ಸೂಕ್ತ ನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ | ಘರ್ಮಾಭಿಷ್ಟವ ಆದಿತೋ ನವರ್ಚೋ 
ನಿನಿಯುಕ್ತಾಃ। ಸೂತ್ರ್ಯತೇ ಹಿ 1 ಕಾ ರಾಧದ್ಭೋತ್ರಾಶ್ವಿನಾ ವಾಮಿತಿ ನವಾ ಭಾತ್ಯಗ್ನಿಃ | ಅ. ೪-೬ | 
ಇತಿ ಕಾ. 2 ೫0 ವಾಮಿತಿ ನವ ವಿಚ್ಛಂದಸಃ! ಐ, ಬ್ರಾ. ೧-೨೧ | ಇತ್ಯಾದಿಕಂ 
ಬ್ರಾಕ್ಮಣಮನುಸಂ ಧೇಯಂ 4 


ಅನುವಾದವು ಕಾ ರಾಧತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹದಿನೇಳನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹಕ್ಷೆರಡು .ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು ಅನುಕ್ರ ಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಕಾ ರಾಧದ್ದಾದಶಾಂತ್ಯಾ ದುಃಸ್ಟಪ್ನ ನಾಶ 
ನ್ಯಾದ್ಯಾ ಗಾಯೆತ್ರಿ ( ದ್ವಿತೀಯಾ ಕೆಕುಪ್‌ ತೃತೀಯಾ ಚತುರ್ಥ್ಯಾ ಕಾನಿರಾಣ್ನಷ್ಟರೂಪ್ಯೌ ಪೆಂಚೆಮಾ 
ತನುಶಿರಾ ಷಷ ಶಕ್ಕಿರುಷ್ಟಿಗ್ಗಿ ಬಷ್ಟಾರಬೃಹತೀ ಕೃ ತಿರ್ವಿರಾಬ್‌ ಕಿಸ್ರೋ ಗಾಯತ್ರ್ಯ್ಯ ಇತಿ | ಎಂದು ಹೇಳಿರು 
ವುದು. ಇದರ ಅರ್ಥವು--ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತಗಳಂತೆಯೇ ಈ ಸೂಕ ಕ್ವಕ್ಕೂ ಕಕ್ಷೀವಾನ್‌ ದೈರ್ಫತಮಸ *ಶಿಜಃ 
ಎಂಬುವನೇ ಹುಹಿಯು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ತು ಗಾಯತ್ತಿ(ಛ:ದಸ್ವವು ವಿದ್ವಾ ಸೌ ಎಂಬ ಎರಡನೆಯ 
ಬೆಕ್ಕು ಕಕುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಥವು. ಅನುಕ್ರಮಣಕೆಯಲ್ಲಿ (ಅನು. ೫-೩) ಮಧ್ಯಮಶ್ಚೇತ್ವಕುಷ್‌ ಎಂದು ಈ ಛಂದಸ್ಸಿನ 
ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಮಧ್ಯಮಪಾದಕ್ಕೆ (ಎರಡನೆಯ ಪಾದಕ್ಕೆ) ಹನ್ನೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳಿರುವುದರಿಂದ 
ಈ ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಕಕುಪ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು. ತಾ ನಿದ್ಭಾಂಸಾ ಎಂಬ ಮೂರನೆಯ ಖಕ್ಕು ಕಾವಿರಾಟ್‌ ಎಂಬ 
ಛೊದಸ್ಸಿನದು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ನವಕೆಯೋರ್ವಾಥ್ಯೇ: ಜಾಗತಃ ಕಾವಿರಾಟ್‌ (ಅನು. ೬-೫) ಒಂಭತ್ತು 
ಅಕ್ಷರಗಳಿಹಿವ-ಒಂದು: ಮತ್ತು ಮೂರೆನೆಯ ಪಾದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಎರಡನೆಯ ಪಾದವು ಜಗತೀಭಛಂದಸ್ಥವಾಗಿ 
(ಹನ್ನೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳ ಪಾದೆವುಳ್ಳದ್ದಾನಿ) ಇರುವುದರಿಂದ-ಈ ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಕಾವಿರಾಟ್‌ ಎಂದು ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಹೇಳಿರು 
ವುದು ಫಿ ಪೃಚ್ಛಾಮಿ ಎಂಜ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖುಕ್ಚು ನನ್ಟಸೂಪೀ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು ಅನುಕ್ರಮುಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ತನಸೈನಾಜಕ್ರ ಯೋಹಶೈರ್ನಷ್ಟ್ರಶೂಸೀ (ಅತು ೬-೬) ಎಂದರೆ ಒಂಭತ್ತು ಅಕ್ಷರಗಳಿರುವ ಮೊದಲನೆಯ ಪಾದ, 
ಹತ್ತು. ಅಕ್ಷಕಗಳ ಪಾದವಾಡ ವಿಕಾಟ್‌ ಎಂಬ ಎನಡನೆಯ-ಪಾಡ ಮತ್ತು ಹದಿಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳಿರುವ ಮೂರನೆಯ 


ಕ ಅನಿ 


ಪಾದ ಔವುಗಳಿಂದ ಶೂಡಿರುವೆ ಈ ಛಂಹಿಕ್ಸಿಗ್ಗೆ ನಷ್ಟ್‌ ರೂಪಿಸ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂಡು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರು 
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ವುದು. ಪ್ರ ಯಾ ಘೋಷೇ ಎಂಬ ಐದನೆಯ ಬುಕ್ಕು ತನುಶಿರಾ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- 
ಆಟ ಸರಃ ಸಟ್ಟಸ್ತ್ಯ ನುಶಿರಾ (ಆನು ೫-೫) ಹನ್ನೊ ೦ದು ಅಕ್ಷರಗಳ ಎರಡು ಪಾದಗಳೂ, ಆರು ಅಕ್ಷರದೆ 
ಮೂರನೆಯ ಪಾದವೂ ಉಳ್ಳ ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ತನುಶಿರಾ ಎಂಬುದಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಶ್ರುತೆಂ ಗಾಯೆತ್ರೆಂ ಎಂಬ 
ಆರನೆಯ ಖಕ್ಳು ಪಾದಸಂಖ್ಯೆಯಪ್ರಕಾರ ಉಪ್ಲಿಕ್‌ ಛಂಡಸ್ಸಾಗದಿದ್ದರೂ ಅಕ್ಷರಸಂಖ್ಯೆಯಪ್ರಕಾರ ಉಷ್ಲಿಕ್‌ ಛಂದ 
ಸ್ಸಾಗಿರುವುದು, ಯುಖವಂ ಹಿ ಎಂಬ ಏಳನೆಯ ಖಯಕ್ಕು ವಿಷ್ಟಾರೆಬ್ಬಹತಿೀ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ- ಅಷ್ಟಿನೋರ್ಮಥಧ್ಯೇ ದೆಶಕೌ ವಿಷ್ಟಾರಬೃ್ಬಹತೀ (ಅನು. ೭-೫) ಎಂದರೆ ಮೊದಲನೆಯ ಮತ್ತು ಕೊನೆಯ 
ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಬೆಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಎಂದರೆ ಎರಡು ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಹೆತ್ತು 
ಹತ್ತು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಉಳ್ಳ ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ವಿಷ್ಟಾ ರೆಬ್ಬ ಹೆತೀ' ಎಂದು ಲಕ್ಷಣವು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಮಾ ಕಸ್ಮೈ 

ಎಂಬ ಐಂಟಿನೆಯೆ ಯುಕ್ತು ಕೃತಿಃ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿ ನದು. ಆನುಕ್ರ ಮಣಿಕೆಯನ್ಲಿ--ಜಾಗತಾವಷ್ಟ ಕಶ್ಚ. ಕ್ಫತಿಃ 
(ಅನು. ೬-೩) ಎಂದರೆ ಮೊದಲಿನ ಎರಡು ಪಾದಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ನ ಸ್ವಗಳಾಗಿಯೂ (ಹನ್ನೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳ ಪಾದಗಳು) 
ಕೊನೆಯ ಪಾದವು ಎಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳದ್ದಾ ಗಿಯೂ ಇರುವ ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಕ್ಸ ಯಿದ ಹೆಸರು ಎಂದು ಲಕ್ಷಣವು 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಮುಹೀಯೆನ್‌. ಎಂಬ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಯ್ತು ವಿರಾರ್‌ಟೆಂದಸ ವು. ಎಂದರೆ ಈ ಛಂದಸ್ಸಿನ 
ಖಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಕ್ಕೆ (ಮೂರು ಪಾದಗಳು) ಹನ್ನೊಂದು ಅಕ್ಷರೆಗಳಿರುವವು. ಹತ್ತರಿಂದ ಹನ್ನೆ ರಡರವರೆಗಿನ 
ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳು ಗಾಯತ್ರೀಳೆಂದೆಸ್ಸಿನವು. (ಈ ಎಲ್ಲಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ನಾವು ಉದಾಹರಣೆಸಹಿತ 
ವಾಗಿ ಯು, ಸಂ ಮೊದಲನೆಯ ಭಾಗದ 221-231 ಪೇಜುಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ) ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಆಶ್ವಿನಂ ವೈ ಎಂದು ವೈಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಶ್ವಿನೀಜೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು. 

ಅಥ ಸ್ವಪ್ನೆಸೈ ಎಂಬ ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ದುಃಸ್ವಪ್ನನಾಶನಂ ಎನ್ನುವುದೇ ದೇವತೆಯೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಆತೋ ಯಾ ತೇನೋಚೈತೇ ಸಾ ದೇವತಾ | (ಅನು. ೨-೫) ಎಂದರೆ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿ 
ಪಾದಿತವಾದ (ಹೇಳಿರುವ) ವಿಷಯವೇ ಆ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ದೇವತೆಯೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು ಎಂದು ವಚನನವಿರುವುದರಿಂದ 
ಈ ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ದುಃಸ್ತ ಪ್ಪನಾಕನವೇ ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ದೇವತೆಯಾಗಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗವು 
ಲೈಂಗಿಕವು. ಘರ್ಮಾಭಿಷ್ಟವನೆಂಬ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಒಂಭತ್ತು ಜುಕ್ಕುಗಳ ವಿನಿಯೋಗವಿರು 
ವುಡಿಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಕಾ ರಾಧದ್ಧೋತ್ಪಾಶ್ಚಿನಾ ವಾಮಿತಿ ನವಾ ಭಾತ್ಯಗ್ನಿಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ನಿವೃತವಾಗಿರುವುಡು. . (ಆ. ೪-೬) . ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ. ಕಾ ರಾಧಜ್ಧೋತ್ಪಾಶ್ಶಿನಾ ನಾಮಿಶಿ ನವಳಿಃ “ಡಸ | 
(ನಿ: ಬ್ರಾ. ೧-೨೧) ಎಂಬ ಐತಕೀಯೆಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವೂ ಇಡೆನ್ನು ಸಮರ್ಥಸುನ್ರೆಡೆ.. 
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ಸೂಕ್ತ--೧೨೦ 
| ಮಂಡಲ--೧ ॥ ಅನುವಾಕ--೧೬ ॥ ಸೂಕ್ತ--೧೨೦ ೯ 
॥ ಅಷ್ಟಕ--೧.॥ ಅಧ್ಯಾಯ ೮ | ವರ್ಗ---೨೨, ಅಹ || 
1 ಸೂಕ್ತ ಡೆಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂ ಖ್ಯ--೧೨॥ | 





ಕ್ಕ ಜೇವತಾ--6.೦೧ ಅ್ಯಿಾ। ೧೨.-ಶಸ್ವಸ್ನಜಾತನಲ ॥ 

y ಛಂದಃ ೧. ಗಾಯತ್ರಿ ' ೨. ಕಕುಪ್‌ 1” ಹನಿ ॥' ಈ. ನಷ್ಟರೂಸಿ ? 
೫. ತನುಶಿರಾ! - ೬. (ಆಕ್ಷರೈಃ) ಘುಷ್ಲಿಕ್‌ ! ' ೭7 `ಶಿಷ್ಟಾನಟ್ಟಣೀ | 
ಆ. ಕೃತಿಃ | ೯. ವಿರಾಟ್‌ ॥8 ೧೦-೧೨. ಗಾಯತ್ರೀ 8 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ₹ 


| | [ | 1೬ | | 
ಕಾ ರಾಧದ್ಧೋತ್ಪಾಶ್ಚಿನಾ ವಾಂ ಕೋ ವಾಂ ಜೋಷಉಭಯೂಳ 


[ 





೫ ಸದಪಾಠಃ 8 
bg ಹೋತ್ರಾ 1 ಅತ್ತಿನಾ' 1 ವಾಂ! ಕಃ | ವಾಂ 1 ಜೋಷೇ 1 





ರರ), || 


ದ್ಯ ತ್ರಿ ಅಪ್ರ: ಜೇತಾ a | 


fe 
A 
ನ 1 

ಅವಾ ಹುಂ ಪಾಸಾದ. 





1 ನಯೊಧಾಸ್ಯಂ 
ತಾಕಾ ವಾಣಾ ಆಶಾಢ ತಿ] ಪ್ರೀತ್‌ ಕರೋಶಿ | ಯನಯೋರ್ಮಾಹಾತ್ಕಾ ನವ ಪಾ 
| ಕಿಂಚ ವಾಂ ಯುವಯೋರುಭಯೋರ್ಜೋಷೇ ಜೋಷಣೇ ಸೇವನೇ 
ರ್ಥ ಕೊ ಸ್ಫೋತಾ ಸಿದ್ಯತೇ! ಯೆಷ್ಮದ್ದುಹಾಭಿಜ್ಞ ಕಶ್ಲಿದಪಿ ನಾಸ್ತ್ರೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
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ಅಪ್ಪೆ ಚೇತಾ ಯುವಯೋರ್ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಮಜಾನಂಶ್ಚ ಕಥಾ ಕೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ವನಿಧಾತಿ! ಯುವಾಂ 
ಪರಿಚೆರತಿ | ಯುಷ್ಮದ್ದಿಷಯೆಂ ಪರಿಚರಣಿಮಹಿ ನ ಕರ್ತುಂ ಶಕ್ಕಮಿತ್ಯರ್ಥಃ |! ರಾಧತ್‌ |! ರಾಧ 
ಸಾಧ ಸಂಸಿದ್ಧೌ | ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ಜೋಷೇ | ಜುಹೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ | ಭಾವೇ ಘ್‌ | 
ಇಂತ್ರ್ಸಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ। ಕಥಾ! ಥಾ ಹೇತಾ ಚೆ ಛಂದಸೀತಿ ಕಿಂಶಬ್ದಾಶ್ರಕಾರವಚೆನೇ ಥಾ- 
ಪ್ರತ್ಯಯೆಃ। ಕಿಮಃ ಕ ಇತಿ ಕಾದೇಶಃ | ವಿಧಾತಿ! ವಿಧ ನಿಧಾನೇ | ಶೌದಾದಿಕ8 | ಲೇಟ್ಯಾಡಾಗಮಃ | 
ಅಪ್ರಚೇತಾಃ | ಪ್ರಕೃಷ್ಣಂ ಜೇತೋ ಯಸ್ಯಾಸೌ ಪ್ರಚೇತಾಃ । ನಳ್ಸಮಾಸೇ5ವ್ಯಯೆ ಪೂರ್ವಪದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತಂ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 4 


ಅಶ್ಚಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ವಾಂ-ನಿಷ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನು 1 ಕಾ” ಹೋಟತ್ರಾ-ಯಾವ ಸ್ತುತಿ 
ವಾಕ್ಯವು | ರಾಧಶ್‌--ಆರಾಧಿಸುತ್ತದೆ? (ಪ್ರೀತಿಜನಕವಾಗುತ್ತದೆ?) | ವಾಂ ಉಭಯೋಃ&--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ 
ಜೋಸೇ--ಸೇವೆಯಲ್ಲಿ (ಸಮರ್ಥನಾಗುವನು)! ಕೆ ಯಾರು? :! “ಅಪ್ರಚೇತಾ ನಿಮ್ಮ (ಮಾಹಾತ್ಮ 
ಯನ್ನು) ತಿಳಿಯದವನು! ಕಥಾ ಹೇಗೆ ತಾನೇ | ವಿಧಾಶಿ--( ನಿಮ್ಬಾತ್ಸು ಹಠಿಚರಿಸುತ್ತಾನೆ? 


ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ತುಸ್ಟಿ ಪಡಿಸುವ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯವಾವುದು? (ನಿಮ್ಮ ಮಾಹಾತ್ಮೆಗೆ ಅನುರೂವ 
ವಾದ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯವೇ ಇಲ್ಲ) ನಿಮ್ಮನ್ನು ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳವನು ಯಾರು? ನಿಮ್ಮ (ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೆ 
ಯನ್ನು) ತಿಳಿಯದವನು (ನಿಮ್ಮನ್ನು) ತೃಪ್ರಿಸುಡಿಸುವುದು ಶಾನೆ ಹೇಗೆ? (ನಿಮ್ಮ ಪರಿಚರಣವೂ ದುಸ್ಸಾಧ್ಯ 
ವಾದುದು) 


English Translation. 


What praise may propitiate you, Aswins? wRo may give satisfaction 


to you both? how may any ignorant (man) pay fitting homage? 
! ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಕಾ ಹೋತಾ--ವಾಜ್ನಾಮೈತತ್‌ ಕೀದೃಶೀ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾ ವಾಕ್‌ | ಹೋತ್ರಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಐವತ್ತೇಳು ವಾಜ್ನಾ ಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-5೩) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. “ ವಾಂ ಹೋತ್ರಾ ಕಾ” ನಿಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯು ಯಾವುದು" 
ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ವಾಕ್ಚುಗಳು ಬಹೆಳವಾಗಿದ್ದರೂ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಗುಣಗಳನ್ನೂ ಮಹಿಮೆಯನ್ನೂ 
ವ್ಯಕ್ತಗೊಳಿಸುವ ವಾಕ್ಬುಗಳು ಸರಿಯಾಗಿ ಇಲ್ಲದಿರುವ ಕಾರಣ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡುವುದು .ಅಶಕ್ಯಜೊಪು ತಿಳಿಯು 
ತ್ರದ, ಇದರಿಂದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಗುಣಗಳ ಮಹಿಮೆಯೂ ವಾಗಗೋಚರವಾಗಿದೆ ಎಂದುನಾವರ್ಪಿಸಿದೆ. ಸುತಿ 
ಎಂಬುವುದು ಸಾರ್ಥಶವಾಗಿರುವ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಅವರವರ ಗುಣಾದಿಗಳನ್ನು :ಪ್ರಕಾಶವಾಗುಮಾತೆ ಹೇಳುವುದಾವುರಿಂದ 
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ನಿಮ್ಮ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೂ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಜೋಧಿಸುವ ಶಬ್ದವೇಇಲ್ಲದೆ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಮಾಡುವು”ೂ 
ಅಸಂಭಾನಿತಪಾಗಿರುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದು. ಇದರಿಂದ ಅವರ ಮಹಿನೆಯು ವರ್ಣನಾ 
ಫೀತವಾಗಿರುವುಥೆಂದು ಪಿಪ್ಪ ಶವಾಗಿದೆ- 


ಈ ನಾಕ್ಯ ದಂತೆಯೇ ಕಾ ವಾಂ ಜೋಷ ಉಭಯೋಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಸ್ತುತಿ ಮಾಡುವವನು ಇದ್ದ ರೊ 
ನಿಷ್ಮಿ 'ಗುಣಗಳರೆನ್ನು' ತದ್‌ಕೊಂಡು ನಮ್ಮ "ಮೆನಸ್ಸಿಗೆ ಹಿತವಾಗಿ ಸಕೋಷನುಂಬಾಗೆ ವ ಹತ್‌ ತಿ 
ಅಜನ ಕೊಟ ಪ್ರಶ್ನೆ 'ಯಿಂದ ಅಂ ತೆಹೆ: ಮನುಸ್ಯೆ ನು ಇಲ್ಲವೆಂದು ನಿಶ್ಚಯವಾಗುವ ಕಾರಣ ಆ ಜ್ರ 
ವಾಗಿ ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದೂ ಜಾ ಜು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಸಜನ 
ರ್ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಾನುರೂಪಾ ಸ್ತುತಿರ್ನಾಸ್ತಿ, ನಿಮ್ಮ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಗೊಳಿಸುವ ಸ್ತುತಿಯು ಇಲ್ಲದಿರಾಪೆತೆ 
ಯುಷ್ಮೆಡ್ಲು ಹಾಭಿಚ್ಞಃ ಕಶ್ಚಿಡಸಿ ನಾಸ್ತಿ ನಿಮ್ಮ ಗುಣಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾ ಗಿತಿಳಿದ್ದು ಇರುವವನು ಯಾವನೂ ಇಲ್ಲವು 
ಎಂದೂ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 





'ಹೆಥಾ- ಕೇನ ಪ್ರಕಾರೀಖ, ಯಾನ ರೀತಿಯಿಂಡೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ. 
ಕೆತರಾ: ಪೂರ್ವಾ ಕತಠಾಪರಾಯೋಃ-ಕಥಾ ಜಾತೇ ಕಮಂಯೂ-ಕೆಣಲ್‌ನಿವೇದ 
ವಿಶ್ವಂ ತ್ಮನಾ ಬಿಭೃತೋ ಯವ್ಧ ನಾಮ ವಿ ವರ್ತೇತೇ ಅಹನೀ ಚಕ ತ್ರಿಯೇವ | 
(ಯ. ಸಂ ೧-೧೮೫-೧) 
ಎಂಬ  ಖುಕ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಕಥಾ ಎಂಬ ಹದಕ್ಕೆ ಕಹು “ಎಂದು ಸನುಕ್ತಕಾರೆರೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ (ನಿ. ೩-೨೨) ಮಾಡಿರುತ್ತಾ et 


ಆ esis ಸಾನ್ಟೇಷಾಂ ಜಘನಾ ಉಪ ಜಿಫ್ನತೇ | 







ನ ಹಾತ್ಮ್ಯಮಜಾರ್ನ. | ಪ್ರಜೇತಸ್‌ ಎಂಬ ಫದವು-- 


ಸಲ್‌ ಪ್ರಜ ಳ್ಳವರು ಎಂದು (ಫಿ. ೯-೨೦) 
ಅಥ ಜೋಧ ಗಹನತೆ? ಅಪ್ರ ಚೇತಸರೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. 
ಅಸ್ವಿಫೀಡೇವತೆಗಳ WL | ತಿಳಿಯದಿರುವವರು ಅವರ | ಸೇವೆಯನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿಯಿಂದ ಆಚರಿಸುವರು 


ಯುಂದ ಹಿಂದಿನ ವಾಕ್ಕದೆಂತೆಯೇ ಅತ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಪರಿಚರಣವು ಅಶಕ್ಯವಾದದ್ದು ಎಂಬುವದಾಗಿ 








8 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 
ರಾಧತ್‌--೬ಶಾಧ ಸಾಧ ಸಕಿಸಿದ್ದಾ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ : 'ಪ್ರಥಮಪುರುಸ: ಸನ್ನು ತಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, 


ಬಳ 
ಕರಾ ಚಾರ ಇ: ಈಸು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. -ಲೇಶಿ ಷೋ | (ಪಾ. ಸೂ. 
ಅ೮3ಔಕೆಂದ: ಆಕ 'ಅತಿಹಂತದೆ-ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವ ಕ ಬಕುತ್ತೆದೆ. 
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ಜೋಷೇ-- ಜುಹೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ ಧಾತು, ಇದಕ್ಕೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಘ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಪುಗೆಂತಲಘೂಪೆಥಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬೩) ಎಂಬುದರಿಂಡ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಸಥೆಗೆ ಗುಣ. 
ಜೋಷ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರ ತ್ಯಯ ಇೌತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಗಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ರ ಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೪ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತ 3 ಸಪ್ಪಮೀವಿಕವಚನಾಂತರೂನ, 

Wd ಶಬ್ದ ಥಾ ಹೇತೌ ಚ ಚ್ಚ ಚ್ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೫೩-೩-೩ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೃಕಾರ 
ವಚನದಲ್ಲಿ ಥಾ ಪ್ರತ ಪ್ರಾಗ್ದಿಶೋ ವಿಭಕಿ Me, ಸ್ಲೂ೫-೩-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದ್ದಕ್ಕೆ. ವಿಭ ಕ್ರೈಸಂಜ್ಯ್ಯ ಬರು 
ವುದರಿಂದ ಶಮ ಕ pig ಸೂ. ೭-೨-೧೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಮ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕಾದೆಫ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 

ವಿಧಾಶಿ--ವಿಧ ನಿಧಾನೇ. ಧಾತು. ತುದಾದಿ. ಠೇಟ್‌-ಪ್ರಘಮಪುರುಷ, ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಕಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಲೇಜೋಡಾಬೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ತುವಾಡಿಭ್ಯಃ ಶಃ (ಸಾ. ಸ್ಫೂ 
೩-೧-೭೭) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶ ವಿಕರಣ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಸಪಿತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ದಕ್ಕೆ ಬತ್ತ ಶ್ರೈವಿರುವುಡರಿಂದ ಥಾತು 
ವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 'ತಿಜಿತಿ೫8 ಸೂತ್ರದಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅತ್ರೆಜೇಶಾ ಕೃಷ: ಚೇತೋ ಯಸ್ಯ ಅಸೌ ಪ್ರಜೇತಾಃ. ಚಿತೀ ಸಂಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಓಣಾದಿಕ 
ವಾದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನ ಪ್ರಜೇತಾಖ ಅಪ್ರಜೇತಾ, ತತ್ಪುರುಷೇ ಶುಲ್ಯಾರ್ಥ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ`ಬರುತ್ತಡೆ. 1೧1 

ಕಾ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 


ವಿದ್ವಾಂಸಾನಿದ್ದು ರಃ ಸೃಚ್ಛ (ದನಿದ್ದಾ ನಿತ್ಥಾ ಪರೋ ಅಚೇತಾಃ | 


ನೂ ಚಿನ್ನು ಮರ್ತೆೇ ಅಕ್ರ್‌ | ೨॥ 


 ಪದಪಾಠಃ ! 


| 
ವಿದ್ವಾಂಸೌ | ಇತ್‌ | ದುರಃ | ಸೃಚ್ಛೇತ್‌ | ಅನಿದ್ವಾನ್‌ । ಇತ್ಕಾ | ಅಪರಃ | 
ಜೇತಾ | 


ನು | ಚಿತ್‌ | ನು | ಮರ್ತೇ। ಅಕ್ರ್‌ 1೨॥ 
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| ಮಂ. ೧. ಅ.೧೭. ಸೂ. ೧೨೦, 





|| ಸಾಯಿಣಭಾಷ್ಮಂ ಗ 


ಇತ್ಲೆ ೇತ್ಮಮನೇನ ಪೂರ್ವೋಕ್ತೆ ಪ್ರಕಾರೇಣಾನಿದ್ದಾ ನಜ್ಜಃ ಸ್ತೋತಾ ವಿದ್ವಾಂಸಾವಿತ್‌ ಸರ್ವಜ್ಞಾ- 
ವೆಸ್ತಿ ನವ ಬ | ದ್ವಾರಾಣಿ 'ಸ್ತುತಿಪೆರಿಚರಣಯೋರುಸಾಯೆಭೂತಾನ್ಮಾರ್ಗಾಸ್ಪೃ್ಛೇತ್‌' 
ಪ್ರಷ್ಟುಮರ್ಹತಿ |! ಅಪರೋಪಶಿ ಒಳ್ಯಾಮನ್ಯ ಸರ್ಮೋತಸ್ಯ ಜೇತಾಃ | ಚೇತಸಾ ಜ್ಞಾನೇನ ರಹಿಶಃ ॥ 
AcE ಪೈಚ್ಛೀದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಹಾ ಚಾಕ್‌ ಶತ್ರುಭಿರನಾಕ್ರಾ ಂತಾವಶ್ಚಿನೌ ನೂ ಚಿತ್‌ 
ತೆಸ್ರೆಖೀವ: ಮರೀ ನುನುಷ್ಟೀ ed ಭೆಕ್ತಾ ಕುಗ್ರಾಹಕತಯಾ ಸನಿಂ- ಧತ್ತೆ ಇತಿ ವಾಕ್ಯಶೇಷ॥ | 
ಕೆ ಜ್‌! “ಥಾ ಹೇಕೌ ಚಿ ಛದಸೀತಿ ಥಾಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಇದೆಮ ಇಶ್‌ , ಏತೇಶಾ' ರಥೋ । 
ಘಹಾ.೫ಔ ೩-೪ | ಇತೀದ್ದಾ ವಃ! ಯದಿ ಥಾ ಹೇತ್‌ ಚೇತ ತ್ರೇಡೆಂಶಬ್ದಸ್ಯ ನಾನುವೃತ್ತಿ ಸ್ವದಾನೀಮಿದ- 
ಮಾಸಮುಃ | ಏೆಡತಕಾತರಸ್ಯಾ ವಿಭಕ್ತೇರ್ವ್ಯತ್ಯಯೇನ "ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ವಿಭಕ್ಷೇರ್ಣಾದೇಶಃ | 
ಅಹಾ ಸ ಕ್ರಮು ಪಾಡಔಖಿಕ್ಷೇಪೇ 1 ಅಸ್ಮಾನ್ನ ಇ್ಯುಪೆಪದೇ ಸ್ಸ್‌ತ್ಯ ps ಬಹುಲನುತಿ ಸಜನ ಚ 
ನಾತ್ಸೆರ್ಮಣ್ಯಪಿ “ಹನೆಸನಖನೆಕ್ರಮಗಮನೋ 'ವಿಡಿಕಿ ವಿಜ್‌. | ವಿಡ್ಡನೋರನುನಸಸಿಕಣ್ಯ್ಯಾನಿಕ್ಯಾತ್ಸಂ | 
ಫಲ ಮಾಸೇವ್ಯ ಯಪೂರ್ವಪಹೆಸ್ರ ಕೃತಿಸ್ತ ರತ್ತೈಂ ೫. 











| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಇತ್ತಾ “ಈ -ಪ್ರಹಾರಪಾಣ |. `-ಅವಿಷರ್ತ್ರಿ ಸಸ್ತಿತಿ: ವುಧಾಘವನ್ನೊಶಿ ತಿಳಿಯದವನು | ವಿವ್ವಾಂಸೌ 
ಇತ್‌ಸರ್ವಜ್ಞ ರಾದ (ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ೫ ಅವರಷ್ಟೇ: ಹು ಕಿ ಪರಿಚರಣ) ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು | 
ಪೃಚ್ಛೆ ಸತ |. ಅಪೆರೂ (ಅ ಶ್ವಿಸೀದೇವತೆಸಳಿಲ್ಲದೆ) ಇತರರು (ಎಲ್ಲರೂ) | ಅಜೇತಾಃ-- ಅಜ್ಜಾ ನಿ 
ಗಳು | ಅಕ್ರೌ--(ಶತ್ರುಗಳಿಂದ) ಅನಾಕ್ರಾಂತರಾದ (ಅಜ್ಜೇಯರಾವ) ಅವರಿಬ್ಬರು | ನೂ ಚಿತ್‌. ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಹಃ | 
ಮರ್ಶೆ--(ಸೊ ಬೀತ್ರವಾದ) ಮನುಷ್ಯನಲ್ಲಿ 1: k.- ನು- ((ಅನುಗ್ರಾ ಹೆಕರಾಗುವುರಸ್ಟೆ. 





| ಸ |; 


(ಹಿಂಜಿ: ಹೇಳಿದ) ಪ್ರ ಪ್ರ ಕಾರವಾಗಿ (ಸು ಮು ತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ) ಅರಿಯದವರು ಜಾ ಸ್ವನಿಗಳಾದ ಅ ಶ್ವಿನೀಡೇವಕೆಗಳನ್ನೆ 
(ಸ್ತು ತಿಪರ se ಕೇಳಿ ತಿಳಿಯಬೇಕು ಅವರಿಬ್ಬರ ಇ. ನಿಕ್ಕವರೆಲ್ಲರೂ ಅಜ್ಞಾನಿಗಳು; 
ಕುಗೆಳಿಸೆ" ತಜೋಯೆರಾದ ಅತಿ ಸನದಿಗೆ (ತಮ್ಮನ್ನು) ಸ್ತು ಸ್ತುತಿಸುವವರನ್ನು ಕ್ತಿ ಪ್ರ ವಾಗಿಯೇ ಅನುಗ್ರ ಹಿಸುತ್ತಾ ಡೆ. 





Enelish ೩6141300. 
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ಸ 


| ವಿಶೇಷೆವಿಷಂಯ ಗತರ ಟಿ. 

ಈ ಖುಕ್ಸಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರು ಒಂದು ನಿಧವಾಗಿಯೂ ಸ್ವಂದಸ್ವಾಪುಗೆಳು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧ 
ವಾಗಿಯೂ ವಿವರಿಸಿರುತ್ತಾಕೆ. ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳ ನುಹಿಮೆಯು ವ ಮೊ:ನಾಗಗೋಚರವಾಗಿರ.ವದರಿಂದ ಇವರನ್ನು 
ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಲು ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳವನು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಜ್ಞನಾಗ- ಇವರನ್ನು ಸೇವಿಸುವ ಉಪಾಯಗಳನ್ನು ಸರ್ವಜ್ಞ 
ರಾಗಿರುವ ಈ ಹೇವತೆಗಳನ್ನೇೇ ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡುವನು. ಇವರಿಗಿಂತ ಸರ್ವಜ್ಞರು ಬೇರೆ. ಯಾರೂ ಇಲ್ಬದಿರುವುದರಿಂದ 
ಅಜ್ಞನಾದವನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇವರು ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಮಾಡುವರು ಎಂದು ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆ. 

ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವು ಇಷ್ಟು ಸ್ಪಷ್ಟೆ ವಾಗಿ ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ಅವರು ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿ 
ನೊಡನೆ ಈ ಖಕ್ಸಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮನ್ವಯನಾಡಿ ವಿವರಿಸಿ ಎರಡು ಖುಕ್ಳುಗಳಿಗೂ ಏಕವಾಕ್ಕ (ಒಂದೇ ಮಾಕ್ಯ)ದೆ 
ಕ್ರಮದಿಂದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವರು. | 

ಪರಸ್ಯಾಮೃಚಿ ತಚ್ಛೆಬ್ಬಶ್ರುತೇರ್ಯೆಚ್ಛೆಜ್ಚೋ ಅಧ್ಯ ಹರ್ತೆವ್ಯಃ | ತಥಾಚೆ.ನಿಕೆನಾಕ್ಯತಾ ಯಾ 

ವಿದ್ವಾಂಸೌ ಜಾನಂತೌ। ಸ್ತೋತಾಹೆರಃ ಸುತೇ 8 ದ್ವಾರಾಣಿ ಉಪಾಯಾಃ ಸರ್ವಂ ಪೃಚ್ಛತಿ | 

ಅವಿದ್ವಾನಿತ್ಠಾ ಸತ್ಯಮೇವಾಜಾನನ್‌ |! ಅಶಾಹ್ಯೇನ ಅಸರಃ ನ್ಯೂನಶಕ್ತಿಃ ಜ್ಞಾತುಮ 

ಸಮರ್ಥಃ ಸ್ವಯೆಂ | ಪುರಾಣಾನೇವ ಮರ್ಶೇ ಆರ್ಕ್‌ ನಶೀಕರ್ತಾರೌ | 
ಎಂದು ಪದಗಳಿಗೆ ಅನ್ವಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ' ನು ಇತ್‌ ಎಂಬ ಬೆಗಳು ಪದಪೂರಣಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಇತ್ನಾ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಆರು ಸತ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩). ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದದಿ ಎ ದೆ ಸತ್ಯವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಜೋಧಿಸುವುದು. 
ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ತಚ್ಛಬ್ದದ ಸಂಗಡ ಅನ್ವಯವವಮ್ರೊ ಹೇಳುವ ಕಾರಣ ಯಚ್ಛಬ್ದವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 
ಅಧ್ಯಾಹಾರ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಇದರಿಂದ ನಿಡ್ವಾಂಸರಾದೆವದು ಎಲ್ಲನನ್ನೂ ತಿಳಿದು ಇರುವರು. ಸ್ತುತಿ 
ಮಾಡಲು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವವನು ಸ್ತುತಿ ಮಾಡುವ ಉಪಾಯಗಳೆನ್ಹು ತಿಳಿಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡುವನು. ದಡ್ಡನು 
(ಏನನ್ನೂ ತಿಳಿಯದಿರುವವನು) ಸತ್ಯಾಸತ್ಯ ವಿವೇಚನೆ ಇಲ್ಲವೆ ಲರುಘಾಶ್ರುತಗ್ರಾಹಿ ಬಾಗಿ ಮೋಸವನ್ನೂ ತಿಳಿಯದೆನ 
ನಾಗಿರುವನು ಮತ್ತು ಉನದೇಶ ಮಾಡಿದ್ದನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ಇ ಯಲಾರದವನಾಗಿರುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಿದ್ದದೆ 
ವಿಷ ಮಭಯಸಾಮಾನ್ಯಕ್ಕೂ ಆನುಗ್ರಹಮಾಡುವವರಾದವರು ಹವಿಪೆ ನ್ಯಾಯದಿಂದ ಆ ಓನೀದೇವತೆಗಳಾಗಿರುವರು. 
ಇವರು ಅನುಗ್ರಹಮಾಡಿ ರಕ್ಷಿಸುವರು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಮರ್ಶೆೇ ಆಕ್ರೌ ಮನುಷ್ಯರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಶಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳುವವೆರು ಎಂದು ವೆರ್ಣಿಸಿದೆ ಎಂದು ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಆರ್ಥ ವನ್ನು ನಿಪರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 

ಆಕ್‌ ಶತ್ರುಭಿ$ ಅನಾಕ್ರಾಂತೌ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಆ ಕ್ರಮಿಸಲ್ಪಡದಿರುವವರು ಎಂದು ಸಾಯಣಕೆ 
ವಿವರಣೆ. ಆಜ್‌ಪೂರ್ವಸ್ಯ ಕ್ರಮೇರಿದಂ ಛಾಂದಸಂ ರೂಪಂ! ಅಕ್ರಮಿತಾರ್‌ ವಶೀಕರ್ಪುರ್‌ಾ | 
ಆಜ್‌ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗದೊಡನೆ ಇರುವ ಕ್ರಮು ಢಾತುವಿನಿಂದ ಆಕ್ರಮಣ ಎಂದು ರೂಪವಾಗಿ ವೇದದಲ್ಲಿ ಅಕ್ರಷೇೆಕ್‌ 
ರೂಪವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ವರ್ಣಿಸಿರುವಡರು.. ಯಾಸ್ಕರು--ಅಕ್ರ--ಅಕ್ರ ಆಕ್ರೆಮಣಾತ್‌ 
(ಸಿ: ೬-೧೭) ಆಕ್ರಮಣಮಾಡು ಎಂದು ಅರ್ಥನನ್ನು ಔತ ದ್ಯಸರವುದರಿಂದ. ಅಕ್ರ ಎಂದು ರೂನವನಾಗುತ್ತದೆ 
ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿ-- 
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ಹ್‌ ಬೇದಿ ಯಾ ಸಿ ಎರಿ ದು ತ್‌ ನ್‌ ಮು ಮಚ ನ್‌್‌, 





ee ಬಾ ಭಾಜಿ ಬೈ ಬ ಯ ಬಾ ಚಾ ಯಿ ಬಾಯ ನರ್ಮ್‌ ಬಾಜು ಪ್‌ ಮುಸು ದುದು ತ ಮೆ ಬಜಿ ಸೆ ಹೀರಿ ಮೇಡು ದುಬೆ ಬಸಿ ದಿ ಬದಿಯ 


ಆಕ್ರೋ ನ ಬಬ್ರಿಃ ಸಮಿಥೇ ಮಹೀನಾಂ ದಿದೃಶ್ಷೇಯಃ ಸೂನನೇ ಭಾಯೆಜೀಕೆಃ | 
ಉದುಸ್ರಿಯಾ ಜನಿತಾ ಯೋ ಜಜಾನಾಷಾಂ ಗರ್ಭೊೋ ನೃತನೋ ಯಹ್ಟೋ ಅಗ್ನಿಃ | 


(ಖು.ಸರ ಸ ಹ ಸಿ) 





ಈ ಖಕ್ಕತ್ಣು ಉದಹರಸಿರುನರು. ಮೆರ್ಗಾಡಾರ್ಯರು (ಓಿರುಕ್ತವ್ಯಾಹ್ವಾಕಾಕರ) ' ಆಶ್ವ್ರಮ್ಯತ 
ಪ್ರಾಕಾರಃ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. 


8 ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ, ? 


ವಿವ್ವಾಂಸೌ- ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ- ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಟ್‌ - ಬಂದಾಗ ವಿಶೇಃ ಶತುರ್ವಸುಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಶತ್ಛ ಬಂದಾಗ ವಸು ಪ್ರತ್ಯಯ- ನಿದ್ವಸ್‌ ಶಬ್ದ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ದಿ ್ರಿವಚನೆ 
ಸರವಾರಾಗಳ್ತಸೊತಸ--ಎಂಟಾಯಿದ 'ಉಪಧಾದೀಘಳ: ಕುಗತ್ತಾ 4 PE ಅದಕ್ಕೆ. ಆನುಸ್ವಾ ರ. 


 ಇತ್ಸಾ- ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದ. `ಥಾ ಹೇರ್ತಾಚ ಭಂಜಿಸಿ (ಪಾ. ಸೊ. ೫-೫. ೨೬) ಎಂಬುವರಿಂದ ಪ್ರಕಾರಾರ್ಥ 

ದಲ್ಲಿ ಥಾಪ ್ರತ್ವಯ. `ಇದು. ಚ ಇದವು ೪ಶ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಇಸಾದೇಶ 

ಪ್ರವಾದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಅಪವಾನೆವಾಗಿ 'ಸಿತ್ಯಿತೋ ಕಥೋಃ (ಪಾ: ಸೂ. ೫-೩-೪) ol ಇದ್ಭಾವ 

ಭತ್ತ ಪ್ಲೇ ಹಾ. FV ಚ ಘುಡಸಿ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಆದಮ್‌ ಶಬ್ದವು ಅನುವೃ ತ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲನೆಂದರೆ A 

ಇದೆಮಸ್ಸೆಮುಃ (ಪಾ ಸೂ. ೫-೩-೨೪) ಎಂಬುದೆಕಂದ ಪ್ರೆಕಾರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಥಮು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅವ್ಯಯಸಂಜ್ಞಾ 

ಇದ್ದೆ ರೂ ವ್ಯತ್ಯಯದ ಪ ಪರೆಡೆ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ, ಸೂ, ೩-೧-೩೯} 0 ಡಾಡೇಶೆ. 
ಡಿತ್ವೆ' les, ‘a ಚಗೆ ಲೋಪ: ಅತಾ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತ ಜಿ. | 








ಷು: 


ನುಜು ಜಿ'ತುನುಘ--(ನಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ನು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 


ದೀರ್ಪೆ. 

ಅಕ್‌ತ್ರಎಸ್ರಮು ಪಾದವಿಕ್ಷೇಪೇ. ಢಾತು- ಇದಕ್ಕೆ ನಲ್‌ ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಜನಸನಖನಕ್ರ- 
PO ಸೂ. ೩೫೨-೬೭) ಎಂಬುವರಿಂದ . rd ಪ್ರತ್ಯಯ: ಕೃತ್ಯ ಲ್ಯುಟೋ ಬಹುಲಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೧೩). ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಖ ವಚನವಿರುವುದರಿಂದ ಇಡು 'ಕರ್ಮಕ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಫಿಡ್ವನೋರನುನಾಸಿಕಸ್ಯಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ. ವಿಟ್‌ಸರವಾದಾಗ ಢಾತುನಿಗೆ ಆತ್ವ. 
ತ್ರಜ್‌ಸಮಾಸವಾಹಾಗ ತತ್ಪುಮುಷೇತುಲ್ಯಾ -.(ಸಾ. ಸ್ಫೂ ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯ್ಯಯಪೂರ್ವಪಥ್ವ ಪ್ರ ಕೃಷಿಸ್ಥರ 
ಬನುತ್ತಡ.. ಪ್ರಥಮಾ ಡ್ವಿವಜನಾಂತರೂಸ್ಮ ॥೨॥ 





ಎವೆ ಮು 
ನಜ ಕಾವ್‌ ತ್ರ mcs. OO 
We 
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ಹಸ ಹಾ 0 ಸ್ಯ ye ಭಾ ಸ್ಟ ಕ್ಸ ಆ ತಾರ ಹಾರ” ವಾರ್ಸ್‌ ತಾ ದ ಯ ಯು ದ ಹಾ ಗಾ ಹಾ ಅಹಾ ಬ pe ದಾ 
ಹ ಲ ಹ ಭಾ ಭಾಜಾ ಇ ಜರಾ ಯ ರರ pp ಗಾ TS ಅಗ ಆರಾ 7ರ ರಘ ಅರ ಅಗಾ ವ್‌ ಅಲಾ ಅಡಾ ಅರಾ ವರ ಅರಾ ರಬ್‌ A ~~ 
ರ್‌ ಆಲ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ | 


| | 
ತಾ ವಿದ್ವಾಂಸಾ ಹವಾಮಹೇ ವಾಂ ತಾ ನೋ ವಿದ್ದಾಂಸಾ ಮನ್ಮ 
ವ 


ವ ್ರಾರ್ಚಡ್ದಯ ಯಮಾನೋ ಯುವಾಕುಃ || ೩ || 


| ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | 
ತಾ | ನಿದ್ವಾಂಸಾ | ಹನಾನುಹೇ| ವಾಂ।|ತಾ| ನಃ! ನಿದ್ವಾಂಸಾ ! ಮನ್ಮ | 
ವೋಚೇತಂ : ಅದ್ಯ ' | 


| | 
ಪ್ರ! ಆರ್ಚತ್‌। ದಯಮಾನಃ! ಯುವಾಕುಃ!' 4 ಗ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ನಿದ್ವಾಂಸಾ ಸರ್ವಜ್ಞೌ ತಾ ವಾಂ ತೌ ಯುವಾಂ ಹವಾಮಹೇ! ಆಹ್ವಯಾಮಹೇ | 
ತಾವಾಹೂತೌ ವನಿದ್ವಾಂಸಾಭಿಜ್ಞೌ ಯುವಾಂ ನೋತಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ಮನ್ಮ ಮನನೀಯಂ ಜ್ಞಾತವ್ಯಂ 
ಸ್ತೋತ್ರಮದ್ಯಾಸ್ಕಿನ್ನಾಲೇ ಮೋ ಚೇತೆಂ! ಬ್ರುವಾಣೌ ಭೂಯಾಸ್ತಂ। ಸ ಚಾಹಂ ಯುವಾಕುರ್ಯುವಾಂ 
ಕಾಮಯಮಾನಃ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಸಂಯೋಜಯನ್ವಾ ದಯಮಾನೋ ಯುನಾಭ್ಯಾಂ ಹವಿಃ ಪ್ರೆಯಚ್ಛನ್‌ 
ಪ್ರಾರ್ಚೆತ್‌ | ಪ್ರಾರ್ಚೆಂ | ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ಸ್ತಾನಿ | ತಾ! ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರಾಕಾರಃ 1 
ಹ] | ಬ್ರೂಇಸ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ | ಬ್ರುವೋ ವಚಿಃ | ಲಿಜ್ಯಾಶಿಷ್ಯಜ್‌ | ವಜೆ 
ಉಮಿತ್ಯುಮಾಗವುಃ | ಇಸಾ | ಅರ್ಚೆ ಪೂಜಾಯೊಂ | ಭೌವಾದಿಕಃ |! ತಿಜಾಂ ತಿಜೋ ಭವಂತೀತಿ 
ನಿಪೆಸ್ತಿ ಜಾದೇಶಃ। ದೆಯೆಮಾನಃ। ಜಯ ದಾನೆಗತಿರಕ್ಷಣಹಿಂಸಾದಾನೇಷು! ಶಸೆಃ ಪಿತ್ತ್ವಾದನುದಾತ್ತತ್ತಂ! 
ಶಾನಚೋ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ತ್ವರೇಣ ಧಾತುಸ್ವರಕ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಯುನಾಕುಃ |! ಯೊನಾಂ ಕಾಮಯೆತೆ 
ಇತಿ ಯುವಾಕುಃ | ಮಿತದ್ರ್ರಾದಿಭ್ಯ ಉಪೆಸಂಖ್ಯಾನಂ | ಪಾ. ೩೨-೧೮೦-೧ | ಇತಿ ಹು ತೈಯಃ ! 
ಅನಿಭಕ್ತಾವಸಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಯುವಾನ್‌ ದ್ವಿನಚೆನ ಇತ" ಯುವಾರೇಕ ಹತ್ತ ಚಾಚಿ ಯದ್ವಾ | 
ಯು ಮಿತ್ರಣೇ | ಔಣಾದಿಕಃ ಕಾಕುಸ್ರತ್ಯಯೆಃ! 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 
ವಿದ್ಞಾಂಸಾ--ಸರ್ವಜ್ಞರಾದ | ತಾ ನಾಂ- ಆ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನು ! ಹನಾಮಹೇ--ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತೀವೆ | 
ವಿಷ್ಣಾಂಸಾ--ಆಹೂತರಾಸಿ) ಅಭಿಜ್ಞರಾನ ಭೀಡ್ರಿ). 1 ನೋ ಸೆನು8 | ಮನ್ಮ--ಜ್ಞಾತವ್ಯವಾಣಿ: ಸ್ತೋತ್ರ 
ವನ್ನು! ಅಪೈೈೆ--ಈಗ | ವೋಚೇಶೆಂ--ಹೇಳುವವರಾಗಬೇಕು; (ನಾನೂ) ! ಯುನಾಕುಃ-ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವನೊ ಮತ್ತು ! ಪೇಯೆಮಾನಃ- (ನಿಮಗೆ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು) ಅರ್ಬಿಸುವವನೂ ಆಗಿ | ಪ್ರ ಅರ್ಚಿ 
ತ್‌--ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇನೆ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸರ್ವಜ್ಞ ರಾದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ನಾವು (ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ) ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ ; ಅಭಿಜ್ಞ ರಾದ ನೀವು (ನಮ್ಮಿಂದ ಕಕಿಯೆ 
ಲ್ಪಟ್ಟು) ನಮಗೆ "ಜ್ಞಾತವ್ಯವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಈಗಲೇ ತಿಳಿಸಿ; (ನಾವೂ) ನಿಮ್ಮ (ಅನುಗ್ರಹಾ) ಕಾಂಕ್ಷಿಗಳಾಗಿ, 
(ಹನಿರಾದಿಗಳನ್ನು) ಅರ್ಪಿಸಿ, (ನಿಮ ನ್ನು) ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ. | 


English Translation 


we invoke you who know all things; may you; who are omniscient, 
declare £೦ us to-day the praise that 1» acceptable desirous of yous presence, 
I reverence you, offering (oblations). 


1 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 
ಯುವಾಕುತ- ಯುವಾಂ ಕಾಮಹುತೆ ಇತ ಯಾವಾಕುಃ | ನಿಮ್ಮನ್ನು ಅಸೇಕ್ರಿಸುವನನೆಂಡು 
ಅರ್ಜ. :- ಯುಷ್ಮತ್ಕಾಮಃ- ಎಂಡು ಸ್ವಂದಸ್ವಾನಿಗಳು ಯುವಾಕು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. . 
ಮಾನ್ಮ-ಮನಸೀಯಾ. ಹ್ಞಾ ತವ್ಯಂ.. ಸ್ತೋತ್ರಮ್‌, ಮಫ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತಿಳಿಯಖಬೇಕಾಡಡ್ಡು,, ಅಥವಾ 
ಮಷನಘಾಡಟಿೀಕ್ಲಾಡಡ್ಡು, ಸ್ರ್ರೋತ್ರವೆಲಸಯ ನಾಯರು ಅರ್ಹ ಷನಾಢಿನುವನು. 'ಯಾಸ್ಯರು 


ಕಕ ಪ್ರಾಗಾತ್ಸುಮನ್ನೆ! ಕಾಯ ಹಕ್ಕ ಜೀನಾಸಾನಸ 534; ಶೀತೆಸೈ ಸ್ಮ | 
(ಜು. ಸಂ- ೧-೧೬೨-೭) 





NT 


ಎಂಬ ಬಳ್ಳ ಉದಹರಿಸಿರುವರು. : ಮನ್ಮ ಮನನೀಯಮರ್ಥಜಾತೆಂ ಎಂದು ವ್ಹತ್ತಿಕ್ಸಾಕ 





ಹಂ ಅಾಲಣ-೨,; ನಿ. ೧೦-೫) 
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EE ಇ ಧಾಂಇ 0 ಇಲಾ ಸಗ್ಗ ರ ರ ಲ ಟಟ ವ ಲ ಟ್‌ ಲ ಪ ಚ್ಚ್‌ ಯಗ (ಹಾಜರು ಜಾಜಿ ಚಾ ೧ ಇ ಚಾ ಇ ಆಜಾ ರಾ ಯ 
“ a NN 
ಕಾತ್‌ SE ಬೃರ್ವ ಶನ 


ಪ್ರೆ ತೆದ್ವೋಚೇಯೆಂ Wild ಹವ್ಯೋನಯ ಜಾ ಕೀಜತಿ lide 
"ಹ ರೇಜತಿ || | (ಯು, ಸಂ. ೧-೧೬೯-೬) 
ಇಲ್ಲಿ ಮನ್ಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮನನಾನಿ ಪ್ರಜ್ಞಾನಾನಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 
ಸರ್ವಜ್ಞರಾದ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆದು ಅವರು ಸೆ ಸೇರಿಸುವ ಬುದ್ಧಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗುವ ಸ್ತುತಿಗ 
ಳಿಂದ ಆಪರನ್ನು ಸುತಿಮಾಡುವೆವು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡಲು ಇಜೆಯುಳ 
ವನಾದ ಮಂತ್ರದ ಸ, ವು ಅವರನ್ನು ಮಂತ್ರ ದಿಂದ ಅಹ್ವಾ ನಮಾಡಿ ಸ್ತು ತಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋನವ:ವಣಡಿ ಪುನಃ 


ಮುಟಿ ಲಿ 


ಸ್ಲುಕಿಗಳಿಂದ ಅವ ರನ್ನು ಸಂತೋಷಪಡಿಸುವನು ಎಂದೂ J 
| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ! 


ತಾ--ತದ್‌ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ದ್ವಿವಚನ ಪರವಾದಾಗ ತೈದಾದೀನಾಮಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅತ್ವ, ಸುಪಾಂ NORE ನಿಭಕ್ಕಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ, 


ಹವನಾಮಹೇ--ಹ್ರೇಳಇಗ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ಲೇ ಚ, ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನರೂಸ. ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿದ್ಧಾಂಸಾ-ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಸಾ. ಸೂ, ೩-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ಕಿಗೆ ಆಕಾರಾಡೇಶ. 


ಮನ್ಮೆ--ಮನ ಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು- ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋಜಸಿ ದೃಶ್ಯಂತೇ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೨-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಅಮಿಗೆ ಸೃಮೋರ್ನಪುಂಸಕಾಶ್‌ 


2 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಬುಕ್‌ ಬಂದಾಗ ನಲೋಪ. 


'ವೋಜೇತೆಮ್‌--ಬ್ರೂರ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ, ಧಾತು. ಆಶೀರ್ಲಿಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ. ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ 
ತಮಾಜೇಶ. ye ವಚಿಃ (ಸಾ. ಸೂ, ೨-೪-೫೩) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ವಚ್ಯಾದೇಶ, ಲಿಜ್ಯಾಶಿಷ್ಯಜ್‌ 
(ಸ್ಲಾಸೂ,೩- ೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜ್‌. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಯಾಸುಭಿಗೆ ಇಯಾದೇಕ, ಲೋಪೋವ್ಯೋರ್ವಲಿ 

ಇತ್ರದಿಂದ ಯಲೋಪ. ವಚೆ ಉಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಮಾಗಮ. ಗುಣ. 


ವೋಜೇತಂ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಬಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ನರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಆರ್ಚ್ಟೆತ್‌ ಅರ್ಜ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು, ಜ್ನಾದಿ. ತಿಜಾಂ ತಿಜೋ ಭವಂತಿ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಲಜ್‌ 

ಉತ್ತಮಪುರುಷ ನಿಕನಚನಕ್ಕೆ ತಿಬಾದೇಶ, ಇತಕ್ಟ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಕಾರಲೋಸ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. 
ಕಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ದೆಯೆಮಾನಃ--ದಯ ದಾನಗತಿರಕ್ಷಣಹಿಂಸಾದಾನೇಷು. ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ: ಅಡೆಫಳವಲ್ಲಿ ಶಾಫೆಟ್‌ 

ತೃಯ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ, ಆನೇಮುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೨-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ. "ಮನಕ್ಕೆ ಮುಕಾಗನು 
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ಚಾಯ ಸಕ್‌ ಹಸಿ ಮೇಯ ಹಿ ಮಾಯಾ ಯಂದ ಯದ ಬಡಿ ಯಿದ ಬೀ ಯಮೂಾಯೂ ಯುದದ ಹಹ 





ಗ 
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ಶಪ್‌ ಠಿತ್ತಾ ದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ.  ಅದುಪದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು (ಶಾನಚ್‌) ತಾಸ್ಯನು 
ದಾತ್ತೇತ್‌ (ನಾ, ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 





ಯುವಾಕು8--ಯುವಾಂ ಕಾಮಯತೇ ಇತಿ ಯುವಾಕುಃ. ಮಿತದ್ವ್ಯಾನಿಭ್ಯ ಉಪಸೆಂಖ್ಯಾನವಶ್‌ 
(ಸಾ. ಸೂ ೩೨-೧೮೦-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಡುಪ್ರತ್ಯಯ.. ಕಮ್‌*ಉ ಎಂದಿರುವಾಗ ಡಿತ್ವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ 
ಟಲೋಸ. ವಿಭಕ್ತಿಪರನಾಗದಿದ್ದರೂ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಯುವಾನೌ ದ್ವಿವಚೆನೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯೨) ಎಂಬುದ 
ನಿಂದ ಮಪರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ಯುವಾದೇಶ ಮತ್ತು ಅತ್ರ, ಅಥವಾ ಯು ಮಿಶ್ರಣಾ ಮಿಶ್ರಣಯೊ। ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕ 
ವಾದ ಕಾಕು ಪ್ರತ್ನೆಯ, ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಉವಜಾದೇಶ. ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯ್ಯಯದ. ಆದ್ಯುದಾತ್ಮ 


ಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೩॥ 
meh i 
" ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 
| 
ವಿ ಪೃಚ್ಛಾಮಿ ಪಾ ಕ್ಯಾಷಿನ ದೇವಾನ್ನ ನ್ವಷಟ್ಟೃತಸ್ಯಾದ್ಭು ತಸ್ಯ ದಸ್ರಾ | 


3 


| | | 
ತಂ ಚ ಸಹ್ಮಸೋ ಯುವಂ ಚ ರಭ್ಯಸೋ ನಃ ಗ ೪ 


| | 
೨1 ಸ್ಪಚ್ಛಾಮಿ | ಸಾಕ್ಯಾ | ಸೆ|.ಹೇನಾನ್‌ | ವಷಟ್‌5ಕೃತಸ್ಯ ! ಅದ್ಭುತಸ್ಕ | 


ಬ್‌ 
ಸಾ)! 


ಬು ~ 
ಸಾರಾ, ' ಕಾಸಾ. ' 


೨.4 p. | | § 
ಹಾತಂ! ಚೆ! ಸೆಹ್ನಸಃೇ | ಯುವಂ | ಚ! ರಭ್ಯಸೂ | ಸಃ ಗ೪॥ 


| (ಜಿ । 


ಸ ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕಂ ೫ 
ಜೆಕಿ`ಇಶ್ಚಿನಾ ಯುವಾಂ ವಿ ಸೈಜ್ಛಾಮಿ | ವಿಶೇಷೇಣ ಸ್ರೆಷ್ಟುಮಿಚ್ಛಾಮಿ | ಪಾಕ್ಯಾ ನ 
ಸೆಕ್ತವ್ಯಪ್ರೆಜ್ಞಾನ್‌ ಸ್ವಪಕಿಪಕ್ಟಮತೀನನ್ಯಾನ್ನೇವಾನ್ನ ಪೈಚ್ಛಾಮಿ | ಕಿಂತು ಯುವಾಮೇವ: ಸರ್ವಜ್ಞ 
ಾಮಾಸ್ಯೃಫ್ನ೯ ೬ 3 ಹೇ.ದಸ್ರಾ ದರ್ಶನೀಯ್‌ ಕಾ ನಟ ವಸಷಟ್ಬ ತಸ್ಯೈ ವಷೆಟ್ಯ ಕೇಣಾಗ್ಮಾ 
ಸು ಗ್ರಾ ತೆಹ್ಯಾತ್ಚರ್ಯೆ ಭೂತಸ್ಯ ಮಹತಃ ಸಹ್ಯಸ್ಫೋ;ತಿಶಯೇನೆ. ಖಿಲವಶೋ ಬಲೋತ್ಸಾ ಫ್ರಿ ವಕಸ್ಕೃ 
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ಎಡ ಬ ಬ ಜೀ ಚ ಬ ಮಾ ಬ ದ ಯ ಕರಾ ಸರಿಸಲು ರ್‌ ಗತ ನಾ ನ ಸ“ ನ್‌ಡು ಸ Pa Pa ಮು ಗಿ ಚ ಯಂಂ6್‌! ನಾ ಗ ಬಗದು ನೌ ನ ಕ್‌ ಬಾಚಿ ಬಿ ಹು ದ್‌ ಯಾ ಯಾ ಬೆ ಬಾಜೂ ಡಡ ಜು ಮಗಾ ಬು ಗು ದು ಡೀ ಗಟ ಜಡ 11% ದ್‌ ಹಾ ನಂ ಕಸ ಯ ಪಲ್‌ ೦ ಇಷ್‌ ಜಾ 


ಸೋಮಸ್ಯ ಜಟ ಪಾಶಂ ಚೆ! ನೋಆಸ್ಕ್ರಾಂಶ್ಟ ಕಥೈೆಸೋತತಿಕಯೇಜೆ ರಭಸ್ತಿನಃ 
ಪ್ರೌಢೋದ್ಯಮಾನ್ಯುಕುತಂ | ಪಾಕ್ಕಾ |! ಪಚೇರ್ಜುಹೆಲೋರ್ಣ್ಯ್ಯ3” | ಚೆಜೋಃ ಕು ಥಿಣ್ಣ್ಯತೋರಿತಿ 
ಕುತ್ತಂ! ತಿತ್ಸೈರಃ। ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ವಿಭಕೇರ್ಡಾದೇಶಃ |! ವಷಟ್ಟೃತೆಸ್ಯ | ವಷಟ್‌ಶಬ್ದ- 
ಸ್ಕೋರ್ಯಾದಿತ್ತೇನ ನತಿಶ್ಚಾನ್ಸತಿರನಂತೆರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಪೃಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ಪಾತಂ! ಸಾ ಸಾನೇ | 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಸಹ್ಯಸಃ | ಸಹತೇತಭಿಭವತ್ಯನೇನೇತಿ ಸಹೋ ಬಲಂ | 
ಅಸುನ್‌ | ತದೆಸ್ಯಾಸ್ತಿ ತಿ ಸಹಸ್ವೀ | ಮತ್ತ ಕೈರ್ಥೀಯೋ ವಿನಿಃ | ತತ ಆತಿಶಾಯನಿಕ ಈಯೆಸುನ್‌ | 
ನಿನ್ಮತೋರ್ಲುಕ್‌ | ಛಾಂದಸೆ ಈಕಾರಲೋಪೆಃ | ರಭ್ಯಸಃ 1 ರಭ ರಾಭಸ್ಯೇ |  ರಾಭಸ್ಯಂ ಕಾರ್ಯೋಹ- 
ಕ್ರಮಃ | ಪೂರ್ವವತೆ ತ್ರ ಕ್ರಿಯೋನ್ನೇಯ್ಸಾ I 
; ಬತ ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ, ಗ ಜನಿ  ಸಡೀಯಘ ಡಿಜು ನಪ ವರಂ 
-(ಅಶ್ವಿನ್‌ಎಎಲ್ಕೆ ಅತ್ರಿ ನೀದೇವತೆಗಳೆಂ! (ಯುವಾಂ-- ಸರ್ವಜ್ಞ ಕಾದ Ws Oy ಷಿ ತಾ ಮಿ 
Mad ಪ್ರಶ್ನ ಸರಚ್ಛಿಸುತ್ತೇಕೆ: I ಸಾಕ್ಯಾ--ಸ ಪಕ್ವವಾಗಬೇಕಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ | ದೇವಾನ್‌--(ಇತರ) ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು | ನ (ಪೃಚ್ಛಾಮಿ)--ಪ್ರಶ್ನಿಸುವುದಿಲ್ಲ; | (ಹೇ) ಹೆಸ್ರಾ-- ಎಲ್ಲೇ -ಡರ್ಶಸೀಯರಾಧ ಅಶ್ವಿನೀದೇವಕೆಗಳೇ | 
ವಸರ್ಜಕೃತಸ್ಯ-- ವಷಟ್ಯಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ (ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ). ಹುತವಾದವೂ |. ಅಷ್ಭುುತೆಸೈ--ಅಶ್ಚರ್ಯಭೂತವಾ 
ದವೂ | ಸಹ್ಯುಸ8--ಬಲಕಾರಕವೂ ಆದ (ಸೋಮರೆಸದ ನಿಮ್ಮ - ಭಾಗವನ್ನು 3) | wt ಚ. ಆಟಾ 
ನಃ ಚೆ-_ನಮ್ಮನ್ನೂ ರಭ್ಯಸ8--ರಭಸವುಳ್ಳ ವರನ್ನಾಗಿ (ಪೌ ್ರಿಢೋಡ್ಯಮಿಗಳನ್ನಾ ಗಿಮಾಡಿ). 
| ಸ ॥ ಭಾವಾರ್ಥ | ಚಾ ಸ್ರ 
ಎಳೆ ದಸ್ರಕೇಃ (ಸರ್ವಜ್ಞರಾದ ನಿಮ್ಮನ್ನೇ) ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಪ್ರಶ್ನಿಸುತ್ತೇನೆ; ಅಸಕೃಜ್ಣಾನಿಗಳಾದ (ಇತರ) 
ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿಸುವುದಿಲ್ಲ; (ನೀವು) ವಷಬ್ಕಾರಸೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ರ ಆಶ್ಚ ಯನ 
ಕರವೂ, ಬಲಕಾರಕವೂ ಆದ (ಸೋಮರಸದ ನಿಮ್ಮ ಭಾಗವನ್ನು) ಪಾನಮಾಡಿ, ನಮ್ಮ ಶ್ರೇಷ್ಟ ವಾದ 
ಉಧ್ಯಮಗಳಲ್ಲಿ (ತೊಡಗುವಂತೆ) ಮಾಡಿ. | 
English Translation. 


I invite not the godsimmature (in wisdom) but you, Dasaras; drink ' 


of the wonderful and strength-giving burnt-offering, and make ಬತ ಸು 


1 ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 8 ನ ರ 4 


ಪಾಕ್ಕಾ ನ ದೇವಾನ್‌ ನ ಫೈ ಚಳ್ಛನಿಂ1 ನ” 'ಫೆಕ್ಟೈವ್ಯಪ್ರೆಕ್ಞಾ ನ್‌ eT 
ದೇವಾನ್‌ ನ ಪೃಚ್ಛಾಮಿ ತಿಂತು 'ಯುವಾಮೀವ, ಸೈಜ್ಛಾಜು ಸರ್ವಜ್ಞಾ ಪಾಕ ತ ಸನವ್ಯಷ್ಮ ಹನನ 
ಗಳಲ್ಲಿ (ಫಿ. ೩-೧೩) Na ವಾಗಿರುತ್ತದೆ:  ಜ್ಞಾನವೊಂತರ್ಪ್‌ಬುದ್ದಿ ಹಂಕಕೊ ಆದೆ?ತತ್ತಿ ನಾದೌನನಳನ್ನು ನನ್ಸು 
ಬುದ್ಧಿ ಯಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಜ್ಞಾ ನವು ಉಂಟಾಗುವಂತೆಯೂ ನಾವುಗಳು ಇವರನ್ನು ಸ್ನ ತ್ರ ಮಾಡುತಾಕಿಚಾಣ” 
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ಬಾ ದು ಬಿ... ಹ ಗ ವ SNE NS ಜಾ ಬವ ಫು ಜಂ ಇರ ದಿ ಭದ ಬಾಯ ಯಂ ಡಾ ಮಜಾ ಬೌ ENE ವಾಪಸ ಬಹಿ ಯು TS ಬಸು ಬಿ. ಬಮ ಬಾ ನಬ. ಬಿ. ರ ಗ್‌ ಜುಚುಿ- ಹ ದು ಬೇ ದೆ RS ಭಯಾ ಯಾ ಜಾ ಬಾ ಬಾ ಬಾ ಚ ಹಾಚಾ NS ಹ ಯಯ 


ಇವೆರ ಅನುಸ ಹೆ ನಮಗೆ: ಉಂಹಾಗುಪುವೆಕ್ಕಾಗಿ ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ ತನೆ. ಇವರಿಗಿಂತ ಬುದ್ಧಿ ಯಲ್ಲಿ ಕಡಿಮೆ ಯಾಗಿರುವ 
ಬರ ಕೇವತೆಗಳಿಂದ ಸಮನ (ಭನಸ್ಲಿಕ) ಜೀಕತೆದ' ಫಲವು ಶೊರಕದಿಕುವ ಕಾಕಕ ಅನ್ನು: 'ಚೇಳಿಷುದಿ್ಲ ಎಂದೆ 
ಚತತ ನ ಸಸ ಹ ಟ್ರ ಮ ಃ “3 ಸ 1೪2 ಗೆ ಡ್‌ ಚ್‌ ಇ ಉಶ್‌ py KAN 


ಹ ಹುಕ್ಕಿ ಕ್ಲಿ ಜೊ ಟಲ್‌ ಸರ್ತ್‌ ಜ್ಯ ಕೆನಸಿಕೆೊಿಂಡಿರೆವ ವ್ಯೂಹ 


ಅಗ್ಗಳ ವಸೆಟ್ವುರಪೂರ್ಪಕ ಹಹ ನಂ ಮತ್ತೊ” 'ಪುಸ್ಟಿಕರನಾಔ' ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 'ಸ್ವೀಕರಿಸಿ 
ಸೋಮಕಟ್ನಾ” ತಾನಿ ನಮಗೆ ಅವರನ್ನು ಸ್ತ್‌' ಜ್‌ ಜ್ಞಾನಿ ಅಭನೃದ್ಧಯನಗುವೆಂತೆಯೂ ಮತ್ತು 
ನಮ್ಮ ಬುದ್ಧಿಯು ಅತಿಶಯವಾಗಿ. ಇರುವಂತೆಯೂ। ತಕ ಜೀವಗಳು ಇವೆರಗಂತೆ'ನಸ್ಯನ" ಶಕ್ತಿ ಮುಳ್ಳ ವರಾಗಿರುವು 


ವರಿಂದೆ ಅವರೆ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರವರ್ತಿಸದಿರುವಂ ತೆಯೊ, ಇವರ ಅನುಗ ಗ್ರಹೆವು ಉಂಟಾಗಶೊಡು ಟನ 
ಅದ್ಭುತಸ್ಯ ಆಶ್ಚರ್ಯೆಭೂತಸ್ಯ ಮಹತಃ | ಅಷ್ಟು ತೆ ಶಬ್ದವು ಮಹನ್ನಾ ಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ಉಕ್ತ 

ಪಾಸಿತುತ್ತೆ ಜಿ.” ವಷಟಾ ರವನ್ನು ಉಚಪ್ಛರಿಸಿ ಕಗ್ಗಿ ಮೆಸ್ಸಿ: ಹೋಮ ಸ ಪೆಸಡಿಕವ ನಸ್ತುವಿನ ತತ್ವವನ್ನು ಈ ಪದದಿಂದ 

ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ' ಸ ಬ ಎ ಬ್‌ > 


ಕತಿ 


'ಸಹ್ಯಸೂ-ಸೆಹತೇ PE ತಡಸ (ಕ: ಸಹಸಿ, ಬಟ 6 

ಮಾ| ಪಿಪ್ರಟತ್ಸ 'ಕನುಕಸೆಲಾಗುಂತೆ ಇ ಇರುವ ಬಲವು ಸಹಃ ಎಂಬ ತೆಬ್ದದಿಂಔ ಉಾಕ್ಷಣಾಗಿುತ್ತದೆ. ಚ 
| ನ್ಲಿಯೆಔಸುವನು ' ಇದರೆಪ್ಪ ಹಸಿ. ಅತಿಕಯನೆನ್ನ" A | 

ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಪೀ ಡೆತಿತು ವಾಡುಬಭಿ ಖಾ ti ಆಜ ಬೂ 


ಆ ರ 


ರಭ್ಯಸಃ-- ಅತಿಶಯೇನ ರಭಸ್ವಿನ ಪ್ರೌಥೋಷ್ಯಮಾನ್‌ | ರಭಸಶಬ್ದವು ಮಹನ್ನಾ ಮಗಳಲ್ಲಿ 
6ನಿ-ಜ೧ಖ್ರ 'ಅಕ್ತಮಾನಿದೆ. `ನಮಗೆ ತ್ರಭಾತ ನ ರುವ ವೇಗೆ:ಮತ್ತು ಬಲ ಇಪುಗಳಲ್ಲಿ ಮಹತ್ವ್ವವು ಉಂಟಾಗಲಿ 
KES cM ಹಾ ಘಾಸಿ ಕಕತ ಇತರರಿಗಿಂತ ಮಿಗಿಲಾಗಿರುವ ಮಹತ ತ್ತ್ವವು, ಎಂದು 
ಅಥ್ಯವು... ನ ಊಂ 











ಹ 


ಕ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಕಿಯಾ ಹ 


ಸೃಚ್ಛಾಮಿ--ಪೃಜ್ಛ ಕ್ಸ ಯಸಂ'ವಾಚಿ:' ಧಾತು: "ಅಜ್‌ ಉತ್ತಮಪ್ರರುಷ ನಿಕವಚನರೂಸ. ತಿಜಂತೆ 
lk; ಈಖತುತ್ತದೆ. . ಸ ಸಬೆಯ? ಸ ಚ ಇಟ 2 ೪೫ ಸಿತು 
ಸ್‌ ಪಾಕೇ. ಧಾತಾ: ಹೌಹಲೊರ್ಟುತ್‌ (ಪಾ, 'ಸೂ. ೩-೧-೧೨೪) ಎಂಬುದೆರಿಂಡೆ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಚಿತ್ತಾದೆದರಿದ ಅತ ಉಪೆಘಾಂಠತಾ* (ಹಾ: ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾವೃದ್ಧ | 
ತಾ ಸೊ ಅ) ಬ ಲ್ಸ 
| ಸ ಅರೇ ಎಸಿ ಭಕ್ಕೋಇಹುವುಡ 





ಅ.೧, ೮,೮, ವ, ೨೨,] ಹುಗ್ರೇಜಸಂಹಿತಾ 511 


RS REN EN NET EN ಗ ರ ಗ ರಾ ಬಟಾ ಇ: ಆ ಇಓ ೯5:1೬. ಕಾ ಸ  ುಡಾ%ಸ ರ್ಯ ಪ ಪ ಟ್ಟ 


ವಷಟ್‌ ಕೃತೆಸ್ಯ--ಡುಕೃಳ್‌ ಕರಣೇ, ಧಾತು, ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ, ವಷಟ್‌ ಎಂಬುದು ಊರ್ಯಾದಿಯಲ್ಲಿ 
ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಊರ್ಯಾದಿಚ್ಛಿಡಾಚೆಶ್ಸ--(ಸಾ- ಸೂ, ೧-೪-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿ ಸಂಜ್ಞಾ ಬರುವುದರಿಂದ 


ಗತಿರನಂತರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪಾತಮ್‌--ಪಾ ಪಾನೇ. ಧಾತು. ಕೋಟ್‌ ಮಧ $ಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಭ್ಬಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದರಿಂದ ನಿಬಾದೇಶ rN ನಾ ನಿಘಾತಸ್ತರ 


ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರ ತ್ಯಯಸ್ವ ರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ- 


ಸಹ್ಯಸಃ--ಸಹತೇ ಅಭಿಭವತಿ ಅನೇನ ಇತಿ ಸಹ8 ಬಲಮ್‌, ಸಹ ಮರ್ಷಣೇ, ಧಾತು. ಸರ್ವದಾತುಭ್ಯ 
ಅಸುನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಹಃ ಅಸ್ಯ. ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಸಹಸ್ವೀ. ಅಸ್‌ಮಾಯಾ ಮೇಧಾ 
ಸ್ರಜೋವಿನಿಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೫-೨-೧೨೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 'ಮತ್ವರ್ಥದಲ್ಲಿ ನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತಿಶಯೇನ 'ಸಹಸ್ವೀ 
ಎಂದು ಅರ್ಥ ವಿನಕ್ಸಾಮಾಡಿದಾಗ ದ್ವಿವಚೆನವಿಭ-(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಈಯಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ನಿನ್ನತೋಲರ್ನಿಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಈಯಸುನ್‌ ಪರವಾದಾಗ ವಿನಿಗೆ ಲೋಪ. ಛಾಂದಸ 
ವಾಗಿ ಈಕಾರಲೋಪ.. 


ರಭ್ಯಸೆ8-ರಭ ರಾಭಸ್ಯೇ. ಧಾತು. ರಾಭಸ್ಯಂ ಕಾರ್ಯೋಸಕ್ರಮಃ (ಕಾರ್ಯಾರಂಭೆ) ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ 
ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಆದಿವೃದ್ದಿ. ಮತ್ತರ್ಥದ ವಿನಿಗೆ ಲೋಪ. ಓಿಲೋಪ, ಕಈಯಸುನಿನ 
ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತಜೆ. ಗಳಗ 


eT a 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ಪ್ರ ಯಾ ಘೋಷಃೇ wy ನ ಶೋಭೇ ಯಯಾ ವಾಚಾ 


ಆ) 


ಯಜತಿ ಪ ಪಜ ಜ್ರಿಯೋ ವಾಂ 
ಪ್ರೈಷಯುರ್ನ ವಿದ್ವಾನ್‌ ! ೫ | 


3 HA ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಆ.೧೭. ಸೂ. ೧೨೦, 
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ಯ! ಪದಪಾಠಃ | 


ಪ್ರೆ! ಯಾ! Wu CR ನ! ಹೋಭೇ! ಯಯಾ ' ವಾಚಾ | 





ಜತಿ |! ಹಜ್ರೆ #1 ವಾಂ! 
ಪ್ರೆ! ಇಷೇಯುಃ 1ನೆ! ವಿದ್ವಾನ್‌ ೫೫1 
' | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ H. 
: ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಸ ಕ್ರ ಭವತಿ ಸಮರ್ಥಾ ಭೆವತಿ ಸಾ ವಾಕ್‌ ಯಾ ನಾಗ್ಯುಷ್ಮತ್ಸು _ತಿರೂಸಾ 


ಘೋಷೇ 'ಘೋಷಾಖ್ಯಾಯಾ। ಪುತ್ರೇ ಸುಹಸ್ತಾ ಸ್ರ್ಯಾಖ್ಯ ಖುಷೌ ಭೈಗನಾಣೇ ನ ಭೈಗೌ ಚಿ ಕೋಚೇ 
ಶೋಭಕೇ! ಯೆಯಾ ಚ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಯಾ ವಾಜಾ ಪೆಚ್ರಿಯೆಃ! ಪಜ್ರಾ' ಅಂಗಿರಸಃ | “ತೇಷಾಂ 
ಕುಲೋಕ್ಸನ್ನಃ ಕಕಕ್ಷೀವಾನ್ಹಾಂ ಯುವಾಂ ' ಯಜತಿ ಪೂಜಯೆತಿ ಸೌತಿ! ಸಾನಿ ಶೋಭಕೆ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ ! ಇಷಯುರ್ನೆ 'ಇಷಮನ್ನಮಾತ್ಮನಃ ಕಾಮಯೆಮಾನತಶ್ಚ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಸ್ತುತೈಭಿಜ್ಞಃ 
ಕೆಕ್ಷೀವಾನೃಷಿಃ ಪ್ರೆ ಭವತು | ಯುಸ್ಕಪನುಗ್ರಹಾತ್ಸಂಪೂರ್ಣಕಾಮೋ ಭವತ್ತಿತೃರ್ಥೇಃ ! ಘೋಷೇ! 
ಘೋಷ್ಟಾ ನಾಮ ಹಾಚಿದ್ವಹ್ಮವಾನಿನೀ . ಕಶ್ತೀವತಃ ಪುಶ್ರೀ | ಅತ್ರೋಪಚಾರಾತ್ತವ್ಹಾಚೆಕೆಂ 
ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಂ ಪುತ್ರೇ: ವರ್ತತೇ  ಭೃಗವಾಣೇ.! ಜಿರಂತನೋ ಭೃಗುರಿವಾಚರತಿ | ಸರ್ವಪ್ರಾತಿ- 
ಸದಿಕೇಧ್ಯ ಇತಿ ಕ್ವಿಸ್‌ | ಧಾತುಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ವ್ಯತ್ಯೆಯೇನ ಲಟಃ ಶಾನಟ್‌ | ಶಜಾದಿ | ಆಗಮಾನು- 
ಶಾಸನಸ್ಯಾಸಿತ್ಯತ್ವಾನ್ಮುಗಭಾವಃ | ವೃಷಾದಿಃ ! ಶೋಭೇ | ಶುಭ ದೀಷ್ತೌ |! ಲೋಪಸ್ತ ಆತ್ಮೆನೇಪ- 
ದೇಷ್ವಿತಿ ತರೋಪಃ | ಇಷಯುಃ | ಇಷ ಗತ್‌ | ಇಷ್ಯತಿ ಗಚ್ಛತೀತೀಷಮನ್ನಂ ! ಇಗುಪಧಲಕ್ಷಣಃ ಕೇ! 
ಯೆವ್ಚಾ! ಇಷು ಇಚ್ಛಾಯಾಂ! ಇಷ್ಯತೇ ಸರ್ಕಿಃ ಪ್ರಾಣಿಭಿರಿತೀಷಮನ್ನಂ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಕರ್ಮಣಿ 
ಕರ್ತೃಪ್ರತ್ಯಯೆೇಃ | ಪ್ರೆ ಜ್ಜ £ನ ಸೆಂಹಿತಾಯಾಂ ಹಾ ್ರಡೊಶೋಕೋತ್ಯೇಷೈ ಶ್ಯೇನ ವೃದ್ಧ ರ್ವಕ್ಷೆವ್ಯಾ! 
ಪಾ. ೬-೧-೮೯-೪ | ಆತಿ ವೃಷ್ಟಿ 81 
! ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ! 

ಯಾ-(ಫಿಮ್ಮ ಸ್ತು ತಿರೂವವಾದ) ಯಾವ ವಾಕ್ಯವು ! ಘೋಷೇ--ಘೋಷಾ ಎಂಬುವಳ ಪುತ್ರನಾದ 
ಸುಹಸ್ತ ಸ್ತ ಎಂಬುವವಲ್ಲಿಯೂ | ಭ್ರಗವಾಣೇ ನ--ಭ್ಭುಸು ಎಂಬುವನಲ್ಲಿಯೂ |. ಶೋಭೇ--ಶೋಭಿಸು 
ತ್ರಡಿಯೋ | (ಸಾ-_ಆ. ವಾತ್ಯವು) | ಪ್ರೆ (ಭವತಿ)--ಸ ಮರ್ಥವಾಗಿಫೆ. | ಯೆಯಾ- ಯಾನ. (ಸ್ರತ 
ರೂಪವಾದ | ವಾಜಾ--ವಾಕ್ಯದಿಂದ | ಪೆಜ್ರಿಯೆ8-- ಪಜ ಪ್ರವಂತೋತ್ಸನ್ನ ನಾದ. ಗಾನ ನಾಂ | 
ನಿಮ್ಮನ್ನು ! ಯೆಜತಿ--ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೋ! (ಸಾ ಪ್ರ- ಅದೂ ತೋಭಸುತ್ತದೆ) ! ಇಷ 
ಅಷೇಶ್ಷಿಸುವ ! ವಿದ್ಧಾನ್‌ ಭನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು : ';ತಿಳಿಧಿರುವ ಹಕಿಮೊಸನೂ | ಸ್ರ ಟುಟ 
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pad ಹ್‌ ಗ ವ ಮ ಬಾ ಬು ಯಾ ಬಾಡಿ ಕ್‌ ಚಯ ಮಾಟ ಯೇ ಹು 
ಕಾ ತದಾ ಕೌರ್ಯ ರ್ಟ ರಾ ಹ್‌ ಲಾರಾ ಕಾ ತರದ ತಡ ಪರಯ ಕಸ ತಯ ಕರಾ ತರೀ ಹರಾ ಅರಾ ತಿರ ಆರಾ ಅರಾ ತರಾ ತ್‌ಡಾ ಕರಾ ರ ಗ್ದ ಗರು ರು ತು ತತ್ತು ಕರ ಅರಸರ ಕರಕರ ತರಾ ಕಯ ಚರ ಅದಾ ಅರ್ಯ ಕ್ಟ ರಾ ಕ ಘರ ಅರಾ ಅಧಾ ತಿದ ಕದ್ದ ಕಾ ತಟ ದಾದಾ ಲಾದ ಕಡ್‌ ಪತ್‌ಾ ಭ್‌ ತ್‌ ಹ್‌ ಟಾರ್‌ ಕ್‌) ರಾ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಘೋಷ ಎಂಬಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯ ಪುತ್ರನೂ, ಭೃಗುವೂ, ಪಜ್ರವಂಶೀಯನಾದ ಕಕ್ಷೀನಂತನೂ ಉಪಯೋಗಿಸಿದ 
ಸು ವಾಕ್ಯಗಳು ಪ ಪ ಪ್ರ ಭಾವಯುಕ್ತ ವಾಗಿವೆ, ಅನ್ನಾ ನಸ ಸು ತ್ಯಭಿಜ್ಞ ನೂ ಆದ ಕಕ್ಷೀವಂತನು (ನಿಮ್ಮನುಗ್ರಹ 
ದಿಂದ) ಇಷ್ಟಸಿದ್ದಿ ಯನ್ನು ಪಡೆಯಲಿ. 


English Translation. 


(Powerful is) the hymn that was repeated by the son of Ghosha;, and 
by Bhrigu, and with which hymn the Angirasas adore you; may the sage 
(Kakshsivat), desirous (of food), obtain. it abundantly. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳು 1 


ಪ್ರೊ ಯಕ್ಸಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವಂಸುವುದರಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರೂ, ಸೃಂದಸ್ವಾವಿಸಗಳೂ ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ಜೀಕೆ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಇರುವರು, ಸಾಯಣರು ಹೋಷೇ ಎಂಬ ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ 


ಘೋಷೇ--ಫಘೋಷಾ ನಾಮ ಕಾಚಿತ್‌ ಬ್ರಹ್ಮನವಾದಿನೀಕೆಕ್ಷೀವತಃ ಪುತ್ರೀ ಅತ್ರೋಪೆಚಾರಾತ್ತೆದ್ವಾ- 
'ಜೆಳೆಂ ಪ್ರಾತಿಷೆದಿಕೆಂ ಪುತ್ರೇ ವರ್ತತೇ! ಘೋಷಾಖ್ಯಾಯಾಃ ಪುತ್ರೇ ಸುಹಸ್ತ್ವ್ಯಾಖ್ಯೇ ಯೆಷ್‌ೌ! 


ಕಕ್ಲೀವಾನ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ ಒಬ್ಬ ಯಹಿಯ ಮಗಳಾದ ಹೋಷಾ ಎಂಬುವಳು ಆತ್ಮಜ್ಞ್ಞಾನಿಯಾದ 
ಸ್ತ್ರೀಯು. ಇವಳ ಮಗನು ಸುಹಸ್ತ್ಯನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ದನು. ಇವನನ್ನು ಘೋಷಾ ಎಂಬ ಪದದಿಂದಲೇ 
ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಇದು ಜನ್ಯಜಸಕಗಳಿಗೆ ಅಭೇಜೋಸಚಾರವೆನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಔಸಚಾರಿಕ ಪ್ರಯೋ 
ಗವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು--ಫಘೋಷ್ಯಮಾಣತ್ತಾತ್‌ ಘೋಷಃ ಸ್ಫ್ಕೋಮಃ 


ಉಚ್ಛವಾದ ಸ್ವರದಿಂದ ಹೆ "ಳಲ್ಪಡುವ ಕಾರಣ ಘೋಷನವೆಂದರೆ ಸ ಸ್ತುತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು 


ಭೃಗವಾಣೇ--ಚೆರಂತನೋ ಭೃಗುರಿವಾಚೆರತಿ! ಭೃಗುವಿನಹಾಗೆ ಆಚರಿಸುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿ ನ ಎಂಬುವದಕ್ಕೆ ಸಮುಚ್ಛ್ಚಯಾರ್ಥವನ್ನೂ ಅಂಗೀಕರಿಸಿ ಭೃಗೆವಾಣೇ ನ ಶೋಭೇ--ಭೃಗಾ 
ಚ ಶೋಭತೇ ಭೃಗುಖಷಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದು ಆರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಭೃಗೆವಾಣೇ ನ 
ಶೋಭೇ ಎಂಬಲ್ಲಿ ನ ಎಂಬುವುದು ಉಪಮಾವಾಚಕವಾಗಿರುವುದು. ಭೃಗವನಾಣಶಬ್ದಃ ಭೈಗೋಃ ಪರ್ಯಾಯಾಃ 
ಷಷ್ಕ್ಯರ್ಥೆೇ ಚೆ ಸಪ್ತಮಾ। ಭೃಗೋರಿವ | ಪ್ರ ಶೋಭೇ ಪ್ರೆಕರ್ಷೇಣ ಶೋಭಿತೇ ! ಭೃಗವಾಣಶಬ್ದಷ್ಟು 
ಭೃ ಗುಪರ್ಯಾಯವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಭೃ ಗುಖುಹಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. ಭೃಗುಖಷಿಷು ಹಗೆ 
ಪತ್ರತ್ಷಿಕ್ಶಯ ವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದು ಎಂದು bo 





3 | RS ಮ. ೧. ಅ.೧೩. ಸೂ, ೧೨೦. 
Sucked ಕ್ರಥಮಪುರುಷೇಣ ನಿರ್ದೇಶಕ ಯಾಕ್ಮರು ಪಾಜಃ ಎಂಬ ಪದವು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ.೩-೯) 
ಉಕ್ತವಾಗಿ, ಪಾಜಃ ಪಾಲನಾತ್‌ (ನಿ. ೬-೧೨) ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿ ಪಾಜ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ.ಬಲವೆಂದ: ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿರುವರು. ಬಲವು.ಉಂಬಾಗಲು ಅನ್ನವು ಸಾರಣವಾದ್ದ ರಿಂದ ಕಾರ್ಯಕಾರಣಗಳಿಗೆ ಉಪಚಾರವನ್ನು ಅಂಗೀ 
ಕರಿಸಿ ಸೈಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಪಾಜ ಬಶ್ಚಕ್ಕೆ ಅನ್ನವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಅರ್ಥಿಸುವವೆನು ಪಜ್ರಿಯನು ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಮತ್ತು ಅಥವಾ ಪಜ್ರಾ 
ಎಂದೆಕೆ ಅಂಗಿರಾ ಖುಸಿಗೆಳು. ಅವರ ವಂಶದ ಹುಬ್ಬ ಿಜಿವನು-'ಚೆಜ್ರಿ ಯನಾಗುವನು. (ಇಲ್ಲಿ) ಈ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸರೋಕ್ಲ 
'ವಾಗಿ -ಪ್ರಥಮ್ರತುಷದಿಂದ ನಿರ್ಜೇಕಮಾಷಲ್ಲಟ್ಟ ಸಕ್ಲೀವಂಕನೇ ಅಂಗಿರಾ ಖುಹಿಗಳ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗಿ 
ಫಜೈಯಥೆಸಿಸಿರುವನು:ಎಂದು . ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವೆಕಿಸಿರುವರು. 


ಘೋಷಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯ ಪುತ್ರನಾದ ಸುಹಸ್ತ್ಯಖಯಹಿಯು ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡಿರುವ 
ವಾಕ್ಕುಗಳು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವಂತೆಯೇ ಕಕ್ಷೀವಂತನೂ ಸ್ತುತಿಸಿರುವ ವಾಕ್ಟುಗಳು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವವು. ಸುತಿ 
ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ನಿಪುಣನಾದ ಕಕ್ಷೀವಂತನು ,ಅನ್ನಾದಿಗಳನ್ನು ಅಪೇಕ್ರಿಸುವವನಾಗಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಲು ಸ್ತುತಿಸಿ. ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಥಿಸುವುಡರಿಂದ : ಅವವ ಅಭಿಲಾಸೆಯು ನೆರವೇರಲು ಅಪ್ರಿಫೀಡೀವತೆಗಳ 
ಆನುಗ್ರ 1೫ ಉಂಟಾಗಲಿ ಎಂದು wd 


ks ; | ಫು 
ಜತಿ ಜಾ ಕಟ್‌ ತ ಕು ಖು ಗ್ದ! 


., ಸಷೆಯರ ನ್ಮೆ ಅಮು ಇವ. ಶಶಿ ಜ್‌  ಪಸ್ತನ್ನಾಶಾಸಿ ಟ್‌ ಹಟ ವಾ ಇಡ 
ಅನ್ನಾ ್ಲಾದಿಗಳೆ್ನು ಹೊಂದಲು ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳವನ್ನ ಅಶ್ವಿನೀರೇವತೆಗಳ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ತಿಳಿದು. ಅಥವಾ ಅವರ ಉದ್ದೇಶ 
ವಾಗಿ ಯಾಗವನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಹಾಗೆ ಎಂಡು ಈ ವಿಷಯದಕ್ಲಿಯೂ ಉಪಮಾನವನ್ನು ಹೇಳಿ ನಾಕ್ಯಾರ್ಥವನ್ನು 


ಸ್ಯ ಡೆಸ್ತಾ ಮಿಗಳು ವಿವರಿಸಿರುವದರಿಂದ. ಇಲ್ಲಿ ವಿರು ಪಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಎರಡು ಉಪಮೆಗಳು ವಾಚ್ಯವೆಂಡು ನ ವರ್ಣಿಸಿದೆ... 





1 ಜ್‌ ಹ Be ಬ ಜು _ ಈ: ಸ್ಟ್‌ ನ ತೆ. ಹು ಯಾ ಕ್ಷ | 4 ಐ 4 op ವ 
ಘೋಷೇ--- ಘೋಷಾ ಎಂಬುದು 'ಕಕ್ಚೀವಂತತ ಮೆಗಳ ಹೆಸರು. ಇವಳೊಬ್ಬ ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನಿಹೆಂಗಸು. 


ಇಲ್ಲಿ. ಔತಚಾರಿಕವಾದ ಪ್ರಯೋಗವಾಪುವರಿಂದ ಅದನ್ನು ಹೇಳುವ-ನಾಮಪಧವು ಪತ್ರಷ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿ. 

೨ -ಫ್ಯುಸಹಾಹೇ--ಚಿರಂತನು ಭೃಗಾರಿವಾಚರತಿ' ಫೃಸ್ಯತಿ.: ಸವಣಪ್ರಾಸಿಪನಿಸೇಭ್ಯಜ ಕಿಚ್ಚಾ ಪಕ್ರೈವ್ಯಃ 
ನಂಚೊನಪಹದಿಂದ ಕಿ ಪ್‌. ಇದು ಸನಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇಠಿರುವುದರಿಂಡ " ಸಸ್ಯಾಮ್ಯ ಆತಾಧಾತವಃ ಸೂತ್ರಹಿಂ ಡೆ: `ಢಾತು 
ಚಾಂತಾರು ಕಡೆ ಬಡರ್ಥವಲ್ತಿ ನ್ಯಷ್ಯಯಧಿಂದ ಸಾನಜಾ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯ “ಹಪ್‌ ನಿಕರಣ, ತನ್ನಿಮಿತ್ತ ವಾಗಿ shits 
ರುಕಾನಣ್ಯ ಗಣ ಅವಾಣೀಶ.-. ಅ ತಮಾಧಸಪಾಸಫೆಮನಿಸ್ಯವ್‌ ಎಂಬ'ಪಡೆನದಿಂಡ ಅಪಂಶಾಂಗಕ್ಕೆ ವಷ್ಯ ಘಾ 
ಜರುವುದಿಲ್ಲ. ಹುಸಾಕ' ನಿಮಿತ್ರವಿರುಪ್ರದಡಿಂದ ನಸಾಶಕ್ಕೆ ನಾತ್ರ. `ಚಿತ್‌: ಸ್ವ ರಪ್ರಾಪ್ತವಾಪಕೆ, ವೃಷ ಥಿ ನ ಜೀ ಡೆ 

ವಾದುದರಿಂದ ವೃಷಾದೀನಾಂ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೦೩) ರಾ ಆದ್ಯುದಾಪ್ರ; ಯಾ 
ಕ ಶೋಭಿ” ನು ಕ ಈವದಲ್ಲತ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ: ಬತ ಆತ್ಮನೇ 
ನಾನಲ್ಲ. "ಎ ತ್ತುದಿಂದ ಗೆ ವ್ವ. ಶ್‌ ವಿಕರೂ.  ಪುತಂತಲ್ಯೂ: ಗ -9ತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಘೂಸಧ 
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ಗುಣ. ಲೋಪೆಸ್ತ ಆತ್ಮನೇ ಪದೇಷು (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೧-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, 
ಯಚ್ಛ ಬ ನವ ನಿಘಾತಸ್ತ ರ ಬರುತ್ತದೆ. ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಅನುದಾತ್ತವಾಡುದರಿಂದ "ಧಾತುಸ್ವ ರ 
ಉಳಿಯುತ್ತ ದೆ, 


ವಾಚಾ--ಸಾನೇಕಾಚೆ8--(ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಇಷಯು8--ಇಷ ಗತ, ಧಾತು, ಇಷ್ಯತಿ ಗಚ್ಛ ತಿ ಇತಿ ಇನಮನ್ನವರ್‌ ಧಾತುವು ಇಗುವಧವಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ ಇಗುಪಧಜ್ಞಾಸಿ ್ರೀಕಿರಃ ಕ (ಪಾ. ಸೂ. ಆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಥವಾ ಇಷು ಇಚ್ಛಾ ಯಾಮ್‌. ಢಾಶು. ಇಷ್ಯತೇ ಸವೈ ೯8 ಪ್ರಾಣಿಭಿರಿತಿ ಅಷಮನ್ನ ವರ್‌ 
(ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಂದ ಅಸೇಕ್ಷಿಸಲ್ಪ ಡುವುದು. ಅನ್ನ) ವ್ಯತ್ಕ ಭಯದಿಂದ ಕರ್ಮಣಿ 6 ಕರ್ತ್ಮೃಪ್ರ ತ್ಯ ಯ. ಇಷಂ 
ತ್ಮನ ಇಚ್ಛತಿ ಇಷಯತಿ ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕ್ಯಚ್‌ poi ಸೂ. ೩-೧-೮) RA ನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಈ. ಂಪಸ್ಯ ಪುತ್ರ ಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಈತ್ವಾದಿಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕ್ಯಜಂತದಮೇಲೆ ಕರ್ತರಿ 


ಯಲ್ಲಿ ಕ್ಯಾಚ್ಛೆ ೦ದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಸಯ. ಆತೋ 1 ಸೂತ್ರದಿಂದ 


ಠಿ 
ಕೃಚ್ಚಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ, ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವ ಸ್ತರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರ4ಇಷಯು ಎಂದಿರುವಾಗ ಸಂಹಿತಾ 
ದಲ್ಲಿ ಪಾ ; ಧೊಡೋಡೋಡ್ಸೇನೆ ಸೈೇಷಂ ವೃದ್ಧಿವ ರ್ವಕ್ತವ್ಯಾ pw ಸೂ. ೬-೧-೮೯-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ 
ಬರುತ್ತ ದ್ದೆ | 
be 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 
ಶ್ರುತಂ ಗಾಯತ್ರಂ ತಕವಾನಸ್ಕ್ಯಾಹಂ ಚಿದ್ದಿ ರಿರೇಭಾಶ್ವಿನಾ ವಾಂ | 


| 
ಆಕ್ಸೀ ಶುಭಸ್ಸತೀ ದನ್‌ ೬! 


ಓಜ ಏಜಪಾಶಃ 1 


ಶ್ರುತಂ ! ಗಾಯತ್ರಂ | ತಕವಾನಸ್ಯ ! ಅಹಂ | ಚಿತ್‌: ! ಹಿ | ರಿರೇಭ | ಅತ್ತಿನಾ | 


ವಾಂ! 


| | | 
| ಅಕೀ ಇತಿ! ಶುಭಃ | ಸತೀ ಇತಿ! ದನ ॥1೬॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾವಶ್ಚಿನಾ ಗಾಯೆತ್ರಂ ಗಾತವ್ಯಂ ಗಾಯೆತ್ರೀಯುಕ್ತಂ ಗಾಯೆತ್ರಸಾಮ್ನಾ ಸನಿಷ್ಟಾದ್ಯಂ 
ನಾ ಸ್ತೋತ್ರಂ ತಕೆವಾನಸ್ಯ ಸ್ಪಲದ್ಗತೇರಂಧಸ್ಯೆ ಯಜ್ರಾಶ್ವಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿ ಶ್ರುತಂ | ಅಶ್ಭುಣುಶಂ.! 
ಅಹಂ ಚಿದಹನಿವ ವಾಂ ಯುವಾಂ ಸೆಹಿ ರಿಕರೇಭ | ಸ್ತುತವಾನ್‌ | ಕಿಂ ಕುರ್ವನ್‌ ಹೇ ಶುಭೆಸ್ಪತೀ ಶೋಭ- 
ನಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಃ ಸಾಲಯಿತಾರೌ ಜಲಸ್ಯೆ ವಾ ಸ್ವಾಮಿನೌ ಅಸ್ತೀ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ದಕ್ತೀ ಚಕ್ಷುಷೀ ಆ ದನ್‌ 
ಆದೆದಾನೆಃ | ತಸ್ಮಾ ಇವ ಮಹ್ಯಮಪ್ಯಭಿಮತೆಫಲಂ ಪ್ರೆಯೆಚ್ಛೆತಮಿತಿ ಭಾವಃ | ಶ್ರುತಂ! ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ! 
ಲಜ್‌' ಬಹುಲಂ ಛೆಂಜೆಸೀತಿ ನಿಕೆರಣಿಸ್ಕ ಲುಕ್‌! ತಕವಾನಸ್ಯೆ | ಶಕೆ ಗತೌ? ಅತ್ರೆ ಗತಿಸಾಮಾನ್ಯವಾಚಿನಾ 
 ತೆಡ್ಡಿಕೇಷೋ ಮಂದಗತಿರ್ಲಶ್ಷ್ಯತೇ ! ಔಣಾದಿಕ ಉಪ್ರೆತ್ಯಯೆಃ | ಭೃಗೆವಾಣ ಇತಿವತ್‌ ಪ್ರೆಕ್ರಿಯೋ- 
ನ್ನೇಯಾ | ರಿರೇಭ | ಕೇಭೃ ಶಬ್ದೇ | ಅಕ್ಷೀ! ಈ ಚೆ ದ್ವಿವಚೆನ ಇತ್ಯಕ್ಷಿಶಬ್ದಸ್ಕ ಈಕಾರಾಂತಾದೇಶ8 | ಸ 
ಚೋದಾತ್ತ8| ಶುಭಸ್ಪತೀ | ಸುಬಾಮಂತ್ರಿತೇ ಸರಾಂಗೆವತ್ಸ್ವರ ಇತಿ ಸಷ್ಕ್ಯಂತಸ್ಯ ಪರಾಂಗನದ್ಭಾವಾ 
ತ್ರದದ್ಧಯೆಸಮುದಾಯಸ್ಕಾ ಸ್ಟಮಿ ಕಾಮಂತ್ರಿತಾನುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಪನ್‌ | ಆಜ್‌ಪೂರ್ವಾದ್ದ ದಾತೇರಾಜಕೋ 
ನೋಜನಾಸ್ಯನಿಹರಣೇ | ಪಾ. ೧-೩-೨೦1 ಇತ್ಯಾತ್ಮನೇಸದಂ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶತೃ | ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ- 
ತ್ವಾಶ್‌ ಶ್ಲುಃ। ದ್ವಿರ್ವಚೆನಪ್ರಕರಣೇ ಛಂದಸಿ ವೇತಿ ವಕ್ತೆವ್ಯಮಿತಿ ವಚೆನಾದ್ದಿರ್ವಚನಾಭಾವಃ | 
ಛಂದಸ್ಯುಭಯೆಥೇತ್ಯುಭಯೆಫಾಶ್ರಯೆಣಾತ್‌ ಶತು8 ಸಾರ್ವಧಾತುಕತ್ಕೇನ ಜತ್ತೈಂ! ಅರ್ಧಧಾಶು- 
ತತ್ವಾದಾತೋ ಲೋಪ ಇಟ ಚೇತ್ಯಾಕಾರಲೋಪಃ || 
| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 
(ಹೇ) ಅಶ್ವಿನೌ-_ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ 1! ಗಾಯೆಶ್ರಂ--ಗಾಯತ್ರೀಛಂದೋಯುಕ್ತವಾದ 
(ಗಾನಯೋಗ್ಯವಾದ) | ತಕವಾಸಸ್ಯ--(ಅಂಧನಾದುದೆರಿಂದ) ಎಡವುತ್ತಿರುವ (ಖುಜ್ರಾಶ್ವನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು) | 
ಶ್ರುತಂ--ಕೇಳಿದಿರಿ | ಅಹಂ ಚಿತ್‌--ನನ್ನ ಹಾಗೆ! ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ | ಶುಭಸ್ರತೀ--ಶುಭಕರ್ಮ 
ಗಳುಳ್ಳ (ಜಲಾಧಿಪತಿಗಳಾದ) ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ । ಆ ಅಶ್ಲೀ--(ನಿಮ್ಮಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟ) ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು | 
ಆ ದನ್‌. _ಸಡೆದನನಾಗಿ | (ಸ8--ಆ ಖಜ್ರಾತ್ತ್ವನು) | ರಿರೇಭ ಹಿ-.-ಸ್ತುತಿಸಿದನಷ್ಟೇ. 
| ! ಭಾವಾರ್ಥ ॥8್ಕ 
ಶುಭಕರವಾದ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವಕೆಗಳೇ, (ಅಂಧನಾಗಿ) ಎಡುವುತ್ತಿರುವ ಖುಜ್ರಾಶ್ಚನ 
ಗಾಯತ್ರೀಛಂದೋಯುಕ್ತವಾದ ಸುತಿಯೆನ್ನು ಕೇಳಿದಿರಿ. (ನೀವು ಕೊಟ್ಟ) ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಪಡೆದು ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ನನ್ನಂತೆಯೇ ಸ್ತುತಿಸಿದನಷ್ಟೇ? (ಆದುದರಿಂದ ಅವನನ್ನನುಗ್ರಹಿಸಿದಂತೆ ನನ್ನನ್ನೂ ಅನುಗ್ರ ಹಸಿ) 
English Translation. 
Hear the song of the stumbling (blind man), for verily, Aswins, 


I gorify you, recovering my eyes (through you), who are protectors of 
good works. 
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ಇ PRIS TTS TET EEN EEN ENT 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


'ತಕವಾನಸ್ಯ--ಸ್ಪಲಪ್ಗೆಶೇಃ ಆಂಧಸ್ಯ ಯಜ್ಪ್ರಾಶ್ಚಸ್ಯೆ ಸಂಬಂಧಿ; ಅತ್ರ ಗೆತಿಸಾಮಾನ್ಯವಾಚಿನಾ 
ತದ್ದಿಶೇಷಃ: ಮಂಡಗತಿರ್ಲಕ್ಷ್ಯತೇ | ಸರಿಯಾಗಿ ನಡೆಯಲು ಆಗದೆ ತಪ್ಪು ``ಹೆಜ್ಜೆಹಾಕುವ ನಡಿಗೆ 
ಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ಕಣ್ಣು ಕಾಣಿಸದೆ ಇರುವ (ಖಯಜ್ರಾಶ್ತ ನಿಗೆ) ' ಎಂದು ಅರ್ಥ. ತಕ ಧಾತುವು ಗಮನಾರ್ಥವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ 
"ಇರುತ್ತದೆ ಇಲ್ಲಿ ಗಮನದಲ್ಲಿ (ತಪ್ಪುವಿಕೆ) ನಿಧಾನವು ಉಕ್ಕವಾಗಿ ಇರುತ್ತದೆ. 


ಗಾಯತ್ರಂ--ಗಾತವ್ಯಂ ಗಾಯೆತ್ರೀತ್ಯುಕ್ತೆಂ |! ಗಾಯೆತ್ರಸಾಮ್ನಾ:ನಿಷ್ಟಾದ್ಯಂ ವಾ ಸ್ತೋತ್ರಂ | 
ಗಾನಮಾಡಲು ಅರ್ಹವಾದದ್ದು ಗಾಯಶ್ರ ಎಂದೂ ಅಥವಾ-ಗಾಯತ್ರ ಎಂಬ ಸಾಮಪ್ರಭೇದದಿಂದ ಗಾನಮಾಡಲು 
ಅರ್ಹವಾದದ್ದು ಗಾಯತ ತ್ರವೆನಿಸಿಕೊಂಡಿರುವುದು ಇದು ಸೋತ್ರ ವು ಎಂದೂ ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆ. ಸ್ವಂದಸ್ವಾ ಮಿಗಳು 
ಗಾಯೆತೀತ್ಯ: ರ್ಚೆನಕರ್ಮಸು. (ನಿ. ೩-೧೯) ಪಾಠಾಶ್‌ . ಅರ್ಚಿತಿಸರ್ಮಾಯಂ.. |: ಗೀಯೆತೇ ಅನೇನೇತಿ 
'ಗಾಯಿತ್ರಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ | ಗಾಯತಿ ಎಕದು ಅರ್ಚತಿಕರ್ಮಪದಗಳಲ್ಲಿ" ಪಾಠವಾಡಿರುವುಡರಿಂದಲೂ, ಗಾಯತ್ರ ೦ 
ಗಾಯತಶೇಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಣಃ (ನಿ. ೧-೮) ಎಂದು ಗಾಯತ್ರಶಬ್ದಾ ರ್ಥ ನಿರ್ವಚನವು ಇರುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಗಾಯತ್ರ 
ಶಬ್ದ ನಿವು ಸೊ ೨ (ತ್ರವಾಚಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಸ್ಪಲದಸ್ತಾ ಮಿಗಳು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುವರು- 


೧ ಶುಭಸ್ಪತೀ--ಶೋಭನಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಃ ಪಾಲಯಿತಾರ್‌:| ಜಲಸ್ಯ ವಾ ಸ್ವಾಮಿನೌ| ಮಂಗಳಕರವಾದ 
ಕರ್ಮಗಳು ನಡೆಯುವಂತೆ ರಕ್ಷಿಸುವವರು, ಅಥವಾ ನೀರುಗಳಿಗೆ ಯಜಮಾನರೂ ಆಗಿರುವವರು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 
ಶುಭಶಬ್ದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೪) ಉಕ ಕೃವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಶುಭಸ್ಸತೀ ಎಂದರೆ ವೃಷ್ಟ್ರ್ಯುವಳ 
.ಲಕ್ಷಣಸ್ಯಾಹಿ ಪತ ಮಳೆಯು- ಬೀಳುವ. ಉದ ಕಗಳಿಗೂ ಅದಿಪತಿಗಳೆಂದು `ಸ್ಟುಂದಸ್ವಾ ಸ್ಪಾಮಿಗಳು. ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿರುವರು. 


ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು: ಕಳೆದುಕೊಂಡ ಯಜ್ರಾಶ್ವನಿಗೆ ಅಶ್ವಿ ನೀಡೇವತೆಗಳು ಕಣ್ಣುಗಳು ಮೊದಲಿನಂತೆಯೇ ಬರುವ 
ಹಾಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದ ಕಾರಣ ಅವನು ಅಶ್ತಿನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದನು: ಮಂಗಳವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವವ 
ರಾದ ಅಶಿ ಶಿ ನೀದೇವತೆಗಳು ಮಂತ್ರದ ದ್ರಷ್ಟ್ರೃ ವಾದ ಖುಷಿಯ ಸುತಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಅವನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು 'ನೆರವೇರಿ 
ಸಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ |. 


ಶ್ರುತೆಮ್‌..ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ. ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ತಸ್‌ ಥಸ್‌ ಥಮಿಪಾಂ-- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ತಮಾಡೇಶ: ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಇದಕ್ಕೆ ಜೌತ್ವಾಜೀಶವಿರುವುದ 
-ರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುಲಕ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ ಯೋಗೇ$ಪಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫೌತೆಸ್ತ ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತ ರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ವಾಗುತದ್ದೆ | 
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ತಕವಾನಸ್ಯ--ತಕ ಗತೌ ಧಾತು, ಗತಿ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಚಿಯಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಗತಿ ವಿಶೇಷವಾದ ಮಂದಗತಿಯು 
ತೋರುತ್ತಡ್ಲೆ ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾಡ ಇಉಪ್ಪತ್ಯಯ. :ಭೃನುವಾಣ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಡಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಆಚಾರಾರ್ಥ 
ಹಲ್ಲಿ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುಸಂಜ್ಞಾ ಬರುವುದರಿಂದ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಲಫ್ಟಿಗೆ ತಾನಚ್‌ ಆನೇಶ. ಫ್ಯಷಾದಿಯು. ಆಕೃತಿ 
ಗಣವಾದುದಹಿಂದ ವೃಷಾದೀನಾಂ.ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬೧-೨೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಪ ಸ್ನರ ಬರುತ್ತದೆ 


ರಿಕೇಭ--ರೇಭ್ಭೃ ಶಜ್ಲೇ. ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ವಿಕೆವಹನಾಂಶರೂಪ. ಹಿ ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ 
ಸಿಘಾಕಸ್ಮರಕ್ಕೆ ಹಿ ಜೆ. ನಾ ಸೂವಲ್ಲಗ-ಶಿಖ) ಎಂಬುದಶಿಂಡಶಿಷೇಧ ಬಕುತ್ತದೆ. . ಜಲ್‌ ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಿತಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯುದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುವುದರಿಂದ ಮಹ್ಯೋದಾತ್ರ ವಾಡ 
ಪಜಿವಾಗುತ್ತ ದೆ. 


ಅಕ್ಷೀ--ಇದಕ್ಕೆ ದ್ವಿವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಈ ಚೆ ದ್ವಿವಚನೇ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಈಕಾರ ಅಂತಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಶುಭಸ್ಸತೀ--ಸುಜಾಮಂತ್ರಿಕೇ ಪರಾಂಗವೆಕ್‌ ಸ್ಪೆರೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಷ್ಕ್ಯಂತವು 
ಫ್ರರಾಮೂತ್ರಿತಕ್ಕೆ ಅವಯವನಾಗುವುಡರಿಂದ ಆಮುಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ (ಪ್ರಾ ಸೂ ೮-೧-೧೯)ಎಂಬುದರಿಂದ ಪದದ್ವಯ 
ಸಮುಪಾಲುಕ್ಕೆ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದೆನ್‌ ಡುದಾಜ”್‌ 'ದಾನೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಆಜ್‌ ಪೂರ್ವವಾಗಿರುವಾಗ ಆಜಕೋ ದೋಃನಾಸ್ಕೆ 
ಪಹೆರಣೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ ಕಾಟ ದೆ. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಲಡರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಶತ ತ್ರ ಪ್ರಶ್ಯ್ಯಯ- ಜುಹೋತ್ಕಾದಿಯಾದುದರಿಂದ ಶ್ಲು ನಿಕರಣ. ದ್ವಿರ್ವಚನ ಪ್ರೆಕರಣೇ 
ಛಂದಸಿ ವೇತಿವಕ್ತವ್ಯಮ್‌ ಎಂಬ". ವಜೆನದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಶ್ಲೌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಛಂಪಸ್ಯುಭಯಥಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭} ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಸಾರ್ವಢಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ 
ಸಾರ್ವಧಾತುಕಷಫಿತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜೌತ್ವವಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಆರ್ಧಢಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ 
ಆತೋಲೋಪ ಇಟ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಲೋಪ. ದತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ 
ಸು ಪರವಾದಾಗೆ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಹಲ್‌ ಜ್ಯಾ ಭ್ಯೋ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುಲೋಪ. ಸಂಯೋಗಾಂತ 
ಲೋಪದಿಂದ ತಕಾರಲೋಪ. ಇದು ಅಸಿದ ವಾದುದರಿಂದ ನಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ | ೬॥ 


ನಿತ್ಯ 
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ಮಯಯ ಬ ಬೇ ಯು NS RRS ಬು ಗಡು ಗು ಚ 0. ಚು ಉರಿಗೆ ಯ ಡಿ ಬಯ ಉಚೆ ಬೇಡಿ ಇ ಬ ಬು 0. 0. ಹಟ ಹಾಡ ಬಡೀ ಯು ಬೈ ಜಯಾಯ ಉಟ ಜಡೆ ದು ಬೇಡೆ ಯದ 0 ಯಿ ಹೈ ಸೂಡಿ TES ಬಜ ಭಂ ಎರಾ ಚಕಾ 
ಮ ಹೌಸ್‌. ಮಡ್‌ ಬಿ.ಯದಾ ಬಾಂಡ ಡದ, 


ಯುವಂ ಹ್ಯಾಸ್ತಂ ಮಹೋ ರನ್ಕುವಂ ವಾ ಯನ್ನಿ ರತತಂಸತಂ 


| | | 
ತಾ ನೋ ವಸೂ ಸುಗೋಪಾ ಸ್ಕಾತಂ ಪಾತಂ ನೋ ವೃಕಾ- 
ದಘಾಯೋಃ || ೭ || 


| ಪದಪಾಠಃ " 


| | 
ಯುನಂ | ಹಿ । ಆಸ್ತಂ | ಮಹಃ | ರನ್‌ ! ಯುವಂ | ವಾ! ಯತ್‌ | ನಿಃಃಅತತಂ- 
ಸತಂ | 


| | ] 
ತಾ|ನಃ ವಸೂ ಇತಿ! ಸುಗೋಪಾ ' ಸ್ಯಾತಂ! ಪಾತಂ!| ನಃ! ವೃಕಾತ್‌ | 


ಾ್ಠಾ ಧಾ 


ಅಘಯೋಳ I ೭॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಮಹೋ ಮಹತೋ ಧನಸ್ಯ ರನ್‌ ರಾತಾರೌ ದಾಶಾರೌ ಯುವಂ ಯುವಾಂ 
ಕಂಜೆನಾಸ್ತಂ 1........ವಿರತೆತೆಂಸತೆಂ | ಧನಾನಿ ನಿರಗಮಯೆತಂ | ರಕ್ಷಕೌ ನಿನಾಶಕಾವಪಿ ಯುವಮೇ- 
ವೇತೈರ್ಥಃ 1 ಹೇ ವಸೂ ನಾಸಯಿತಾರಾವಶ್ಚಿನೌ ತಾ ತಾದೈಶೌ ಯುವಾಂ ನೋಸ್ಮಾಕೆಂ ಸುಗೋಪಾ 
ಸುಷ್ಮು ಗೋಪಾಯಿತಾರೌ ರಕ್ಷಿತಾರ್‌ ಸ್ಯಾತೆಂ |! ಭನತೆಂ! ಅಪಿ ಚೆ ನೋತಸ್ಮಾನಘಾಯೋರಘಂ 
ಪಾಪೆಫಲಮಸ್ಮಾಕನಿಚ್ಛ ಕೋ ವೃಕಾತ್ಸೆ ೀನಾತ್ತಾತೆಂ | ರಸ್ತತಂ || ಮಹಃ | ಮಹತಃ | ಛಾಂಸೋಇಚೈ- 
ಬ್ಲಲೋಪೆಃ | ರನ್‌ | ರನ್ನಿತಿವತ್ತ್ರಕ್ರಿಯೋನ್ನೇಯಾ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನೈಕೆನಚೆನಂ | ನಿರತತಂಸತಂ | ತಸಿ 
ಅಲಂಕಾರೇ | ಅಸ್ಮಾಣ್ಚ್ಯ್ಯಂತಾಲ್ಲು೫್‌ ಚೆತ್ರಿಮ್ರಸ್ರುಭ್ಯ ಇತಿ ಚ್ಲೇಶ್ಚರ್ಜ್‌ ದ್ವಿರ್ವಚನಾದಿ ಚ | ಗರುಸಂ 
ಜ್ಞಾಯಾ ಲಫಘುಸಂಜ್ಞಾಯಾ ಬಾಧಿತತ್ನಾತ್ಸನ್ನೆದ್ಭಾನಾಭಾವಃ | ಸುಗೋಸಾ. | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ 
ನಿಭಕ್ತೇರ್ಲುಕ್‌ | ಅಘಾಯೋ8 | ಅಘಂ ಪೆರೇಷಾಮಿಚ್ಛೆತಿ 1 ಛಂದಸಿ ಪರೇಚ್ಛಾಯೆಸನಿತ್ತಿ ಕೃಚ್‌ | 
ಅಶ್ವಾಘಸ್ಕಾದಿತ್ಯಾತ್ವೆಂ | ಕ್ಯಾಚ್ಛೆಂದಸೀತ್ಯುಪ್ರೆತ್ಯೆಯಃ | 
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ಮ ಯ ಲಂಚ ಹೆ ಮಡ ಯಿತ ಬಿ ಬಜ ಟೆ ಹು ಹು ಚ ಸು ಇ ಡ್‌. ಬಟ ಬು ಚು ಹು ಹು ಚು ಮೂಕ ತ್‌ ನ್‌ ~~ ಹ ೦ * ರಲ NR ಟಟ ತಹಹಟಟಟ್ರೋೂಾಹ್ಮೂು್ಪ ಟ್ಟ ಫಟ ್ಟಟುಟ್ಟ್ಟ್ಹ್ದ್ಮ್ಮಹ್ಮ್ಹದ್ಯ ಯಾ ಾ ಒಆ ಯೋನ ಟಾ ಇರರು ಜಯಾ 


ಗ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಅಶ್ವಿನೌ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳೆ) |  ಯುವಂ-- ನೀವಿಬ್ಬರು | ಮಹ ಹೆಚ್ಚಾದ ಧನವನ್ನು 
ರನ್‌--ಕೊಡುವವರು |. ಅಸ್ತೆಂ--ಅಗಿದ್ದೀರ 1. ಯುವಂ-- ನೀವಿಬ್ಬರು ! ನಿರತ ತಕಸತುಕಧಕೆವು) ನಷ್ಟ 
ವಾಗುವಂತೆಯೂ ಮಾಡಿದ್ದೀರಿ] (ಹೇ) ವಸೊ--ವಸತಿಯನ್ನು ಕೊಡುವ | ತಾ--ಅಂತಹ ನೀವು! 
ನ8--ನಷುಗೆ ! ಸುಗೋಪಾ--ಒಳ್ಳೆಯೆ ರಕ್ಷೆಕರು | ಸ್ಕ್ಯಾತಂ--ಆಗಿ |. (ಮತ್ತೂ) ನತ ನಮ್ಮನ್ನು 
ಅಘಾಯೋ--(ನಮಗೆ) ಸಾಸ ಫಲವಾಗಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ | ವೃಕಾತ್‌--ಕಳ್ಳನಿಂದ | ಪಾತೆಂ--ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 

| } ಭಾವಾರ್ಥ 1 | 

ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಹೆಚ್ಚಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವವರೂ ನೀವೇ ; ನಾಶಮಾಡುವವರೂ ನೀವೇ; 
ಗೃಹ ದಾನ ಮಾಡುವ. ನೀವು ನಮಗೆ ಒಳ್ಳೆಯ ರಕ್ಷಕರಾಗಿ ಮತ್ತು ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಕರಾದ ಕಳ್ಳನಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿ. 


Engksh "17೩130೧ . 
You have bean givers of great riches; you have again caused them 


to disappear; do you, who are donors of dwellings, become our preservers; 
protect us frony the felonious. sobber. 


1 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಮಹಃ ಮಹತೋ ಧನಸ್ಯೆ ! ಮಹಃ ಎಂಬ ಪದವು ಉದಕ ನಾಮೆಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨.೨೪) ಉಕ್ತವಾಗಿರು 
ತೃದೆ. ಧನವೆಂದು ಅರ್ಥ. 


ಸ್ವಂಪಸ್ತಾಮಾಗಳು--ಶಿಕತತೆಂಸತಂ-- ತಸು ಉಪೆಕ್ಷಯ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಇದಂ ರೂಪಂ ನ ತನೋತಶೇ8 
ಯ.ಂವಾವುತ್ಯರ್ಥಮಂತಿಸ ಕ್ರಂಯುಥಾಃ ! ಯುಸ್ಕೈ ಡೇಯಂ ಧನಂ ತಸ್ಮೈ ಚ ಫನಂ ಧತ್ತಂ ಯ 
ಉಪಕ್ಷಯುತವ್ಯಘ್ತಮುಪಶ್ರಯಫ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ನಿಃ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ತಸು ಉಪಕ್ಷಯೇ 
ಎಂಬ:ಧಾತುವಿಸಿಂದ ನಿರತೆತೆಂಸೆತೆಂ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ, ನಾಶಪಡಿಸುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳು. 
ಧನವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಕೊಡಬೇಕಾದವನಿಗೆ ಕೊಡುವರು. ನಿಗ್ರಹಮಾಡಜೇಕಾದವನಿಗೆ ಅವನ ಧನವನ್ನು 


ನಾಕಸಡಿಸುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇವರು ನಿಗ್ರಹಾನುಗ್ರಹಸಮರ್ಥರು ಎಂದು ಅರ್ಥೆ ಮಾಡಿರುವರು. 

ವಸೂ- -ವಾಸಯಿತಾರಾವಶ್ಚಿನೌ ! ಅಶ್ವಿನಿಡೇವತೆಗಳು ಸುಖವಾಗಿರುವಂತೆ ಇರಿಸುವರು ಎಂದು 
ಸಾಯಣರೂ, ಪ್ರಶಸ್ಯೌ ವಸುಮಂಶ್‌ೌ ವಾ ಶ್ಲಾಘೆನೆಗೆ ಅರ್ಹರೂ ಅಥವಾ ಧನವಂತರೂ ಆಗಿರುವರು ಬಂದು 
ಸ್ಫಂಜಿಸ್ಟಾಮಿಗೆಳೂ ವಿನರಿಸಿರುವರು- 

ವೃಠಾತ್‌-ಸ್ತ್ರೇನಾತ್‌ ಕಳ್ಳಿನೆ ಜಿಸೆಯಿಂದೆ ಎಂದು ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆ. ವೈತೆಕೆಬ್ರವು-ನಜ್ರಾಯುಧ 
ವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು (ನಿ. ೩-೧೧} ವಪಜ್ರಾಯುಧದ ತಾನುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ತೇನನಾಮ 
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ಹ ಕಜ ಎರ ಎಬ NS SATS ಅ "ಅಜ ಹರ ಇ ಜರ ಜನ ಜನತಾ REN ಬ ಹ ಸ ಪ ಬ ಬಡಿ ಭಂ ಛಜ್ರಂಜ ಇ. (0. ಗಟ ೯. ಜೈ. ಗ್‌ 


ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತೆದೆ. ಉದಾತ್ತವುಳ್ಳ ತಿಜಂತ ಪರವಾದುದರಿಂದ ತಿಜ್‌ಚೋ ದಾತ್ತ್ಮವತಿ 
(ಪಾ. ಹೊ. ೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ನಿರ್‌) ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ 


ತಾ--ಸುಷಾಂ ಸುಲುಕ್‌-(ಪಾ- ಸೂ. ೩-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ ಏರುತ್ತದೆ. 


ಸುಗೋಪಾ--ಗುಪೂ ರಕ್ಷಣೇ. ಢಾತು. ಪಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ, ಅಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರಗಂತ- 
ಲಘೂಪಥಸ್ಯ ಚಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಾತುವಿನ ಲಘಾಪಧೆಗೆ ಗುಣ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 
ಅಂತ್ಕೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತ ಜಿ. 


ಸ್ಯಾತಮ್‌- -ಆಸ ಭುವಿ. ಧಾತು ವಿಧಿಲಿಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ತಮೂದೇಶ, ಶ್ರಸೋರ- 
ಳ್ಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಸಾತೆಮ್‌- ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು, ಅದಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ, ತಿಜ್ಞಕಿ೫8 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅತಿಜಃ ಎಂದು ಪ ಕ್ರತಿಸೇಧ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಇದು ತಿಜಂತದ ಸನ್‌ ಸ್‌ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತೆಸ್ಟ ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಕ ಯಸ ್ರೈರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತೆ ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಘಾಯೋ8£--ಆಅಘಂ ಪರೇಷಾಮಿಚ್ಛ ತಿ ಎಂದು : ಅರ್ಥನಿವಕ್ಸಾ ಮಾಡಿದಾಗ ಛಂಡಸಿ ಪರೇಚ್ಛಾ ಯಾ- 


ಮೆಪಿ ಎಂಬ ವಹನದಿಂದ ಪರೇಚ್ಛಾ ತೋಕುವಾಗಲೂ ಕೃಚ್‌ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯ ಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಶ್ವಾಘಸ್ಯಾತ್‌ (ಪಾ 
೭-೪-೩೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಚ್‌ NN ಆತ್ತ-. ಆಘಾಯ ಎಂಬ ಕ್ತ ಟಜಂತವು - “ಢಾತುಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದು 
ತ್ತದೆ. ಕ್ಯಾಚ್ಛಂ ೦ಪಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದರ ಮೇಲಿ ಉಪ್ರತ್ಕ್ಯಯ, ಅತೋಲೋಪಃ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೮) ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಕ್ಯ ಚ್ಚಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತರದಿಂದ ಟಟ 
ಪಂಚಮಿನಾ ವಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ॥ ೭ ಷೆ | 


ಹತ fin 
8 ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ 1 
| f | ! 
ಮಾ ಕಸ್ಮೆ ಧಾತಮಭ್ಯಖಮಿತ್ರಿಣೇ ನೋ ಮಾಕುತ್ರಾ ನೋ 
ಗೃಹೇಭ್ಯೋ ಧೇನವೋ ಗುಃ 


ಜೋ ಅಶಿಶ್ಲೀಃ He!) 





ತ ಭಾವಾ ಬಾ ಯಿ ಬು ಯಗಗ ಗು ಉಡು ಬಾಗು ಬಟಟ RRA ಟೊ ಗಡು A ಸಂಚ ಬಟು ಬೈಟು ಬುಜ ಖೇ ESSER ಎಂಭ ಯ STANT RSPAS A Frese 
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PFA 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಮಾ | ಕಸ್ಮೃ | ಧಾತಂ |! ಅಭಿ | ಅಮಿತ್ರಿಣೇ |! ನಃ |! ಮಾ| ಅಕುತ್ರ | ನಃ | 


| | 
ಗೃಹೇಭ್ಯಃ | ಧೇನನಃ | ಗುಃ | 


| 
ಸ್ತನ*ಭುಜಃ | ಅತಿತ್ತೀಃ | ೮॥ 


ವಂ ತಾ, 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ । 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಅಮಿತ್ರಿಣೇ |! ಆಮಿತ್ರಂ ಮಿತ್ರರಾಹಿತ್ಯಂ | ತದ್ವತೇ ತಸ್ಮೈ ಚಿದನಿ ಶತ್ರನೇ 
ನೊಟಆಸ್ಮಾನ್ಮಾಭಿ ಧಾತಂ | ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಮಾ ಸ್ಥಾಪೆಯೆತಂ | ಅಸಿ ಚೆ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ಗೃಹೇಭ್ಯಃ 
ಸಕಾಶಾತ್ಸ್ರನಾಭುಜಃ ಸ್ತನೈರ್ವತ್ಸಾನ್ಮನುಷ್ಯಾಂಶ್ಚ ಪಾಲಯಂತ್ಯೋ ಧೇನೆವೋ ಗಾವೋಶಿಶ್ಚೀಃ 
ಶಿಶುನಾ ವತ್ಸೇನ ವಿರಹಿತಾ ಅಸ್ಮದೀಯೇ ಗೃಹೇಇಶಯಾನಾ ನಾ ಸತ್ಯೋ್ಪಕುತ್ರ ಚಿಡೆಸ್ಮಾಭಿರಗಮ್ಮೇ 
ಪ್ರದೇಶೇ ಮಾಗುಃ! ಮಾ ಗಚ್ಛೆಂತು || ಧಾತೆಂ! ಧಾಇತೋ ಮಾಜ ಲುಜ ಗಾತಿಸ್ಲೇತಿ ಸಿಚೋ 
ಲುಕ್‌ | ನ ಮಾಜಕ್ಯೋಗ ಇತ್ಯಡಭಾವಃ | ಅಕುತ್ರ | ಸೆರಾದಿಶೃಂದಸಿ. ಬಹುಲಮಿತ್ಯುತ್ತರನದಾಡ್ಕು- 
ದಾತ್ತತ್ವಂ! ಗುಃ। ಇಣ್‌ ಗತ್‌! ಇಹಣೋ ಗಾ ಲುಜೀತಿ ಗಾದೇಶಃ | ಗಾತಿಸ್ಲೇತಿಸಿಚೋ ಲುಕ್‌ | ಆತ ಇತಿ 
ಶೋರ್ಜುಸ್‌ | ಸ್ಮನಾಭುಜಃ | ಭುಜ ಪಾಲನಾಭ್ಯವಹಾರಯೋಃ | ಸ್ತನೈರ್ಭುಂಜಂತಿ ಪಾಲಯೆಂತೀತಿ 
ಸ್ತನಾಭುಜಃ | ಕಪ್‌ | ಅನ್ಕೇಷಾಮಹಿ ದೃಶ್ಯತ ಇತಿ ಸಾಂಹಿತಿಕೋ ದೀರ್ಫ್ಥಃ | ಅಶಿಶ್ತೀಃ । 
ಸಖ್ಯಶಿಶ್ಚೀತಿ ಭಾಷಾಯಾಂ | ಪಾ. ೪-೧-೬೨ | ಇತಿ ಛಂದಸ್ಯಪಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ನಿಪಾತನಂ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ | 
ಯದ್ವಾ | ಶಿಶುರಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ಶಿಶ್ಚೀ| ಛಂದಸೀವನಿಪಾವಿತಿ ಮತ್ತರ್ಥೀಯ ಈ ಕಾರ | ನಖ್ಸಮಾಸೇ; 
ವ್ಯಯೆಪೂರ್ವಸಡಪ್ರಕ್ಸತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ವಾ ಛಂದಸೀತಿ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥಃ। ಅಥವಾ | ಶೀರ್‌ 
ಸ್ಪಷ್ನೇ | ಉತ್ಸರ್ಗಶೃಂಪಸೀತಿ ಕಿಪ್ರತ್ಯಯಃ | ದ್ವಿರ್ವಚನಪ್ರಸ್ಪತ್ನ್ವೇ | ಏರನೇಕಾಚ ಇತಿ ಯಣ್‌ | 
ಛಾಂದಸೋ ನಕಾರಃ |! ಪೂರ್ವವತ್ಸಮಾಸೆಸ್ಟರ್‌ೌ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


(ಅಶ್ವಿನೌ ಎಲ್ಪೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ) 1  ಅಮಿತ್ರಿಣೇ-_(ನಮಗೆ) ಶತ್ರುವಾದ! --ಕಸ್ಮೈ 
ಯಾರಿಗೂ | ನ8- ನಮ್ಮನ್ನು! ಮಾ ಅಭಿಧಾತಂ--ಒಪ್ಪಿಸಬೇಡಿ |. ಸ್ರೈನಭುಜಃ--(ತಮ್ಮ). - ಸ್ತನಗಳಿಂದ 
(ಕರುಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಮನುಷ್ಯರನ್ನೂ ಪಾಲಿಸುವ)! । ಧೇನವ8--ಗೋವುಗಳು | ಅಶಿಶ್ವೀ&೬ಶರುಗಳಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯೇಕಿಸಲ್ಪಟ್ಟು (ನಮ್ಮ ಮನೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಲಗಡೇ) | ಅಕುತ್ರ--(ನಮಗೆ ಅಗಮ್ಯವಾದ) ಯಾನ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೂ | 
ನಕ ನಮ್ಮ ! ಗೃಹೇಭ್ಯಃ-- ಮನೆಗಳಿಂದ ಹೊರಗೆ |! ಮಾ ಗುತ ಹೋಗದಿರಲಿ: 
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| ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಎಲ್ಫೈೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, (ನಮ್ಮ) ಶತ್ರು ಗಳಿಗೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಒಪ್ಪಿಸಜೇಡಿ; ನಮ್ಮನ್ನು ಕ್ಷೀರದಿಂದ 


ಪೋಷಿಸುವ ನಮ್ಮ ಗೋವುಗಳು ತಮ್ಮ ಕರುಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಎಲ್ಲಿಯೂ ಹೋಗದಂ ತಿಕೆಲಿ. 
English Translation. 


Deliver us not, Aswins, to our enemies ; never may our cows, who 
nourish us with their udders, stray from our houses, separated from their 


calves. 
| ವಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು ! 


ಸ್ತನಾಭುಜಃ--ಸ್ತನೈ8 ವರ್ತ್ಯಾ ಮನುಷ್ಯಾಂಶ್ಚ ಸಾಲಯಂತ್ಯಃ | ಮೊಲೆಗಳಿಂದ ಕರುಗಳನ್ನೂ 
ಮನುಷ್ಯರನ್ನೂ ಹಾಲು ಕೊಡುವುದರಿಂದ ರಕ್ಷಿ: ಸುವವುಗಳು (ಗೋವುಗಳು) ಎ:ದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯೆಣರೂ, 
ಸ್ತನಾಃ ಭುಜ್ಯಂತೇ ಯಾಸಾಂ ತಾಃ ಸ್ತನಾಭುಜಃ ಯಾವ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಸ್ತನಗಳು ಕರುಗಳಿಂದ ಭುಂಜಿಸಲ್ಪಡುತ್ತ 
ವೆಯೋ ಅಂಕಹ ಗೋವುಗಳೆಂದು ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. 


ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುವುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸ ಸ್ಫಂದಸ್ವಾ ಮಿಗಳು ವಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ, 


ದ್ವಿತೀಯಪಾದೀ ಧೇನೊನಾಮುಹಾದಾನಾತ್‌ ತತ್ಸಾನ್ನಿ ಧ್ಯಾತ್‌ ಧೇನೂರ್ವಾ | ಧನಂ ನಾಮಾ 
'ಕೆಸ್ಮೈ ಜಿತ್‌ ಅಭ್ಯಮಿತ್ರಿಣೇ ಅಮಿತ್ರಾಯೆ ಪತ್ರಂ || 


ಈ ಕ್ಕಿ ನ ಎರಡನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಧೇನುಗಳು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ನಮ ನ್ನೂ ಮತ್ತು, 


ಅಸ್ಮಾಕೆಂ ಸಂಬಂಧಿಭ್ಯೋ ಗೃಹೇಭ್ಯೋ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ದತ್ತಾ ಧೇನವಃ ಮೆಹ್ಯಂತೇ ಯಾಃ 
ಗಾವಃ ತಾಃ! | 


ನೀವು ನಮಗೆ ಅನುಗ್ರಹಮಾಡಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವ, ಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತಿರುವ ( ಹಸು) ಗೋವುಗಳನ್ನೂ . 
ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಎದುರಾಗದೆ ಇರುವಂತೆ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ ಮತ್ತು ನಮ್ಮ 
ಧನನು ಶತ್ರಗಳಿಗೆ ಸಿಕ್ಸದಿರುವೆಂತೆಯೂ, ಗೋವುಗಳು ತಮ್ಮ ತರುಗಳೊಡನೆ ಹಾಲನ್ನು ಹಿಂಡುನವುಗಳಾಗಿ ಎಲ್ಲಿಗೂ 


ಹೋಗದೆ ನಮ್ಮ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಸಂತತವಾಗಿ ಇರಬೇಕೆಂದೂ ಅಶ್ವಿಫೀದೇವತಿಗಳೆನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಅಕುತ್ರ-ಅಸ್ಮಾಘಿರಗಹ್ಯೋ ಪ್ರದೇಶೇ | ನಾವು ತಿಳಿಯದಿರುವ ಪ್ರದೇಶವೆಂಮ ಸಾಯಣರೂ, ಯೆನ್ನ 
ಜ್ಞಾಯತೇ ಕಂತದಿತಿ ತದಕಿಂ ಜೋರಸ್ಥಾನಂ | ತತ್ರ ಅಕುತ್ತ | ಅಜ್ಜೆ ಕ್ಲೇಯೇ ಚೋರಸ್ಥಾನೇ | ತಿಳಿಯಲ್ಪಡ 
ದಿರುವ ಪ್ರದೇಶವು ಅಕುತ್ರ ಎಂಬ ಶಬ್ರಾ ರ್ಥನಾಗಿ ದುಜ್ಜೆ ್ರ ನಯವಾದ ಜೋರೆಸ್ಬಾ ತನೆಸಿಸಿಕುತ್ತದೆ ಎಂದು ಸೃ ಂದ 
ಸ್ವಾಮಿಗಳು ವಿವರಿಸಿ ಇರುತ್ತಾರೆ. 
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2% EE ರ್ಸಡಾ ಎಸ ಅರಾ ಪರ ರಗ್‌ 
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| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಧಾತೆಮ್‌--ಡುಧಾರ್ಗ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋ। ಧಾತು. ಲುಜ್‌ ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷ ದ್ರಿವಚದಲ್ಲಿ ತಮಾ 
ದೇಶ. ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಚಾದೇಶ ಬಂದಾಗ ಗಾತಿಸ್ಥಾಘುಷಾಭೂಭ್ಯಃ--(ಪಾ. ಸೂ, ೨-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಲುಕ್‌. ಮಾಜ್‌ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನ ಮಾಜ್‌ಯೋಗೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂ ದಅಡಾಗಮ 
ನಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಮಿತ್ರಿಣೇ--ನ ವಿದ್ಯತೇ ಮಿತ್ರಂ ಯಸ್ಯ ಅಮಿತ್ರಃ ಅಮಿತ್ರಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಅಮಿತ್ರೀ. ತಸ್ಮ್ರೈ 
ಅಮಿತ್ರಿಣೇ- ಅತೆಇನಿಶನೌ (ಪಾ, ಸೂ. ೫-೨-೧೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯ- 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಬ್‌ ಕುಸ್ಪಾಜ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ತ, 


ಅಕುತ್ರ--ಪರಾದಿಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ನಿಪಾತಸ್ಯ ಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೆಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥ 
ಬರುತ ಜಿ. | 


ಗು8--ಇಣ್‌ ಗತೌ. ಧಾತು- ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರು ಪ್ರಶ್ಯಯ. ಇಣೋ- 
ಗಾ ಲುಜಾ (ಪಾ. ಸೂ ೨-೪-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಲುಜನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಗಾದೇಶ. ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಚಾದೇಶ 
ಬಂದಾಗ ಗಾತಿಸ್ಥಾ ಘುಷಾ--(ಪಾ. ಸೂ ೨-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 'ಸಿಚಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಆತಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚ್‌ ಲುಕ್ಕಾಗಿ ಆದಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಯುಗೆ ಜುಸಾದೇಶ, ಉಸ್ಯ- 
ಪೆದಾಂತಾಶ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೯-೧-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಸ. ನ ಮಾಜ್‌ಂಶೋಣಗೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ 
ನಿಷೇಧ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


| ಸ್ಮನಾಭುಜ8--ಭುಜ ಪಾಲನಾಭ್ಯ ವಹಾರೆಯೋಃ ಧಾತು. ಸ್ಪನೈೈಃ ಭುಜಂತಿ ಪಾಲಯಂತಿ ಇತಿ ಸನಾ- 
ಭುಜಃ (ಸ್ತನ್ಯಪಾನದಿಂದ ರಕ್ರಿಸುವವುಗಳು ಎಂದರ್ಥ) ಕ್ಷಿಪ್‌ಚೆ (ಸಾ. ಸೂ, ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರೈಪಾ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅನ್ಕೇಷಾಮಹಿ ದೃಶ್ಯತೇ (ಸಾ, ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ಬರುತ್ತಡೆ. 
ಗತಿಕಾರಕೋಸಪದಾತ್‌ ಕೈತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರ ಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂಶರೂಪ. 


ಅಶಿಶ್ತೀಃ--ಸಖ್ಯಶಿಶ್ಚೀತಿ ಭಾಷಾಯಾಮ್‌ (ಪಾ ಸೂ, ೪೨೧-೬೨) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಲೋಕಥಲ್ಲಿ. ಎಂಧು 
ನಿಧಿಸಿದರೂ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಥೂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ನಿಪಾತನವನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಬೇಕು. : ಅಥವಾ ಶಿಶ ಅಸ್ಕ್ಯಆಸ್ಟಿ ಇತಿ: 
ಶಿಘ್ರೀ, ಛಂದಸೀವನಿಷೌ (ಪಾ ಸೂ ೫..೨-೧5೨) ಎಂಜುದಶಿಂದ ಮತ್ತರ್ಥಡಲ್ಲಿ ಈಸಾರ ಸ್ರಷ್ಟ ಭ್ಯ (ಸ. ಶಿಶ್ವೀ 
ಆತಿಶ್ರಿ,ಿ ಫರಾಸಮಾಸವಾದಾಗ ತತ್ಪುಕುಪೇತೆ 





ಬ್ಯಾಥುಿನಪಾ ಸೂ: ೬.೨೬.೨) ಎಂಸಾಡರಿಂದ. ಅಷ್ಯುಯ 
ಪೊರ್ಪೆಸಾಹೆಸಿತ್ರ ಕ್ಕ ಶಿಷ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ, ಇದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ವಾ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುಡರಿಅಹಪೂರ್ಷ್ಪಕವರ್ಣದೀರ್ಪ್ಥ 
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ಅಥವಾ ಶೀಜ ಸ ಸ್ಪ ಸ್ಟೇ. ps ಉತ್ಸರ್ಗಶೃಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೨-೧೭೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೆ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ತನ್ನಿ ಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿ ಶೈ, ಪ್ರಸ್ನಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಪ್ರಸ್ತ. ಏರನೇಕಾಚೋಸಂಯೋಗೆ 


ಸೂರ್ವಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. Wi ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶ, ಛಾಂದೆಸವಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ ವತ್ತ. ಹಿಂದಿನಂತೆ. 
ನಜ್‌ಸಮಾಸವಾದಾಗ ನರ್‌ ನರೆ ಬರುತ್ತದೆ. Hel 


¥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕ ಗ 
| | | 
ದುಹೀಯನ್ಸಿ ತ್ರಧಿತಯೇ ಯುವಾಕು ರಾಯೇ ಚ ನೋ 
| 
ಮಿಮಾತಂ ವಾಜವತ್ತೈ ! 


| 3೨ 4 
ಇಷೇ ಚ ನೋ ಮಿವಿಸಾತಂ ಭಛೇನುಮತ್ಕೈ 1೯॥ 
1 ಸದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ದುಹೀಯನ್‌:' । ಮಿತ್ರೇಧಿತಯೇ |: ಯುನಾಕು |! ಕಾಯೇ .! ಜನಃ 
| 
ಮಿಮಾತಂ | ವಾಜ 5 ವತ 


| 6. 
ಇಸೇ! ಚ! ನಃ । ಮಿಮಾತಂ | ಫೇನು5ಮತ್ಯೈ 8೯೫8 
| || ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕಂ |! 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಯುವಾಕು ಯುವಾಂ ಕಾಮಯಮಾನಾಃ ಸ್ತು ತತಿಭಿರ್ಯಾವಯಿತಾರಃ ಸಂಯೋ. 
ಜಯಿತಾಕೋ ವಾ ಸ್ತೋತಾರೋ ಮಿತ್ರಫಿತಯೇ ಮಿತ್ರಾಹಾಂ ಬಂಧುಜನಾಫಾಂ ಧಾರಣಾರ್ಥೆಂ 
ಡುಹೀಯೆನ್‌ ॥ ಯತಷ್ಮತ್ಸಕಾಶಾಪೃನಾನಿ ಮುಹಂತಿ ಪ್ರಾಪ್ನುವಂತಿ ! ಅತೋ ನೊಲಸ್ಮಾಸನಿ ವಾಜತತ್ಯ್ಯೈ: 
ವಾಜಯುಸ್ತಾಯ: ಚ ರಾಯ ಹ್‌ ಮಿವಿಸಾತಂ | ಕುರುತಂ 1 ತಫಾ: ಕ 
ಕ್ತ ಚಾಚುವ ಯ ಚೆ ಟಟ | :ಹುರುತಂ 3: ಅ ಹ ಹಂ ಸ್ಫೋಟ 
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ದುಹಿರ್ದೋಹಃ | ಇಗುಪಧಾಶ್ಮಿತ್‌ | ಉ. ೪-೧೧೯| ಇತಿ ಭಾವ ಇಪ್ರತ್ಯಯಃ | ದುಹಿಮಾತ್ಮೆನ 
ಇಚ್ಛೆತಿ ದುಹೀಯೆತಿ| ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕಚ್‌ | ದುಹೀಯತೇರ್ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ಇತಶ್ಚ ಲೋಪೆ 
ಇತೀಕಾರಲೋಪಃ | ಯೆದ್ವಾ | ಷುಹೇರ್ಲಿಜ್‌ ರುಸ್ಯ ರನ್‌ | ಪಾ. ೩-೪-೧೦೫ | ಇತಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ 
ರನಾದೇಶಾಭಾವೇ ' ರೂಪಮೇತತ್‌ | ಛಾಂದಸೋಂಂತ್ಯಲೋಪಃ 1 ಯದ್ವಾ | ರನಾದೇಶೇ ಕೃತೇ 
ಛಾಂದಸೋ ರೇಥಸ್ಕ್ಯ ಯಕಾರಃ | ಅತ ಏವ ವೃ್ಯುತ್ಪತ್ತ್ಯನವಧಾರಣಾನ್ನಾವಗೃಣ್ಣಂತಿ | ಯುವಾಕು | 
ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಜಸೋ ಲುಕ್‌ | ಮಿಮಾತಂ | ಮಾಜ್‌ ಮಾನೇ ಶಜ್ದೇ ಚ! ಜೌಹೋತ್ಯಾದಿಕೆಃ | 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪರಸ್ಮೈಸೆದಂ | ಭೃಇಾಮಿದಿತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇತ್ವಂ! ಚವಾಯೋಗೇ ಪ್ರೆಥಮೇತಿ ನಿಘಾತೆ 
ಪ್ರತಿಸೇಧಃ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳೇ) | ಯುವಾಕು--ನಿಮ್ಮನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವವರು (ಸ್ತುತಿಸುವವರು) | ಮಿತ್ರಧಿ 
ತಯೇ--(ತಮ್ಮ) ಮಿತ್ರರನ್ನು ಸೋಷಿಸುವುದಕ್ಕೆ | ದುಹೀಯನ್‌.- (ನಿಮ್ಮಿಂದ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು) ಪಡೆಯು 
ತ್ತಾರೆ; | (ಅತಃ- ಆದುದರಿಂದ) | ನೆ ನಮ್ಮನ್ನು | ವಾಜವಶ್ಯೈ--ಬಲಯುಕ್ತವಾದ | ರಾಯೇ'ಚ- 
ಧನಕ್ಕೆ | ಮಿಮಾತಂ--(ಅರ್ಹರನ್ನಾಗಿ) ಮಾಡಿ; | (ತಥಾ--ಹಾಗೆಯೇ) |! ಥೇನುಮತ್ಯೈ--ಧೇನುಯುಕ್ತ 
ವಾದ! ಇಷೇ ಚೆ-ಅನ್ನಕ್ಟೋಸ್ಪರಲೂ | ನಃ ನಮಗೆ! ಮಿಮಾತಂ--(ಅನುಗ್ರಹ) ಮಾಡಿ. 

| | ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವವರು (ನಿಮ್ಮಿಂದ ತಮ್ಮ) ಮಿತ್ರರ ಪೋಷಣೆಗೆ (ಧನಾದಿ 
ಗಳನ್ನು) ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ; (ಅದೇರೀತಿ) ನಮಗೂ, ಬಲ, ಧನ, ಥೇನುಗಳು, ಅನ್ನ (ಮುಂತಾದುವನ್ನು) 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ. | 
English Translation. 


Those who adore you obtain (wealth) for the support of their 
friends; direct us to opulence, bestowing food ; direct us to food, associ- 
atted wrth cows. 

| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ . 

ಯುವಾಕು--ಯುವಾಂ ಕಾಮಯೆಮಾನಾಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಯಾವಯಿತಾರೋ ವಾ: ಹೆಬ್ರಿನತರೂ 
ಅತ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಅಪೇಶ್ಲಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ, ಆಥವಾ ಸ್ಮುತಿಮಾಡುಕ್ತಿ (ವೆ... ಅಫೆಬಾಳ್ರಿತು ಭುಜ 
ಒಲಿಸಿಸೆಹಿಳ್ಳುತ್ತೇವೆ ಎಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವರು, ಒಲಿಸಿಕೊಳ್ಳುವನವರು, '` ಅಥವಾ ಸ್ತು ತಿಷಾಷುವೆಬೇ 
ವಾಗುತ್ತಜಿ ವಂಡಾ-ಸಾಯಣರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ. 
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ಯು ಮಿಶ್ರಣೇ ಮಿಶ್ರಣೇಯಂ ಪಯೆಃ ಪಾನಾರ್ಹಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯುಸ್ಕೃತ್ಕಾಮಂ ವಾಂ 
ಯುವಾಕು ! ಯುವಯೋರ್ಯೋಗ್ಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ || 


ಸ್ವೆಂದೆಸ್ವಾಮಿಗಳು- ಮಿಶ್ರ ಣಾರ್ಥವಾದ ಯು ಧಾತುವಿನಿಂದ ಯುವಾಕು ಎಂಬ ಶಬ್ದರೂಪವು ನಿಶ್ಸನ್ನವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
(ಪಾನಮಾಡಲು) ಕುಡಿಯಲು ಅರ್ಹೆವಾದ ಹಾಲು ಅಥವಾ ನೀರು ಎಂದು ಅರ್ಥವು, ಅಥವಾ ಅಶ್ವಿ ನೀಡೇವತೆಗಳೆನ್ನು 
ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ 15 ಎಂದರೆ: ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಅರ್ಹನಾದವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೂ 
ಪವರಿಸಿರುತ್ತಾ ರೆ. 


ಮಿತ್ರಧಿತಯೇ--ಮಿತ್ರಾಣಾಂ , ಬಂಧುಜನಾನಾಂ ಧಾರಣಾರ್ಥಂ | ಸ್ಟೇಹಿರನ್ನೂ ಬಂಧುಜನರನ್ನೂ 
ರೆಕ್ಸಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದು ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆ. 


ಧೇಟ್‌ ಪಾನೇ ಇತ್ಯಸ್ಯ ದಧಾತೇರ್ವಾ ವಾನಾರ್ಥಸ್ಯ ಇದಂ ರೂಪಂ | ಮಿತ್ರಾಹಾಂ ಪಾನಾರ್ಥಂ. 
ಮಿತ್ರೇಭ್ಯೋ ವಾ ದಾನಾರ್ಥಂ | 


ಧೀತಿ ಎಂಬ ಪದವು ಪಾನ ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಧೇಟ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದಲಾಗಲಿ, ದಾನ ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ದಧ ಢಾತುವಿ 
ನಿಂದಲಾಗಲಿ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿರುವುದು. ' ಸ್ನೇಹಿತರ (ಇತರರ) ಪಾನಕ್ಕಾಗಿಯ್ಕೂ ಸ್ನೇಹಿತರಿಗೆ ದಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾ 
ಗಿಯೂ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಸ್ಥಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ವಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ- 


ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡಿ ಬಂಧುಗಳನ್ನೂ ಮಿತ್ರರನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಧನವನ್ನೂ, ಅನ್ನ 


ವನ್ನೂ, ಬಲವನ್ನೂ ಹೊಂದುವುದರಿಂದ ಅವರನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡ:ವ ನಮಗೆ ಅನ್ನ, ಧನ, ಬಲ ಮತ್ತು ಗೋರೂಪಃ 
ವಾದ ಧನ ಇವುಗಳನ್ನು ಅವರು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಸ ಹ್ನಾಕರಿಡಿವು ಕ್ರೀಯಾ 


ದಮುಹೀಯೆನ್‌- -ದುಹ ಪ್ರಪೂರಣೇ. ಧಾತು- ದುಹಿಃ ದೋಹಃ ಇಗುಪೆಫಾತ್‌ಕಿಕ್‌ (ಉ. ಸೂ. 
೫ರ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಕ್ಕೆ ಕೆತ್ಪಾ ಿತಿದೇಶವಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಲಘೂಪಧಗೆ 
ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ದುಹಿಂ ಆತ್ಮನ ಇಚ್ಛತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥ ವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಸುಪೆ ಆತ್ಮೆನಃ ಕೈಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, 
೩-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ದುಹಿ ಎಂಬುದರಮೇಲೆ ಕ್ಯುಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಥ. ಸೆನಾ- 
ವ್ಯಂತಾಧಾತವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ದುಹೀಯ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಧಾತುಸಂಜ್ಞಾ. ಇದಕ್ಕೆ ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವ 
ಚನದಲ್ಲಿ ಮಿ ಪ್ರತ್ಯಯ, ರೋಂತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಅಂತಾದೇಶ. ಇತೆಶ್ವ ಲೋಪಃ ಪರ-(ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೯೭} ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋನ-. ಆ£ಟೋಹಾಖೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪} ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಾಹಾಣೆಮ. 
ಅತೋ ಗುಣೇ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪಠರೂಪ. ಅಥವಾ ದುಹ ಫಾತುವಿಗೆ ಲಿಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪ್ಪರುಷ ಬಹುವಚತೆದಲ್ಲಿ ವೃತ್ಯಯ 
ಹಿಂದ ರುುಸ್ಯರನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೮೫) ಎಂಬುದರಿಂಧ ರನ್ನಾ ಜೀತ: ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಅಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ 
ಅಂತ್ಯಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಥವಾ ಮಿಗೆ ರನಾದೇಶ ಬಂದಾಗ ವ್ಯತ್ಯಯನಿಂಡ- ಕೇಫಕ್ಕೆ ಯಕಾರಾದೇಶ, ಈ 
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ಬಹುವಿಧವಾದ ವ್ಯತ್ಸತ್ತಿಯ ಅನವಧಾರಣೆಯಿಂದಲೇ ಆವಗ್ರಹೆವು ಸದಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾಡಲಿಲ್ಲ ಸಪಾವಾದಿಯಲ್ಲಿರುವು 
ದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಯುವಾಕು--ಯುವಾಂ ಕಾಮಯೆಂತೇ ಇತಿ ಯುವಾಕವಃ ಕಮು ಕಾತೌ ಧಾನ. ಮಿತದ್ವ್ವಾದಿಭ್ಯ 
ಉಪಸಂಖ್ಯಾಸಶವರ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೩೨-೧೮೦-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಡು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಡಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ 
ಟಿನೆ ಲೋಪ. ವಿಭಕ್ತಿಸರವಾಗದಿದ್ದರೂ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಯುಷ್ಮದಿನ' ಮಪರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ಯುವಾದೇಶ. ಅದಿಗೆ ಆತ್ರ. 
ಅಥವಾ ಯು ಮಿಶ್ರಣಾಮಿಶ್ರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಔಣಾದಿಕ ಕಾಕು ಪ್ರತ್ಯಯ: ಉವಜಾದೇಶ. ಇದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ಸರ 
ವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--(ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. 

ರಾಯರ ಶಬ್ದ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಆಯಾದೇಶ. ಉಊಡಿದಂಪದಾದಿ---(ಪಾ. 
ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ: ಬರುತ್ತ ಡೆ. 

| ಮಿಮೀತೆಮ್‌ ಮಾಜ್‌ ಮಾನೇ ಶಬ್ದೆ ಚ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ 

(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಸ್ಮೈ ಸದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಲೋಟ್‌ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಡನದಲ್ಲಿ ಲಜ್ವ- 
ದ್ಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ ತಮಾದೇಶ. ಶ್ಲು ವಿಕರಣ. ಶೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಭೃಳಾಮಿತ್‌ 
(ಪಾ. ಸ್ನೂ ೭-೪-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ಈಹಲ್ಯಘೋಃ (ಪಾ. `ಸೂ. ೬-೪-೧೧೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಈತ್ವ. ಚವಾಯೋಗೇ ಪ್ರಥಮಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಪ್ರಕಿಸೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಇಷೇ--ಸಾವೇಕಾಚಿಸ್ತೃಶೀಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥೯॥ 


ಷ್‌ 


| | 
ಅಶ್ಲಿನೋರಸನಂ ರಥಮನಶ್ಶಂ ವಾಜಿನೀನತೋಃ | 


ತೇನಾಹಂ ಭೂರಿ ಚಾಕನ | ೧೦ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | ಹಯ 
ಅತ್ವಿನೋಃ | ಅಸನಂ | ರಥಂ | ಅನಶ್ವಂ | ವಾಜಿನೀಣನತೋಃ | 


ತೇನೆ | ಅಹಂ | ಭೂರಿ | ಚಾಕನ ॥ ೧೦! 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ! 
ವಾಜಿನೀವತೋಃ | ವಾಜೋಂನ್ನಂ ಬಲಂ ವಾ! ತದ್ದತ್ತ್ರಿಯಾವತೋರಶ್ಚಿನೋರನಶ್ಚಮಶ್ಚ- 
ರಹಿತಮಶ್ವರಾಹಿತ್ಯೇತಪಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾತಿಶಯೇನ : ಗೆಚ್ಛೆಂತಂ ರಥಮಸನಂ | ಅಹಂ. ಸ್ತೋತಾ ಸಮ- 
ಭಜಂ | ತೇನ ಚ ರಥೇನ ಭೂರಿ ಪ್ರಭೂತಂ ಶ್ರೇಯಶ್ಚಾಕನ | ಕಾಮಯೇ |! ಅಸನಂ | ವನ ಷಣ 
ಸಂಭ್‌ | ಲಜ್‌ |! ಚಾಕನ | ಕನ ವೀಪ್ರಿಕಾಂತಿಸತಿಷು 1 ಛಾಂದಸೋ ಲಿಟ್‌ | ಐಲುತ್ತಮೋ ವಾ. 
ಪಾ. ೭-೧೯೧ | ಇತಿ ಚೆತ್ತ್ವೃಸ್ಯ ವಿಕಲ್ಪನಾದ್ರೃ ದ್ಲ್ಯೈಭಾವಃ | ಟುಟ! | 
॥ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 | 
ವಾಜಿನೀವತೋ8--ಬಲ (ಅನ್ನ) ಕಾರಕವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ । ಅಶ್ಚಿನೋಃ-ಇಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳ ) 
ಅನಶ್ರಂ--ಅಶ್ವವಿಲ್ಲದೇ (ಗಮನಸಮರ್ಥವಾದ) | ರಥಂ ರಥವನ್ನು || ಅಹಂ-_ನಾನು |! ಅಸನಂ-- 
ಸ್ತುತಿಸಿದೆನು! ತೇನ--ಆ ರಥದಿಂದ | ಭೊರಿ--ಹೆಚ್ಚಾದ (ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನು) | ಚಾಕನ--(ಅನೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೇನೆ).. 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ ್ಗ 
ಬಲ (ಅನ್ನ): ಕಾರಕವಾದ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳ ರಥವು ಅಶ್ವಗಳಿಲ್ಲಜೆ ಹಾಗೆಯೇ ಹೋಗುವ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ದ್ದು. ಅಂತಹ ರಥವನ್ನು ನಾನು ಸ ಸು ತಿಸಿ ಅದರಿಂದ ಹಚ್ಚಡದ ತ್ರೆ ಯಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆಯಲಿಚ್ಛೆ ಸುತ್ತೇನೆ. 


English ಗಳಗಳ 


3 3೩176 obtained, without horses, the car of the food-bestowing ` 
Aswins, and expect (to gain) by it much (wealth). 


1 ಪಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳು ॥ 
ವಾಜಿನೀವತೋಃ--ವಾಜ8 ಅನ್ನಂ ಬಲಂ ವಾ ತೆದ್ವತೋಃ! ವಾಜ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನ ಅಥವಾ ಬಲ 
ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ: ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಇವುಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರ ಹಿಸುವವರಾದ ಕಾರಣ (ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಭಿಧೇಯ 
ರಾಗಿರುವರು. ವಾಜಿವೀವತೋ: ಎಂದರೆ ಅವ್ನ. ಬಲ ಇವುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವರೆಂದು. ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಸ್ಥಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು- 


ವಾಜೋ ಬಲಂ ತಪ್ಪತೀ ಸೇನಾ ವಾಜೆನೀ | ಅನ್ನಂ ವಾ ಹನವಿರ್ಲಕ್ಷಣಂ ವಾಜಂ | ತದ್ವತೀ | 
ಸತ್ರಾಹೀನಾದಿಯಾಗಸಂತತಿವಾರ್ಜಿನೀ |! ತದ್ವತೋ81 ಬಲವತೋರನ್ನವತೋರ್ವಾ || 

ವಾಜ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಲ ಎಂದೂ ಬಲವುಳ್ಳ ಸೇನೆಯು ವಾಜಿನೀ ಎಂದೂ ಆಥವಾ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಷವಾದ ಅನ್ನವು 

ಪಾಜವೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದು. ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ಹೊಂದಿರುವ ಸತ್ರಯಾಗ್ಯ ಈಹೀನ 

ರೂಪವಾದ ಕ್ರತುಗಳು ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ಯಜ್ಞಾಗಳಿಗೆ ವಾಜಿರೀ ಎಂದು ಹೆಸರು ಇರುವುವು. ಅವ್ಹೆರಿಂದೆ ಅಶ್ವಿನೀ 


ದೇವತೆಗೆಳು ಬಲವನ್ನೂ ಹನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಹೊಂದಿ ಇರುವರು ಎಂದು ಅರ್ಥ 
ಮಾಡುವರು. 


ಅ. ೧. ಅ, ೮. ವ. ೨೩.] ಯಗೇದಸಂಹಿತಾ 531 


ಕಾ RS ERR TES SN ENTER ERIN RSS 
ಲ § ಎ 7 ಬ್ಬ (2 


ವಾಜಿನೀವತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಯಾಸ್ಕರು (ನಿ. ೨-೧೯) ಉಷ॥ ಪರ್ಯಾಯ ಪದಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವರು. 
ಉಷಸ್ತಚ್ಚಿತ್ರಮಾ ಭರಾಸ್ಮಭ್ಯಂ ವಾಜಿನೀವತಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೯೨-೧೩) 


ಸಾವಕಾನಸ್ಸರಸ್ಸತೀ ನಾಜೇಭಿರ್ನಾಜಿನೀವತಿ | ಯಜ್ಞಂ ವಷ್ಟು ಧಿಯಾವಸುಃ | 
(ಖು ಸಂ. ೧-೩-೧೦) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಾಜ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನವೆಂದೂ ವಾಜಿನೀವತೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನವತೀ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುವರು. 


ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳ ರಥಕ್ಕೆ ಅಶ್ವಗಳು ಇಲ್ಲದಿದ್ದಾಗ್ಯೂ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಬಹಳ ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸ 
ಬಲ್ಲದ್ದೂ ಅನ್ನ ಮತ್ತು ಬಲ ಇವುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆಗಿರುವ ಕಾರಣ ಅವರ ರಥೆನನ್ನೂ 
ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟವಾದ ಯಹಿಯು ಸ್ಕೋತ್ರಮಾಡಿ ಅವರ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವೆನೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಅಸನಮ್‌--ವನ ಷಣ ಸಂಭಕ್ಕೌ ಧಾತು. ಧಾಶ್ವಾದೇಃ ಷಃ ಸಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂಡ ಧಾತ್ವಾದಿಗೆ ಸತ್ವ, ಲಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕನಚನದಲ್ಲಿ ಅಮಾದೇಶ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ, ಪರರೂಪ, ಅಂಗಕ್ಕೆ 
ಅಡಾಗಮ ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅನಶ್ವಮ್‌ ನ ವಿದ್ಯತೇ ಅಶ್ವಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಅನಶ್ವಃ ನಣಖ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨-೧೭೧) 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ವಾಜಿನೀವತೋಃ--ವಾಜನೀ ಬಲಕ್ರಿಯಾ ಆನಯೋಃ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ವಾಜಿನೀನಂತೌ ತಯೋಃ 
ತಡಸ್ಯಾಸ್ಯಾಸ್ತಿ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಛಂದಸೀರಃ'(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ.ಮತುಪಿನ 
ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ತ, ಇದು ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಪಾಗುತ್ತದೆ. 


ಚಾಕನ--ಕನ ದೀಪ್ಲಿಕಾಂತಿಗತಿಷು ಧಾತು. ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಖ್‌೪ಿಟಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಮೈಪದಾನಾಂ--(ಪಾ: ಸೂ, 
೩-೪-೮೨) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮಿಪಿಗೆ ಜಲಾದೇಶ. ತನ್ನಿ ಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಆಭ್ಯಾಸಕ್ಕೈ ಆದಿಹಲ್‌ ಶೇಷ. 
ತುಜಾದೀನಾಂ ದೀರ್ಫೂೋಬಭ್ಯಾಸಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥ. ಕುಹೋಶ್ಲೂ* 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಚುತ್ತ. ಭಿಮತ್ತನೋವಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೯೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತೃಯಕ್ಕೆ ಣಿತ್ವ. ವಿಕಲ್ಪ 
ವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧೆಗೆ ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಅತ ಉಸಧಾಯಾಃ.ಸ(ಫಾ- ಸೂ 
೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ | ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ: ಜೆ. ॥ ಎರಿ..ಟಿ 


ಕ್ಸ RU ಈ. 


IZ ಹ ಸಾಯಣಾಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧..ಆ. ೧೭. ಸೂ. ೧೨೦. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


ಕಾ 


ಚ ಟ್ಟ | 
ಸೋಮಪೇಯಂ ಸುಖೋ ರಥಃ ಗಂ! 


SR | 
ಅಯಂ ' ಸಮಹ ! ಮಾ! ತನು! ಊಹ್ಯಾತೇ ' ಜನಾನ್‌ | ಆನು ! 


ಹಾ — —— ಸಸಾಯಿಸವು- 


| ರಥಃ ೧೧h 


4 


00 


ಸಿನೀಮೇಜೇಯಂ | ಸಖ 
; ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 

ಹೇ `ಸಮಹ. ಧನೇನ ಸಹಿತ ಹೇ "ರಥ ಅಯಂ ಪುರೂವರ್ಶಿೀ- ತ್ವಂ ಮಾ ಮಾಂ ತನು | 
ನಿಸ್ತಾರಯ | ಪುತ್ರಪೌತ್ರಧನಾದಿಭಿಃ ಸಮೃದ್ಧಂ ಕುರು | ಯದ್ವಾ | ಅಯಮಯೆಮಾನಂ ತ್ವಾಂ 
ಪ್ರಾಪ್ನುವಂಶಂ ಮಾಮಿತಿ ಯೋಜ್ಯಂ | ಸೆ ಚೆ ಸುಖಃ ಶೋಭನಾವಕಾಶಃ ಸುಖಹೇತುರ್ವಾ ರಥೋ 
ಜನಾನನು ಸ್ತೋತೃಜನೇಷು ಸೋಮಸೇಯಂ ಸೋಮಪಾನಂ ಪ್ರೆತ್ಯೂಹ್ಯಾತೇ। ಉಹ್ಯತೇ। ಆಶ್ರಿಭಾಂ 
ನೀಯೆತೇ1 ಅತೋಲಶ್ತಿಭ್ಯಾಂ ಯದ್ದೀಯತೇ ತತ್ಸರ್ವಂ ರಥ ಏವ ಪದಾದ್ದೀತಿ ತೆ ಸಂಬಜೋಧ್ಯ 
ಪ್ರಾರ್ಥನಾ ಆಯಂ | ಇದೋsಯ್‌ ಪುಂಸಿ! ಪಾ. ೭೨೨೨೧೧೧ | ಯದ್ವಾ! ಆಯ ಪೆಯ ಗಶ್‌ | 
ಪಚಾಡ್ಯಚ್‌ | ಸಮಹ |! ಮಘಮಿತಿ ಫನನಾಮ! ಮಘೇನ ಸಹ ವರ್ತತ ಇತಿ ಸಮಘ | ಛಾಂದಸೋ 
ವರ್ಣಿವಿಕಾರಃ।! ಯದ್ವಾ | ಮಕ ಸಪೂಜಾಯಾಂ | ಮಹಯತಿ : ಪೂಜಯತೀತಿ ಮಹೋ ಧನಂ | 


ಪಚಾದ್ಯಚ್‌' ! ಊಹ್ಯಾತೇ। ವಹ ಪ್ರಾಪಣೇ । ಕರ್ಮಣಿ ಲೇಖ್ಯಾಡಾಗಮಃ | ಯಜಾದಿತ್ಟಾತ್ಸಂಪ್ರ- 
ಸಾರಣಂ | ಶಸ್ಯ ಛಾಂದಸೋ. ದೀರ್ಥಃ ! ಆದುಪೆದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತತ್ತೇ ಯಕ ಏವ 
ಸ್ವರಃಶಿಷ್ಯತೇ | ಸೋಮಪೇಯಂ | ಪಾ ಪಾನೇ |! ಅಟೋ ಯವಿತಿ ಭಾವೇ ಯಶ್‌ | i us 
ಈಕಾರಾದೇಶಕ.! ಯಶೋಣನಾವ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಕೃದುತ್ತರಪೆವೆಪ್ರಕ್ಕತಿಸ್ತರತ್ತಂ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
_(ಹೆಲಿ'ಸಮಹ--ಎ ಲ್ಫೈ ಧನಯುಕ್ಕವಾದ ರಥವೇ। ಅಯಂ--(ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ ಬರುತ್ತಿರುವ) ಮುಂದೆ 
ಇರುವ ನೀನು ; ನನ್ನನ್ನು | ತಮ (ಪ್ರತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ) ವಿಸ ಸ್ರ ತನನ ನ್ನಾಗಿ (ಸವ ದ್ಧ ನನ್ನಾಗಿ) ಮಾಡು; 
ಸುಖಃ--ಸುಖಕರವಾದ | ರಥಃ ರಥವು ! ಜವಾನ್‌ ಅನು--ಸ್ಕೊ ೇತ್ರಜನಗಳ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ | ಸೋಮ 


ಜ 
ಪೇಯಂ--ಸೋಮಪಾಕಕ್ತಾಗಿ | ಊಹ್ಯಾತೇ--(ಅಶ್ತಿ ನೀರೇವೆತೆಗಳಿಂದ್ರ ತಲ ಡುತ್ತದೆ. 
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! ಭಾವಾರ್ಥ ! 
ಸು ದ್‌ NP ತ್‌್‌ ೬.4.1 
ಎಲ್ಲೆ ಧನಯುಕ್ತವಾದ ರಥನೇ, ನಿನ್ನ; ನ್ಲುದ್ದೇೇಶಿಸಿ ಬರುವ ನನ್ನನ್ನು ಸುಕ್ರ ಮತ್ತು ಧನಾದಿಯುಕ್ತನನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡು ಖಾವಹವಾದ ಆ ರಥವು ಸ್ತೋತೃ ಸವಿಸಾಸಕ್ಕೆ ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ (ಆಶ್ತಿನೀರೀವತೆಗಳಿಂದೆ) ತರಲ್ಪಡು 
ಸ 9) ಹ ಶ್ರಿ ; ೩೨ 
ಶ್ರದ lk ಅಶ್ರಿ ಶ್ರಿನೀಡೇವತೆಗಳಿಂದ ದ ತ. ವಾದುದೆಲ್ಲವೂ ರಥದಿಂದಲೇ ದಶೆ ವೆಂಬ ಭಾವನೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ 


ರಥವನ್ನು ದ್ದ ಶಿ? ಇಸಾ ಾರ್ಥನೆ). 
English Translation. 
This (is he who has obtained you), wealthbearing (car): augment 
(my prosperity); may the delightful car bear the Soma beverage of men 
(to the Aswins). 
1 ವಿಶೇಷವಿಸಯೆಗಳು ॥ 


ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟುವಾಡ ಬೆಸಿಯು ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ ಬರುವ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ರಥವು 


ಬ್‌ ೩3 2) ಣಿ ಸ 
೯ ೪ ed ೧% ಗಣಗಿ ೪ ಷ್ಣ ಸದಾ ೧೧ ತಸ ಕಾಯೆ ಇಸು ಕರ ಶ್‌ ae lo ವ್‌ 
ಜವರ ed ಧ್ಯವನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ಹೆ TV ಪ್ರಭಾ ವಶ ಕ್ರಿಯಾಾಗಿ ಬಾಳಕ A ಸಿತಿ ಅನಿ ಇಟಿ! ೨ಷ್ಟಾರ್ಥ 
ಎ ನೌ RS ಲ ಅ ಎಳಿ ನ 
ಗಳನ್ನು ಹೊಂದಲು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವುದು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಸಮಹ--ಮಹಯತಿ ಪೂಜಯತೀತಿ ಮಹೋ ಧನಂ! ಮಫ್ಯಿಮಿತಿ ಧನನಾಮ ಮಹೇೋನೆ 
ಸಹ ವರ್ತತ ಇತಿ ಸಮಃ ಛಾಂದಸೋ ವರ್ಣನಿಕಾರಃ | 


4 


ಮಘ ಶಬ್ದವು ಇಸ್ಪತ್ರೆಂಟು ಧನನಾನುಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) NE ಕಾರಣ ಧನನೆಂದು ಅರ್ಥ. 
ಮಧ ಮತ್ತು ಮಹ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ವೈದಿಕಪ್ರ ಯೊ:ಗದಿಂದ ಅರ್ಥವು ಒಂದೇ ಆಗಿ ಹಕಾರವು ಮಾತ್ರ ಘಕಾರಕ್ಕೆ 
ಬದಲಾಗಿ ಬಂದಿರುವುದೆಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಪೂಜಾರ್ಥಕವಾದ ಮಹ ಧಾಶುವಿನಿಂದ ಫಿ ನನ್ನವಾದ ಮಹ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೂಜ್ಯವಾದದ್ದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಉಂಬಾಗುವ ಕಾರಣ ಧಥನವೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಈ ವ್ಯತೃತ್ತಿ 
ಬಂ ಸಹ ಶಬ್ದಕ್ಟೆ ಧನದಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುವರು. 
ಸ್ಟ ೦ದಸ್ನಾ ವಿಗಳು, 


ಹೇ ಸಮಹ--ಮಹಃ ಉತ್ಸವಃ ಪೂಜಾ ವಾ ಸಹಿತೋ ಮಹೇನ ಸಮಹಃ ನಿತ್ಯೋತ್ಸವಯುಕ್ತಃ 
ಪೂಜ್ಯೋವಾ। ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಚಾತ್ರ ಏಕನಚನಂ | ಸಮಹೌ ಪೂಜ್ಯೌ ಚೇತ್ಯರ್ಥಃ | 

ಮಹಶ ಶಬ್ಧ ವ್ರ ಉತ್ತೆ ವ ಅಥವಾ ಪೂಜಾವಾಚಿಯಾಗಿರುವುದು, ಉತ್ಸ ವ ಅಥವಾ ಪೂಜಾದಿಗಳಿಂದ ಯಾವಾಗಲೂ 

ಭ್ರ ಕಾಶಿಸುತ್ತಿ ರುವುದು ಸಮೆಹವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಶಬ್ದವು ಅಶಿ ನೀಡೇವತೆಗಂಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 

ದ್ವಿವಚನವಾಗಿ ಇರಬೇಕು. ವೇದದ ಪ್ರಯೋಗವಾಗಿರುವ ಕಾರಣ ಅದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಏಕವಚನವು ಬಂದಿರುತ್ತದೆ 

ಯಾಗಿ ಸಮೌ ಎಂಬುವದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಸಮಹ ಎಂದು ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಢನೆ ಮಾಡಿರುವ 


ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ, 


534 ಸಾಯರಾಭಾಸ್ಯ ಸಹಿ ಕಾ ( ಮಂ. ೬. ಅ. ೧೭, ಸೂ. ೧೨೦ 


ಹ ಸ ರ ರ ಫು ಟಟ ಟು ಚಟ ್ಕ। ಿ ರು ್‌ ೊ್‌ೆ ತ್ಮಕಾಾಸ್ಷ ಜಜಟ್ಟು ಟ್ಟ ಟ್ಟು 1 1 


ಊಹ್ಯಾತೇ--ಉಹ್ಯತೇ ಅಶ್ವಿಭ್ಯಾಂ ನೀಯತೇ ! ಅಕ್ವಿನೀಪೇವತಿಗಳಿಂದ ವಹಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ, ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡುವ ಜನಗಳು ಸೋಮಸಾನಕ್ತಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ಅಶ್ರಿ ಸೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಅಹ್ವಾನ ಲ ವರು 
ರಥವನ್ನು ಏರಿ ಬರುವುದರಿಂದಲೂ ಅಥವಾ ಕತ್ತು ಗಳ ನಿಗ್ರ ಹಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಸ್ತೋತ್ರ ಗಳ ಅನುಗೃಹಕ್ಟಾಗಿಯೂ ರೆಥನು 
ಅಶ್ಲಿ ನೀದೇವತೆಗಳಿಂದೆ ವಹಿಸಲ್ಪಡುವುದೆಂದು ಅರ್ಥ 

! ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರತ್ರಿಯಾ | 

ಅಯಮ್‌. ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದ. ಸು ಸರವಾದಾಗ ಇದೋಯ್‌ ಪುಂಸಿ(ಸಾಸೂ ೬-೨-೧೧೧) ಎಂಬ ದ 
ರಿಂದ ಇದಿಗೆ ಇಯಾದೇಶ. ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುವಿಗೆ ಲೋಪ, ಅಥವಾ ಅಮಯ ಸಯೆ ಗತೌ ಧಾತು. 
ನಂದಿಗೃಹ ಪಚಾದಿಭ್ಯೋ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೯೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಜಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಅಚ್‌ 


ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತ ದೆ. 
ಠಾ 10) ಇಷ 


ಸಮಹೆ- ಮಘ: ಎಂಬುದು ಧನದ ಹೆಸರು. ಮಫೇನ ಸಹ ವರ್ತಶ ಇತಿ ಸಮರೇ. ಭಾಂದಸವಾಗಿ 
ವರ್ಣವಿಕಾರ ಕಾರ (ಘಕಾರಕ್ಕೆ ಹಕಾರಾದೇಶ) ಬಂದಿದೆ. ಅಥವಾ ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು, ಮಹೆಯತಿ ಪೂಜಯಕಿ 
ಇತಿ ಮಹಃ ಧನಂ, ಸ(ಪೂಜೆಗೆ ಕಾರಣವಾದುದು) ಹಿಂದಿನೆಂತೆ ಪಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಮಹೇನ ಸಹ ವರ್ತಶೇ ಇತಿ ಸಮಹೇ ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಅಮಂತ್ರಿತಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತ ಚೆ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತ ರ ಬರುತ್ತದೆ 
 ತೆನು-ಕನು ವಿಸ್ತಾರೇ. ಢಾತು. ಲೋಟ ಮಧ್ಯ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಖಂತದ 


ಚಿರದೆಲ್ಲರುವುದರಿಂಡ ನಿಘಾತ ತ್ನ ಬರುತ್ತ ಜಿ. 

ಊಹ್ಯಾತೇ--ವಕ ಪ್ರಾಪಣೇ. ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ls 
ತಪ್ರತ್ವಯ. ಟತ ಆತ್ಮನೇ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಓಗೆ ವಿತ್ತ, ಲೇಜೋಡಾಬೌ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೪೯೪) ಎಂ | 
ಆಡಾಗಮ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕೇ ಯೆಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕ್‌, ಯಜಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರು 
ವುದರಿಂದ ಯಕ್‌ ಕಿತ್ತಾದ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಇದಕ್ಕೆ ಪರವಾದುದರಿಂದ ವಚಿ ಸ್ವಪಿಯಜಾದೀನಾಂ ತಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ, ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಭಾಂದಸ 
ವಾಗಿ ಅದಕ್ಕ ದಿ:ರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದುಸದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಬಂದುದರಿಂಡ ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತ್ರ್ವೇ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಯಕ್‌ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಸೋಮಪೇಯುಮ್‌- ಫಾ ಪಾನೇ: ಢಾತು: ಆಚೋ ಯೆತ್‌ ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧೨೯೭) ಎ5ಬುದರಿಂದ 
ಯತ್‌ ಪ್ರಕ್ಸ್ಟಯ. ಇಮು ಪರವಾದಾಗ ಈವ್ಯಕಿ (ಪಾ ಸೂ. ಓಳ ೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಈತ್ತ, 
ಯತ್ನನ್ನು ಥಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಗುಣ. ಪೇಯ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಯತೋನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಮ್ಯಪಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಗತಿಕಾರಕೋಪಸದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 

ಸುಖಿ ಶೋಭನಂ ಖಂ ಅವಕಾಶ) ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸುಖ ನ್‌ ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಷಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರ ಪದಾಂಶೋದಾತ್ಮಸ್ತೆರೆ ಬರುತ್ತದೆ. Hon lk 


1 | 
(೫ 
WW 


Br 2 1:10 ಖುಗ್ರೇದೆಸಂಹಿತಾ 


| 
| ಬಟು ರ್ಮ ನ ಅದ್ಯ ಊತ ಪಾ 
ಸಲ) ಸ್ಪಪ್ಪಸ ನಿರ್ಣಯ ತಶ್ರ ರೇವತಃ | 


| 
ಉಭಾ ತಾ ಬಸ್ರಿ ನಶ್ಶತಃ | ೧೨ | 


| ಪದಪಾಠಃ | 


| | | 
ಅಧ ' ಸ್ಪಪ್ರಸ್ಥ ನಿ! ವಿದೇ : ಅಭುಂಜತಃ ' ಚ | ರೇವತಃ | 


ಹ ವಾ 


| 

ಉಭಾ | ತಾ | ಬಸಿ | ನಶ್ಯತಃ | ೧೨॥ 
4 ೫ | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ : 

ಆಧೇದಾನೀಂ ಪ್ರಭಾತಸಮಯೇ ಸ್ವಪ್ನೆಸ್ಯ ಸ್ವಪ್ನೆಂ ಪ್ರತಿ ನಿರ್ನಿಡೇ! ನಿರ್ನಿಣ್ನೋತಸ್ಮಿ | ತಥಾ 
ಭುಂಜತಃ ಪರಾನರಕ್ಷತೋ ಧನವತಶ್ಚ ಸು ಫುರುಷಕ್ಯ ಏವಂಭೂತಂ ಪುರುಷಂ ಪ್ರತ್ಯಪಿ ನಿರ್ನಿಣ್ಣೋತಸ್ಮಿ 
ಯತಸ್ತಾವುಭೌ ಬಸ್ತಿ ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ನಶ್ಯತಃ ನಾಶಂ ಹ್ಹಾ ಪ್ರಾಪ್ಲುತಃ | ಸ್ವಸ್ನದೃಷ್ಟಃ ಸದಾರ್ಥಃ ಪ್ರಾತರನ್ನೋ- 
ಪಲಭ್ಯತೇ ಕೆದರ್ಯಸೇವ ಧನಮಭುಕ್ತಮದತ್ತಂ ಸತ್‌ ಸ್ಲಿಪ್ರಮೇಪ ನಶ್ಯತಿ | ತದುಭಯೆವಿಷಯೋ 
ನಿರ್ನೇದೋ ಮಾಂ ಬಾಧತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅತ್ರ ಸ್ವಪ್ನೆ ಮಾತ್ರಸ್ಯಾಸತ್ತ್ವಪ್ರತಿಸಾದನೇನ ದುಃಸ್ವಪ್ನಸ್ಯಾಪ್ಯ 
ಸದ್ಭಾವಃ ಪ್ರಶಿಸಾದಿತಃ | ಅತ ಏಷಾ ದುಃಸ್ವಪ್ನ habe ಯುಜ್ಯತೇ! ಸ್ವಪ್ನಸ್ಯ | ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ 
ಕರ್ತವ್ಯ ಸುತಿ ಕರ್ಮಣಃ ಸಂಪ್ರದಾನತ್ನಾ ಚ್ಹತುಥ್ಯ ೯ಥೇ ಷಷ್ಠೀ ನಿದೇ | ನಿಷ್ಸೃ ಲಾಭೇ |! ಆಗಮಾನು- 
ಶಾಸನಸ್ಯಾನಿತ್ಯತ್ವಾನ್ನುಮಭಾವಃ | Mt; ರಯಿಶಬ್ರಾನ್ಮತುಸ್‌ | ರಯೇರ್ಮುಶ್‌ ಬಹುಲಮಿತಿ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಛಂದಸೀರ ಇತಿ ಮುತುಪೋ ವತ್ತಂ | ದೇಶಬ್ದಾಚ್ಚ ಮತುಪೆ ಉದಾತ್ಮತ್ತಮಿತಿ ತಸ್ಕೋ- 
ದಾತ್ತತ್ವಂ | ಉಭಾ ತಾ ಉಭಯತ್ರ ಸುಪಾಂ ಸುಪೂಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾಕಾರಃ ! 


ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ತ ತ್‌್‌ ರ ಬಾಜಾ | ಮ್‌ po ಸ ತ್‌ ೆ ಆ. ಇಗ ¢ We ( ಲ್ನ BT 
ಅಧ ಈಗ (ಪ್ರಭಾತ ಸಮಯದಲ್ಲಿ) | ಸೃಪ್ನಸ್ಯ ಸ್ವಷ್ಟ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿರ್ವಿದೇ--ನಿರ್ವಿಣ್ಣ 
ನುಗಿದೇನೆ! (ತಥಾ-- ಹಾಗೆಯೇ) |. ಅಭುಂಜತೀ ಇತರರಿಗೆ ಉಪಕಾರಮಾಡದ | ರೇಷತಃ25- 
ು ಟ್‌ 
ಧಸಿಕನ (ವಿಷಯದಲ್ಲಿ) | ನಿರ್ನ್ವಿದೇ-(ನಿರ್ನ್ವಿಣ್ಣನಾಗಿದ್ದೇನೆ)! ತಾ ಉಭಾ (ಸ್ವಸ್ನ ಮತ್ತು ಸ್ವಾರ್ಥಿಯಾದ 
ಧನಿಕ ಎಂಬಿಬರೂ |! ಬಸಿ ಬೇಗನೆ ನಶ್ಯತಃ--ನಾಶಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಈಗ ಸಪ್‌ ಇವು) ಮತು ಸ್ವಾರ್ಥಿಯಾ ದ ಧನಿಕರ ಥ ಧನ ಜಣ ನಪ್ರವಾಗಿ ನಷ ಸ್ಪೃವಾಗುವವು ಅವೆರಡರ ಬ್‌ ಬ್ರಿ 


ಜ್‌ 


klv 


| ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೬. ಸೂ. ೧೦: 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಸಹಿತಾ 
| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ! 


English Translation. 
Now am 1 disdainful of sleep, and of the rich man whe benefits not 


others, for both (the mormmng sleep and the selfish rich man) qc 


perish. 
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ನಿ ಉಕ ವಾಗಿರ. 
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ಉತ್ತಮಾ ಸ್ವಪ್ನನಾಶಿನೀ | ಪೆಂಚಾನಾಮಾಶ್ವಿನಾನಾಂ ಸೊಕ್ತಾನಾಂ ಉತ್ತಮಾ ಯಾ ಬುಕ್‌ 
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ಏಷಾ ಸೈಪ್ನೆನಾಶನಾರ್ಥಾ! ಸ್ವಪ್ನಶಚ್ಚೀನಾತ್ರೆ ಯಃ ಶಯಿತುಃ ಮಃಸ್ಟಸ್ನ ಇಷ್ಯತೇ ಸ 


ಉಚ್ಯತೇ ನ ಸ್ವಪ್ನಮಾತ್ರಂ। ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇ ಸಸ್ಟೀ | ಮಸ್ಸ್ಪಸ್ಟಂ ನಿರ್ವಿದೇ! ನಿದೆ 
ಸತ್ತಾಯಾಂ ಇತ್ಯಸ್ಯ ರೂಪಂ ರಿರ್ವೇದಯಾಮಿ ನಿಸ್ಸತ್ತಾಂ ಕರೋಮಿ ನಾಶಯಾಮೀತೃ್ಯರ್ಥಃ! 


ಈ ವಿಷೂಕೆ 


EN 
Ra 


೦ದಿರುವ 


ದ 


ಸೂಕ 
ಫಿವರಿಸಿರುವಕು, 


ಕಾ 
Ad 

೧0. 

J 
ಖೆ 


ಹ) 
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ಅಷ್ಟಾದಶೇ€ನುನಾಕೇ ಸಟ್‌ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ತತ್ರ ಫೆದಿತ್ತೇತಿ ಪೆಂಚೆದಶರ್ಚೆಂ ಪ್ರಥಮಂ ಸೂಕ್ತಂ! 
ಅತ್ರಾನುಕ್ರೆಮ್ಯತೇ | ಕದಿತ್ಥಾ ಸಂಚೋನಾ ವೈಶ್ವದೇವಂ ನೇತಿ | ಅನುವರ್ತಮಾನಃ ಶಶ್ರೀವಾನೃಷಿಃ | 


ಅನಾದೇಶಸರಿಭಾಷಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ | ವಿಶ್ವೇ ದೇನಾ ಇಂದ್ರೋ ನಾ ದೇವತಾ | ನಏಿನಿಯೋಗೋ 
ಲೈಂಗಿಕ | 


(ಳಿರುವುದು. ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತಗಳಂತೆಯೇ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಕಕ್ಷೀವಾನ್‌ 
ಇ 


ಎಂಬುವನು ಖಷಿಯು. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಶೀದೇವತೆಗಳು ಅಥವಾ ಇಂದ್ರ ನು ಜೇವತೆಯು. ವಿಠಿಯೋಗವು 


ತೆ 
ಲೆ.ಂಗಿಕವು, 
ಲ್‌” 
(ಓಂ ॥ 
ಸೂಕ .೧೨೧ 
mul 
| ಮಂಡಲ-೧ | ಅನುವಾಕ--೧೮ | ಸೂಕ್ತ ೧೨೧! 
|! ಅಷ್ಟಕ ೧ | ಅಧ್ಯಾಯ-೮ | ವರ್ಗ೨೪, 5೫, ೨೬ [| 
ಸೂಕ ದೆರ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಶೆ- ೧೫ ॥ 
| ಯಷಿಃ-ಕೀವಾನ್‌ ದೈರ್ಫತಮಸ ಔಶಿಯಃ ॥ 
| ದೇವತಾ ನಿಶ್ಟೇದೇವಾಃ ಇಂದ್ರೊವಾ 
|! ಛಂದ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಸೆ೦ಂಹಿಶಾಸಾಧಃ 
WU 4 
ಕದಿತ್ಪಾ ನ್ನಃ ಪಾತ್ರಂ ದೇವಯತಾಂ ಶ್ರವದ್ಧಿರೋ ಅಂಗಿರಸ ಸಾಂ 
ಹಾ ಈ: ಹಿ ಎ ಹಹ 
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ಠುರಣ್ಣನ್‌ | 
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| ಷ) 
ಪ್ರ ಯದಾನಡ್ವಿಶ ಆ ಹರ್ಮ್ಮಸ್ಕೋರು ಕುಂಸತೇ ಅದ್ವರೇ ಯ- 


ಕ 


| 1 ಪದಪಾಠಃ ! 
| | | | 
ಕತ್‌ । ಇತ್ವಾ 1 ನೈನ್‌ | ಪಾತ್ರಂ | ದೇವ 5 ಯತಾಂ । ಶ್ರನಕ್‌ । ಗಿರಃ | ಅಂಗಿ- 
ರಸಾಂ । ತುರಣ್ಯನ್‌ | 


| | | 
ಪ್ರ! ಯತ್‌ । ಆನಟ್‌ । ವಿಶಃ ಆ! ಹರ್ಮ್ಯುಸ್ಯ | ಉರು! ಕ್ರಂಸತೇ | ಅಧ್ಥ- 


| 
ರೇ | ಯಜತ್ರಃ io 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ನ್ನ ಪಾಶ್ರಂ ನ್ವನ್ಸಾತಾ ನೃಣಾಂ ಸುತೇರ್ನೇಶಣಾಂ ಪುರುಷಾಣಾಂ ರಕ್ಷಣಶೀಲ ಇಂದ್ರ- 
ಸ್ತುರಣ್ಯನ್‌ ಗೋರೂಪಥನಂ ಪ್ರೇರಯನ್‌ ಡೇವಯತಾಂ ದೇವಂ ದ್ಯೋತಮಾನಂ ದಾನಾದಿಗುಣ- 
ಯುಕ್ತಂ ವೇಂದ್ರಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆತಾಮಂಗಿರಸಾಮೃಷೀಹಾಮಸ್ಮಾಕಮಿತ್ಛೇತಂ ಪ್ರಯುಜ್ಯಮಾನಾ ಗಿರಃ 
ಸ್ವುತೀಃ ಕತ್‌ ಕದಾ ಕಸ್ಮಿನ್ಹಾಲೇ ಶ್ರವತ್‌ | ಶೃಣುಯಾತ್‌. | ಯದ್ಯದಾ ಸ ಇಂದ್ರೋ ಹರ್ಮ್ಯಸ್ಯ 
ಹರ್ಮ್ಯೋಪಲಕ್ತಿತೇನ ಗೃಹೇಣ ಯುಕ್ತಸ್ಯೆ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನೋ ನಿಶ ಯುತ್ತಿಗ್ಗಕ್ಷಣಾನ್ಮನು- 
ಷ್ಯಾನಾ ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರಾನಟ್‌ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ತದಾನೀನುಧ್ಯರೇಸ್ಮದೀಯೇ ಯಜ್ಞೇ ಯಜತ್ರೊ 
ಯಷ್ಟವ : ಸನ್ನುರು ಬಹುಲಂ ಕ್ರಂಸಶಕೇ | ಕ್ರಮತೇ | ಸ್ವಯಮೇವೋತ್ಸಹತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಈತ್‌ | 
ಕದಾ! ಅಂತ್ಯಲೋಪೆಶ್ಛಾಂದಸಃ | ನ್ಡ ಪಾತ್ರಂ! ನ್ವನ್ಸೇ ! ಹಾ. ೮-೩-೧೦ | ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯೊಂ 
ನಕಾರಸ್ಯ ರುತ್ತಂ | ಅತ್ರಾನುನಾಸಿಕಃ ಪೂರ್ವಸ್ಯ ತು ನೇತ್ಯ ಕಾರ: ಸಾನುನಾಸಿಕಃ! ಪಾತ್ರಂ |ಪಾ 
ರಕ್ಷಣೇ | ತಾಬ್ಸೇಲಿಕಸ್ಕೈನ್‌ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಸೋರಮಾದೇಶಃ | ಸಂಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕಸ್ಯ ವಿಧೇರನಿತ್ಯ- 
ತ್ಹಾದ್ಲುಣಾಭಾನೇ ಯಣ್‌ | ದೇವಯತಾಂ | ಸುಪೆ ಆತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌ | ತತೋ ಅಲಟಃ ಶತೃ | ಶತುರನುಮ 
ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ಮತ್ಪಂ | ಶ್ರವತ್‌ | ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ | ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ 
ನಿಕೆರಣಿಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ತುರಜ್ಯನ್‌ | ತುರಣ ತೈರಾಯಾಂ | ಕಂಡ್ವಾದಿಃ |! ಆನಟ್‌ | ಅಶ್ಮೋತೇರ್ಲಜ 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪೆರಸ್ಮೈಸದಂ | ಶ್ನೌ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶ್ರಮ್‌ವಿಕೆರಣಃ | ವ್ರಶ್ನುದಿಸತ್ತೇ ಜಶ್ತ್ವಂ! 
ಆಡಾಗಮಃ | ಹರ್ಮ್ಯಸ್ಯ | ಹರ್ಮ್ಯ್ಯಶಬ್ದಾದರ್ಶಆದಿತ್ತಾದಚ್‌ | ಕ್ರಂಸತೇ | ಸಕ್ರವಖ ಪಾವನಿಸ್ಲೇಷೆಃ | 
ವೃತ್ತಿಸರ್ಗತಾಯನೇಷು ಕ್ರಮಃ | ಪಾ. ೧-೩-೩೮ | ಇತ್ಯಾತ್ಮನೇಸೆದಂ | ಲೇಟ್ಯಷಾಗಮಃ | ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ 
ಲ್ಲೇಟೀತಿ ಸಿಪ್‌ |! ಯಜತ್ರಃ। ಆಸಿನೆಸ್ತೀತ್ಕಾದಿನಾ ಯಜೇರತ್ರನ್ಪ)ತ್ಯಯಃ 
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ದ್ಲೋತಮಾನಂ 


ದೇನಯೆತಾಂ- ದೇವಂ 


3 ತ ತ 
ಗೆಮಸರ್ಜಗ ಕ ಗಸ ಬವ ಪೆ ಹ ಹ 9 ಳಿ pF 
ಕುರರ್ಜ್ಯ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಬೇವತೆಯೆನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಸುವ ಅಂಗಿರಾರುಹಿಗಳ ಗೋರೂಪವಾದ ಧನವನ್ನು ಫ್ರುೀರಿಸುವವನು 
೧ ಟನ್‌ ತು ಇತ ಇರಿ ಕ ಟು 
ಎಂಬ ಪದಗಳಿಂದ ವ್ಯಕ್ತವಾ; ಬಿಂದು ಸೂಚಿಸಿರುವರು ಸ್ಪಂದಸ್ನಾಮಿಗಳು-- 
ದ್‌ ಸ್‌ 
ಕದೆ ನೂನಂ ಕಥಪಿ | ನಿ 
ಸ ನೂನಂ ಕಧಸಪ್ರಿಯೆ? ಹಿತಾ ಪುತ್ರಂ ನ ಹೆಸ್ತಯೋಃ! 
(ಯ. ಸಂ, ೧-೩ಲೆ-೧) 
ER ಮಿ NSD ಲಿ ಎಫ ೨ 2 ಹಾ 
ಎ೦ಬ ಹುಕ್ತೆನಲ್ಲ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವಂತೆ ಕತ್‌ ವಿಂಬ ಶಬ್ದವು ಕದಾ ಯಾವಾಗ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು 
ನಾ? ದ್‌ ed po 
ನ್ಫ್ಯೂ೯ ಎಂಬುದಲ್ನೆ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಮನುಷ್ಯರಾದ ನಮಗೆ ಎಂದೂ, ಪಾತ್ರೆಂ- ಗ್ರಹಚೆಮಸಾದಿ 
ಇ ಳಿ 1) 
ಗಿನಿ ಕಾಡ ಇರ್‌ ಜಾಸ್‌ ಇ ಯಿ i ಚ - ಇ ಹಲ್‌ ಇಷ್ಟ ತಿ ತಿ ತು 
ಮ ಸ್ವತ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹಕೂೋಮಮಾಡಲು ಸಾಧನವಾದ ಗೃಹ, ಚನಮನಸವೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕಸಿದು ನದ 
ಯು 


ಫ್ರಿ 
ಪಾತ್ರೆಗಳೆಂದೂ, ದೇವಯೆತಾಂ ದೇವಕಾಮಾನಾಂ ಅಂಗಿರಸಾಂ | ನಿತ್ರಶಬ್ದಸ್ಯಾಯೆಂ ಸೋಂ ಯ. 
ಮಿತ್ಯಭಿಸಂಬಂಧಾದ ಸತ್ಯೇ ಪ್ರೆಯೋಗಃ ಆಂಗಿರಸೋ ಅಸತ್ಯಭೂತಾನಾಂ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಬಂದು ಹವಿಸ್ಪನ್ನು 
ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ಉದ್ದೇಶಪಟ್ಟು ಆಹ್ವಾನಮಾ ವೃ ಅಂಗಿರಾಜುಹಿಗಳ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಉತ್ತನ್ನರಾದ ಖಹಿಗಳ ಗಿರಃ ಸುತಿ. 
ಲಕ್ಷಣಾ ವಾಚಃ ಶ್ರವಶ್‌ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಚನಗಳನ್ನು ಕೇಳುವನು ಮತ್ತು ಶುರರ್ಜ್ಯ ತ್ರರೆಯುಳ್ಳವನಾಗಿ 
ಹಿಬೇತ್‌ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುನನು. ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಇಡೇರೀತಿಯಾಗಿ ಇವರಿಬ್ಬರ 


ಸವು ಇರುತ್ತದೆ. (ಮತ್ತು) 


೧ 
ಡೆ 


ಹರ್ಮಾಸ್ಯ- ಹರತೇರಿಡೆಂ ರೂಸೆಂ ಹರ್ತುಃ ಶತ್ರುಧನಾನಾಮಿಂದ್ರೆಸ್ಕ್ಯ ಉರು ಕ್ರಂಸತೇ ಬಹು 
ಕರೋತಿ. ಶಕ್ರುಧನವನ್ನು ಅಪಹರಿಸುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು ಬಹೆಳವಿಧವಾಗಿ ಯಜ್ಯ 
ಸ ನ; ; ಸ, 

ದಲ್ಲಿ ಆಹ್ವಾನಮಾಡಿ ಸ್ತುತಿಮಾಡುವನು ಎಂದ್ಕೂ ಅಥವಾ ಹರ್ಮ್ಯುಮಿತಿ ಗೃಹನಾಮ ಯೆಜ್ಜಗೃಹೇಯೋ 


ಹಾ 
ಅಧ್ವರಃ ತರ್ಸ್ನಿ ಬಹು ಕ್ರಾಮತೀಂದ್ರಃ ಯಾಗಶಾಶೆಯಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ಯಜ ದಲಿ ಇಂದ್ರನು ಅನೇಕಸಾರಿ 


ಗ ಸ್ಟ 

ಹು ೧೧ 
on SN K ಇದು ಇ ಆ” 
ಬರುವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಸ್ಥಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಸಾಯಣರು ಉರು ಕ್ರಂಸತೆ ಬಹುಲಂ ಕ್ರಮತೇ 
ಸ್ವಯೆಮೇವ ಉತ್ಸೆಹತೇ ಇಂದ್ರನು ಯಾಗದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯ ಸ್ವವ್ಯನಾಗಿ ಯಜ್ಞಶಾಲೆಗೆ ಬರಲು ಬಹಳ 
ಉತ್ಪಾಹೆಪುಳ್ಳ ವನಾಗಿರುವನು ವಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವೆರು. 


ಜತ್‌ ಕದಾ ಎಂದು ರೂಪವಾದಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಂತ್ರ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ 


ಕ್‌ 
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ಎ | 
ನ್ನು 8 ಪಾತ್ರ್ರಮ್‌- ನ್ಯೂನ್‌*ಪಾತ್ರಂ ಎಂದಿರುವಾಗ ನ್ಹನ್‌ ಪೇ-(ಪಾ.ಸೂ.೮-೩-೧೦) ವಿಂಬುದೆರಿಂದ 

ಹ 
ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಪಕಾರಪರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಲೆ ರುತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ಆತ್ರಾನುನಾನಿಕಃ ಪೂರ್ವಸ್ಥ ಶು ವಾ 
ಕ ಸಾಸ 1) 

ಈ k ೧ 
(ಹಾ. ಸೂ. ೮-೬-3೨} ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಹೂಕಾರವು ಅನುನಾಸಿಕವಾಗುತ್ತದೆ. ಕುಪೋಃಟಕೆಃ- 
ರು 


ಪಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಸರ್ಗ. 
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es 
fa 
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ಕ್ರಂಸತೇ-- ಕ್ರಮು ಪಾದವಿಕ್ಷೇಪೇ.. ಧಾತು. ವೃತ್ತಿಸರ್ಗತಾಯೆನೇಷು ಕ್ರಮ (ಪಾ. ಸೂ. 


೧-೩-೩೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲ ಕತ್ಸಾ ುಹಾರ್ಥ ತೋರ ರುವುದ ರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮ 


ಪುರುಷನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಲೇಖೋಂಡಾಟೌ- (ಪಾ ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ. ಟಿಲ್‌ 
ಲೇಟ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ" ಸಿಪ್‌. ನಶ್ಚಾಪದಾಂಶಸ್ಯರುಲಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾ 


ಶಕ ಅನುಸ್ವಾರ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ ಟಃ 
ಯಜತ್ರ& ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣವಾನೇಷು. ಥಾತು. ಅಮಿನಕ್ರಿ-(ಉ. ಸೂ. ೩-೩೮೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತ್ರನ್‌ ಪ ರ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. ಗಂಗ 


ಮಿ 
ಎ. 


ಮಾತರಂ ಗೋಃ ॥ ೨ 
ಪಡಪಾತಃ 

ಸ ೦ಭೀತ್‌ ಹ | ದ್ಯಾಂ। ಸಃ | ಧರುಣಂ ಪು_ಸಾಯತ್‌ | ಯಭುಃ | ವಾ- 
ಜಾಯೆ | ದ್ರವಿಣಂ | ನರೆ | ಗೋ | 


| 
ಅನು | ಸ್ಪ5 ಜಾಂ | ಮಹಿಷಃ | ಚಕ್ರತ | ವ್ರಾಂ | ಮೇನಾಂ | | ಅಶ್ನಸ್ಯ | ಸರಿ | 


| 
ಮಾತರಂ । ಗೋ 83೨8 
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ಲಿ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ£ ೦ !! 


ಸಇಂದ್ರೋ ದ್ಯಾಂ ದ್ಯುಲೋಕಂ ಸ್ವಂಭೀದ್ದ | ಸ್ತಬ್ದಾತಿ ಖಲು | ತಥಾ ಗೋಃ ಪೆಣಿಭಿರಪಸ- 


ಹೃತಸ್ಯ ಗೋಸಮೂಹೆಸ್ಯ ವಜ್ರಸ್ಕೋದಕಸ್ಯ *ರಣಸಮೂಹ ಸ್ಯ ನಾ ನರೋ ನೇತಾ | ಸ ಇಂದ್ರ ಜುಭುಃ 
ಸೂರ್ಯಾತ್ಮನೋರುನಿಸ್ನೀರ್ಣಂ ಭಾಸೆಮಾನ ಸನ್‌ ದ್ರವಿಣಂ ಸರ್ವೈಃ ಪ್ರಾಣಿಭಿರಭಿದ್ರವಚೇಯಂ 
ಧರುಣಂ | ಉಡಕೆನಾಮ್ಸೆತತ್‌ | ಸರ್ವಸ್ಯ ಧಾರಕಂ ವೃಷ್ಟು ,ದೆಕಂ ವಾಜಾಯಾನ್ಸಾರ್ಥೆಂ ಬಲಾರ್ಥಂ 


ಬೆಶಿ 
ಹಾತಿ | ಸಿಂಚತಿ | ಪ್ರೆನರ್ಷತೀಶ್ಯರ್ಥೆಃ | ಅಸಿ ಚ ಮಹಿಷಃ | ಮಹನ್ಶಾ- 
£2 


ಮೈತತ್‌ | PRE NES ಸ್ವಚಾಂ ಸ್ವಸಕಾಶಾದುತ್ತನ್ನಾಂ ವ್ರಾಂ | ವೃಣೋತಿ ತಮಸಾ 


- e 


ವಾ ಸ್ರುಷಾಯತ್‌ | 


ಸರ್ವಮಾಚಾ ದೆಯೆತೀತಿ ವ್ರಾ ರಾತ್ರಿ8 |! ಯೆದ್ವಾ| ಪ್ರಕಾಶೇನ ವೃ ಣೋತೀತಿ ನ್ರಾ ಉಪಾಃ | ತಾಮನು 
ಚತತ | ಚಪ್ಚಿ;ಪಶ್ಯತಿಕರ್ಮಾ | ಅನುಪಶ್ಚಾತ್ಪಶ್ಯತಿ ಪ್ರಕಾಶತೇ | ಸ್ವಯಂ ಸ್ರೌಢಪ್ರೆಕಾಶೋಣಸಿ ಸ್ವಗತ್ಯಾ 
ನಿಷ್ಸಾದಿತಾಯಾ ರಾತ್ರೆ ೇರುಷಸಕ್ಟ ಪಶ್ನಾ ದುದೇತೀತ್ಯರ್ಥ: | ಅಸಿ ಚೇದಮಹಪರಮಾಶ್ಚರ್ಯಂ ಯದಯ- 
ಮಶ್ಚಸ್ಯ ನೇನಾಂ | ಸ್ತ್ರೀನಾಮೈ ತತ್‌ | ಸ್ತಿ ಸ್ತ್ರಿಯೆಂ ವಡವಾಂ ಗೋರ್ಮಾತರಂ ಜನನೀಂ | ಪರಿರ್ನೈಪೆ- 
ರೀತ್ರೇ | ವಿಪೆರೀತೆಮಕರೋತ್‌ | ಆ ಸಟ ಲೀಲಯಾ €ಶ್ಯಾಯಾಂ ಗಾಮುತ್ಪಾದಯಾಮಾಸ | 
ತದತ್ರ ಸ್ರತಿಪಾದ್ಯತೇ ಮಂತ್ರಾಂತರೇ ಚೇಂದ್ರವಾಕ್ಯರೂಸ ಏತದ್ದಿಸ್ಪಷ್ಟಮವಗಮ್ಯತೇ | ಧರುಣಂ | 
ಧಾರೇರ್ಣಿಲುಕ್ಲೇತ್ಕುನಸ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಪ್ರುಷಾಯೆತ್‌ | ಪ್ರುಷ ಪ್ಲುಷ ಸ್ನೇಹನಸೇಚನಪೂರಣೇಷು ! 
ಕ್ರೈಯಾದಿಕಃ | ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ ER ಶಾಯಜ ಹೀತ್ಯಹ ಾಇನನಿ ಶ್ವಾಸ್ರ್ರ ತಯಸ್ಯ ಶಾಯಜಾದೇಶಃ! 


ನರಃ । ನ್ಹ ನಯೇ | ಬಹುಲವಚೆನಾದ್ಮದೋರಬಿತಿ ಕರ್ತರ್ಯಪ! | ಚೆಕ್ಷತ | ಚಿಕ್ರಿಜ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ 
ವಾಚಿ | ಭಾಂದಸೋ ಲಜ್‌ | ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಗಭಾವಃ || 


ಪ್ರಶ ಸದಾರ್ಥ 
ಸಃ_-ಇಂದ.ನು | ದ್ಯಾಂ--ದ್ಯುಲೋಕವನ ನ್ನು! ಸ್ತಂಭೀತ್‌ ಹ--ನಿಲ್ಲಿಸಿ ರುವನಪ್ಸೇ | ಗೋ ಗೋವು 
ಗಳ (ಉದಕದ, ಕಿರಣಗಳ) | ನರಃ ನೇತೃವಾದ (ಇಂದ್ರನು) | ಖುಭು8--(ಸೂರ್ಯರೂಪನಾಗಿ) ವಿಸ್ತಾರವಾದ 
ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿ | ದ್ರವಿಣಂ--ದ್ರವರೂಪವಾದ | ರ ಅರಾ 
ನನ್ನು | ಜಾಯ ಆಹಾರಕ್ಟೋಸ್ಪುರೆ, ಬಲಕ್ರೂೋಸ್ಕರೆ | ಪ್ರು)ಷಾಯತ್‌ ಸ ಪುನಿ ೇಶರಿಸಿದವು ಚನ ಖಿ 
ದನು) | (ಅಪಿಚ- ಮತ್ತೂ) | ಮಹಿಷ ಮಹಾಮಸಿಮುನಾದ (ಸೂರ್ಯರೂಪಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು) | ಸ್ವಜಾಂ-- 
ತನ್ನಿಂದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ | ವ್ರಾಮ್‌- ಆವರಕವಾದ (ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ಅಥವಾ ಉಸಸ್ಸನ್ನು) | ಅನು ಚಿಕ್ಷತೆ-- 
ಅನುಸರಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ | ಅಶ್ಚಸ್ಯ ಮೇನಾಂಹೆಣ್ಣುಕುದುರೆಯನ್ನು ! ಗೋ ಮಾತರಂ ಗೋವಿನ 
ಮಾತೆಯನ್ನಾಗಿ | ಪರೀಚಕ್ಷತ)- (ಸ ಭಾವಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ರವಾಗಿ) ಮಾಡಿದನು | 
! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರನು ಅಂತರಿಕ್ಷಲೋಕವನ್ನು ನಿಲ್ಲುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ; ಗೋಸಪ್ರಗಳಿಗೆ (ನೀರಿಗೆ, ಕಿರಣಗಳಿಗೆ) 
ಯಜಮಾನನಾದ ಇಂದ್ರನು (ಸೂರ್ಯರೂಪನಾಗಿ) ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತನಾಗಿ, ದ್ರವರೂಸನಾದ ಮತ್ತು ಸರ್ವಕ್ಕೂ 
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೨ 


ದಲೇ 


( 


Enghh Transtatron 


He verily upholds the heaven; he, the brilliant, the leader of the 
( stolen ) herd, pours forth the flowing ( water ) for the sake of food : the 
mighty Indra manifests himself after his own daughter, ( the dawn ): 


made the [111816 of horse unnaturally the mother of the cow: 


| ವಿಶೇಷನಿಸಯಿಗಳು ! 


ಗೋಃ--ಷಣಿಭಿರಪಹೃತಸ್ಯ ಗೋಸಮೂಹಸ್ಯ ವಜ್ರಸ್ಯ ಉದಕಸ್ಯ ಕಿರಣಿಸಮೂಹಸ್ಯ ವಾ! ನರಃ 

ನೇತಾ ಇಂದ್ರಃ} ಗೌ: ಗಾ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಪೃಢಿನೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೨-೫) ಉಕ್ತ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಪೃಥಿವೀ ಎಂದೂ, 

ಯೇನ ಗೌರಭಿಪ್ರವೃತ್ತಾ ಮಿಮಾತಿ ಮಾಯುಂ | ಶಬ್ದಂ ಕರೋತಿ ಮಾಯುನಿನಾಡಿತ್ಯ- 


ಮುತಿ | ವಾಗೇಷಾ ಮಾಧ್ಯಮಿಕ ಧ್ರ ಇಸನೇ ಮೆೋತಾಂ ಅಧಿಶ್ರಿತಾ | 


(ನಿ. ೨-೮) ಎಂದು ) ನಿರುಕ್ತವ ಚನನಿರುವುಸರಿಂದ ವಾಕ್ತೆಂಬುದಾಗಿಯೂ, ಸಾಧಾರಣ ಸನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ವಿ ೨-೧೩) 


ಬಸರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೧೫) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ರಶ್ಮಿ 


3 
ಎಂದೂ ವಾಜ್ಞಾಮಗಳೆಲ್ಲಿ (ನಿ ೨-೫) ಪೆಕಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ವಾಕ್ತೆಂದೂ, ಸ್ತೋತೃನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
(ಕಿ.೩:೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ತೋತೈ ಎಂದೂ, ಗೋ ಶಬ್ಧ 


ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ, ದ್ಯೌಃ ಆದಿತ್ಯ ಎಂದೂ ರ! 


ಆಂಗಿರಾಜುಹಿಗಳ ಅಸುರರಿಂದ ಅಪಹ್ಸತವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ತಂಡುಕೂಸ್ಟಿ ನೆಂದೂ ವಜಿ 
ಅಉಪಯೋಗಿಸುವವನೆಂಹ್ಲೂ ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕಗಳನ್ನು ಪೃಥಿನಿಗೆ 


| ಬರುವಂತೆ ಮಾಡುವವನೆಂದೂ, ಕಿರಣ ಸಮೂಹ 
ಲು ಕ 
ಗಳುಳ್ಳ ವಥೆಂದೂ ರಿ 


8ರುಭುಃ- ಸೂರ್ಯಾತ್ಮನಾ ನಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಭಾಸಮಾನಃ |! ಸೂರ್ಯನ ರೂಪದಿಂದ ಇರುವವನಾಗಿ 
ಬಹಳವಾಗಿ . ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಯಾಸ್ಥರುಯಭವಃ | ಉರು ಭಾಂತೀತಿವಾ, ಯಶೇನ 
ಭಾಂಕೀತಿ ವಾ ಹುತೇನ ಭವಂತೀತಿ ವಾ ಎಂದು ವ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿ, ಬಹಕವಾಗಿ ಪ್ರಕ ಇತಿಸುವನಕು ಅಥವಾ 
ಸತ್ಯದಿಂದಅತಿಶಯವಾಗಿ ಇರುವವರು, ಆಥವಾ ಸತ್ಯವಾಗಿ ಸತ್ತರೂಪದಿ ಸದಿಂ ಪ 2ರ ರುವವರು ಬಲದ ವಿವರಿ ಚ 

ವಿಷ್ಟೀ ಶಮೀ ತರಣಿತ್ರೇನ ವಾಘತೋ ಮರ್ತಾಸಃ ಸಂತೋ ಅಮೃತತ್ತಮಾನಶುಃ | 


ಸೌಧನ್ವನಾ ಯಭವಃ ಸೊರಚಕ್ಷಸಃ ಸಂವತ್ಸ ರೇ ಸಮಹೆ ಶಚ್ಯಂತ ಧೀತಿಫಿಾ 1 
(ಖಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೦-೪) 
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SS RAS EEE SE SES TS ಿ ು EE ST UT ಮಯ ಸ ಮನ ಸ್‌ ಟಕ 


ಅಶ್ವಸ್ಥ ಮೇನಾಂ ನಡನಾಂ ಗೋಮಾತರಂ ಅಕರೋತ್‌ | ಕದಾಚಿತ್‌ ಇಂದ್ರೋ ಲೀಲಯಾ 
ಅಶ್ವಾಯಾಂ ಗಾಮುತ್ಪಾದಯಾಮಾಸ | ತಡತ್ರ ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯ A ಮಂತ್ರಾಂತರೇ ಚ ಇಂದ್ರವಾಕ್ಯರೂಪೇ 
ಏತತ್‌ ನಿಸ್ಸಷ್ಟಮವಗಮ್ಯತೇ | ಇಂದ್ರನಿಗೆ (ನಿನೋದವನ್ನು) ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ಕಾರ್ಯನನ್ನು ಆಚರಿಸಬೇ 


ರ್ಗ 
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ಮೆ 


ಛು 


ತಾಲ KN pS ಮ ನ fe ಹ ಣೆ ಅಲೆ ಕಾ ಸ ಮ 

ಹೆಂದು ಇಚ್ಛೆಯು ಉಂಬಾದಾಗ ಹೆಣು ಕುದುರೆಯಿಂದ ಗೋವು ೧೧) 1% ನಪ ವಂದ ಇಂದ್ರನು 
ರ 

ಆಳೆ ಕ್ಟ ತಾಲ ದಳ ಹಾ ಹಾ ಸ pe 

ದ್ರನು ಹೇಳಿರುವ ವಿ ೨ಕ್ಯರ ರೂಪ ಇಂವ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ 


ಡಾ. ಹಾ ಮ 
ಮಾಡಿದ ಆಕ್ತರ್ಯಕರವಾದ ಕೆಲಸವು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇಂ 


LL 


ಲ ಮ | ತೆ ಸ್ತ ಸ ಬಡ ಕ್ಕಿ 
ವಿಷಯವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಲ ಡುತ ದೆ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಆ) 
ಜಾಪತೇಃ ಮಾತೆರಂ ಮಾತ ಶೈ ಭೂತಾಂ ಗನ್ರ್ರೃತ್ವಾದಿಂದ್ರೋತ್ರ ಗೌರುಚ್ಯಕೇ ಆತ್ಮನ ಏವೇತ್ಯರ್ಥಃ 


ಜಾಸತಿಯಾದ ಬ್ರಹ್ಮನ ak ಗೋಶಬ್ದವಾಚ್ಯಳಾದ ತನ್ನ ತಾಯಿಯನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದನು ಎಂದು 


ಸ್ಫಂದಸ್ಟಾ ao ಹಾ.ರಿ ೦ ವರಣೀಯಾಂ ಮೇನಾಂ ಸ್ತ್ರಿಯಂ ಭಾರ್ಯಾಂ ಅಶ್ವಸ್ಸ ವ್ಯಾಪ್ರುಃ 


ಗ 


₹9 


ವರಿಸಿ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಅಥವಾ ವಾ ವ್ರಾ ಇತಿ ರಾತ್ರಿನಾಮ | ಉಕ್ತಂ ಓ ಶಾಕಪೂಣಿನಾ | ವ್ರಾ ಇತಿ ರಾತ್ರಿರೆಪ್ಯುಚ್ಯಿತೆ ಇತಿ | 
ಸ್ವಜಾ ಜಾಸ್‌ ಸ್ವಯಮೇವ ಜಾಯೆಮಾನತ್ವಾತ್‌ | ಸ್ವಯಂ ಜನಯಿತ್ರೀಂ ಮಹಾನಿಂದ್ರೋ 


' ಜಾನಾತಿ ರಾತ್ರಿಂ ನಾಮ ಸ್ತ್ರಿಯೆಮಶ್ರಸ್ಯ ಮಾತರಂ | ಅಶ್ವಗ್ರಹಣಮತ್ರೋಸೆಲಕ್ಸೈಣಂ 


ಪ್ರಾಣಿಮಾತ್ರಸ್ಯ ಆಅಶ್ವಾದೇಃ | ಸಮ್ಯಗಾಹಾರಸೆರಿಣಾಮಾದಿಕರಣೇನ ಮಾತ್ರಭೂತಾಂ 
ಗೋರುಷಸಶ್ನ | 


PR ೧ ಕ್‌ ಹ ಕಸು ಎ ದಂ) ಎ ತಾ 
ಶಾಕಪೂಣಿ ಎಂಬ ಹುಷಿಯು--ವ್ರಾ ಎಂಬ ಶಬ ವು ರಾತ್ರಿ ಬೋಧಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ವ್ರಾ 
ಗಾ 9 ನ RO oa 
ಕಬ್ಬ ಕ್ರ ರಾತ್ರಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ರಾತ್ರಿ ಯು ತಾನಾಗಿ ಉತವ ನ್ಹವಾಗುವುದು ಎಂದೂ ಅಶ್ಲವೇ ಮೂದಲಾದ ಎಲ್ಲಾ 
ಬು ವ್‌ ಇಡಾ 
ತ್ಯಾಗ ದರ ಹ ಳು | ) 6.75: _ಾ. ಚಾ ೧. pe ಡಾ ಗಗ ಎ ದ. ೧ ಶ್ರ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ, ಆಹಾರ ಸರಿಹಾಮಾದಿಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುವ ಕಾರಣ (ಮಾತ್ನ) ತಾಯಿಯಾಗಿ ಇರುವುವೆಂದ್ಯೂ ತಿಳಿದಿರು 
ಕ ಲ 
ಹ ಜಾಳು ವಾ ಐ) ಭತ ಬ್‌ ಈ ee ಖಿ ನ ಎ 
ವನು. ಮತ್ತು (ತನ್ನಕಾಲದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ) ರಾತ್ರೆ ಯ ಅಪರಭಾಗದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಉಸಸ್ಸಿಗೆ ಜನನಿಯಾಗಿ ಇರುವುದಿಂದೂ 
pl 
ತಿಳಿದಿರುವ ಮ ರಿ ಫಲದ: 
A A ದ್‌ ಬ ಟು ರು 7 
ಇಂದ್ರನು ಅಂತರಿಕ್ಷಣೊ ಕವನ ಸ ಸ್ಥಿರವಾಗಿರುವಂತೆ ನಿಳಿಸಿರುವುದೂ, ಅಸುರರು ಅಪಹರಿಸಿದ ಅಂಗಿರಸ್ಸು 


ಗಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು. ಅಸುರರನ್ನು ಬ ಸ ಅವರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವುಡೂ, ಸೂರ್ಯರೂಪಸದಿಂದಲೇ ತಾನು ಇರುತ್ತಾ 
ಪ್ರಾ ಣಿಗಳಿಗೆ ಅತ ವಶ್ಯ ಕವಾದ ಅನ್ನ ಮತ್ತು ಬಲ ids ಉಂಟುಮಾಡುವ ವ್ಹಷ್ಟಿಯನ್ಸು ಉಂಟುಮಾಡು 
ವುದೂ, ರಾತ್ರಿಯು ಮತ್ತು ಹಗಲು ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವಾಗಿರುವಂತೆ ಕಾಲವನ್ನು 
ವ್ಯವಸ್ಥ ವಸ್ತ್ರ ಗೊಳಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಸ್ರಕಾಶಾತ್ಮಕವಾದ Wa ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ತಾನು ಸೂರ್ಯರೂಪದಿಂದ ಒಳಗುತ್ತಾ, ರಾತ್ರೆಯ 
ಕತ್ತ ಶಿಯಸ್ಸು ನಾಶಪಡಿಸಿರುವುದೂ, ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ತಾನು ಉಪಯಾಸ್ಮನಳನ್ನು ಹೊಂದಿರು 
ಪ್ರಮೂ ಎಂಬ ಇವುಗಳೆಲ್ಲವೂ, ಅವನ ಚ ಗಜಾ? ರೋಕರಕ್ಷಣೆಗೆ ಮಾತ್ರವೇ ಕಾಪಯುಕ್ತವಾದ ಕಾರ್ಯ 


ಗಳಾಗಿ ಇ ರುತ್ತವೆ ಮಕ ಭರದ, 
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ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಧರುಣಿಮ್‌--ಧೃಣ್‌ ಅವಸ್ಥಾನೇ. ಧಾತು. ಣೃಂತದ ಮೇಲೆ ಧಾರೇರ್ಣಿಲುಶ್‌ಚೆ--ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಉನ ಪ್ರತ್ಯಯ, ರೇಫದ ಪರದಲ್ಲಿ ನಕಾರ ಬಂದುದರಿಂದ ಅಜ್‌ಕುಸ್ಟಾಜ್‌- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇತ್ತ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಉಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರುಷಾಯೆತ್‌-_ಪ್ರುಷ ಪ್ಲುಷ ಸ್ನೇಹನಸೇಚನಪೂರಣೇಸು ಧಾತು ಕ್ರ್ಯಾದಿ. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮ 
ಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇಶಶ್ಚಲೋಪೆಃ ಪೆರ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಲೇಟೋತಡಾಬೌ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಛಂಡಸಿ 
ಶಾಯೆಜಪಿ-_(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿ ಪರದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಶ್ಲಾನಿಸರಣ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ 
ಶಾಯಜಾದೇಶ. ಪ್ರುಷಾಯತ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ತಿಚ್ಚಿತಿಜಿ8- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನರಃ॥--ನೃ ನಯೇ. ಧಾತು. ಬೊದೋರಪ್‌--. ವಿಂಬುದರಿಂದ ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುಲನಚನ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಇದು ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯನಿನಿತ್ತವಾಗಿ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ರಸರನಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರ ತ್ಯಯಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ, 


ಸ್ವಜಾಮ್‌. -ಸ್ವಸ್ಮಾತ್‌ ಜಾತಾ ಸ್ವಜಾ. ತಾಮ್‌. ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ. ಧಾತು. ಡಸ್ರತ್ಯಯ, 
ಡಿತ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಟಗೆ ಲೋಪ. ೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರತೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಚೆಸ್ಷತೆ- ಚಕ್ತಿಜ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ. ಧಾತು, ಅದಾದಿ. ಛಂಜಿಸಿ ಲುಜ್‌ಲಲ್‌ಲಿಭಃ-(ಪಾ. 
ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ" 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೇಆಪಿ-- 
(ಹಾ. ಸೂ. ೬೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಥ ಸ್ಪೀಕೃತವಾದುದರಿಂದ 


ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರೇಕ್ಷಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. [| ೨! 
“ಭ್‌ 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ನಶ್ಷದ್ಧವಮರುಣಿ॥ ಪೂರ್ವ್ಯಂ ರಾಟ್‌ ತುರೋ ನಿಶಾಮಂಗಿರ- 
ಸಾಮನು ದ್ಯೂನ್‌ | 
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ಹ ರ್‌ ದಯ 





ರಾ 
ಗಾ ನಾ 
a) NT RENAN TRNAS 


| 
ತಕ್ಷದ್ದಜ್ರಂ ನಿಯತಂ ತಸ ಕ್ರಂಭದ್ದ್ಯಾ ೦ ಚತುಷ್ಪುದೇ ನರ್ಯಾ 


ವಾಡ Ha 


ಪದಪಾಠಃ 
1 AL. | 
ನಕ್ಷತ್‌ । ಹನಂ । ಅರುಣೀಃ । ಪೂರ್ವ್ಯಂ 1 ರಾಟ್‌ । ತುರಃ । ವಿಶಾಂ 1 ಅಂಗಿರೆ- 


| | 
ಸಾಂ । ಅನು! ದ್ಕೂನ್‌ । 

LL | | | | 

ಶಕ್ಷರ್ಕ 1 ವಜ್ರಂ: ನಿ5 ಯುತಂ  ತಸ್ತೆಂಭತ್‌ । ದ್ಯಾಂ। ಚತುಃ5 ಪದೇ | ನ. 
ರ್ಯಾಯ | ದ್ರಿ 5 ಪಾದೇ ೫ ಫಗ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಅರುಣೀರರುಣವರ್ಹಾ ಆರೋಚಮಾನಾ ವೋಷಸೋ ರಾಟ್‌ ರಾಜಯನ್ಪ ಕಾಶಯೆನ್ಸೂ- 
ರ್ಯಾಕ್ಮೆ ದ್ರ ॥ ಪೂರ್ವಂ ' ಪೂರ್ವೈೈರ್ಜುಹಿಭಿಃ ಪ್ರಯುಕ್ತಂ ಹವಮಿದಾನೀಮಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯೆಮಾಣ- 
ಮಾಹ್ಯಸಂ ನಕ್ಷತ್‌ | ಸಕ್ಷತು 1 ಶೃಷೋತು | ಕೀದೃಶಃ | ಅನು ದ್ಯೊನ್‌ ಆನುದಿವಸಂ ವಿಶಾಂ ಮನು- 
ಹ್ಯಾಹತಮಂಗರಸಾಮೃಷೀಷಿಂ ಸೊ ್ಮೀತ್ಥೆೇಣಾಂ ತುರೋ ಧನಸ್ಯ ಪ್ರೇರಯಿತಾ ! ಅಪಿ ಚೆ ಸ ಇಂದ್ರೋ 
ವಜ್ರಂ ಸ್ನ ಕೈಕೀಯೆಮಾಯುಢೆಂ ಸಿಯುತಿಂ ಹಂತೆವೆ ವ್ಯೇನ ಸಹ ನಿತರಾಂ ಯುಕ್ತಂ ತಕ್ಷತ್‌ | ಅಕೆರೋತ್‌ | 
ತೆಥಾ ದ್ಯಾಂ ಮೈಲೋಳೆಂ ತಸ್ತಂಭತ್‌ | ಅಸ್ಪ iol | ಯೆಥಾಧೋ ಸ ಪತತಿ ಶಥಾಕರೋದಿತ್ಯರ್ಥಃ। 
ಕಿಮರ್ಥಂ |! ನರ್ಯಾಯ ಸೃಭ್ಯೋ ಹಿತಾಯ ಚತುಪ್ಪ ದೇ ಗೆವಾಶ್ಚಾಜಿಯೇ ದ್ವಿಪಾದೇ ಮನುಷ್ಯಾಯೆ 
ಚ! ಏತಮಥಯಾರ್ಥಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ನಕ್ಷತ್‌ [| ನೆಕ್ಷ ಗೆತೌ | ಲೇಖೈಡಾಗೆಮಃ | ಪೂರ್ವ್ಯಂ ! ಸೊರ್ವೈಃ 
ಕೃತಮಿನಯೊ ಚೆ | ಷಾ. ೪-೪-೧೩೩ | ಇತಿ ಯೆಪ್ರತ್ಕ ಯಃ! ರಾಟ್‌ | ರಾಜೃ ದೀಪ್ತ್‌ | ಅಸ್ಮಾದೆಂತ- 
ರ್ಭಾವಿತಜ್ಯರ್ಥಾಶ್‌ ಕ್ಲಿಪ್‌ | ತುರಃ | ತುರ ಶ್ವೆರಣೇ | ಇಗುಪೆಧಲಕ್ಷಣಃ ಕಃ | ತಕ್ಷತ್‌ | ತಕ್ಷೂ ತ್ವಶ್ಷೂ 
ತನೂಕರಣೇ | ಬಹುಲಂ ಛಂವೆಸ್ಯಮಾಜಕ್ಕೋಗೇಸಪೀತ್ಯಡಭಾವಃ | ತಸ್ತಂಭತ್‌ | ಷ್ವಭಿ ಸ್ವಭಿ ಗೆತಿಪ್ರೆತಿ- 
ಬಂಧೇ ! ಆಸ್ಮಾಜ್ಜ್ಯಂತಾಲುರ” ಡೆಜೂ ರೂಪೆಂ | ಚೆಜ್ಯನ್ಯತೆರಸ್ಕ್ಯಾ ಮಿಶ್ಕುಪೋತ್ತಮಸ್ಯ್ಯೋಪಾತ್ರತ್ವಂ | 
ಪೂರ್ವಪಪಸ್ಕಾ ಸಮಾನವಾತ್ಯೆ ಸ್ಥ ತ್ನಾತ್ನಿ ಘಾತಾಭಾವಃ | ಚಿತುಷ್ಪದೇ.! ಚತ್ವಾರಃ ಷಾವಾ ಅಸ್ಯ | ಸಂಖ್ಯಾ 
ಸುಪೂರ್ವಸ್ಯೇಶಿ ಪಾದಕಬ್ಬ ಸ್ಕಾಂತ್ಯಲೋಪೆಃ ಸಮಾಸಾಂಶಃ 4 ಚತುರ್ಥ್ಯೇಕವಚನೇ ಭಸೆಂಜ್ಞಾಯಾಂ 
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ಪಾದಃ ಪೆದಿತಿ ಸೆದ್ಭಾವಃ | ದ್ವಿಸಾಜೀ 1 ಪೂರ್ವವತ್ಸ್ಪ ಕ್ರಿಯಾ | ಅಯೆಂ ತು ವಿಶೇಷೆಃ | ಅಯಸ್ಮಯಾದಿ 
ಶ್ವೇನ ಪೆಡೆತ್ತಾದೆ ಚ ಯಾ ಅಭಾವೇ ಸದ್ಭಾನಾಭಾವಃ | ದ್ವಿತ್ರಿಭ್ಯಾಂ ಪಾಡ್ಜೆನ್ಮೂರ್ಥಸು ಬಹುನ್ರೀಹಾ- 


ನಿತ್ಯುತ್ತ ಅ ಜಟ ಶ್ಶಂ॥| 
| ಪತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಅರುಣೀ8-- ಆರುಣವರ್ಣವಾದ (ಉಷಸ್ಸುಗಳನ್ನು) | ರಾಟ್‌ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆಮಾಡುವ ಸೂರೈರೂನಿ 
ಯಾದ ಇಂದ್ರನು | ಪೊರ್ರ್ಯಂ-ಫೊರ್ತೀಕರಾದ ಖುಷಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾದ | ಹವಂ-. (ಈಗ ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರಯು 
ಜ್ಯಮಾನವಾದ) ಆಹ್ವಾನವನ್ನು | ಅನು ರ್ದ್ಯೂ- ಪ್ರತಿ ದಿವಸವೂ | ಅಂಗಿರಸಾಂ--ಅಂಗಿರಸರ (ವಂಶೋತ್ಸನ್ನ 
ರಾದ) | ವಿಶಾಂ--ಪುರುಷರಿಗೆ (ಸ್ತೋತ್ಸ ಗಳಿಗೆ) 1 ತುರಃ--ಐಶ್ವರ್ಯದಾಯಕನಾಗಿ | ನಕ್ನ್ಷತ್‌ಶ್ರವಣಮಾಡಲಿ | 
(ಅಪಿ ಚಿ ಮತ್ತು) | ವಜ್ರಂ--ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು | ನಿಯುತಂ--(ತೀಕ್ಷವಾದುದನ್ನಾಗಿ)ವಧ್ಯಪುರುಷನೊಡನೆ 
ಸರ್ವದಾ ಯುಕ್ತವನ್ನಾಗಿ | ತೆಕ್ನತ್‌ ಮಾಡಿದನು | (ತೆಥಾ- ಹಾಗೆಯೇ) | ನರ್ಯಾಯ- ಮನುಷ್ಯರ ಸುಖ 
ಕ್ಳೋಸ್ಟರ | ಚಿತುಪ್ಪದೇ-- ಚತುಷಾ ತದ ಜಂತುಗಳಿಗೂ | ದ್ವಿಪಾದೇ-ದ್ವಿಪಾದ ಪ್ರಾ ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ (ಅವುಗಳ ಸುಖ 
ಕ್ರೋಸ್ಕರ) | Rica | ತೆಸ್ತೆಂಭೆ್‌._೨1 ಬೀತದಂತೆ) ತಜೆದು ಸಿದರು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅರುಣವರ್ಣದ ಉಷಸ್ಸಿಗೆ ಪ್ರಕಾಶಕೊಡುವ (ಸೂರ್ಯ ರೂಪಿಯಾದ) ಮತ್ತು ಅಂಗಿರಸರಿಗೆ ಐಶ್ವರ್ಯದಾಯಕ 
ನಾದ ಇಂದ್ರನು ಪೂರ್ವೀಕ ಖುಷಿಗಳಿಂದ ಪ್ರ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಈಗ ನಮ್ಮಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪ ಡುವುದೂ ಆದ ಆಹ್ವಾ ನ | 
ವನ್ನು ಮನ್ನಿಸಲಿ. ಅವನು ತನ್ನ ನಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು ವಧ್ಯಪುರುಷನೊಡನೆ ಸರ್ವದಾಯುಕ್ತವನ್ನಾಗಿ(ಕೀಕ್ಷ್ಣವನ್ನಾಗಿ) 
ಮಾಡಿರುತ್ತಾನೆ. ಮನುಷ್ಯರು ಮತ್ತು ಇತರ ದ್ವಿಪಾದ ಚತುಷ್ಟಾದ ಜಂತುಗಳ ಸುಖಕೋಸ್ಕರ ಅಂತರಿಕಲೋಕ 
ವನ್ನು ಮು ಸಿ ರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಿಸುತ್ತಾ ತನೆ. 

English Translation 

May he, illuminating the purple (dawn ) » listen to the invocation 
( addressed to him ) of old, daily bestowing wealth upon the race of Angiras: 
೧6 has sharpned his fatel shaft ; he has supported the heaven for the good 
of men, of quadrupeds, and bipeds. | 


ವಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು | 
ಈ ಖಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥನನ್ನು (ಹೇಳುವುದರಲ್ಲಿ) ನಿವರಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರೂ ಸೈಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೊ-.ಪಡೆಗಳ 
(ಅನ್ವ ಹ ೩) dh ಬೇರೆ ಜೇರೆಯಾಗಿ ಮಾಡಿರುವರು. 


ರಾಟ್‌ ಎಂಬ ಪ ಪದಕ್ಕೆ-ರಾಜರ್ಯೆ ಪ್ರಕಾಶರ್ಯ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮಾ ಇಂದ್ರಃ | ಇಂದ್ರ ನು ಅರುಣವರ್ಣವುಳ್ಳೆ 
ಉಷಃಕಾಲವನ್ನು ಸೂರ್ಯರೂಪದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವನು. ಹವಂ ನಶ್ಚತ್‌ | ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯಮಾಣಂ 


೦50 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೧. ಆ. ೧೮. ಸೂ. ೧೨೧. 
ಆಹ್ವಾನಂ ನಕ್ಷತು ಶೃಣೋತು | ನಾವುಗಳು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಬರಲಿ ಎಂದು ಕರೆಯುವದನ್ನು 
ಇಂದ್ರನುಕೇಳಲಿ, ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುನರು ಮತ್ತು ಅನು ರ್ದ್ಯೂ ತುರಃ ಧನಸ್ಯ ಪ್ರೇರ- 
ಯಿತಾ। ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಧನವನ್ನು ಅಧಿಕವಾಗುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುವನು ಎಂದೂ ವಿನರಿಸಿರುವರು. ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು-- 


ದೃಕ್ಷಸ್ತೈಸ್ಸ ನಕ್ಷ ಗತೌ ಎಂದು ನಕ್ಷಧಾತುವು ಗತ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಕಾರಣ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರ 
ಕರೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಅರುಣೀಃ ಪೂರ್ವ್ಯಂ ರಾಜತೇ! ಉಷಸಿ ಉದಿತೆಮಾತ್ರಾಯಾಂ 
ರಾಜತೇ ಉಷಸ್ಸು ಉದಯವಾದಕೂಡಲೆ ಸೂರ್ಯರೂನದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ಶುರೂ ಎಂಬ ಹದಕ್ಕೆ 
ಶುರ್ವಿತಾ ತ್ವರಿತಾವಾ ಶತ್ರೂಹಾಂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು (ತ್ವರೆಮಾಡುವವನು) ಯುದ್ಧಮಾಡಲು ಜಾಗ್ರತೆಪಡಿಸುವನು 
ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಅನು ರ್ದ್ಯ್ಯೂ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ಅಹಾನ್ಯಹಾನಿ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ವಜ್ರಂ ಅನು 
ರ್ದ್ಯೊ ತಕ್ಷತಿ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಪ್ರತಿ ದಿವಸವೂ ಸಂಸ್ಕೃರಿಸುವನು ಎಂದೂ ನಿಯುತಂ ಶತ್ರುಶರೀರೇಷು 
ಪ್ರವೇಷ್ಟ್ರಾರಂ ಶತ್ರು ಶರೀರದಲ್ಲಿ (ಪ್ರವೇಶಿಸತಕ್ಕದ್ದನ್ನಾಗಿ) ಶತ್ರು ಶರೀರದಲ್ಲಿ ವೇಗವಾಗಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುವಷ್ಟು ಹೆರಿತ 
ವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. 


ನರ್ಯಾಯೆನೃಭ್ಯೋ ಹಿತಾಯೆ | ನರೇಷು ಭವಂ ನರ್ಯೆಂ | ಮನುಷ್ಯರ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದು 


ವಿದ್ಯುನ್ನ ಯಾ ಪತಂತೀ ದೆನಿದ್ಯೋಡ್ಸೈರಂತೀ ಮೇ ಅಸ್ಯಾ ಕಾಮ್ಯಾನಿ | 
ಜನಿಷ್ಟೋ ಅಪೋ ನರ್ಯೆಃ ಸುಜಾತಃ ಪ್ರೋರ್ವಶೀ ತಿರತೆ ದೀರ್ಫ್ಛಮಾಯುಃ | 
(ಖು ಸಂ. ೧೦-೯೫-೧೦) 
ನರ್ಯೋ ಮನುಷ್ಯೋ ನೃಭ್ಯೋ ಹಿತೋ ನರಾಪತ್ಯಮಿತಿ ಮಾ! ಈ ುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನರ್ಯ ಎಂದರೆ ಮನುಷ್ಯ 
ಅಥವಾ ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ಹಿತವಾದ ಅನ್ನ ಐಶ್ವರ್ಯ. ಇವುಗಳನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಉಂಟುಮಾಡಿಕೊಡುವುದು ಎಂದೂ 
ಇತಿಹಾಸಪರವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯನಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾದವನೆಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 

ನಕ್ಷತ್‌ ನಕ್ಷ ಗತೌ. ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತೆಶ್ನ 

ಲೋಪಃ ಪರಸ್ಮೈಪದೇಷು- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ಲೇಟೋಇಡಾಟಾ- 


(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ. ಪಾಡಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತು 
ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. | 


ಪೂರ್ವ್ಯಮ್‌... ಪೂರ್ವೈಃ ಕೃತಂ ಪೂರ್ವ್ಯಮ್‌. ಪೂರ್ವೈೈಃಕೃತಮಿನಯಾಚ- (ಪಾ.ಸೂ. ೪-೪-೧೩೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಪ್ರ ತ್ಯಯ. ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಚೆ-ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಕೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಣಿ. 


ಅ. ೧, ಅ, ೮. ವ. ೨೪. ] ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 551 


RT SR CN ಪ ಲ ಮ ~~ ಮು ನಾ kod 
ಮ ER ERS SAN NTN EST RRS TNR NNN NN TR ಹ ಜಾ [a 


ರಾಖ್‌- ರಾಜ್ಯ ದೀಪ್ತೌ. ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ [Pes pers 


ವಾದ ಧಾತು. ಕಿಪ್‌ಚಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವ್ರಶ್ನಭೈಸ್ಥ-(ಪಾ 
೮-೨-೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಾದಾಂತದಲ್ಲಿ ಸತ್ತೆ. ಜಸ್ತ್ಪ, ಚರ್ತ್ತ. 


ತುರಃ--ತುರ ತ್ವರಣೇ. ಧಾತು. ಇಗುಪಧವಾದುದರಿಂದ ಇಗುಪಧಜ್ಞಾ ಪ್ರೀಕಿರೂ ಕ8-(ಪಾ. 
ಸೂ. ೩-೧-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವಿಶಾಮ್‌-ಸಸ್ಮೀ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. ಸಾನೇಕಾಚಸ್ತೃತೀ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತೆಕ್ಷತ್‌-ತೆಕ್ಷೂ ತ್ವಕ್ಷೂ ತನೂಕರಣೇ, ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತೆಶ್ನ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ, ಶಸ್‌ವಿಕರಣ. ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸೈಮಾಚ್‌ ಯೋಗೇನ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಶಸ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಶಸ್ತಂಭೆತ್‌ - ಪ್ಪಭಿ ಸ್ಫಭಿ ಗತಿಪ್ರತಿಬಂಭೇ. ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕ ವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ 
ಹೇತುಮತಿ ಚೆ-_(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲರ್ಜ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ 
ಎಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಕಾರಲೋಪ. ಜಿಶ್ರಿದ್ರುಸ್ರುಭ್ಯ8--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಚ್ಲೆಗೆ ಚು ಚಜಂ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಶರ್ಸೂರ್ವಾಃ ಖಯಃ। 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಶೇಷ. ಹೇರನಿಟಿ_ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚಿಗೆ ಲೋಪ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೇಸಿ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಡಾಗಮ ಬರು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಚೆಜ್ಜ್ಯನ್ಯತರಸ್ಯಾಮ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧.೨೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪೋತ್ತಮಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಪೂರ್ವಪದವು ವಾಕ್ಯಾಂತರಕ್ಕೆ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಸಮಾನವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಚತುಷ್ಪದೇ--ಚತ್ವಾರಃ ಪಾದಾಃ ಅಸ್ಯ ಚತುಷ್ಪಾತ್‌. ಸೆಂಖ್ಯಾಸುಪೂರ್ವಸ್ಯ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೪-೧೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಾದಶಬ ಕ್ಕೆ ಅಂತ್ಯಲೋಪವು ಸಮಾಸಾಂತವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥ್ಧೀವಿಕವಚನ 
(ಜಳ) ಪರವಾದಾಗ ಭಸಂಜ್ಞಾ ಬರುವುದರಿಂದ ಪಾದೇಹೆತ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಾದ್‌ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪದ್‌ ಎಂಬ ಅದೇಶ ಏರುತ್ತದೆ. 


| ನರ್ಯಾಯೆ-_ನರಾಯ ಹಿತಮ್‌ ನರ್ಯಂ. ಅರ್ಹಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಸ್ಯೇತಿ ಚ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಪ- ಯೆೈತೋಇ*ನಾವ&-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) _ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಿರಿ2 | | ಆಟ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೮. ಸೂ. ೧೨೧ 


ತ್‌ಾ ಯೋ ದೊ ಮಯಾ ಬ. ಬೇ ಹಗ ಲೊ ಡಾ ಬದ. ಸಾ ಜಯದ ರಾಟಿ 





ವ್‌ ರ್‌. ದ್‌್‌ ಇರಿ ಹೋ ಎ ಬು ಜಡಿ ಬಡೆ 
ತ್‌ಾ ರ್ಸ್‌ NI SRR AN ರಾ ಗಾರ್‌ ಕ್‌ ವ್‌ ರ ko 


ದ್ವಿಷಾದೇ--ದ್ರ್‌ ಸಾದ್‌ ಯಸ್ಯ ದ್ವಿಪಾತ್‌. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಅಂತ್ಯಲೋಪವು ಸಮಾಸಾಂತವಾಗಿ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಚತುರ್ಥಿಯಲ್ಲಿ ಪದ್‌ಭಾವವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ.. ಇದು ಅಯಸ್ಮಯಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ 
ಭಸಂಜ್ಞೆಗೆ ಅಪವಾದವಾಗಿ ಪದಸಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತ್ರಿಭ್ಯಾಂ ಸಾದಧ್ದನ್‌ಮೂರ್ಥಸು ಬಹುವ್ರೀಹೌ-- 


(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಫದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 1೩! 








| 
ಅಸ್ಯ ಮಜೇ ಸ್ವರ್ಯಂ ದಾ ಯತಾಯಾಪೀವೃತಮುಸ್ರಿಯಾ. 
ಣಾಮನೀಕಂ। 
1. | 
ಯದ್ಭ ಪ್ರಸರ್ಗೇ ತ್ರಿಕಕುಮ್ನಿವರ್ತದನ ದ್ರುಹೋ ಮಾನು 


ಸ ದುರೋ ವಃ ॥1೪॥. 


ey 


॥ ಸಡದಪಾಕಠೆ! |) 


ಅಸ್ಯ | ಮದೇ । ಸ್ವರ್ಯಂ | ದಾಃ। ಯತಾಯ। WE ವೃತಂ। ಉ ಸ್ರಿಯಾಣಾಂ | 


ಅನೀಕಂ 


ಭೌ | 
ಯತ್‌ । ಹ | ಪ್ರ5ಸರ್ಗೇ ।ತ್ರಿ ್ರಿ 5 ಕಕುಪ್‌ 1 ನವರ್ತತ್‌ | ಅಸ । ದ್ರುಹೆಃ | 


| | 
ಮಾನುಷಸ್ಯ | ದುರಃ। ನರಿತಿ ವಃ ॥1೪॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ಅಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾನೇನ ನುದೇ ಹರ್ನೇ ಸತ್ಯೃತಾಯ |ಯಜ್ಞಾರ್ಥಂ ಸ್ಪರ್ಯಂ 
ಸ್ತುತ್ಯಮನೀವೃತೆಂ ಪಣಿಭಿರ್ಗುಹಾಸು ನಿಗೂಢಮುಸ್ರಿಯಾಣಾಂ ಗವಾಮನೀಕೆಂ ಸಂಘಂ ದಾ | ಅಂಗಿ- 
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ರೋಭ್ಯೋ ಶತ್ತೆವಾನಸಿ | ಉತ್ತರಾರ್ಧಃ ಪೆರೋಕ್ಷಕೃತಃ 1 ಯೆದ್ದೆ ಯೆದಾ ಖಲು ಪ್ರೆಸರ್ಗೇ ಯುದ್ಧೇ 
ತ್ರಿಕಕುಸ್‌ ತ್ರಿಷು ಲೋಕೇಷೂಚ್ಛಿ ಪತೆ ಇಂದ್ರೋ ನಿವರ್ತೆತ್‌ ನಿತರಾಂ ವರ್ಶೇತ ತದಾನೀಂ ಸ ಇಂದ್ರೋ 
ದ್ರುಹೋ ದ್ರೋಗ್ಭುರ್ಮಾನುಷಸ್ಯ ಮನೋಃ ಸಂಬಂಧಿನೋಸುರಸ್ಯ ಪಣೇಃ ಸಂಬಂಧೀನಿ ಹುಕೋ 
ದ್ವಾರಾಣಿ ಗವಾಮನಿರ್ಗಮನಾಯ ಸಿಹಿತಾನ್ಯಪ ವ8 | ಅಸವೃಣೋತಿ | ಉದ್ಭಾಖಯತಿ ॥ ಸ್ವರ್ಯಂ | 
ಸ್ಕೃ ಶಬ್ದೋಪತಾಪೆಯೋಃ ಬುಹಲೋರ್ಣ್ಯತ್‌ ಸಂಜ್ಞಾಪೊರ್ವಕಸ್ಯ ನಿಥೇಶನಿತ್ಯತ್ವಾದ್ಟೃದ್ನ ಕ್ರ 
ಭಾವಃ | ಅಪೀವೃತಂ | ಅಪಿಪೂರ್ವಾದ್ಧೃ ಹೋತೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಕ | ನಿಸಾಶಸ್ಯೆ ಚೇತಿ ಪೂರ್ವಪೆಡೆಸ್ಯ 
ದೀರ್ಥಃ | ಗೆತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗೆತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ಪ್ರಸರ್ಗೇ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸೃಜ್ಯಂಶೇ ವಿಮುಚ್ಯೆಂ- 
ತೇಂಸ್ಮಿನ್ನಿಸವ ಇತಿ ಪ್ರಸರ್ಗಃ | ಅಧಿಕರಣೇ ಘರ್‌ | ಫೃಮತ್ತರಸಡಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ಪರತ್ವಂ | ಛಾಂಡೆಸೆಸ್ಟ್ರಾ- 
ಥಾದಿಸ್ತರಾಭಾವಃ | ನಿವರ್ತತ್‌ | ವೃತು ನರ್ತೆನೇ | ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ 1 ವ್ಯತ್ಯ್ಯಯೇನ ಪರಸ್ಮೈಸೆದಂ | ವಃ 
ವೃ ವರಣೇ | ಛಾಂಷೆಸೇ ಉಜು ಮಂತ್ರೇ ಫಸೇತಿ ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ | ಗುಣೇ ಹಲ್ಜ್ಯಾದಿಲೋಪಃ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | | 

(ಹೇ) ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಅಸ್ಯ--ಈ ಸೋಮದ (ಪಾನದಿಂದ) | ಮದೇ- ಸಂತೋಷ 
ವುಂಟಾಗಲು | ಸ್ವರ್ಯಂ--ಸ್ತುತ್ಯವಾದ | ಅಪೀವೃತೆಂ- (ಸಣಿನಾಮಕ ಅಸುರನಿಂದ) ನಿಗೂಢವಾಗಿದ್ದ | 
ಉಸ್ರಿಯಾಣಾಂ- ಗೋವುಗಳ | ಅನೀಕಂ- ಮಂಡಿಯನ್ನು | ಯತಾಯೆಯಜ್ಞಕರ್ಮಗಳಿಗಾಗಿ |ದಾ&- 
(ಆಂಗಿರಸರಿಗೆ) ದಾನಮಾಡಿದೆ | ಯೆತ್‌ ಹ-- ಯಾವಾಗ | ಪ್ರಸರ್ಗೇ--ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ತ್ರಿಕೆಕುಷ್‌__ಮೂರು 
ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉಚ್ಛ್ರಿತನಾಗಿ (ಇಂದ್ರನು) | ನಿವರ್ತೆತ"- ಇದ್ದನೋ | ತೆದು--ಆಗ (ಇಂದ್ರನು) | 
ದ್ರುಹಃ-. ದ್ರೋಹಮಾಡುವ | ಮಾನುಷಸ್ಯ--ಮನುಸಂಬಂಧಿಯಾದ (ಪಣಿನಾಮಕ ಅಸುರನ) | ಹುರಃ-- 
(ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಅಡ್ಡಿ ಯಾಗಿರುವ) ಬಾಗಿಲುಗಳನ್ನು | ಅಪೆ ವಃ- ಒಡೆದು ತೆಗೆಯುತ್ತಾರೆ | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಸಿ ಇಂದ್ರನ (ಈ ಸೋಮದ ಪಾನದಿಂದ ತುಪ್ಪ ನಾಗಿ, (ಪಣಿನಾಮಕ ಅಸುರನಿಂದ) ಮುಚ್ಚಿಡ 
ಲ್ಪಟ್ಟದ್ದ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಗೋವುಗಳ ಮಂಜಿಯನ್ನೂ (ಅಂಗಿರಸರ) ಯಾಗಕ್ಕೋಸ್ಕರ (ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡಿ)ಕೊಟ್ಟಿ- 
( ಇಂದ್ರನು) ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಮೂರುಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅದ್ವಿತೀಯನಾಗಿದ್ದು, ದ್ರೋಹಿಯಾದ ಮನುಸಂಬಂಧಿ 
ಯಾದ (ಪಣಿನಾಮಕ ಅಸುರನ ಗೋವುಗಳಿಗೆ ನಿರ್ಬಂಧಕವಾದ) ಬಾಗಿಲುಗಳನ್ನು ಒಡೆಯುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. : 


In the exhilaration of this Soma Juice, you have restored the celebra- 
ted herd of cattle, hidden (in the cave } for the sake of sacrifice, (10 the 
Angirasas ): - when, Indra, the threefold 08661 engages in combat, he 
opens the doors of the tyrannical descendants of Manu; 


(34) 
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ವಿಶೇಷವಿಷಯಗೆಳು 


ಯತಾಯ--ಯೆಜ್ಞಾರ್ಥಂ | ಯತೆ ಶಬ್ದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೪) ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಸ ಕರ್ಧದಯೋ ನಿಷುಜಸ್ಥ ಜಂತೋರ್ಮಾ ಶಿಶ್ನದೇವಾ ಅಪಿ ಗುರ್ಜುಶೆಂ ನಃ! 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೨೧-೫) 
ಸಶ್ಯಂ ನಾ ಯಜ್ಞಂ ವಾ ಎಂದು (ನಿ ೪-೧೯) ವಿನರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಚುತ ಶಬ್ದವು ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಜೋಧಿಸುವುದು. 
ಉಸ್ರಿಯಾಹಾಂ--ಗವಾಂ। ಉಸ್ರಿಯಾ ಪದವು ಒಂಭತ್ತು ಗೋನಾಮಗಳೆಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 


ಉತ ವಾಂ ವಿಕ್ಷು ಮದ್ಯಾಸ್ಟಂಥೋ ಗಾವ ಅಪಶ್ನ ಹೀಪಯಂತ ದೇವೀಃ | 


ಉತೋ ನೋ ಅಸ್ಯ ಪೂರ್ವ್ಯಃ ಪೆತಿರ್ದೆನ್ವೀತೆಂ ಸಾತಂ ಸಯೆಸೆ ಉಸ್ರಿಯಾಯಾಃ ॥| 
(ಯ. ಸಂ ೧-೧೫೩-೪) 


ಉಸ್ರಿಯೇತಿ ಗೋನಾಮ | ಉಸ್ರಾವಿಣೋ ಅಸ್ಯಾಂ ಭೋಗಾಃ | ಉಸ್ರೇತಿ ಚೆ | ಉಸ್ರಿಯಾ ಎಂಬ ಪದವು 
ಗೋವಾಚಕವಾಗಿರುವುದೆಂದೂ (ನಿ. ೪-೧೯) ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುತ್ತದೆ. 


ತ್ರಿಕಕುಪ್‌- ತ್ರಿಷು ಲೋಕೇಷು ಉಚ್ಛೆ )ತೇ- ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನು ಶ್ರೀಷ್ಮನ 
ಎಂದು ಸಾಯೆಣರು ಮಾಡಿರುವ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕ್ಕೆ ಅಭಿಜನಂ ಶೌರ್ಯಂ ಯೆಶಃ ಉತ್ತಮವಾದ ಕುಲದಲ್ಲಿ (ಉತ್ಪತ್ತಿ) 


ಸರಾಕ್ರಮನ್ನು ಹೊಂದಿರುವಿಕ್ಕೆ ಶೇರ್ತಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿರುವುದು ನಿಂದು ಶ್ರೇಷ್ಠನಾಗಿರುವುದರ ಕಾರಣವನ್ನು 
ಸ್ಕಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ವಿವರಿಸಿರುವರು 


ದ್ರುಹಃ ವನನುಷಸ್ಯೆ ಡುರಃ ಅಸ ವಃ-ಎಎಂಬ ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರೂ ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ 
ಬೇರೆಯ ವಿಧವಾಗಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು. ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ದ್ರೋಹೆಮಾಡುನ ಅಸುರನಾದ ಪಣಿ 
ಎಂಬವನು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಇತರರು ಯಾರೂ ಕಾಣನಂತೆ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದು ಅವುಗಳನ್ನು 


ರಕ್ಷಿಸಿ ಅವರವರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟನು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾಕೆ. ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು-. 


ದ್ರಹಃ ದ್ರೋಗ್ಭುರ್ಮೇಘಸ್ಯ ಮನುಷ್ಯ ಜಾತಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ 1 ಮೇಫೋ ಹ್ಯುದೆಕೆಂ ನಿರುಂರ್ಧ 

ಸರ್ವಂ ಮನುಷ್ಯಜಾತೆಂ ದ್ರೋಗ್ಧಿ | ತಸ್ಯ ದುರಃ ದ್ವಾರಾಣಿ ಉದೆಕೆನಿರ್ಗಮನದ್ವಾರಾಣಿ 
ಅಪಾವೃಣೋತಿ lf 

ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು ಎಂದರೆ ಮೇಘವು ಮನುಷ್ಯರೆಲ್ಲರೂ ಜ್ರೋಹಮಾಡುವ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಫೀಶೆಲ್ಲವನ್ನೂ 

ತಡೆದು ಮಳೆಯನ್ನು ಹುಯ್ಯದಿರುವುದು. ಇಂದ್ರನು ಈ ಮೇಘಗಳ ದ್ರೋಹ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿ ವೃಷ್ಟಿಯು 

ಆಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನೀರುಗಳು ಮೇಘಗಳಿಂದ ಬರುವಂತೆ (ಮಾಡುವನು) ನೀರು ಬರುವ ದಾರಿಗಳನ್ನು ತೆರದು 

ಬಿಡುವತು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. ಸಾಯಣಕು ಈ ಖಕ್ಕನ ಉತ್ತರಾರ್ಧವು ಪರೋಕ್ಷಕೃತವೆಂದು ನಿವರಿಸಿರುವರು. 

ಪ್ರಸರ್ಗ ಶಬ್ದವನ್ನು ಯುದ್ಧ ಕಾಲಪಾಚಿ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು 


ಅ. ೧. ಅ. ೮ ವ. ೨೪. ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ರಿರಿರಿ 





ರ್‌, 





ಹ್‌ ಲ್ಪ A NT TTT 


ಪ್ರಸರ್ಗ ಶಬ್ದವು ಪ್ರಸೃಜ್ಯತೆ ಯೆರ್ಸೀ ಸ ಪ್ರಸರ್ಗೋ ದಾನಕಾಲಃ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವ ಕಾಲವೆಂದು 
ಅರ್ಥಮಾಡಿ ದಾನಾರ್ಥಂ ಯಷ್ಟುಮಭಿಮುಖೋ ಭವತಿ ಇಂದ್ರನು ದಾನಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ದಾನಮಾಡುವ 
ವನಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ (ಸಿದ್ಧನಾಗಿ) ಬರುವನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಮದೇ--ಮದ ತೃಪ್ತಿಯೋಗೇ ಧಾತು. ಮದೋನುಪೆಸರ್ಗೇ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೬೭) ನಿಂಬುದ. 
ರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯು 
ತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮೀ ವಿಕನಚೆನಾಂತರೊಸ. 


ಸ್ಪರ್ಯಮ್‌-ಸ್ಟ್ರೃ ಶಬ್ದೋಪತಾಪಯೋಃ ಧಾತು. ಯಹಲೋರ್ಕ್ಟಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೨೪) 
'ಎಂಬುದರಿಂದೆ ್ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ... ಸಂಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕೋವಿಧಿರನಿತ್ಯಃ--(ಪರಿ. ೯೫) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಚಿತ್ತಾದರೂ ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ವೃದ್ಧಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಾರ್ವಭಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕೆಯೊೋ(ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಖಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ, ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ತಿತ್‌ಸ್ಟರಿತೆಮ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ತಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಾ8--ಡುದಾರ್ಜ್‌ ದಾನೇ. ಧಾತು. ಲುಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಇತೆಶ್ನ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಚಾದೇಶ ಬಂದಾಗ ಗಾತಿಸ್ಫಾಘುಸಾಭೂ-(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೇಇಪಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತ ವಿಸರ್ಗ. ನಿಘಾತಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಪೀವೃತೆಮ್‌ ಅನಿ ಎಂಬುದು ಉಪಸರ್ಗ. ವೃಇಗವರಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮ ಚಿಯಲ್ಲಿ 
ನಿಷ್ಕಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಕೆತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ನಿಪಾತೆಸ್ಕಚೆ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಅಪಿಗೆ ದೀರ್ಫ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. ಗತಿರ- 
ನಂತೆರೂ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಗತಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರೆಸರ್ಗೇ--ಪ್ರ ಕರ್ಸೇಣ ಸೈಜ್ಯಂತೇ ನಿಮುಚ್ಯಂತೇ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಇಷವಃ ಇತಿ ಪ್ರಸರ್ಗಃ. ಪ್ರ ಉಪಸರ್ಗ 
ಸೃಜ ನಿಸರ್ಗ, ಧಾತು. ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಘ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂ 
ಪಥೆಗೆ ಗುಣ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಗಕ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌. (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಗತಿಕಾರಕೋ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರ 
ಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಥಾಥೆಘಇ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರಬೇಕಾದ ಸ್ವರವು 
ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ನಿವರ್ತೆತ್‌--ವೃತು ವರ್ತನೇ ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯೋಬಹುಲಮ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಸ್ಮೈ ಸದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮುಪುರುಸ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತಶ್ಚಲೋ- 
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(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಳೋಪ, ಲೇಟೋಡಾಟಾ. (ಪಾ ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಅಡಾಗಮ 


ಶಪ್‌ವಿಕರಣ. ಅದನ್ನು ಥಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಥಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ವ8-_ನೃಳ್‌ ವರಣೇ. ಧಾತು. :ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಛಂದ ಸಿ ಲುಜ್‌ ಲಜ್‌ ಅಟೂ(ಪಾ. 
ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತೆಶ್ಚ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಇಕಾರಲೋಪ. ಮಂತ್ರೇ ಘಸಹ್ವರಣ--(ಫಾ. ಸೂ.. ೨-೪-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜ್ಞಿಗೆ. ಲುಕ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು 
ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಹೆಲಂತದ ಷರದಳ್ಲಿ ಅಸ್ಯತ್ತವಾದ ತಿಸಿಗೆ 


ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ರೋಷ. ರೇಫಕ್ಕೆ ವಿಸರ್ಗ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ನಿಘೌತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ: ॥ ೪॥ 





ಯಿತಾಪಾಶ। | | | 4 
ತುಭ್ಯಂ ಪಯೋ ಯತ್ಛಿತರಾವನೀತಾಂ ರಾಧಃ ಸುರೇತ ರಣೇ 
 ುರಣ್ಯೂ! 


Ko; 


| 
ಶುಚಿ ಯತ್ತೇ ರೇಕ್ಷ ಆಯಜಂತ ಸಬರ್ದುಘಾಯಾಃ ಸಯ ಉ. 


ಸ್ರಿಯಾಯಾಃ 1೫| 


kL | | | 
ತುಭ್ಯಂ । ಪಯಃ |! ಯತ್‌ । ಪಿತರೌ । ಅನೀತಾಂ | ರಾಧಃ | ಸು5 ರೇತಃ | ತು 
| | } | 
ರಣೇ । ಭುರಣ್ಯೂ ಇತಿ । 
| | 
ಶುಚಿ 1 ಯತ್‌ । ತೇ । ರೇಕ್ಸಃ | ಆ 1 ಅಯಜಂತ। ಸಬಃ5 ದುಘಾಯಾಃ । ಹ. 


ಯಃ |! ಉಸ್ರಿಯಾಯಾಃ 1 ೫॥8 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತುರಣೇ ಕ್ಲಿಪ್ರೆಕಾರಿಣೇ ತುಭ್ಯಂ ಭುರಣ್ಯೂ ಕೃತ್ಸ್ನಂ ಜಗತ್ಪೋಷಯಂತಶ್ಯೌ ಪಿತೆರಾ- 
ವುತ್ಸಾದಯಂತ್ಯೌ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ಯೆದ್ಯದಾ ಪಯಃ ಸಾಂನಾಯ್ಯಲಕ್ಷಣಂ ಹವಿರನೀತಾಂ ಗೋಷ್ಟ- 
ನಯತಾಂ | ನೃಧಿಷಾತಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕೀದೃಶಂ ಸಯಃ | ರಾಧೋ ರಾಧಕೆಂ ಸಮೃದ್ದಿಕೆರಂ ಸುರೇತಃ$ 
ಶೋಭೆನಕರೇತೆಸ್ವೆಂ | ಕೃತ್ಸ್ನಜಗದುತ್ಬಾದೆನೆಶಕ್ತೆಮಿತ್ಯರ್ಥೆಃ | ಹವಿಷಃ ಸಕಾಶಾದ್ದಿ ಜಗಡುತ್ಬ್ಪವ್ಯತೇ | 
ಅಗ್ನೌ ಪ್ರಾಸ್ತಾಹುತಿಃ ಸಮ್ಯಗಾದಿತ್ಯಮುಪತಿಷ್ಕತೇ | ಅದಿತ್ಯಾಜ್ಞಾಯೆತೇ ವೃಷ್ಟಿರ್ವೃಷ್ಟೇರನ್ನಂ ತತಃ 
ಪ್ರಜಾಃ | ಮನು. ೩.೭೬ | ಇತಿ | ಯದ್ಯದಾ ಚೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀಭ್ಯಾಂ ಗೋಷ್ಟಾನೀತಂ ಶುಚಿ ಶುದ್ಧಂ 
ಸಬರ್ದುಘಾಯಾಃ ಕ್ಷೀರಸ್ಯ ದೋಗ್ದಾ ಪ್ರಿ ಉಸ್ರಿಯಾಯಾ ಗೋಃ ಸಯೋ ರೇಕ್ಲೆ8 | ಧನನಾಮೈತ | 
ಧನವದತಿಪ್ರಿಯಂ | ಯದ್ವಾ! ಅತಿರಿಕ್ತಂ ಪ್ರೆವೃದ್ಧಂ | ಏವಂವಿಧಂ ಹವಿಸ್ತುಭ್ಯಮಾಯಜಂತ | ಆಭಿ- 
ಮುಖ್ಯೇನ ಯಜಮಾನಾಃ ಪ್ರಾಯಚ್ಛೆನ್‌ | ತದಾನೀಂ ದ್ರುಹೋ ಮಾನುಷಸ್ಯ ದ್ವಾರಾಜ್ಯಸವೃಣೋತೀತಿ 
ಪೂರ್ವಯಾ ಸಂಬಂಧಃ | ಅನೀತಾಂ | ಚೀ ಪ್ರಾಪಣೇ | ಲಜ' ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌! 
ಸುರೇತಃ | ಸೋರ್ಮನಸೀ ಅಲೋಮೋಷಸೀ ಇತ್ಯುತ್ತರಪದಾಡ್ಯುವಾತ್ತತ್ವಂ | ತುರಣೇ! ತುರಣ 
ತ್ವರಾಯಾಂ! ಕೆಂಡ್ವಾದಿಃ | ಕ್ವಿಸ್ಲೇತಿ ಕ್ವಿಸ್‌ | ಆತೋಲೋಸೆಯೆಲೋಪ್‌ೌ | ಭುರಣ್ಯೂ | ಭುರಣ 
ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ | ಅಯಮನಿ ಕೆಂಡ್ವಾದಿಃ | ಔಣಾದಿಕೆ ಉಪ್ರತ್ಯಯಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಹೇ) ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತುರಣೇ-_ಕ್ಲಿಪ್ರವಾಗಿ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ | ಶುಭಂ ನಿನಗೆ | 
ಭುರಣ್ಯೂ--(ಜಗತ್ತನ್ನು) ಪೋಷಿಸುವ | ಹಿತರೌ-- ಜನಕರಾದ (ದ್ಯಾವಾನೃಥಿನಿಗಳು) | ಯತ್‌-_ಯಾವಾಗ | 
ರಾಧ ಸಮೃದ್ಧಿ ಕರವಾದ | ಸುರೇತೆ8-( ಜಗದುತ್ಪಾದಕವಾದ) ರೇತಸ್ಸುಳ್ಳ | ಪಯಃ--(ಸಾನ್ಭಾಯ್ಯ ರೂಪ 
ವಾದ) ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅನೀತಾಂ-- ತಂದುಕೊಟ್ಟರೋ | ಯತ್‌ -ಯಾವಾಗ| ಸಬರ್ದಿುಘಾಯಾಃ--ಹಾಲನ್ನು 
ಕರೆಯುವ | ಉಸ್ರಿಯಾಯಾಃ-- ಗೋವಿನ | ಶುಚಿ- (ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳಿಂದ ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿ ನಿಹಿತವಾದ) ಶುದ್ಧ 
ವಾದ | ರೇಕ್ಲೆಃ-_ಧನದಂತೆ (ಅತಿಪ್ರಿಯವಾದ, ಹೆಚ್ಚಾದ) | ಸೆಯೆ8-ಕ್ಷೀರರೂಸವಾದ (ಹವಿಸ್ಸನ್ನು) | ತೇ-- 
ನಿನಗೆ! ಆ ಅಯೆಜಂತೆ-- (ಯಜಮಾನರು) ಅರ್ಪಿಸಿ ಪೂಜಿಸಿದರರೋ (ಆಗ ನೀನು ಪಣಿಯಗುಹಾ 
ದ್ವಾರಗಳನ್ನು ಭೇದಿಸುತ್ತೀಯೆ). | | | 
| ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಕೆಲಸಮಾಡುವ ನಿನಗೆ ಜಗತ್ಬೋಷಕರೂ, ಉತ್ಸಾದಕರೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿ 
ಗಳ್ಕು ಸಮೃದ್ಧಿ ಕರವಾದ ಮತ್ತು (ಜಗದುತ್ಬಾದಕ) ರೇತೋಯುಕ್ತವಾದ (ಸಾನ್ನಾಯ್ಯರೂಸವಾದ) ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು 
ತಂದುಕೊಟ್ಟಾ ಗ ಮತ್ತು (ಯಾಗಕರ್ತೃಗಳಾದ ಯಜಮಾನರು) ಶುದ್ಧವಾದ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಕರೆಯುವ ಗೋಸಂಬಂಧೆ 
ವಾದ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಿದಾಗ್ಯ (ನೀನು ಪಣಿನಾಮಕ ರಾಕ್ಷಸನ, ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಬಂಧಕವಾದ ಬಾಗಿಲು 
ಗಳನ್ನು ಒಡೆದು ತೆಗೆದೆ). | 
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English Translation 


When your parents, ( heaven and earth}, the protectors ( of the 
world ) , brought thé netritious and invigorating oblation #0 you who. are 
quick in a6, and when they offered you the pure and ಲ milk of. the 
milch-cow. i: 


ವಿಶೇಷವಿಷಂಕುಗೆಳು 


ಸಾಯಣರು ಈ: ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿನರಿಸಿರುವ ಅರ್ಥಕ್ಕಿಂತಲೂ ಬೇಕೆ ವಿಧವಾದ. ಅರ್ಥವನ್ನು ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿ 
ಗಳು ಪರ್ಣಿಸಿರುವರು.. 


ಭುರಣ್ಯೂತೈತ್ಸ ಂ ಜಗತ್‌ ಫೋಷಯನ್ಸೌ | ಭುರಣ್ಯು ಶಬ್ದವು ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಿಕ್ರೆಕಾಮಗಳ್ನಿ 
(ನಿ. ೩೨೯) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ನಿರುಕ ಕ್ರವಾಕ್ಯವಿದ್ದರೂ ಜಗತ್ತೆಲ್ಲನನ್ನೂ ಪೋಹಿಸುವವರು ಎಂದು ಸಾ 
ಇರ ವಿವರಣೆ. | | 


ಕ್ಲಿಪ್ರಕಾರಿಯಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಜಗತ್ತೆ ತ್ರಲ್ಲಕ್ಕೂ ಉತ್ಸಾದಕರೂ ಮತ್ತು ಪೋಷಕರೂ ಆಗಿರುವ Wh ಥಿನಿ 
ಗಳು ಇಂದ್ರ ನಿಗೆ ಜಗಕ್ರೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಉತ್ಪಾದನೆ ಮಾಡಲು ಮುಖ್ಯಸಾಧನವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಸಾ 
ವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಗೋವುಗಳು ಉಂಟುಮಾಡಿಕೊಡುವಂತೆ ಮಾಡಿರೆ.ವರು. Pits 
ಕ್ಷೇರಾದಿಗಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಕ್ಷೀರ, ಮತ್ತು ಆಜ್ಯವೆಂಬ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಹೆವಿಸ್ಸು ಜಗತ್ತಿನ ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಸಾಧಕವೆಂದ್ಕು 


ಅಗ್ನೌ ಪ್ರಾಸ್ತಾಹುತಿಸ್ಸಮ್ಯಗಾದಿಶ್ಯಮುಪತಿಷ್ಯತೇ. | 
ಆದಿತ್ಕ್ಯಾಜ್ಞಾಯತೇ ವೃಷ್ಟಿರ್ವೃಷ್ಟೇರನ್ನಂ ತತಃ ಸ್ರಜಾ॥ 
(ಮನುಸ್ಕೃ ತಿ. ೩-೭೬) 

ಮನುಸ್ಮೃತಿಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. (ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ' ಅರ್ಪಿಸಿದ ಆಹುತಿಯು ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲಿ ಸೇರುವುದು. ಆದಿತ್ಯ 
ನಿಂದ ವೃಷ್ಟಿಯೂ, ವೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಅನ್ನವೂ ಅನ್ನದಿಂದ ಪ್ರಜೆಗಳೂ ಉತ್ಪ್ಸನ್ನರಾಗುವರು. ಎಂದು ಅರ್ಥ) ಈ ಪ್ರಕಾರ 
ವಾದ ಹವಿಸ್ಸೆಂಬುವುದು ಗೋವಿನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಧನದಂತೆ ಅತಿನಿ ್ರಿಯವಾಗಿರುವುದು. ಯಜ್ಞ, 
ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಹವಿಸ ನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ದೊ ಬ್ರೂಹನಾಡುವನರನ್ನು 
ನಿಗ್ರ ಹಮಾಡಿ ರಕ್ಷಿಸುವನು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥವನ್ನು 'ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. 


ಸ್ವಂದಸ್ವಾ ಮಿಗಳು--ನಿರುಕ್ಷ ಕಾರರಿಂದ ಪಯಶ್ಶಜ್ಯ ವು (ಅನೇಕಾರ್ಥವಳ್ಳ। ದ್ವಂದು ಉಕ್ತಪಾನಿರುವುದರಿಂದ) 
ರಾತ್ರಿನಾಮನಳಲ್ಲಿಯೂ (ಸಿ. ೨.೧೮೩ 'ಉದಕವಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ. (ನ ೨-೨೪) ಅನ್ನ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) 
ಪಶಿತವಾಗಿ ಇರುವುದು. ಕೇತಶೃಬ್ದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೪) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 
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ಜ್‌ ETE ೫ ಡಿ ವ್ಯ ಸಾ ಜ್‌ 
ಜ್‌ ಕಾಲ್‌ ರಾ ಲ pe ಗ ಜಾ (ಬಹ. ಪ ಬಡ 6 RN ಟಬ್‌ ತ ಆ ಪ ರ್ಸ್‌ಬ ಸದಬ ಬ ರ್‌ ನ್‌್‌ ಕ್‌ ಹರ್‌ ಸ ಗವ ಯಂ ಹ್‌ ನ್‌ ಹ. Po] 


ಭುರಣೌ ; ಶೆಸ್ರೇ ಪಿತರೌ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪಿತ್ತ ಭೊತ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ಸರ್ವಸ್ಯ ida ಸುಕೇ- 
ತಃ ಜಯಃ Kaisa ತ್ಸರಣಾಯೆ ;ತುರ್ನಿತ್ರೇ ವಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ ತುಭ್ಯಂ 
ಆ ಯೆಜಂತ ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ದತ್ತವಂತಃ | ಪೆಯೆ ಇತ್ಯನೇನ ಜೋಡಕತ್ವಮುಕ್ತಂ | 
ಸುರೇತ ಇತ್ಯನೇನ ತು ತಸ್ಯ ಕೋಭೆನತ್ವೆ ಮುಚ್ಛತೆ ಇತಿ ನಾಸ್ತಿ ಸೌನರುಕ್ತ್ಯಮ್‌ | 


ಬಹಳ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಕೆಲಸನನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ, ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಂದೆಯು ರಕ್ಷಿಸುವಂತೆ ಉತ ಶೃನ್ಸಮಾಡಿ ರಕ್ಷಿಸುವ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು ಉತ್ತಮವಾದ ಉದಕವನ್ನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ ತ್ವರೆಪಡಿಸುವ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸಿನ ' 
ಕೂಪದಿಂದ ಅರ್ಪಿಸುವರು. ಸುರೇತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದಲೂ ಪಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದಲೂ ಉದಕವೇ ಇಉಕ್ತವಾಗಿ 
ದ್ದ ರೂ ಸು ಎಂದರೆ ಶೋಭನ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಪುನರುಕ್ತದೋಷವು ಉಂಟಾಗಲು 
ಅನಕಾಶವಿಲ್ಲವು. ಈ ಪ್ರಕಾರದಿಂದ ಇರುವ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪವಾದ ಇದು ಶುಚಿ-_ ಶುದ್ಧ ಶೇ ರೇಕ್ಲೆಃ ಧನಭೂತೆಂ 
ುದ್ದವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಧನರೂಪದಿಂದ ಇರುವುದು. ಮತ್ತು. 


 ಪ್ರೆಜಾಪೆತಿಸ್ಟೆ ಕ್ರೈಭೃತಯಃ ಸರ್ಮೇ ದೇವಾಃ ಸಬರ್ದ್ಡುಘಾಯಾಃ ಅಮು ತಮಯೆಡೋಗ್ಯಾ ಸ 
ಉಸ್ರಿಯಾಯಾಃ ಗೋಃ ಕ್ಷೀರಂ ತುಭ್ಯಂ ತವ ಸಾನಾರ್ಥಂ ದತ್ತವಂತಃ | 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಅಮೃತಮಯವಾದ ಹಾಲನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಗೋವಿನ ಕ್ಷೀರವನ್ನು 


ಂದ್ರನ ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ £ ೨ರ್ಥಿಸುವರೆಂದು ವ್ಯಾಖಾ ವ್ಯವ. ನಾಡಿರುವರು. ಮತ್ತು 
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ಅಥೆನಾ ಏನಮನ್ಯಫಾ ಅಸ್ಕಾ ಯುಚೋ ಅರ್ಥಯೋಜನಾ | ತುಚ್ಛ 0 ಹೆಯ ಇತ್ಯಶ್ರ ದಧಿ 
ಉಚ್ಛತೇ | ಪಿತರಾವನಿ ಸ್ಟೇಷಾಂ ಅಪೆತ್ಯಾನಾಂ ಪಿಶ್ಚತ್ವಾತ್‌ ಪಸಾಲಯಿತೃತ್ವಾಡ್ವಾ ದೆಂಪೆತೀ 
ಯೆಜಮಾನೌ ದರ್ಶಸೂರ್ಣಮಾಸಯೋರ್ಯದ್ದಧಿ ಯೆಜಮಾನೌ ವೇದಿಂ ಪ್ರತಿ ನಯೆತ 
ತತ್ತನಾರ್ಥಾಯ | ಯಚ್ಚ ಧನಂ ಪುರೋಡಾಶಾಖ್ಯಂ ಶೋಭನಂ ಪ್ರೆಣೀತಾಲಕ್ಷಣಿಂ 
ಸಂಸ್ಕಾನಕಮುದಕಂ ಯಸ್ಯ ತತ್‌ ಸುರೇಶ ಯಚ್ಚೆ ತೇ ತುಭ್ಯ ಮಾಯೆಜಂತೆ|! ಮರ್ಯಾ- 
ದಯಾ ದದತ್ಯೈರ್ತ್ತಿಜಃ ಪಯಃ ಉಸ್ತಿಯಾಯಾಃ ತೆದಪಿ ತನೈವಾರ್ಥಾಯ | 


ಅಥವಾ ಎಂಬುದಾಗಿ ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಇನ್ನೊಂದು ನಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. ತುಭ್ಯಂ ಪಯಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಸಯಶೃಬ್ದ್ಧಕ್ಕೆ ದಧಿ (ಮೊಸರು) ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ಪಿತೃಶಬ್ದದಿಂದ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿ' ರಕ್ಷಣೆಮಾಡುವ 
ದಂಪತಿಗಳು ಉಕ್ತರಾಗಿರುವರು. ಇವರು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರಾಗಿ ದರ್ಶ ಪೂರ್ಣಮಾಸಯಾಗ 
ದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿಯೇ (ದಧಿ) ಮೊಸರನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವರು. ಪುರೋಡಾಶ 
ಮೆಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಧನದಂತೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರವೆಂದು ತಿಳಿದು ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿಯೇ ಹೋಮ 
ಮಾಡುವರು. ಇದರಂತೆಯೇ ಪ್ರಣೀತಾ ಎಂಬ ಪಾತ್ರೆಗಳಿಂದ ಸಂಸಾರ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟರುನ ಸುರೇತಶೃಬ್ದ ವಾಚ 
ವಾದ ಉದಕವನ್ನು ಖುತ್ತಿಕ್‌ ಜನಗಳು (ನಿನಗಾಗಿ) ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿಯೇ ಅರ್ಪಿಸುವರು. ಗೌರವದಿಂದ 
| ಅಮೃತಮಯವಾಗಿರುವ ಗೋಸ್ಟೀರವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿಯೇ ಹೋಮನಮಾಡುನರು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿರು. 
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ವರು. ಇಂದ್ರನೂ ಇದನ್ನು ಪರಿಗ್ರಹಿಸಿ ಶಿಷ್ಟರನ್ನು ಬಾಥೆಮಾಡುವ ಅಸುರರೇ ಮೊದಲಾದವರನ್ನು ನಿಗ್ರಹೆ 
ಮಾಡುವನು ಎಂದೂ, ಅಸುರರು ಅಪಹರಿಸುವ ಮತ್ತು ಅವರು ಬಚ್ಚಿಟ್ಟ ರುವ ದುರ್ಗಮವಾದ ಧನದ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು 
ಇಂದ್ರನು ಕಂಡುಹಿಡಿದು ಅವರನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುನನು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ koi ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿ ಯಾ 


ಅನೀತಾಮ್‌ಣೀಆ್‌ ಪ್ರಾಪಣೇ, ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಸ್ರಥಮಪುರುಷ ದ್ವಿನಚನದಲ್ಲಿ ತೆಸ್‌ಥಸ್‌- 
ಥಮಿಸಾಂ--_ಎಂಬುದರಿಂದ ತಾಮಾಜೇಶ. ಬಹುಲಂ . ಛೆಂಡೆಸಿ “ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಸಾರ್ವ 
ಧಾತುಕೆಮಪಿಶ್‌-ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜಾತ್ರ್ರ ಬರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇತಕಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಆಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಹಚ್‌ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ 
ಆಜ ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸುರೇತಃ-_ಶೋಭನಂ ರೇತಃ ಯಸ್ಯ. ಸೋರ್ಮನಸೀ ಅಲೋನೋಷಸೀ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತುರಣೇ-- ತುರಣ ತ್ವರಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕಂಡ್ವಾದಿ. ಕೈಪ್‌ಚೆ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ರಿಪ್‌. ಕೆಂಡ್ಲಾ ವಿಭೋ ಯಕ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಕ್‌ 
ಬಂದಾಗ ಅತೋಲೋಸೆ8--(ಪಾ. ಸೂ . ೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಯಸ್ಯಹಲಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಧಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ; ಚತುರ್ಥೀಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಭುರಣ್ಯು8- -ಭುರಣ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಇದೂ ಕಂಡ್ವಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಶಿತವಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ 
ಔಣಾದಿಕವಾದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರ ಥಮಾದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಹಾರ್ಸ್‌ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸಬಹುನಚನ 
ದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಕ್ಕೆ ಅಂತಾದೇಶ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಯತ್‌ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಇರು 
ಹಾಸ ರಿಘಾತಸ್ತ (de ಅಡಾಗಮೆ ಉದಾತ್ತ ಟಟ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ವಾಗುತ್ತದೆ. 
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! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ಅಧ ಪ್ರ ಜಜ್ಞೇ ತರಣಿರ್ಮಮತ್ತು ಪ್ರರೋಜ 


ತಸ್ಯಾ ಉಷಸೆ ಕ 


ಮಮಾ ಹಾ 


ನ ಸೂರಃ । 
| 
ಇಂದುರ್ಯೇಭಿರಾಸ್ಟ್ರ ಸ್ಮೇದುಹವ್ಯೈ 8 ಸ್ರುವೇಣ ಸಿಂಚಣ್ಣುರಣಾ- 


ಭಿ ದಾಮ |೬॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
| | | 
ಅಧ | ಪ್ಷ ್ರ 1 ಜಜ್ಞೇ | | ತರಣಿಃ । ಮಮತ್ತು | ಪ್ರೆ! ರೋಚಿ। ಅಸ್ಕಾಃ! ಉಷಸಃ | 
ನ | ಸೂರಃ | 
| | | 
ಇಂದುಃ 1 ಯೇಭಿಃ | ಆಸ್ಪ। ಸ್ಟೆ5 ಇದುಹವೈೈ ಸ್ರುವೇಣ ಸಿಂಚನ | ಜರ- 
| | | 
ಣಾ । ಅಭಿ । ಧಾನು ॥&॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಅಥೇದಾನೀಮಯೆನಿಂದ್ರಃ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಪ್ರೀಯಮಾಣಃ ಸನ್‌ ಪ್ರ ಜಜ್ಞೇ | ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ಪ್ರಾಡು- 
ರ್ಬಭೂವ | ಸೆ ತರಣಿಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ತಾರಕೆಸೀಸ್ಮಾನ್ಮನುತ್ತು | ಮಾಡಯೆತು | ಸಚೆ ಪ್ರೆ ರೋಟಿ 
ಪ್ರಕೃಷ್ಟಂ ರೋಚಿತೇ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಅಸ್ಯಾ ಅನ್ಮಾಭಿರ್ದ್ವ್ಯಶ್ಯಮಾನಾಯಾ ಉಸಸೆಃ ಸಮಾಪಹೇ 
ವರ್ತಮಾನಃ ಸೂರೋ ನ ಸೂರ್ಯೆ ಇವ | ಜರಣಾ ಜರಣೀಯಃ ಸ್ತೋತವ್ಯ ಇಂದು? ಸೋಮೋ 
ಧಾಮಾಹವನೀಯಲಕ್ಷಣಂ ಸ್ಥಾನಮಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ಸ್ರುವೇಣ ಸಿಂಚನ” ಸಿಚ್ಯಮಾನಃ ಸನ್‌ ಸೆ ಹೀದಮುಹವೈೈಃ 
ಸ್ವಭೂತಸಮೃದ್ಧಹವಿಷ್ಕೈರ್ಯೇಭಿರ್ಯ್ಯೆರಸ್ಮಾಭಿರಾಷ್ಟ್ರ ಆಶಿತ ಆಸೀತ್‌ | ತಾನಸ್ಮಾನ್ಮಾದಯೆತ್ಹಿತ್ಯರ್ಥಃ.! 
ಜಚ್ಚೆ |! ಜನೀ ಪಾ ಸ | ಅಟ್ಟಿ ಗನುಹನೇತ್ಯು ಸಧಾಲೋಪೆಃ | ಮಮತ್ತು | ಮದೀ ಒಕ | 
ದ ಛಂದಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಶ್ಲು $11 ಕೋಚಿ | ರುಚಿ ದೀಸ್ತ್‌ | ಛಾಂಡೆಸೋ ವರ್ತಮಾನೇ ಲುಜ್‌ | 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಚ್ಲೇಶ್ಚಿಣಾದೇಶಃ ಅಸ್ಟ | ಅಶ ಭೋಜನೇ | ಕರ್ಮಣಿ ಲಜ' ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ 
ನಿಕೆರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ನ್ರಶ್ನಾದಿಸತ್ತೇ ಸ್ಟುತ್ವಂ | ಆಡಾಗನುಃ | ಯೆಡ್ಛೃತ್ತಾನ್ನಿತೈಮಿತಿ ನಿಘಾತೆಪ್ರತಿಷೇಧೂ! 


562 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮ. ೧. ಅ. ೧೮. ಸೂ ೧೨೧ 
ಸ್ಟೇಮಹನೈೈೈಃ | ಇದಿ ಸರಮೈಶ್ಚರ್ಯೇ |! ಔಣಾದಿಕ ಉಪ್ರೆತ್ಯಯಃ | ಅನಿತ್ಯಮಾಗಮಶಾಸನಮಿತಿ 
ನುಮಭಾವಃ | ಇದೂಸಿ ಸ್ರಭೂತಾನಿ ಚೆ ತಾನಿ ಹವ್ಯಾಸಿ ಸ್ವಭೊತಾನಿ ಚೆ ಹವ್ಯಾನಿ ಯೇಷಾಂ | ಯೆದ್ದಾ | 
ಆಇಂಧೀ ದೀಪ್ಡಾ | ಸ್ವಾಯೆತ್ತಾನೀಂದೊನೀದ್ಭಾನಿ ಹವ್ಯಾನಿ ಯೇಷಾಂ | ಅಥವಾ | ಸ್ಪಭೂತಮಿದಂ 
ಪುರೋವರ್ಶಿ ಹವ್ಯಂ ಹವಿರ್ಯೇಷಾಂ ತೇ ತಥೋಕ್ತಾಃ | ಸೈಷೋಡರಾದಿತ್ತಾದಭಿಮೆತೆರೂಸೆಸಿದ್ದಿಃ | 
ಸಿಂಚನ್‌ | ಹಿಜಿರ್‌ ಕ್ಷರಣೇ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಕರ್ಮಣಿ ಕರ್ತೃಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಶೇ ಮುಚಾದೀನಾಮಿತಿ ನುಮ್‌। 
ಜರಣಾ | ಜರತಿಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಾ | ಅಸ್ಮಾತ್ಮರ್ಮಣಿ ಲ್ಯುಟ್‌ | ಸುಹಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರಾಕಾರಃ | 
ವ್ಯತ್ಯೆಯೇನ ಲಿತ್ಚೃರಾಭಾವಃ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಅಧ--ಈಗ (ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರೀತನಾಗಿ ಇಂದ್ರನು) | ಪ್ರೆ ಜಜ್ಞೇ ಪ್ರಾದುರ್ಭನಿಸಿದನು | ಜರಣಾ-- 
ಸ್ತುತ್ಯವಾದ (ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ) | ಇಂದುಃ--ಸೋಮರಸವು | ಧಾಮ ಅಭಿ--ಆಹೆನನೀಯ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ಸ್ರುನೇಣ- 
ಸ್ರುವದಿಂದ | ಸಿಂರ್ಚೆ-_ ಚುಮುಕಿಸಲ್ಪಟ್ಟು 1 ಸ್ಟೇದುಹವ್ಯೈ8--ಸ್ವಕೀಯವಾದ ಮತ್ತು ಸಮೃದ್ಧವಾದ ಹನಿ 
ಸ್ಸುಳ್ಳೆ | ಯೇಭಿಃ-ಯಾವ ನಮ್ಮಿಂದ | ಆಹ್ಟ್ರ--ಸೇವಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿತೋ | ತಾ೯--ಅಂತಹೆ ನಮ್ಮನ್ನು | ತರಣಿ: 
ಶತ್ರು ಭೇದಕನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಮಮತ್ತು- ತುಪ್ಪರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ | ಅಸ್ಯಾಃ--ಈ (ನಮ್ಮಿಂದ ಪರಿದೃಶ್ಯಮಾನ 
ವಾದ) | ಉಷಸಃ-ಉಸಸ್ಸಿನ (ಸಮೀಪವರ್ತಿಯಾದ)| ಸೂರೋ ನ--ಸೂರ್ಯನಂತೆ (ಇಂದ್ರನು) | ಪ್ರ ರೋಜಿ- 
. ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾಕೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಈಗ (ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಫ್ರೀತನಾದ ಇಂದ್ರನು) ಪ್ರಕಟಿನಾದನು. ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಮೃದ್ಧಿಯಾಗಿ 
(ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುವ) ನಾವು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ. ಸೋಮರಸವನ್ನು (ಆಹೆವನೀಯಾಗ್ದಿಯ) ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 
ಚುಮುಕಿಸಿ, ಸೇವಿಸಿದ (ನಂತರ), ಉಷಸ್ಸಿನ ಸಮೀಪವರ್ತಿಯಾದ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಇಂದ್ರನು ನಮಗೆ 
ಸೆಂಶೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ. | | 

| English Translation 

Now is Indra manifested ; may he; the overcomer (of his foes ) 
grant us happiness, he, who shines brightly, like the sun of this dawn: may 
the excellent Soma, being sprinkled upon the place of sacrifice with a ladle, 
( exhilarate ೧8 ), by whom, presenting the oblations we had prepared, 1 
was imbibed. 

ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು | 

ಸ್ಟೇಡುಹವ್ಯೈಃ- ಇಮಾನಿ ಸ್ರ ಭೂತಾನಿ ಚಿ ತಾನಿ ಹವ್ಯಾನಿ ಸ್ವಭೂತಾನಿ ಚೆ ಹವ್ಯಾಸಿ ಯೇಷಾಂ! 
ಯದ್ವಾ ಇಾಇಂಧೀ ದೀಪ್ತ್‌ ಸ್ವಾಯೆತ್ತಾನಿ ಇಂದೊಸಿ ಇದ್ಭಾನಿ ಹವ್ಯಾಸಿ ಯೇಷಾಂ! ಅಥವಾ ಸ್ವಭೂತ 
ಮಿನಂ ಪುಕೋವರ್ತಿ ಹವ್ಯಂ ಹವಿಃ ಯೇಷಾಂ ಶೇ ಶಥೋಕ್ತಾಃ | ಅತಿಶಯವಾಗಿರುವ ಮತ್ತು ಯಜಮಾನ 
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ತ 
ANS RS ಹ ದಾ ಬಾ ಬ ಯಿ ದು ಹುಯಯಿ ಬಾಯಿಯು 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಸ್ಥಿಥ್ಮಾ ಯದ್ವನಧಿತಿರಪಸಾ ಾತ್ಸೂಕೋ ಅಧ್ವರೇ ಪರಿ ರೋಧನಾ 
ಗೋಃ! 


| ತ್ತ 
ಯದ್ಭ ಪ್ರಭಾಸಿ ಕೃತ್ವ್ಯಾ ಅನು ದ್ಯೂನನರ್ವಿಶೇ ಪಶ್ಚಿ ನೇ ತುರಾ- 


| 
9 let 


1 ಪಡಪಾಠಃ | 
ತ IK | | 
ಸು ಇಧ್ಮಾ । ಯತ್‌ । ವನ *ಧಿತಿಃ | ಅಪಸ್ಯಾತ್‌ । ಸೂರಃ । ಅಧ್ವರೇ | ಪರಿ | 


| 4 
ರೋಧನಾ । ಗೋಃ। 


ಯತ್‌ । ಹ । ಪ್ರ*ಭಾಸಿ । ಕೃತ್ವ್ಯಾನ್‌ । ಆತ ದ್ಯೂನ್‌ | ಅನರ್ನಿಶೇ | ಸ- 


1 4 ; | 
ಶು5 ಇಷೇ । ತುರಾಯ ॥೭॥ 
|| ಸಾಯಇಭಾಹ್ಮಂ. | 


 ಯೆದಿಸ್ವಿಧ್ಮಾ ಸುದೀಪ್ತಾಸ್ಕಾ ವನಧಿಶಿರ್ವನೇ ಛೇತ್ತೆನ್ಯೇ ವೃಶ್ತಸಮೂಹೇ ನಿಧಾಶವ್ಯಾ ಶಸ್ತ್ರ್ಯ- 
ಪಸ್ಯಾತ್‌ | ಅಪೋ ವಿಶಸನಾತ್ಮೆಕೆಂ ಸ್ವಕೀಯೆಂ ಕರ್ಮ ಕರ್ತುಮಿಚ್ಛೇತ್‌ ತೆದಾನೀಂ ಸೂರಃ ಪ್ರೇರಕೋ 
ಧ್ವರ್ಯೇರಧ್ವಕೇ ಯೆಜ್ಞೇ ಗೋಃ ಪಶೋ ರೋಧನಾ ರೋಧನಾಯ ಯೂಪೇ ನಿಯೋಜನಾಯ ಪರಿ 
ಭವತಿ ! ಸಮರ್ಥೊ ಭವತಿ |! ಯದ್ವಾ! ಸ್ವಿಧ್ಮಾ ಸೂರ್ಯೆಕಿರಣೈಃ ಸುದೀಪ್ತಾ ವನಧಿತಿಃ | ವನೆಮುವಕ- 
ಮುಸ್ಕಾಂ ಫೀಯತ ಇತಿ ವಳಿಧಿತಿಮೋ ಘಿಮಾಲಾ [ ಸಾ ಯಜ್ಯಾಸಸ್ಕಾಕ್‌ ಅಸೆಃ ಸ್ರೆವರ್ಷಖ ಲಕ್ಷಣಂ 
ಒಂಸಿತವ್ಯೇ€ಂತರಿಷ್ಟೇ ನಿಸಾ ಸನ್‌ ಸೋರ್ವೃಷ್ಟುಡಳೆಸ್ಯ Nd ಕೋಧನಾನ್ಯಾವರಣಾನಿ ಪೆರಿ 
ಪರಿತೋ ನಿವಾರಯೆತೀಕಿ ಶೇಷಃ ! ಉತ್ತರಾರ್ಧಃ ಪ್ರೆತ್ಯಕ್ಷಕೈತಃ। ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸೊರ್ಯಾತ್ಮನಾ ವರ್ತ- 
ಮಾಸತ್ರ್ಯಂ ಕೃತ್ವ್ಯಾನ್‌ ! ಫೈತ್ವೀತಿ ಕರ್ಮನಾಮ | ಕರ್ಮಸು ಸಾಧೂನ್‌ ಡ್ಯೊನ್‌ ದಿನಸಾನನುಲಕ್ಷ್ಯ 
ಯೆನ್ಣೆ ಯದಾ ಖಲು ಪ್ರೆಭಾಸಿ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ದೀಪೈಸೇ ತದಾನೀಮನರ್ನಿಶೇಂನಸಾ ಶಕಟೇನೇಂಧನಾ- 


ಅ೧. ಆ,೮. ವ. ೨೫, ] ಖುಗ್ಗೇದಸೆಂಹಿತಾ ಕ್ರ? 





aa a EE 
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ದ್ಯಾಹರಣಾಯಾರಣ್ಯಂ ಪ್ರ ಕ್ರನಿಶತೇ | ಯೆದ್ದೂ | ಗೆಂತವ್ಯಂ ಸ್ಮಲಂ ಪ್ರತಿ ಗಂತುಮಶಕ್ತಾಯೆ | ಪುರುಷಾಯೆ 
ಪಶ್ಚಿಷೇ ಸಶೂನ್ಸ್ಪೇರಯತೇ ತುರಾಯ ತೆ ತ್ವರಮಾಣಾಯೆ ಗೋಪಾಲಾಯ ಚೆ. ಸಿದ್ಯೇದೆಭಿಮತಮಿತಿ 
ವಾಕ್ಯಶೇಷಃ || ಸ್ವಿಧ್ಮಾ | ಶೋಭನಮಿಧ್ಮಂ ದೀಪ್ತೆಮಾಸ್ಯಂ ದೀಸ್ರಿರ್ವಾ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ ತಥೋಕ್ತಾ | 
ನಖ್ಬಾಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಸೆಡಾಂತೋದಾತ್ರೆತ್ವೆಂ | ಅಪಸ್ಯಾತ್‌ | ಅಪಃಶಬ್ದಾತ್ಸುಪೆ ಆತ್ಮನಃ ಕೈಜ್‌ | ಲೇಜ್ಯಾ 
ಡಾಗಮಃ |! ಶೋಧನಾ | ರುಧಿರ್‌ ಅವರಣೇ | ಲ್ಯುಟ್ಟೇತಿ ಭಾನೇ ಲ್ಯುಟ್‌ | ಶೇಶ್ಛಂದಸಿ ಬಹುಲಮಿತಿ 
ಶೇರ್ಲೊೋಪಃ |! ಅನರ್ನಿಶೇ |! ಅನಸಾ ವಿಶತಿ ಪ್ರಾಪ್ಟೋತೀನ್ಯನರ್ನಿಜ್‌ | ನಿಶತೇಃ ಕಪ್‌ 1 ಅಹರಾ- 
ದೀನಾಂ ಪತ್ಯಾದಿಷೂಪೆಸಂಖ್ಯಾನಂ | ಮ. ೮-೨-೭೦-೧ | ಇತಿ ಸಕಾರಸ್ಯ ರೇಫಾದೇಶಃ ! ಯದ್ವಾ! 
ಅರ್ತೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ನಿಚ್‌ | ಅರಂ ಗಂತವ್ಯಂ ಪ್ರತಿ ನಿಶತಿ ಪ್ರಾಸ್ಫೋತೀತೈರ್ವಿಟ್‌ | ನ ಅರ್ನಿಟ್‌ Fi 
ರ್ನಿಬ್‌ | ಅನ್ಯಯೆಪೂರ್ವಪೆದಪ್ರೆಳ್ಳ ಕಿಸ ತ್ತ್ವಂ | ಅತ `ಏವ ವ್ಯತ್ಪತ್ತ್ಯೈನನಧಾರಹಾದನವಗ್ರ ಹಃ 
ಸಶ್ಚಿಸೇ | ಇಷ ಗತಾ | BE ಕ್ವಿಸ್ಲೇತಿ ಕ್ವಿಸ್‌ ॥ 


| ಪತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಸ್ವಿಧ್ಮಾ- ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ ಅಲುಗುಳ್ಳ | ವನಧಿತಿ--ವನವನ್ನು ಛೇದಿಸುವ ಆಯುಧಧಾರಿಯು | 
ಯೆತ್‌-_-ಯಾವಾಗ | ಅಪಸ್ಯಾತ್‌-_(ವಿಶಸನರೂಪ) ಕರ್ಮಮಾಡಲು ಸಿದ್ಧನಾಗುತ್ತಾನೋ | (ತತ್‌-_ಆಗ) | 
ಸೂರಃ ಪ್ರೇರಕನಾದ ಅಧ್ವರ್ಯುವು | ಅಧ್ಭರೇ-.- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಗೋ ಪಶುವನ್ನು | ಕೋಥಧನಾ-.- 
a ಕಟ್ಟುವುದರಲ್ಲಿ | ಪರಿ (ಭವತಿ) ಸಮರ್ಥನಾಗುತ್ತಾನೆ ; 
ಅಥವಾ ' 
ಸ್ವಿಧ್ಮಾ-- ಸೂರ್ಯಕಿರಣಗಳಿಂದ ದೀಪ್ರವಾದ | ವನಧಿಶಿಃ- -ನೀರಿಗೆ ಆಶ್ರಯವಾದ ಮೇಘಮಾಲೆಯು | 
ಯತ್‌-ಯಾವಾಗ | ಅಪೆಸ್ಯಾತ್‌--ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತದೆಯೋ! (ತೆತ್‌-ಆಗ)"| ಸೂರಃ ಪ್ರೇರಕನಾದ 
ಇಂದ್ರನು | ಅಧ್ವರೇ-- ಅಂತರದಲ್ಲಿ ಇದ್ದ ವಾಗಿ | ಗೋ- ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕದ | ರೋಧನಾ- ಪ್ರ ತಿಬಂಧಕಗಳನ್ನು | 
ಪರಿ-- ನಿವಾರಿಸುತ್ತಾನೆ; |. (ಹೇ ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಛೈ ತೂಕ Jl 4 ಸೂರ್ಯರೂಪಿಯಾಗಿದ್ದು ನೀನು ) 
ಸೃರ್ತ್ವ್ಯಾ (ಯಾಗಾದಿ) ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ (ಯೋಗ್ಯವಾದ) | ದ್ಯೂೋ ಅನು--ದಿನಗಳಲ್ಲಿ | ಯತ್‌ ಹ. -ಯಾವಾಗ | 
ಪ್ರಭಾಸಿ-ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತೀಯೋ | (ತದಾ--ಆಗ) | ಅನವಿರ್ಶೇ - ಗಾಡಿಯಲ್ಲಿ (ಇಂಧೆನಾದಿಗಳಿಗಾಗಿ ಅರಣ್ಯ 
ವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವ ಉದ್ದಿಷ್ಟ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋಗಲಸಮರ್ಥನಾದ) | ತುರಾಯೆ ಆತುರದಿಂದ ಹೋಗುತ್ತಿರುವ! 
ಪಶ್ಚಿಷೇ-- ಪಶುಗಳನ್ನು ಅಟ್ಟುವ ಇಂಧನಾರ್ಥಿಗೆ (ಗೋಪಾಲನಿಗೆ) (ಇಷ್ಟಾರ್ಥ ಸಿದ್ಧಿಸುತ್ತದೆ) ॥ 
ಳಾನಾರ್ಥ 
(ಚೆನ್ನಾಗಿ) ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ ಅಲುಗುಗಳುಳ್ಳ 
(ಯಜ್ಞ) ಪ್ರೇರಕನಾದ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಪಶುವನ್ನು ಯೂಶಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟು ತಾ ನೆ ; 
ಮೇಘಮಾಲೆಯು ಮಳೆಗರೆಯಲು ಸಿದ್ಧವಾದಾಗ ತರ ಶಿ ಇತನು ಸ್ತಿ ಸನಿಶೋಡರನ 
ನಿವಾರಿಸುತ್ತಾನೆ) ; (ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸೂರ್ಯರೂಪಿಯಾಗಿದ್ದು ನಗಾಡಿ) ಕ 








ಸ ಭನೆ ಸನ್‌ ಘಾ ಹ 
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ಸಾಟ್‌ ಕಾಟ್‌ ಸಿಆರ್‌ ಇ ತ ಜರ, - 
ಹಾ ಇತ್‌ ಶ್‌ ಇಟ್‌ ಜೂ ಇಂತಾ ಸ ಸಲ ಡ್ನ ಸ್ಟಾ ಇಸಾ ಗ ಯೊ ಶಾ ದಾ ದ 
ET ded ರು ಕು ESSE EN RET NTE ಲ್‌ ಲ್‌ ಬಾ 


ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದಾಗ, (ಇಂಧನಾದಿಗಳನ್ನು ತರಲು) ಅರಣ್ಯಕ್ಕೆ ಗಾಡಿಯಲ್ಲಿ ಹೊರಟು (ಉದ್ದಿಷ್ಟ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ 
ಹೋಗಲು ಸಮರ್ಥನಾಗಿ ) ಆತುರದಿಂದ ಪಶುಗಳನ್ನು ಅಟ್ಟಿಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಇಂಧನಾರ್ಥಿಗೂ 
ಗೋಪಾಲಕನಿಗೂ ಇಷ್ಟಸಿದ್ಧಿ ಯಾಗುತ್ತದೆ. 


English Translation 


W hen the bright-edged batchet 18 ready for its work, the directing 
prieeb is able to ಓ೩೪೮ the victim bound in the 88081806 : when, 10688 you 
shine upon the days that are appropriated to sacred rites, then (800688 
atéends ) upon tha man who goes with his cart ( for fuel ), the driver (of 
cattle }, or the active ( shepherd ) 


ವಿಶೇಷವಿಷೆಯಗಳು 


ಸಾಯಣರು ಈ ಖುಕ್ಬೆನ ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿಸಿರುವರು. 
ಮೊದಲನೆಯ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನನದಲ್ಲಿ ಇರುವ ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಲು ಅರ್ಹ 
ವಾದ ಹರಿತವಾದ ಶಸ್ತ್ರವು ಪಶುಗಳನ್ನು ವಿಶಸನಮಾಡುವದಕ್ಕಾಗಿ ಸಿದ್ಧವಾದಾಗ ಅಧ್ವರ್ಯವು ಪಶುವನ್ನು 
ಯೂಪಸ್ತಂಭಕ್ಕೆ ಬಂಧಿಸಲು ಸಿದ್ಧನಾಗುವನು ಎಂದು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ (ಅರ್ಥವು) ವಿಷಯವು ವರ್ಣಿತವಾ 
ಗಿರುವುದು. ಸ್ವಿಧ್ಮಾ ಶಬ್ದವು ಸೂರ್ಯಕಿರಣವೆಂದೂ ವನಂ ಅಸ್ಯಾಂ ಧೀಯತೆ ಇತಿ ವನಧಿತಿಃ ಮೇಘಮಾಲಾ | 
ವನ ಎಂದರೆ ಉದಕವೆಂದೂ, ಉದಕವು ಇರುವ ಕಾರಣ ವನಧಿತಿ ಶಬ್ದವು ಮೇಘಮಾಲೆ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


ವನಧಿತಿರ್ಮೇಘಮಾಲಾ ಯೆದಾ ಅಪಸ್ಕಾತ್‌ ಅಪಃಪ್ರವರ್ಷಲಕ್ಷಣಂ ಕರ್ಮ ಕರೋತಿ 
ತದಾನೀಂ ಸೊರಃ ಪ್ರೇರಕೆಃ ಇಂದ್ರಃ ಅಧ್ವರೇ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೇ ಅಧೃರ್ತೆನ್ಯೇ 
ಆಹಿಂಸಿತೆವ್ಯೇ ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ವರ್ತಮಾನರ್ಸ್ಸ ಗೋಃ ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯುವಕೆಸ್ಯ ರೋಧನಾ ರೋಧನಾನಿ 
ಆವರಣಾನಿ ಪೆರಿ ನರಿತೋ ನಿವಾರಯೆತಿ. 


ಸೂರ್ಯಕಿರಣದಿಂದೆ ಕಾಂತಿಯುಕ್ತವಾದ ಮೇಘಮಾಲೆಯು ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ವರ್ಷಿಸಲು ಸಿದ್ಧವಾದಾಗ ಪ್ರೇರಕನಾದ : 
ಇಂದ್ರನು ಯಜ್ಞ ಕೈ ನಿಮಿತ್ತವಾದ ಕರ್ಮವು ಸರಿಯಾಗಿ ನಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಇರುವವನಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿಯ 
ಉದಕದ ತಡೆಯನ್ನು ತಪ್ಪಿಸುವನು ಎಂದು ಎರಡನೆಯ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು. ಈ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ 


ಇಂದ್ರನು ಆಚರಿಸುವ ಯಜ್ಞರಕ್ಷಣೆಯ ವ್ಯಗ್ರಶೆಯೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನು ಸೂರ್ಯರೂಪ 
ದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವನೆಂದೂ ಕರ್ಮಕಾಲಗಳನ್ನು ಲಕ್ಷ್ಯದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಗಂತವ 
ಪ್ರಜೇಶವನ್ನು ಹೊಂದಲಶಕ್ತನಾದವನನ್ನು ಕಕ್ಸಿಸುವವನೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ತುರಾಯತ್ಚ-_ರಮಾಣಾಯೆ | ಶ್ಹರೆಮಾಡುವವನೆಂದು ಅರ್ಥ್ಯ. 
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ಜಾಯಾ ಬಾಯ. 





IS ಯಜು Rs ಬಡಿ ಜಣ ಣಿ ಜಿ ಗ 90 ೫ಡಿ ಎಚ ಯಿ ಚ ಇಂಡಿ ಎ SRN RS ಾ RAN ದ ಟದ ಫೂ ಜಾಡಿ ಇಡಿ ಕು ಣಾ ಇಟ ಆ ಟು ಬ ಹ ಇ ಗು ಇ IIT ಬ ರ್‌ ಹಾಟ ಯಾಗು ಗತ 


ಸ್ಟಿಧ್ಮಾ-ಶೋಭನಮಿದ್ಮಂ ದೀಪ್ತೆಮಾಸ್ಯಂ ದೀಪ್ತಿರ್ವಾ ಹಾ | ಉತ್ತಮವಾದ ಕಾಂತಿಯುಕ್ತ 
ವಾದ ಮುಖವುಳ್ಳ ದ್ಲೆಂದು € ಅರ್ಥ, 


ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಈ ಜಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮುಂದಿನ ಖಕ್ಸಿನ ಅರ್ಥಡೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿ ಒಂದೇ ವಾಕ್ಯವೆಂದು 
ಅರ್ಥಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಕೆಲವು ಪದಗಳಿಗೆ ಸಾಯಣರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕ್ಕೂ ಇವರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕ್ಕೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವು ಇರುವುದು. 


ಅನರ್ನಿಶೇ ಸೆಶ್ಚಿಷೇ ತುರಾಯಿ ಗತ್‌ ಅಗತಾ ನಿಶೋ ಯೆಸ್ಕೆ ಸೋತನರ್ನಿತ್‌ | ಯೆಸ್ಕ 
ಮಿತ್ರಾದಯೋ ವಾ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಯಸ್ಸೃೃತ್ವಾನ್ನರಕೆಂ ನ ಗತಾಃ ಸರಿಚಾರಕಾ ನಾ ಸರ್ವೇ 
ಪಶೂನ್ಯ ಇಚ್ಛೆತಿ ಸ ಪಶ್ಚಿತ್‌ | ದೇರ್ವಾ ಸರಿಚೆರಿತುಂ ಯಸ್ಸ್ವರತೇ ಸ ತುರಃ| 


ಯಾಗಶೀಲರಾಗಿರುವ ಮಿತ್ರರೇ ಮೊದಲಾದವರೂ ಕೂಡ ನರಕಗಳನ್ನು ಹೊಂದದೆ, ದೇವತೆಗಳ ಸೇವೆಯಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತ 
ರಾಗಿರುವ ಮತ್ತು ಗವಾದಿ ಸಶುಕಾಮರಾಗಿರುವ ಮತ್ತು ಜೇವಾದಿಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸುವುದಕ್ಕೆ ತ್ವರೆಮಾಡುತ್ತಿ ರುವನರೆಂದ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿ ಈ ಫ ಸ್ರ ಕಾರದಿಂದ ಇರುವ ಯಜಮಾನರ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ನಿರ್ವಿಫ್ನೆವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಇಂದ್ರನು ಸಿದ್ಧನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಜಾ 


ಅನರ್ನಿಶೇ--ಅನಸಾ ಶಕಟೇನ ಇಂಧನಾದ್ಯಾಹರಣಾಯೆ ಅರಣ್ಯಂಪ್ರೆನಿಶತೇ ಯೆದ್ವಾ ಗಂತ- 
ವ್ಯಂ ಪ್ರತಿ ಗಂತುಮಶಕ್ತಾಯ ಪುರುಷಾಯ | 


ಗಾಡಿಯಿಂದ ಸೌದೆಯೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ತರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕಾಡಿಗೆ ಹೋಗುವನನ ಅಥವಾ ತಾನು ಸೇರ 
ಬೇಕಾದ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಹೊಂದಲು ಅಶಕ್ತನಾದ ಪುರುಷನಿಗಾಗಿ, ಎಂದೂ ಪೆರ್ಶೂ ಪ್ರೇರಯತೇ ತುರಾಯ 
ಶ್ವರಮಾಣಾಯ ಗೋಪಾಲಾಯ ಪಶುಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಿರುವ ತ್ವರೆಮಾಡುನ ಗೋಪಾಲಕನಿಗೂ ಕೂಡ ಇಷ್ಟ 
ವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ನೆರವೇರಿಸುವನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಸ್ಟಿಧ್ಮಾ-- ಶೋಭನಂ ಇದ್ದಂ ದೀಪ್ತಂ ಆಸ್ಯಂ ದೀಪ್ತಿರ್ನಾ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ ಸ್ವಿಧ್ಯಾ ನ್‌ ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸೆಸ್ಕಾತ್‌-ಆಸಶಬ್ಬದ ಮೇಲೆ ಸುಸ ಆತ್ಮನಃ ಕೃೈಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮) ಇಚ್ಛಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಕ್ಯಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸನಾದ್ಯಂತಾ ಧಾತವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಪಸ್ಯ ಎಂಬ ಕ್ಯಜಂತವು ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತದೆ... ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತತ್ಹಲೋಸಃ (ಪಾ: ಸೂ. ೩- 
೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರ ಲೋಪ- ಲೇಟೋಂಡಾಟೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ವಿಂಜುಶೆನಿಂದೆ ಅದಕ್ಕೆ 
ಆಡಾಗಮ. ಯಶ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಸಿಸಾತೈರ್ಯದ್ಯದಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿಘಾತ 
ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಕ್ಯಚ್‌ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಮೆ ಹ. ಮಾಯ ಮೆ 








ಕ್‌ ನ್‌್‌ ದಾ ಬಿ ನ. 


ರೋಧನಾ--ರುಧಿರ್‌ ಅವರಣೇ ಧಾತು. ಲ್ಯುಬ್‌ ಚೆ ( ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯುವೋರನಾಕೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನಾ 
ದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ. ನಪುಂಸಕಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರೋಧನಾನಿ 
ಎಂದು ರೂಪವಾದಾಗ ಶೇಶ್ಛಂಪೆಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಭಾಸಿ ಭಾ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು, ಅಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷವಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಯಜ್ಯೋಗವಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಿಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ತಿಜ್‌ ಜೋದಾತ್ತೆವತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ ಅನುದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅನರ್ವಿಶೇ--ಅನಸಾ ವಿಶತಿ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ಇತಿ ಅನರ್ನಿಟ್‌ ವಿಶ ಪ್ರವೇಶನೇ ಧಾತು. ಕ್ವಿಷ್‌ ಚಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩.೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನರ್ನಿಶ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಹರಾದೀನಾಂ 
ಪೆತ್ಯಾದಿಸೂಸೆಸೆಂಖ್ಯಾನಮ್‌-- (ಪಾ. ಮ; ೮೨೨-೭೦-೧) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಅನಸ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಸಕಾರಕ್ಕೆ 
ಕೇಫಾಜೀಕ. ಅಥವಾ ಖು ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ವಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿನಿತ್ತೀಕರಿಸಿ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ಅರಂ ಗಂತವ್ಯಂ ಪ್ರತಿ ವಿಶತಿ ಪ್ರಾಪ್ಟೋತೀತಿ ಅರ್ನಿಟ್‌. ನ ಅರ್ವಿಟ್‌ ಅನರ್ವಿಟ್‌- ತತ್ತು. 
ರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ--(ಪಾ. ಸೂ: ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವಪನಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಈ ರತಿ 
ಯಾದ ವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಯದಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಪದಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವಗ್ರಹೆಮಾಡಿಲ್ಲ. 


ಸಶ್ಚಿಷೇ--ಇನ ಗತೌ ಧಾತು. ಪ್ರೇರಣಾತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಧಾತು. 
ಕಿಪ್‌ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರು 
ತ್ತಜಿ. ಚತುರ್ಥೀದಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. | 








10% 


ಅಷ್ಟಾ ಮಹೋ ದಿವ ಆದೋ ಹರೀ ಇಹ ದ್ಯುಮ್ನಾಸಾಹಮಭಿ- 


| 
ಯೋಧಾನ ಉತ್ಸಂ 
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ವಾ ಬಾ ಬಾ ಸಾ ಬಾ ನಡಾ ಬಿಹು ಬು ಬದು ಹೆಯ್‌ 








ಬ ನಿ 
NTR TTT ಪ *ಿ RS ಹ್‌ TT ಸ್‌ ಕ ಜಾ Po ರ್‌ರ್ಯ್‌್‌ Paya 


ಹರಿಂ ಯತ್ತೇ ಮಂದಿನಂ ದುಕ್ಷನ್ನುಢೇ ಗೋರಭಸಮದ್ರಿಭಿರ್ವಾ” 
ತಾಪ್ಯಂ lel 


ಪಡೆಹಾಶಃ 


| | | | 
ಅಷ್ಟಾ | ಮಹಃ । ದಿವಃ । ಆದಃ । ಹರೀ ಇತಿ । ಇಹ। ದ್ಯುಮ್ನ 5 ಸಹಂ ! 


| 
ಅಭಿ 1 ಯೋಧಾನಃ । ಉತ್ಸಂ | 


| | | 
ಹರಿಂ । ಯತ್‌ । ತೇ । ಮಂದಿನಂ । ಧುಕ್ಷನ್‌ | ವೃಥೇ। ಗೋ5 ರಭಸಂ | 


ಅದ್ರಿ 5ಭಿಃ । ವಾತಾಸ್ಯಂ ॥ಲ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸಷ್ಕಂ 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮಹೋ ಮಹತೋ ದಿವೋ ಮದೆಕರಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಕಾಷ್ಟಾ ಭೋಕ್ತಾರ್‌ೌ ಪಾತಾರ್‌ 
ಹರೀ ಸ್ಪಕೀಯೊನಶ್ಚಾನಿಹಾಸ್ಮಿನ್ಫರ್ಮಣ್ಯಾದಃ | ಪೀತಶೇಷಂ ಸೋಮಂ ಪಾಯೆಯ | ತಥಾ ಮ್ಯಮ್ನಾ- 
ಸಾಹಂ ದ್ಯುಮ್ನಸ್ಕಾಸ್ಮದೀಯೆಸ್ಯ ಧನೆಸ್ಯಾಭಿಭವಿತಾರಮುತ್ಸಮುತ್ಸಾ )ನಯಿತಾರಂ ಶತ್ರುಂ ಯೋಧಾನೋ 
ಯೋಧನಶೀಲಸ್ಸಮಭಿ ಭವ | ಯದ್ಯದಾ ತೇ ತೆವ ವೃಢೇ ವರ್ಧನಾಯ ಹರಿಂ ಮನೋಹರಂ ಮಂದಿನಂ 
ಮದೆಕರಂ ಗೋರಭಸಂ | ಅತ್ರ ಗೋಶಬ್ಬ8 ಹೆಯೆಸಿ ವರ್ತತೇ ಸೆಯೋ ಬಲಂ | ತಡ್ವದ್ವೇಗೆನಂತಂ | 
ನೀರ್ಯೆವಂತನಿತೈರ್ಥಃ | ನಾತಾಸ್ಯೆಂ ವಾಶೇನ ಪ್ರಾಸ್ತವೃಂ | ವಾಶೆತುಲ್ಯೇನ ಶೀಘ್ರಕಾರಿಣಾ ತ್ವಯಾ 
ಸಾಶವ್ಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಏನಂನಿಧಂ ಸೋಮಮದ್ರಿಭಿರ್ಗ್ರಾವಭಿರ್ಧುಕ್ಷನ್‌ ದುಹಂತಿ ಯತ್ತಿಜೋಂಭಿಷು- 
ಜ್ವಿಂತಿ | ತದಾನೀಮಷ್ಟೇತಿ ಪೂರ್ವತ್ರ ಸಂಬಂಧಃ || ಅಷ್ಟಾ | ಅಶ ಭೋಜನೇ ತೃಚ್‌1 ಆಗಮಾನು- 
ಶಾಸನಸ್ಯಾನಿತ್ಯತ್ವಾದಿಡಭಾವಃ | ಧುಕ್ಷನ್‌ | ಸೆಡಕಾಲೀನೋ ಭಷ್ಭಾವಶ್ಛಾಂದಸಃ [| 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಯೆತ್‌--ಯಾವಾಗ | ಶೇ-- ನಿನ್ನ | ವೃಧೇ - ವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ | ಹರಿಂಮನೋಹರವಾದುದೂ |ಪುಂ- 
ದಿನಂ ನುದಕಾರಿಯೂ | ಗೋರಭಸಂ--ಕ್ರೀರದಂತೆ ಬಲಕಾರಿಯೂ] ವಾತಾಪ್ಯಂ-- ವಾಯುನಿನಂತಿ ಮೇಗ 
ವುಳ್ಳ ನಿನ್ನಿಂದ ಫೀಯಮಾನವಾದುದೂ ಆದ (ಸೋಮರಸವನ್ನು) | ಅದ್ರಿಭಿ8- ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ | ಡುರ್ತ್‌ 
(ಖತ್ತಿಜರು) ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದರೋ | (ತತ್‌ ಆಗ) | (ಹೇ ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) | ಮಹಃ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ | 
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ದಿವ, -ಮದನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ (ಸೋಮರಸವನ್ನು) | ಅಷ್ಟಾ--ಪಾನಮಾಡುವ | ಹರೀ--(ಓಿನ್ನ) ಎರಡು 
ಅಶ್ಚಗಳಿಗೂ | ಇಹ-- ಈ ಯಾಗದಲ್ಲಿ! ಆದ (ನೀತಶೇಷನಾದ ಸೋಮರಸನನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿಸು) ; | 
(ತೆಥಾ-- ಹಾಗೆಯೇ) | ದ್ಯುಮ್ನಾ ಸಾಹಂ--.( ನಮ್ಮ) ಧನವನ್ನ ಪಹರಿಸುವ | ಉತ್ಸಂ-ಶತ್ರುವನ್ನು |! ಯೋ- 
ಧಾನ।--ಯೋದ್ಧೃವಾದ (ನೀನು) | ಅಭಿ (ಭವ)-_ ಸೋಲಿಸು || 


! ಭಾನ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ನೃದ್ದಿಗಾಗಿ ಖುಷಿ ಜರು ಮಸೊ'ಹರವೂ ವ:ದಕರವೂ, ಶ್ರೀರದಂತೆ ಬಲಿಕಾರಿಯಗ, 
ನಾಯು(ವೇಗವುಳ್ಳ ನಿನಗೆ) ಪಾನಯೋಗ್ಯವೂ ಆದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ (ಹುತ್ತಿಜರು) ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿ 
ದಾರೆ; (ಇಂಥ) ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಮತ್ತು ಮದಕಾರಕವಾದ ಸೋನುರಸವನ್ನು ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳಿಗೆ (ಬನ್ನ ಹೀತಶೀ 
ಸವನ್ನು ) ಪಾನನಾಡಿಸು ; ಯೋದ್ಛೃವಾದ ಸೀನು ನಮ್ಮ ದ್ರವ್ಯಾಸಹಾರಿಯಾಗ ( ನನು ) ಶಸ್ಪವನ್ನು 
ಸೋಲಿಸು, 

11೧6111 Translation 

Bond Lithar your 110808 tho (11171೧ ೫ of tha axhilsrabing Jibatlon ; 
೧೪೧0೧170 warrior, tha tlveraary plundorinyg us of our 87068010 i when thoy 
axprage with ೧8೧7೧೫, for tha incrans0 (ol your atrouckh J, tha delightful, 
axhilnrabing, invigorating ( Juioo)y, to be overtaken by you who ure 


awifter than tho wind. 
1 ನಿಶೇಸನಿಸಯಂಗಳು 1 


ಹರೀ ಸ್ಪಕೀಯ್‌ೌ ಅಶ್ರಾ | ಹರೀ ಇಂದ್ರೆಸ್ಕ (ನಿ. ೨.೨೮) ಇಂದ್ರನ (ನಾಪನನಾ) ರಥದ ಕುಗುಕಿ 
ಗಳಿಗೆ ಹರೀ ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಕಾರಣ ಇಂದ್ರನು ತಾನು ಪಾನಮಾಡಿಗನುತರ ಉಳಿದ ಸೋಮವನ್ನು 


ತನ್ನ ಕುದುರೆಗಳಿಗೆ ಪಾನಮಾಡಿಸಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ದ್ಯುಮ್ಮಾಸಾಹಂ ದ್ಯುಮ್ನಸ್ಯ ಅಸ್ಮದೀಯೆಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ಅಭಿಭನಿತಾರಂ. ಮಘ, ರೇಶ್ಸೇ ವಂ 
ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ದ್ಯುಮ್ನ ಶಬ್ದವು (ಫಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತನಾಗಿದೆ, ನನ್ನು ನವನ್ನುನಾಶವಡಿಸುವನನನ್ನು 
ಇಂದ್ರನು ಫಿಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು ನರ್ಣಿಸಿಜೆ. 


ಉಶ್ಸಂ--ಉತ್ಸಾ ವಯಿತಾರಂ, ಉತ್ಸಶಲ್ಲವು ಕೂಸನಾಮಗಳಳ್ಲಿ (ದಿ. ೩.೧೯) ಉಕ್ಕನಾಗಿದೆ, ಉತ್ತ 
ಉತ್ಸರಣಾದ್ಧಾ ಉತ್ಸವನಾದ್ಧಾ ಉಶ್ಸ್ಯಂದನಾದ್ವಾ, ಉಸಶ್ರೇರ್ನಾ (ನಿ. ೧೦-೧೦) ಉತ್ಸ ಎಂಬ ಸದಪ್ಪ. 
ಗತ್ಯರ್ಥವಾದ ಸೃಧಾತುವಿನಿಂದಲಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಗತಿ, ಅಿನಸಾನನ (ನಾಶ) ಎಂಬ ಅಿರ್ಥನುಳ್ಳ ಸದ್‌ ಧಾತುನಿಸಿಂಗ 
ಲ್ಲಾಗಲಿ ಅಥವಾ, ಸ್ರವಿಸುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಸ್ಯಂದು ಧಾತುವಿಸಿಂದೆಲಾಗಲಿ, ಅಥವ ಗ್ಲೇನನ (ಜಿನುಗು 
ವುದು) ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಉಂದಿೀೀ ಧಾತುವಿನಿಂನಲಾಗಲಿ ನಿನ್ಟನ್ನ ವಾಗಿರುವುದು. ಇಗರಿಂ ನನ್ನು ಧನಗಳನ್ನು 
ನಾಶನಡಿಸುವವರನ್ನು ಇಂದ್ರನು ನಾಕಮಾಡಲಿ ಎಂದು ನಿನರಿಸಿಡೆ. 
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ವಾತಾಪ್ಕಂ--ವಾಶೇನ ಸ್ರಾಪ್ತವ್ಯಂ ವಾಕಕುಲ್ಯಶೀಘುಕಾರಿಣಾ ತ್ವಯಾ ಸಾತವ್ಯಂ, ಇಂದ್ರನಿ 
ಗಾಗಿ ಹುತ್ತಿ ಜರು ಸಿದ್ಧ ಮಾಡಿದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲಿ ಎಂದು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ, ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಬೇರೆ 
ವಿಧವಾಗಿ ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಆರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ, 


ಮಹಃ ಮಹಶಃ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ಕಷ್ಟಾ ವ್ಯಾಸ್ತಾ ಹರೀ ಹರಿಭ್ಯಾಂ ಉತ್ಸಂ ನೇಘಂ ಅಭಿ 
ಯೋಧಾನಃ ದ್ಯುಮ್ನಾಸಾಹಂ ದ್ಯುಮ್ನುಮನ್ನಂ ಮಾಂಸಮಂಡಾದಿ ಯೆದ್ಯತ್ಸ್ಯಾದು- 
ಶ್ಲೇನಾಭಿಮಶೆಂ ತತ್ಸರ್ವಂ ಏವಾಬಿಭವತಿ | ಆದಃ ಅಭಶ್ನಯಃ | 


ಇಂದ್ರನು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷಗಳನು ವ್ಯಾಸಿಸಿರ.ವನು, ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ರುಚಿಕರವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನೂ, 
ನಾಂಸ್ಕ ಮಂಡ ಇವೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವವನು. ತನ್ನ ಆಶ್ವಗಳಿಂದ ಮೇಘಗಳ ಸಂಗಡ ಯುದ್ಧ 
ಮಾಡಿ ಮಳೆಯನ್ನು ಹುಯ್ಯುವಂತೆ ಮಾಡುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು, ಮತ್ತು 


ಗೋರಭೆಸಂ-ಗಾವಃ ಸ್ತುಶಯೆ; ಆಪೋ ನಾ | ರಭಸ ಇತಿ ಮಹನ್ನಾಮ| ಗಾವೋ ರಭಯಿ- 
ಶ್ರೋ ಯಸ್ಯ ಸ ಗೋರಭಸಃ | ಗೋಭಿರದ್ಳಿರ್ನಾ ಮಹತ್ಕೃತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಮಾತಾಸ್ಯಂ 
ಉದಕರೂಪಂ ಅಥವಾ ವಾಕಂ ಸ್ರಾಣಃ | ತಿಸ್ಯಾಸ್ಯಾಯಿತಾರಂ ಸ್ರಾಣಿಕರಂ | 


ಗೋಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿ ಅಥವಾ ಉದಕವೆಂದು ಅರ್ಥ, ರಭಸ ಎಂಬುವುದು ಮಹನ್ಸಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ 
(ಫಿ. ೩-೧೩) ಹವಿಸ್ಸುಗಳು, ಸ್ಮುತಿಗಳಿಂದಲೂ ಸಂಸ್ಕೃತನಾದ ಉದಕಗಳಿಂದಲೂ ಮಹತಶ್ಚಪೂರಿತಗಳಾಗಿರುವವು 
ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ನಾಶಾಪ್ಯ ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಬಲವುಳ್ಳದ್ದ ನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದು. ಆಥವಾ ಪ್ರಾಣಕ್ಕೆ 
ಓಶವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಉದಕರೂಪವಾದ ಹವಿಸ್ಸು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವರು, 


1 ಏಶ್ಮಿ ಕರಣಸ್ರಕ್ರಿಯಾ |, 


ಅಸ್ಪಾ--ಅಶ ಭೋಜನೆ ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಆಗಮಾನುಶಾಸನಮನಿತ್ಯಮ್‌ 
ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ವ್ರತ್ವಭೃಸ್ಥಸ್ಟಜ--(ಪಾ. ಸೂ, ಲೆ.೨.೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ತ್ವ. ದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಪ್ರಷೃಯ ತಕಾರಕ್ಕೆ ವೃತ್ತ. ಪ್ರಥನಾನಿಕವಚನನಲ್ಲಿ ಅಷ್ಟ್ಯಾ 
ಎಂದು ಕೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಟಿತ್ಮುದುಚರಿಂದ ಶಿಂತೊೋದಾತ್ರಶ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಮಹ।.. ಮಹತಃ ಎಂದು ರೂಸವಾದಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ತಕಾರ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಿನಃ- ಊಡಿದಂ ಪದಾದಿ (ನಃ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ಷಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ಯ 
ಬರುತ್ತದೆ, 


ದ್ಯುಮ್ನಾ ಸಾಹನು್‌ ನಹ ಅಭಿಭವೇ ಧಾತು. ಧಾತ್ಮಾದೇ।ಸ ಸಃ (ಪಾ, ಸೂ. ೬.೧-೬೪)ಎಂಬ್ರು 
ದರಿಂದ ಧಾಶ್ವಾದಿಗೆ ಸತ್ವ. ್ವಿ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಉಸಪಧಾವೃದ್ಧಿ, ಅನ್ಯೇಷಾನುನಿ ದೃಶ್ಯತೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವ 
ಸದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ, ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. . 
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ಯೋಧಾಸ£--ಯುಧ ಸಂಪ್ರಹಾರೇ ಧಾತು, ತಬ್ಛೇಲಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ತಾಟಿ | (ಲೃನಯೋವಚೆ- 
ನೇಷು ಇಾನಶ್‌ (ನಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಾನಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶನ" ವಿಕರಣ, ತನ್ನಿಮಿತ್ತ 
ನಾಗಿ ಧಾಶುನಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ ಬರುತ್ತಜಿ. ಚೆಶಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೊ!ದಾಠ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಂದಿನಮ್‌- ಮದಿ ಹರ್ನೇ ಧಾತು. ಇದಿತೋಸುಮ್‌ ಧಾಶೊಟ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೮) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ, ಶಾಚ್ಟೀಲ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಣಿನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಮಂದಿನ” ಶಬ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ಪತ್ಸೆಯೆಸ್ವರದಿಂಗ 
ಇಕಾರ ಉದಾತ್ಮನಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾವಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. 


ಧುಕ್ಷನ್‌--ದುಹ ಪ್ರಪೂರಣೇ ಧಾತು, ನರ್ಕಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಂದಸಿಲುಜ್‌ ಲಜ" ಶಿಟಃ (ವಃ. 
ಸೂ. ೩-೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಜ್‌. ಪ್ರಥಮಘುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಜು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತಕ್ಕ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಗಕಾರ ಲೋಸ.. ರೋಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಂತಾದೇಶ, ಶಲ ಇಗುಪಧಾದನಿಟಃಕ್ಸ 8 (ಪೂ. ಸೂ. ಹೀಗ 
೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಟ್ಲಿಗೆ ಕ್ಲಾದೇಶ, ದುಹ್‌ಸ "ಆನ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಹೋಡಢಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಢತ್ತೆ. 
ಷಢೋಕಃಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮.೨-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರ ಪರವಾದುದರಿಂದ ಡಶಾರಕ್ಕೆ ಕತ್ವ, ಕಕಾರದ ೫ರ 
ದಲ್ಲಿ ಸಕಾರ ಬಂದುದರಿಂದ ಆದೇಶಸ್ರತ್ಯಯಯೋ (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೩-ರ೯) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ಯ. 
ಅತೋಗುಣೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಪ, ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸ್ಯ ಮಾಜ್‌ಯೋಗೆೋಪಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಉರುವುದಿಲ್ಲ.  ಪದಕಾಲದಲ್ಲಿ ಛಷ್‌ಭಾವವು ಛೂಂದಸವೂಗಿ ಬರುತದೆ. ಇದ್ಯೋ ಗವಿಗೆ 
ವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕ್ಸ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುಶ್ತದೆ. 


ಆದ ಅದ ಭಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಪ್ರೇರಣಾತೋರುವುದರಿಂದ ಆಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥಕನಾದ ಧಾತು. ಲಜ್‌ 
ಮಧ್ಯ್ಯಮಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌, ಇತೆತ್ಸ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರ ಕೋಪ.  ಆದಃಸರ್ಮೇಷಾಮ್‌ (ನಾ. 
ಸೂ, ೭-೩-೧೦೦) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಡಾಗನು, ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌, ಆಡಜಾದೀನಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆಂಗಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ ವೃದ್ಧಿ. ಪ್ರತ್ಯಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತವಿಸರ್ಗ, 


PC 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕ! 


ಇ _ 
2 
a 


ತ್ತ ಮಾಯಸಂ ಪ್ರತಿ ನರ್ತಯೋ ಗೋರ್ದಿವೋ ಅ 
ನೀತಮೃಭ್ದಾ 
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| | 
ಕುತ್ಸಾಯ ಯತ್ರ ಪುರುಹೂತ ನನ್ನಇ್ಬುಷ್ಪ ಮನಂತ್ಯೆಃ ಪರಿ- 
ಯಾಗಿ ವಧಃ ॥ ೯ ॥ 


ಗದಗೂಕಃ 


| | 
ಶ್ವಂ | ಆಯಸಂ | ಪ್ರತಿ 1 ನರ್ತಯಃ | ಗೋಃ | ದಿನಃ | ಅಶ್ಮಾನಂ | ಉಪ 


| 
ನೀತಂ 1 ಯಭ್ಭಾ ॥ 
| | | 
ಕುತ್ಸಾಯ । ಯತ್ರ | ಪುರು * ಹೂತ | ವನ್ವನ್‌ | ಶುಷ್ನಂ | ಅನಂತೈಃ | ಪ 
| 
ರಿ5ಯಾಸಿ | ನಧೈಃ ॥೯॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಗೋರ್ಗಂತುಃ ಕುಷ್ನಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯೆ ನಧಾರ್ಥಮಾಯೆಸಮುಯೋಮಯೆಂ ವಜ್ರಂ 
ಪ್ರತಿ ನರ್ಶಯೆಃ | ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ವ್ಯಸೃಜಃ | ಕೀದೃಶಂ ವಜ್ರಂ | ದಿವೋ ನ್ಯಲೋಕಾದೃಭ್ಛಾ ದೀಪ್ತೇನ 
ತೃಸ್ಟೊ ಶೀ ಪನೀತಮಾನೀತಂ ಅಶ್ಮಾನಂ ಶೀಘ್ರಂ ಕತ್ರೋರ್ನ್ಯಾಪಕ್ತಂ | ಯೆತ್ರ ಯದಾ ಹೇ ಪುರುಹೂತ 
ಪುರುಭಿರ್ಬಹುಭಿಃ ಸ್ಕೋಶೃಭಿರಾಜೂತೇಂದ್ರ ಕುತ್ಸಾಯೈತತ್ಸಂಜ್ಞಾಯರ್ಷಯೆ ಶುಸ್ಗಂ ತೋಷಕಮ- 
ಸುರಮನಂಶೈರ್ಸಿರವಧಿಕೈರ್ವಧಥೈರ್ಹನನಸಾಧಸೈರಾಯುಧೈರ್ವನ್ವನ್‌ ಹಿಂಸನ್‌ ಪರಿಯಾಸಿ ಹರಿಶೋ 
ಗಚ್ಛೆಸಿ | ತದಾನೀಂ ತಡ್ವಧಾರ್ಥಂ ನಚ್ರಂ ಪ್ರಶ್ಯನರ್ಶೆಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ || ಅಶ್ಮಾನಂ ಆಕೂ ನ್ಯಾಸ್ಟೌ | 
ಅನ್ಮೇಭ್ಯೋತಸಿ ದೈಶ್ಯಂಶ ಇತಿ ಮನಿನ್‌ | ಯಭ್ರಾ | ಜಸಾದಿಸು ಛಂದಸಿ ನಾವಚಿನಮಿಶಿ ನಾಭಾವಸ್ಯ 
ವಿಕಲ್ಪಿತತ್ಯಾದಭಾವೇ ಯಸಾದೇಶಃ | ವನ್ವನ್‌ | ನನು ಯಾಚನೇ! ಅತ್ರ ಹಿಂಸಾರ್ಥಃ! ತಥಾ ಚೆ 
ಯಾಸ್ಕಃ | ನನುಸ್ಯತಶಿರ್ಹಂತಿಕರ್ಮಾನನಗಕಸಂಸ್ಕಾರೋ ಭವತಿ | ನಿ. ೫.3 | ಇತಿ] ವಧೈಃ | ಹನತ್ಚ ವಧ 


ಇತಿ ಕಂಶೇಃ ಕರಣೀೇಂಪ್‌ | ಶತ್ಸಂನಿಯೋಗೇನ ನಧಾದೇಶಕ | ಸಟಾದಂತೋಂಂತೋದಾತ್ರಃ। 
ತಸ್ಕಾತೋ ಲೋಸೇ ಸತ್ಯುದಾತ್ತನಿನೃತ್ತಿಸ್ಟರೇಣ ಸ್ರತ್ಸಯೆಸ್ಕೋದಾತ್ತ ತ್ವಂ || 


ಪ್ರತಿರದಾರ್ಥ 


ಯೆಕ್ರಯಾನಾಗ | ಪುರುಹೂಶೆ--ಅನೇಕ (ಸ್ತೋತೃಗಳಿಂದ) ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ಎಳ್ಳೆ ಇಂದ್ರನೇ | 
ಕುತ್ಸಾಯೆ--ಕುತ್ಸ ಎಂಬ ಬುಹಿಗೋಸ್ಕರ | ಕುಸ್ಲಂ---ಹಿಂಸಕನಾದ ಅಸುರನನ್ನು (ಎದುರಿಸಿ) | ಅನಂತೈಃ-- 
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ಅಸಂಖ್ಯಾತವಾದ | ವಧೈೆ1_ವಧಕಾರಿಗಳಾದ ಆಯುಧಗಳೊಡನೆ | ವರ್ಸ್ವ- ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾ | ಪಶಿಯಾಸಿ -- 
ಹೋಗುತ್ತೀಯೊ! | (ತದಾ- ಆಗ) | ತ್ರಂ--ನೀನು | ಗೋ!1--(ನೇಗವಾಗಿ) ಚಲಿಸುತ್ತಿರುವ (ಅಸುರನ ವಧಾ 
ರ್ಥವಾಗಿ) ! ದಿನಃ-.ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಿಂದ | ಯುಭ್ಚಾ--ತೇಜಸ್ವಿಯಾದ (ಹುಭುನಿನಿಂದ) |. ಉಪಸನೀತಂ-- 
ಶರಲ್ಪಟ್ಟರೂ| ಅಶ್ಮಾನಂ- ಶೀಘ್ರವಾಗಿ (ಶತ್ರುವನ್ನು) ಎದುರಿಸುವುದೂ ಆದ | ಆಯೆಸಂ- ಕಬ್ಬಿಣದಿಂದ ಮಾಡಿದ 
(ವಜ್ಛಾಯುಧವನ್ನು) | ಪ್ರತಿ ವರ್ಶಯಃ।...ವಿಸೆದೆ, 

ಛಾಣಾಥ್ಥ 


ಅನೇಕರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಕುತ್ಸಬು&ಿಗೋಸ್ಟರ, ಹಿಂಸಕನಾದ ಅಸುರನನ್ನು (ಎದುರಿಸಿ) 
ಅನೇಕ ಆಯುಧಯುಕ್ತನಾಗಿ ಹೋದಾಗ, ವೇಗವಾಗಿ ಚಲಿಸುತ್ತಿರುವ ಅವನ ಮೇಲೆ, ಸ್ಪರ್ಗಲೋಕದಿಂದ ಹುಳುವು 
ತಂದುಕೊಟ್ಟ ಮತ್ತು ಕಬ್ಬಿಣದಿಂದ ಮಾಡಿದ (ನಿನ್ನ) ವಣ್ರಾಯುಧನನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ. 


Inghah 1೧1111೩6101 


You hurled your iron bolt upon tho 00101-10೧೪11. ( Asurs } bho 
swift cleatroyor of (೧೧೫) that was broughs ( to you ) by 11111111 from 1೧೬೪0111 
when you, who ura worahipped by mauy striking Rushna foy tha 881೧ of 
Kutan, ;aucompasaad him with 21111061108 1೧೬! ( weapon } 


ನಿತೇಸವಿಷ೧ಬಗಳು 


ಯಲ್ಲಾ ದೀಸ್ಲೇನ ಕೃಷ್ಣಾ | ಬು ಶಬ್ದವು ಮೇಧಾವಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ 
ಉರು ಭಾಂಕೀತಿವಾ (ನಿ. ೧೧-೧೬) ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರು ನಿರುಕ್ತಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿರ್ವಚನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ 
ಬಹಳ ಕಾಂಕಿಯುಳ್ಳ ನನಾದ ತ್ರಸ್ಟ್ಛ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂದು ಸಾಯಣರೂ, ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿ 
ಗಳೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 


ವನ್ನ ನರಿಯಾಸಿ... ಹಿಂರ್ಸ ಪರಿಶಃ ಗಚ್ಛಸಿ | ಶುಸ್ಥನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಹಿಂಸೆಮಾಡುನನೆನಾಗಿ ಅನನ 
ಸುತ್ತಲೂ ಅವನಿಗೆ ಎದುರಾಗಿಯೂ ಇಂದ್ರನು ಹೋಗಿ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವನೆಂದು ಸಾಯಣರ ನ್ಯಾಖ್ಯಾನ. ವರ್ನ್ವ 
ಯಾಚ ಮಾಸಃ ಕುತ್ಸಸ್ಯಾಭಿಮಶಂ ಪ್ರಾರ್ಥಯೆಮಾನಃ ಕುಷ್ಟಂ ನಾಮ ಅಸುರಂ ಪರಿಯಾಸಿ | ನಿಯಾತ 
ಇತಿ ವಧ ಕರ್ಮಸು ಫಪಾಠಾತ್‌ ಯಾಶಿರಶ್ರ ನಧಾರ್ಥಕ. ಸ್ಥಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ವನ್ನೇ ಎಂಬ ಸರಕ್ಕೆ ಯಾಚನೆ 
ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಕುತ್ಸರುಹಿಯ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಿರುವ ಇಷ್ಟವನ್ನು ಸಾಧಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ರುಫ್ಲನೆಂಬ 
ಅಸುರನನ್ನು ವಧಿಸಿರುವನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವರು, ಮತ್ತು ಪರಿ ಎಂಬ ಉಸಸರ್ಗದಿಂಗೆ ಕೂಡಿರುವ ಯಾಧಾಶುನು 
ವಧ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾ ನಮಾಡಿ, 


(ಖು. ೫0, ೬-೬೬-೪) 
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ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ ವಥೈಃ ಪ್ರಹಾರೈಕ8 ವಧ ಎಂದರೆ ಪ್ರಹಾರ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು. 
ವಥ್ಗೆಃ ಹನನ ಸಾಧನೈರಾಯುಥ್ಳೈ 8-- ಎಂದು ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆ, 


ವನ್ವಳ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಹಿಂಸಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಯಾಸ್ಫರು ನನುಸ್ಯತಿರ್ಹಂಕಿ 
ಕರ್ಮಾಸವಗತಸಂಸ್ಸಾರೋ ಛವತಿ (ನಿ. ೫.೨) ವನಧಾಶುವು ವಧ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು ಎಂದು 
ಆರ್ಗಮಾಡಿರುವರು. 
ನ್ಮಾಕರಣಸ್ಪ ಕ್ರಿ 
ಆಯಸನ್‌--ಆಯಸಃ ವಿಕಾರ! ಆಯಸರ್ಮ, ವಿಕಾರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, 8ಡ್ಬಿಶೇಷ್ಟ- 
ಚಾಮಾಗದೇ1---ವಿಂಟುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾಶ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವರ್ತಯಃ.--ನೃತ: ವರ್ತಗೇ, ಧಾತು. ಹೇತುಮತಿ] (ಪಾ. ಸೂ. 8-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಣಿಚ್‌. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ, ರಫರವಾಗಿ ಬರುತ್ತಡೆ ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮ 
ಸೃರುಷ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ, ತಿಉಂತಪಿಘೂತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಗೋಟ--ಗಮ್‌ಲೃ ಗತೌ, ಧಾತು, ಗಮೇರ್ಡೋಸ್‌(ಉ, ಸೂ, ೨-೨೨೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಡೋಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಡಿತ್ವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಓಗೆ ಲೋಸ, ಗೋಶಬ್ಬವಾಗುತ್ತದೆ. ಷಸ್ಮೀ ಏಕವಚ 
ನ.ಂತರೂಸ, 


ದಿವ।--೧ವು ಧಾತುವಿಗೆ ದಿವೇರ್ಗಿವಿ1--ಎಂಬುದರಿಂದ ಡಿವಿ ಸ್ರತ್ಯಯ, ಹಿಂದಿನಂತೆ ಟಿಗೆ ಕೋಪ. 
ದಿವ್‌ ಶಬ್ದ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಊಡಿದಂ ಪದಾದಿ-.(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೬೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆಶಸ್ಮಾನಮ್‌. ಆ ವ್ಯಾಸ್ತೌ. ಧಾತು ಅಸ್ಕೀಭ್ಯೋರಸಿ ದೃಶ್ಯಂತೇ--(ಪಾ. ಸೂ, ೩4-೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನಿನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆತ್ಮನ" ಶಟ್ಟ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಇ್ಬಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) 
ಬಂಬುದೆರಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾರುಗರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ, 


ಉಪನೀತಮ್‌--ಗೀಲ್‌ ಬ್ರಾವಣೇ, ಧಾತು. ನಿಷ್ಕಾ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಷಪ್ರತ್ಯಯ, ಗತಿರ- 
ನ0೦ಶರಃ--(ಐೂ. ಸೂ. ೬-೨3-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಬುಭ್ಭಾ--ಬುಭು:ಆ ಎಂದಿರುನಾಗ್ರ ಜಸಾದಿಷು ಛಂದಸಿ ವಾ ನಚನಮ್‌--ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ 
ನಾಭೂನವು ವಿಶಲ್ಪಿತವಾದುದರಿಂದ ಆದು ಬಾರದಿರುವಾಗ ಯಣಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವನ್ಸನ್‌ ನನು ಯಾಚನೇ ಧಾತು. ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಥವು ಇರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಹಿಂಸಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನು ಯಾಸ್ಗರೂ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ." ವರುಸ್ಯತಕಿರ್ಹಂಕಿಕರ್ಮಾನವಗತಸಂಸ್ಥೂರೋ 
ಡೆ 


ಭನಕಿ '' (ಸಿರು. ೫-೨) ಇಸಿ. ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಕೃಪ್ರತ್ಥಯ, 
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ಅಸಂತೈ/-ನ ವಿದ್ಯತೆ ಅಂತಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಅನಂತಾಃ ತೈಃ ಸಣ” ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ -- (ಪಾ; ಸೂ. 
೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದಾಂಶೋದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಸರಿಯಾಸಿ--ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮುಪುರುಸವಿಕನಚನರೂನ. ಯತ್ರ ಎಂದು 
ಹಿಂದೆ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಪಾಕೈರ್ಯದ್ಯದಿ--(ಪಾ. ಸೂ, ೮-೧-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರಸ್ರತಿ 
ಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ಟರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಕಿಜಬೋದಾತ್ರವಕಿ--(ಪಾ. ಸೂ, 
೮-೧-೭ಗಿ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಪರಿ) ಸರ್ವಾನುದಾಶ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಭೈಃ--ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ | ಹನಶ್ಚ ವಧ£-(ಪಾ. ಸೂ. ೩ ೩-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಕರ 
ಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶರ್‌ಸನ್ಸಿಯೋಗದಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ನಢಾದೇಶ. ಇದು ಅಂತೋದಾತ್ರವೆಂದು 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಅತೋಲೋಪ!।--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ' 
ಅನುದಾತ್ಮಸ್ಯ ಯತ್ರೋದಾಶ್ವಲೋಸಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತ್ಯಸ್ಥರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಬಹುನಚನಾಂಶರೂಪ, ॥೯॥ 


TU 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾಕ। | 
ಪುರಾ ಯತ್ನೂರಸ್ತಮಸೋ ಅನೀತೇಸ್ತಮದ್ರಿವಃ ಫಲಿಗಂ 
ಹೇತಿಮಸ್ಕ | 
ಶುಸ್ಥಸ್ಯ ಚಿತ್ಸರಿಹಿತಂ ಯದೋಜೋ ದಿವಸ್ಸರಿ ಸುಗ್ರಭಿತಂ 


ತದಾದ॥ | ॥೧೦॥ 


ಭನಸಾಶ। 


| | 
ಪುರಾ | ಯತ್‌ । ಸೂರಃ | ತಮಸಃ | ಅಹಿ: ಇತೆಟ | ಶಂ! ಅದ್ರಿ 5 ವಃ | 


ಫಲಿ5ಗಂ | ಹೇಕಿಂ 1 ಅಸ್ಯ | 


| | | | 
ಶುಸ್ಲಸ್ಯ । ಚಿತ್‌ | ಪರಿ: ಹಿತಂ । ಯಶ್‌ । ಓಜ | ದಿನಃ । ಪರಿ। ಸು5- 


| | 
ಗ್ರಥಿತಂ ।( ತಶ್‌ 1 ಅ। ಅದರಿತ್ಕದೂ ॥೧೦॥ 


ಸಾಯೆಗಭಾಸ್ಮಂ 


ಪುರಾ ಯೆದ್ಯದಾ ಸೂರಃ ಸೂರ್ಯೆಸ್ತಮಸಸ್ತ ನೋರೂಪಸ್ಯ ಶುಷ್ನ ಸ್ಕಾಸುರಸ್ಕಾಹೀಕೇಃ ಸಂಗ್ರ 
ನಾನ್ಮುಕ್ಟೋಭವದಿತಿ ಶೇಷಃ | ತಣಾನೀಂ ಹೇ ಅದ್ರಿನಃ | ಆದೃಣುತ್ಯನೇಸೇಶೃದ್ರಿರ್ವಜ್ರಕ | ತದ್ವ- 
ನ್ನಿಂದ್ರ ತಂ ಫಲಿಗಂ | ಮೇಘನಾನ್ಳುತತ್‌ | ಮೇಘರೂಬೇಹಾನೃಣ್ಣಿಂತಂ ಹೇತಿಂ ಹಂತಾರಂ ತುಷ್ಣಮ- 
ಸುರನುಸ್ಯ | ನಿರಸಿತವಾಸಸಿ | ಯದ್ದಾ | ಅಸ್ಯ ಶುಷ್ಣಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯ ದೇತಿಂ ಹಸನಸಾಧನಮಾಯುಧಂ 
ಭಲಿಗಂ ಮೇಘಲಸ್ಷಣಂ ಪ್ರಾಭಾಂಕ್ಷೀರಿಕಿ ಶೇಷಃ | ತಥಾ ಶುಷ್ಮಸ್ಯ ಟೆತ್‌ ಶೋಷಯಿತುರಸುರಸ್ಯ ಚಿ 
ಯದೋಜ ಆಚ್ಛಾದಕಂ ಬಲಂ ದಿನಸ್ಪರಿ ಗ್ಳೋಶಮಾಗಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಕೋಸರಿ ಸರಿಹಿತಮಾಟ್ಭಾದಿತಂ 
ಸುಗ್ರಥಿತಂ ಸುಣ್ಮು ಸೂರ್ಯೇ ಸಳ್ಸಂ ತಬೋಜಸ್ತಸ್ಮಾಶ್ಸೂರ್ಯಾದಾನ। | ಆಗೈಣಾಃ | ವಿಶ್ಲಿಸ್ಟಂ 
ಕೃತವಾನಸೀತ್ಯರ್ಥಃ || ಅದ್ರಿವಕ | ಛಂದಸೀರ ಇತಿ ಮತುಪೋ ವಶ್ಚಂ | ಮುತುವಸೋರುರಿಕಿ ನಕಾರಸ್ಯು 
ರುತ್ನಂ | ಹೇತಿಂ | ಕೃತ್ಯಲ್ಯು ಟೋ ಬಹುಲಮಿತಿ ಬಡುಲವಚನಾದೈಂತೇ! ಕರ್ತರಿ ಕ್ಲಿನ್‌ | ಊತಿಯೂ- 
ತೀತ್ಯಾದೌ ನಿಪಾತನಾಬ್ರೂಖಸಿದ್ದಿರಂತೋದಾತ್ರಶ್ಚಂ ಚ | ಅಸ್ಕ | ಅಸು ಶ್ಲೇಪಣೇ | ಅಟಃ ಸಿಸ್‌ | ತಸ್ಯ 
ನೃತ್ಯಯೇನ ಹ್ಯಾದೇಶಃ | ಅತೋ ಹೇರಿಕಿ ಡೇರ್ಲುಕ್‌ | ದಿವಸ್ಸರಿ 1 ಸೆಂಚಮ್ಯಾಃ ಸರಾನಧ್ಯರ್ಥ "ಶಿ 
ನಿಸರ್ಜನೀಯೆಸ್ಕ ಸಶ್ನೆಂ | ಅದಕ | ದ ನಿದಾರಣೇ | ಲಜ ಸಿಪಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ವಿಕರಣಸ್ಯ 
ಲುಕ್‌ | ಗುಣೇ ಹಲ್ಲ್ಯಾಳ್ಯ ಗತಿ ಸಿಲೋಸ; | 


ಗ್ರ ತಿ 


ಪುರಾ ಹಿಂಜಿ | ಯೆಶ್‌.ಯಾವಾಗ ) ಸೊರಕ-ಸೂರೈನು) ತಮಸಃತನಸ್ಟಿನೊಡನೆ (ತಮೋ 
ರೂಪನಿ-ದ ಅಬುರಗೊಡಲೆ) | ಅಫೀಶೇ&-- ಸಂಗ್ರಾಮದಿಂದ (ಮಿಕ್ತನಾದನೊ) | (ಕಶ್‌. ಆಗ) | ಹ 
ಚಿದ್ರಿವಃ-.-ರಿಬ್ರಗಳನ್ನು ಛೇದಿಸುದ ವಚ್ರ ಧಾರಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಕಂ ಫಲಿಗಂ--೮ೆ ಮೇಘರೂನದಿಂದ 
ಆವರಕನಾಡ (ನೇಫಿರೂಪನಾದ | ಹೇಕಿಂ-ಹಂತ್ಸವಾದ (ಕುಷ್ಣಾಸುರನನ್ನು) ಅಸ್ಯ--ಛೇದಿಸಿದೆ | (ಶಥಾ-.- 
ಹಾಗೆಯೇ) | ಕುಷ್ಣಸ್ಯ ಟೆತ---ರುಷ್ಣಾಸುರನದೇ (ಆದ) | ಯತ್‌ ಓಜಃ-ಯಾನ ಆಚ್ಛಾಬಕವಾದ ಬಲವು | 
ದಿನಸ್ಪರಿ--ಪ್ಯೋತಮಾನನಾದ ಸೂರ್ಯನಮೇಣೆ | ಪರಿಹಿಶಂ--ಹೊದಿಸಲ್ಬಟ್ಗ ಶೊ! | ಸುಗೃಥಿತಂ--ಚಿನ್ನಾಗಿ 
ಸಂಬಿಕೊೊಂಡಿಕ್ಟೋ | ಶತ್‌--ಆಿ (ಅಸುರನ) ಬಲನನ್ನು | ಆಡಕ- ಕತ್ತರಿಸಿದೆ. 


ಭಾಗಾಥರ್ಥ 


ಸೂರ್ಯನು (ಆಿನರಕವಾದ) ತನುಸ್ಸಿನಿಂದ (ತಮೋರೂಸರಾಕ್ಷನೊಡನೆ ಸಂಗ್ರಾನುದಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆಹೊಂದಿ 
ಬಂದಾಗ ಆಟ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಆಡ್ಮಿಯಾಗಿಗ್ಸ ಕುಷ್ಠಾಸುರನ) ಆಯುಧರೂಸನಾದ ಮೆ!ಘವನ್ನು, ನಜ್ರಧಾರಿಯಾದ 


880 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಆ. ೧೮. ಸೂ. ೧೨೧ 
ನೀನು ಛೇದಿಸಿದೆ; (ಅದೇರೀತಿ) ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಮುಚ್ಚಿಕೊಂಡು (ಅವನನ್ನು ಬಲವಾಗಿ ಹಿಡಿಸುಕೊಂಡಿದ್ದ ಕುಷ್ಣಾ 
ಸುರನ (ಆವರಕವಾದ) ಬಲವನ್ನೂ ರಿವಾರಣೆಮಾಡಿದೆ. 


BEng leh Translation 


When the sun ( had omerged ) [rom tho stugylo with darknosn you 
broke, wieldor of the thunderbolt, tho 01000 thant Lad boon hig NHNUOY 
&7೧6 And gundorrod tho woll-fastencd covering iu which Sushna hud 


6011010006 him: 
ಏಿತೇಸವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥನನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಸಾಯಣರು ಶುಸ್ಸ ನೆಂಬುವನು ಓಬ್ಬ ಅಸುರನೆಂದೂ, ಅನನ? 
ವೃತ್ರನ ಹಾಗೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ಯುಗ್ಗಮಾಡಿದನೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಫಲಿಗನೆಂಬುವ ನನನು ಶುಣ್ಣಿ ಸದನ 
ಹಾಗೆಯೇ ಅಸುರನ ಹೆಸರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ, ಸಾಯಣರು ಈರೀತಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವುದಲ್ಲಜೆ. ನೇಫೆರೂಸವಾದ 
ಅರ್ಥವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ, 

ಅದ್ರಿನಃ-ಆದೃಣಾತಿ ಅನೇನೇಶ್ಯದ್ರಿಃ ನಚ್ರಃ | ಫರ್ದ್ವ ಇಂದ್ರ | ಆದ್ರಿ ಶಬ್ದವು ಮೇಘನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
(ಸಿ. ೨-೨೧) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಆದೃಣಾಶೃನೇ ನೇತಿ (ನಿ. ೪-೪) ಅದ್ರಿಃ ಅದ್ರಿಸಾರಮಯೆಮೇವ ಹ್ಯಾಯುಧಂ 
ಭವತೀಕಿ ಆದ್ರಿರ್ವಜ್ರ ಉಚ್ಛತೇ | ಅಥವಾ ಸೋಮಾಭಿಷನಗ್ರಾನಭಿಸ್ಮರ್ಣ್ಯಾ ಆದ್ರಿರ್ನಾ ಸ್ಯಾತ್‌ | ತೈರಸಿ 
ಹಿ ಸೋಮ ಆದಾರ್ಯಶೆ. ಅಥವಾ ಶೇ ಸೋಮಾದ ಇತಿ ಹ ನಿಚ್ಚಾಯತೇ | 


ತೇ ಸೋಮಾದೋ ಹರೀ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ನಿಂಸಶೇಂ$ಶುಂ ದುಹಂಶೋ ಆಧ್ಯಾಸಶೇ ಗನಿ | 
(ಹ) ಸಂ, ೧೦-೯೪೪-೯) 


೪ಸ್ತಿಣ ಮಂತ್ರೇ ಅಕ್ರೇರದ್ರಿಃಸ್ಯಾದಿಶಿ ಯಾಸ್ಫೇನ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಃ | ಯಾಸ್ಯರು ಗೃ ನಿದಾರಣೇ ಸೀಳು 
ನದು ಎಂಬ ಶಿರ್ಥವುಳ್ಳ ದೃ ಧಾತುವಿಗೆ ಆಜ್‌ ಉಪಸರ್ಗವು ಸೇರಿ ಆದ್ರಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗಿದೆ. ಬೆಟ್ಟಕ್ಕೆ ಸನು 
ನಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿರುವ ವಜ್ರಾ ಯುಧವು' ಆದ್ರಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿಸಿರುವು 
ದಲ್ಲಜೆ ಬೇರೆ ವಿಧನಾಗಿಯೂ ಆದ್ರಿಶಬ್ಬದ ಅರ್ಥನನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವರು, ಸೋಮರಸವನ್ನು ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ 
ಒಜ್ಜುವುದರಿಂದ ಕಲ್ಲುಗಳಿಗೆ ಅದ್ರಿ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಸೋನಾದ ಎಂದು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರಸಿದ್ದಿಯು ಮಂತ್ರ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆದ್‌ ಭಗ್ರಿಸು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂಗಲೂ ಆದ್ರಿ ಎಂದು ರೂಪಪಾಗುತ್ತದೆ 
ಆದ್ಬರಿಂದ ಆದ್ರಿಯುಳ್ಳ ನನು ಆದ್ರಿವ ಎಫಿಸಿಕೊಳ್ಳುವನು. ಇಂದ್ರನೆಂದು ಅರ್ಥ, 

ಸೂರ8 _ಸೂರ್ಯ॥। ತೆಮಸಃ ತನೋರೂಪಸ್ಕ ಶುಸ್ಸಸ್ಯ ಅಪೀಶೇಕ ಸಂಗ್ರಾಮಾಠ್‌ ಮುಕ್ತೊ (- 
ಭವದಿತಿ ಶೇಷಃ | ಸೂರ್ಯರೂನದಿಂದ ಇರುವ ಇಂದ್ರನು ತಮಸ್ಸಿನ ರೂಪದಿಂದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಆವರಿಸಿ 
ಲೋಕಕ್ಕೆ ತೊಂದರೆಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಶುಸ್ಸನ ಸಂಗಡ ನಡೆದ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಜಯನನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ಸೂರ್ಯಗೂಪದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದನು. 


೧,೧, ಲೆ ೮, ವ. ೨೫, ] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಯಿತಾ ಗ] 


ತಂ ಫಲಿಗಂ ಹೇಶಿಮಸ,- ಮೇಘನಾಮೈತತ್‌-- ಮೇಘರೂಸೇಣಾವೃಣ್ಟಂತಂ ಹಂತಾರಂ 
ಶುಸ್ಸಮಸುರಂ ಸಿರಸಿಶವಾನಸಿ | ಯದ್ಬಾ ಆಸ ತುಸ್ಣಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯ ಹೇಕಿಂ ಹನನಸಾಧನಮಾಯುಧಂ 
ಫಲಿಗಂ ಮೇಘಲಸ್ಷಣಿಂ ಸ್ರಾಭಾಂಸ್ಟೀರಿಶಿ ಶೇಷಃ | ಫಲಿಗ ಶಬ್ದವು ಮೇಭಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೧) ಉಕ್ತವಾ 
ಗಿರುತ್ತಡೆ. ಶುಷ್ಣುನು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಆನರಿಸುವಾಗ ಅವನಿಗೆ ಸಹಾಯಕನಾಗಿ ಫಲಿಗನೆಂಬುವನು ಮೇಘೆದ ಆಕಾರ 
ನನ್ನು ನಹಿಸಿದ್ದನು, ಆದ ರಿಂದ ಶುಸ್ನನ ಆಯುಧರೂಸದಿಂದ ಇದ ಫಲಿಗನನ್ನೂ ಇಂದ್ರನು ನಾಶಮಾಡಿದನೆಂದು 
ರ. 

ಶುಷ್ಮಸ್ಕ--ಶೋಷಯಿತುರಸುರಸ್ಯ-ಫೀರನ್ನು ಹೀರುವ ತು್ಣನೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಅಸುರನ ಎಂದು 
ಅರ್ಥ, ಶುಪ್ಪಶಬ್ಧ್ದವು ಮೇಘನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩.೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ನ್ಭಾವಿಧ್ಯದಿಲೀನಿಕಸ್ಯ ದೃಹ್ಸಾ ನಿ ಶೃಂಗಿಚಿಮಳಿನಚ್ಚುಷ್ನಮಿಂದ್ರಃ | 
ಯಾವತ್ತಕೋ ಮಫನನ್‌ ಯಾವಜೋಶೋ ವಜ್ರೇಣ ಕಶ್ರುಮನಧೀಃ ಪೃತನ್ಸುಂ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೩೩-೧೨) 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ (ನಿ ೬-೨೦) ಶುಷ್ಯ ಎಂಬ ಪದವು ಮೇಘವಾಟಿಯಾಗಿರುವುದು. 


ನ ಯಜ್ಛೈಣಫ್ಸಿ ಶೃಸನಸ್ಯ ಮೂರ್ಧನಿ ಕುಷ್ಮಸ್ಕ ಚಿದ್ಬ)ಂದಿನೋ ರೋರುವದ್ಭನಾ | 
(ಖು. ಸಂ, ೧-೫೪-೫) 


ಶುಗ್ಲಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಶೋಷಯಿತುಃ (ನಿ. ೫.೧೬) ನೀರನ್ನು ಕೋಷಣೆನಾಡುವ ಸೂರ್ಯನ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಯಾಸ್ಥರ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸೃಂದಸ್ವಾನಿಗಳು, ಸಾಯಣರು ಈ ಜುಕ್ಸಿಗೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿಸಿದಂತೆಯೇ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿ ಇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. 


ಆಶ್ರೇತಿಹಾಸ ಮಾಚಿಸ್ಸತೇ | ವೃತ್ರಕಿ ಕಿಲ ಸೂರ್ಯೆರೋಧನಸಮರ್ಥಂ ಶಮಸ್ಕತಾನ | 
ಶಂ ಹತ್ತೇಂದ್ರ8 ಶಮಸೋ ಆಅಪಸೋದನಾರ್ಥಂ ಸೂರ್ಯಂ ದಿವಿ ಆರೋಹಯಾಂ ಚೆಕಾರ | 
ತದೇಶತ್‌ ಸನ್ಕೇನೋಕ್ಷಂ | 


ತ್ಯಮನಾಮುಹಿಧಾನಾವೃಣೋರಪಾಧಾರಯಃ ಹೆರ್ನತೇ ಬಾನುಮದ್ವಸು | 
ವೃತ್ರಂ ಯೆದಿಂದ್ರ ಶನಸಾನಧೀರಹಿನಾದಿಕ್ಸೂರ್ಯೆಂ ದಿವ್ಯಾರೋಹಯೆೇೇ ದೃಶೇ || 
(ಕು. ಸಂ. ೧-೫೧-೪) 


ಇತಿ | ತಶ್ರ ಶಮಸ್ಯನಶೋ ವೃತ್ರಸ್ಥ ಫರಿಗೋಹಿ ಸಹಾಯೋ ಬಭೂನ ತಮಪೀಂದ್ರೊೋ 
ಬಘಾನೇತಿ |! ಅಥವಾ ಓವಮನ್ಯಥಾ ಆಸ್ಕಾ ಜೋ ಅರ್ಥಯೋಣಜನಾ | ಫಲಿಗ ಇಕಿ 
ನೇಫಘ ನಾಮ | ಯ ಉದಕಂ ನಿರುಧ್ಯ ಸ್ಥಿತಃ ತಂ ಮೇಘಂ ಪ್ರತಿ ಪುರಾ ತಶ್ಚೃಶಸ್ಯ 
ಸೂರ್ಯೆನಿರೋಧಸಮುರ್ಥಸ್ಕ ತಮಸಃ ಆಪಗತೇಕ ವಬ್ರಂ ಸ್ಲಿಸ! ಕುನ್ನಸ್ಕ ಚ ಶೋಷ' 
ಯಿಶುರಾದಿಶ್ಶಸ್ಯ ಸ್ಚಭೂತಂ ರಶ್ಮಿಭಿರಾಹೃತಸ್ಯ ಸರ್ವತೋ ನಿಹಿತಂ ಯೆದೋಬ? ಓಜ 
ಒತ್ತು ದೆಕೆನಾಮು | ಉದಕಂ ಸುಗ್ರಥಿತಂ | ತಚ್ಚಾದಾರಯೆ | 
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ಓಜ! ಎಂಬ ಪದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೨-೨೪) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಉದಕವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಬೋಧಿಸುವುದು. ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನನ್ನು ನಿಗ್ರಹಮಾಡಿದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು, 
ವೃಶ್ರಾಸುರನು ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ತಡದು ಕತ್ತಲೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವಂತೆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆ 
ಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದನು. ಇಂದ್ರನು ಆ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ಅವನನ್ನು ಕೊಂದು ಉಳಿದಿರುವ ಕತ್ತಲೆಯ 
ಸಂಬಂಧವಾದ ಮಲಿನತೆಯನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲನನ್ನು ಪ್ರನೇಶಿಸಿ 
ಸೂರ್ಯನ ರೂಸದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದನು. "ವೃತ್ರಂ ಯದಿಂದ್ರ ” ಎಂಬ ಆರ್ಧ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವು ಉಕ್ತನಾ 
ಗಿದೆ. ಹೀಗೆ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಅದನ್ನು ನಾಶವಾಗದಂತೆ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದೆ ವೃತ್ರನಿಗೆ ಫಲಿಗನೆಂಬುನನು ಸಹಾಯ 
ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು ಇಂದ್ರನು (ಅವನನ್ನು) ಫಲಿಗನನ್ನೂ ಕೊಂದನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಆಥವಾ ಎಂಬುದಾಗಿ ಈ 
ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಇವರು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವರು. ಫಲಿಗ ಎಂಬ ಪದವು ಮೇಘವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳುವುದು (ಉದಕ) ನೀರನ್ನು ತಡದಿರುವ ಮತ್ತು ಮೇಘರೂಪದಿಂದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಆವರಿಸಿಕೊಂಡು ಬೆಳಕನ್ನು 
ಮುಚ್ಚಿ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುತ್ತಿರುವ ಮೇಘದ ಮೇಲೆ ವಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಮಾಡಿ ಇಂದ್ರನು 
ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿ ಬೆಳಕು ಉಂಟಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಸೂರ್ಯನ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಕಿರಣಗಳಿಂದ 
ಹೀರಲ್ಪಟ್ಟ ಉದಕಗಳನ್ನು ಆಸಾಯ ಪ್ರದೇಶಗಳಿಗೆ ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಉಂಟುನಗಡಿ 
ರಕ್ಷಿಸಿದನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. 


ನ್ಕಾಕರಣಸ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಅದ್ರಿವಕ-ಆದೃಣಾತಿ ಅನೇನ ಇತಿ ಆದ್ರಿ! (ವಜ್ರಾಯುಧ) ಅದ್ರಿಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಅದ್ರಿನಃ 
ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಛಂದಸೀರಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೮೨-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಹಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ನತ್ತ, ಆದ್ರಿ 
ವಶ್‌ ಶಬ್ದನಾಗುತ್ತದೆ, ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಮತುವಸೋರು] ಸಂಬುದ್ಛೌ (ನಾ: ಸೂ. ೮-೩-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ.  ಹಖುರನಸಾನಯೋರ್ನಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ವಿಸರ್ಗ. 


ಹೇತಿಮ್‌-.ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಕೋಃ ಧಾತು, ಕೃಶ್ಯಲ್ಳ್ಭುಟೋಬಹು ಲವ್‌ (ಪೂ. ಸೂ. ೩-೩-೧೯೩) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣ ಸಾಮಥಣ್ಯದಿಂದ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ಲಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ,  ಊತಿಯೂತಿಯೂತಿ( ಪಾ, ಸೂ 
ಸಿ-೩-೯೭) ಎಂಬಲ್ಲಿ ನಿಪಾತಮಾಡಿರುವುಗರಿಂದ ಅಭಿಮತರೂಪಸಿದಿ ಯಾಗುತ್ತದೆ. ಅಂಶೋದಾತ್ರಸ್ವರವೂ ಶಿ 
ರಿಂದಲೇ ಫಿಪಾಕಿತವಾಗಿದೆ ದ್ವಿತೀಯಾವಏಿಕನಚನಾಂಸರೂಪ. 


ಅಸ್ಯ ಅಸು ಕ್ಲೇನಣೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಪ್ರಕೃ9ು. ವೃತ್ಯಯೋ 
ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಹಿ ಆದೇಶ. ದಿನಾದಿಭ್ಯಃ ಕನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶ್ಯನ್‌ ವಿಕರಣ, ಅಶೋಹೇ॥--(ಪಾ ಸೂ. ೬.೪.೧೦೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌, ಅಸ್ಯ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ  ಅತಿಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಪರಿಹಿಕಮ್‌.-ಡುಧಾ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋ। ಧಾತು. ಥಿಷ್ಕಾ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಷ ಪ್ರಶ್ಯಯ 
ದಧಾತೇರ್ಹಿ8--(ಪಾ ಸೂ. ೭-೪-೪3) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಹಿ ಆಡೇಶ, ಗತಿರನಂತರಃ--(ಪ್ಯಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಸರಿ) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಿನಸ್ಸರಿ-_ದಿವ1-ಪರಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಪೆಂಚಮ್ಯಾಃ ಸರಾವಧ್ಯರ್ಥೇ--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩೨) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಸತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಊಡಿದೆಂ ಪದಾದಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧-೧೭೧) ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ನಿಛಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅದ॥--ದ್ವ, ನಿದಾರಣೇ, ಧಾತು, ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತತ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಸ. ಬಹುಲಂ ಛಂಜಸಿ. ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತ 
ವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ, ಉರ ಪರಃ- ವಿಂಟುದರಿಂದ ರಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಲಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ 
ಅಸ್ಫಕ್ತ ಸಿನ್‌ ಬಂದುದರಿಂದ ಹಲ್‌ ಜ್ಯಾ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲೋನ, ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ, ಅತಿಜಂತದ 
ಸರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, ॥ ೧೦1 





101- 





ಸಂಹಿತ ಪಾಕ। 
ಅನು ತ್ಕಾ ಮಹೀ ಪಾಜಸೀ ಅಚಕ್ರೇ ದ್ಯಾವಾಕ್ಷಾಮಾ ಮದ” 
ತಾಮಿಂದ್ರ ಕರ್ಮನ್‌ | 


| | 
ತ್ವಂ ವೃಶ್ರಮಾಶಯಾನಂ ಸಿರಾಸು ಮಹೋ ನಜ್ರೇಣ ಸಿಷ್ಕ- 
ಖೋ ವರಾಹುಂ | ೧೧1 
ಕಡಗಾಕಃ 
| | I 
ಅನು | ತ್ಸಾ | ಮಹೀ ಇತಿ | ಪಾಜಸೀ ಇತಿ | ಅಚಕ್ರೇ ಇತಿ | ದ್ಯಾನಾಕ್ಸಾ- 


ನೂ | ನುದಕಾಂ | ಇಂದ್ರ | ಕರ್ನುನ್‌ | 


16. ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿಶಾ ಗ ಮಂ. ಅ, ೧೮. ಸೂ. ೧೨೧ 


| | 
ತ್ವಂ | ವೃಶ್ರಂ | ಆ 5 ಶಯಾನಂ | ಸಿರಾಸು। ಮಹಃ । ವಜ್ರೇಣ | ಸಿಸ್ಪಪಃ! 


ವರಾರುಂ ॥೧೧॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮಹೀ ಮಹ್ಯೌ ಮಹತ್ಯೌ ಸಾಜಸೀ ಬಲನತ್ಯಾವಚಕ್ರೇ ಅಚಂಕ್ರಮಾಣೇ ಸರ್ವತ್ರ 
ವ್ಯಾಸ್ಯ 'ವರ್ತಮಾನೇ ದ್ಯಾವಾಶ್ಞಾಮಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯಾ ಕರ್ಮುನ್‌ ನೃತ್ರನಧಾದಿಲಕ್ಷಣೇ ಕರ್ಮಣಿ 
ಪ್ರವೃತ್ತಂ ಕ್ಲಾಮನುಮದತಾಂ | ಹೃಷ್ಟಮಕುರುತಾಂ | ಅನ್ಫಮನ್ಯೇತಾಂ ನಾ | ಕಥಾ ಚ ಕೈಸ್ತಿರೀ- 
ಯಕಂ | ಸ ಇಭ್ಯಾಮೇವ ಪ್ರಸೂಶ ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಮಹನ್ನಿತಿ | ಶೆದಸಂಶರಂ ಶೈಮಾಶಯಾನಮಾ 
ಸಮಂತಾದ್ಭ್ಯಾಸ್ಯ ವರ್ತಮಾನಂ ವರಾಹುಂ ವರಾಹಾರಂ ವೃಶ್ರಮಸುರಂ ಸಿರಾಸು ಸರಣಶೀಲಾಸ್ವಫ್ಪು 
ಮಡೋ ಮಹತಾ ವಜ್ರೇಣ ಸಿಷ್ಟಪಃ | ಅಸ್ಬಾಪಯಃ | ವಜ್ರೇಣ ಹತ್ಯಾ ಪಾತಿತವಾನಿಶೈರ್ಥಃ | ಮಹೀ | 
ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇಃ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥಃ | ಪಾಜಸೀ | ಸಾಜಃಕಬ್ಬೋ ಬಲವಾಚಕೋ 
ಲಕ್ಷಣಯಾಕ್ರ ಶದ್ದತಿ ವರ್ಶಶೇ | ಇಯಾಡಿಯಾಜೀಕಾರಾಣಾಮುಪಸಂಖ್ಯಾನನಿತಿ ನಿಭಕ್ತೇರೀಕಾರಾ 
ದೇಶ! | ದ್ಯಾವಾಕ್ಷಾನಾ | ದ್ಯೌಶ್ಚ ಕ್ಷಾಮಾ ಚ | ದಿವೋ ದ್ಯಾವೇತಿ ದ್ಯಾವಾದೇಶ। | ದೇವತಾದ್ಯಂದ್ರೇ 
ಚೇತ್ಯುಭಯಪದಪ್ರಕೃಶಿಸ್ಟರತ್ಚಂ | ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ನಿಭಳಕ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ | ಮದಶುಂ | ಮದೀ ಹರ್ಣೆೇ | 
ವೃತ್ಯಯೇನ ಕನ್‌ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಕಮಾಜಕ್ಕೋಗೇ5 ಹೀತೈಡಭಾವಃ | ಮಹಃ ಮಹತಃ | ಕರಣೇ 
ಶೇಷತ್ರೇನ ನಿವಕ್ಷಿತೇ ಷಹ್ಮೀ | ಅಚ್ಛಬ್ಬಲೋಪಶ್ಛಾಂದಸಃ | ಸಿಷ್ಟನ। | ಇಿಷ್ಟಪ್‌ ಶಯೇ | ಅಸ್ಮಾ- 
ಣ್ಲ್ಯಂತಾಲ್ಲುಕಿ' ಚಳ ಸಂಜ್ಣಾಪೂರ್ನಕಸ್ಯ ನಿಧೇರಸಿತ್ಯತ್ಸಾ ತ್‌ ಸ್ವಾಸೇಶ್ಛ ೫3 | ಪಾ, ೬-೧-೧೮ | ಇತಿ 


ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಸ ಕ್ರಿಯಶೇ ॥ 
ಪ್ರತಿಗದಾರ್ಥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಮಹೀ ದೊಡ್ಡವೂ | ಪಾಜಸೀ--ಬಲಯುಕ್ತಗೂ | ಆಚೆಕ್ರೇ- 
(ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ) ಚಲನನಿಲ್ಲದವೂ, ಅದ | ದ್ಯಾವಾಕ್ಷಾನಾ-- ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳು | ಕರ್ಮನ್‌ ಅನು... 
(ವೃತ್ರವಥ ರೂಪವಾದ) ಕರ್ಮದಲ್ಲಿನಿರತನಾದ| ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ಮದತಾಂ-- ತುನ್ನಿ ಪಡಿಸಿದವು, (ಆನಂತರ) | 
ತ್ವಂ--ನೀನು | ಆಶಯಾನಂ ಸರ್ವತ್ರವ್ಯಾಬ್ರ ನಾಗಿದ್ದ ಮತ್ತು | ನರಾಹುಂ--(ನೂಶಕನಾದ) ಓಳ್ಳೆಯೆ ಆಕಾರ 
ಯುಕ್ತನಾಗಿದ್ದ | ವೃತ್ರಂ--ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು! ಸಿರಾಸು-- ಹರಿಯುತ್ತಿರುವ (ನೀರಿನಲಿ) | ಮಹ... ಮಹತ | 
ವಟ್ರೇಣ--ನಜ್ರಾಯುಭದಿಂದ | ಸಿಷ್ಸಸ।- ಬೀಳಿಸಿದೆ, 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಪ್ಳೆ ಇಂದ್ರನೇ (ವೃತ್ರವಧರೂನ) ಕರ್ಮಸಿರತನಾದ ನಿನಗೆ ವಿಸೃತವೂ, ೧ಬಲಿಷ್ಕಗೂ ವ್ಯಾಪಕವೂ ಆದ 
ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳೆರಡೂ ಸಂತೋನನನ್ನು ಂಟುಮಾಡಿದವು ಆನಂತರ ನೀನ್ನು (ಸರ್ವತ್ರ) ಮ್ಯೂಪಿಸಿಕೊಡಿದ್ದು, 


(ಸರ್ವನಾಶಕನೂ)ಉತ್ತಮ ಆಹಾರ ಯುಕ್ತನೂ ಆದ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು (ನಿನ್ನ) ಶ್ರೀಷ್ಠನಾದ ವಚ್ರಾಯಭದಿಂದ 
(ಕೊಂದು) ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಎಸೆಜಿ, | | 


ಅ, ೧, ಆ, ೮, ವ...) ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ನಡಗ 


1116118 ‘Translation 


(1111 the 180, powortul; and inmovonble earth and heaveu nnimatod 
you, 100/೩) to glorious 00018, and you hurled down 1000 the watora, 
111011 your mighty thunderbolt, the avorywhero-aprending andl destroyipg 
Vritrn. 

' ನಿಶೇಷ ಬಿನಯಗಳು 1 

ದ್ಯಾನಾಸ್ಸಾಮಾ ಕರ್ಮನ್‌ ಅನು ಮದತಾಂ- ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿವ್ಕೌ ವೃಶ್ರವಧಾದಿಲಕ್ಷಣೇ ಕರ್ಮಣಿ 

ಪ್ರವೃತ್ತಂ ತ್ವಾಂ ಹೃಸ್ಟಮಕುರುತಾಂ ಅನುಮುನ್ಯೇತಾಂ ವಾ! ತಥಾ ಚೆ ಫೈತ್ಮಿರೀಯಕಂಸ ಆಭ್ಯಾಮೇವ 

ಪ್ರಸೂತ ಇಂದ್ರೋ ವೃಶ್ರಮರ್ಹ (ತೈ. ಸಂ. ೨-೦-3-೬) ಇತಿ | ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರಾಸುರನ ಸಂಗಡ ಯುದ್ಧ 
ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಸ್ರವೃತ್ತನಾಗಿ ಅವನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಲು ಉದ್ಯ್ಯಕ್ರನಾಗಿರುವುದನ್ನು ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳು 
ಸಂಶೋೊಫಗದಿಂದ ಆನುಮನೋದಿಸಿದವು. ಇದನ್ನು ನೊಡಿ ಇಂದ್ರನೂ ಸಂತೋಸಸಟ್ಟನು ಎಂದು ಅರ್ಥ, 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನನಾದ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದನು ಎಂದು ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಕಿತೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ನಿಂದು. ಸಾಯಣರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವುದನ್ನೇ ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ 
ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಸಾಜಸೀ--ಬಲವಳ್ಳಾ | ಸಾಜಕ್ಕಬ್ಬೋ ಬಲವಾಚಕೋ ಲಕ್ಷಣಯಾ ಅತ್ರ ತದೃತಿ ವರ್ತಶೇ। 
ಪಾಜಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಬಲನಾನುಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಬಲವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಎಂದು ಅರ್ಥ. 

ಮಹೀ--ಮಹತ್ಯೌ ಮಹೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಗೋನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಫಿ. ೩-೯) ಉಕ್ಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 

ಸಿರಾಸು ಆಕಯಾನಂ ನರಾಹುಂ ವೃತ್ರಂ ವಜ್ರೇಣ ಸಿಷ್ಪಪಃ-ಸರಣಶೀಲಾಸ್ಪಪ್ಪು ಆ ಸಮಂತಾತ್‌ 
ನ್ಯಾಸ್ಯ ವರ್ಶಮಾನಂ ನರಾಹಾರಂ ವೃತ್ರಾಸುರಂ ವಜ್ರೇಣಿ ಅಸ್ಪಾಸಯೆಃ ವಜ್ರೇಣ ಹತಾ ಪಾತಿತವಾನ 
ಸೀತ್ಯರ್ಥಃ | ವೃತ್ರ ಶಬ್ದವು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಮತ್ತೂ ಮೇಘನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ತತ್ಕೋ ವೃತ್ರ! ಮೇಫ ಇತಿ ಸೈರುಕ್ತಾಃಐ | ತಾಸ್ಫ್ಫೋಸಸುರ ಇತಿ ಐತಿಹಾಸಿಕಾಃ 
(ಸಿ/ಆ-೧೬) ಎಂದು ಯಾಸ್ಟರು ವೃತ್ರ ಶಬ್ಸಿ )ಿರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು, ಫೈರುಕ್ತಾ !.ವೈ ದಿಕಾ8 ವೇದಗಳ 
ತತ್ತಾರ್ಥನನ್ನು ತಿಳಿದನರು. ಮೇಭವು ವೃತ್ರಕಬ್ದಾರ್ಥವೆಂತಲೂ, ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ತಿಳಿದವ ರ ತ್ರಸ್ಪೃಬ್ರ ಹ್ಮನ 
ಪುತ್ರನಾದ ಅಸುರನೆಂದೂ ಅರ್ಥನನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾ ರೆ. ಹರಿಯುತ್ತಿರುವ ನದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ಯಾಪಿಸಿರುವವನೂ ಉತ್ತಮ 
ಗಾದ ಆಹಾರವುಳ್ಳ; ನೂ ಟಿದ ವೃತ್ರಾ ಸುರನನ್ನು ಇಂದ್ರನು (ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ) ಬಲವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧೆದಿಂದ ಹೊಡೆದು 
ಅವನು ಭೂಮಿಗೆ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡಿರುವಣೆಂದು ಅರ್ಥ, ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು 


ಶೇಶಿರತ್ರ ಸ್ಥಾನಾರ್ಥಃ ಆಮಾಕಯೋ ಜಲಾಶಯೆ ಇತಿ ಯಥಾ | ಸಿರಾ ಇತಿ ನದೀನಾಮ | 


ನದೀಭಿಕ್ಸ ತದೀಯಾ ಆಪೋ ಲಘ್ಷ್ಯಂತೇ | ಆಂತರಿಕ್ಷೇ ಯಾ ನದ್ಯಃ ತದಪ್ಪು ಗೂಹಿಶಂ | 
ವರಾಹುಂ ವರಾಹಾಕಾರಂ | 


586 ಸಾಯಣಿಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೮, ಸೂ ೧, 


ಎಂದು ಹೇಳಿ ಶೀಜ್‌ ಧಾತುವು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಮಾಡುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ ಜಲಃಶು ಆಮಾಶಯ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಹಾಗೆ ಸಿರಾಸು ಆಶಯಾನಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಚರ್ಥವು ಸಿರಾ ಎಂದರೆ ನದಿಗಳು ಎಂದು ಆರ್ಥ. 
ನದೀ ಶಬ್ದದಿಂದ ನದಿಯ ಸಂಬಂಧವಾದ ನೀರುಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ವೃತ್ರಾಸುರನು ನದಿಯ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಆನಿಶು 
ಕೊಂಡಿದ್ದನೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ, ಇವನು ವರಾಹ (ಹಂದಿ) ದ ಆಕಾರವನ್ನೂ ಹೊಂದಿದ್ದನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಹಿರಣ್ಯ 
ಸ್ತೂಪ ಖಹಿಯು ಈ ನಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ... 


ಅತಿಸ್ಕಂತೀನಾಮನಿವೇಕನಾನಾಂ ಕಾಪ್ಮಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ನಿಹಿತಂ ಶರೀರಂ | 
ನೃತ್ರಸ್ಯ ನಿಣ್ಯಂ ನಿ ಚರಂತ್ಯಾಪೋ ದೀರ್ಫ್ಥಂ ತಮ ಆಶಯೆದಿಂದ್ರಶತ್ರುಃ ॥ 
(ಯು: ಸಂ. ಗಿ.೩೨.70) 
ಬಿಂಬ ಈ ಯಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುವರು, 
[ ನ್ಮಾಕರಣಗ್ರಕ್ರಿಯಾ ಕ 


ಮಹೀ ಮಹತೀ ಎಂದಿರುವಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ತಕಾರಲೋಪ. ಮಹಿ*8 ಬಂದಿರುವಾಗ ಸುಪಾಂ 
ಸುಲುಕ್‌-- (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸನರ್ಣದೀರ್ಫ. 


ಪಾಜಸೀ€-- ಪಾಜಸ್‌ ಶಬ್ದವು ಬಲವಾಚಕನಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ಆದು ಉಳ್ಳದ್ದು ಎಂಬರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೂ ದ್ವಿವಚನ ಔ ಸರನಾದಾಗ ಇಯಾಡಿಯಾಣೀ ಉರಾಣಾಮುಪಸಂಖ್ಯಾ- 
ಸಮ್‌(ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೩೯-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಈಕಾರಾಡೀಕ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆಚಕ್ರೇ-ನಣ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌--(ಪಾ, ಸೂ. ೬-3-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದ್ಯಾವಾಕ್ಷಾಮಾ-ದೆಿಶ್ಚ ಕ್ಷಾಮಾ ಚ ದ್ಯಾವಾಕ್ಷಾಮಾ | ದಿವೋ ದ್ಯಾವಾ-(ನಾ. ಸೂ. ೬-೩-3೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ಯಾವಾಜೇಶ, ದೇವತಾದ್ವಂದ್ವೇ ಚ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-3-೧೪೧) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉತ್ಸರಸನಪ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿ ಲುಕ್‌, 


ಮದತಾಮ್‌--ನುದೀ ಹರ್ಷ್ನೇ: ಧಾಕು, ಲಜ" ಮಧ್ಯಮಪುರುಸ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ತಸ್‌ಥಸ್‌ಭ.. ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಶಮಾದೇಶ, ವೃತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ (ನಾ, ಸೂ ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂಗ ಶೃನ್ನಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ರನ್‌ 
ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ, ಬಹುಲಂ ಫಂದಸ್ಕಮಾಳ್‌ ಯೋಗೇಸಿ (ನಾ. ಸೂ, ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಮ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಕಿಹಂತದ ಫರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕರ್ಮನ್‌--ಸಪ್ತಮಾ ಏಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌(ಪಾ, ಸೂ, ೩-೧-೩೯) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌, 


ಆ,೧. ಅ,೮, ವ, ೨೬] ಬುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 587 


ಆಶಯಾನಮ್‌...-ಶಿ(೫೯ ಸ್ಪಸ್ಟೇ. ಢಾತು, ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಶೀಜ ಸಾರ್ವಧಾಶುಕೇ 
ಗುಣಿಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೪-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ: ಅಯಾದೇಶ, ಕೃದುಕ್ನರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ ಬೆ. 


ಮಹಃ--ಮಹಕಃ ಎಂದು ರೂಪವಾದಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಕಿಗೆ ಲೋಪ, ಅಥವಾ ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ 
ಧಾಶು, ಕಿಸ್‌ ಚ (ಸಾ. ಸೂ, ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ವಿಸ್‌, ಪ್ರತ್ಯಯ: ಕರಣಕ್ಕೆ ತೇಷತ್ಸ ವಿನಕ್ಷಾ ಮಾಡಿ 
ದಾಗ ಷಹ್ಮೀ ಶೇಷೇ (ನಾ. ಸೂ, ೨-೭-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಹ್ಮೀ, 


ಸಿಷ್ಟಸ॥--.ಐಗೆಸ್ಟಸ್‌ ಶಯೇ, ಧಾತು, ಹೇತುಮತಿ ಚ (ಫಾ, ಸೂ, ೩-೧-5೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌, 
ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲುಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿನ್‌. ಇತತ್ದ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, 
ಣಿಶ್ರಿದ್ರುಸ್ರುಭ್ಯಃ ಕರ್ತರಿ ಚಜ" (ಪಾ, ಸೂ. ೩-೧-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಚಹಾದೇಶ. ಸಂಜ್ಞಾಪೂರ್ವಕೋ 
ವಿಧಿರಸಿತ್ಯ; ಎಂಬ ಪರಿಭಾಸೆಯಿಂದ ಸ್ನಾಪೇಶ್ಚಔ೫ (ಪಾ, ಸೂ, ೬-೧-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರಬೇಕಾದ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣವು ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಚಜ್‌ (ಪಾ, ಸೂ. ೬-೧-೧೧) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾಶುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 
ಆದಿಹಲ್‌ ತಸ, ಸನ್ಫಲ್ಲಘನಿ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನ್ಪದ್ಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದ ಸನ್ಯತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ತ, ಣೇರನಿಟ (ಪಾ. ಸೂ, ೯-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಟಿಗೆ ಲೋಪ. 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುಕ್ತ ವಿಸರ್ಗ, ಅತಿಹಂಶದ ಫರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, || ೧೧॥ 


ile 


| ಸಂಹಿತಾಗಾಕಃ | 
| ¥ | 
ತ್ವಮಿಂದ್ರ ನರ್ಯೋ ಯಾ ಅನೋ ನ್ಯಸ್ತಿಸ್ಕಾ ವಾತಸ್ಯ 
|. 
ಸುಯುಜೋ ವಹಿಷ್ಟಾನ್‌ | 
| | | 
ಯಂ ತೇ ಕಾವ್ಶ ಉಶನಾ ಮಂದಿನಂ ದಾದ್ವೃತ್ರಹಣಂ ಪಾರ್ಯಂ 
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ನ ಹಹಸಾಕಃ ॥ 


| | | | 
ದ್ರ | ನರ್ಯಃ ' ಯಾನ್‌ ! ಅವಃ | ನೈನ್‌ | ಶಿಷ್ಠ ! ವಾತಸ್ಕ | 


Ty 


t | 
ಸು5 ಯುಜಃ ! ವಹಿಷ್ಕಾನ್‌ | 


ಗ 
ತೆ 


| | | 
ಯೆಂ! ತೇ|। ಕಾವ್ಕಃ |! ಉಶನಾ | ಮಂದಿನಂ | ದಾತ್‌ | ವೃತ್ತಳಹನಂ | 
| | 
ಪಾರ್ಯಂ ! ಶಶಕ್ಷ ! ವಜ್ರಂ 1೧೨ ॥ 


1 ಸಾಂಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ನರ್ಯೋ ಸೃಭ್ಯೋ ಹಿತಸ್ಸೃಂ ಯಾಸ್ಪಸ್ಸೇತಶ್ವನಶ್ಚಾನನಃ ಅವಸಿ ರಕ್ಷಿಸಿ 
ತಾನ್ಸಾತಿಸ್ಯ,ಕುಲ್ಯಾನ್‌ ತದ್ದಬ್ಛೇಫ್ರುಂ ಗಚ್ಛತಃ ಸುಯುಜಃ ಶೋಭನಂ ರಥೇನ ಯುಜ್ಯಮಾನಾನ್ಸಹಿಷ್ಕಾ 
ನತಿಕಯೇನ ವೋಡ್ಯಶಶ್ಚಾಸ್ತಿಷ್ಯ | ಆತಿಷ್ಕ | ಆರೋಹೇತ್ಕೈರ್ಥಟ | ಕಾವ್ಯಃ ಕವೇಃ ಪುತ್ರ ಉತನಂ 
ಮಂದಿನೆಂ ಮದಕರಂ ಯೆಂ ವಜ್ರಂ ಕೇ ತುಭ್ಯಂ ದಾತ್‌ ದತ್ತವಾನ್‌ ತಂ ವಜ್ರಂ ವೃತ್ರಹಣಂ ವೃತ್ರಸ್ಕಾ- 
ಸುರಸ್ಕೃ ಘಾತಿಕಂ ಸಾರ್ಯಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಪಾರಣೇತತಿಕೃಮಣೇ ಸಮರ್ಥಂ ಚ ತತಕ್ಷ! ಕೃತವಾಸಸಿ | 
ಅವಃ |(ಅವತೇರ್ಲೆೇಟೈ ಡಾಗಮಃ | ಇತತ್ನ ಲೋನ ಇತೀಕಾರಲೋಸ3 | ವಹಿಷ್ಠಾನ್‌ ! ವೋಡ್ಯತಬ್ಬಾ 
ತ್ತುತ್ಫಂದಸೀತೀಸ್ಮನ್‌ | ತುರಿಸೇನೇಯೇಸ್ಮಿತಿ ತೈಲೋಸೆಃ | ಪಾರ್ಯೆಂ | ಪಾರ ತೀರ ಕರ್ಮಸ- 
ಮಾಸ್ತೌ ಅಸ್ಮಾಣ್ಮ್ಯಂಕಾದಚೋ ಯೆದಿಶಿ ಯತ್‌ | ಶತಕ್ಷ | ತಕ್ಷೂ ತ್ವಕ್ಷೂ ಶನೂಕರಣೇ | 
ಪ್ರುರುಷವೃತ್ಯಯಃ। ॥ 


| ಪ್ರತಿಣದಾಥ 1 


(ರಲ) ಇಂದ್ರ ಎಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ ನರ್ಯ॥--ಮನು ಸ್ಯಾರಿಗೆ ಹಿತಕರ ನಂದ ` ತ್ವಂ “ಕಿಮು | ಯಾನ್‌ 
ಸ್ಕೈನ್‌--ಯಾನ ನೇತ್ಸಗಳಾದ ಆಶ್ವಗಳನ್ನು | ಅವಃ-:ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೋ | (ಶಾನ್‌ ೪)! ನಾತಸ್ಯ- i 
ವಾಯುನಿಗೆ (ವೇಗದಲ್ಲಿ ಸಮನಾದವೂ) | ಸುಯುಜಃ--ಸುಲಭವಾಗಿ (ರಥಕ್ಕೆ) ಯೋಜಿಸಲ್ಪಡುವವೂ, ! ವಹಿ 
ಸ್ಮಾನ್‌--(ಭಾರವನ್ನು) ಹೊರುವುದರಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಸಮರ್ಥನಾದವೂ ಆದ ಅಕ್ತಗಳನ್ನು | ತಿಷ್ಮ---ಆರೋಹಿಸು; | 
ಕಾವ್ಯ -ಕವಿಪ್ರತ್ರನಾದ |! ಉತನಾ--ಉತನಸನು | ಮಂದಿನಂ- ಮದಕರವಾಟಿ |!  ಯೆಂ--ಯಾನ 
ವಜಾ ್ರಿಯುಧವನ್ನು | ಕೇ-ನಿನಗೆ! : ದಾತ್‌--ಕೊಟ್ಟನೋ | (ತಂ--೬) | ವಜ್ರಂ--ನಜಚ್ರಾಯುಧವನ್ನು! 
ವೃತ್ರ ಹಣಂ--ವ ವೃತ್ರ ನಧಕಾರಿಯನ್ನಾಗಿಯೂ | ಪಾರ್ಯಂ-ಕತ್ರುಭೇದಕವನ್ನಾ ಗಿಯೂ (ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಅತಿಕೃನಿಸು 
ನುದರಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥನನ್ನಾಗಿ ] ತತಿಕ್ಷ--ಮಾಡಿದೆ. 
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1 ಭಾಣಾರ್ಥ॥ 

ಮನುಸ್ಯರಿಗೆ ಓಿತಕರನಾದ ಎಲ್ಟೆ ಇಂದ್ರನೇ, ವಾಯುನೇಗವುಳ್ಳ ಪುಗಳೂ (ರಫಗಳಿಗೆ) ಸುಯೋಜ್ಯಗಳೂ, 
(ಭಾರವನ್ನು) ವಹಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥಗಳೂ, ನಿನ್ನಿಂದ ರಕ್ಷಿತವೂ ಆದ ಅಕ್ಲಗಳನ್ನೇರಿ. ಕವಿಪುತ್ರನಾಗ ಉಶನಸನ: 
ಕೊಟ್ಟಿ ವಚ್ರಾಯುಧನನ್ನು ವೃತ್ರವಧಕಾರಿಯನ್ನಾಗಿಯೂ, ಶತ್ರುಭೇದಕನನ್ನಾಗಿಯೊ ಮಾಡು. 

[11611811 Tranalation. 

1116೧, friend of nian; mount the horses whom you cherish, who 
arc fleet ೧8 the wind, nre casily yoked, and who bear (their burclen) well; 
you have sharpened the foe-destroying thunderbolt, the slayer of vritra, 
which inspiring (weapon) Usanas, the son of Kavi, gave vou. 


1 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 

ಪಾರ್ಯೆಂ- ಶತ್ರೂಣಾಂ ಪಾರಣೇ ಅತಿಕ್ರಮಣೇ ಸಮರ್ಥಂ ಚೆ! ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಕಮಾಡುವುದ 
ರಲಿ ಅಥವಾ ಕತ್ತು ಗಳಿಗಿಂತ ಅತಿತಯವಾಗಿ ಇರುವುದರಲ್ಲಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಉಂಟುವಾಡುವುದು ಎಂದು 
ಸಾಯಣರೂ, ಪ್ಲ ಪಾಲನ ಪೂರಣಿಯೋಃ ಸಾಲಯಿತಾರಂ ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ | ಪಾಲನ-ರಕ್ಷಣ,: ಪೂರಣ-ತುಂಬಿ 
ಸುವಿಕೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಪ್ಯ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಪನ್ನನಾದಕಾರಣ (ಇಂದ್ರನು) ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದು 
ಎಂದು ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. | 

ಕಾನ್ಯ ಉಶನಾ ವಜ್ರಂ ದಾದ್‌ಕನೇಃ ಪುತ್ರಃ ಉಕನಾ ವಜ್ರಂ ದತ್ತವಾನ್‌ | ಕನಿ-ಭೃಗು 
ಯುಷಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಶುಕ್ರನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನಜ್ರಾಯುಥನನ್ನು ಕೊಟ್ಟರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಸ್ಥಂದಸ್ನಾನಿಗಳು-- 

ಅತ್ರೇತಿಹಾಸನಗಚಕ್ಷತೇ। ತ್ವಷ್ಟಾ ಇಂದ್ರಾರ್ಥಂ ನಬ್ರಂ ಟೆಕಾರೇತಿ ತದ್ದಿರಣ್ಯಸ್ತೂ ಪೇ. 

ನೋಕ್ತಂ | 

ಎಂಬ ಇತಿಯಾಸವನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ನಜ್ರಾಯುಧವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ದೊರೆತಿರುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಥೆಯನ್ನು 
ಹೇಳಿರುವರು. ತುಪ್ಪ ಬ್ರಹ್ಮನ: ಜೀದ್ರಫಿಗಾಗಿ ನಜ್ರಾಯುವವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದನು. ಎಂದು ಹಿರಣ್ಯ ಸ್ತೂ ಸನ; 
ಹೇಳಿರುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಔವರಿಸಿ-- 

ಅಹನ್ನಹಿಂ ಸರ್ವತೇ ಶಿಶ್ರಿಯಾಣಂ ಶೃಷ್ಟಾಸ್ಕೈ ವಜ್ರಂ ಸ್ಫೈರ್ಯಂ ತತಕ್ಷೆ | 

ವಾಶ್ರಾಇವ ಭೇಸವಃ ಸ್ಫಂದಮಾನಾ ಅಂಜ ಸಮುದ್ರಮವ ಜಗುರಾಪ॥ || 

(ಕಿ. ಸಂ, ೧-೩೨-8) 

ಎಂಬ ಈ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ತಂ ಕೃತಮಾನೀಯ ಇಂದ್ರಾಯ ಉತನಾ ದದಾನಿತಿ | ಶೃಸ್ಟೃಬ್ರಹ್ಮನು 
ನಿರ್ಮಿಸಿರುವ ನಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು ತಂದು ಶುಕ್ರನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟನು. ತೃಖ್ರಾ ಕೃತಂ ಸಂತಮಾನೀಯ 
ದಕ್ತವಾನ್‌ | ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. ಮತ್ತು. - 


500 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೬. ಆ. ೧೮, ಸೂ, ೧೨೧. 


ಶಂ ಶತಕ್ಷ--ಶಕ್ಷತಿಃ ಕರೋತಿಕರ್ಮಾ | ಲೋಡರ್ಥಿ ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮುಪುರುಷಃ ಮಧ್ಯಮಪುರು- 
ಸಸ್ಯ ಸ್ಥಾನೇ! ಆಅಸ್ಮದೀಯೆಶತ್ರುವಧಾರ್ಥಂ ಸಂಸ್ಕುರು ನಬ್ರಂ | 


ತಕ್ಷ ಧಾತುವು (ಕರಣ) ಕೆಲಸಮಾಡುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. (ಲೋಟ್‌) ವಿಧ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳಿಗೆ 
ಬದಲಾಗಿ ಭೂತಕಾಲವು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಇದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ವಜಾ ೫ಯುಧನನ್ನು ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳ 
ವಢೆಗಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲಿ ಎಂದು ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿಸಿರುವರು. 


1 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 
ಇಂದ್ರೆ--ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಕ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನರ್ಯಕ--ನರಾಯ ಹಿಶಃ ನರ್ಯಃ ತಸ್ಮೈ ಹಿತಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಯಶ್‌: 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಯಸ್ಕೇತಿ ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಯಶೋನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯೌಾನ್‌--ಯಾನ್‌-ಅವ ಎಂದಿರುವಾಗ ದೀರ್ಫಾದಟಿ ಸಮಾನಪಾದೇ (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೩-೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ರುತ್ತ. ಆತೋಟ ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಸಾ. ಸೂ, ೮-೩-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ನಕ್ಕೆ ಪೂರ್ನಾಕಾರಕ್ಕೆ 
ಆನುನಾಸಿಕತ್ತ. 


ಅವ॥--ಅವ ರಕ್ಷಣೇ: ಧಾತು, ಲೇಟ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಇತಶ್ಚ ಲೋಸಃ ಸರ 
(ಪಾ, ಸೂ, ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ, ಲೇಟೋ ಡಾಟ್‌ (ಪೂ, ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ಮೇತ್‌--(ಸಾ. ಸೂ, 
೬-೧-೧೮೬) ಎಂಟುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾಶುಕವು ಅನುದಾತ ವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ಟರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ, 


ತಿಷ್ಕಾ--ಷ್ಮಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ, ಧಾತು, ಲೋಟ್‌ ಮಧಥ್ಯಮವಪುರುನ ವಿಕವಚನನಲ್ಲಿ ಸಿಪ್ಪಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. 
ಶಪ್‌' ನಿಕರಣ, ಸಾಫ್ರಾಧ್ಯ್ಮಾ--(ಫಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ತಿಷ್ಠಾಜೀಕ, ಅತೋ ಹೇಃ 
(ಸಾ, ಸೂ, ೬-೪-೧೦೫) ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌, ದ್ವೃಚ್ಛವಾದುದರಿಂದ ದೃ ಟೋತಸ್ತಿಣ8 (ನಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೭೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶ್‌ 
ಓತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮ ವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ, 


ಸುಯುಹ8--ಯುಜಿರ್‌' ಯೋಗೇ ಧಾತು, ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೈಕಿಸ್ಟರ ಬರುತದೆ, 
ದಿ ್ರಿತೀಯಾ ಟಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 
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ವಹಿಷ್ಠಾನ್‌ ನಹ ಪ್ರಾಸಣೇ, ಧಾಶು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತ್ಸ ಪ್ರತ್ಯಯ: ಹೋಡ$ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಢತ್ವ. ರುುಷಸ್ತ್ತಥೋ--ಎಂಬುದರಿಂದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಧಶ್ಚ, ಅದಕ್ಕೆ ಸುತ್ತ. ಸಹಿವಹೋರೋದ.- 
ವರ್ಣಿಸ್ಯ (ಫಾ. ಸೂ, ೬-೩-೧೧3) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾತುನಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಓತ್ತ. ಢೋಢೇ ಲೋನೆಃ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪೂರ್ವಢಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ವಮೋಢೃ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಅತಿಕಯಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ತುತ್ಸಂದಸಿ 
(ಪಾ, ಸೂ. ೫-೩-ರ೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಸ್ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇದು ಪರವಾದಾಗ ತುರಿಸ್ಕೇಮೇಯೆಃ ಸು 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃಚಿಗೆ ಲೋನ, ನಹಿಷ್ಮ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ನಾದುದ 
ರಿಂದ ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ಥಿತ್ಯಮ್‌ (ಸಾ, ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, ದ್ವಿತೀಯಾ 
ಬಹುವಚನಾಂತರಣಪ, 


ಮಂದಿನಮ್‌--ಮದಿ ಹರ್ಷೇ. ಧಾತು: ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ ಧಾತೋಃ (ಸಾ, ಸೂ. ೭-೧-೨೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ, ಶಾಚ್ಛೆ (ಲಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಣಿರಿ ಪ್ರಶ್ಯಯ, ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಇಳಾರ ಉದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 
ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂಶರೂಪ, 


ದಾತಿ--ಡುದಾಜ್‌ ದಾನೇ, ಧಾತು, ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇತತ್ಚ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋನ. ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಚ್‌ ಬಂದಾಗ ಗಾತಿಸ್ಥಾ ಘುಷಾ--(ಸಾ: ಸೂ. ೨-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಲೋಪ, ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಕಮಾಜ್‌ ಯೋಗೆಲಸಿ (ಸಾ: ಸೂ, ೬-೪-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಯಚ್ಛಬ್ಬ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಧಾಶುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ವೃತ್ರಹನನ್‌--ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋ! ಬ್ರಹ್ಮಭ್ರೂಣ-- (ಸಾ. ಸೂ, ೩-೨-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ವಿಸ್‌ 
ಪ್ರಶ್ಚಯ, ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಶಕ್ಳತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ, ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಇನ್‌ ಹನ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಯಮ 
ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಫೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಪಾರ್ಯೆಮ್‌--ಪಾರ ತೀರ ಕರ್ಮಸನಾಪೌ ಧಾತು, ಹೇತುಮತಿ ಚ (ಫಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌' ಬಂದಾಗ ಅಚೋ ಯತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ: ಜೆಟ್‌ 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ, ಣೇರನಿಟ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್ಚಿಗೆ ರೋಸ. ಯತೋನಾವಃ 
(ಪಾ, ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 

ತತಸ್ನ--ತಕ್ಷೂ ತ್ವಕ್ಷಣ ಶನೂಕರಣೇ. ಢಾಶು. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಬಿಟ್ಟನಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯಮ ಏಕವಚನಕ್ಕೆ ಪ್ರಥಮ 
ಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದು ರೂಪವಾಗಿದೆ. ತಿಜಂತನಿಫಿ3ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧೨. 


MAN 


597) ಸಾಯಣಣಔಾನ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ, ೧, ಆ. ೧೮. ಸೂ. ೧೨೧, 
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ಚ್‌ 


ತ್ತಂ ಸೂಕೋ ಹರಿತೋ ರಾಮಯೋ ನ್ಹನ್ಧ ಶಚ್ಚಕ್ರಮೇತಶೋ 


ಮಾ 


ನಾಯಮಿಂದ್ರ | 


| | | 
ಸ್ರಾಸ್ಕ ಪಾರಂ ನವತಿಂ ನಾವ್ಯಾನಾಮಸಿ ಕರ್ತಮವರ್ತಯೋ- 


ಯಜ್ಮೂನ್‌ || ೧೩! 


೨) 
F ಶದಾಕಃ ' 


| | 
ತ್ವಂ |.ಸೂರಃ | ಹರಿತಃ | ರಮಯಃ | ನ್ಯನ್‌ | ಭರತ್‌ | ಚಕ್ರಂ! ನತಶಃ | ನ| 
ಅಯಂ | ಇಂದ್ರ | 


| 
ಪ್ರ ಅಸ್ಯ | ಪಾರಂ | ನನತಿಂ | ನಾವ್ಯಾನಾಂ ಅಶಿ | ಕರ್ತಂ ಅನರ್ತಯಃ \ 


ಅಯಜ್ಯೂನ್‌ HH ೧4 ॥ 
1 ಸಾಮಣಭಾಷ್ಕುಂ ? 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸೂರಃ ಸೊೂರ್ಯಾತ್ಮನಾ ವರ್ತಮಾಸಸ್ಸ್ನಂ ಹರಿತೋ ಹರಿದ್ದರ್ಣಾನ್ನ ನ್ನೇಶ್ಕ- 
ನಶ್ನಾನ್‌ ಯದ್ವಾ ರಸಹರಣಶೀಲಾನ್‌ ರಶ್ಮೀನ್‌ ರಮಯೆ8 ] ಉಪಾರಮಯಃ | ಏತಶೋ ನ! ಏತಿಶ 
ಇತಿ ಸೂರ್ಯಾಕೃಸ್ಕಾಖ್ಯಾ | ತಥಾ ಚ ಕ್ರೂಯೆತೇ | ಏತಶೇನತ್ಸಾ ಸೂರ್ಯೋ ದೇವತಾಂ ಗಮಯತ್ಪಿತಿ ! 
ಸಶಬ್ದಶ್ಚಾರ್ಥೇ ಏತಶತ್ವ ರಥಸ್ಯ ಚಕ್ರಂ ಭರತ್‌ | ಪ್ರಾವಹತ್‌! ಅಸಿ ಚ ಶೃಂ ನಾವ್ಯಾನಾಂ ನಾವಾ 
ತಾರ್ಯಾಣಾಂ ನದೀನಾಂ ಸನತಿಂ ಸನವತಿಸಂಖ್ಯಾಮಶೀಶ್ಯ ನರ್ಶಮಾನಂ ಪಾರಂ ತೀರದೇತಂ | 
ಸಪ್ಲೆಮೃ್ಯರ್ಥೇೇ ದ್ವಿತೀಯಾ | ಶೀರದೇಶೇ5ಯಜ್ಯೂನಯೆಜಮಾನಾನ್‌ ಯೆಜ್ಞವಿಬೀನಾನಸುರಾದೀನ್‌ 
ಸ್ರಾಸ್ಯ ಪ್ರಸ್ತಿಖೈ ತತ್ರ ಕರ್ತಮವರ್ಶೆಯ। | ಕರ್ತವ್ಯಮಸಿ ಕೃತ್ವಾ ತಾನಯಜಮಾನಾನವರ್ತಯಃ | 
ಪ್ರಾನೆಯಃ || ರಮಯೆಃ | ಲಳ: ಬಹುಳಂ ಭಂದಸ್ಯಮಾಜ್ಯೋಗೇಸೀಶೈ ಡಭಾವಃ | ಅನ್ಕೇಷಾಮಪಿ 
ದೃಶೃತ ಇತಿ ಸಾಂಹಿಶಿಕೋ ದೀರ್ಥಃ | ಪ್ರಾಸ್ಯ | ಅಸು ಶ್ಲೇಪಣೇ | ಅಸ್ಮಾಲ್ಲ್ಯಪಿ ರೂಪಂ | 
ನಾವ್ಯಾನಾಂ | ನೌವಯೋಧರ್ಮೆತ್ಯಾದಿನಾ ಯತ್‌ | ತಿತ್ಸೃರಿತ ಇತಿ ಸ್ಫರಿತತ್ಛಂ ॥ 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಹೇ) ಇಂದ್ರ.--ಎಲ್ಛೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಸೂರಃ- .ಸೂರ್ಯರೂಪಿಯಾಗಿರುವ | ಶ್ರಂ--ನೀನು | ಹರಿತ... 
ಹರಿದ್ವರ್ಣವಾದ | ನ್ವ೯--ನೇತೃಗಳಾದ ಆಶ್ಚಗಳನ್ನು (ರಕ್ಮಿಗಳನ್ನು) | ರಮಯೆಃ--ಉಪರಮಿಸುವಂಕೆ 
ಮಾಡಿದಿ | ಏತಶಃ ನ-ಸೂರ್ಯಾಶ್ವವೂ ಕೂಡ! ಟೆಕ್ರಂ--(ರಥ) ಚಕ್ರವನ್ನು! ಭರತ್‌ ಹೊತ್ತಿತು | 
(ಅಸಿಟ- ಮತ್ತೂ) ನಾಬ್ಯನಾಂ(ನಾನೆಗಳಿಂದ ದಾಟಲ್ಬಡಬೇಕಾದ) ನದಿಗಳ | ನವತಿಂ---ತೊಂಭತ್ತನ್ನು 
(ಜಾಟ ಇರುವ) | ಪಾರಂ ತೀರ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ!  ಅಯೆಜ್ಯೂನ್‌ ಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಜಿ ಇರುವ 
(ಅಸುರರನ್ನು) | ಪ್ರಾಸ್ಯ--ಎಸೆದು! ಕರ್ತೆಂ-ಕರ್ಕವ್ಯನಾದ (ಯಜ್ಞಾದಿಗಳನ್ನು) | ಅನರ್ತೆಯಃ-- 
ದಾಡಿಸಿಡೆ. 


1 ಭಾನಾರ್ಥ | 
ಸೂರ್ಯರೂಗಿಯಾದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಹರಿದ್ವರ್ಣದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು (ಕೆರಣಿಗಳನ್ನು) ಉಪರಮವಿಸು 
ನಂತೆ ಮಾಡಿದೆ, ಸೂರಿತ್ಯಶ್ರವೂ (ರಥ) ಚಕ್ರವನ್ನು ಹೊತ್ತಿತ್ತು; ನೀನು ಯಾಗಾದಿನಿಹೀನರಾದ ಅಸುರರನ್ನು 
ತೊಂಭತ್ತಶ್ವಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ನದಿಗಳ ತೀರದಲ್ಲಿ ಬಿಸುಟು, (ಜನರಿಂದ) ಕರ್ತವ್ಯವಾದ ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳನ್ನು (ಅಲ್ಲಿ) ಮಾಡಿಸಿಜೆ. 
7181181) Translation. 


Stop, Suru, your ycllow horacs, [or this 7836, Indra, drags the 
wheel: having driven those who offer no sacrifices to the opposite bank 
of the ninety rlvers, you compel them (to 00) what is to be donc. 


1 ವಿಶೇಸಗಿಸಷಯಗಳು ! 


ಇಂದ್ರನು ಸೂರ್ಯರೂಸದಿಂದ (ಸೂರ್ಯನ) ರಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾತಿಸುತ್ತಾ ಲೋಶೋನಸದ್ರವಕಾರಿಗಳಾದ 
ಅಸುರರೊಡನೆ ಯುದ ಮಾಡಿದ ಸಂಗತಿಯು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ, 


ಹರಿತಃ ನ್ನನ್‌ ರಮಯೆಃ ಏತಕೋನ ಭರತ್‌--ಹರಿಕವರ್ಣಾನ್‌ ನೇಶನ್‌ ಅಶ್ಚಾನ್‌ ಯೆದ್ದಾ 
ರಸಹರಣಶೀಲಾನ್‌ ರಶ್ಮೀನ್‌ ಉಪಾರಮಯೆಃ | ಏತಕ ಇತಿ ಸೂರ್ಯಾಕೃಸ್ಕ್ಯಾಖ್ಯಾ ತಥಾ 
ಚ ಶ್ರೂಯತೇ ಏತಶೇಸ ತ್ಛಾ ಸೂರ್ಯೋ ದೇನತಾಂ ಗಮಯೆಿಶು (ಶೈ. ಸಂ. ೧-೬೪-೬) 

ಇತಿ ಏತಶತ್ಹ ರಥಸ್ಯ ಚಿಕ್ರಂ ಪ್ರಾನಹತ್‌ || 
ಹಸುರು ನರ್ಣಗಳುಳ್ಳದ್ದಾಗಿಯೂ ರಥವನ್ನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಒಯ್ಯುವುದೂ ಆದಟಥನಾ (ನೀರನ್ನು ಹೀರುವ ಸ್ವಭಾವ 
ವುಳ್ಳ) ಕುದುರೆಗಳನ್ನು (ಅಥವಾ ರಕ್ಮಿಗಳನ್ನು) ರಥಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನು ಸೇರಿಸಿರುವನು, ಸೂರ್ಯನ ರಥಡ ಕುದುರೆಗೆ ಏಕಶ 
ಎಂದು ಹೆಸರು ಇರುವುದು. `ಈ ವಿಸಯವು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಎಂದು ಸಾಯಣರು 
ನಿನರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು--ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸ್ಮಭೂತಾನ್‌ ಹರಿಕ। ಹರಿತವರ್ಣಾಶ್ನಾನ್‌ ಮನುಷ್ಠಾಣಾ- 
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ಮನುಗ್ರಹಾರ್ಥಂ ಸೂರ್ಯಾಶ್ಶ್ಚಾನ್‌ ರಥೇ ರತಿಂ ಕಾರಿತ ವಾನ್‌ | ಸೂರ್ಯನ ಪರಿತನರ್ಣಗೆಳಾದ ಕುನುಶೆ 
ಗಳನ್ನು ಮನುಷ್ಯರ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ ರಥಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿ ಇಂದ್ರನು ಸೂರ್ಯರೂಸದಿಂದ ಇರುವವು ಎಂದು ಅರ್ಥನನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿರುವರು, 

ಭರತ್‌--ಅಸುರೈರ್ಭಜ್ಯಮಾನಂ ಧಾರಯೆನ್‌ ರಕ್ಷನ್‌ ಸೂರ್ಯರಥಸ್ಯ ಚೆಕ್ರಂ ಅಶ್ವಂ 
ಚಾಸುರೈರಪಹ್ರಿಯಮಾಣಿಂ ! ಆಸುರರೊಡನೆ ಯುದ್ಧವನ್ನು ನಾಡುವಾಗ ಸೂರ್ಯರಥದ ಚಕ್ರಗಳು ನರದ 
ಹೋಗಿರುವುದನ್ನು ಇಂದ್ರನು ರಕ್ಷಿಸಿರುವನು ಮತ್ತು ಅಸುರರು ಅನಸಹರಿಸಿದ ಸೂರ್ಯನ ರಥದ ಕುದುರೆಗಳಿಗೆ 
ತನ್ನ ರಥದ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿದರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿಸಿ-- 


ತೃಮಾವಿಥ ನರ್ಯಂ ತುರ್ವತಂ ಯದುಂ ತ್ವಂ ತುರ್ನೀತಿಂ ವಯ್ಯಂ ಶತಕ್ರಶೋ | 
ತ್ರ 0 ರಥಮೇತಶಂ ೪ ಸತ್ರೇ ಧನೇ ತ್ರಂ ಪುರೋ ನವತಿಂ ದಂಭಯೋ ನವ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೨1೪-೬) 
ಅಸ್ಮಾ ಇದು ತೃಜನು ದಾಯ್ಕೇಷಾಮೇಕೋ ಯದ್ಭನ್ನೇ ಭೂರೇರೀಶಾನಃ | 
ಪ್ರೈತಶಂ ತೊ ಸಸ್ಸೃಧಾನಂ ಸೌವತ್ಶ್ಯೇ ಸುಸ್ಸಿಮಾವದಿಂದ್ರಃ ॥ 
(5). ಸಂ, ೧-೬೧-೧೫) 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುವರು. 
ಅಯಜ್ಕೂನ್‌-- ಆಯಜನಶೀಲಾನ್‌ ಅಗಾಧಾಸಗಾನಾಂ ನದೀನಾಂ ಸವತೇರ್ಗರ್ತೇ ಕೂಸೇ 
ಪ್ರಾವರ್ತಯೆಃ 1 ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಮಾಡದಿರುವ ಸ್ಥ ಸೈಭೂವವುಳ್ಳ ವರನ್ನು ಬಹಳ ಆಳವಾದ ನೀರುಗಳುಳ್ಳ ಅನೇಕ 


ನದಿಗಳ ಮಡುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬಾನಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನು ಹಾಕುವನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನೂ 
ವಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 


! ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಶ್ರಿಯಾ 1 


ರಮಯ ರಮು ಕ್ರೀಡಾಯಾಂ ಧಾತು: ಪ್ರೇರಣಾ ತೊ(ರುವುದರಿಂದ ಹೇತುಮತಿ ಬೆ(ಸಾ ಸೂ, 
೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಅತ ಉಸಧಾಯಾಃ (ನಾ. ಸೂ ೭-3-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾನೃದ್ಧಿ 
ಬಂದಾಗ್ಗ ಇದು ಅಮಂತವಾದುದರಿಂದ ಮಿತ್‌'ಸಂಡ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ನಿಕಾಂ ಪ್ರಸ್ನಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪೯5) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಹ್ರಸ್ವ ಬರುತ್ತದೆ, ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇತತ್ಟ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಮೋನ ಕಪ್‌ ವಿಕರಣ, ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಣಿಚ್ಚಿಗೆ ಗುಣ ಅಯಾಡೇಶ. ಬಹುಲಂ 
RS (ಫಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಸ್ರಶ್ಛಯ 
ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುಶ್ಚ ವಿಸರ್ಗ, ಅತಿಉಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರಾವ್ರದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಭರತ್‌ಭೃಇ್‌ ಭರಣೇ. ಧಾತು, ಭ್ಯಾದಿ, ಲಜ್‌ಪ್ರಥಮಪುರುಷದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಬಂದಾಗ ಇಕಾರಲೋಪಫ, 
ತಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಆದನ್ನು ನಿಮಿತ್ಮೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕ್ಮಿಗೆ ಗುಣ, ಉರಣ್ರಿರಪರಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ರನಪರವಾಗಿ 
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ಬರುತ್ತದೆ, ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಣ್‌ಯೋಗೇ ಯಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಧಾತನ್ಮರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕಪ್‌ ಪಿತ್ತಾಡುನರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾಶುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ, 

ಸ್ರಾಸ್ಯ-.ಸಪ್ರ ಉಸಸರ್ಗ. ಆಸು ಕ್ಷೇಪಣೆ: ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ಲಾ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಸಮಾಸೇ- 
ನ್‌ ಪೂರ್ಮೇಕ್ಟೋ ಲೃಸ್‌ (ನಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲ್ಯಬಾದೀಕ, ಇದು ಪಿತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತ ಜಿ, 

ನಾಮ್ಕಾನಾಮ್‌.--ನಾನಾ ತಾರ್ಯಂ. ನಾವ್ಯಮ್‌, ನೌನಯೋಧರ್ಮ--(ಸಾ, ಸೂ, ೪-೪-೯೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಾರ್ಯ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವಾಂತೋ ಯಿ ಪ್ರತ್ಯಯೇ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೯) 
ಎಂಬುವರಿಂದ ಅನಾಜೀಶ. ಪ್ರತ್ಯಯ ತಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ತಿತ್‌ಸ್ನರಿತಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸ್ವರಿಶಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ, ಷಸ್ಟೀ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ, 

ಅನರ್ತಯಃ-ನೃಶು ವರ್ತನೇ, ಧಾತು. ಹೇತುನುತಿ ಚೆ (ಫಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಣಿಚಾ, ಪುಗಂತಲಘೂಪಧಸ್ಯ ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಘೊನಥೆಗೆ ಗುಣ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ, 
ಣಿಜಂತದಮೇಲೆ ಲಬ ನುಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌, ಇಕಾರಲೊನ, ತಪ್‌ ವಿಕರಣನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಣಿಚ್ಚೆಗೆ ಗುಣ, ಅಯಾದೇಶ, ಆಂಗಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ. ಆಅತಿಖಂತ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಯಜ್ಯೂನ್‌--ಯಜ ನೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಗಣಾದಿಕವಾದ ಯುಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ನ ಯಜ್ಯು! ಅಯಜ್ಯುಃ ತತ್ಪುರುಸೇ ತುಲ್ಕಾರ್ಥ-(ನಾ. ಸೂ. ೬-5-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವಪದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, ಗಂಗ 


AN - 1.೧. 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾ₹। | 
| | 
ತ್ವಂ ನೋ ಅಸ್ಥಾ ಇಂದ್ರ ದುರ್ಹಣಾಯಾಃ ಪಾಹಿ ವಜ್ರಿವೋ 
ದುರಿತಾದಬೀಕೇ | 
| | | | 
ಪ್ರ ನೋ ನಾಜಾನ್ರಥ್ಯೋಷಅಶ್ವಬುಧ್ಯಾನಿಷೇ ಯಂಧಿ ಶ್ರವಸೇ 


ಸೂನೃತಾಯ್ಕೆ ॥ ೧೪1 
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1 ನದಸಾಃ। | 
ತ್ವಂ! ನಃ ಅಸ್ಯಾಃ! ಇಂದ್ರ | ದುಃ ಹನಾಯಾಃ : ಪಾಹಿ ! ನಚ್ರಿೀವಃ! 
ದುಃ 5 ಇತಾತ್‌ | ಅಭೀಕೇ 
ಪ್ರ.! ನಃ! ವಾಜಾನ್‌ ರಥ್ಯಃ | ಅಶ್ವಬುಧ್ಯಾನ್‌ | ಇಸೇ ! ಯುಂಧಿ ' ಶ್ರನಸೇ | 


| 
ಸೂನೃತಾಯ್ಕೆ || ೧೪ 1 
ಸಾಯೆಣಭಾನ್ಯಂ ೭ 


ಹೇ ವಸ್ರೆವೋ ವಜ್ರವನ್ನಿಂದ್ರ ತ್ಸಂ ಮರ್ಹಣಾಯಾ ದುಃಖೇನ ಹಂತನ್ಯಾಯಾ ಅಸ್ಥಾ 
ಅವೃತ್ತೇರ್ದಾರಿದ್ರ್ಯಾನ್ನೋಸ್ಮಾನ್ಸಾಹಿ! ರ್ನ! ತಥಾ ದುರಿತಾತ್ತಾಪಾದಭೀಕೇಭಿಪ್ರಾಸೆ( ಸಮಾಸನರ್ತಿನಿ 
ಸಂಗ್ರಾಮೇ$ಸ್ಮಾನ್ರಕ್ಷ | ಅವಿ ಚ ಸೊಸ್ಮಳ್ಳಂ ರಥ್ಯೋ ರಥಯುಕ್ತಾನ್‌ ಅಕ್ಸಬುಧಸ್ಕನಶ್ಟಾನಾಂ 
ಬೋಧಕಾನ್‌ | ಅಶ್ಟಾ ಯಾನದ್ಗಿಲ೯ಭ್ಯಂತೇ ತಾನದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ಧಾ | ಅಕ್ಷಬುಧ್ನಾನಿ | ಭಾಂದಸೋ 
ವರ್ಣವಿೀಣರಃ | ಆತ್ಮಮೂಲಾನ್‌ ! ಅಕ್ಷಪ್ರಮುಖಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ ! ಸರ್ವಂ ಹಿ ಧನಮುತ್ಸಮೂಲಂ 
ವಾಸಾಪವರ್ಗಂ | ಯೆಫೋಕ್ಸಂ | ದಾಸಪ್ರವಗಳಂ ರಯಿಮಶ್ಚಬುಧ್ಯಂ | ಖುಗ್ಗೇ. ೧-೯೨-೮1 ಇತಿ | 
ನವಂವಿಧಾನ್ಪಾಜಾರ” ಧನಾನಿ ಪ್ರ ಯಂಧಿ | ಪ್ರಯಟ್ಛ | ಕಿಮರ್ಥಂ! ಇಷ ಆನ್ನಾರ್ಥಂ ಕ್ರವಸೇ 
ಶೀರ್ತ್ಯರ್ಥಂ ಸೂಸೃತಾಯ್ಕೆ ! ಸೂಸೃತಾ ಪ್ರಿಯೆಸತ್ಯಾಕ್ಮಿಕಾ ಮಾಕ್‌ | ತದರ್ಥಂ ಚ ॥ ದುರ್ಹಣಾಯಾ? 
ಈಷದ್ದುಃಸುಸ್ಬಿತಿ ಹಂತೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ಖಲ್‌ | ಸಾಹಿ. | ಸಾದಾದಿಶ್ಚಾನ್ನಿ ಭಾತಾಭಾನಃ | ವಚ್ಚಿವಃ | 
ವಜ್ರೋಸಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ವಕ್ರೀ ಹಸ್ತ | ಶಬ್ಬಾನ್‌ ವಜ್ರೆವಾನ್‌ | ಛಂದಸೀರ ಇತಿ ಮತುಸೋ ವತ್ಯಂ | 
ಸಂಬುದೌ ಮತುವಸೋ ರುರಿತಿ ನಳಾರಸ್ಯ ರುತ್ಕಂ ರಥ್ಯ 8 ಭಂದಸೀವನಿಪಾನಿತಿ ರಥತಬ್ದಾನ್ಮತ್ತಥರ್ಥೀಯ 
ಕಾರ | ಯೆಂಧಿ | ಯಮ ಉಪರಮೇ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀಕಿ ವಿಕರಣಿಸ್ಯ ಲುಕ್‌" | ಮಾ ಛಂದಸೀತಿ 
ಹೇಃ ಹಿತ್ತ್ವೇನ ಇಸಿತ್ಸ್ಪಾಭಾವಾದಳ ಶಕ್ಚ | ಸಾ, ೬೪-೧೦೬1 ಇತಿ ಜೇರ್ಥಿ॥॥ 


wy F 


ಃ ಛಾಗಾರ್ಥ॥ 


ವಜ್ಪೆವಃ ಇಂದ್ರ-- ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಸೆ ಇಂದ್ರನೇ, ! ಶೈಂ--ನಿನು | ದುರ್ಹಣಾ- 
ಯಾಕ ಕಷ್ಟದಿಂದ ಸರಿಹರ್ತವ್ಯವಾವ | ಅಸ್ಯಾಃ--ಈ ದಾರಿದ್ರ್ಯದಿಂದ | ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ಪಾಹಿ 
ರಕ್ಷಿಸು; ಅಭೀಕೇ--ಸಮಾಸನರ್ತಿಯಾದ (ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ) | ಮೆರಿತಾತ್‌-. ಬಾನರೂಬದಾದೆ (ಅಸಜಯ 
ದಿಂದ) | (ಪಾಹಿ- ರಕ್ಷಿಸು) | (ಅಸಿ ಚ--ನುಸ್ತೂ) | ಗ1--ನನುಗೆ ೬ ರಥ್ಕ1--ರಥುಯುಕವಾದ : 


ಅ.೧. ಆ, ೮. ವ, ೨೬, ] ಬುಗ್ಗೇ ದಸಂಹಿತಿತಿ 97 


ಅಶ್ವಬುಧ್ಕಾ ನ್‌ ಆಶ್ಚಮೂಲವಾದ (ಆಶ್ಚವೇ ಆದಿಯಾಗಿ ಉರ, ಅತ್ವಬೋಧಕವಾದ ಅಶ್ಚಮೂಲ್ಯ ದಷ್ಟು) | 
ಮಾಜಾನ್‌- ಧನವನ್ನು | ಇಸೇ-ಆಕಾರಕ್ಟೋಸ್ಕರಲೂ, | ತ್ರವಸೇ--ಕೀರ್ತಿಗಾಗಿಯೂ | ಸೂನೃತಾಯ್ಕೆ 


ಪ್ರಿಯವಾದ ಮತ್ತು ಸತ್ಯವಾದ ವಾಕ್ಟಿಗೋಸ್ಫರಲೂ | ಪ್ರ ಯಂಧಿ--ಅನುಗ್ರಹಿಸು, 
1 ಭಾನಾರ್ಥ 1 


ನೆಬ್ರಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನನ್ಮುನ್ನು ದುಷ್ಕರಿಹಾರವಾದ ದಾರಿದ್ರ್ಯದಿಂ ಬಲೂ, ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಅಸಜಹಯದಿಂದಲೂ ಪಾರುಮಾಡು; (ನುತ್ತೂ) ನಣುಗೆ, ರಥಗಳು ಮತ್ತು ಅಕ್ಚಗಳಿಂದ ಕಣಡಿದ ಐಕ್ಚರ್ಯವನ್ನು 
(ನಮ್ಮ) ಆಹಾರ, ಕೀರ್ತಿ, ಬ್ರಿಯವಾಕ್ಕು ಇವುಗಳಿಗೋಸ್ಫರ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 


English Translation. 


Indra, bearer of the thunderbolt, preserve us from this (poverty) that 
is 8೮ difficult to be clestroyed; and [rom misfortune in war; grant us riches 
conspicuous [or charlots, remarkable for horses, for the sake of food; of 
1೧113೧, und of truth. 


1 ನಿತೇನನಿಷಯಗಳು | 


ಅಶ್ರಬುಧ್ಧ್ಯಾ--ಅಶ್ಟಾನತಂ ಬೋಧಕಾನ್‌ ಅತ್ವಪ್ರಮುಖಾನ್‌ ಸರ್ವಂ ಹಿ ಧನಂ ಅತ್ಳಮೂಲಂ 
ದಾಸಾಪನರ್ಗಂ | ಅಶ್ಸಾ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ಬೋದ್ಸನ್ಯಾ ಯೇನ ಧನೇನ ತಾದೃತಂ | ಧನಸಂಸಾದನೆಗೆ ಅಶ್ವಗಳೇ 
ನುಖ್ಯವಾಗಿರುವವುಗಳೆಂದೂ, ಕೆಲಸಮಾಡುವ ಸೇವಕರನ್ನೂ ಧನನೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸುವ ರೂಢಿಯಿರುವುದರಿಂದಲೂ 
ಸಾಯಣಿರೆ-- 

ಉಷಸ್ತನುಶ್ಯಾಂ ಯತಸಂ ಸುನೀರಂ ದಾಸಪ್ರವರ್ಗಂ ರಯಿಮತ್ವಬುಥ್ಯಂ | 
ಎಂಟ ಈ ಸುಳ್ಳನ್ನು ಉದಪರಿಸಿರುನರು, (ಯು, ಸೆಂ. ೧-೯೨-೮) 

ಓರ್‌ ಶ್ರಮನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದೂ ನಾಶನಡಿಸುವುದೂ ಆದ, ದಾರಿಸ್ರ್ಯವು ನಮಗೆ ಉಂಟಾಗದಂತೆ 
ನನ್ಮುನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ದುರ್ಗಕಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಪಾತಕಗಳು ನಮಗೆ 
ಸಂಭವಿಸದಂತೆಯೂ, ಯುದ್ಧವು ಗ್ರಾಪ್ತ್ರವಾದಾಗ ಅವುಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಣೆಯು ಆಗಬೇಕೆಂತಲೂ ವರ್ಣಿಸಿ, ಅಶ್ವಗಳೆ! 
ಮುಖ್ಯವಾಗಿರುವ ರಥಗಳಿಂದಲೂ, ಬಹಳವಾದ ಕೆಲಸಗಾರರಿಂದಲೂ ಸಹಿತವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನೂ ಇಂದ್ರನು 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ವಿಂದೂ; ಅನ್ನ; ಧನ, ಕೀರ್ತಿ ಮತ್ತು ಬಕಕರನಾದ ವಸತನಾಡುವ ಬುದ್ಧಿಯೂ ಉಂಟಾ 
ಗುನಂತೆಯೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 

ವಜ್ರಿವಃ--ನಣ್ರೋ2ಸಸ್ತೀತಿ ವಜ್ರೀ ಹಸ್ತೆಃ | ತದ್ಬಾನ್‌ ನಣ್ರಿವಾನ್‌- ವಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು 
ಹಿಡಿದಿ ರುನ ಹಸ್ತನನ್ನು ಹೊಂದಿರುವನನು ಎಂದು ಅರ್ಥ. | 


598 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯೃ ಸಹಿತಾ (ಮು. ೧, ಅ, ೧೮ ಸೂ ೧೨೨, 


ಶ್ರವಸೇ--ಕೀರ್ತ್ಯರ್ಥಂ | ಶ್ರವಃ ಎಂಬಕಬ್ಬವು-ಇನ್ಟತ್ತೆಂಟು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿ 
ರುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ ಧನನೆಂದು ಅರ್ಥ. 
ಯೋ ಮೇ ಸಹಸ್ರಮನಿಮಾಶ ಸವಾಸತೊರ್ತೊೋ ರಾಜಾ ಶ್ರವ ಇಚ್ಛೆನಾಸ॥!! 
(ಬು. ಸಂ. ೧-೧4೬ -೧) 
ಶ್ರವ ಇಚ್ಛಮಾನಃ ಪ್ರಶಂಸಾಮಿಚ್ಛಮಾಸಕಿ (ನಿ, ೯-೧೧) ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕೀರ್ತಿ ಎಂದೂ 
ಅರ್ಥ. ಕ್ರವ ಇತ್ಯನ್ನನಾಮ (ನಿ. ೧೦-೩) ಎಂದು ಯಾಸ್ಕುರು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅನ್ನ ಎಂದೂ ಅರ್ಥ, 


ನಾಜಾಸ್‌--ಧನಾನಿ| ಧನನೆಂದು ಅರ್ಥ, ಮಾಜ: ಶಬ್ದವು ಅನ್ನ ನಾನುಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಸಂಗ್ರಾಮ ಎಂಟ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ (ಥಿ. ೩-೯) ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. ಮಾಜ ಎಂದು ಯೆಭುಭಿನ ಹೆಸರು. (ನಿ. ೧೧-೧೭) 
ಎಂದೂ ಹೇಳಿದೆ, ಸಾಯಣರು ಇಲ್ಲಿ ಧನನೆಂಡು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು, 


ಸೂನೃತಾಯ್ಕೆ--ಸ್ರಿಯಸತ್ಯಾಕ್ಮಿಕಾ ನಾಳ್‌ ಕದರ್ಥಂ ಚ | ಹಿತನಾಗಿಯೂ ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ ಇರುವ 
ಮಾತು ಎಂದು ಅರ್ಥ, ಸೂನೃತ್‌ ಶಬ್ದವು (ನಿ 3-೧೯) ಉನಸ್ಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಸದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅನ್ನನಾಮಗಳ 
ಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ವಾಕ್ಕು ಎಂಬ ಅರ್ಥವೆಂದು ಸ್ವೀಕರಿಸಿರುವರು. 


1 ವ್ಕಾಕರಣಗೃಕ್ರಿಯಾ | 
ಅಸಸ್ಯಾ1--ಊಡಿದೆಂಸದಾದಿ--(ಸಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಸಿಗೆ ಉದಾತ್ಮಸ್ಪರ 
ಬರುತ್ತದೆ, 
ದುರ್ಹಣಾಯಾಃ--ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋ! ಧಾತು. ದುನ್‌ ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಅಈಸಷದ್ದುಬ್ಬುಸು-.- 
(ಪಾ, ಸೂ. ೩-೩-೧೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಖಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಲಿಶಿ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-7೯೩) ಎಂಬು 


ದರಿಂದ ಪ್ರತೃಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತಶ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, ಗತಿಕಾರಕೋಪಸದಾಶ್‌ ಕೃತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕೃದುತ್ತರನದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, ಹಹ್ಮೀ ನಿಕನಚನಾಂತರೂನ. 


ಸಾಹಿ--ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಅದಾದಿ, ಲೋಟ್‌ಮುಧ್ಯವ.ಪುರುಸ ಬಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ಹಿ ಅದೇಶ, 
ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯ? ಶಸ (ನಾ, ಸೂ, ೨-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್ಪಿಗೆ ಲುಕ್‌, ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲರುವುದರಿಂದ ಸಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹಿಗೆ ಅಸಿಶ್ಚ ವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಉದಾತ್ಮಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಜ್ರೆ ವ8--ವಜ್ರಃ ಅಸ್ಯ ಆಸ್ತಿ ಇಕಿ ವಜ್ರೀ, ಹಸ್ತ! (ಕೈ) ಅತಣನಿಕನೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮೆಶ್ಚರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವಜ್ಚೀ ಆಸ್ಯ ಆಸ್ತಿ ಇತಿ ವಚ್ಛಿಮತ್‌ ಛಂಡಸೀರಕ (ನಾ, ಸೂ, ೮-೨-೧೫.) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮತುಸಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ವ, ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ವಚ್ರಿನನ್‌ ಎಂದು ರೂಸವಾದಾಗ ಮತುನಸೋರುಃ ಸಂಬುದ್ಗೌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ. ಖರವಸಾನಯೋರ್ವಿಸರ್ಜನೀಯಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅವಸಾನದಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ವಿಸರ್ಗ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ! ಚ (ಪಾ, ಸೂ, ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ದುರಿತಾತ್‌- ಮೆಸ್ಸ್‌ ಉಪಸರ್ಗ, ಇಣ ಗತೌ ಢಾತು, ನಿಷ್ಠಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರ ಪ್ರಶ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಅ:ತೋದಾತ್ಮವಗುತ್ತದೆ. ಸವಾ ಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ಮರಸದ ಪ್ರಕೃಕಿಸ್ಸರ ಏರುತ್ತದೆ, ಪಂಚಮೀ ಏಕವಚ 
ನಾಂತರೂಗ 


ಕಿ 


ರಥ್ಯ8---ರಥ ಅಸ್ಕ ಆಸ್ತಿ ಇತಿ ರಥೀ. ಛಂದಸೀವನಿಸೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಕಾರ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಯಣಾದೇಶ, ಉದಾತ್ಮಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯಣಾದೇಶ ಬಂದು ಅದರ ಸರದಲ್ಲಿ ನಿಭಕ್ಕಿ ಬಂದುದರಿಂದ 
ಉದಾತ್ರಸ್ಸರಿತಯೋರ್ಯೆ98--(ಪಾ, ಸೂ, ೮-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಕ್ಕೆ ಸ್ವರಿಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಇಸೇ--ಸಾವೇಕಾಚಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ, ಸೂ, ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ಮ 
ಸ್ಕರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಯೆಂಧಿ- ಯನು ಉಸರನೇ. ಧಾತು, ಲೋಟ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ: 
ಸೇರ್ಹ್ಯಸಿಟ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೪-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಹಿ ಆದೇಶ, ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌, ವಾ ಭಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಅಸಿತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ನಿತ್ಚವಿರುವುದರಿಂದ ಸಾರ್ವಧಾತು- 
ಕಮಹಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉೌತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಅಳಿೀಕತ್ಸ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಧಿತ್ವ: 
ನುಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ ನರಸವರರ್ಣ, ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘೊತಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ಡೆ, 


ಶ್ರವಸೇ--ತ್ರು ಕ್ರವಣೇ. ಧಾತು. ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯ ಆಸುನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಇಗ್ನ ತ್ಯಾಧಿರ್ಥಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಜ್ಯುಬಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, ಚತುರ್ಥೀ ಏಕನಡನಾಂತರೂಪ, || ೧೪ || 


ಓಡ 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಕ। 1 
| | | 
ಮಾಸಾ ತೇ ಅಸ್ಪತ್ಸುಮತಿರ್ನಿ ದಸದ್ವಾಜಪ್ರಮಹಃ ಸಮಿಷೋ 
ವರಂತ | 
ಆ ನೋ ಭಳ ಮಫವನ್ಲೋಷ್ಟರ್ಯೊೋಳ ಮಂಹಿಸ್ಟಾ ಸ್ತೇ 


ಸಧಮಾದ। ಸ್ಯಾಮ ॥ ೧೫ ॥ 


600 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಸಹಿ ತಾ (ನು.೧. ಅ. ೧೮. ಸೂ, ೧೨೧. 
1 ನವೆ 1 
ಮಾಸಾ! ಶೇ! ಅಸ್ಕತ್‌ | ಸುಮತಿಃ ವಿ! ದೆಸತ್‌ | ನಾಜ: ಪ್ರಮಹಃ | 


ಸಂ! ಇಸ | ವರಂಶ | 


ಆ | ನೇ | ಭಜ | ಮುಘನನ್‌ | ಗೋಷು ಅರ್ಯಃ | ಮಂಹಿಸ್ಮಾಃ (ತೇ | 


ಸಧನ ಮಾಡ | ಸ್ಯಾಮ ॥ ೧೫ |! 
ಃ ಸಾಯಣಟಾಸ್ಕಂ 1 

ಹೇ ನಾಜಸ್ರಮಹೋ ವಾಜೈರ್ಥನೈಃ ಸ್ರಮಹನೀಯೇಂದ್ರೆ ತೇ ತ್ವದೀಯಾ ಸಾ ಸುಮತಿ: 
ಕೋಭೆನಾನುಗ್ರಹರೂಪಾ ಯುದ್ಧಿರಸ್ಮಡಸ್ಮಾಸು ಮಾನಿ ದೆಸೆತ್‌ | ದಾವಿಶುಸ್ಯತು ! ತಥೇಸೊ(೧ನನ್ನು- 
ಸ್ಯಸ್ಮಾನ್‌ ಸಂ ವರಂತೆ | ಸಂವೃತಾಸ್ಕುರ್ವಂತು |ಹೇ ಮಘೆವನ್‌ ಧನವನ್ನಿಂದ್ರ ಆಯ್ಯೋ ಧನಸತಿಸ್ಸ್ಟಂ 
ನೋಸ್ಮಾನ್‌ ಗೋಷ್ಟಾ ಭಜ | ಪ್ರಾನೆಯೆ | ತೇ ತನ ಮಂಸಿಷ್ಠಾ ಅತಿತಯೇನೆ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಪ್ರನರ್ಧ- 
ಯುತಾರೋ ವಯಂ ಸಧಮಾದಃ ಸ್ಯಾಮ ! ಫುತ್ರನತ್ರಾದಿಭಿಃ ಸಹ ವಾದ್ಯಂತೋ ಭವೇಮ 1! 
ಅಸ್ಮತ್‌ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಸ್ತವಸ್ಯು ಲು | ದಸತ್‌ | ದಸು ಉಪಶ್ಸಯೇ.|! ಮಾಜಿ ಲ 
ಪುಷಾದಿತ್ಕಾದಸ್‌ | ವಾಜಸ್ರಮಹಃ | ವಾಜೈರ್ಥನೈಃ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಂ ಮುಹಸ್ತೇಜೋ ಯಸ್ಯ ಸ ತಥೋಕ್ಸಃ | 
ಪಾಬಾದಿಕ್ಟಾದಾಷ್ಟಮಿಕನಿಘಾತಾಭಾನಃ | ಪಾಹ್ಮಿಕಮಾಮಂತ್ರಿದ್ಯುದಾತ್ತತ್ಸಂ | ವರಂತ | ವೃಣ್‌್‌ 
ವರಣೇ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ತಸ್‌ | ಗೋಷು ಸಾನೇಕಾಚ ಇತಿ ಸ್ಪಾಸ್ತಸ್ಯ ನಿಭಕ್ತ್ಯ್ಯುದಾಶ್ರತ್ರಸ್ಥ ನ 
ಗೋತ್ಸನಾವವಣೇೋತಿ ಪ್ರತಿನೇಧಃ ! ಆರ್ಯ ಅಯ್ಯ॥ ಸ್ಥಾಮಿನೈಶ್ಯಯೋರಿತಿ ನಿಸಾತೃತೇ। ಆರ್ಯ 
ಸ್ಲಾಮ್ಯಾಖ್ಯಾ ಚೇತ್‌ | ಫಿ. ೧-೧೪ | "ಇತ್ಯಂತೋದಾತ್ರಶ್ಸಂ | ಮಂಹಿಷ್ಠಾಃ | ಮಹಿ ವೃದೌ | 
ಇಡಿತ್ಪಾನ್ನುಮ್‌ | ಅರ್ಸಾದಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಾತ್ರೃಟ್‌ | ತುತ್ಭಂದಸೀತೀಸ್ಕನ್‌ | ತುರಿಸ್ಕೇಮೇಯಃ 
ಸ್ಥಿತಿ ತೃಲೋಸಃ | ಸಧಮಾನಃ | ಮದ ತೃಪ್ತಿಯೋಗೇ | ಟೌರಾದಿಕಃ | ಸಹ ಮಾನಯಂತೇ 
ತೃಪ್ತಾ ಭವಂಶೀಕಿ ಸಧಮಾದಃ | ಕ್ವಿಪ್ಲೇತಿ ಕಿಸ್‌! ಜಸ್‌ | ಸಧಮಾದಸ್ಸಯೋಶ್ಸಂದಸೀತಿ ಸಹಸ್ಯ 
ಸಧಾಜೇಶಃ ॥ | 

1 ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ ॥ 

ಹೇ ವಾಜಪ್ರಮಹಃ--ಐಕ್ಸ ರ ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಶೇ.-ನಿನ್ನ | ಸಾ ಸುನುತಿಃ-- 
ಆ ಆನುಗ್ರ ಹರೂಪವಾದ ಬುದ್ಧಿಯು | ಆಸ್ಮತ್‌-ನನ್ಮುಳ್ಳ! ಮಾ ಫಿ ದಸತ್‌-ಶೋಷಿಸಡಿ ಇರಲಿ | 
ಇಷ ಆಹಾರವು | ಸಂ ವರಂತ--(ನನುಗೆ ಪುಶ್ಚಿಯನ್ನು ಕೊಡಲಿ) ನನ್ಮುಕ್ನು ಸಂವೃತರಣ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ | 
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ಹೇ ಮುಘವನ್‌ ಎಲ್ಲೆ ಧನಾಧಿಸಕಿಯೇ। ಆರ್ಯ ಧನನತಿಯಾದ (ನೀನು) | ನ1--(ನಮಗೆ) ನಮ್ಮನ್ನು | 
ಗೋಷು - ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿ (ಗೋವುಗಳನ್ನು) 1 ಆ ಛೆಜ--ಸ್ರಾಪ್ತ ರನ್ನಾಗಿ ವಾಡು (ಅನುಗ್ರಹಿಸು) | ತೇ 
ನಿನ್ನನ್ನು |. ಮಂಜಹಿಷ್ಕಾ&--(ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ) ನರ್ಧಿಸುತ್ತಿರುವ (ನಾವು) | ಸಧಮಾಪಃ- ಅತ್ರ ಶೌತ್ರಾದಿ 
ಗಳ:ದ ಸಂತುಸ್ಟರಾಗಿ | ಸ್ಥಾಮ-- ಆಗೋಣ, 
1 ಭಾನಾಫರ್ಥ 1 

ನಶ್ಷರ್ಯಕ್ಕೆ ಗ್ರಸಿದ ನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹವು, ಸಂಸೂರ್ಣವಾಗಿರಲಿ; ಧನಾಧಿ 
ಪತಿಯಾದ ಲ್ಲೆ ಇ:ದ್ರನೇ ನೀನು, ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನು ನರ್ಧಿಸುತ್ತಿರುವ ನಮಗೆ ಆಹಾರನನ್ನೂ ಗೋವು 
ಗಳನ್ನೂ, ಸೃತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳನ್ನೂ, (ಇವುಗಳಿಂದ ಆಗುವ) ಸಂತೋಸವನ್ನೂ ಅನುಗೃಹಿಸು, 

11/1110 “Trauslation. 

Famous for affluence. Indra, never may your favour be withdrawn 

Irom us; 11) [೦೧೮ ever sustain us ; opulent Maghavan, makc us 7೦೩5೦85018 


af cattle, andl may we, moat assiduous in your adoration, be happy, 
together (with our families). | 


1 ನಿಕೇಸದಿಸಯಗಳು 1 
ವಾಜಸ್ರಮಹ।--ವಾಜೈ। ಧನೈಃ ಪ್ರಮಹಸೀಯೆ ಇಂದ್ರ | ನಾಜ! ಶಬ್ದವು ಧನನಾಚಕವೆಂದೂ 
ಧನಗಳಂದ ಸೂಜ್ಯನಾದಗನು ಇಂದ್ರನು ಎಂದೂ ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆ--ನಾಜಂ ಬಳಂ ಪ್ರಕರ್ಸೇಣ ಮುಹದ್ಯಸ್ಯ 
ಸಃ ವಾಜಪ್ರಮಹಾಃ-. ಅತಿಶಯವಾದ ಬಲದಿಂದ ಪೂಜ್ಯನು ಎಂದು ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನಿಂಸಿದ್ದಾರೆ 
ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹ ರೂನವಾದ ಬುದ್ಧಿಯು ನನ್ಮುಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗುವಂತೆ ಸ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಧನನತಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು 
ನಮಗೆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದೂ, ಅತಿಶಯವತಿದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತು ಕಿಸುವಂತೆ ನಮ್ಮ 
ಬುದ್ಧಿಯ ಇರಲಿ ಎಂದೂ, ನಿವು ಸ್ವತ್ರನೌತ್ರಾಗಳಿಂದ ಸಂಶೋಷವಸಗಿ ಇರುವಿಕೆಯು ಉಂಟಾಗಲಿ ಎಂದೂ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಇನರ್ಥಿಸಿದೆ. 
ಆರ್ಯ ಧನಸಭತಿಃ | ಆರ್ಯುಶಬ್ಬವು ಈಶ್ವರ ನಾಮಗಳನ್ಲಿ (ಫಿ. ಒ-೧೧) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈಶ್ವರನೆಂದೆ: 
ಅರ್ಥ, ಸಾಯಣರು ಧನೆಗಳಿಗೆ ಆಧಿನಕಿಯ) ಎಂದು ಅರ್ಥನನ್ನು ಹೇಳಿರುವ, ಸೃಂದಸ್ಸಾಮಿಗಳು ತಮ್ಮ 
ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುವರು 
ಗೋಷು ಇತಿ ಸಸ್ತಮೀನಿರ್ದೇಶಾತ್‌ ಸ್ಥಿತಾ ಇತಿ ನಾಕ್ಯಶೇಷ! ಆರ್ಯೆಸ್ತಮೊಕ್ಕರೂ | ಅಥವಾ 
ಆರ್ಯೆಕಟ್ಟೋರತತ್ರ ಷಸ್ಕ್ಯಂತಃ ಆರೇ ಸ್ನಭೂತಾಸು ಗೋಷು ಸ್ಥಿತಾನ್‌ | ಕತ್ತೋ ಯಾಃ 
ಗಾನಃ ತಾಃ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ದತ ಆಸ್ಮಾನ್‌ ಭಜೇತ್ಯರ್ಥಃ !! 
ಗೋಷು ಎಂದು ಸಸ್ತವಿಣ: ನಿಭಕ್ತ್ಯಂತವಾಗಿರುವುದಂಂದ ಗೋವುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕಶ್ಚರನಾಗಿರುವ ಇಂದ್ರನು 
ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥ, ಅಥವಾ ಅರ್ಯ ಕಬ್ಬವು ಸಸ್ಮೀನಿಭಕ್ಕ್ಯಂತನಾಗಿ ಶತ್ರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 


6/0 ಸಾಯಣಭಾಸೃಸಹಿತಾ (ನು. ೧. ಅ, ೧೮, ಸೂ. ೧೬೧. 


ಬೊಧಿಸುಸುವುದು, ಶತ್ರುವಿನ ಗೋವುಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಟ್ಟಿ ನನ್ನುನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು ಎಂದು ಸಸರ್ಥಿಸಿನೆ ಎಂದು 
ವಿವರಿಸುವರು. 

ಸೆಧಮಾದೆಃ ಸ್ಕಾಮ- ತೇ ತುಭ್ಯಂ ಸಹ ಚ ಮದಿತಾರಃ ಸಹ ಸೋಮಸ್ಯ ಸಾತಾರಃ 
ನಿಕ್ಕಂ. ಭನೇಮ ಇತ್ಯಾಶಾಸ್ಮಹೇ--ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಮದವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಆರ್ಥಿ 
ಸೋಣವೆಂದೂ, ನಿನ್ನ ಸಂಗಡ ಸೊೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವ ಸ್ಥಿತಿಯು ನಮಗೆ ಉಂಟಾಗುವ ಹಾಗೆ ಸೀನ: 
ಆನುಗೃ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಾವುಗಳು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿ ಸುವರು: 

1 ಮ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ಅಸ್ಕತ್‌ -ಸಪ್ಪಮಾ ವಿಭಕ್ತಿ ಸರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೭-೧-೨೯) ನಿಂಟುಗೆ 
ರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ”, 

ದಸತ್‌-ದಸು ಉಪಕ್ಷಯೇ: ಧಾತು. ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸ ನಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ತಿನ್‌ ಪ್ರತೃಯ. ಇತತ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಸ: ಫೆಷಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಪುಷಾದಿದ್ಭುತಾದಿ- (ನಾ ಸೂ. ೧-೧-೫೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಅಜಾದೇಶ. ಮಾಜ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಮಾಜ್‌ ಯೋಗೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಆತಿಐಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಧಘಾತಸ್ಸರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ನಾಜಪ್ರಮಹಃ--ವಾಜ್ಯೆಃ ಧನೈ!, ಪ್ರಕೃಷ್ಣಂ ಮಹಃ ತೇಜ! ಯಸ್ಯ ಸಃ ವಾಜಸ್ರನುಹಃ, ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿ 
ಪಠಿತವಾದುದರಿಂದ ಆಸ್ಚಮಿಕ ನಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚಿ (ಸೂ ಸೂ. ೬-೧-೧೯೪) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವರಂತ--ವೃಇ್‌ ನರಣೇ, ಧಾತು. ವೃತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ (ಸತ, ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಶ್ರಾ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಶಪ್‌' ನಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ರಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರು 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಅಂತಾಜೇಶ. ಶಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕ್ರೆಗೆ ಗುಣ, ರಣರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 
ತಿಒಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ, 

ಭಜ. ಭಜ ಸೇವಾಯಾಮ್‌ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯ್ಯಮಪುರುಷ ನಕನಚನಾಂತರೂಪ ತಿಹಂತ ನಿಭಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಗೋಷು-ನಿಕಾಟಿತದುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಸಾವೇಕಾಟೆಃ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುಡರಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾದ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರಕ್ಕೆ ನನೋಶ್ಚನ್‌ ಸಾವವರ್ಕಿ- (ಹಾ. ಸೂ, ೬೧-೧೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತಿಸೆಧ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಆರ್ಯ ಅರ್ಯಃ ಸ್ಪಾಮಿವೈಶತೃ್ಯಯೋ॥ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾಮಿ ರೂಪ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ, 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅರ್ಯಃ ಸ್ಫಾಮ್ಯಾಖ್ಯಾ ಚೇತ್‌ (ಭಿ. ಸೂ, ೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೊದಾಶ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಮಂಹಿಷ್ಕಾಃ--ಮಹಿ ವೃದ್ಧ, ಧಾತು. ಇದಿತೋ ನುನ್‌ ಧಾತೋ।ಃ (ಸಾ. ಸೂ, ೭-೧-೫೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗನು. ಪ್ರೇರಣಾ ತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಧಾಶು, ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ತರ 


ಅ.೧, ಚಿ, ೮, ವ,..೬] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 603 
ಯಲ್ಲಿ ಸಟ ದೈತ್ಯ ಯ. ಸಜಂಶನ ಮೊಲಿ ಲೆ ತುತ್ಸಂಡಸಿ (ಪೂ. ಸೂ, ೫-೩-೫೯) ನಿಂಬುವರಿಂದ ಇಷ್ಮನ್‌ ಪ pe 
ತುಶಿಪ್ಲೇ ಮೇಯೆಃಸು (ನಂ, ಸೂ, ೬-೪-೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನ್ಮನ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಸೃಚಿಗೆ ಲೋಪ. ಮಹಿಷ 
ಎಂದು ರೂನವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂವ ಇಗ್ನಿಕ್ಯಾಧಿರ್ನಿತ್ಯ ಮ್‌ (ಪಾ, ಸ ೬-೧-೧೯೬೭) ಎಂಬುದ 
೬ಂದ ಆದು ದಾಶ್ವಸ್ವರೆ ಬಕುಳ ಜಿ ಗೃಥವಗ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ, 
ಸಧಮಾದ॥--ಮದ ತೃನ್ನಿಯೋಗೇ, ಧಾತು. ಚುರಾದಿ. ಸಹ ಮಾಡಯಂತೇ ಶೃಪ್ತಾ ಭವಂತಿ ಇಕಿ ಸಧ 
ದದ ಕೈಸ್‌ ಚನಾ ಸೂ. ೩-3-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವೀನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚುರಾದಿಯಾದುದರಿಂದ ಸೆತ್ಯಾಪೆಸಾತ- 
(ನಾ. ಸೂ, ೧೭%) ವಿುಬುದರಿಂದೆ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಣಚ್‌ ಬಂದಾಗ ಆತ ಉನಿಧಾಯಾ। (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಏ ಉಪದೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ: ಗೇರನಿಟ (ಸಾ. ಸೂ, ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್ಚಿಗೆ ಲೋಪ: 
ವಣದ್‌ ಎಂದು ರಣ॥/ವಾಗುತ್ತದೆ, ಇದಗ್ಳೆ ಜಸ್‌. ಸಧಮಾದಸ್ಥಯೋ ಕೃಂದಸಿ(ಪಾ, ಸೂ. ೬-೩-೯೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಭೆ.ಸೆಹ್ಟಿಗ್ನು ಸಹ ಕಷ ಕೈ ಸಧ ಎಂಬ ಆಡೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಧಮಾದ8 ಎಂದು ರೂನವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಗತಿಳಾರಕೋನಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ (ಸಂ. ಸೂ, ೬-೨-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸ್ಯಾಮ -ಅಸ ಭುನಿ, ಧಾತು: ಬಿಧಿಲಿರ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ನಿಶವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ಯಂ ಜನಃ 
(7. ಸೂ. ೩-೪-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರರೋಸ. ಯಾಸುಟಾಗನಮು, ತ್ನಸೋರಲ್ಲೋನಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
ಓಲಗದ ೧) ಎಂಟ)ವರ-ಡ ಧುತವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಪವ. ಆತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜ್ನಿ ಶಿಜಿಃ (ಪಾ. ಸೂ, 
೮-೧-೨೮] ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಥರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೧೫8 
ಬೇಡಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತಮೋ ಹಾರ್ದಂ ನಿವಾರಯಸ್‌ | 
ಪುನುರ್ಥಾಂಕ್ಟತುಕೋ ಜೇಯಾದಿ ದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ಸರಃ |! 
ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾ ಜಾಧಿರಾಜಸರಮೇತ್ವರ ವೈದಿಕಮಾರ್ಗಸ್ರ ವರ್ತಕ ಶ್ರೀನೀರಬುಕ್ಕಛೂಪಾಲ 
ಗಾನಗ್ರುಜ್ಯಧುರಂಧರೇಣಿ ಸಾಯೆಹಾಟಾರ್ಯೇಣ ವಿರಚಿತೇ 
ನಣಧವೀಯೇ ನೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ ಬುಕ್ಸಂಹಿಕಾಲಾಸ್ಯೇ 
ನ್ರಥನಾಸ್ಕಕೇಸ್ಪಮೊಟಧ್ಯಾಯೆಃ ಸಮಾಪ್ತ 
| ಓಂ ತತ್ನತ್‌ | 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀ ಸಃಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಕಥಾಷಾನುವಾಡಯುಶವೂ ಆದ 
ಯಗ್ಗೇದಸಂಹಿತೆಯ ಪ್ರಥಮಾಸ್ಟ್ರಕದಲ್ಲಿ 
ಎಂಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವ್ನ ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು, 
೩ ಭತ ರೆಪಜೆಭ್ರಷ್ಟಂ ನಾಸ್ತಾ ಹೀಗಂ ತು ಯೆಭ್ಛ ಬೇತ್‌ | 
೯೦ ಹನು ತಾಂ ದೇನಿ ವಾಗಿತ್ವರ “SN $f 
| ತುಭಂ ಭೂಯಾ" 1 
1 ಮುಂಗೆಳಂ! 





